DİLDE YOZLAŞMA () 


Pror. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Yazımıza yozlaşma kelimesi üzerinde biraz durarak başlayalım. Bu sözün 
dayandığı kök yoz'dur. Fransızcadan dilimize geçen dejenere (Fr. dögöndre) ke- 
limesini karşılar. Yoz kökünden yozlaşmak diye yapılmış olan bu fiilden yoz- 
laşma biçiminde bir jsim türetilmiş, dejenerasyon (Fr. dög&n&ration) sözüne 
güzel bir karşılık olmuştur. Böyle bir kök, yalnızca yozlaşma sözünde geçmez, 
dejenere olmak, dejenere etmek biçimindeki birleşik fiillerin yakın anlamları 
olan yozlaşmak, yozlaştırmak sözlerinde de vardır. 


"Doğada olduğu gibi kalarak işlenmemiş olan" anlamındaki yoz kelimesine 
eski Anadolu Türkçesinde de rastlamaktayız. "Yağına kıymayan çöreğini yoz 
yer" biçimindeki eski bir ata sözünde yoz "yavan" anlamındadır. Yoz ayrıca 15 
ve 16. yüzyıl metinlerinde "vahşi, ekilmemiş, sürülmemiş" anlamlarında da 
tespit edilmiştir. 

Yoz sözü asıl orta Anadolu köy ve kasabalarında çok yaygın olarak kullanıl 
maktadır. Burdur, Denizli, Tokat, Nevşehir, Eskişehir, Bilecik, Bolu, Ankar: 
yörelerinde yoz sözünün var olduğunu Derleme Sözlüğü bize haber vermekte. 
dir. Bu kelimenin Anadolu ağızlarında yozlak, yozlamak yozalmak gibi çeşiti 
türevlerini bulmaktayız. Bor (Niğde) da yozlaşmak biçiminde tespit edilen bı 
kelime "Huyu suyu bozulmak, yabanileşmek" anlamındadır. 


Türkçe Sözlük'te bu köke dayanan yozcu, yozlaşma, yozlaşmak, yozlaştır 
mak, yozluk gibi madde başları bulunmaktadır. 


Kelimenin kökü, türevleri ve kaynakları üzerinde kısaca durduktan sonr 
şimdi dildeki yozlaşma konusuna dönelim. 


Dildeki bozulmayı, kötüleşmeyi anlatan yozlaşma teriminin yani sıta so) 
suzlaşma, kirlenme sözlerinin de kullanıldığına tanık oluyoruz. Anadolu ağız 
larındaki anlamlarına, Türkçe sözlükteki tanımlarına baktığımızda yozlaşmı 
giderek özelliklerini, niteliklerini yitirme, yabanileşme, artık işlemez hâ 
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gelme anlamlarını çağrıştırmaktadır. İşte bu çağrışımlarla yozlaşma bana göre 
soysuzlaşma, kirlenme terimlerinden daha kapsamlıdır. 


Yakın anlamlı biçimleri açısından kısaca ele aldığımız yozlaşma bu gün di- 
limizde hissedilir derecede var olan bir dil olayıdır. Ancak hemen akla gelen ilk 
soru bu yozlaşmanın doğal bir gelişme olup olmamasıdır. Soru, "Dildeki bu 
yozlaşma acaba yapay mıdır?" biçiminde de sorulabilir. Eğer bu durum doğal 
bir gelişmeyse - dilin aleyhine olsa bile - önüne geçmek kolay değildir. Derledi- 
imiz örneklere bakıldığında konunun yapaylık yanının daha ağır bastığı görül- 
mektedir. 


Televizyon adlarını ele alarak konuyu örneklemeye çalışalım. Sabah gazete- 
sinin "Telerama" sayfasına bakalım. Kanal 6, Kanal 7, Kanal D diye televiz- 
yon adları sıralanmakta, günlük programları verilmektedir. Seçtiğimiz bu isim- 
ler arasında acaba Türkçenin yapısına 6. Kanal mı Kanal 6 mı uygundur? 
Bunun gibi 7. Kanal mı Kanal 7 mi? D Kanalı mı Kanal D mi? kurallara uy- 
gundur. Tabii ki Türkçenin yapısına, kelime grubu kurallarına 6. Kanal (Altıncı 
Kanal), 7. Kanal (Yedinci Kanal), D Kanalı biçimleri uyar. Kanal 6, Kanal 7, 
Kanal D kullanımları Avrupa dillerindeki örneklerine benzetilerek Türkçeye so- 
kulmaya çalışılmıştır. Başlangıçta önemsenmeyen bir iki kullanım bu gün 
yüzlere ulaşmış ve dilin Yedinci Kanal, Altıncı Kanal, D Kanalı biçimindeki 
kullanımlarını tıkamış, bozmuş ve dolayısıyla yozlaştırmıştır. Kanaatimize 
göre bu olumsuz gelişme doğal değil, kişilerin özentisinden doğan yapay bir 
durumdur. Değişik bir örnekle düşüncemizi açalım. Bir program adı olan 32. 
Gün yapı ve söz olarak Türkçedir. Gün 32 söz olarak Türkçe ise de yapı olarak 
yukarıdaki örnekler gibi Türkçenin kurallarına terstir. 


Gazetenin biri okurlarına Ankara'da yayın yapan radyoların adlarını sırala- 
mış. Yukarıdaki ölçümüze göre bu adları sınıflandıralım. 


Türkçenin yapısına, kelime gruplarıyla ilgili kurallarına uygun olanlar : An- 
kara Radyosu, Ankara'nın Sesi, Polis Radyosu, Çağdaş Radyo, Mavi Radyo, 
Coşkun Radyo vb. İlk üçü belirtisiz isim, diğerleri sıfat tamlaması kuruluşun- 
dadır. 


Türkçenin kelime grupları kurallarına ters olan radyo adları: Radyo Hedef, 
Radyo Mozaik, Radyo Ses, Radyo Birlik, Ostim Radyo, Radyo Kulüp, Radyo 
Taksi, Radyo İmaj, Radyo ODTÜ vb. 


Bu örnekler Hedef Radyosu, Mozaik Radyosu, Ses Radyosu, Birlik Radyo- 
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su, Ostim Radyosu, Kulüp Radyosu, Taksi Radyosu, İmaj Radyosu, ODTÜ 
Radyosu biçiminde ve yapısında olsaydı birer belirtisiz isim tamlaması olarak 
Türkçenin kurallarına uygun olurdu. Bu tutum, ne yazık ki başkalarına özenti- 
nin bir sonucudur. Gönül, Radyo ve Televizyon Üst Kurulunun bu konulara da 
eğilmesini ister. Türk Dil Kurumunun yaptırım gücü olmadığından meseleyi 
gündeme getirmekten, kamuyu bilgilendirmekten öteye bir etkinliği olamamak- 
tadır. 


Söz, radyo ve televizyonlardan açılmışken TV, FM kısaltmalarının okunu- 
şuna da bakalım. Bu kısaltmalardan TV Türkçenin kurallarına göre "TEVE" 
diye okunmalıdır. Ancak TEVE okunuşuna rastlamak mümkün değildir. Bizim 
için yalnızca bu kısaltma T olabilirdi. Kısaltmadan buna Televizyon da diyebi- 
lirdik. Öyle olmamış batıdaki örneği aynen alınarak kısaltmanın okunuşu bizde 
de TİVİ olmuştur. Bu durumu da yozlaşmaya örnek olarak verebiliriz. Bu gi- 
dişle harflerin adları bi ci di mi olacak? h (he) harfi yerine göre aş yerine göre 
ha mı söylenecek? Kuralına göre bu ünsüzlerin adları önlerine birer e ünlüsü 
getirilerek gayet sade ve kolay bir biçimde adlandırılması gerekirken ne yazık 
ki bu yola gidilememektedir. İMF örneğinde pek âlâ kısaltmayı oluşturan harf- 
ler Türkçe ifade edilebilmiştir. Diğerlerinde neden bu durum uygulanmasın? 


FM'ye gelince bu kısaltma da EFEM diye okunmakta ve söylenmektedir. F 
(fe) ve M (me) harflerini bir İngiliz gibi EFEM diye okumak, dilin kurallarını 
hiçe saymak yozlaşmaya yol açmak demektir. Yanlışlar doğruların yerini aldı 
mı düzeltmek de güçleşiyor. 


Bazı okul çağındaki genç kardeşlerimiz "Yozlaşma nedir?" diye soruyorlar. 
Yozlaşma yukarıda verilen örneklerde görüldüğü gibi dilin özü ve yapısıyla il- 
gili kuralları bir tarafa atmak, onları işlemez hâle sokmak, dildeki geçerli kural- 
ların yerine başka yabancı kurallar koymaktır. Aslında bu eğilim geçmişte de 
vardı. Tamlamalar Farsça kurallara göre düzenlenirdi. Abıru, abıhayat 
kurünulâ, kurünıvusta gibi yabancı kuruluştaki tamlamlar uzun yıllardan ve 
yoğun çabalardan sonra yüz suyu, bengi su, ilk çağ, orta, çağ biçiminde dilin 
kurallarına uygun olarak yeniden ifade edildi. 

Yozlaşma ile ilgili örnekleri gelecek sayılarda da işlemeye çalışacağız. 
Ancak bu konular dergi sayfalarında kalmamalı. Okuyucularım bu konuları ve 
olumsuzlukları uygun ortamlarda dile getirmelidir. Basınımız bu meseleye eğil- 
meli sütunlarında yer vermelidir. Özellikle öğretmen arkadaşlarımız benzeri 
yozlaşma olaylarını örneklerle öğrencilerine vermeli ve onları bilinçlendirmeli- 
dirler. 
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HER GECENİN BİR GÜNDÜZÜ VARDIR 
COŞKUN ERTEPINAR 


Her geçen gün 
Bir akşam karanlığına uzansa da 
Her gecenin 


Bir gündüzü vardır. 


Kim sevmez ışığı, aydınlığı? 
Bütün böcekler, kuşlar 
Şarkılarını aydınlıkta 

Dallar, yapraklar arasında şakır. 


İnsanoğlu bu, 

O da kuşlar, böcekler gibidir. 
Gece demez, gündüz demez 
Hep aydınlığa doğru kanatlanır. 


Her geçen gün 

Bir akşam karanlığına uzansa da 
Her gecenin 

Bir gündüzü vardır... 


ÖZNEYLE İLGİLİ SORUNLAR 


NURETTİN Koç 


Türk Dili Gramer Bilim ve Uygulama Kolunca 22-23 Ekim 1993 tarihlerin- 
de, "Türk Gramerinin Sorunları" konulu bir toplantı düzenlenmiş ve bu toplan- 
tıda tartışılan bildiriler bu yıl içinde yayımlanmıştır.! 


Toplantıda tartışılan bildirilerden biri de, Türk diline Terim Sorunları ve 
Terim Yapma Yolları? adlı değerli eseri kazandıran Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın 
"Özne Türleri ve Bunların Adlandırılışı" konulu bildirisidir. 


Prof. Dr. H. Zülfikar, özneyle ilgili sorunları ortaya koyarken, yaşanan kar- 
maşayı gösterirken çok önemli bir noktaya da değinmiştir: 


"Bu durum, biraz da eskiden beri bir araya gelememek, meseleleri birlikte 
görüşüp tartışamamaktan doğmuştur."3 


Bana göre, gerçekte bir araya gelememek, tartışamamak sorunların temel 
nedenidir. 1980'den önce de 1980'den sonra da, karşı görüşte olanları, Türk di- 
line emek vermiş dilcileri, Türk Dil Kurumunun çatısı altında bir araya getir- 
mek mümkün olamamıştır. Türk Dili dergisinde karşıt görüşte yazılara dün de 
bu gün de yer açılmamıştır. 


Bu yol, sağlıklı bir yol değildir. Bu yol, çözüm değil sorun üretmekte; Türk 
diline zarar vermektedir. 


Bence, Türk dilinin her konusu, her görüşe eşit hak sağlamak koşuluyla 
çağdaş dil biliminin ışığı altında, yeniden ele alınarak işlenmelidir. 


“Türk Gramerinin Sorunları" toplantısında da yeterince tartışılmadığına 
inandığım özneyle ilgili sorunları, işte bu anlayış içinde, bir kez daha tartışma- 
ya açmak istiyorum. 


1 "Türk Gramerinin Sorunları" Toplantısı (22-23 Ekim 1993), TDK, Ankara 1995 
2 Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TDK, Ankara 1991. 
3 “Türk Gramerinin Sorunları" Toplantısı, (22-23 Ekim 1993), TDK, Ankara 1995, s. 43. 
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Özne Nedir?. 


Öznenin tanımı konusunda hiçbir sorun yoktur. Hemen hemen bütün kay- 
naklar, öznenin tanımında yani ne olduğunda birleşmektedir: Özne, cümlede 
yüklemin belirttiği işi yapan; bir oluşu, kılışı gerçekleştiren; yargıyı üzerine 
alan varlıktır. 


Sözlükler ve ansiklopediler de dahil, kaynakların tümüne yakınının birleşti- 
ği bir nokta daha var: Ancak etken fiille kurulmuş cümlenin öznesi olur; edilgen 
fiille kurulmuş cümlenin öznesi (gerçek öznesi) olmaz 4 


Bütün diller için geçerli olan bu kuralların tartışılacak bir yanı yoktur. 


Bu kurallar, yukarıda anılan toplantı sırasında, göz önünde tutulmamış; 
Prof. Dr. H. Zülfikar'ın bildirisi bu yönüyle de gereği gibi dikkate alınmamış- 
tır. Bu yüzden, özne, sözde özne, örtülü özne ve belirsiz özne konusunda tam 
anlamıyla bir kargaşa ortamı yaratılmıştır. 

Özne Türleri 


Prof. Dr. H. Zülfikar, bildirisinde, Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü 
adlı kitabımdan da söz etmiş; örnekler vermiştir. Ancak, özne türleri konusu, 
daha çok sözlük düzeyinde ele alındığı için, sözlüklerin yapısından kaynaklan- 
dığını sandığım farklı değerlendirmeler ortaya çıkmıştır. Örneğin, özne türle- 
rini on bire çıkardığım belirtilmiştir. 


Ben, özne konusunu, Yeni Dilbilgisi adlı kitabımda, şu bölümlemeye göre 
işlemiştim: 
1. Özne 
Biçim Bakımından Özne 
Sözcük Türlerine Göre Özne 
2. Özne Türleri 
Gerçek Özne 
Sözde Özne 
Örtülü Özne 
Belirsiz Özne 


4 — Örneğin, Meydan Larousse, edilgen sözcüğünü şöyle açıklar: "Bir eyleme konu olan, öznesi belirsiz 
veya saklı (fül)" "Edilgen Fiil, gerçek öznesi belirtilmeyen fiiller." 


5 o N.Koç. Yeni Dilbilgisi, İnkılâp Kitabevi, 1990, s. 372 ve devamı. 


Nurettin Koç 9 


3. Öznenin Yer Değiştirmesi 
4. Yüklem-Özne Uygunluğu 


Birinci ve ikinci maddeden kolayca anlaşılacağı gibi, özne (gerçek özne) 
geleneksel dil bilgisi anlayışının dışına çıkılarak, hem yapı hem de işlev ba- 
kımından işlenmiştir. Bu duruma göre, gerek Yeni Dilbilgisi gerekse Açıkla- 
malı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü adlı kitaplarımda, ileri sürüldüğü gibi, özne 
türleri on bire çıkarılmamıştır. Daha açık bir deyişle, yalın özne, iyelik eki 
almış özne, çoğul eki almış özne, -dır ekiyle kurulu özne, bağlaçlı özne, pekiş- 
tirmeli özne, seslenmeli özne, ad öbeklerinden özne, açıklayıcıdan özne birer 
özne türü değildir. Bunlar, öznenin cümlelere bağlı olarak girdiği değişik yapı- 
ları göstermektedir. Yani hepsi de birer gerçek öznedir. 


Benim kitaplarımda, gerçek öznenin dışında kalan özne türleri, yukarda gö- 
rüldüğü gibi, şunlardır: Sözde özne, örtülü özne, belirtisiz özne. 


Bu özne türlerine geçmeden önce, yanlış yollara sapmamak için, öznenin ne 
olduğunu bir kez daha hatırlayalım: Özne, işi yapan; oluşu, kılışı gerçekleşti- 
ren; yargıyı üzerine alan varlıktır. Yalnız etken fillerle kurulan cümlelerin öz- 
nesi vardır. 


Bir cümlenin öznesi, yükleme "Kim?" ya da "Ne?" soruları sorularak bulu- 
nur. Bir örnek üzerinde duralım: 


Şiddetli fırtına, kulübenin çatısını uçurdu. 

Özneyi bulmak için yükleme "Ne?" sorusunu soralım: 
- Kulübenin çatısını ne uçurdu? 

Cevap: 

- Şiddetli fırtına. 


Sorunun cevabı olan şiddetli fırtına cümlenin öznesidir. Çünkü uçurma ey- 
lemini şiddetli fırtına gerçekleştirmiştir. 


Bu cümlede asıl belirtilmek istenen, çatıyı neyin uçurduğudur. 
Bu cümleyi şöyle de kurabiliriz: 
Kıdübenin çatısı uçuruldu. 


Kulübenin çatısını kim ya da ne uçurdu? Uçurma işini kim ya da ne yaptı? 
Bu soruların açık seçik bir cevabı yoktur. Çünkü, bu cümlede uçurma işini 
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yapan (özne), bilinçli olarak, açık seçik biçimde belirtilmemiştir. Amaç, kulü- 
benin çatısını kimin ya da neyin uçurduğunu (özneyi) belirtmek değil; neyin 
uçurulduğunu (nesneyi) daha etkili biçimde açıklamaktır. Bu amacı gerçekleş- 
tirmek için, uçur- (uç-ur-) fili -/ ekiyle edilgen fiile dönüştürülmüştür. 


Yukardaki cümlede, kulübenin kapısı öbeği, gerçekte nesne olduğu hâlde, 
özne gibi görünmektedir. İşte bunun içindir ki, bu nesneye sözde özne adı veril- 
mektedir. 


Kaynaklar, özellikle uyulması gereken Türk Dil Kurumunun eski ve yeni 
tüm kaynakları bu konuda uyum içindedir. Özne konusunu tartışmaya açan 
Prof. Dr. H. Zülfikar da etken ve edilgen fiil, dolayısıyla özne ve sözde özne ko- 
nularında Türk Dil Kurumuna uymaktadır.6 Ne var ki, tartışmalar sırasında 
farklı görüşlerin ortaya çıktığını görüyoruz.? Bu görüşlere göre ,"Çocuklar do- 
yuruldu" cümlesinin gerçek öznesi çocuklar, "Cam kırıldı" cümlesinin gerçek 
öznesiyse camdır. Çünkü, bu görüşte olanlara göre, edilgen fiiller de, etken fiil- 
ler gibi, gerçek özne alır. 


Gerçekte, yukarıdaki açıklamalarımdan kolayca anlaşılacağı gibi, gerek 
"Çocuklar doyuruldu", gerekse "Cam kırıldı" cümlelerinde doyurma ve kırma 
işini yapan belli değildir. Çocukları kim doyurdu? Camı kim kırdı? Bu sorula- 
rın cevabı yoktur. Çocuklar ve cam doyurma ve kırma işini yapan varlıklar (öz- 
neler) değildir. Tam tersine, yapılan işten etkilenen varlıklardır. Yani bunlar, 
birer nesnedir. 


Çocuklar ve cam sözcüklerinin birer nesne olduğunu dönüştürümlerle de or- 
taya çıkarabiliriz: 


Yaşlı kadın, çocukları doyurdu. 
Sokakta oynayan çocuklar, camı kırdı. 


Bu cümlelerde, yaşlı kadın birinci cümlenin; sokakta oynayan çocuklar ikin- 
ci cümlenin öznesidir. Görüldüğü gibi, cümlelerin yapısı değişmiş ancak nes- 
neleri değişmemiştir. 


Bu cümleleri şöyle de dönüştürebiliriz: 


Çocuklar, yaşlı bir kadın tarafından doyuruldu. 


6 "Türk Gramerinin Sorunları" Toplantısı, s. 44. 
7 age.,5s. 48-49-50. 
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Cam, sokakta oynayan çocuklarca kırıldı. 


Yine yapı bakımından değişik olan bu cümlelerde de çocuklar ve cam birer 
nesnedir. 


Bu cümlelerin öznesi yaşlı bir kadın tarafından ve sokakta oynayan çocuk- 
larca öbekleridir. Ancak, dikkat edilirse, bu öbeklerin de bu biçimleriyle gerçek 
özne olamayacakları anlaşılır. Çünkü, yüklem edilgen çatılı olduğu gibi, özne 
görevini yüklenen öbekler de adın yalın durumunda değildir. Bilindiği gibi 
özne, daima adın yalın durumunda bulunur; durum (hâl) eklerini almaz. Oysa, 
bu cümlelerin özneleri birer #ömleç yapısındadır. İşte, edilgen fiillerle kurulu 
cümlelerde, tümleç yapısında görülen bu tür özneye de örtülü özne adı veril- 
mektedir. i 


Görülüyor ki, "Edilgen fil de etken fiil gibi özne alır" demek, "Dünya düz- 
dür" demekten farksızdır. 


Hiçbir dilde, edilgen fiil gerçek özne almaz. 

Her fiil özne almadığı gibi, nesne de almaz. 

Fiiller nesne alıp almadıklarına göre, geçişli fiil, geçişsiz fiil olmak üzere 
ikiye ayrılır. 

Edilgen fil, eğer geçişli fiil kökünden türemişse gerçek özne almaz ama 
sözde özne ve örtülü özne alır. Edilgen fül, geçişsiz fiil kökünden türemişse bu 
kez bu tür özneleri de almaz. Böyle bir edilgen fiille kurulu cümlenin öznesi be- 
lirsizdir. 

Birkaç örnek: 

Marmaris'te bir hafta kalınacak. 

Sınav kâğıtlarına bakıldı. 

Kışlada her gün saat dokuzda yatılır. 


Görüldüğü gibi, bu cümlelerde sözde özne (nesne) de örtülü özne de yoktur. 
Çünkü, kal-ı-n-, bak-ı-I- ve yat-ı-1- fiilleri geçişsiz fiil köklerinden (kal-, bak- 
.yat-) türetilmiştir. 

Gerçekte Marmaris'te kimin/kimlerin kalacağı, sınav kâğıtlarına kimin/ 


kimlerin baktığı, saat dokuzda kimin/kimlerin yattığı mantık yoluyla bulunabi- 
lir. Karşılıklı konuşmada ya da okunan bir metin içindeyse Marmaris'te kimin/ 
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kimlerin kalacağı, sınav kâğıdına kimin/kimlerin baktığı, saat dokuzda kimin/ 
kimlerin yattığı kesinlikle bilinir. İşte, tek cümlede belli olmayan ancak bir 
sözce içinde varlığı bilinen bu tür özneye de belirsiz özne adı verilmektedir. 


Bu duruma göre, edilgen fil, ister geçişli fiilden ister geçişsiz fiilden türetil- 
sin, gerçek öznesi yoktur. Aynı eklerle (--, -n-) türetilen fiilleri edilgen füil- 
meçhul fiil diye ikiye ayırmak da hiçbir haklı nedene dayanmamaktadır. 


Tartışmalar sırasında, öznesiz cümlelerin yalnızca "deyimsel ifadelerden" 
ve geçişsiz fiillerle (meçhul fiillerle) kurulu cümlelerden ibaret olduğu da ısrar- 
la belirtilmiştir8 Bu da doğru değildir. Etken fillerle kurulan öznesiz cümle, 
edilgen fiillerle kurulan öznesiz cümleden daha az değildir; belki de daha çok- 
tur. Örneğin, aşağıdaki durumlarda da özne belirsizdir: 


1. Gelmek fiiliyle kurulu bazı cümlelerde özne belirsizdir: 
Birazcık üşütmeye gelmiyor, hemen hastalanıyorum. 
Sana da bir şey demeye gelmiyor, hemen alınıyorsun. 
"Yalnız aptallığa gelmez ha!" 
S.E. Abasıyanık 
"Efendim, tütün tabakasını ortada unutmaya gelmiyor." 
M.Ş. Esendal 
2. Gereklilik kipiyle kurulu genel yargı belirten cümlelerde özne belirsizdir: 
Erken yatıp erken kalkmalı. 
İyi düşünmeli, sonra bir sonuca varmalı. 
Başarılı olmak için çok çalışmalı, zorluklardan yılmamalı. 
"Şeytan diyor ki sarmalı, yüz kere öpmeli..." 
Y.K.Beyatlı 


3. Prof, Dr. H. Zülfikar'ın belirttiği gibi, bazı ad cümlelerinde (Soğuk ve 
nemli bir akşamdı. Heyecanlı bir sınav günüydü.) özne belirsizdir. Çünkü, öz- 
neyle i-mek fiili kaynaşmıştır. 


Türk Dil Kurumunun, Türkçe Sözlük de dahil, eski ve yeni kaynakları edil- 


8 a.g.e. 5. 49-50. 
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gen çatı konusunda birleştiğine göre, kargaşadan kurtulmanın tek yolu Türk 
Dil Kurumuna uymaktır, "Meçhul fiilin yaratıcısı Prof. Dr. Muharrem Ergin'in 
peşine takılmak?, zihinleri karıştırmaktan başka bir işe yaramamaktadır. 


Özneyle İlgili Terimler 


Özne terimi ilk olarak Türk Dil Kurumunun 1942 basımlı Felsefe ve Gramer 
Terimleri adlı sözlüğünde fail, müsnedün ileyh, müpteda karşılığı olarak yer 
almış; önemli bir tepki görmeden bu güne değin kullanılmıştır. Bu gün tartış- 
ma konusu olan özne terimi değil, özneyle ilgili şu terimlerdir. Açıklayıcıdan 
özne, ad öbeğinden özne, sözde özne, örtülü özne, belirsiz özne. 


Prof. Dr. V. Hatiboğlu, Türk Dil Kurumunca yayımlanan sözlüğünde açıkla- 
yıcıdan özne biçimini yeğlemiştir.19 Ben de 1990 yılında yayımlanan Yeni Di!- 
bilgisi adlı kitabımda açıklayıcıdan özne biçimine, değiştirmeyi hiç düşünme- 
den yer verdim.!! 1992 basımlı sözlüğümde de terimi yine bu biçimiyle 
kullandım.!2 Prof. Dr. Z. Korkmaz, aynı yıl Türk Dil Kurumunca yayımlanan 
sözlüğünde, bu terimi açıklayıcı özne biçiminde değiştirmiştir.13 Yusuf Çotuk- 
söken, benim sözlüğümle ilgili bir yazısında!4, açıklayıcı özne biçiminin daha 
doğru olacağını belirtmiştir. Prof. Dr. H. Zülfikar da "açıklayıcı özne biçiminin 
tercih edilmesi" gerektiği görüşündedir.!5 


İlk bakışta, açıklayıcı özne biçiminin daha doğru olacağı düşünülebilir. 
Ancak, gerçekte bu ilk izlenim yanıltıcıdır. Yanılma, sözlüklerde bir madde 
önce yer alan açıklayıcı (Alm. appositiv; Er. appositif, İng. appositive) terimi 
üzerinde gereği gibi durmamaktan doğmaktadır. Cümle içinde özneden, nesne- 
den, dolaylı tümleçten sonra gelerek onları açıklayan ve ikinci bir özne, nesne, 
dolaylı tümleç görevi yüklenen sözcük ya da sözcük öbeğine açıklayıcı denir. 
İşte bu açıklayıcıdan kurulu özneye açıklayıcıdan özne, nesneye açıklayıcıdan 
nesne, dolaylı tümlece de açıklayıcıdan dolaylı tümleç adı verilmektedir. 


Hocam Prof. Dr. V. Hatiboğlu'nun bu gün de herkese ışık tutan sözlüğünde 
özne birliği terimi yer almaktadır. Gerek hocamın bu sözlüğünde gerekse diğer 


9 Prof.Dr. M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1958, 5. 370. 

10 Prof. Dr. V. Hatipoğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK, 1972 

il N. Koç, Yeni Dilbilgisi, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1990, s. 376. 

12 ON. Koç. Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1992. 

13 Prof. Dr. Z. Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK, Ankara 1992. 

4 Y.Çotuksöken, “Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Varlık, Mart 1993, Sayı 1026. 
15 Prof. Dr. H. Zülfikar, "Türk Gramerinin Sorunları" Toplantısı, TDK, Ankara 1995. 
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kaynaklarda özne birliğine örnek olarak genellikle ad tamlamaları, sıfat tamla- 
maları gösterilmiştir. Oysa, her türlü ad öbeği özne olabilmektedir. Ben, bu ba- 
kımdan, ad öbeğinden özne teriminin daha uygun olabileceğini düşündüm. 


Burada, ad öbeğinden ne anlaşılması gerektiğine de kısaca değinmekte yarar 
görüyorum. 


Çağdaş dil bilimine göre, her öbek, cümlenin bir kurucu birimidir. Tüm 
dünya dillerinde en çok dört tür öbek vardır: Fiil öbeği, ad öbeği, belirteç (zarf) 
öbeği, ilgeç (edat) öbeği.16 Cümleyi bu öbekler kurar. 


Hiçbir dilde beşinci tür bir öbek yoktur. Örneğin, bir Türkçe cümle ne kadar 
uzun olursa olsun, içinde ne kadar çok öbek bulunursa bulunsun, bir fiille, bir 
adla, bir belirteçle, bir ilgeçle sona ermeyen öbek (kurucu) yoktur. Bu anlayışa 
göre, sıfat tamlaması da, tamlananı (son sözcüğü) ad olması nedeniyle, bir ad 
öbeğidir, aşağıdaki öbekler de; benim evim, içinizden biri, resme yatkın bir el, 
bana göre bir iş, iri iri karpuzlar, sevdiğim insan, anne ve baba sevgisi, dünkü 
olay, “Ey garip çizgilerle dolu han duvarları", geçmiş olsun dileği... 


Türkçe cümlede, istisna olarak, adla sona ermeyen ad öbeklerine de rastlanır. 
Örneğin, "Su gelen babamdır" cümlesinde, şu gelen öbeği ortaçla (sıfat-fiille) 
sona eriyor. Ancak, şu gelen öbeğinin şu gelen adam anlamı taşıyan kısaltıl- 
mış bir ad öbeği olduğu da açıktır. 


Bu açıklamaya karşın, Türk Dil Kurumu, öyne birliği teriminde direnirse, 
ben de dahil, herkesin buna uyması gerekir. 


Prof. Dr. A. Topaloğlu, Prof. Dr. T. Banguoğlu gibi, sözde özne yerine gra- 
merce özne, örtülü özne yerine de mantıkça özne öbeklerini kullanmaktadır.17 
Ancak, sözde özne terimi Türk Dil Kurumunun eski ve yeni sözlüklerinde yer 
aldığına ve daha yaygın olarak kullanıldığına göre, artık tartışma dışında kal- 
malı, herkes bundan böyle bu terimi kullanmalıdır. 

Örtülü özne terimi, bu biçimiyle, ilk kez Türk Dil Kurumunun Prof. Dr. V. 


Hatipoğlu tarafından hazırlanan Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nde yer almıştır. 
Ne var ki, aynı Türk Dil Kurumu, Prof. Dr. Z.Korkmaz'ın hazırladığı Gramer 


16 Bizde öbek sayısını sekize (Prof. Dr. T. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, s. 496; Prof, Dr. Z. Korkmaz, 
Gramer Terimleri Sözlüğü), on üçe (Gazi Üniversitesinin hazırladığı Türk Dili- 4, s. 17), yirmiye (Prof. 
Dr. M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, 1986, s. 374) çıkaran kaynaklar vardır. 

17 Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Ötüken, İstanbul 1989. 
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Terimleri Sözlüğü'nde bu terimin çıkarılarak yerine gerçek özne teriminin kulla- 
nılmasını da onaylamıştır.!8 Prof. Dr.Z. Korkmaz da gerçek özne terimini, Al- 
manca logisches subjekt, Fransızca sujet logigue, İngilizce logical subject anla- 
mında kullanıldığına göre temelde Prof.Dr. A. Topaloğlu'ndan ve Prof. Dr. T, 
Banguoğlu'ndan ayrılmamaktadır. Yalnızca, onların bu terimleri doğru olarak 
mantıkça özne diye Türkçeye çevirmelerine karşılık, gerçek özne demeyi yeğle-: 
mektedir. 


Mantıkça özne biçimi, gerçek özneden daha doğru, daha kabul edilebilir nite- 
liktedir. Ancak, örtülü özne biçiminin Türkçeye ve terimin tanımına daha uygun 
düştüğü görülmektedir, Çünkü, Prof. Dr. Z. Korkmaz'ın tanımında da belirtildi- 
Bi gibi, örtülü özne "edilgen fiillerle kurulmuş olan cümlelerde açıkça söylen- 
mediği için örtülü kalan" bir öznedir. Ayrıca, daha önce belirtildiği gibi, yapı 
bakımından da örtülüdür. Kaldı ki, tek gerçek özne vardır, o da öznedir. Diğer- 
leri gerçek özne değildir. 


Belirsiz özne terimi tartışmaya açık görülmektedir. Ancak, daha iyisi bulu- 
nuncaya kadar olduğu gibi bırakmakta da hiçbir sakınca yoktur. Daha iyisi, 
ortak çalışmalarla bulunmalı: Türk Dil Kurumunca benimsenmelidir. Öğretim- 
de de Türk Dil Kurumuna uyulmalıdır. 


RUBAİLER 


Fuar BAYRAMOĞLU 


Yahya Kemal'i Türkçe Söyleyiş 
(Bir Kadir-i Mutlak eylemişken tanzim) 


Bir tek yaradan düzenlemişken bile biz, 
Evrende çelişkiler bulur söyleniriz 


Gönlünce düzen vereydi her kul yeniden, 


Her devri olurdu bir cehennemden iz! 


18 Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK, Ankara 1992, gerçek özne 


KEÇİYİ YARDAN UÇURAN 


NÜZHET ERMAN 


- İlginiz nedir yaşamla ve ne 
Yönedir? diye, sormuş mutasavvıf Belhli Şakik, 
Sofi İbrahim Edhem'e. 


- Bulunca şükrederiz, sabrederiz bulamazsak! 
- Onu bizim Horasan köpekleri de yapar, 
Bulmayınca şükretmeli, bulunca dağıtmalı! 
Belki dizginler 

(Kısmen öğüt, kısmen yasak) 
Bu hikmetler, aç nefisleri ama... 


Yaşam sevincini de, başarı övüncünü de önler! 
Zira özünde yazgıya razı olmak var! 
Bu da, sürekli afyon yutturmaya benzer adama! 


Böyle böyle giderek, yarın, 
Kimi bir sultana, bu insanların... 
Kimi paraya, altına, üne ve şana tapar! 


Oldum bittim, 
Yanıp yakınmayı sever insanoğlu. Bilemedin 
Kör talihine küfreder, söver. 


Oysa, her gün, az, çok, soyut, somut bir değer, 
Bir şeyler katmalı 
Yaşama herkes, insansa eğer 
Bu gün de, ben: Evet! Allahkerimi 
Ve elhak, 
Bulan, bulduğu ölçüde dağıtmalı! derim. 


Peki, ama ya aç ve üstelik amaçsız kalınca... 
Hep bilirsiniz, meseldir, kadim: 
Keçiyi yardan uçuran bir tutam yonca! 


NEDEN? 


NECAT BİRİNCİ 


Türkiye'mizin çok önemli bir sorunu var. Erozyon... Zaman zaman yazılı 
sözlü, sözlü-görüntülü basında, kısaca bütün iletişim ortamında bu konu 
zaman zaman dile getirilir. Resmi ağızlar açıklamalar yapar, gönüllü kuru- 
luşlar uran yarışması açar, sonra konu unutulur gibi olur, olur ama toprak 
aşınmaya, kaymaya devam eder. Fakat devlet, devletimiz sessiz sedasız 
çalışmalarını da sürdürür. 


Biz erozyonu sadece toprakta sanırız. Erozyon sadece toprakta mı? Dili- 
mizdeki erozyonu görmemezlikten gelemeyiz... Dilimizin daraldığını, 
aşındığını, anlatım gücünün azaldığını fark ediyor muyuz? Bizim gibi, 
mesleği gereği gençlerle daima yüz yüze, iç içe, yan yana olanlar bunu iyi 
görüyorlar. 


Dildeki bu daralma yetmiyormuş gibi bir de bazı maymuncuk kelimeler 
türeterek, onlar aracılığıyla, dilimize dar gömlek biçiyoruz. Dili, bazı kelime- 
lerle kıskaca alıyoruz, nefesini kesiyoruz, ona, geniş soluk almayı çok 
görüyoruz. 


Nasıl mı? Nasılını söyleyeceğim... Ama önce bu kelimelerden bu gün 
üzerinde duracağımızı söylemek istiyorum... Neden?... Evet... Yanlış oku- 
madınız... Dilimizi, kullanış şekilleri ile darattığımız kelimelerden biri neden! 


Tabii ki bunda neden kelimesinin suçu, günahı yok. Kabahat, onu, olur 
olmaz yerde yoran bizlerde. 


Şimdi gelelim nasıla!... 
Bakınız nasıl! 


Neden kelimesi, önceleri isim çekim eki ile yapılmış soru zamiri olarak 
hayatını sürdürüyordu dilimizde. Sonra onu isim sınıfına aldık. Kullanım 
sahasını genişlettik. Konuşmalarımızda, yazılarımızda hep bu kelimeyi kul- 
landık. Bu yolla dilin akıcılığını bozduk. Bakınız bir örnek... Televizyon- 
larımızdan birinde gösterilen bir dizi filmden alınmış. Kahramanlardan biri, 
evine gelen bir diğerine: 
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Bize konuk oluşunuzun acil nedeni nedir? diyor. 
Siz söyleyin, bu güzel bir Türkçe mi? 


12.2.1995 günü ülkemizi yoğun bir sis kaplamış. O gün hemen her tele- 
vizyon kanalı, durumu şu şekilde verdi: 


Yoğun sis, deniz, kara ve hava trafiğinde aksamalara neden oldu. Cümle 
doğru ama tek şekil bu değil... 


Bakınız bu haber başka nasıl verilebilirdi: 
- Yoğun sis, deniz, kara ve hava trafiğinde aksamalara yol açtı. 
- Yoğun sis yüzünden deniz, kara ve hava trafiği aksadı. 
- Yoğun sisten dolayı, deniz, kara ve hava trafiği aksadı. 
- Yoğun sis, deniz kara ve hava trafiğini aksattı. 
e Yoğun sis, deniz, kara ve hava trafiğinde aksamalara yol açtı. 
Bu cümle kuruluşlarının sayısını artırabiliriz. Niye tek nedene bağlanalım? 


Sisten güreşe geçelim, yağlı güreşe, Kırkpınar güreşlerine. Spiker bir 
güreşçimizin güreşmesini anlatırken şöyle diyor: 


Yağlı güreşin inceliklerini biliyor. O nedenle uzak güreşiyor. 
Bakınız spiker, buradaki o nedenle yerine neleri kullanabilirdi: 
Bundan dolayı 

Bunun için 

Bilgisine dayanarak 

Buna göre ve daha başka kullanış şekilleri. 


Zevkle bir film seyrediyorsunuz. Fakat kahramanlardan biri, gelişen 
olaylar için birden 


- Her şeye ben neden oldum, 
deyiveriyor. Keyfiniz kaçıyor. Oysa 
- Her şey benim yüzümden oldu, 
daha güzel. 


Yine televizyonlarımızdan alınan bir örnek, görelim. Bir toplantı açılışı söz 
konusu. Toplantıyı açan yetkili şöyle diyor: 
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- Bu gün burada toplanmamızın nedeni, bir fikir alış verişidir. 
Ne zorlama bir cümle. Oysa 


- Bu gün, buraya bir fikir alış verişi için toplandık, dense, bence daha 
güzel olacak. 


Elimizdeki örnekler yüzlerce... Türkiye'nin en çok satan gazetelerinden 
birinden alınmış şu örneğe bakalım. Bir haber. Rusya'da meydana gelen bir 
petrol sızıntısını bildiriyor. Haber metni şöyle: 


Sızıntıya boru hattının çok eski ve bakımsız olması ve iki petrol biriktirme 
istasyonunun da kötü hava şartları nedeniyle devrilmesi neden oldu. 


Türkiye'nin en büyük gazetelerinden birine bu cümle yakışır mı? Ama bu 
duruma o kadar çok rastlıyoruz ki. 


Bir başka örnek: 7.3.1995 tarihinde yayımlanmış bir televizyon filminde, 
fikir değiştiren bir kahramana, diğeri, 


- Fikrini değiştirmenin nedeni nedir? 
diyor. Oysa doğrusu: 

- Fikrini neden değiştirdin? 

veya 

- Fikrini niçin değiştirdin? 

- Bu değişme niye? 

olmalıdır. 


Bir de son zamalarda sıfat tamlaması olarak o nedenle kullanılışı öne çıktı. 
Oysa bunun yerine 


Bununla beraber 

Bu duruma göre 

Buna bağlı olarak 

Bundan dolayı 

Buna bakılacak olursa 

O bakımdan 

gibi söz varlıkları kullanılabilir. 


Dilimizin bir tarafını bu meden kaplamış. Bir ur gibi. Aynı görevi 
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yüklenen kelimelere hayat hakkı tanımıyor. Dilimizin gücünü kırıyor, ifade- 
sini zayıflatıyor, nefessiz bırakıyor. Kendisi de yoruluyor. 


Bir kelimeye bu kadar yüklenmeyelim... Dilimiz zarf bakımından çok 
zengin. Nedeni, nedenli nedensiz kullanmayalım. Dilin sırlarını öğrenelim. 
güzellik oradadır. Bunları bulalım. Bu dil bizim... Onu doğru ve güzel kulla- 
nalım. 


NİLÜFER'E 


ZüHTÜ ÇATIK 
- Sevgililer gününde karıma - 


Unutkanın biri icat etmiş bunu sevgilim. 

Sevmek, sevilmek hiç bir güne sığar mı sevgilim? 
O bir gün onların olsun, geri kalanlar bizim, 

Seni sevdim, seviyorum, seveceğim sevgilim 


İSTANBUL BİR KARA SEVDA 
SEMİH SERGEN 


“Al işte bir tutam kan dize sana 
Bir yığın kuru yaprak 

İster yüreğinin sesini bastır 
İster lâcivert saçlarına taki..." 


Ben şehirler hakanıyım 

Adım İstanbul!... 

Paha biçilmez güzelliğime 

Her semtim boy ölçüşür cennetle 
Cennet bahçeleriyle, 

Ben söylemiyorum 

Ozanlar söylüyor görkemimi. 
Şehirler hakanıyım ben 

Adım İstanbul!... 


Yaktınız, yıktınız, talan ettiniz 

Beton doldurdunuz göz bebeklerime. 
Yeşile hasret şimdi yeşil cennetim. 
Denizlerimi kuruttunuz 

Göllerim, pınarlarım, gözelerim hani? 
Kendi gitti ismi kaldı yadigâr 

Hünkâr suyunun 

Hamidiye suyunun 

Şifa suyunun 

Kayışdağ, Kocataş, Alemdağ hani? 
Hani benim yalılarım, köşklerim 
Kameriyelerim, kayıkhanelerim 
Limonluklarım, kış bahçelerim. 


Ne erguvanım kaldı 

Ne manolyam 

Ne göklerimle yarışan mavi ortancam. 
Çamlıca tepesi çama 

Sevda Tepesi defneye, çınara hasret. 


Hani benim hanımlarım, beylerim 


Nüktedan, çelebi beyefendilerim 
Pera'ya sevdalı Levantenlerim?... 
Hoşgörü mü dediniz.? 
Misafirperverlik, sevgi, saygı mı?... 
Ak namaz baş örtülü ninem 
Gümüş saplı bastonuna dayana dayana 
Yaya Despina'ya geçmiş olsuna 
Madam Agavni'ye 

Uğurlu kademli olsuna giderdi. 
Biz paskalya çöreğine can atardık 
Onlar, kandil gülü simitlerimize. 
"Ave Maria" söylemeye çalışırdık 


Cenazelerinde biz 

Onlar "tekbir" getirmeye. 

Hani Ayazma'lar, hani Buhur'lar 
Âyinlerde çalan çanlar, 

Mihrimah Sultan'da okunup 
Beşiktaş'ta dinlenen ezanlar?... 

Ne gönül biraktınız ne yürek 
Yaktınız, yıktınız, talan ettiniz 

Beton doldurdunuz göz bebeklerime. 
Ne balık bıraktınız, ne kuş, ne böcek 
Ne yaprak bıraktınız, ne dal, ne çiçek. 
Martılarımın bile düzenini bozdunuz. 
Balık yerine 

Çöp gözlüyorlar şimdilerde 

Çöp dağlarında... 


Bu hışım, bu kin neden? 
Oysa hoşgörü, dostluk bahçesiyim ben... 
Al işte bir tutam kan dize sana 


Bir yığın kuru yaprak 

İster yüreğinin sesini bastır 
İster lâcivert saçlarına takl... 
Şehirler hakanıyım ben 
Adım, İstanbul... 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Komisyonu, bu ayki toplantısında 
aşağıdaki kelimeleri görüşmüştür. 


lokal : (Fr. local). Dilimizde daha çok ““bir dernek veya kuruluş üyelerinin 
buluşup oturduğu yer” anlamında kullanılan lokal, coğrafya ve up terimi olarak da 
geçer. Kurulumuz, lokal sözüne karşılık olarak yerel ve mahalli kelimelerinin 
uygun olduğunu kabul etmiştir. Tıptaki kullanımı için de lokal anestezi karşılığında 
sınırlı uyuşturma sözü önerilmiştir. Bunların dışındaki anlamlar için Kurulumu- 
zun önerileri, ev, eğlence evi, eğlence yeridir. Örnek: Amerikan Koleji, bu yılki 
geleneksel gecesini Bizim Tepe eğlence evinde (eğlence yerinde) yaptı. 

lokalize : (Fr. localisö). Lokalize etmek, lokalize olmak biçiminde birleşik 
fiillerde kullanılan bu kelime için Kurulumuz, fiil olarak sınırlamak, sınırlandırmak, 
isim kullanımı için ise sınırlandırılmış sözlerini önermiştir. Örnekler: Bu iki 
kuruluşun taşıdığı yolcu sayısı azalmadı ama bir ölçüde sınırlandı. Merkez 
Bankası IMF'ye verdiği gösterge niteliğindeki aylık ortalama limitler ile kur 
sepetinin değeri arasındaki farkı sınırlandırdı. 

trekking : (İng. irekking). “Göç, arabalarla bir yerden bir yere seyahat 
etme”? anlamında batıda kullanılmış olan bu kelime, dilimize “spor amacıyla 
dağlarda yapılan yürüyüş” anlamında geçmiştir. Kurulumuz bu söz için dağ 
yürüyüşü sözünü önermiştir. Örnek: Turizm Bakanlığının düzenlediği dağ yürü- 
yüşü Kayseri 'nin Yahyalı ilçesinde sona erdi. 

lifting : İng. lifting). Bizde daha çok tıp alanında estetik terimi olarak 
kullanılan bu söz için gerdirme kelimesi önerilmiştir. Örnek: Geçtiğimiz günlerde 
Berlin'de düzenlenen ve dünyanın en önde gelen estetik cerrahlarını bir araya 
getiren toplantıların ana gündemini gerdirme konusu oluşturdu. 

amortisman : (Fr. amortissement). Türkçe Sözlük'te yer alan “taşınmaz 
malların aşınmalarına karşılık olarak yıllık kârdan ayrılan belirli pay”” anlamındaki 
amortisman için aşınma payı veya yıpranma payı karşılıkları önerilmiştir. Örnek: 
Uçakların aşınma (yıpranma) payları büyük meblağlara ulaşıyor. 

- enstalasyon : (Fr. installation). Dilimizde son zamanlarda sık kullanılma- 
ya başlayan bu söz daha çok “tesis etme, döşeme, yerleştirme'” anlamıyla 
geçmektedir. Kurulumuz bu söz için yerleştirme karşılığını önermiştir. Örnek: 
Sanatçı, 1968'den bu yana yerleştirme tekniği ile çalışmalar üretmeye başladı. 

referandum ; (Fr, referandum). “Halkın siyasi ve toplumsal sorunlar 
karşısında olumlu veya olumsuz görüşlerini almak için başvurulan oylama” 
anlamında kullanılan bu söz için Kurulumuz, halk oylaması sözünün uygun bir 
karşılık olduğunu kararlaştırmıştır. Referandum yapmak biçimindeki kullanım 


için de halk oylaması yapmak, halk oylamasına gitmek karşılıklarının kullanı!- 
ması uygun olur. Örnek: İtalya 'da önceki gün yapılan halk oylamasının sonuçları 
eski başbakana derin bir nefes aldırdı. 

kalifikasyon : (Fr. gualification). “Ustalık kazanma, vasıllı, nitelikli olma?” 
anlamlarında dilimizde kullanılan bu söz için Kurulumuzun önerisi niteliklilik, 
vasıflılık”tır. Sıfat olarak geçen kalifiye içinse nitelikli, vasıflı sözleri uygun birer 
karşılıktır. Örnek: Bu ünlü şirketin nitelikliliğinden (vasıflılığından) kolay kolay 
vazgeçilemez. 

metamorfoz : (Fr, metamorphose). Çeşitli bilim dallarında geçen bu söz için 
Kurulumuzun önerisi başkalaşma veya değişme'dir. Örnek: Onun ortaya koydu- 
gu başkalaşma (değişme) insanı şaşkınlığa düşüren türdendir. 

Aynı kökten isim olarak kullanılan metamorfizm ise başkalaşım veya 
değişim diye karşılanmalıdır. 

çip : (Er. chip). Bilgisayar alanında kullanılan bu söz için Kurulumuzun 
önerisi yonga'dır. Örnek: Robert Rice 'in son zamanlardaki en başarılı girişimi, 
bilgisayar yongaları üreten Inter firmasıyla sözleşme imzalamasıdır. 

printer : (İng, printer). Bilgisayar alanında kullanılan bu makine için 
Kurulumuz, yazıcı sözünün uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnek: 
Şirket, 15 Nisan-30 Mayıs tarihleri arasında düzenlediği kampanyada bin iki yüz 
bilgisayar ve yazıcı sattı. 

joystick : (İng. joystick). Bilgisayar alanında ve uçaklarda “kumanda kolu” 
anlamında kullanılan bu söz için Kurulumuz, yönetme kolu kelimesini karşılık 
olarak önermiştir. Örnek: Pilotlar, bu uçakta direksiyon benzeri kumanda yerine 
koltuklarının yanında bulunan yönetme kolunu kullanıyorlar. 

crash-test : (İng. crash-test). Otomobil sanayiinin gelişmesiyle ortaya çıkan 
yeni terimlerden biridir. “Çarpmayı denemek” anlamında kullanılan bu söz için 
Kurulumuz, çarp ve sına fiillerinin birleşmesiyle oluşturulmuş çarpsına kelimesini 
önermiştir. Örnek: Avrupa'nın tanınmış otomobil dergilerinden birinin düzenle- 
diği çarpsınada en güvenilir otomobil olma unvanını Mercedes 'in yeni E serisi 
320 modeli aldı. 

TDK 


SİTEM 


ERDOĞAN ÜNVER 


Ey dostlar! Vefasız bir sevgilim var 
Geleceğim der de yola baktırır 
Nedense anlamaz bakışlarımdan 
Seviyor mu? diye fala baktırır. 


Yeminler olsun ki bıktırdı nazı 
Yine haram etti bana bu yazı 
Vermez dudağında olmuş kirazı 
İşte kiraz! diye dala baktırır. 


Çileden çıkarır inan adamı 

Yine terk eyledi fakir odamı 
Trafik sağdanmış, umurunda mı? 
Geçerken milleti sola baktırır. 


Hâlâ sevmekteyim bilmem ki niye 
Arada mektubu bana hediye... 
Adres yok, nereden bu mektup diye 
Zarfın üstündeki pula baktırır. 


1896'DA BİR İMLÂ ANKETİ 


CEM ŞEMS TÜMER 


Türkçenin Arap harfleriyle yazımı, Türk dili tarihinde daima birtakım 
sıkıntılara yol açmıştır. Bu sıkıntıya sebep olan başlıca husus, esasen 
"ünsüz"leri (consonne) gösteren bir yazı düzeni olan Arap alfabesinin 
“ünlüler (voyelle) bakımından zengin olan Türkçenin yazımında yetersiz 
kalmasıdır. 


Bizde bu sıkıntıya Tanzimat dönemine kadar katlanılmış, 1855'ten itibaren 
alfabenin ıslahı veya yeni bir alfabenin kabulü tartışmaları başlamış ve bu 
tartışmalar | Kasım 1928'de Lâtin alfabesinin kabulüne kadar sürmüştür. Bu 
tarihten sonra ise, imlâ problemimizin kesin olarak çözümlendiğini de 
söylemek güçtür. 


Başlı başına ayrı bir konu olan Arap alfabesiyle ilgili teklifler ve tar- 
tışmalardan 1855'ten 1896'ya kadar olanları kısaca şu şekilde özetleyebiliriz: 


1855'te Edirne telgrafhanesinin müdürü Mustafa Efendi, Lâtin harflerine 
dayanan Morse telgraf işaretlerini Türkçeye göre ayarlayarak bunları haber- 
leşmede kullanmıştır. Münif Efendi, (sonradan paşa) 1862'de verdiği bir 
konferansta, genel olarak Arap harflerinin yetersizliğini, Lâtin alfabesinin 
Türkçeye daha uygun bir yazı düzeni olduğunu belirtmiş, fakat ayrıntılara 
girmemiştir. 1863'te Azeri yazarı Mirza Feth Ali Ahundzade, Encümen-i 
Dâniş'e bu alfabenin ıslahı teklifini sunmuştur. Ahmet Cevdet Efendi, 
1851'deki Kavâid-i Osmaniye'sinde, Türkçemizde bulunup da Arap harfle- 
riyle gösterilemeyen sesler için bir yazı yolu aramak gerektiğini belirttiği 
için, Encümen-i Dâniş bu konu üzerinde durmuş ve 1863-1864 yılı ders ki- 
taplarında Arap yazısı harekeli olarak kullanılmıştır.! 1869'da, yazının ıslahı 
ya da değiştirilmesi konusunda Namık Kemal'le İran'ın İstanbul elçisi Mel- 
kum Han Hürriyet gazetesinde tartışmışlardır. 1869'da İbrahim Şinasi, 
1884'te Ebüzziya Tevfik, basımda kullanılan Arap harflerini yeniden 
düzenleme yoluna gitmişlerdir. 1870'te Ali Suavi Lâtin esaslı bir Türk alfa- 
besinin taraflısı olduğunu belirtmiştir. 1894'te ise, Feraizcizâde Şâkir Efendi 


1 Türk Dil Kurunumun 46 Yılı, TDK Yayınları No: 354, s. 25 
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yazma olarak ortaya koyduğu Persenk Sarf-ı Lisân-ı Ademi ve Süküfenisar-ı 
Zebân-ı Umümi ve Osmâni adlı eserinde, Arap alfabesine Türkçedeki "sait" 
(ünlü) değerlerini gösteren harflerin eklenmesini istemiştir. 


Aydın ve yazarların bu düşünce ve tekliflerine karşı, halkın bu konudaki 
düşüncelerini bir nebze de olsa yansıtabileceği umuduyla, yüksek lisans tezi- 
mize konu olan Mektep? mecmuasının okurları arasında düzenlediği bir an- 
ketten söz etmek istiyoruz. 


Mektep dergisi için "Okurları arasında anket açan ilk dergidir" hükmünü 
veren araştırıcılar bulunmaktadır.3 Gerçekten de ilkine 28 Mart 1312 (9 
Nisan 1896) tarihli 28. sayıda rastladığımız "İstimzâc-ı Edebi" başlıklı köşeye 
okuyucular mektuplarıyla katılırlar. Derginin yayım hayatı boyunca bu 
bölümde bir mısra-i berceste seçimi, Osmanlı imlâsının nasıl olması gerektiği 
ve en iyi şairin kim olduğuyla ilgili anketler düzenlenir. 


Her ne kadar “En İyi Şairimiz Kim?" konulu anketi ihtiyatla karşılamak 
gerekirse de4 "Osmanlı İmlâsı Nasıl Olmalıdır?" konulu anket daha sağlıklı 
görünmektedir. 


"İmlâ-yı Osmâni"5 başlığı altında verilen anket sonuçlarına göre dergiye 
otuz üç mektup ulaşmıştır. Gelen cevaplar, dört grupta toplanabilir: 


1- Türkçe Kelimelerde Hurüf-ı İmlânın (ünlü harflerin) Tamamen 
Kaldırılması: Bu fikri savunan bir mektup vardır, o da İsa Nazmi Bey'e aittir. 
Dergi de bunun kabul edilmesinin mümkün olmadığı kanaatindedir. 


2- Arapça, Farsça ve Türkçe Kelimelerin Ayıt Edilmeksizin Hepsinin 
Mutlaka Sesli Harflerle Yazılması: Okuyucular on altı mektupla en çok bu 
fikri savunmuşlardır. Derginin tereddütle karşıladığı bu fikri savunan Sermed 
Fenâi Bey, sesli harflerin tam olarak telâffuzu yansıtabilmesi ve 
karıştırılmamaları için üzerlerine bir, iki, üç nokta konulmasını teklif eder. 


Bunlar arasında yer alan İdris Ulvi Bey'in; Arapça ve Farsça kelimeleri 
şimdilik istisna ederek yalnızca Türkçe kelimelerle Arapça ve Farsça olup da 
Türkçeleşmiş bulunanların ve diğer yabancı kelimelerin bu şekilde sesli 
harfleri tam olarak gösterecek tarzda yazılması ve zamanla buna Arapça ve 
Farsça kelimelerin dahil edilmesi görüşü de dergi tarafından en muvafık 


2 Cem Şems Tümer, "Mek/ep” Mecmuası - Tahlili Fihrist, İnceleme ve Seçilmiş Yazılar, Yüksek Lisans 
Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabili Dalı Erzurum 1994 

3 F. Tevetoğlu, Türk Ansiklopedisi, 23. Cilt, s. 455. 

4 "Bu konuda Hüseyin Cahit Yalçın anılarında, Cenap Şahabettin'i ilk sıralarda gösterip okuyuculara be- 
nimsetmek için, anketi kendilerinin düzenleyip, cevapları da kendilerinin verdiğini belirtiyor." Bk. 
Hüseyin Cahit Yalçın, Edebiyat Anıları, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları No: 156, İst. 1975, s. 67. 


5 o Mektep Mecmuası, 2 Mayıs 1312 (14 Mayıs 1896), No: 33, 5. 527 
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görüş olarak belirlenir. 


3- İmlânın Eski Tarzıyla Aynen Muhafaza Edilmesi: Dokuz mektupta bu 
fikir üzerinde durularak, eski imlânın değiştirilmesine gerek bir yanı bulun- 
madığı belirtilmiştir. 


4- İmlânın O Anki Kullanım Şeklinin Devam Rttirilmesi: Altı mektup bu 
doğrultuda fikir bildirmiştir. Bunlara göre, resmi bir encümen kurulup, her- 
kesin mecburi olarak uyacağı kuralları belirleyene kadar imlâya müdahale 
etmemek gerekmektedir. 


Görüldüğü gibi okuyucuların teklifleri de, en çok sıkıntı çekilen, 
ünlülerin yetersizliğiyle ilgilidir. Dikkati çeken bir başka husus, dokuz mek- 
tup hariç diğerlerinin imlâda yeni düzenlemeler istemelerine karşılık, 
hiçbirinin yeni bir alfabe teklifi getirmemesidir. 


Şurası bir gerçek ki, yaklaşık iki yüz yıldır süregelen imlâ sıkıntısı, 
Türkçenin bu gün de büyük problemlerinden biri olarak çözümlenmeyi 
beklemektedir. 


SEDEF USTASI 


SuaT ENGÜLLÜ 


“Hadi, anlat" derlerdi alaycı bir edayla, 
Zaman kurdu gövdesini kemirmiş 
Çınar etrafında ömür tüketen ihtiyarlar, 
Gözlerinin nuru çoktandır sönmüş 
Güzellikler tutsağı yaşlı sedef ustasına: 
"Şu senin Gölkizı'nı bir daha anlat." 


O, duygu akınına uğramış titrek sesiyle 

En usta şairlerden güzel anlatmaya başlardı seni 

Kim bilir kaçıncı kez aynı ciddiyetle; 

Her seferinde sözlerine yeni tatlar katarak. 

"İşte," derdi sonunda, “söylüyorum son sırrımı da; 

En güzel sedef işlemelerimin ustası oydu aslında!" 


Sanki kalubelâdan beri birer kör kuyu gözlerinde 
Göz yaşları incileşen sedef ustası olmasaydı, 
Eğlentide ölüm erteleyen ihtiyarlar olmasaydı, 
Yüzyıllardır varlığına tanık çınar olmasaydı, 
Başka bir çağa kalırdı seni keşfetmenin onuru, 
Başka bir şaire, başka bir şiire kuşkusuz. 


Bu yüzden gün bu gün canlanır gözlerim önünde 
Yaşlı sedef ustası -delikanlı saflığı üzerinde- 
Seninle buluştukça düşte ya da gerçekte. 


NEVÂYİ'NİN SEDD-İ İSKENDERİ ADLI ESERİNDE 
TABİAT TASVİRLERİ 


DR. HAriCE TÖREN 


Tasvir, "...Evsâf ve sıfâtını zikr ü ta'dâd etme, ta'rifl" şeklinde Kâmüs-ı 
Türki'de karşılanan Arapça bir kelime olup "tef'il vezninde, bir nesneye süret 
vermek, süretli kılmak ve bir şeyin süretini resm ve nakş eylemek ? anlam- 
larına gelmektedir. 


ÇAM 


Tâhirü'l-Mevlevi, "tavsif yâhud tasvir" maddesinde önce Muallim Nâci'nin 
tanımını?" tavsifin değil, ta'rifin ta'rifi olur" diyerek tenkit eder, sonra 'tasvif 
veya tasvir: "bir şeyin sade olduğu gibi değil, biraz da şâirce görüldüğü ve 
duyulduğu gibi anlatılmasıdır” diyenlerin ta'rifi daha doğru olsa gerektir. 
Çünkü his ve hayal karışmadan yapılan tasvirler âdetâ fenni bir rapor olabi- 
lirâ der. 


Varlık ve kavramları tarif, tasvir, tavsif yoluyla ifade etme, nesneleri 
karşılamaları bakımından birbirine yakın söyleyişlerdir. Ancak her birinin 
nesneleri Karşılama yönü bir diğerinden farklıdır. Tarif İrfan, "bilme, anla- 
ma"; tasvir, suret "resim, şekil", tavsif ise vasf" vasıf, sıfat, nitelik" kelime 
köklerinden gelmektedir. Dolayısıyla tarif" bildirmek, anlatmak", tavsif 
"vasıflandırmak, niteliklerini söylemek", tasvir "resmini yapmak, 
şekillendirmek" anlamlarına gelmektedir. Bu üç kavramın kesiştikleri, birbi- 
rinin içine girdikleri noktalar vardır. Tarif nesnelerin özellikleri, biçimleri de 
verilerek yapılır. Tarif, nesnelerin hiçbir özelliği atlanmaksızın, bilhassa 
diğerlerinden ayrılan bütün yönlerinin eksiksiz ve ilâve yapılmadan belirle- 
nerek anlatılmasıdır. İnsan bu şekilde ifade edilen varlık veya kavramı tanımış 
olur, onu yalnızca zihninde canlandırabilir. Tarif insanın iç dünyasına hitap 
etmez. Bu ifadesiyle tarif, pozitif bilimlerde açıklayıcı bir anlatım şeklidir. 


1 Ş. Sâmi, Kâmüs-ı Türki, Dersaadet, 1317,s. 151 

2 Kâömüs Tercümesi, İstanbul, 1305, c. TI, s. 811 

3 "Bir şeyi göz önüne getirerek tecessüm ettirecek sürette o şeyin hâline münâsip bir takım tabirât ile 
tarif etmektir": Muallim Nâci, /st/â/-ı Edebiyye, 5. 202. 

4  Tâhirü'i-Mevlevi, Edebiyat Lugafi, İstanbul 1973, s. 149 
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Meselâ servi nedir sorusuna cevap olarak karşımıza şu tarif çıkar: "Cupressus 
(Serviler): Daima yeşil ağaç veya ağaççıklardır. Sürgünler dört köşeli yahut 
da yuvarlakça, ender olarak da yassıdır. Sürgünlere karşılıklı, dört sıra halin- 
de dizilmiş olan pul yapraklarının stoma çizgi ve lekeleri yoktur, fakat sırt ta- 
raflarında yağ bezeleri vardır. Primer yapraklar iğne yaprak halindedir."5 
Halbuki kültür tarihimizde de ayrı bir yer tutan servi, divan edebiyatında 
adından en çok söz edilen bir ağaç olarak sevgilinin boyuna; rüzgârda 
salınışı ile sevgilinin yürüyüşüne... benzetilir ve insanda bu çağrışımları 
uyandıracak şekilde tasvir edilir. Konuşma dilinde ise tarif kelimesi dar an- 
lamda kullanılır. "Bir yer veya bir kimsenin tarifi” şeklindeki kullanılışlar 
tarif edilen yerin çevresindeki başka yerlere göre konumunun, tarif edilen 
kimsenin ise dış görünüşünün belirtilmesi demektir. Yine tasvir ile tavsif iç 
içe iki anlatım şeklidir. Tasviri anlatımın sembol, imaj ve çağrışımlara dayan- 
mayan, en yalın ifadesi tavsif yoluyla, yani nesneleri sıfatları ile karşılamak 
suretiyledir. 


Tasvir, insanoğlunun ilk çağlardan beri kullanageldiği bir anlatım 
şeklidir. Nesne ve kavramları sıfatlarını belirterek, benzerleri ile karşılaştırarak 
anlatmak, bu suretle onları zihinde canlandırmak, şekillendirmek 
mümkündür. Tasvir yapan kimse hem kendi gözlem kabiliyetini ve hayal 
gücünü ortaya koyar, hem de okuyucunun muhayyilesini harekete geçirir. 
Tasvir bu yönüyle güzel sanatların resim, plâstik sanatlar gibi görüntüye 
dayalı dallarında da müracaat edilen temel metotlarından biridir. Edebi eser- 
lerde tasvir, yalnız okuyucunun hâdiseyi veya nesneyi tahayyül edebilmesi 
için yapılmaz. Aynı zamanda anlatımı tesirli kılmak, okuyucuda bir duygu 
zemini, oluşturmak, anlatılan konular arasında bir geçiş imkânı vermek üzere 
de kullanılır. 


İnsanoğlu tabiatta yaşayan bir varlık olarak, şüphesiz ki yakın çevresi ve 
çevresindeki tabiat olaylarıyla ilgilenmiş, çoğu zaman da bunların etkisinde 
kalmıştır. Türk edebiyatında eski devrelerden beri çeşitli tabiat ve mekân tas- 
virleri görülür. 


Türk edebiyatının yazılı ilk örnekleri Orhun Abideleridir. Bilge Kağan ile 
kardeşi Kül Tigin'in Türk milleti ve Türk beylerine hitap ettikleri bu abide- 
lerde tasviri anlatım yoktur ve olmaması da çok tabiidir. Hitabet üslübu tesi- 
rini, seslenişler ve doğrudan doğruya hükmü taşıyan kısa cümlelerle, dikkati 
sürekli uyanık tutmak suretiyle güçlü bir şekilde hissettirir. Bu sebeple tasvir 
hitabet türünde kullanılan bir anlatım şekli değildir. 


5 Kayacık, Hayrettin, Orman ve Park Ağaçlarının Özel Sistematiği, İstanbul 1965, 5. 305-306, 
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M.S 7-10. asırlara ait Uygurca dini metinlerde özellikle cennet ve cehen- 
nem tasvirleri gayet zengin ve okuyucu üzerinde tesir uyandıracak tarzdadır. 
Dini metinlerin gayesi dini tanıtmak, yaymak ve sosyal hayata bir düzen ver- 
mektir. İnsan davranışları iyi ve kötü olarak tasnif edilir. İyi davranışlara 
mükâfat olarak cennet, kötü davranışlara ceza olarak cehennem gösterilir. 
İşte bu sebeple dini metinlerde sıklıkla cennet ve cehennem tasvirleri yer alır. 


Maytrısimit, Burkancı Uygur edebiyatı nesirleri arasında Maitreya Bur- 
kan'ın menkıbevi hayatını anlatan bir eserdir. Maytrısimit'te cennet, dört ta- 
raftan kokular yayılan, kuş ve kuzgunların işitmeye doyulamayan sevimli 
seslerinin işitildiği bir yerdir. Bu tasvir oldukça renkli bir şekilde devam 
eder: "Dağ tepesinde marakata ve ratna renkli mücevherler döşemiş, koymuş 
gibi ıslak çayırlar vardır. Çeşitli mavi, sarı, kırmızı, beyaz, menekşe rengi, - 
koyu kırmızı- renkte, alacalı, sudaki, karadaki çiçekler yarılıp dökülür. Türlü 
türlü, salkım salkim olan ile candana tamâlapattra, karavira, krbir ve öteki 
cevherli ağaçlar..."© Cennet tasviri, dünyada değerli varlıklar ve bunların 
sıfatları ile ifade edilerek insanda özenme ve huzur hissi uyandırılmıştır. 


Maytrısimit'te XX-XXV. bölümlerde yer alan cehennem tasviri okuyucu- 
da korku uyandıracak şekildedir. "...Kara dağ (gibi) iri vücutlu filler her ta- 
raftan gelip yıllar ve aylarca üzüm suyu çıkaran mengenedeki üzüm gibi 
ezerler, sıkarlar. Bu acıdan ölüp yeniden dirilirler. Sonra demir kıskaçlar ile, 
değirmenler ile susam, şeker kamışı gibi sıkarlar, sararlar. Ve yine insanlar 
âleminde iken insanları döven, hırpalayanlar ve yalancı, dolancı idi iseler; bu 
yaratıklara, Sanghata adlı cehennemde alevli, demirden çomaklar ile, 
kamçılar ile vururlar, çarparlar..."7 


Eski Türk şiirinde yer alan cehennem tasviri Maytrısimit'ten farklı bir ke- 
lime kadrosuyla ifade edilmektedir. Maytrısimit'te fiziki azap verici âletler 
(mengene, demir kıskaç, çomak, kamçı...) ve bunlarla ilgili fiiller (ezmek, 
sıkmak, vurmak, çarpmak...) kullanıldığı hâlde, Eski Türk şiirinde manevi bir 
korku atmosferi ortaya konulmuştur. Bu şiirde korku duygusunu tabiat 
dengesinin bozulması ve adil buyruk, şeytan, karanlık cehennem... gibi 
soyut kavramlar verir: 

"...yer ve su saâdeti bozulur derler, 

ateş ve su saâdeti ağlar derler, 

ot ve ağaç saâdeti inler derler 

âdil buyruk, aynadaki akis gibi, ortaya çıkıp 


Tekin, Şinasi, Uygurca Metinler 11, Maytrısimit, Ankara 1976, s. 231. 
Tekin, Şinasi, a.g.e., 5. 254. 


an 
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terazi içine oturtur derler; 

terazi yükselirse yaptığı işlerden sorguya çekilir, 
yapmış olduğu kötülükleri dinlenir. 

ters, kıllı, ihtiyar şeytan gelip, 

inkarcı ruhları yakalayıp 

karanlık cehenneme doğru götürür derler, 
onları baş aşağı oraya atar derler 
cehennemdeki şeytanlar onları yakalar derler 
muntrumuntuz şeytanlar gelir derler 

...kamçı ile vurup, kamçılamak ister derler 
çok... 

ruh orada görür derler, 

ölümü niyaz eder, fakat bulamaz derler."$ 


Uygurca bu metinlerde cennet, cehennem tasvirleri dışında da tabiat tas- 
virleri karşımıza çıkar. Altun Yaruk'ta yer alan "Şehzade ile Pars Hikaye- 
si"nde Şehzadenin kendisini feda etmesinden sonra tabiat, fevkalâde bir hâl 
alır. Vak'anın tesirini artırmak üzere yapılan tabiat tasviri şöyledir: 


"O zaman bu ağır ve kara yer altı türlü deprendi ve sarsıldı. Ulu bir yel 
gelip göl suyunu çarparak onu aşağı yukarı dalgalandırdı ve çalkaladı. Gök 
yüzündeki güneş tanrı, karanlıklar perisi tarafından yutulmuş gibi ışıksız, 
parıltısız ve renksiz kaldı. Her taraf baştan başa karardı, kara dumanla 
örtüldü. Semadan ilahi mis kokuları ve çiçekler düşüp yağdı. Ormanın içi 
çiçeklerle dolup taştı."? 


Eski Türk şiirinde yer alan "Anı teg orunlarta" (Öyle Yerlerde) adlı şiirde 
zengin bir tabiat tasviri göze çarpar. Bu şiirde tabiat sakin ve huzur 
içindedir. Rahiplerin ulaşmak istedikleri saadet ve huzur tabiata aksetmiştir: 


“Zincirleme bağlı duran kat kat dağlarda, sakin ve 1ssız Manastır (Aranya- 
dana)'da 

Ardıç ağaçları altında, akar sular boyunda, 

Sevimli kuşçukların uçuştukları ve derlenip toparlandıkları yerlerde, 

Öyle yerlerde, hiçbir şeye bağlanmaksızın saadete erişilinebilir. 

Ormanlı dağların çok içlerinde, eski, kadim Manastır (Aranyadana)'da 

Yüksek, dik kayalıkların ve dağ silsilelerinin tam sessizliğinde, 

Karanlık ve gölge veren ağaçların arasında, berrak su kıyısında, 


8 Arat, R. Rahmeti, Eski Türk Şiiri, Ankara 1986, s. 29. 
9 Ercilasun, A. Bican, "Başlangıcından XLI. yy.'a Kadar Türk Nazım ve Nesri”, Büyük Türk Klâsikleri, 
İstanbul 1985, c. I, 5. 108. 
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Öyle yerlerde, (maddi şeylere) bağlanmaksızın istiğrak (dhyana)'a 
oturulunabilir. 
Dağların eteklerinde, kıvrımlarında (veya) derinliklerinde, sevimli Manastır 
(Aranyadana)da 
Süzülerek akan suların ıpıssız yalnızlığında 
Sekiz türlü yel ile hareket ettirilmeksizin, orada 
Öyle yerlerde, bütünüyle yalnız olarak töre (dharma) saadetine 
erişilinebilir. 
Göğerip duran güzel dağlarda, gönülün hoşlandığı ıssız yerlerde, 
Yoğun, sık ağaçlıklarda, kabarıp köpüren dereler ve sularda, 
Gözden başlayarak, duyguları toplayabilir, görünebilir ve idrak edilebilir 
mekânlarda 
Öyle yerlerde, (daha) başka arzular olmadan saadete erişilinebilir."10 


Divanü Lügati't-Türk'te mevsim, doğa tasvirleri ile ilgili pek çok dörtlük 


vardır. Pastoral şiir mahiyetinde bu şiirler bahar tasviri, yaz ile kış tartışması, 
bir yaz ve doğa tasviri hâlinde üç ayrı manzume şeklinde bir araya getirile- 
bilir. Bu manzumelerde rüzgârın esişi, gök gürlemesi, şimşek çakması, 
yağmur yağması, sellerin akması... gibi tabiat olayları sade bir şekilde tasvir 
edilir.! 1 


Divanü Lügati't-Türk'te yer alan bahar tasvirlerinin bir bölümü şöyledir: 
"Bahar rüzgarı eserek geldi. 

(Ama bu bahar rüzgârı) kar tipisine benziyordu. 

Halk soğuktan titreşerek (evlere) girdi. 

(Gök yüzünde kara bulutlar görülüyor. 

Bulutlar gürleyerek yükseldi 

ve seller şarıldayarak aktı 

Halk (bu ani sağnak karşısında) hayret içinde kaldı; 

bulutlar gürlüyor (ve insanlar) bağrışıyorlardı. 


(Baharın gelişi ile birlikte) kuru göl yatakları (da) doldu, 
Dağ başları hayal meyal belirmeğe başladı. 

Dünyanın nefesi ısındı; 

Rengarenk çiçekler (birbiri ardı sıra) dizildiler. 

Yağmur yağdı ve (sular her tarafa) saçıldı; 


Sertkaya, Osman Fikri, "Eski Türk Şiirinin Kaynaklarına Toplu Bir Bakış" Türk Dili, C. LI, Ankara 
1986, s. 47. 

Tekin, Talat, "Karahanlı Dönemi Türk Şiiri", Türk Dili, C. LI, Ankara 1986, s. 87, XL. Yüzyul Türk Şiiri, 
Ankara 1989, s. 96-119 
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Türlü türlü çiçekler açtı 

(Sanki) bir inci mahfazası açıldı; 

sandal ve misk (kokuları) birbirine karıştı. 

On binlerce çiçek sıra sıra dizildi 

(ve düğüm hâlindeki) tomurcuklarından çözüldü. 

(Belki de yer altında) uzun süre yatmaktan sıkılmışlardı. 
(Şimdi, hepsi de) yerden biterek birbirlerinden ayrılıyorlardı. 


Kızıl ve sarı (renkli çiçekler) ardı ardına yerden bitiyor; 

Mor ile yeşil yüz yüze geliyor 

ve birbirine sarılıyorlar. 

İnsan (bu renk cümbüşünü görünce) hayretler içinde kalıyor. 


Soğuklar gelip bastırdı (ve her yeri) kapladı. 

Kış mübarek yaz (mevsimine) haset etli (ve onu kıskandı). 
Kar yağdırdı ve (bütün) dünyayı karla örtmek istedi. 
(İnsanların) vücutları üşüyor ve (soğuktan) titreşiyor"12 


Türk edebiyatında mesnevi tarzında ilk eser olan Kutadgu Bilig'te de 
uzun bir bahar tasviri ile gece ve gündüz tasvirleri yer alır. Eserde yaz mev- 
simi şöyle anlatılır. Bahar rüzgârlarıyla karlar erimeye başlamıştır. Kurumuş 
ağaçlar yemyeşil yapraklar ve rengarenk çiçeklerle bezenmiş; ovalar, kırlar, 
vadiler, dağlar, yamaçlar al yeşil elbiselerini giymişler. Bin bir türlü çiçek, 
gülüyor gibi açmış ve bahar rüzgârı çiçeklerin kokusunu dünyanın ker 
tarafına yaymıştır; 


Şarktan bahar rüzgârı eserek geldi; dünyayı süslemek için, cennet yolunu 
açtı. 

Kafur gitti, kara toprak misk ile doldu; dünya kendisini süsleyerek, be-. 
zenmek istiyor. 


Bahar rüzgârı eziyetli kışı sürüp götürdü; parlak yaz tekrar saadet yayını 
kurdu. 


Güneş balık-kuyruğundan (hut), kuzu-burnuna (hamel) kadar olan yeri- 
ne tekrar döndü. 

Kurumuş ağaçlar yeşiller giyindi; tabiat mor, al, yeşil ve kızıl renkler ile 
süslendi. 


12 Tekin, Talat, X/. Yüzyu Türk Siiri, Ankara 1989, s. 99-101 
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Kara yer yüzüne yeşil ipek bağladı; hıtay kervanı da bunun üstüne çin 
kumaşı yaydı. 


Düzlükler, dağlar, sahralar ve ovalar bunu yayıp, döşendiler; vadiler ve 


yamaçlar al ve yeşil giyerek, süslendiler. : 


Binlerce çiçekler gülerek açıldılar; dünya misk ve kafur kokusu ile doldu. 


Karanfil kokulu bahar rüzgârı esti, dünyanın her tarafı misk ve anber ko- 
kusu ile doldu. (63-71)13 


Bahar tasviri bu çerçeve içerisinde tabiata canlılık kazandıran, ötüşen, bir 
konup, bir kalkan kuşlar; karıncalar ve geyiklerin anlatılmasıyla devam eder: 


Kaz, ördek, kuğu ve kıl-kuyruk fezayı doldurdu; bağırışarak, bir yukarı 
bir aşağı kaynaşıyorlar. 


Bak, biri kalkıyor, biri konuyor; biri yüzüyor, biri su içiyor. 


Kökiş ve turnalar gökte yüksek sesle bağırışıyor; dizilmiş deve katarı gibi, - 
uçup, kanat çalıyorlar. 


Keklik, sesine bir ahenk vererek, eşine sesleniyor; sanki güzel bir kız 
gönül verdiğini çağırıyor. 

Keklik yüksek sesle öttü, sanki gülmekten katılıyor; ağzı kan gibi kızıl, 
kaşı simsiyah. 


Kara çumguk mızrak gibi gagasıyla ötüyor; sesi, nazlı bir kızın sesi gibi, 
cana yakındır. i 


Çiçek bahçesinde bülbül binlerce sesle ötüyor; sanki gece gündüz Meza- 
mir okuyor. 


Karıncalar, dişi-erkek, çiçekler üzerinde oynuyor; geyikler, dişi-erkek, 
sıçrayıp oynayarak koşuyorlar. (72-79)14 


Daha sonraki beyitlerde tabiat müşahhaslaştırılarak anlatılır. Gök kaşını 
çatıp, gözünden yaş döker; çiçek yüzünü açıp gülmekten katılır. Dünya 
kendi kendine bakar; sevinerek övünür, hazinesini gözden geçirir... 


Bu bahar tasviri Türk pastoral şiirinin en güzel örneklerinden biridir. 


" 


Kutadgu Bilig'teki tasvirlerde yer yer İran tesiri görülür: "... güneşin batıp 
yer yüzünün karardığı gece tasvirlerinde güneşin "Rümi kızı"na, gece ka- 


13 Arat, R. Rahmeti, Kutadgu Bilig, Tercüme, Ankara 1959, s. 16-17. 
l4 Arat, R. Rahmeti,a.ge.,S. 17. 
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ranlığının "Habeş ve zenci yüzü"ne veya gün aydınlığının "kâfâr serpilmiş"e 
benzetilmesi v.b. bu tesirin alâmetlerindendir.":15 

Yüzünü gizledi Rümi kızı, 

Zenci yüzüne döndü dünyanın yüzü. (6215) 

Dünya melek yüzü gibi parladı, 

Gök yüzü yüzün gibi kâfür saçıcı oldu. (5451) 


Dede Korkut Hikayelerinde tasvir anlatımın zengin bir malzemesi duru- 
mundadır. Salur Kazan evinin, yurdunun yağmalandığını görünce yurduna, 
suya; kurda, çoban köpeğine ve nihayetinde ise çobana hitap ederek ne 
olduğunu sorar. Kazan'ın suya hitabı şöyledir: 

"Çağıl çağıl kayalardan çıkan su 

Ağaç gemileri oynatan su 

Hasan ile Hüseyin'in hasreti su 

Ayişe ile Fatıma'nın bakışı su 

Koç atların gelip içtiği su 

Kızıl develerin gelip geçtiği su 

Ak koyunların gelip çevresinde yattığı su"16 


Destanda nesneleri ve hayvanları daha ziyade hareketlerine göre nitelen- 
diren bu seşlenişler, Türk milletinin durgunluktan çok, aksiyona yönelik 
tarihi karakterinin ifadesini de göstermektedir. 


Divan edebiyatında tabiat tasvirleri yaygın olarak kaside ve mesnevilerde 
görülür. Kasidenin bölümlerinden biri nesib (veya teşbib)'dir. Nesib, "bir 
mevsim, bir olay, bir manzara, bir çiçek ve başka akla gelecek herhangi bir 
şeyin tasviri olabilirdi. Şair tasvir ettiği şeyle ilgili somut görüntü ve belirti- 
leri bilgisinin ve kültürünün elverdiği ölçüler içinde yorumlar, kendi 
düşünce ve duygu âlemine göre anlamlandırırdı. Nesib bölümü şairin genel 
kültürünü sergilemesine en uygun ve kasidede de oldukça uzun bir bölüm 
idi,"17 


Mesnevilerde genellikle konu ne olursa olsun, çeşitli tabiat tasvirleri 
yapılır. Bazen bu tasvirler (yaz, kış... tasviri gibi) müstakil bölümler 
hâlindedir ve geniş yer tutarlar, Şair tabiat tasvirleri ile konunun işlenmesine 
yardımcı olur, değişen zaman akışını hissettirir, konunun geçtiği mekân 
hakkında bilgi verir, tabiata yüklediği hüzün ve neşe unsurları ile okuyucu- 


15 Şentürk, A. Atilla, XV. asra kadar Anadolu sahası mesnevilerinde edebi tasvirler, Doktora tezi, 
stanbul 1987, s. 40. 

16 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı, İstanbul 1969, 5. 36 

17 Çavuşoğlu, Mehmed, "Kaside", Türk Dili, C. LI, Ankara 1986, 5. 21. 
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nun ruh hâlini etkiler, çeşitli konulardaki bilgisini (astronomi, efsane, dini 
bilgi...) gösterir. Mesnevilerde tabiat tasvirlerinin uzun bölümler hâlinde 
kullanılışında, beyit sayısını artırma gayesinin de etken olduğu düşünülebilir. 


Sedd-i İskenderi Nevâyi'nin hamsesinde yer alan mesnevilerden biridir. 
Bu mesnevi Büyük İskender'in hayatını, fetihlerini, kahramanlıklarını, devlet 
adamı olarak vasıflarını, adaletini anlatır. Nevâyi'nin esas gayesi İskender tari- 
hini vermekten çok, İskender'in şahsında topladığı vasıflarla, bir hükümdarın 
taşıması gereken özellikleri ortaya koymak ve bu vasıfların bilhassa Hüseyin 
Baykara ile oğlu Bediüzzaman'da olmasını dileyerek onlara öğütlerde bu- 
lunmak, ders vermektir. Eserin kompozisyonu şöyledir: Hikâye bölümlere 
ayrılmış ve her bölümün sonuna konu ile ilgili düşünce, konuyla ilgili bir 
hikâye, İskender'in Aristo'ya sorusu, Aristo'nun İskender'e cevabı olarak 
dörder parça eklenmiştir. Hikmet, adalet, düşmanlık, arkadaşlık, doğruluk, 
Tanrı'nın büyüklüğü, gençlik, yaşlılık... gibi konuların işlendiği bu 
bölümlerde Nevâyi anlattığı olaylardan ziyade, bunlardan çıkarılacak dersler 
üzerinde düşünen, bunlardan sonuç çıkarmaya çalışan bir kimse durumun- 
dadır. Eserin bu örgüsü ve yazılış gayesi doğrultusunda, Sedd-i İskenderi'de 
konu çok geniş bir coğrafyayı içine alan mekânda geçmesine rağmen, tabiat 
tasvirleri azdır. Meselâ İskender'in fethettiği ülkeler hemen hiç tasvir edilme- 
miş, adları zikredilmekle yetinilmiştir. Sedd-i İskenderi'de yer alan tabiat tas- 
virlerinde temel amaç, olayların akışı içerisinde değişen zaman fikrini 
okuyucuya verecek dekorları oluşturmaktır. Tabii Nevâyi bu tasvirlerde aynı 
zamanda âlimliğini, sanatkârlığını ve çevresine gösterdiği dikkati de ortaya” 
koymuştur. 


Mesnevide zamanın gece veya akşam olması güneşin batışı, gök yüzünün 
kararması tasvir edilerek ifade edilir: 


kuyaş çünki magribde boldı nihân 
kalın mür dik tire boldı cihan (5338) 


"Güneş batıda koybolunca (batınca), cihan karınca yığını gibi kara oldu 
(Güneş battı ve akşam oldu.)." 


çü kıldı kuyaş közgüsü yüz nihân 
yana zeng-i zulmetka kaldı cihân (4731) 


"Güneş aynası yüzünü gizleyince, yine cihan karanlık içinde kaldı." 


felek meş'ali kökdin olgaç nigün 
zamane bolup düdidın kir-gün (2017) 
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"Feleğin meşalesi (güneş) gök yüzünde tersine çevrilince, zamane onun 
dumanından katran rengine döndü." 


kuyaş çün batıp kökke saye çıkıp 
hem ol ikki yandın tılâye çıkıp (1978) 


"Güneş batıp gök yüzüne gölge yükselince (gece olunca), iki taraftan da 
keşif kolu (yola) çıktı." 


Akşam ile ilgili mesnevide yer alan şu tarif ile tasvir de dikkat çekicidir. 


karartıp tütün çarh cevhin tamâm "Duman gök yüzünü tamamen 
karartınca 

zamane koyup anıng atını şam(129) zamane onun adını akşam koymuş." 

dimey şâam mihnet pâlâsı diyin "Akşam demeyin, matem elbisesi 
diyin, 


cihan kiydi mâtem libâsı diyin(131) (o cihan matem elbisesi giydi diyin." 


Yeni bir günün başlaması güneşin doğuşu ile, yine mevsimlerin değişmesi 
güneşin ilgili burçlara girmesi ile tasvir edilir. Bu tasvirler sayesinde mes- 
nevide olaylar hikâye edilirken, okuyucuya zamanın akışı dolaylı olarak ve- 
rilmiş olur: 


şeref burcını yarutup şem'-i mihr 
hem ol şem'din rüşen boldı sipihr (4016) 


"Güneş ışığı şeref burcunu parlattığı (aydınlattığı) zaman, onun 
aydınlığından gök yüzü parladı. (Yaz gelince, güneş gök yüzünü aydınlattı.)" 


ça hürşid körgüzdi envârını 
Sikender kibi açtı ruhsarını (3049) 


"Güneş ışıklarını gösterince (yayınca), İskender gibi yanağını göstermiş 
oldu." 


şeref burcı tapkaç kuyaş közgüsü 
ki kıldı zamân ref' kış kaygusu (4895) 


"Güneş şeref burcuna girince, zaman kış kaygısını ortadan kaldırdı. (Yüz 
gelince, insanlar kış endişesi bıraktılar." 


kuyaş ceyd burcıga kim yitip 

revân hüt burcıda tahvil itip 

felek yitkürüp beyle yamgur, çagın 

töküp il közi bi-nihâyet yagın (5985, 5986) 
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. "Güneş ceyd burcuna girdi, sonra balık burcuna geçti (Kış geldi.). Felek 
bu şekilde yağmur ve şimşek ulaştırınca, halkın gözü sonsuz yağmur (gibi 
göz yaşı) döktü (Kış gelince insanlar çok üzüldü.)." 


Bahar mevsiminde sefere çıkılacağı da yine güneşin hamel burcuna gir- 
mesi ile tasvir olunur: 


hamelga kuyaş çünki birgey şeref 

yörüş 'azmı ger bar ise her taraf 

sipeh tartmak vaktı hem ol durur 

kişi her iş eyley dise yol durur (3787 - 3788) 


"Güneş hamel burcuna şeref verince, her nereye sefer kılmak gerekse 
asker sevk etmek için zamanıdır. Kişi (bu zamanda) her ne yapayım dese uy- 
gundur." 


kuyaş husrevi çünki taptı şeref 

sipeh tarttı sebzedin her taraf 

urup şâh hürşid-veş bâr-gâh 

çikip deşt üze sebze yanglıg sipâh 
tapıp sa'd-sa'ât kühen-tâkdın 

sa'âdet bile çıkdı kışlakdın (2855 - 2857) 


"Göklerin hükümdarı olan güneş, şeref burcuna girince yeşillik üzre 
asker sevk etti (Bahar gelince, yeşillik her tarafı kapladı.). Şah güneş 
(güneşin şeref burcuna girmesi) gibi otağa girdi ve askerini, yeşilliğin her 
yeri kaplaması gibi çöle doğru gönderdi. Bu uğurlu saatte, mutlulukla 
kışladan ayrıldı." 


Sedd-i İskenderi'de 57. bölüm (4950 - 5009) bahar tasviridir. Şair 
baharın neşe ve eğlence mevsimi olduğunu söyledikten sonra, bahar 
“rüzgârlarının ve bahar yağmurlarının tabiata can verdiğini belirterek çiçekleri 
tasvir eder. Lâle tasviri: 


açıp yir regin sebzening neşteri 
çıkıp kan kibi lâle-i ahmeri 


bolup güyi ol kanga meyi-i fesâd 
nidin kim bolup zâhir andın sevâd (4972 - 4973) 
"Yeşilliğin neşteri, yerin (toprağın) damarını açınca kan gibi, kırmızı renkli 


lâle çıktı. (Neşterin damarı kesmesiyle kanın fışkırması gibi, lâle de toprağı 
yarıp belirdi.). O kana (kan gibi lâleye) fesat meyletmiş olmalı ki, onda 
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(lâlenin ortasında) karanlık görüldü." 
Sümbül tasviri: 


bolup sünbül-i terga serv üzre piç 
kad u zülfidin bolmayın farkı hiç 


gül etrâfıdın şâh-ı sünbül çıkıp 

yüz allıdın andak ki kâkül çıkıp (4976 - 4977) 

"Servi üzerinde kıvrım, taze sümbül olmuş. (Servinin) boy ve (sümbülün) 
zülüften hiç farkı kalmamış. Gülün etrafından sümbül dalı çıkmış. Sanki 
yüzü kâkül inmiş." 

Menekşe tasviri: 


benefşe başın andın eylep koy 
ki astıga anıng kirip. bil suyı 


eger tapmasa ol su birle gezend 

nige raht yirdin köterdi bülend (4978 - 4979) 

"Menekşe bel suyu (hayat suyu) aşağıya aktığı için başını aşağı eğmiş. O 
su ile zarar görmeseydi, neden sermayesi olan (çiçeğini) yerden yukarı 
kaldırmak (istesin)." 

Nergis tasviri: 

özin tıfl-ı nergis kadeh-hör kılıp 

ki limü titrisini sâgar kılıp j 


veya limüyi börki taptı şikest 
ki devrin biyik kıldı, evcini pest (4980 - 4981) 


"Nergis fidesi kendisini, limon kabuğunu kadeh yapıp, (bu kadehten) içki 
içen (birisi) hâline getirmiş. Veya limon renkli (sarı) börkünü kırılmış olarak 
bulup (onun) çevresini geniş, yüksekliğini dar yaptı." 


Susam tasviri: 
çıkıp süsen-i âşüfte mecnun kibi 
. Sabâ kâcidin rengi gerdün kibi 


yüzinde iyân fârigü'l-bâllık 
tapıp zevk tavrıda bi-hâllık 


42 Nevâyi'nin Sedd-i İskenderi Adlı Eserinde Tabiat Tasvirleri 


"Darmadağınık susam, âşık gibi göründü. Saba rüzgârının yan bakışından 
(susamın rengi, felek rengine döndü. Her şeyden vageçmiş olma hâli apaçık 
belli. Zevkin tavrında hâlsizlik bulmuş." 

Gül tasviri: 


kılıp şu'le zâhir gül-i âteşin 
semender kibi bülbül ahker-nişin 


ni gül kim tüşüp âşiyânıga ot 
kayu âşiyan belki cânıga ot 
"Işık, ateş renkli gülü belirgin kılmış ve bülbül, (ateşte yürüyen) semender 


gibi ateşe (gülün üzerine) oturmuş. Ne gül ki aşiyanına ateş düşmüş. Hangi 
aşiyan belki canına ateş düşmüş." 


Nesteren (yaban gülü) tasviri: 


kılıp şâhını nesteren sim-gün 
kim ol sim etrafın eylep nigün 


basıp sim bolgaç girân-bâr anı 

hem ol şâh dik kim basar kar anı (4989 - 4990) 

"Nesteren, dalını gümüş renkli yapmış (Beyaz güller açmış.) ki o gümüş 
(renkli çiçekler), (dalların) etrafını büsbütün kaplamış. Kar nasıl ki bir dalı 


kaplarsa, onu (nestereni) de gümüş renkli çiçekler taşıyamayacağı kadar 
fazla kaplamış." 


Erguvan tavsiri: 


bolup cilve kılgan zaman erguvân 
tonı erguvân renglig nev-civan 


nesim anı her yan myil kılıp 
kızıl ton bile ilge kâtil kılıp (4991 - 4992) 


"Erguvan görüldüğü zaman, kırmızı renkli elbise giymiş bir nevcivan gi- 
biydi. Rüzgâr onu her yana savurmuş. Kızıl elbise ile onu halka, katil 
yapmış." 


Çimenlik, bahçe ve bahar tasviri: 


körünür çemen huld-ı rıdvân kibi 
gül ü serv üze anga hur u gılmân kibi 
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çü gül-zâr üze ebr-i nisân yagıp 
dime katre kim dürr-i galtân yagıp 


ötüp bir birindin çü bârende ebr 
kılıp na're andak ki garrân hizebr 


girivdin tüşüp bag ara zelzele 
çakın şeklidin boynıda silsile 


yagın katresin âb-ı hayvân digil 
anıng târını rişte-i cân digil 


nezaheide gülşen niçük kim behişt 


yili barça enfâs-ı "isi-sirişt 


bu fasi içre kim tang yili cân birip 
bulut katresi ab-ı hayvân birür (4996-5002) 
4 


"Çimen, cennet bahçesi gibi görünür. Orada gül, huri; servi gılman gibi- 
dir. Gül bahçesine nisan yağmuru yağmış. Buna nisan yağmuru deme, inci 
tanesi de. Yağmur yüklü bulutlar birbirine çarpınca, kükremiş arslan gibi ses 
çıkar. Bu sesten (gök gürültüsünden) bağda zelzele olur. Boynunda şimşek 
gibi bir tasma asılıdır. 


Yağmur damlasına hayat veren su de, onun ipini (ip gibi yağışını) can 
ipliği de. Güzellikte, gül bahçesi nasıl cennet gibiyse, yeli de tam olarak 
İsa'nın hayat veren nefesidir. Bu mevsimde tan yeli can verir, bulut katresi 
(yağmur) hayat verir." 


Nevâyi, bahar ve çiçeklerle ilgili tasvirlerde, görüldüğü gibi divan ede- 
biyatının klâsik söyleyiş tarzına, mazmunlarına bağlı kalmıştır. 32. bölümde 
(2719 - 2790) yer alan kış tasvirinde ise, daha serbest bir tasvir söz konusu- 
dur. Nevâyi bu bölümde kışın tabiat üzerindeki etkisini, meyhaneyi ve bu 
mevsimde yapılan içki âlemlerini tasvir eder: 


Meyhanedeki sarhoş tasviri: 
közi 'ayn-ı mahmürlug içre mest 
mey-i la'lidin mestler mey-perest 


kara börkin igri koyup başıga 
yitip bir kıragı kara kaşıga (2743 - 2744) 
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"Gözü mahmurluk içinde ve sarhoştur. Sarhoşlar onun lâl (kırmızı) renkli 
içkisinden meypereset (içki müptelâı) olmuşlardır. (Sarhoş) kara börkünü 
başına eğri (bir şekilde) koymuş, bir kenarı kara kaşına değmiş." 


iki cür'adın eyle mestân bolup 
ki bezm ehliga harfı destân bolup 


dime mest mecnün-ı bi-hâl di 
cünün içre âşüfte-ahvâl di 


harâret çü gâlib bolup bâdedin 
cünün artıban ol peri-zâdedin (2751-2753) 


"İki yudumdan öyle sarhoş olmuş ki, onun bir sözü içki meclisinde bulu- 
nanlara destan olmuş. Sarhoş deme, hâlsiz düşmüş Mecnun de, delilik içinde 
aşüfte hâlli de. İçkiden dolayı hararet artmış, o periden (periden doğmuş 
güzelden) dolayı da delilik artmış." 


Aşığı sarhoş eden güzelin yaptığı hareketlerin tasviri: 


bu hey'et bile 'âşıkı başıga 
kilip nâz ile olturup kaşıga 


kulağın tutup tartıp uygatkalı 
köz açkan tümen nâz okın atkalı 


mesihâ-veş el-kıssa yüz dem tüzüp 
kiçe andak öltürgenin tirgüzüp (2746-2748) 


"Bu şekilde âşığının başına gelip, naz ile karşısına oturmuş. Kulağını tutup, 
göz açınca (uyanınca) bin naz okunu atmak üzere, uyandırmak için çekmiş. 
Hasılı Mesiha gibi yüz nefes verip öylelikle, gece öldürdüğünü diriltirmiş." 


Kışın her yerin karlarla kaplanmasının tasviri: 

kopup dağı öydin çıkıp taşkarı 

urup tilbeler dik kadem her sarı 

cihânnı körüp kar içinde nihân 

körünüp közige yana bir cihân (2755-2756) 

"Kalkıp da evden dışarı çıkmış ve her tarafa deliler gibi ayak basmış (her 
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tarafa koşuşmuş). Cihanı kar içinde gizli görmüş, yine gözüne bir dünya 
görünmüş." 
Soğuk tasviri: 


meger tigidin sarsar andak isip 
ki her yirge tigse bıçak dik kisip 


sular muzdın andak bolup çâk-best 
ki taş ursalar mümkin olmay şikest 


kuyaş çeşmesi bir kadeh muz bolup 
saçılgan barı katre yulduz bolup 


felek sebzeside kalıp yaşurun 
nazarga bolup zâhir olganda tün (2757-2760) 


"Meğer onun (kış hanının) kılıcından fırtına öyle esmişki her nereye değse, 
bıçak gibi kesmiş. Sular buzdan öyle donmuş ki, taş vursalar (atsalar) 
kırılması mümkün değil. Güneş çeşmesi bir kadeh buz olmuş, (bu buzdan) 
saçılan her katre (parça) yıldız olmuş. (Yıldızlar) feleğin yeşilliğinde gizlenip 
kalmış, gece olunca göze görünmüşler." 


Soğukta insanların tasviri: 


nefesning tefi şüşe muz bağlaban (2762) 


"Rüzgârın şiddetinden dolayı halk, yüzünü sarmış. (İnsanın) nefesinin 
buğusu şişede (camda) buz bağlamış (tutmuş)." 


yapıp il kulagların ikki ketif 
koyunlarga kollar bolup mu'tekif (2772) 


“Halk (soğuktan) kulaklarını iki omuzuna yapıştırmış ve kollarını boynuna 
dolamış." 


Kışın bahçenin durumu; 
çü dey hânı yil haylıdın ün salıp 
çemen kişveri sarı çapkun salıp 


çemen haylını eyle tâlân itip 
ki baştın ayagnı üryân itip 
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kılıp özlerin eylemek mültemes 
ser-â-ser otun bulmak eylep heves 


gümân eyleben şu'le körgeç tezerv 
kılıp devride lerze şimşâd u serv 


bolup mamug ol tüg ara nihân 
hem ol nev' kim kakum içre cihân (2767-2771) 


"Kış hanı, rüzgârlardan ses vererek çimen ülkesine akın etmiş. Çimenliği 
öyle talan etmiş ki baştan ayağa (çimenlik) çıplak kalmış. Kendilerini ilti- 
maslı kılmak için ateş bulmaya heves etmişler. Sülün, ateş görüp de şimşad 
ve servi çevresinde titriyor zannedersin. Kakum (sansara benzer bir hayvan) 
cihan içinde nasılsa, pamuk da o tüy içine öyle gizlenmiş." 


kişi kim kılıp hayye nezzâresi 
gümân eyleben siyeh ip pâresi 


barıp zehri vü urmayın tâb u piç 
anıng zehrin eylep heva zehri hiç 


ot üstide meh-veşler eylep hücüm 
kuyaş tigreside niçük kim nücüm 


çü sargartıp ilni nesim-i sabâ 
bolup ol samanlarga ot kehrübâ 


nesim eylegeç berg sarı şitâb 
kılıp barça sim-âbnı sim-ı nâb 


balıglar bolup dey nehergige küt 
tang irmes nehengi ki küt itse hüt (2773 - 2778) 


"Kişinin yüzü yılana baktığı zaman, şaşırarak siyah ip parçası sanır. 
(Yılanın) zehri gitmiş ve kıvrımı kalmamış (dümdüz ve kaskatı kesilmiş). 
Havanın keskinliği onun zehirini yok etmiş. Yıldızlar nasıl güneşin etrafına 
hücum etmişse, ay yüzlüler (de öylece) ateş üzerine hücum etmişler. Saba 
rüzgârı ülkeyi sarartınca, ateş (sıcak) o samanlar için kehrüba olmuş (sıcak, 
samanları sarartmış). Rüzgâr yapraklara doğru esince, bütün gümüş renkli 
yaprakları kızıla çevirmiş." 
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Nevâyi eserine ayrı bölümler hâlinde aldığı bu bahar ve kış tasvirlerinde 
de tasviri, hikâye anlatımına yardımcı bir unsur olarak kullanmıştır. Bu 
bölümler hem zaman ifadesi vermeye, hem de yeni konuya geçiş için bir 
zemin hazırlanmasına vesile olurlar. Ayrıca Sedd-i İskenderi'de ele aldığı her 
konu üzerinde İskender ile Aristo'yu karşılıklı konuşturarak onların ağzından 
bu konular hakkındaki kendi fikirlerini söyleyen Nevâyi, bu bölümlerle ilgi- 
li olarak da, tabiatın insan üzerindeki etkisini anlatmıştır. Yani eserdeki asıl 
gaye, bizzat tabiatı tasvir etmek değildir. Buna rağmen özellikle resme 
yaklaşan kış tasviri Nevâyi'nin, okuyucuyu gerçek bir tabiat manzarasıyla 
karşı karşıya bıraktığını göstermeye yeterlidir. 


Sonuç: 


1. Tasvir güzel sanatların malzemesidir. Pozitif bilimlerde tasvire yer 
yoktur; tanımlar, var sayımlar, kabullenmeler vardır. Pozitif bilimler sebep- 
sonuç ilişkisinden hareket ederler. Güzel sanatlarda ise sanatçı, tasvirde 
yalnızca kelimelerin, renklerin, çizgilerin kendi anlam ve değerleriyle 
sınırlanmış değildir. İşte bu sebeple şair veya yazar, pozitif bilimlerde tek an- 
laralı kelimelerle sağlanan anlatım şeklini değil; imajlara, benzetmelere, sem- 
bollere dayalı anlatım tarzını kullanır. 


2. Tasvir etmek ve anlatmak birbirine benzer iki işlemdir, ancak 
anlatımda hâdiselerin zaman içerisinde oluşlarına göre arka arkaya 
sıralanmaları, tasvirde ise zaman ve mekân içinde yer alan nesnelerin 
gösterilmesi söz konusudur. Tasvir, varlık ve kavramların bir bakıma çizgi, 
renkler ve kelimelerle ifade edilişidir. 


3. Tasvir şiirde estetik bir zevk oluşturulması; hikâye ve romanda ise her- 
hangi bir kahramanın sahneye çıkması ve onun bir durum içerisinde yerini 
alması, hâdisenin geçtiği zaman diliminin (gece, akşam, gündüz, yaz, kış...) 
okuyucuya tesirli bir şekilde verilmesi ve okuyucuda bir duygu zemini 
hazırlanması için yapılır. 


4. Başlangıcından itibaren Türk edebiyatında zengin tabiat tasvirleri 
görülür. İslâmiyet öncesi devre ile İslâmi dönemin başlangıç asırlarında 
gerek sözlü, gerek yazılı edebiyatta yer alan bu tasvirlerde dini eserlerde 
daha çok sembolik; din dışı eserlerde ise pastoral anlatım tarzı hâkimdir. 


5. Divan edebiyatında da tabiat unsurları yalnızca klâsik edebiyatın maz- 
munları arkasında kalmamıştır. Özellikle mesnevi türündeki eserlerde pasto- 
ral şiir görüntüsüyle ve hikâyeye ritim, hareketlilik kazandırmak üzere yeri 
geldikçe kullanılmıştır. 


SEVDALI ŞEHİR : ANOMORİUM 
DAĞISTAN KILiÇASLAN 


"Kimsesiz kuyuların başında 

Kırık bir testi durur hâlâ 

Sahibini bekler ince zarif parmakların 
Saçları omuzunda." 


Yıkık sokaklarında yürüdüm dün 

Denizini içtim doyasıya. 

Güneşinle yıkandım, suyunla serinledim 

Bir çocuk gibi oynadım çakıl taşlarınla. 
Çaresiz dünleri düşledim i 
Şarkılar söyledim rüzgârınla. 

Arap ahusunun gözlerinde yandi gönlüm 
Romalı dilberin sesi yankılandı kulaklarımda. 
Defnelerde sırlaşan sözler 

Sırlar ki söylenmişti dudaklara. 


Ey ıssız ve sessiz ölü 

Ne fısıldar her gece dalgalar sana 
Ne fısıldar sönen akşamlarına 
Lâhitlerdekileri çağırır gibidir 
Ağustos böcekleri. 


Rüzgârlı burun yas tutma bu sabah 
Dirilt bütün perilerini, 

Benim için tarasınlar saçlarını 
Benim için giyinsin, süslensinler 
Ben olayım ufuktaki son gemi. 


Ey rüya bakışlı sevgili 

Gel tarih olalım efsunlu sularda 
Yeşil gözlerin rengini kat da 
Çakılları zümrüt olsun boynuna. 


KARA KAM'IN ŞİİRLERİ 


AHMET B. ERCİLASUN 


Kara Kam'la tanışıklığımız 1971 yılına kadar gider. Güz aylarının sarı bir 
günündeydi. Tunalı Hilmi Caddesinde, Dursun Yıldırım'ın evinde. O gün Hun- 
ları, Göktürkleri, Atsız'ı, eski Türklerin dinini ve şamanları konuşmuştuk. 
Türk tarihinin ve eski Türk dininin bilinmedik noktalarını yakalamak is- 
temiştik. İlk defa 1971 güzünün, işte o sarı kara gecesinde Kara Kam'ın beni 
zorladığını hissetmiştim. Bir yerlerden yol bulmak, bir yerleden ışık görmek 
istiyordu. O gece ve sonraki geceler... Yüreğim ve beynimi çok zorladı. Da- 
marlarımda şiddetli bir baskı, kalbimde derin bir ürperiş duyduğum çok oldu. 
Zaman zaman hücrelerimin tırmalandığını da hissediyordum. Fakat ne o bana 
ulaşabildi, ne ben ona ulaşabildim. Belki de Kara Kam, sadece fantezik ko- 
nuşmalarımızın bir ürünüydü. Uzun yıllar beni zorlamadı. 


Sonra Türk destanı üzerinde düşünmeye başladığım yıllara adım attım. 
1987, 1988 yıllarına Reşideddin, Ebülgazi Bahadır Han ve Dede Korkut'u bir- 
likte düşündüğüm yıllardı. Oğuz Kağan Destanı'ndan Dede Korkut'a yol bul- 
duğum yıllar. Destan ve masal diyordum; edebi türlerin padişahı bunlar olmalı. 
İnsanlık tarihinin bilinmedik dehlizlerinde ne roman, ne hikâye; sadece destan 
ve masal vardı. "Açıl susam açıl" diyordu masal kahramanı ve taştan kapılar 
açılıveriyordu. o Kahramanla birlikte biz de mağaralardan içeri sü- 
zülüveriyorduk. Kim bilir kaç korsanın, kim bilir kaç gemiyi yağmalayarak top- 
ladığı mücevherler, izbe mağarayı ışıl ışıl aydınlatıyordu. İnsanlığın tarih ön- 
cesi, belki de şuur öncesi bu mağaralarda gizliydi. Ve "açıl susam açıl", hiç 
şüphesiz bütün dillerin en tılsımlı cümlesiydi. 


İnsanoğlu, masalın ve destanın büyülü dünyasını terk etmiş göründüğü ikin- 
ci binin son yıllarında, yeni bir tarzda, yeniden masal dünyasına döndü. Bu 
defa geçmişin derinliklerini, geleceğin bilinmezliklerinde arıyor. Uzayın el 
değmedik, göz görmedik noktalarında gelecekten geçmişe yol buluyor. İn- 
sanoğlu terk etmek istese de geçmişi onu bırakmıyor. 


50 Kara Kam'ın Şiirleri 


1988 kışının ürpertici ve beyaz bir gecesinde Kara Kam'ın bana ulaştığını 
zannettim. 


Bumın Temir Tagda kelür Bumin Demir Dağ'dan gelir 
Kişi üze kagan bolur Kişi üzre kağan olur 

Ünin küsin yirke salur Ününü dünyaya salar 
Tehride kuş teg uçulsun. Gökte kuş gibi uçulsun. 
iduk yir bolur gu Türksüz Kutlu yer olur mu Türksüz 
Başımız bolur gu börksüz Başımız olur mu börksüz 
Türk bodun bolur gu Tatsız Türk milleti olur mu Tatsız 
Koh Yinçü Ögüz keçilsün. Koy, İnci nehri geçilsin. 


Daha birkaç dörtlük ve "men Kara Kam men - Ben Kara Kam'ım" diye baş- 
layan kara sözler. Bu belki bir vehim, belki de bir düştü. Belki de Kara Kam'ın 
yeni bir yoklayışı. O, Göktürkçe söylemeli, Göktürk çağından gelmeliydi. Eğer 
gerçekse ve gerçekten yaşamışsa Göktürk çağında yaşamış olmalıydı. Böyle 
düşünüyordum. Belki de böyle hayal ediyordum. Hayalin gerçek olmadığını 
kim iddia edebilir ki? Fakat işte gerçek değildi ve Kara Kam yine kay- 
bolmuştu. i 


Sonra Rüstem Behrudi'nin şiirlerinde onu sezer gibi oldum. Her halde Kara 
Kam tek bir yol denemiyordu. Dünyaya ve bu çağa çıkmak için çeşitli yolları 
zorluyordu. Onu az çok tanıdığım için Behrudi'nin şiirlerinde varlığını his- 
settim. Bu defa Azerbaycan Türkçesiyle konuşuyordu. Acaba Kara Kam birçok 
defa birçok yol bulmuş olabilir miydi? Bu güne çıkmak istediğine göre başka 
zamanlara da yolculuk etmiş olabilir miydi? Bu soruları günlerce kendime sor- 
dum. Hatta eski, yeni şiir parçalarını, destanları, masalları, kara sözleri bu 
gözle okudum. Bazılarında Kara Kam'ı yakalar gibi oldum. Sonunda yu- 
karıdaki sorulara "evet" diye cevap verdim. Kara Kam birçok defa başka za- 
manları ziyaret etmiş olmalıydı. İşte şimdi de beni zorluyordu. Damarlarımda 
basınç, beynimde zonklama olmuştu. Kara Kam yeniden başka bir zamana yol 
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bulmuştu. Göktürkçe söylüyordu; belki de altıncı yüzyılın Göktürkçesiyle. Çe- 
şitli zamanlara yolculuk yaptığı için, kim bilir, belki de başka dönemlerin 
Türkçesinden de dilinde izler vardı. Bir destanı anlatıyor gibiydi. Bana aşina 
gelen bir destanı, Motun ve atası Tuman, Oğuz Kağan. Düzenli ve sıralı de- 
Bildi. Çeşitli zamanlarda destanın farklı bölümlerine ait parçalar yüze çı- 
kıyordu. Kara Kam'ın kendisini de anlattığı oluyordu. Mekânları ve zamanları 
aştığını, Gök Tanrı'ya ulaştığını söylüyordu. Parçalar yüze çıktıkça onları def- 
terime yazdım. Uzun süre eksik bölümlerin tamamlanmasını bekledim. Şimdi 
mevcut parçaları sıraya koyuyorum. Belki de hâlâ düzenlediğim bölümler ara- 
sında eksikler var. Bu bölümlere ait yeni parçalar her zaman çıkabilir. Sıraya 
koymada da yanlışlıklar yapmış olabilirim. İnsanoğlu yanılsın diye ya- 
ratılmadı mı? Tabiatın düzlüklerinde tepelerinde, denizlerin dalgalarında gök 
yüzünün şimşekleri arasında yanıla yanıla yol almıyor muyuz? Tarihin içinde 
yanılarak yürümüyor muyuz? İnsanlık tarihinin, doğruların tarihi olduğunu kim 
söylüyor? Durmak donmaktır. Yanılsak da yürümek canlı olmaktır. İlerlemek 
mi? Bilmiyorum. Belki de dinmek bilmeyen bir dönüş, bir aylanış. Yanılsam 
da Kara Kam'ın şiirlerini artık yayımlamalıyım. Eksik de olsa ,düzensiz de olsa 
Kara Kam'ın şiirleri ak kâğıt üzerinde açmalı. Ben onları biraz daha açtım; 
yanlarına bu günkü Türkiye Türkçelerini de yazdım. Bu bir başlangıç. Top- 
lanan parçaları yayımlamaya devam edeceğim. Şimdi 6. yüzyıldan gelen sesi 
hep birlikte dinleyelim. 


Yana Kara Kam, kam ermiş, Yine Kara Kam, kam imiş, 
Yana kolça kopuz kolta. Yine kolça kopuz kolda. 
Yana Kara Kam, kam ermiş, Yine Kara Kam, kam imiş, 
Yana yorır yolta belte. Yine yürür yolda belde. 
Kara Kam Kara Kam Kara, Kara Kam Kara Kam kara, 
Kara tün, kara kün kara. Kara gece, kara gün kara. 
Kara Kam kara tag aşa, Kara Kam kara dağ aşıp, 
Kara tag, kara bel aşa; Kara dağ, kara bel aşıp; 
Kara Kam kara sub keçe, Kara Kam kara su geçip, 


Kara sub, kara köl keçe. Kara su, kara göl geçip. 


52 Kara Kam'ın Şiirleri 


Kara Kam Kara Kam kara, 
Kara tün, kara kün kara. 


Kara Kam kara tün öte, 
Kara tün, kara kün öte, 
Kara Kam katıg ay öte, 
Katıg ay, tümen yıl öte. 


Kara Kam Kara Kam kara, 
Kara tün, kara kün kara. 


Yana Kara Kam, kam ermiş, 
Yana kolça kopuz kolta. 
Yana Kara Kam, kam ermiş, 
Yana yorır yolta belte. 


Kara Kam Kara Kam kara, 
Kara tün, kara kün kara. 


Kara Kam yir uçında, 
Kara Kam yar başında. 
Kara Kam yir üstinde, 
Kara Kam tenri astında. 


Yar başında Kara Kam turur; 
Yanar kopuz kolta, olturur, 
Yir uçında Kara Kam turur; 
Yiti kılıç belte, olturur. 


Kara Kam elig açar Tenrike, 
Kara Kam tilin açar Tenrike, 


Kara Kam Kara Kam kara, 
Kara gece, kara gün kara. 


Kara Kam kara gece geçip, 
Kara gece kara gün geçip; 
Kara Kam birçok ay geçip, 
Birçok ay, binlerce yıl geçip. 


Kara Kam Kara Kam kara, 
Kara gece, kara gün kara. 


Yine Kara Kam, kam imiş, 
Yine kolca kopuz kolda. 
Yine Kara Kam, kam imiş, 
Yine yürür yolda belde. 


Kara Kam Kara Kam kara, 
Kara gece, kara gün kara. 


Kara Kam yer ucunda, 
Kara Kam yar başında. 
Kara Kam yer üstünde, 
Kara Kam gök altında. 


Yar başında Kara Kam durur; 
Yanar kopuz elde, oturur. 
Yer ucunda Kara Kam durur; 
Keskin kılıç belde, oturur. 


Kara Kam el açar Tanrıya, 
Kara Kam dilin açar Tanrıya, 
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Kara Kam könül açar Tenrike. 


Elig açar, tilin açar, ayur, 
Kara Kam yırke subka ayur. 


Elig açar, tilin açar, ayur, 
Kara Kam top ıgaçka ayur. 
Elig açar, tilin açar, ayur 
Kara Kam Kara kuşka ayur, 
Elig açar, tilin açar, ayur. 
Kara Kam kara kışka ayur, 
Elig açar, könül açar, ayur. 
Kara Kam Kan Terrike ayur, 


Yagız yirin yir subi, 
Yağız yirin yir subı; 
Yanıgma könül sabı, 
Yanıgit könül sabı 
Yakgıl könülün közin, 
Yakıp könülün közin 
Kötür Tenrike meni, 
Kötür Tenrike meni. 


Kaba ıgaç, kop Igaç, 
Kalın ıgaç, top ıgaç, 
Karşı tagda sop ıgaç 
Karşı yarda sap ıgaç 
Kara talının egip 
Kara butak egirip 
Kötür Tenrike meni, 
Kötür Tenrike meni. 


Kara Kam gönül açar Tanrıya. 


E| açar, dilin açar söyler, 
Kara Kam yere suya söyler. 


EL açar, dilin açar, söyler, 
Kara Kam top ağaca söyler. 
Eİ açar, dilin açar, söyler, 
Kara Kam kara kuşa söyler. 

El açar, dilin açar, söyler, 
Kara Kam kara kışa söyler. 

El açar, gönül açar, söyler, 
Kara Kam Han Tanrıya söyler; 


Yağız yerin yer suyu, 
Yağız yerin yer suyu; 
Yanan gönül sözü, 
Yanan gönül sözü; 
Yak gönülün gözünü, 
Yakıp gönülün gözünü 
Yükselt Tanrıya beni, 
Yükselt Tanrıya beni. 


Kaba ağaç, gür ağaç, 
Kalın ağaç, top ağaç, 
Karşı dağda soy ağaç, 
Karşı yarda sap ağaç 
Kara dalını eğip, 

Kara budak eğdirip 
Yükselt Tanrıya beni, 
Yükselt Tanrıya beni. 
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Kara kuzgun, kara kuş, 
Kara boran, kara kış, 
Kara tünde kar yagış, 
Kara künde kar yağış 
Kar bolup, kanat bolup, 
Kaz bolup, kugu bolup 
Kötür Tenrike meni, 
Kötür Tenrike meni 


Kök tenride Kan Tenri, 
Kök tenride Kan Tenri 
Kötür katına meni, 
Kötür katma meni. 
Köz kulakımın algıl, 
Köz kulakımın algıl 
Kötür katına meni, 
Kötür katına meni. 


Kara kuzgun, kara kuş, 
Kara boran, kara kış, 
Kara gecede kar yağış, 
Kara günde kar yağış 
Kar olup, kanat olup, 
Kaz olup, kuğu olup 
Yükselt Tanrıya beni, 
Yükselt Tanrıya beni. 


Mavi gökte Han Tanrı, 
Mavi gökte Han Tanrı 
Yükselt katına beni, 
Yükseli katına beni. 
Göz, kulağımı al da, 
Göz, kulağımı al da 
Yükselt katına beni, 
Yükselt katına beni. 


ESİMBAT 


FAİKA SARP 


Bütün gündüzlere inat 

Karanlığı seviyorum 

Avucumun içinde söndürdüm güneşi 
Sesini çıkartma imbat 

Poyrazın kollarını kestim 

Bu gece sen es. 


Hâl kalmamış kırlarda 

Şairin biri hüzünlerini ekmiş 

Geçen kış kan kusmuştu kardelenler 
Şubat sonu yağdırdığım şiirlerden 
Sus imbat 

Kardelenlerden utanıyorum. 


Son trenler kalkıyor istasyonlarımda 
El sallıyorum usul usul 

Böğürtlen sepetli kızlar 

Vagonlara uzatıp ellerini 

Yaz mevsimini satıyorlar 
Yemenilerini uçuruyor soluğum 
Kızların gözleri akşam yeşili 

Es imbat 

Yüreğim pusulu 


Avucumun içinde söndürdüm güneşi 
Görmesin gözlerim 

Elleri kırılası kabilleri 

Es imbat 

Çoban yıldızına sür beni 

Tanrıya arzuhalim var 

Mavzerlere küsülü. 


MANAS DESTANINDA KIRK YİĞİT 
(Niçin Kırk Yiğit) 
Pror. DR. EMİNE GÜRSOY - NASKALİ 


Manas Destanında! Manas'ın kırk yiğidi olduğu? pek çok yerde ifade 
edilir,3 Manas birçok yerde kırk yiğidinden bahseder, kırk yiğidine seslenir, 
yiğitlerinden Kırgıl'a hitap ederken Kırktın başı Kırgılım "kırklar başı 
Kırgıl'ım” (TI. 1137) der, yiğitlerinden Taz-baymat'tan bahsederken Kırk 
çoronun ei camanı Tazbaymat "kırk yiğidin en yamanı Taz-baymat" (1. 
313) der (Taz-baymat'ın adı çoğu zaman "semaverde çay kaynat" talimatıyla 
kafiyelenir), vefalı Almanbet Kırk çoronun cakşısı "kırk yiğidin en iyisi"dir. 
(HI. 1810). Radloff tespitinde Manas'ın yiğitlerinden toplam 35'i adı belirti- 
lerek zikredilmektedir. Destanı söyleyen Manasçı parmak hesabını biraz 
daha sıkı tutmuş olsaydı pek âlâ 40 ismi de peş peşe sıralayabilirdi; 35'i 
sıralayabilen Manasçı 40'ı da sayabilirdi. Ancak, tabii, Manas'ın yiğitleri Al- 
mambet'in Manas'a katılmasından önce de 40'tır, Almambet'in Manas'ın 
saffına geçmesinden sonra da 40'tır. 


Kırk yiğit motifi başka Türk destanlarında da görülür, meselâ, Kazak des- 
tanı Kırk Batır'da kırk yiğit vardır, keza, tabii, Dede Korkut destanında. 
Ancak, yiğitlerin sayısının kırk olması bütün Türk destanlarına şamil değildir, 
Altay destanı Maday Kara'da yiğit sayısı altmış ve yetmiştir. Kırk sayısının 
yayılım alanı sanki güney Sibirya'nın güney. hududuyla sınırlanmıştır. 


Bu noktada, kırk kelimesinin semantiğine değinmek istiyorum ve destan- 
da kırk kelimesinin yer aldığı ibareleri gözden geçirmek istiyorum. Manas 
destanında sadece Manas'ın kırk yiğidi yoktur. Manas'ın amcası ve aynı za- 
manda da muhalifi Er Kökçö'nün de kırk yiğidi vardır. "Aydar Han'ın oğlu 
Er Kökçö kırk yiğidini yanıma alarak" yola çıkmaktadır (11. 512; TI, 558- 


i Metinde verilen Manas destanı örnekleri, Wilhelm Radloff, Manas Destanı, Kırgız Türkçesi Metin, 
Türkiye Türkçesi Çeviri, hazırlayan: Emine Gürsoy-Naskali, Türksoy Yayınları No: |, Ankara 1995'ten 
alınmıştır. 

2 Radloff metninde adı belirtilen yiğitler şunlardır: Acıbay, Almambet, Bakay, Balbay, Bolot, Booke, 
Bürküt-batır, Calman-bet, Can-keldi, Caş-uul, Cayzan, Coypur, Çalbay, Elim, Er Sazan, Er Canbay, Irçı- 
uul, Kabılan, Kaman, Kan-keldi, Kara-toko, Ken-Canbay, Kırgıl, Kolmon-bet, Kök Serek, Kuu-cigit, 
Serek, Seyit, Sırgak, Şum-cigit, Taylak, Taz-baymat, Tölök, Türököy, Türsün. 

3 Manas destanındaki kırk yiğitle ilgili olarak bk. Ormor Sooronov, "Manas' Togolok Moldonun Aytuusun- 
da", Togolek Moldo - İzildöölör, Bişkek Adabiyat 1991, (tüzüçüü cana tüşündürmölörön cazgan: Sulayman 
Kayıpov). 
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559). Er Kökçö'nün kırk yiğidi Almambet'i kıskanmış, "uzaktan gelen Al- 
mambet, kafirden çıkan Almambet, hanımızla denk oldu, kırkımızdan büyük 
oldu" (II. 720-723), "biz kırk yiğide baskın çıktı" (IL. 742; IX. 846; TI. 917) 
demişlerdir. 


Almambet, Er Kökçö'nün malına bereket getirmiştir ancak Er Kökçö Al- 
mambet'ten şüphelenmekle ona haksızlık etmiştir, Almambet, Er Kökçö'ye 
kırgındır ve ona sitem ederek şöyle der: "kırk adam boyun vardı ama bir kıl 
kuyruk tayın yoktu" yani seninle ilk tanıştığımızda senin yanında birçok 
adam bulunuyordu ama atların iyi bakılmıyordu ve onun için de yavru- 
lamıyordu, demek ister (kırk adam boyu bar &di, kıl kuyruk tay cok di TI. 
881-882). 


Kırklı gruplar yabancı topluluklarda da görülür: Manas doğduğunda 
Çin'den kırk elçi gelmiştir. Yani, kalabalık bir heyet yeni doğan Manas'a iti- 
bar etmeye gelmiştir. Çin'den gelen kırk elçi yemeklerden bolca yiyip 
gitmişlerdir (Kıtaydan kelgen kırk elçi kaynasın mıktap cep ketti 1. 54-55). 
Çinlilerin ordusu da kırk koldan oluşmaktadır; yani güçlü bir ordudur bu, 
Cengaver Almambet bu kırk kol orduyu yarıp selâmete çıkmayı başarmıştır 
çünkü Almambet de güçlüdür. (Kıtaydın kolu kırk san boldu W. 262), 
Kıtaydın kolu kırk san kol TI. 272; TI. 347). 


Manas doğduğunda, bir tarafta kırk çilten, diğer tarafta Hızır, Manas'ı ko- 
rumaktadırlar (&ırk Çilten başında, Kıdır azır kaşında V. 978-979). 
Kırgızcadaki çilten kelimesi İran menşeli bir kelime olmalıdır. Bu kelime 
muhtemelen Mani ve Pehlevi metinlerindeki çör "kahraman, muzaffer" keli- 
mesinin# (r-1) değişimi bütün dillerde görülen bir ses hâdisesidir) yine 
İrancadaki fan "kişi"5 kelimesi ile birleşmesinden meydana gelmiştir. 
Kırgızcadaki çoro kelimesi de yine çör kökünden türemiş olmalıdır. 


Topluluğu oluşturan birimlerin çokluğunu ve böylece topluluğun 
gücünü ifade etmek üzere yiğit (çoro), elçi (elçi), insan, adam (adam), kol- 
ordu (kırk san kol) ve kahraman (çilten) kelimeleri ile birlikte görülen kırk 
(kırk) kelimesi yine çokluk bildirmek üzere destanın birçok yerinde geçer: 


Manas ile Almambet tanıştıktan sonra at yarıştırarak Manas'ın babası Cakıp 
Han'ın yanına gideceklerdir. Manas babasına haber gönderir ve bu dostluğu 
kutlamak için bir alaca kısrak kestirip halkı toplamasını, kırk kazık 


4 MacKenzie, D.N., A Concise Pahlavi Dictionary, Londra 1971, s. 22; "çâr (eyl | Meyr N-J victorious, 
triumphant, brave", "çöri/ bravery". 
5 MacKenzie, D.N., A Concise Pahlavi Dictionary, Londra 1971, s. 80 "tan", 
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çaktırmasını ve yarışacak kırk ata ödül vermesini söyler (&£ırk kermeni 
kaksın... kırk atka beyga tiksin 11. 1769-1770). 


Temir Han'ın kızı Kanıkey ile evlenecek olan Manas, kız tarafına kırk vadi 
koyun verecektir (HI. 994), Manas'ın kırk yiğidinin kırkı da yüzer at getire- 
cektir (kırktın kırk cüis cılkı aydafiar TI. 1027). Hâl böyle olunca kırk vadi 
dolmaz mı? (kırk çuükuru tolboybu? TI. 1029). Manas'ın müstakbel eşi 
Kanıkey her şeyi düşünmüş, Manas'ın kırk yiğidine kırk kız seçmiştir (kırktın 
kırk kıs TU. 1511). İnceliklerden nasibi kıtça olan Manas, kırk yiğidine kırk 
çadır kurmalarını, kırk döşek sermelerini ve bir koşu kızları yakalayıp alma- 
larını emreder (IM. 1513-1516). Burada kırk kız motifi, kırk yiğit motifiyle 
birleşmektedir. 


Manas'a kılıç yapan ustaya bu hizmetinden dolayı kırk kısrak verilir (ark 
kulundu bee IV. 1759), 


Kırk kelimesi yine çokluk bildirmek üzere Manas'ın tazısından bahisle 
"keskin kulaklı, kırk memeli" (kırk emçek MI. 2092) ibaresinde bulunur. 


Destanda tekrarlanan formüllerden biri, tek bir atlının tozu dumana kata- 
rak at sürmesini tarif ediyor ve "arkasına bakarsan kırk kişinin tozu var" de- 
niyor (IV. 906; V. 810, 980). 


Bütün bunlardan anlaşılıyor ki kırk, bir sayı ismi veya sayı sıfatı olmaktan 
ziyade çokluk, en çok olma ve bütünlük ifade eden bir belirsizlik sıfatı ve 
zamiri görevindedir. En yüksek sayıyı, çokluğu, en çok olmayı bütünlüğü ve 
mükemmeliyeti ifade etmektedir. 


Çokluk ve bütünlük ifadesiyle kullanılan kırk sayısına Orta Doğu kay- 
naklı verilerde rastlıyoruz. 7007 Gece Masalları'ndaki Kırk Haramilerin kırk 
oluşu, çokluklarına işaret etmektedir; kırk hadisin kırk oluşu, bu seçmenin 
mükemmeliyetini telkin etmektedir. 


Kırk sayısının semantik alanı incelendiğinde ikinci bir semantik alan 
görüyoruz. Bu alanın anlamını çözmek için de gözlerimizi ülker yıldızına 
çevirmemiz gerekiyor. Ülker veya süreyya yıldız grubu Mezopotamya'da 
kırk gün süre ile gözden kaybolmaktadır.6 Ülker yıldızının kırk gün süre ile 
kaybolması Babil'de kırk sayısının endişe, beklenti ve sabır ile bağlanmasına 
sebep olmuştur. Dünyanın her yerinde görülen ülker yıldızı diğer enlemler- 


ş The Eneylopedia of Religion, neşreden: Mircae Eliade, NewYork / Londra, 1987, cilt XI, "Numbers" 
18. 


7 Ülker yıldızının kuzey enlemlerindeki durumunu astronomi konusunda derin bilgi sahibi olan arkadaşım 
Dr. Claus Schönig'e sordum. Ülker yıldızının kuzey enlemlerinde kırk günden daha kısa bir süre gözden 
kaybolduğunu kendisinden öğrendim. 
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de daha kısa sürelerle gözden kaybolmaktadır.7 Onun için ülker yıldızının 
kırk gün kaybolması ve kırk günlük endişe, beklenti dönemi Mezopotamya 
çıkışlı olmalıdır. Gerek eski İsrail'de gerekse ondan sonra İslamiyet'te birçok 
hâdise kırk sayısı ve katmanları ile hesaplanmıştır: Meselâ, doğum öncesi 
dönem yedi kere kırk gün olarak hesaplanmıştır, doğum sonrası kırkın 
çıkması ile ilgili âdetler vardır,defin sonrası kırk sayısına göre hesaplar 
yapılarak töreler yerine getirilir. Nuh'un tufanı kırk gün sürmüştür, Musa, 
İlyas, İsa peygamberler 40 gün çile çekmişlerdir, İsa gömüldükten sonra, 
Hristiyanlıktaki inanca göre, mezarda kırk saat kalmıştır, tarikat yoluna giren 
dervişler kırk gün çile çekmişlerdir. Peygamberimize 40 yaşında iken vahiy 
gelmiştir, belki bu sebeple insanoğlu 40 yaşına eriştiğinde olgunluğa erişmiş 
sayılmaktadır. 


Kırk ile ilgili bu ikinci anlam alanını incelediğimizde, buradaki kırkların 
hep bir zaman sürecine bağlandığnı görüyoruz; yıl, gün, saat... Bu süreç, tali- 
hin çizeceği yönün ne olacağının bilinmediği bir dönemdir, bir endişe 
dönemidir. Selâmete çıkılacaksa bile henüz bir hazırlık safhası 
yaşanmaktadır, selâmete henüz çıkılmamıştır. Buradaki 40 mefhumu, 
yukarıda bahsettiğim çokluk, bütünlük, mükemmeliyet mefumundan ayrı 
bir mefhumdur. 


Yeniden Manas'a dönelim: Radloff tespitinde zaman sürecine bağlanan 
40 mefhumu yer almamakla birlikte diğer tespitlerde ve Kırgız kültüründe 
zamana bağlanan 40 sayısı mevcuttur. Semetey, babasının ruhuna saygıda 
kusur etmiş, 40 gün geçmesine rağmen cenaze yemeği tertiplememiştir. 
Kökötöy Hanın'ın ölümü üzerine 40. gün bir aş töreni yapılmıştır, bu epizot 
da Manas destanına eklenen bölümlerden biri olmuştur. 


ÇEVİRİ OLGUSU ÜZERİNE 


YRD. Doç. DR. ALTAN ALPEREN 


İnsanlık tarihi kadar eski olan çeviri olgusu, yazılı edebiyatın tarihiyle baş- 
lar. Farklı kültürlere mensup insanlar arasında anlaşma, haberleşme, ticaret, di- 
yalog ve bilgi alışverişinin yapılabilmesi için çeviri işlemine ihtiyaç varır. 
İşte çeviri olgusu, ulus ve kültürler arasındaki bu ihtiyaçtan doğmuştur. Tarihte 
bilinen ilk çeviri, Sümerlerin "Gılgamış Destanı"nın M.Ö. iki bin yılında dört 
veya beş Asya diline yapılmış çevirisidir. Bu çevirilerin fragmanları bulun- 
muştur. Ayrıca bu fragmanların "İncil"in yazarları ve “Ilyada" destanının şairi 
tarafından büyük bir ihtimalle okunmuş olmalıdır. ! 


Biz burada çevirinin tarihçesinden çok çeviri olgusunun bazı özellikleri üze- 
rinde durmak istiyoruz. Çeviri olgusu, yirminci yüzyılda insan hayatının her 
alanına girmiştir. Fen bilimlerinden sosyal bilimlere, politikatan sanata, spordan 
askerliğe kadar hayatın her alanında çeviri yapılmaktadır. Medyada izlediğimiz 
yabancı kaynaklı haberlerin tümü Türkçeye çevrilmektedir. Çeviri insanlığın 
doğuşundan beri yapıldığı ve çevirinin teorik boyutu konusunda binlerce yıllık 
bir bilgi birikimi oluştuğu halde çevirinin herkesçe kabul edilebilen bir tanımını 
yapmak son derece zordur. 


Meksikalı şair Octavio Paz'a göre; konuşmayı öğrenmek, çeviri yapmayı 
öğrenmek demektir. Çocuk annesine herhangi bir kelimenin anlamını sorduğu 
zaman, gerçekte annesinden bir kavramı kendi diline çevirmesini istemektedir.? 


Eski Türkçede "tercüme" kelimesiyle ifade edilen çeviri kavramını bir dil bi- 
limi sözlüğü, "bir dilde (kaynak dil) düzenlenmiş bildirileri anlam ve deyiş ba- 
kımından eşdeğerlik sağlayarak bir başka dile (erek dil) aktarma işlemi" olarak 
tanımlar.? 


l Encyclopedia Americana, Volume. 27, Cannecticut USA 1978, s. 12. 


2 — Pazarkaya, Yüksel: "Sinn und Unsinn der literarischen Übersetzung", in: Übersetzer-Workshop, Ankara 
1989, 5. 12. 


3 Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 1980, s. 50. 
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Bir Amerikan Ansiklopedisine göre çeviri, bir dildeki bir eseri başka bir dile 
tercüme etme sanatıdır.* Webster Sözlüğü de çeviriyi bir başka dile çevirme ey- 
lemi veya süreci olarak nitelendirir.? 


Pınar, çeviriyi, dar anlamıyla yazılı bir metni biçim, anlam, bildiri (mesaj) 
ve üslüp düzeylerinde kaynak dilden hedef dile aktarma, geniş anlamıyla ise, 
bir kültür ürününü başka bir kültürün okurlarına sunma eylemi olarak açıkla- 
maktadır.6 


Bir Alman dil bilimi sözlüğü ise, çeviriyi, otomatik ve geleneksel çeviri 
olmak üzere ikiye ayırmıştır.” Otomatik çeviri ile anlatılmak istenen makineli 
çeviridir. Uluslararası ilişkilerde, bilimsel çalışmalarda ve günlük hayatın çe- 
şitli alanlarında yabancı dilden çeviri, büyük önem taşıdığı için çeviri işinde 
kolaylık ve hız sağlamak üzere makinelerden, bilgisayarlardan yararlanılması 
konusunda son yıllarda büyük gelişmeler kaydedilmiştir. Yapısal dil biliminin 
verilerinden yararlanarak hazırlanan makineli çeviri çalışmaları, elektronik ala- 
nındaki gelişmelere paralel olarak büyük mesafeler katetmiştir. Fakat biz bura- 
da geleneksel çeviri konusu üzerinde durmak istediğimizden bu konuya daha 
fazla girmeyeceğiz. 


Geleneksel çeviri konusu üzerinde binlerce yıllık bir bilgi birikimi oluştuğu 
için çeviri kavramı değişik açılardan tanımlanagelmiştir. 


Oldukça geniş boyutlu olan bu kavram için Almancada "Übersetzen" (Çevi- 
Ti), "Übertragung" (Aktarma), "Umsetzung" (Yeniden düzenleme), "Nachdich- 
tung" (Benzetme), "Abbildung" (Kopya Etme), "Nachbildung" (Aslına Benzete- 
rek Düzenleme), "Neuschöpfung" (Yeniden Oluşturma), "Eindeutschung" 
(Almancalaştırma), "Interlingualer Transfer" (Diller Arası Transfer Süreci) te- 
rimleri kullanılmış, ayrıca yabancı dillerden alınan "Paraphrase" (Açıklama), 
"Subsütuüon" (Yerine Geçecek Biçimde Düzenleme veya Adapte Etme), "In- 
terpretation" (Yorumlama), "Translation" (Çevirme), "Reproduktion” (Aslına 
Benzetme), "Umkodierung" (Analiz Ederek Kodlama) gibi terimlere de "çeviri" 
kavramı yerine geçecek şekilde yer verilmiştir.8 


Encyclopedia Americana, Volume 27, Connecticut USA, 1978, s. 12. 

The Lexican Lexican Webster Dictionary, Volume 2, USA 1977, s. 1047. 

aktaş, Tahsin, "Çeviri İşlemi ve Eşdeğerlilik", Gazi Eğt. Fakı. Der., Sayı: 3, Ankara 1995, 5. 236. 
Heupel, Carl, Linguistisches Wörterbuch München 1973, s. 146. 

Doğan Şerife, "Almanya'da edebi Çeviri ve Çeviri Teorileri Tarihine Bir Bakış”, Çeviribilim ve Uygula- 
maları, Ankara 1992, s. 16. 
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Almanların çeviri için kullandığı ve Fransızcadan aldıkları bir başka kav- 
ram da "Traduktion" (Çeviri)dur. 


Alman dil bilimcisi Cari Heupel Vinay ve Darbelnet adlı dil bilimcilerin kul- 
landıkları terminolojiye dayanarak yedi farklı çeviri işleminden söz eder.? Bu 
farklı çeviri işlemleri şunlardır: 


i. "Rezeption" (İng. reception, Türk. algı); Yabancı kelimenin algılanması 
veya işitilmesi. 


2. "Konformation" (İng. conformation, Türk. uydurmak, benzetmek): Yaban- 
cı kelimenin ana dile uyarlanması. 


Lât. fenestra (Cam) ... Alm. Fenster. 
Fr. gardrop .. Türk. kardolap. 


3. "Traduktion" (İng. traduction, Türk. tercüme): Yabancı kelimenin mota- 
mot çevirisi. 


Lât. concientia (vicdan) .. Alm. Gewissen. 
İng. international .. Türk. Uluslararası. 


4. "Transposition" (İng. transposition, Türk. Yerini değiştirme) kavramların 
yerini değiştirerek başka bir açıdan anlatmak. 


Alm. durchbeiBen (ısırarak koparmak) .. Fr. couper d'un coup de dents. 


5. "Modulation" (İng. modulation, Türk. Ayarlamak, değiştirmek): Aynı du- 
rumun başka bir açıdan anlatılması. 


İng. from coverto cover .. Alm. bis zur letzten Seite. 
Alm. von Kopf zu Fu8 .. Türk. tepeden tırnağa. 


6. "Âguivalenz" (İng. eguivalence, Türk. eşdeğerlik, muadil olma): Bir ola- 
yın aynı anlama gelen başka bir olayla anlatılması. 

Fr. comme un chien dans un jev de guilles .. Alm. wie der Flefant im Porzel- 
lanladen. 

Türk. Cumbur cemaat gitmek .. Alm. mit Rind und Kegel gehen. 


7. Adaption (İng. adaptation, Türk. uydurmak): Bir olayı benzer bir durumla 
çevirmek. Burada başka bir dilde rastlanmayan sosyokültürel şartların ana dile 


9 Heupel, Carl, Linguistisches Wörterbucl, München 1973, s. 146-147. 
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çevrilmesindeki zorluklar söz konusudur. 
İng. he kissed his daughter on the mouth. 
Fr. il serra tendrement sa fille dans ses bras. 
Türk. kızını yanağından (veya gözünden) öptü. 


Çeviri kavramı günlük konuşma dilinde birçok anlamlara gelmektedir. 
Şimdi günlük hayatımızda sıkça karşılaştığımız bu farklı anlamlara bir göz 
atalım. 


1. Çeviri bir sözün veya metnin açıklanması veya anlamının verilmesi olarak 
tanımlanabilir. Bu olaya bir çeşit yorum olarak bakabiliriz. Teknik dilin (Alm. 
Technolekt, İng. technolect) veya teknik terimlerin açıklanması ya da deyimle- 
rin yorumlanması bir tür dil-içi (Lat. intralingual) çeviridir. 


2. Bir dildeki seslerin ortak bir fonetik alfabeye başvurularak yazıyla veril- 
mesi (Alm. Transkription, İng. transeription, Türk. transkripsiyon) ya da bir al- 
fabedeki bir yazının başka bir alfabedeki yazıyla verilmesi bir tür çeviridir. 


Buna da transliterasyon (Alm. Transliteration, İng. transliteration) adı verilir. 
Kiril alfabesinin Arap veya Lâtin alfabesine çevrilmesi ya da herhangi bir alfa- 
benin Morse alfabesi veya Braille alfabesiyle (körler alfabesi) yazılması transli- 
terasyona örnektir. 


3. Araçların transformasyonu yine bir çeviri işlemi sayılabilir. Manzum bir 
eserin mensur bir esere dönüştürülmesi bir çeviridir. Bir yazılı metnin (senaryo) 
filmleştirilmesi veya resimlerin yazıyla açıklanması bir çeviri işlemidir. 


4. Belirli bir dilin eskiden kullanılan biçiminin herhangi bir tarihi zaman dili- 
mi içindeki biçimiyle verilmesi bir dilin kendi içinde yapılan bir çeviri sayıl- 
maktadır. Buna dil-içi (Alm. intralingual, İng. intralingual) çeviri de denmekte- 
dir. 

Eski Türkçe bir metnin günümüz Türkçesine çevrilmesi veya 5. yüzyıl Türk- 
çesinin 16. yüzyıl Türkçesiyle açıklanması "intralingual" çeviriye örnektir. 


5. Bir dilden başka bir dile yapılan çeviriye diller arası (Alm. interlingual, 
İng. interlingual) çeviri denir. Carl Heupel ana dile yapılan çeviriye "Version" 
(Türk. versiyon: tercüme (edilmiş) metin), yabancı dile yapılan çeviriye de 
"Traduktion" veya "Translation" (Türk. tercüme) adı verilmesini önerir.!9 


109 age.,s. 146. 
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6. Tarihi bir metnin (hangi dilden olursa olsun) günümüzün herhangi bir dili- 
ne çevrilmesi "diakronik" (zaman aşırı) bir çeviri olarak nitelendirilebilir. Örn. 
Altıncı asra ait olan Kuran-ı Kerim metninin ya da Aristo'nun bir eserinin günü- 
müzdeki herhangi bir dile çevrilmesi "diakronik” (Alm. diachronisch, İng. di- 
achronical) bir çeviridir. 


7. Aynı çağ ya da zaman dilimi içinde bir dilden başka bir dile yapılan çevi- 
riye senkronik (Alm. synchronisch, İng. synchronical) çeviri denir. Örn. Beşinci 
yüzyıla ait bir Türkçe metnin beşinci yüzyıla ait Almancaya tercüme edilmesi 
senkronik bir çeviridir. Keza günümüzdeki "canlı" dillerden yapılan çağdaş çe- 
virilerin hepsi senkroniktir.!! 


8. Sözlü yapılan çeviriye tercümanlık (Alm. Dolmetschen, İng. interpretati- 
on, Türk. dilmaçlık) adı verilir. Tercümanlık konsekütif (Alm. konsekutiv, İng. 
consecutive, Türk. art arda, peşpeşe, ardışık) ve simultane (Alm. simultan, İng. 
simultaneous, Türk. eş zamanlı, hem zaman) olmak üzere ikiye ayrılır. 


Konsekütif tercümede (İng. consecutive interpretation) konsekütif tercüman 
(İng. consecutive interpreter), bölüm bölüm çeviri yapar. Önce konuşmacı tebli- 
ginden bir bölümü sunar, ardından tercümanın sunduğu bölümü tercüme etmesi- 
ni bekler. Bu tür çeviride, çeviri, orijinal tebliğden sonra yapıldığı için bir art 
zamanlık söz konusudur. Konsekütif çevirinin zıddı olan simultane çeviride, çe- 
viri işlemi sunulan tebliğ ile.aynı zamada kulaklık vasıtasıyla gerçekleştiril- 
mektedir. Körfez "Savaşı sırasında Amerikan CNN Telövizyonundan yapılan 
naklen çeviriler, simultane çeviriye örnektir. 


Çeviri olgusu günümüzde karşılaştırmalı dil bilimin (Alm. kontrastive Lin- 
guistik, İng. contrastive linguistics) araştırma alanına girmektedir. 


Karşılaştırmalı veya uygulamalı dil bilimden doğan yepyeni bir disiplin 
olan çeviri biliminin (Alm. Translatik, Übersetzungswissenschaft, Fr. traducto- 
logie, İng. science of translation), araştırdığı konular şunlardır: 


1. İki veya ikiden fazla dile ait dil unsurları ve üslüp özellikleri arasındaki eş 
değerlik ilişkilerini araştırmak, UN 


2. Çeviri sürecinin kanunlarını ve temel ilkelerini ortaya çıkarmak, 


3. Farklı türdeki metinlerin çevirisinde önemli bir rol oynayan faktörleri in- 


11 Bk. Apel, Friedmar: “Literarişche Ubersetzung”, Stutgart 1983; Koller, Werner: Einführung in die Über- 
setzungswissenchaft. Wiesbaden 1987; Hartmann, P/Vermay, H: Sprachwissenschaften und Übersetzen, 
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celemek, 
4. Belirli çeviri olgularının analizi için şemalar oluşturmak, 


5. Çeviri olgusu ve çeviri sorunlarını çeviri teorisi aracılığıyla belirlemeye, 
değerlendirmeye ve çözmeye çalışmak. 


Çevirinin tarihi ve güncel problemlerini bir tarafa bıraksak bile çevirinin her- 
kesçe kabul edilebilir bir tanımını ve sınıflandırmasını yapmak, çevirinin kar- 
maşık bir fenomen olmasından dolayı zordur. 


Uluslararası Çeviri Federasyonu'nun (Er. Federation Internationale des Tra- 
ducteurs "FET") kabul ettiği çeviri türleri şunlardır. 


1. Tercümanlık (Alm. Dolmetschen, Ing. interpretation, Türk. dilmaçlık). 
2. Teknik ve bilimsel çeviri (İng. technical and scientific translation). 
3. Edebi çeviri (İng. Literary translation).!2 


Aslında bu sınıflandırmayı çoğaltabiliriz. Örneğin, sosyal bilimlerden veya 
felsefi metinlerden yapılan çevirileri de pek âlâ bağımsız birer sınıf olarak 
kabul edebiliriz. 


Öte yandan bilimsel ve teknik çevirileri de kendi içinde fen, mühendislik ve 
tp çevirileri şeklinde ayırabiliriz. Bu da gösteriyor ki, disiplinlerin sayısı ora- 
nında çeviri varyasyonları ortaya çıkmaktadır. 


Çeviri işleminin asl amacı, orijinal metnin verdiği enformasyonu tamamen 
korumak, kavramak ve aktarmaktır. Bu yüzden iyi birç eviri mümkün olduğu 
kadar aslına (orijinal metne) sadık ve gerektiği kadar da serbest olmalıdır. 


Bir çeviri gereğinden fazla serbest olursa aslına sadık olmaz ve dolayısıyla 
da tercüme değil de yeni bir eser ortaya çıkmış olur. 


Çeviri aslına tıpatıp uyar veya tamamen sadık olursa, o zaman da "motamot" 
bir çeviri olduğu için tercüme "kokar". 

Çevirideki temel ilke, aslın anlamına sadık kalarak anlamı olduğu gibi ver- 
mektir. 


Modem dil bilimciler çeviri kavramını tanımlarken iki dil arasındaki eşde- 
ğerlikten (İng. eguivalence) veya anlam özdeşliğinden söz ederler. 


12 Apel, Friedmar, Literarische Übersetzung, Stutgart 1983, 5.2. 
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Dil bilimciler ana dili kaynak dil (Alm. Ausgangssprache, İng. source langu- 
age) ve yabancı dili de hedef dil (Alm. Zielsprache, İng. receptor language) ola- 
rak adlandırdıktan sonra çeviriyi kaynak dildeki göstergelerin (dil unsurları) 
hedef dildeki göstergelere dönüştürülmesi süreci (Alm. TransformationsprozeB) 
olarak tanımlamışlardır. 


A.G. Oettinger'e göre çeviri, bir dildeki göstergelerin, elemanların veya tem- 
sil edilen şeylerin başka bir dile dönüştürülmesi veya başka bir dildeki unsur- 
larla yer değiştirmesidir. Bu işlem sırasında kaynak dildeki unsurlarla hedef 
dildeki unsurlar arasında eş değerlik veya anlam yönünden bir özdeşlik söz ko- 
nusu olmalıdır.!3 


J.C. Cotford çeviri kavramını tanımlamak için metni esas alır. Çeviri yapılır- 
ken hedef dildeki bir metin, kaynak dildeki bir metnin yerini alır veya onun ye- 
rine geçer. Bu işlemdeki temel kıstas, eş değerliktir (İng. eguivalence).!* 


H. Weinrich çeviriyi tanımlarken metinden hareket eder. Metin esas alındığı 
için çeviride kelimeler değil, cümle ve metinler tercüme edilir.!5 Diğer bir de- 
yişle çeviri, "Langue" (dil) düzleminde değil, "parole" (konuşma) düzleminde 
gerçekleşir. Bazı dil bilimciler çeviri olayına bir analiz ve sentez süreci olarak 
bakarlar. Buna göre analiz, çevrilecek metnin anlaşılma evresini (Aim. Verste- 
hensphase) ve sentez de yeniden oluşturma evresini (Alm. Rekonstruktionspha- 
se) teşkil etmektedir. 


Amerika'da Chomsky ekolüne bağlı olan dil bilimciler, çeviri olgusunu bir 
analiz ve sentez süreci olarak modellerle göstermişlerdir. 


Amerikalı dil bilimciler, kaynak dilden hedef dile yürütülen çeviri sürecini 
şu modelle şematize etmişlerdir: 


Kaynak dil Hedef dil 
(Source language) (Receptor language) 
/ T 
Metin (Text) Çeviri (Translation) 
/ T 
Analiz (Analysis) — 1.adım Yeniden Teşkil Etme 
/ (Restructuring) — 3. adım!6 


13 Uyanık, And, /kfisadi ve İdari Bilimler Fakültesinde Çeviri, Yayınlanmamış Master Tezi, Ankara 1992. 
8. 17. 


14 age.,s. 17. 
15 a.ge.s. 17. 


16 Koller, Werner Einfülhrung in die Übersetzungswissenchafı, Wiesbaden 1987, s. 118. Ayrıca bkz. Nida, 
E.A, Toward a Science of Translating, 1964. 
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> Transfer -2. adım - 


Dil bilimciler çeviriyi bir başka açıdan da ele almışlar ve çeviri işlemini bir 
deşifre (Aim. Dekodierung, İng. decoding, Türk. kod çözme) ve reşifre (Alm. 
Rekodierung, İng. recoding, Türk. Yeniden kodlama) işlemi olarak açıklamış- 
lardır, Çevirinin birinci basamağı sayılan deşifre basamağında kaynak dildeki 
dil unsurları, fonolojik, sentaktik ve semantik açıdan analiz edilerek yeniden 
oluşturulur. Reşifre basamağında ise çevrilmiş olan dil unsurları, hedef dilin 
fonolojik, sentaktik ve semantik mantığına göre yeniden teşkil edilir: 


Kaynak Dil (Almanca) Ich habe Hunger 
(İng. Tam hungry) 

1. Basamak Ben açlık var. 

(Deşifre evresi) 

2. Basamak Ben açım. 

(Reşifre evresi) 


Çevirinin birinci basamağı kaynak dilin anlaşılmasına yöneliktir. Birinci ba- 
samakta metin anlam ve üslüp açısından tahlil edilerek kavranılmaya çalışılır. 
İkinci basamakta ise "rekonstrüksiyon" süreci (Alm. Rekonstruktionsprozef) 
başlar. 


Bu süreçte çevirmen, kaynak dildeki metnin anlam ve üslüp özelliklerini 
elden geldiğince koruyarak yeni bir metin oluşturur, Hedef dilde oluşturulan bu 
yeni metnin kaynak dildeki metinle anlam ve üslüp açısından optimal bir ben- 
zerlik (dil bilimi terimiyle ifade edilecek olursa eş değerlik) sağlaması, çeviri- 
nin vazgeçilmez temel ilkesidir. Fakat sadece fonolojik, sentaktik ve semantik 
boyutlardaki bir eş değerlik, iyi bir çeviri için yeterli değildir. Çeviri dil ve kül- 
türler arası bir aktarma eylemi olduğu için aynı zamanda kültürel bir etkileşim 
boyutuna da sahiptir. Bu yüzden iyi bir çevirmen bir ulusun aşayış biçimini, 
inançlarını, geleneklerini, dünya görüşünü, tarihini, dilini ve çeşitli niteliklerini 
çok iyi bilmek zorundadır. Bu da kültür, tarih ve sosyoloji bilgisini gerektirir. 
Bu farklı bilgiler çevirinin tekni, bilimse ve edebi oluşuna göre değişir. Örne- 
Bin bir tıp çevirisi yapılıyorsa işin içine tıp bilgisi de girer. 


Bir çeviri ne kadar güzel olursa olsun, hiçbir zaman için aslına (Orijinaline) 
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benzemez. 


Bunun nedeni her dilin nesneleri ve olayları farklı farklı algılaması, yorum- 
laması ve anlatmasıdır. A.V. Humboldt, her dilin kendine özgü bir anlama ve 
düşünme biçimi olduğunu belirtir ve dilin bu özelliğini dilin iç yapısı (Alm. in- 
nere Sprachform) terimiyle açıklar. Humboldt'e göre ayrı ayrı dillerin kelimele- 
ri aynı kavramı gösterse bile, hiçbir zaman gerçek yönden eş anlama gelmez- 
ler.17 


Örneğin Türklerde sigara "içilirken", Almanlarda veya İngilizlerde sigaranın 
"dumanı tüttürülüyor" veya "çekiliyor" (Alm. rauchen, İng. smoke, Türk. sigara 
içmek). 


İşte bu farklılık, her dilin kendine özgü bir dünya görüşü olduğuna ve her 
dilin aynı gerçekliği farklı yoldan anlattığına küçük bir örnektir. Dillerin ayrı 
dünya görüşlerini ve değişik kültürleri yansıtmaları, özellikle de kavramları ta- 
nımlamada farklı anlatım yollarına başvurmaları, bir dilden öteki dile çeviri 
yap güçleştirmektedir. Bu açıdan iyi bir çeviri yapabilmek için ana dille yaban- 
ci dilin anlatım yolu, anlatım gücü ve işleyiş düzenini çok iyi bilmek gereki- 
yor. Ayrıca metnin çok iyi anlaşılması, sonra da bunun öteki dilde nasıl en iyi 
bir biçimde anlatılabileceğinin kestirilmesi zorunludur. 


Sonuç olarak çeviri olgusu, bir dildeki mesajın başka bir dilde değişik bir 
anlatım yoluyla ifade edilmesi ve geniş anlamda da diller ve kültürler arası bir 
bilgi transferidir. 


17 Humboldt, A.V., Gesammelte Schriften, VT, s. 190. 


GİTME SEVGİLİ 
ALİ SEVİM 


Bırakıp da gittin beni ansızın... 
Bari hayalimden gitme sevgili!... 
Ateşten bir yumak içimde sızın!... 
Bari hayalimden gitme sevgili!... 


Seni görmek artık bir hayal oldu... 
Neşe dolu ömrüm hep melâl oldu... 
Bilmiyorum bana ah! ne hâl oldu!? 
Bari hayalimden gitme sevgili!... 


ÂSAF HÂLET ÇELEBİ'NİN "SİDHARTA" ŞİİRİ 


NURULLAH ÇETİN 


Cumhuriyet döneminin kendine özgü bağımsız şairlerinden biri olan 
Âsaf Hâlet (1907-1958) şiirde Garipçilerin yaptığı gibi vezin, kafiye, teşbih 
gibi şiir unsurlarına karşı çıkarken Ahmet Haşim'in savunduğu "saf şiir" 
anlayışına da yakın bir tutum içinde olmuştur. 


Âsaf Hâlet, yalnızca şairlik yaratılışı ve yeteneğiyle yetinmeyen, Doğu ve 
Batı kültür, din ve felsefeleriyle donanımlı bir kültür şairidir. Özellikle Doğu 
ve İslâm kültürlerinden beslenerek oralardan aldığı bazı motifleri şiirine sin- 
dirmeye çalışmıştır. O, mistisizmden tasavvufa kadar her türlü Doğu 
kültürünü sanatı için önemli bir kaynak olarak görmüştür. Hiç şüphesiz 
yalnızca Batı kültür ve medeniyetine eğiliminin yoğun olduğu bir dönemde 
geleneksel ve tarihi olana modernliği eklemleme çabası onu, çağdaşları 
arasında özgün bir şair konumuna getirmiştir. 


Şair, Melâmi kişiliğinin yanında hayata, dünyaya, varlığa bakış açısı ve 
yaşama biçimiyle de Buddhist felsefeye yakın duran bir yapıya sahiptir. 
Onun başlıca karakteristik özelliklerini maddi olana önem vermeyiş, süküt, 
dinginlik, engin müsamaha, ruhi ve manevi derinliğe dayalı irfani boyut 
oluşturur. 


Bu yazımızda ağırlıklı olarak bir şiir kitabına adını veren "om mani padme 
hum" mısraıın yer aldığı "Sidharta" şiiri üzerinde duracağız. Şair, en çok bu 
mısraıyla meşhur olmuştur. Hatta öyle ki sokaktan geçerken arkasından ma- 
halle çocuklarının "om mani padme hum” diye teneke çaldıkları rivayet edi- 
fir! 

Önce şiiri, sonra da şiirle ilgili bazı açıklamaları veriyoruz: 

SİDHARTA 


niyagrödhâ 


I Cumartesi Mecmuası, Betül Kadri, S. 6, 23.03.1946. 
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koskoca bir ağaç görüyorum 
ufacık bir tohumda 

o ne ağaç ne tohum 

om mani padme hum (3 kere) 

sidharta buddha 

ben bir meyvayım 
ağacım âlem 

ne ağaç 

ne meyva 

ben bir denizde eriyorum 


om mani padme hum (3 kere)? 


Bu şiir, şairin poetikasının temel ilkelerinden biri olan "şiirin kısa olması" 
anlayışına uygun olarak ayrıntılı tahkiye kurgusundan ve abartılı tasvirlerden 
uzak, kısa, özlü ve yoğunlaştırılmış bir şiirdir. Peyzaj, hikâye ve musiki gibi 
mısralardan birer nebze bulunmakta ancak şiir, bunlardan herhangi birine 
boğulmamaktadır. 


Yine onun poetikasına uygun olarak şiir, sosyal değil, ferdidir. 


Şiirin başlığı olan "Sidharta", Buddha'nın adıdır. Şair, Buddha'nın 
yaşantısından ve felsefesinden büyük ölçüde etkilenmiş ve şiirinde ondan 
önemli oranda da esinlenmiştir. Bu esinlenmenin daha açık bir biçimde 


görülebilmesi için Buddha'nın hayat macerasından kısaca söz etmek gerek- 
mektedir. 


Buddhizmin kurucusu olan Buddha'nın asıl adı, Sakyamuni Gotama 
Siddharta'dır. İ,Ö.563 yılında doğan Siddharta prenstir. Yirmi dokuz yaşına 
kadar sarayda müreffeh bir hayat yaşar. Bir gün sarayın dışında gezintiye 
çıktığında sırasıyla eli ayağı tutmayan bir ihtiyar, bir hasta, bir ölü ve bir 
dervişle karşılaşır. İhtiyar, hasta ve ölü insanlar, prense hayatın yalnızca mut- 
İuluk, refah ve sevinçten ibaret olmadığını, acı, ıstırap ve mutsuzlukların da 
bulunduğunu hatırlatır. Derviş de onun için hayatın ıstıraplarına karşı koya- 
bilmenin bir simgesi olarak görünür. Bundan sonra Siddharta bir gece 


2 ÂsafHâlet Çelebi, Om Mani Padme Hum, Adam Yayınları, İstanbul 1993, s. 49, 
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karısını, çocuklarını ve sarayını gizlice terk ederek yeni bir hayata doğru yol- 
culuğa çıkar. Amacı madde ötesi manevi ve ruhi anlamda iç huzuru, 
süküneti ve saf gerçeği bulmaktır. Bu yolda dervişlerin kılavuzluğunu yeterli 
bulmaz ve amacına kendi kendine ulaşmaya çalışır. Yedi yıl derviş hayatı 
yaşar. Bir gece karnını tıka basa doyurduktan sonra Gaya 'da bulunan Kutsal 
Hint inciri ağacının altına oturur. Uzun süre hiç hareket etmeden orada otu- 
rur. İç aydınlığına ulaştığı bir anda kalkar. Böylece o, artık "aydınlanmış, 
uyanmış" anlamında "Buddha" olmuştur. 


Buddha, saf gerçeği ve iç huzurunu maddeye, dünya varlığına ve tensel 
refaha bağımlı olmamakta bulmuştur. Mutasavvıf İbrahim Edhem'in mace- 
rası da Buddha'nınkiyle hemen hemen aynı özelliklere sahiptir. İkisi arasında 
çok büyük benzerlikler vardır. 


Âsaf Hâlet, Buddhizm ile İslâm tasavvufunun kesiştiği ortak felsefi 
yaklaşımı bir hayat felsefesi olarak benimsemiş ve şiirlerinde bu havayı 
yansıtmaya çalışmıştır. 


Şürin ilk mısraı olan "niyagrödhâ", Buddha'nın aydınlandığı ve Buddha 
kişiliğini kazandığı Hint inciri ağacının adıdır. Buddha'nın 32 lakşarasından 
biri olan bu ağaç, İslâm kültüründeki Tübâ ağacı gibi aşağıya doğru büyür 


Beğ 


"koskoca bir ağaç görüyorum 
ufacık bir tohumda 
o ne ağaç ne tohum" 


mısralarında "ağaç" imajı, birkaç yönden anlam çağrışımlarına imkân ver- 
mektedir. 


İslâmın yaratılış ve varlık anlayışında Allah'ın ferdiyet ve ehadiyet sırrının 
cilvesine göre varlıklar temel elementleri ve aslı itibarıyla en başta bir kere 
yaratılmışlardır. Ondan sonra zaman içerisindeki yeni oluşumlar, yeni ortaya 
çıkan varlıklar, ilk yaratılan varlığın şekilden şekle girişidir. Varlığın ilk 
yaratılışı ibda ve icat, sonraki yeni biçim alışları ise inşa ve terkiptir. 


Bu anlamda ağaç, tohumdan, tohum da ağaçtan meydana gelir ki, ağacın 
tohum, tohumun ağaç olması, ilk yaratılan maddenin şekil değiştirmesinden 
ibarettir. Dolayısıyla varlığın aslının, özünün sırrına erdikten sonra maddenin 


3 Monier- Williams,M.,A4 Sanskrit- Englisli Dictionary, Oxford 1899. 
Soothil, W. E. and L. Hodous, A Dictionary of Chinese Buddhist Terms, London 1937. 
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şekil değiştirmiş biçimleri somut birer fantezidirler ve insanı aldatmamalıdır. 
Dünyaperestler ve konformistler, hep bu zaman içinde değişen maddi 
görünümlerin cazibesine aldanan insanlardır. Buddha'nın Hint inciri ağacının 
altında aydınlanması bir anlamda maddenin neliği üzerindeki derin 
düşüncelerden sonra gerçek aydınlığa, ruhi ve manevi olgunluğa ulaşmayı 
ifade eder. 


Koskoca ağaç yani azametli görünen varlık, aslında ufacık bir tohumun 
gaç y 

yani "ide"nin, manevi özün bir açılımından ibarettir. Manevi özü bırakıp 
maddi azamete aldanmamak gerekir. 


Şair: 
*ben bir meyvayım 
ağacım âlem 
ne ağaç 
ne meyva 
ben bir denizde eriyorum." 


mısralarıyla İslâm tasavvufunda yer alan "insanın zübde-i âlem" oluşuna 
vurgu yapmaktadır. İslâm inancına göre insan, kâinatın bir misal-i 
musağğarı yani küçültülmüş bir örneğidir. Maddi anlamda evrenin tüm ele- 
mentlerinden birer örnek taşıdığı gibi manevi anlamda da duygu, hayal, 
hafıza gibi özellikleriyle de birer örneği bünyesinde temsil etmektedir. 


Âsaf Hâlet, kendisini yani genel anlamda insanı âlem ağacının bir meyvesi 
olarak algılamaktadır. “Zübde-i âlem" motifi, Şeyh Galip'te de şu biçimde 
geçmektedir. 


Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen 
Merdüm-i dide-i ekvân olan âdemsin sen4 


"Om mani padme hum" mısraı ise "küçük Tibet" veya "batı Tibet" de de- 
nilen "dünyanın damı" olarak bilinen ve Himalayalar üzerinde bulunan 
Ladak'taki Lâma rahiplerinin çok tekrarladıkları bir dua parçasıdır. 


Amerikalı bir gazeteci, anılarında bu konuyla ilgili olarak şu bilgileri ver- 
mektedir: 


4 Şeyh Galib, Hazırlayan: Ali Alparslan, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988. 
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"Leh (Ladak'ın başşehri)'den askeri bir ciple yola çıktığımızda keskin bir 
soğuk yüzümüzü kesiyordu adeta. İndus nehrinin yarı buz tutmuş 
kıyılarından geçerek yol üstündeki She, Tikse ve Stakna manastırlarına 
uğradık. Bu manastırlar, hâkim tepelerin üstüne kurulmuşlardı ve her ma- 
nastırın az ilerisinde manis denen dua duvarları vardı. Bu dua duvarlarının 
uzunluğu bazen yarım kilometreyi buluyordu. 


Halk bu taş duvarları bir hatıra olarak yapmış. Her taşın üzerinde bir 
dua var. Lamalar bazı duaları taşa yazıyorlar, halk da beğendiği duayı 
satın alıyor. Tibet'teki Buddhistler arasında pek yaygın olan bir duaya rast- 
ladık: Om mani padme hum. İki metre yüksekliğinde taşların üstüne 
yazılmış. Aynı zamanda tekerlek biçiminde ufak taşlar gördük. Ladaklılar, 
bunları yanlarında taşıyordu."5 


"Bu dört kelimeden oluşan duanın anlamı şudur: Om: Evrenselliğin 
tecrübesine ve yoluna sığınıyorum. Ta ki, mani: Ölümsüz ruh cevherimin 
aydınlığı, padme: Uyanan şuurluluğun derinliklerinden sıyrılsın, hum: ve 
ben, ten kafesinden kurtulmanın vecdi içinde, sonsuzluğa doğru sürüklenip 
gideyim."6 


Lâma rahiplerinin bu duasının özü, ruhun yani soyut, manevi ve ruhani 
olanın ölümsüzlüğü, tenin yani somut, maddi, dünyevi olanın ise 
geçiciliğinin vurgulanmasıdır. İslâm tasavvufunda da aynı fikir ekseninde bir 
felsefe geliştirilmiştir. Âsaf Hâlet de bu mısraya yer vermekle mana-madde, 
soyut-somut, ruh-ten karşıtlığı ve bu unsurlardan birincilerin öncelenmesi 
imajını belirgin kılmak istemiştir. Dört kelimelik bu Buddhist dua metni, 
Âsaf Hâlet'e İslâm tasavvufunun bir temel ilkesinin anlam katmanları için 
yalnızca bir çağrışım aracı olmuştur. Yoksa şair, Buddhist değildir. 


5 Öz Dokuman, "Om Mani Padme Hum", Hayat Tarih Mecmuası, 1 Nisan 1966, S. 3. s. 66-71. 
6 a.gm.s.67. 


KUĞULU'DA ÖĞLE VAKTİYDİ 


A. Kapir ANGIN 


Gönlünü hulyaya vermiş 
Dolanıp durur, hercai... 
Muma dönmüş bir güzel kız! 
Ne sanır bilmem sevdayı? 


Düşmeden yere süngüler, 
Gönül murat almak diler. 
Nicesi gelip geçtiler, 

Kimi gülüp, kimi ağlayı! 


Bulaydınız denginizi, 
Hayra yordum düşünüzü, 
Hak onara işinizi, 

Yara bağlayı bağlayı! 


Değer miydi, aktığına? 
İki damla döktüğüne? 
İçimi de yaktığına, 

Böyle dağlayı dağlayı? © 


Şair diler, ey güzel kız, 
İneydi düze yolunuz! 
Bencileyin bu hâliniz, 
Kala Mevlâi Mevlâi!.. 


KLK 


İ 


DEĞERLENİ 


Yaşar Önen - Cemil Ziya Şanbey , Almanca-Türkçe Sözlük, baskıya 
hazırlayan Vural Ülkü, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu: Türk 
Dil Kurumu Yayınları: 546, Ankara 1993, 2 cilt. XVII * 1383 s. 


Sözlük hazırlamak - burada söz konusu olan bir dilden başka bir dile- 
nankör bir çalışmadır. Sözlükler, ne kadar hacimli olursa olsunlar, hemen 
hemen her zaman bilimsel bir çalışma olarak kabul edilmez. Çünkü bunlar 
çoğunlukla çok nadir veya yeni keşfedilmiş bir dile ait değillerdir. Öte yan- 
dan bir "ek" veya "ses değişimi" üzerine yazılan bir yazı daha önemli bir 
çalışma olarak kabul edilir. Sözlükleri kullanan pek çok kimse 999 doğru 
karşılığı görmez, ancak yakaladıkları bir yanlış tanımı veya özellikle de 
sözlüğe alınmamış bir kelimeyi bulduklarında kıyameti koparırlar. 


Büyük bir Almanca - Türkçe sözlük hazırlama işi ilk defa tanımış Türk 
yayın evlerinden Kanaat Kitap Evi tarafından 1939'da ele alınmış ve bu 
girişim Arif Cemil Denker ile Bülent Davran tarafından 1944 yılında 
gerçekleştirilmiştir.' 

Bu sözlükteki Türkçe karşılıklar doğal olarak bu gün oldukça eskimiş ve 
Türk Dil Kurumunun Türkçeyi Arapça ve Farsça kökenli kelimelerden ve 
ifade biçimlerinden arındırma çalışmalarından sonraki günümüz Türkçesine 
cevap veremez hâle gelmiştir. 

Türk dil inkılâbı üzerine politik tartışma ve çekişmeler dönemine rast- 
layan Steuerwald'in sözlüğü için de daha az ölçüde de olsa, aynı sakıncalar 
geçerlidir.? 

Ancak bu arada dildeki sadeleşme döneminde yetişmiş en az iki üç kuşak 
var ki, bunlar için reform öncesinin Türkçesi tamamen yabancıdır ve Den- 
ker-Davran sözlüğünde verilen Türkçe karşılıkların çoğu anlaşılmaz hâle 
gelmiştir. Eleştiricinin? bu konudaki katkısı ise bu boşluğu ancak sınırlı 


I Arif Cemil Denker - Bülent Davran, Almanca-Türkçe Büyük Lügat-Grosses Denisch Türkisches 
Wörterbuch, 3 Baende: Kanaat Kitap Evi, 1944. 

2 Karl Steuerwald, Dewtsch-Türkisches Wörterbuch, Wiesbaden: Harrassowitz 1974, IX, s. 669 

Hans - Jürgen Kornrumpt, Deutsch- Türkisch, in : Langenscheidis Taschenwörterbuch der Türkischen 

und Deuischen Sprache. Berlin etc. Langenscheidt 1987. Teil TI (s. 572-1055). 


vi 
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ölçüde karşılayabilir. Bundan dolayı Türk Dil Kurumunun "Yabancı Diller- 
den Türkçeye Sözlükler" dizisinde yayımlanmış olan Almanca-Türkçe 
Sözlük'ü hazırlayacak yazarları bulmuş olması ve bu yazarların da çok zah- 
metli bu işi büyük bir başarı ile gerçekleştirmiş olmaları özellikle memnu- 
niyetle karşılanması gerekir. 


Her sözlük, hele oldukça büyük kapsamdaki böyle bir sözlük 
yayımlandığı tarihte, sınırlı da olsa eskir. Bunun nedenleri; sözlüğün basılacak 
duruma gelmesinin uzaması, yayım kararı ile ilgili bürokratik işlemlerin 
zaman alması ve nihayet basım işinin uzun süre devam etmesi gibi engeller- 
dir. Ön sözden anlaşıldığına göre, bu eserde de durum aşağı yukarı aynıdır. 
Basımda gecikmeler, ikinci yazar Şanbey'in ölümü, birçok yeni kelimelerin 
de sözlüğe alınması işi ve nihayet Yaşar Önen (1911)'in sözlüğün 
yayımlanması için yeni yardımcı bulması gibi hususlar sözlüğün basılmasını 
geciktirmiştir. 

Bu yazının amacı, genel olarak sözlüğün verimliliğini değerlendirmektir; 
yoksa ayrıntılar ve küçük eksiklikler arasında dolaşmak değil. 


Yirmi yıl Almanya'daki Türklerden çevirmen olmak isteyenlerin 
yetişmelerinde çalıştığım sırada faydalandığım Steuerwald'in sözlüğünde bu- 
lamadığım birçok kelimeyi yeni sözlükte buldum. Alman dilinde var olan 
nerdeyse sayısız birleşik kelimeleri kuşkusuz, yaklaşık olarak dahi, hiçbir 
sözlük veremez. Antik veya modern anlamda tarihi kelimeler, sözlüğü kulla- 
nanlar için açıklanmıştır. Bilinmesi gereken gramerle ilgili ilk bilgiler (isimle- 
rin yalın ve çoğul şekilleri, fillerin esas şekilleri, çekimleri vb.) sözlüğü kul- 
lanan Alman ve Türklerin yararlanacağı biçimde tam olarak verilmiştir. 

Bunlar dışında bu sözlük doğal olarak herhangi bir uzmanlık alanının 
sözlüğü değildir. - Örneğin hukuk alanı - bu yüzden de Türk Dış İşleri Ba- 
kanlığının Ankara ve İstanbul'daki Alman Elçiliği temsilcilerinin görüşleri 
alınmak suretiyle mahkemelerde kullanılan terimlerin tam karşılığı verilerek 
1983'te yapılan çalışma dikkate alınmamıştır. Sözlüğü hazırlayanlar Alman 
dili ve edebiyatı uzmanlardır. Her halde bundan dolayıdır ki, bu gün çok es- 
kimiş aywfirinken, auspfaehlen, dameln/daemeln, füsseln, graetig, Praege, 
Saebelherrschafi, Regiment gibi kelimeler de sözlüğe alınmıştır; buna karşılık, 
her halde bir kısmı tesadüf eseri olarak, son beş on yılda Almancaya 
yerleşmiş bazı kelimeler: Akupunktur, Computer, Datei, Golfsstaaten, die 
Grünen, Mitbürger (yeni anlamında), Randstreifen, Vereinte Natiionen vb. 


78 Değerlendirmeler 


ise sözlükte yer almamışlardır. Ara sıra da bazı eski, fakat bu gün de kul- 
lanılan Türkçe kelimeler: Beschaffung - tedarik, Haufen Menge - kitle, Vor- 
teil - menfaat (bu kelime İneresse'ye karşılık olarak geçiyor), individelli, 
persönlich-ferdi. Burada her halde Türk Dil Kurumunun geleneksel yeni- 
likçiliği etkili olmuştur. 

Çeviri ile uğraşan kimse bir tek sözlükle yetinemez; Steuerwald'in 
sözlüğü ise değersiz sayılamaz. Türk Dil Kurumunun bu yeni sözlüğü her 
halde, zaten çok fakir olan Almanca-Türkçe Sözlük alanında önemli bir 
boşluğu doldurmaktadır; kaldı ki, bu sözlük Türkiye'de çok ucuz 
satılmaktadır. Bütün ilgililere, yokluğu duyulan bir boşluğu doldurdukları 
için teşekkür borçluyuz. 

HANS-JURGEN KORNRUMPF 
Südost-Forschungen, C. 53, 1994 


Çev. TDK 


Johannes Benzing, Bolgarisch-tschuwaschische Studien, Herausgegeben 
von Claus Schönig, Turcologica, Band: 12, Wiesbaden, 1993, Otto 
Harrassowitz Verlag, XIII * 142 s. 


— 83 yılı geride bırakan değerli hocam 
Prof. Dr. Johannes BENZİNG'e.... — 


Türkoloji araştırmalarında geçen yüzyıldan beri Avrupa ülkeleri arasında 
kendisine ayrıcalıklı bir yer ayıran Almanya'da sadece dar bir anlamda dil 
konuları değil, bunun hemen yanı başında edebiyat, folklor, tarih ve sanat 
dalları da göz önünde tutularak bir hayli sayılara ulaşan araştırmaların ve in- 
celemelerin de yayınlandığını görürüz. Dil araştırmalarına malzeme sağlayan 
bu kapı komşu bilim dallarında yapılan araştırmalar, Türk edebiyatı, folkloru, 
tarihi ve sanatı hem Almanya'da, hem de Avrupa'nın diğer ülkelerinde kısa 
zamanda çok olumlu puanlar toplayacak biçimde tanınmıştır. Yirminci 
yüzyılın başından itibaren üniversitelerde Türkoloji çalışmalarına ağırlık veril- 
mesi dolayısıyla Türklerin çok geniş bir coğrafyada ne kadar büyük zengin- 
liklere sahip bulunduğu belirgin bir biçimde değişik eserlerle ortaya 
konmuştur. Sayıları binlere varan yazılar ve kitaplar aracılığı ile bütün bilim 
dünyası Türk dilinin ve kültürünün nerelerden çıktığını ve nerelere ulaştığını 
görebilmiştir. Tarih sahnesinde çok önemli roller üstlenmiş devletlerin yanı 
sıra daha az nüfusa sahip olan bazı küçük boyların veya toplulukların kendi 
karakteristik özellikleri ile bu tür dil ve kültür araştırmalarında ön plana 
çıkabildiği de bu eserlerden kolayca anlaşılmıştır. Belki sayıca az, ama Türk 
dili tarihi için önemli olan bu topluluklar üzerindeki araştırmalar, bir bakıma 
çığır açan çalışmalar olarak da nitelendirilmiştir. 


İşte öyle belki nüfusu az, ama Türk dili tarihi için önemi çok büyük bir 
topluluk olan Çuvaşlar ile onlarla tarih sahnesindeki yakınları Volga Buligar- 
ları üzerinde yapılan araştırmalar, sadece Türk dili tarihinin değil, Türk 
kültür tarihinin de birçok karanlık noktasını aydınlatan çalışmalar olmuştur. 
Bu araştırmaları gerçekleştirenler arasında hiç şüphesiz ki, en önde gelenler- 
den birisi de Prof. Dr. Johannes BENZING'dir. Bir öğrencisinin yıllar sonra 
yazdığı gibi: 
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"Haklı olarak ileri sürülebilir ki, Johannes: BENZING çağdaş bilimsel 
çalışmaları ile Çuvaşçada öncüler arasında sayılır."! 


Gerçekten de Türkçenin bu ilginç ve önemli lehçesi üzerinde yapılan 
çalışmaların tarihine ve gelişmelerine bir göz attığımızda BENZING'in yazıları 
ve eleştirileri ile bu alana Türkoloji tarihine geçecek katkılarda bulunduğunu 
görmekteyiz. Söz gelimi, 1939 yılından başlayarak günümüze kadar 
sürdüregeldiği çalışmalarının bir bölümünü şu şekilde sıralamamız 
mümkündür. Bu kısa listeyi okuyucularımıza aktararak Türkiye'de de ilgi 
duyanların araştırma alanlarını bu yöne kaydırmalarının olumlu sonuçlar or- 
taya koyacağını ümit ediyorum: 


(*) 1- (Eleştiri) N.I. Aşmarin, Slovar Çuvaşskogo jazyka. Thesaurus 
Linguae Tschuvaschorum I-XIII, Kasan 1928-1937. 
(Orient. Lıt. Zeitung, c. 42, 1939, s. 538-542) 
(©) 2- Tschuwaschische Forschungen I. Das Possessivsuffix der 
dritten Person. 
IZft. Deutsche Morgenl. Gesellschaft, c. 94, 1940, s. 251-267) 
(©) 3- Tschuwaschische Forschungen II.Tschuwaschisch ralttürkisch d. 
IZft. Deutsche Morgenl. Gesellschaft, c. 94, 1940, s. 391-398) 


©) 4- (Eleştiri) Ch. Gerard, Les Bulgares de Ja Volga et les Slaves du 
Danube, Paris 1939 


(Orient. Lit. Zeitung, c. 44, 1941, s. 125-126) 
(©) 5- Tschuwaschische Forschungen TI. Das Nomen futuri. 
IZft. Deutsche morgenl. Gesellschaft, c. 95, 1941, s. 46-58) 
(©) 6- Das bulgar-türkische Wort 'kermân' "Befestigung, Stadt". 
(Orient, Lit. Zeitung, c. 45, 1942, s. 145-147) 


(©) 7- Tschuwaschische Forschungen IV. Die Kasus (Doçentlik 
çalışmasıdır.) 


IZft. Deutsche Morgenl. Gesellschaft, c. 96, 1942, s. 421-470) 
8- (o Kleine Einführung in die tschuwaschische Sprache. Berlin, 1943, 


1. Claus Schönizg, a.g.e, s.VHI 


Değerlendirmeler 81 


©) 


©) 


te 


e) 


7 


©) 


9g- 


10- 


11- 


15- 


16- 


17- 


18- 


19- 


20- 


137 s. 


(Yayımlayan) Deutsch-tscnuwaschisches Wörterverzeichnis nebst 
tschuwaschischem Sprachführer, Berlin, 1943, 52 s. 


(Eleştiri) R. Lach, Gesaenge russischer Kriegsgefangener |, 
Band.: Finnisch-ugrische Völker, 4. Abt.: Tschuwaschische 
Gesânge, Wien, 1940, 


(Orient. Lit. Zeitung, c. 47, 1944, s. 51-55) 

Die angeblichen bolgartürkischen Lehnwörter im Ungarischen, 
IZft. Deutsche Morgenl. Gesellschaft, c. 98, 1944, s. 24-27) 
Biler şehrinin fethi (Çuvaş halk destanı) 

(Türk Dili, 111/8-9, 1946 (1947), s. 126-136) 

The Chuvash word "knife" 

(Jour. Roy. As. Soc., 1948, s. 52-54) 

Zur etymologie des russ. (o)vrag "Schlucht", 

IZft. für Slavische Philologie, c. 20, 1948, s. 109-111) 

Zum tschuwaschischen Wort şalan "Heckenrose", 

(Ural-alt, jahrbücher, c. 24, 1952/1-2, s. 143-144) 
Tschuwaschische Forschungen V. Die Ordinalzahlen und 

ein iranisches Suffix zu ihrer Bildung, 

Zift. Deutsche Morgeni. gesellschaft, c. 104, 1954, s. 386-390) 
Traces islamigues dans le paganisme tchouvacher (summary), 
Proceedings of the 22nd Congress of Orientalists, İstanbul, 


September 1I5th - 22nd 1951, vol. TI. Communications, Leiden, 
1957, s. 35 


(Eleştiri) O. Pritsak: Die bulgarische Fürstenliste und die Sprache 
der Protobulgaren, Wiesbaden 1955, 


IZft. Deutsche Morgeni. Geselischaft, c. 108, 1958, 427-430) 
Das Hunnische, Donaubolgarische und Wolgabolgarische, 
(Philologiae Turcicae Fundament, c. I, Wiesbden, 1959, 

s. 685-695) 


Das Tschuwaschische, 
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21- 


22- 


23- 


(Philologiae Turcicae Fundamenta, c. I, Wiesbaden, 1959, 

s. 695-751) 
Das Tschuwaschische, 

(Handbuch der Orientalistik, c. 1, 5/1, Köln, 1963, s. 61-71| 
Die tschuwaschische Literatur, 

(Philologiae Turcicae Fundamenta, c. Il, Wiesbaden, 1964, s. 
841-861) 


(Eleştiri) N.I.Aşmarin; Thesaurus Linguae Tschuvaschorum, Vol. 
I-II, The Hague, yayın yeri yok, (Tıpkıbasım), 


(Central Aslatic Journal, c. 16, 1972, s. 232-2331) 


(*) 24- (Eleştiri) K. Dabrowski / T. Nagrodzka-Majchrzyk / E. Tryjarski: 


25- 


26- 


Hunowie europejscy, Protobulgarzy, Chazarowie, 

pieczngowie, Warschau, 1975, 

IZft. Deutsche Morgenl. Gesellschft., c. 130, 1980, s. 123-124) 
Das Tschuwaschische, 

(Handbuch der Orientalistik, c. 1, 5/1, Leiden 1983, s. 61-71) 
(Not: 21 nodakinin tıpkıbasımıdır.) 

(Eleştiri) Peter B. Golden: Khazar Studies, 1 and 2. An Historico- 


Philological Inguiry into the Origins of the Khazars, Budapest 
1980, Bibliotheca Orientalis Hungaric, c. 26/1-2, 


(Orlent. Lit. Zeitung, 1984, s. 486-488) 


Görüldüğü gibi Prof. Dr. Johannes BENZING, gerek Çuvaş dili, gerek 
Çuvaş kültürü için bir hayli önemli çalışmayı gözler önüne sermiştir. 
Yukarıdaki listeden de anlaşıldığı gibi, değerli hocamız İkinci Dünya 
Savaşının sıkıntılı yıllarında bile bilimsel çalışmalarını aksatmamış, bu pek bi- 
linmeyen Türk lehçesi üzerinde araştırmalarını nerede imkân bulduysa orada 
okuyucuların yararlanabilmesi için sunmaktan geri durmamıştır. Çok değişik 
yerlerde çıkan bu eleştirileri ve araştırmaları bulmak okuyucular için de, 
araştırmacılar için de bir hayli zorluklarla mümkün olmaktaydı. Hele biz 
Türkiye'de bulunanlar için bazı makalelere ulaşmak, ancak yurt dışındaki eş 
dost aracılığı ile gerçekleşebiliyordu. Almanya'da öğrenciliğini yaptığımız 
yıllarda BENZING'in bir bölük yazısının fotokopilerini almış olmamıza 
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rağmen, derli toplu bir yayın elimizin altında bulunmuyordu. Hocamızın dil 
tarihinin çeşitli sorunlarını kültür tarihinin de yardımı ile nasıl çözdüğünü 
yakından izlediğimiz ve bildiğimizden, onun yöntemi ile ele aldığımız konu- 
larda kendisinin söylediklerini bir arada görmek için 1993 yılını beklememiz 
gerekiyormuş. Bizim gibi yetiştirdiği öğrencileri arasında yer alan? Claus 
SCHÖNIG, hocamızın bu alanla ilgili yazılarını bir araya getirmiş ve yararla- 
nacakların ellerinin altında bulunsun istemiş... Kendisine ne kadar teşekkür 
etsek azdır. Çünkü hocamızın bu tür konularda ne kadar çekingen dav- 
randığını, kendini geri plâna çekmekten adeta zevk aldığını hepimiz bilmek- 
teydik ve kendisi de böyle bir işe asla kalkışmayacağı için, bu iş yine Alma- 
nya'da, onun yakınında olan Schönig'e düşmüştü. 


Claus Schönig'in yayına hazırladığı bu kitap içinde Prof. Dr. BENZING'in 
hangi yazılarının bulunduğunu yukarıdaki listede yıldız işareti ile gösterdik. 
Böylece Çuvaşlarla ilgili araştırma yapanların da bu eserden yararlanmaları 
kolaylaşmış oldu. Kitabın başlangıcında yer alan on üç sayfalık giriş ve ön 
sözünden sonra bu yazıları ve eleştirileri buluyoruz. 


Aradan bunca yıl geçmiş olmasına, bu konularla ilgili olarak daha birçok 
yazı ve kitap çıkmış bulunmasına rağmen, BENZİNG'in yazılarının 
güncelliğini koruduğu ve gerçekten sağlam kanıtlarla araştırmalarını 
sürdürdüğü görülmektedir. Bu yazıları değişik yerlerden toplayıp bir araya 
getiren Claus Schönig ile böyle bir kitabı basıp Türkologların hizmetine 
veren Otto Harrassowitz yayın evini ve başta Dorothea Fritz olmak üzere ilgi- 
lilerini kutlamak, biz Türkiye'de kıt imkânlarla çalışmalarını sürdürmek is- 
teyen bilim adamlarının üzerine düşen zevkli bir görevdir. Türkolojiyi 
değişik yönleri ile bütün bilim dünyasına tanıtan bu tür eserler her zaman bir 
'el kitabı' olma niteliğini koruyacaktır. Yeni araştırmacıların yararlanacakları 
bu tür eserlerin sadece Almanya'da değil, diğer ülkelerde de çoğalması 
dileğimizi burada bir kez daha tekrar ederken diğer yayın evlerinin çok 
uzun yıllardan beri Türkolojiye hizmet veren Otto Harrassowitz yayın evini 
örnek olarak almalarını gönülden diliyorum. 


Pror. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


2. Prof. Dr. Johannes BENZING'in yanında doktora yapan veya derslerinden yararlananlar arasında Nuri 
Yüce, Bernd Scherner, Helga Venzlaff, Martin Forstner, Nevzat Gözaydın gibi üniversitede görev alanlar- 
dan başka diğer alanlarda da görev yapanlar bulunmaktadır. , 


TÜRK DİLİNİN EĞİTİMİNE ÖNEM VEREN BİR TELEVİZYON 


Denizli'de yayın yapan KANAL 20 TV, her ay Türk Dili dergisini tanıtıyor 
ve TDK'nin yabancı kelimelere bulduğu karşılıkları ekrana getirerek bu hizme- 
tin daha çok insana ulaşmasını sağlıyor. 


KANAL 20 TV'de ayrıca, "Türk Kültürünün Köşe Taşları" ve "Kardelen 
Şahsiyetler" programları ile kültürümüzün önemli simaları ve eserleri de ekrana 
getiriliyor. 


Pamukkale Üniversitesi Eğitim Fakültesi öğretim görevlisi Şerif Kutlu Dağ, 
Cumhuriyet Lisesi müdürü Fikret Karatepe ile KANAL 20 TV'nin genel müdü- 
rü Hasan Kallimci, bu programların yapımı için emek veriyorlar. Kendilerini bu 
kültür hizmetinden dolayı kutluyoruz. 


TDK 


## * 


BELEDİYELER TÜRK DİLİNE SAHİP ÇIKIYOR. 


Türk Dil Kurumunun 26 Eylül 1995 dil bayramında iş yerleri adlarının 
Türkçe olması konusunda belediyelere yaptığı çağrı dikkatleri çekti. Karaman, 
Boyabat, Salihli, Turgutlu belediyelerinden sonra Afyon Belediye Meclisi de 
yeni açılacak iş yerlerinde Türkçe isimlerin kullanılması konusunda tavsiye ka- 
rarı aldı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Ahmet B. Ercilasun tarafından Afyon Belediye 
Başkanı ve Belediye Meclisi üyelerine günümüzde gittikçe yaygınlaşan yaban- 
cı isim kullanma alışkanlığının giderilmesi ve milli kültürümüzün korunması 
konusunda gösterdikleri duyarlıktan dolayı teşekkür edildi ve Afyon Belediye- 
sine "TDK. Onur Belgesi" verildi. 
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Belediye Meclisinin yaptığı olağan toplantı sırasında oy birliği ile kabul edi- 
len tavsiye kararının Meclis kararı hâline getirilebileceğini belirten Belediye 
Başkanı Erdal Aker'in Türk Dil Kurumuna gönderdiği teşekkür yazısını aşağı- 
da yayımlıyoruz: 


"Güzel Türkçemizle İlgili olarak son günlerde ortaya çıkan ve gittikçe yay- 
gınlaşan yabancı kelime kullanma alışkanlığı yönetici olarak bizleri son dere- 
ce rahatsız etmekte toplum olarak da üzmektedir. 


Öyle ki bazı illerimizde daha da artan bu eğilim sonrasında ülkemizde insa- 
numız başka bir ülkede yaşıyormuşçasına yabancı işyeri isimleri ile karşılaş- 
maktadır. 


Konuşma ve yazı dilinde bir fantezi olarak gösterilmeye çalışılan bu tercih 
Güzel Türkçemize kurumların ve yöneticilerin sahip çıkma görevini de berabe- 
rinde getirmişir. 


Belediye Meclisimizin bu konuda almış olduğu anlamlı kararı hassasiyetle 
karşılayan ve takdirlerini onur belgesi ile belirten Türk Dil Kurumuna şahsı- 
nızda teşekkür eder, saygılar sunarım." 


Umarız ki, bu akıma diğer belediyelerimiz de uyar. 


TDK 


SUNUŞ 


PROF. DR. İSMAİL PARLATIR 


Türk romanının ilk büyük ustası, Halit Ziya Uşaklıgil (1867-1945)'dir. O, 
yalnızca bu ilklik özelliği ile kalmaz, bizde bir gazete etrafında oluşturulan 
ilk edebi hareketin önde gelen temsilcisidir. Bir romanında mensup olduğu 
edebi hareketin beyannamesini işleyen ilk romancımızdır. Bu ilklik 
özelliklerini artırmak mümkün; sanırım bunları detaylı olarak, bu gün burada 
değerli konuşmacı arkadaşlarım gözden geçireceklerdir. 


Bu yıl, romanımızın bu ilk ustasının ölümünün 50. yıl dönümüdür. Türk 
Dil Kurumu olarak onun sanatının değişik yönlerini burada irdeleyelim ve 
onu analım istedik. Bu toplantının amacı da bu oldu. 


Ben önce Halit Ziya Uşaklıgil'in sanat hayatının çizgisini kısaca gözden 
geçirmek istiyorum. Burada sunulacak bildirilere sanırım bir nebze açıklık 
getirir, düşüncesindeyim onun hayat çizgisi. 


Uşşakizadelerden varlıklı ve kültürlü bir ailenin çocuğu olarak 1867'de 
İstanbul'da doğan Halit Ziya, babasının iş yerini İzmir'e taşıması sonucu ilk 
öğrenimine İzmir'de başladı. Hem de bir Fransız mektebine verildi. Bu okul 
onun hem eğitim hayatı için hem de ileride gelişecek edebi zevki için önemli 
bir basamak olmuştur. Önceleri dedesine ve ev halkına gece hikâyeleri 
okuyarak başlayan edebiyat merakı okulda batı edebiyatını tanıması, hatta 
orada basit de olsa hikâye, deneme ve şiir çevirilerine merak salması ile iyice 
gelişir. 1844'te Tevfik Nevzat ile birlikte önce Nevruz adlı dergiyi çıkarır; 
ardından Hizmet ve Ahenk adlı dergilerin yayın hayatına atılmasında Halit 
Ziya'nın emekleri ve gayretleri görülür. Bu gayretler yalnızca basın hayatı 
için değildir. Bu yıllar onun edebi hayatının da ilk ürünlerini verdiği 
dönemdir. Nitekim Sefile, Nemide, Bir Ölünün Defteri, Ferdi ve Şürekâsı adlı 
ilk romanları ile Bir Muhtıranın Son Yaprakları, Bir İzdivacın Tarih-i 
Muâşakası adındaki ilk hikâye denemeleri bu sözünü ettiğimiz gazetelerde 
çoğunlukla da Hizmet gazetesinde yayımlanmıştır. Bunlara bazı çevirilerini, 
denemelerini, mensur şiirlerini de eklersek, İzmir yıllarındaki ilk yazı 
hayatının ne kadar hareketli olduğunu söyleyebiliriz. 
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1889 yılında Paris seyahati, ilk Avrupa gezisidir ve onun edebi ufkunu 
genişletmiş gibidir. Bu yerlerin izlenimlerini Hizmet ve Vakit gazetelerinde 
uzun uzun anlatır. 1893'te Reji Müdürlüğü Başkâtipliğine atanır ve bu 
görevle birlikte İstanbul'a taşınır. Orada geriden geriye adlarını duyduğu 
Tevfik Fikret, Mehmet Rauf, Hüseyin Suad, Hüseyin Cahit, Ahmet Rasim, 
Rıza Tevfik, Ahmet Hikmet, Saffet-i Ziya ve Ahmet İhsan gibi gençlerle ve 
Recai-zade Mahmut Ekrem üstatla tanışır, yakın dostluklar kurar. 


İstanbul'daki ilk yıllarında yazı hayatında İkdam gazetesi vardır. Ara sıra 
da Servet-i Fünün'a yazmaktadır. 


Halit Ziya, edebiyat dünyasında adını, Tevfik Fikret'in Servet-i Fünün der- 
gisinin yönetimine geçtikten ve bu dergi etrafında başlattıkları edebi hareket 
ile duyurmaya başlar. Küçük hikâyeleri ile mensur şiir denemeleri son- 
rasında ilk ciddi romanı ve onun adını ön plâna çıkaracak olan romanı Mai ve 
Siyah'ı kaleme alır. Bu eser, 1896-1897'de Servet-i Fünün'da tefrika edilir. 
Artık Halit Ziya adı bir zirvedir, bu zirveye onu taşıyan bir başka romanı da 
Aşk-ı Memnu olur. 


Ünlü romancı bu eserini de önce Servet-i Fünün dergisinde tefrika ettirir; 
sonra kitap olarak bastırır. Roman sanatını bizim edebiyatımızda gerek teknik 
yönden gerek şahıs kadrosunun vak'a kuruluşuna yerleştirilmesi bakımından 
gerek psikolojik çatışmalar açısından ve gerekse konunun işlenişi 
yönlerinden olgunlaştırmış gibi görünen Aşk-ı Memnu, hem Halit Ziya 
Uşaklıgil'in roman sanatında hem Türk edebiyatının roman tarihinde ilk 
başarılı örnek olarak değerlendirilmektedir. 


Aşk-ı Memnu'u Halit Ziya'nın roman sanatı içinde Kırık Hayatlar adlı bir 
başka romanı izler; yazarın son roman denemesi ise Nes/-i Ahir adını 
taşımaktadır. 


Hikâye adlı denemesi, hikâye ve roman sanatı üzerine görüşlerini 
içermektedir. Roman sanatını teorik anlamda değerlendiren bu eseri yanında 
uzun hikâye olarak: 


Bir Muhtıranın Son Yaprakları (1888), Bir İzdivacın Tarih-i Muâşakası 
(1888), Bu muydu (1894), Heyhat! (1894). 


Küçük hikâyeleri: 
Bir Yazın Tarihi (1900), Solgun Demet (1901), Bir $i'r-i Hayal (1911), 


Sepette Bulunmuş (1920), Bir Hikâye-i sevda (1922), Onu Beklerken 
(1935), 
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Aşka Dair (1936), İhtiyar Dost (1937), Kadın Pençesi (1939), İzmir 
Hikâyeleri (1950), 
Oyunu : 
Kâbus (1918) 
Hatıraları : 
Kırk Yil (5 cilt 1936), Saray ve Ötesi (3 cilt 1942), Bir Acı Hikâye 
(1942), 
Deneme : 
Sanata Dair (3 cilt 1938) 


Halit Ziya Uşaklıgil'in eserlerini burada tek tek saymaya kalkarsam 
sanırım öteki konuşmacı arkadaşlara vakit kalmayacak. Ancak hemen şu 
müjdeyi sizlere verebilirim. Değerli meslektaşım Prof. Dr. Zeynep Kerman 
büyük bir titizlikle "Halit Ziya Bibliyografyası"nı* hazırlamış bulunuyor. 


Ben Halit Ziya Uşaklıgil'i ölümünün 50. yılında sizlere ana hatlarıyla 
tanıtmaya çalıştım. Yazarın sanatını ve eserlerini değerli meslektaşlarım çeşitli 
bakış açılarıyla sizlere sunacaklardır. Ben şimdi sözü onlara bırakmak istiyo- 
rum. Hepinizi saygılarımla selâmlıyorum. 


* Prof. Dr. Zeynep Kerman ile Prof. Dr. Ömer Faruk Huyugüzel'in hazırlamış olduğu bu bibliyografyayı 
dergimizin bu bölümünün sonunda vermeyi uygun bulduk.Bu bibliyografya hem bu bölümü bütünleyecek 
hem de bu konuda araştırma yapacaklara büyük kolaylık sağlayacaktır. 


TÜRK ROMANINI BESLEYEN HALİT ZİYA 


Pror. DR. İNCİ ENGİNÜN 


Halit Ziya'dan bahseden bütün büyük romancılarımız tıpkı edebiyat 
tarihçilerimiz gibi, onun romanımızın piri olduğunu belirtirler. Halit Ziya'nın 
eserlerinin sağlam yapısı, özenli üslübu, kendisinden sonra gelen ciddi yazar- 
ları da üzerinde düşündürmüş, romancılar için bir ölçü teşkil etmiştir. 


Tanpınar biri yayımlanmamış, öteki 1945 yılında yayımlanmış olan iki 
yazısında Mâi ve Siyah ile Aşk-ı Mennu hakkındaki görüşlerini belirtir. Halit 
Ziya hakkındaki değerlendirmelerini de kaydeder. 


Mai ve Siyah'ı "aydın orta sınıfın hayatı, bu hayatın tezatları, terbiye 
ayrılıkları, hasretleri, yeisleri, ümitleri"ni ihtiva eden bir kitap olarak 
değerlendirir ve bu eserde "aşka hemen hiç yer verilmediğini" tespit eder. 
Zira, Lamia'ya Ahmet Cemil'in sevgisi "bir hulyaya benzer ve sanıldığı gibi 
eserin bir zaafı değil, belki kuvvetli tarafıdır" değerlendirmesini yapar. 
"Çünkü Ahmet Cemil için bu küçük kız, sade sevgi değildir, yetişmek istediği 
bir hayat tarzı, refah seviyesi, kısacası hulyalarının tabii dünyasıdır." Aşk-ı 
Memnu'yu "küçük bir aile cehennem"i olarak değerlendiren Tanpınar, her iki 
eserde de çocuk ile ebeveyn arasındaki dayanışmayı belirtir. Ahmet Cemil 
annesi, Nihal ve babası ile birliktedir ve her ikisinin de hayatları kırıktır. 


Tanpınar "Halit Ziya kendisini hayatın içinde idrak eden ve pervasız ya- 
zarlardan, büyük yol açıcılardan değildir. Meselâ, Rus romanında olduğu 
gibi dolu dizgin hayata girmedi. Hantâ bu hayatın sar'asını duymadı bile, 
diyebiliriz. Bütün arkadaşları gibi, devrinin moda olan Fransız romanında 
kaldı. Memleketin fikir hayatı bu örnekleri atlayıp geçmek imkânını verecek 
halde değildi" derken burda devir-kişi münasebetini kurar. "Halit Ziya'nın 
nesli, kapalı bir sanat çevresinde yaşadı. Dili bile bu çevrenin malıdır. Kendi 
kendilerine atölyelerinde yaptıkları bu dil ile realiyeti bulmak elbette kabil 
olamazdı". Nerede bir edebiyatın başladığını görsek, orada "sokağın yazı 
masası ile birleştiğini görürüz" diyen Tanpınar, Halit Ziya'da "sokağın 
anahtarı"nın hiçbir zaman bulunmadığını söyler, ancak bunun Halit Ziya'nın 
neslinin suçu değil, kendisini Batı kültürüne teslim etmiş nesillerin suçu 
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olduğunu söyler. 


"Halit Ziya devrini aşamadı, fakat onu kendisine kabul ettirdiği 
çerçeveler içinde yaptı ve yaydı. Yarattığı tiplerden bir kısmının nesiller 
boyunca hayatta devam etmesi de gösterir ki, tiplerin bir nevi dinamizması 
vardı. O, bir duygu nev'ini, bir görüşü cemiyetimize getiren adamdı." 


"Halid Ziya, Türk romanının başındadır. Bu geleneğin memlekette kaza- 
nacağı her zaferde onun bir payı olacaktır." 


"Bu realist, hikâyelerde bize o kadar güzel anlattığı realiteye sırtını 
çevirerek çalışıyordu" diyen Tanpınar onun için dünyasına ağırlık verdiğini 
de belirtmiş olur. 


Ahmet Hamdi Tanpınar'ın şair olarak titizliğinde nasıl ki Yahya Kemal'in 
rolü varsa, romancı olarak titizliğinde de Halit Ziya ile boy ölçüşme arzusu- 
nun bulunduğunu tahmin edebiliriz. Ahmet Hamdi Tanpınar, büyüklüğünü 
her vesile ile belirttiği Halit Ziya'nın kahramanı Ahmet Cemil ile bir röportaj 
yapmıştır. Bu sohbet yazarın bir bakıma Halit Ziya ile veya kendi kahraman- 
larından biriyle meselâ Mümtaz ile yaptığı sohbete benzetilebilir. Aslında 
Tanpınar kendi kahramanlarından Behçet Beyefendi'ye bir mektup yazmış 
ve Mahur Beste'yi neden bitiremediğini anlatmıştır. 


Nice roman kahramanı arasından Tanpınar acaba neden Ahmet Cemil'i 
seçmiştir. Bunu ben şu sebebe bağlıyorum. Tanpınar edebiyat tarihimizde 
kendisine ölçüt olarak alabileceği tek romancı olarak Halit Ziya'yı 
bulmuştur. Halit Ziya'nın kendi neslini sembolize eden Ahmet Cemil'i ise bir 
bakıma Ahmet Hamdi Tanpınar'ın kendi neslini ve kendisini sembolize eden 
Mümtaz'ına çok benzer. Âdeta Tanpınar, Ahmet Cemil ile yaptığı mülâkatta 
kendi kahramanını, daha doğrusu bizzat kendisini sorgular. Tanpınar'ın 
hatıralarını çözmeye çalışırken, onun sürekli olarak kendisiyle boy ölçüşecek 
şahısları tespit ettiğini ve onlara tenkit oklarını tevcih ettiğini fark ettim. 
Aslında dikkatli bir okuma, Tanpınar'ın diğer eserlerinde de kendisini sürekli 
bir tenkit süzgecinden geçirdiğini göstermektedir. Huzur'u bir bakıma Mai 
ve Siyah ile karşılaştırırsak, bu iki eserin Tanpınar'ın sevdiği deyişle, birbiriyle 
konuştuğunu söyleyebiliriz. 


Tanpınar, Ahmet Cemil ile yaptığı hayali bir konuşmada, Tanpınar'ın bazi 
tenkitlerinde ne kadar zalim olduğunu hatırlarsak artık devrin dışında kalmış 
olan Ahmet Cemil'i de zalimce hırpaladığını tahmin zor değildir. Bir salı 
akşamı Eyüp iskelesinde "ortadan biraz uzun boylu, tıknaz, kıranla bir 
adamın, uzun ve kırmızı saçları arkasına doğru taranmış açık mavi 
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gözlerindeki tatlı malihülya" ile dikkatini çektiğini ve böylece 
TL.Meşrutiyette İstanbul'a dönen Ahmet Cemil ile sohbete başladığını anlatır. 
Bu altın köstekli, çığırtkan renkli boyun bağı takan, parmağında iki büyük 
elmas yüzüklü, kırmızı maroken ciltli kitabı ile Ahmet Cemil, "Aziyade'nin 
yanında yatan" kız kardeşinin harap kabrinden dönmektedir. "Moda tarafı" 
yıpranmış olan "zaruretlere tahammül edemeyen" Kendisini anlamayan bir 
kadınla evlenen "hayat istediğim gibi değildi" sızlanması devam eden Ahmet 
Cemil, yeni edebiyatın büyük temsilcileri Ahmet Haşim'den ve Yahya 
Kemal'den bir şey anlamadığını söyler. "Her ikisi de şüphesiz başka başka 
şahsiyetler. Fakat eksik noktalarında birleşiyorlar, ikisinde de bir taraf, yani 
nasıl diyeyim, bir şey, frenklerin 'sentimentalite' dedikleri şey yok mu, işte o 
eksik onun için şiirleri kupkuru. İkisinde de şiire sermediyetini veren o ruh- 
tan eser yok, halbuki bizce ağlamak şiirin..." diyerek cümlesini yarım bırakır, 
mendilini çıkarır ve şiirin tarifini yapar: "Siir de tebellür etmiş gözyaşı demek 
değil midir? Bütün samimiyetini, milessiriyeti buradan almaz mı? 
Doğrusunu söylemek lâzım gelirse, biz elde mendil bir edebiyat yaptık, 
çünkü samimi idik"! 

Günümüz yazarları üzerinde büyük etkisi olan Ahmet Hamdi Tanpınar, 
Halit Ziya'yı romanımızı başlatan şahıs sayar ve öncekileri deneme ve okuyu- 
cuyu hazırlamadaki işlevleriyle değerlendirir.2 Tanpınar'ın Halit Ziya ile ilgi- 
li tespitlerini günümüz yazarlarında da bulmak mümkün. Ben bu 
konuşmamda bunlara temas ederek asıl Selim İleri'nin Kırık Deniz Kabukları 
adlı kitabı üzerinde durmak istiyorum. 


Müze kültürünün, koleksiyonculuğun zengin olduğu ülkelerde mazide 
detektiflik hem zevkli hem de inandırıcıdır. Halbuki ülkemizde bu tür detek- 
tifliğe kalkışanlar ancak söylentileri veya hayalleri malzeme olarak kullan- 
mak zorunda kalmakta ve içine düştükleri belirsizlik, açıklamak, aydınlık ge- 
tirmek için ele aldıkları şahısları ve durumları da büsbütün bir belirsizlik 
sisine bürümektedir. Selim İleri, Kırık Deniz Kabukları adlı eserinde3; 


"Çok defa sonuna kadar duyup sonlarını da öğrendiği romanların, 
çoktan bitmiş öykülerin kişilerini yeni bir hayatta yaşatabileceğim kuruntu- 
suna kapıldım. Bu söze dökemeyeceğim, ayrıca kimsenin tahmin edemeye- 
ceği kadar heyecan verirdi. 


I a.e,. 270-274, yazının yazılış tarihi 1933'tür. 
2 A.H. Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, Haz. Z. Kerman, Dergâh Yayınları, 3. b., 1992, s. 275- 


281 
3 Can Yay., 1993. 
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Dediğim gibi, bazan bir hayal dünyasında, hele okuduğum kitap el ve- 
riyorsa, kendimi olduğumdan başka görür, artık yaşamak istediklerimi 
yaşar, başka kişilerin kimliğine bürünür, nice nice seriivenlere atılır, yine 
sevinçler, acılar duyardım. Öyle kaç kez hayatları ve romanları değiştirdim 
hayalimde onları yeniden yaşattığım, kaleme aldığım oldu" (s. 6) 


Bu önemli bir cümle, Orhan Pamuk'un Yeni Hayar'ındaki başlangıç 
cümlesini de andırıyor. Tanpınar'ın roman kişisiyle röportaj da bu arzuya 
bağlanabilir. 


Eserlerin besleyici gücünün bir sanatçıda bu sonucu vermesi mantıklı da 
geliyor. Kültür, okunan eserlerin geçtiği mekânları, o eserlerdeki kişileri 
okuyucunun çevresi hâline getiriyor. Çevreye yeni bir bakışla bakılıyor. 
Çevre zenginleşiyor. Özel günlerin insanda uyandırdığı özel duyguları -ki 
bunlardan birini Yahya Kemal Beyatlı, "Süleymaniyede Bayram Sabahı"nda 
dile getirmişti- uyandırıyor. Tıpkı Halide Edib'in "gören gözün kılavuzu 
dimağ"dır demesi gibi. 


Kırık Deniz Kabukları'nda romancı, roman-hayat (hayal-hakikat) ilişkisini 
ele alıyor. Piyano öğretmeni Mediha Hanımefendi yazara sadece piyano 
öğretmiyor, onun duygularını da eğitiyor. Ona romanlar veriyor, O roman- 
lar üzerinde yorumlar yapıyor, hatta belki de romanlardaki sahneleri, olay- 
ları kendi maceralarıymış gibi anlatarak delikanlının hayalini geliştiriyor. 
Halit Ziya'nın Aşk-ı Memnu, Mai ve Siyah'ı, Mehmet Rauf'un Eylül'ü ve 
Yakup Kadri'nin Nur Baba'sının kahramanlarını, kendi okumasıyla yeni 
boyutlara taşıması sonunda Bir Acı Hikâye'de anlatılan yaşanmış faciadan da 
yeni yorumlar fışkırıyor. 

Selim İleri, hareket noktasına bağlı olarak "ısrarla "düşsel oda" ifadesini 
kullanıyor. Kendisini uyaran bir başka eserin de Swanların Semti olduğunu 
belirtiyor. Dikkatini, hayatını, kadını özellikle "aşk kırgını kadını" tanıma ar- 
zusuna yöneltmiştir. Eylül, Aşk-ı Memnu, Mai ve Siyah, Nur Baba kahra- 
manları Bir Acı Hikâye'nin gerçek şahsı Halit Ziya'nın oğlu Halil Vedat 
etrafındaki söylenti ve yorumlarla genişler. 


Mehmet Rauf'un eser üzerindeki serbest düşünceleriyle âdeta onu yeni- 
den kendince yazmasına benzer bir tutumu Selim İleri de benimsemiş ve uy- 
gulamıştır. Bu bakımdan eseri metinler arası ilişkilerin incelenmesinde 
önemli malzeme oluşturmaktadır. Şahıslar romandaki yerlerinde ayrılır, yeni 
mekânlarda yeni sözler söyler, düşünürler. Selim İleri, Swanların 
Semti'ndendir. Oradan çoğalır. Bihter, Behlül yazarın onlar için söylediği bir 


94 Türk Romanını Besleyen Halit Ziya 


iki söz ile geniş bir serüvene açılırlar. Yazar melânkolik ve âşıktır. Bihter, 
Behlül (5.30, 37,38) Behlül'ü Boğaziçi'ni hayal ederken düşünürken, 
Tanpınar'ın Ahmet Cemil ile röportajını hatırlamış gibidir. (s. 38) 


Selim İleri, önce Behlül ile Halit Ziya'nın intihar eden oğlu Halil Vedat'ı 
özdeşleştirir (s.40). Sonra buna kendisini de ekler. Romancı Halit Ziya'nın 
hayalinden doğan kahraman, kendi oğlunu şekillendirmiş, ve romancı Halil 
Vedat'ın ölümü üzerine yazdığı Bir Acı Hikâye ile onu edebiyat âlemine 
maletmiştir. Selim İleri bu iki kahramanı kendisinde birleştirir. Böylece ro- 
manlardan doğan hayat (s.81) yeniden romana dönüşür. Roman kahraman- 
ları hayattaki örneklerini hazırlar (s.81) fikri savunulur. "Eylül'ün kahraman- 
ları bir kuşak sonra işte Halil Vedad'la gerçek hayatta karşımıza çıkıyor" 
(s.8) 


Yazarlar arasındaki ilişkiler Halit Ziya-Mehmet Rauf (5.64) bir dedikodu 
üslübuyla verilir. 


Başka eserlerde telmihlerle genişleyen bu romanı okumak güçleşir. Söz 
konusu olan romanlar okunmamışsa, Selim İleri'nin bir kısmı kendi kahra- 
manı Mediha Hanım vasıtasıyla yaptığı yorumlamalar boşlukta kalır. 


"Tek kişilik ve karşılıksız aşklar" (s.51) Tanpınar'da da önemli bir yer 
tutar. Sahnenin Dışındakiler'de Sabiha "Siz ıztırap çekmek için seversiniz" 
der. Mediha Hanımefendi acıklı aşklar anlatır (s.51). 


Romancı ve oğlu bir başka romanın konusudur şimdi. Başlangıç piyano 
öğretmeni Mediha Hanım'dır, sonra ilgili yorumlarla devam eder. Öğretmen 
(piyano) Mediha Hanım çevresindeki hanımlar tarafından pek sevilmez. 
Şüpheli bir gençliği vardır. Herkesi tanır. Romanların arka plânlarını bilir. 
Yazar onun bütün söylediklerine inanır. Ama aslında birtakım çelişkiler 
vardır. 


"Romanlar -işte tam bir nesil sonra- bir romancı çocuğunun yaşantısıyla 
hayata dönüşüyor, hayatla çakışıyordu. Ben de bütün ailenin macerasında 
bir roman çağrışımı sezerdim." diyen Selim İleri Halil Vedat'tan hareketle bu 
romanı çıkarır. 


"Uşak'ta helvacılıktan şöhret bulmuş Helvacızadeler, İzmir'de bir yandan 
helvacılıkla uğraşıp, bir yandan da yanılmıyorsam halı ticaretine başlamış, 


4 Yazar, piyano öğretmeni Mediha Hanım'ı anlatırken de (s. 71) aynı görüşü tekrarlar. (s. 89)."Mediha 
Hanımefendi, Servet-i Fünün romanında herkesin kapı karşı komşusuna gidiyormuşcasına sık sık 
Avru pa'ya gidişine eğlenerek bakarken, Halil Vedat'ın ilk gençliğinde, babasıyla ülke dışına 
çıkmasını gerçekten ilginç bir olay sayardı. Halit Ziya Bey, Paris'i nice yıllar Balzac'ın romanlarından 
tahayyül etmişken, şimdi Vedat başka bir medeniyetle yüz yüze geliyordu." 
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halk arasında Uşaklılar... Uşaklıgil diye anılmışlar; nihayet aralarından bir 
edebiyat adamı yetişmiş zaten aile yükselişlerle neredeyse kimlik 
değiştirmişti... i 


Piyano öğretmenimin anlatımıyla, Servet-i Fünün romanında Avrupa, 
hayaller, rüyalar ülkeleriyle donanmıştı. İstanbul'un lüks semtlerinde 
yaşayanlar orada macera, aşk ve hürriyet aranırlar. Tahsil için gidenlerin 
çoğu büyük resim atelyelerine devam ediyorlardı. Sanatkâr olma sev- 
dasındaki bu roman kişilerinin yanı başında, zengin hayatlar süren bazı 
beyler, Paris'te, Roma'da sanat muhitlerine girip çıkıyorlar, ama sanatkâr, 
ressam, müzisyen olmaya hiç arzu duymayarak eğlenceden eğlenceye 
koşuyorlardı" (5.89). 


Bir Acı Hikâye'den yola çıkarak onların hangi operaları seyrettiklerini 
düşünür. Âdeta baba oğulu sahneye koyar. Vedat'ı ısrarla Behlül'e benzetir 
(s.94). Vedat'ın kardeşi Bülent ile Aşk-ı Memnu'nun Bülent'i de zihninde 
karışır. Piyano öğretmeni Mediha Vedat'ın muallimi Radeglia'dan ders 
aldığını söylemiştir (5.96). Aslında bunu Halit Ziya Bir Acı Hikâye'de belirtir. 


Selim İleri, piyanonun yetişmekte olan delikanlılara uğur getirmediğine 
inanıyor. "Böylece romanlarda Nihal'lere biçilmiş kaderlerle hayattaki 
çelişiyor. Radeglia'nın hususi piyano dersleri, hiç de Matmazel de Cour- 
ton'larınkine benzemiyordu. Öyle sanıyorum ki, Nihal'le Vedad, Behlül'le 
Vedat, Beşir'le Vedat Ahmet Cemil ya da İkbal'le Vedad arasındaki özdeşlik, 
gitgide, hayal kırıklıklarında odaklaşacaktı. 


Hep özlem. Sonra hayal kırıklığı" 


Halit Ziya'nın oğlu ile eserlerinde yarattığı kırık hayatlı gençleri birleştiren 
Selim İleri sorar. Acaba hep böyle gençler, mutsuz gençler canlandıran Halit 
Ziya, o kadar üstüne düştüğü oğlu Vedat'ın onların akıbetine uğramasını mı 
hazırlamıştır? Bu soruya okuyucu olarak kendi sorumuzu da ekleyebiliriz. 
Selim İleri bu kaderin oyununu haklı mı buluyor? (s.97)5 


"Sanat, hayatı incelten bir güzel duyu olacakken, bir kez daha sınav, 
sınama sorusu niteliğiyle ezginlik yaratıyordu" (s.97). 


"Bize oğlunu söylemek için yazdığı kitabında Halit Ziya Bey, Berlin'deki 
odayı, tertemiz kanepesi, koltuğu, yazı masası, duvarlardaki irili ufaklı tab- 
lolar, tarihi şehir gravürleriyle anıyordu" (s. 98) diyerek Selim İleri, Bir Acı 
Hikâye'deki dekora dikkati çeker. Bu yerinde bir tespittir. Bir çeşit mersiye 


5 Vedat'ın sevdiği bestekâr Schumann'ın hayat hikâyesi de -intihar teşebbüsü, akıl hastahanesinde biten 
hayatı- bu kaderle birleşir (s. 97) 
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olduğu düşünülebilecek bu eserde bile gösteriş, para hep ön plândadır. 
Oğlunun başarılarını bile gösteriş için ister bir hâli vardır, Halit Ziya'nın. 


Selim İleri, romancı ile babanın ayrılmasına ihtiyaç duyuyor, Halit Ziya, 
oğluna musallat olan esrarlı bir kadın yüzünden oğlunun bir buhran 
geçirdiğini düşünür ve oğlu hakkında araştırma yaptırır. Gelen cevap ro- 
mancının tahminlerine uymaz, ama "romancı, oğlunun gerçeği sakladığını 
düşünüyor, endişelerinden kurtulamıyordu" (s.108). Mediha Hanım ile Selim 
İleri arasındaki yakınlık, Vedat ile esrarengiz kadın arasındaki münasebete 
Halit Ziya'nın tasavvur ettiği istikamette uygulanır (5.109). Bunlar küçük 
ayrıntılarla verilir. Selim İleri'nin tasavvurundaki esrarengiz kadının birtakım 
ayrıntıları Mediha Hanımefendi'den alınmış gibidir. 


Vedat'ın babasına yazdıkları ve Selim İleri'nin dostu Mediha Hanım'ın yo- 
rumlarıyla araştırılır. Vedat'ın muhtemel macerası- veriler, babanın yazdıkları 
ve Selim İleri'nin şahsi tecrübe ve yorumlarıyla birleştirilir. Böylece kendi 
tabii "düşsel"liğine düşer. Eserde çok sık kullanılan bu kelime, eseri baştan 
sona kadar sarar rüyamsı havayı verir. 


Yorumlar, şahsi özellikleri yorumlanan kişileri başka boyutlara 
taşımaktadır (s.121). Bunlar arasında Latife Hanım da vardır. Latife Hanım'ı 
da kırık aşkı yaşayanlar arasına aktarır. Selim İleri herkesi, yakın, uzak 
çağrışmalarla bir araya topladığı herkesi, -Latife, Fikriye Hanım da dahil- bir 
hüzün sisine sarar (8.129). 


Her isim bir başkasına açılıştır. Latife-Fikriye (yazarın onu tanıması) Hayat 
dergisindeki yazıyı gören piyano öğretmeni Mediha Hanım "Zavallı kadın, 
zavallı Fikriye Hanım. Acaba hiç karşılaştılar mı? "(s.131) diye sorar. Selim 
ileri Halil Vedat adını ilk defa bu vesile ile duyar. Nihal'in kardeşi Bülent ile 
Vedat'ın kardeşi Bülent birleşir. Bir Acı Hikâye'de bu iki kardeşin hikâyesi 
yer alır (5.134). 


Halil Vedat'ın hikâyesi kırılmışlığı, Selim İleri'ye Ahmet Cemil'i hatırlatır 
(5.147). 


"Halit Ziya'nın bir sözü vardı ki, okur okumaz içimi titretecekti. O: Hiç 
şüphe yok, hayat romanları değil, romanlar hayatı yapıyor, diyerek, 1899 
yılının Nisan ayında bütün bir kaderi söylemiş oluyor; artık romanlar... ki- 
taplar da hayatı, galiba en çok da Halil Vedad'ın hayatını çizmeye koyu- 
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luyorlardı" (s.158)6. 


Bu kitap hem Halit Ziya'nın muhtemel kaynakları üzerinde (hayat 
tecrübesi ve okuduklarının Verlain Boudlaire) kendi yazdıklarına dayanan 
bir araştırma ve tenkittir. Fakat Selim İleri "sis perdesi" kelimesinden yola 
çıkarak yazarın yazdıklarından çok yazmadıklarını anlatmaya çalışacaktır. 


Hatta Bir Acı Hikâye'de âdeta kendi anlattıklarından oluşmuş, onların bir 
reenkarnasyonu olan Halil Vedat'ı anlatır. Ama Halil Vedat ne ölçüde onun 
oğludur. Bu esere geçtiği şekli ile o da bazı noktaları anlatılamamış, hayatı 
âdeta bir lânetin takibinde olan, kendini göstermektense, başarısıyla mutlu 
olan babasına kırık hayatını sunan, yetişmesine o kadar gayret edilen bir 
gençtir. Bu genç Servet-i Fününun hastalıklı, hastayı, bedbahtı, melâl ve 
hüznü sonuna kadar tadan Halit Ziya'nın kaleminden çıkan zehirli bataklıkta 
yetiştirdiği Nihal gibi, Ahmet Cemil gibi, Halil Vedat'ta babasının yanında 
yetişir ve solar. 


Selim İleri Bir Acı Hikâye de "bir roman değildi ve onu bir romancı yaz- 
mamıştı" demesine rağmen (s.163) benim bu eserden edindiğim izlenim 
farklıdır. Bu âdeta birinci şahıs ağzından yazılmış bir romandır. 


Halil Vedat'ın yaşlı bir kadınla ilişkisi olabileceği var sayımı belirsizdir. 
Gerçekten Bir Acı Hikâye'de romancı onu neredeyse hiç deşmez. Ancak bir 
hava vardır. Selim İleri, yazarın bu belirsiz sözlerinden hareketle Firdevs 
Hanım, kendi öğretmeni Mediha Hanımefendi'yi de inceler. 


Adnan Bey, Nihal münasebeti, Halit Ziya, Halil Vedat münasebetine nak- 
ledilmiştir. (5.164) "Bihter'in intiharından sonra Adnan Beyle kızı yine 
Büyükada'ya geçiyorlar, sık çamlar altında uzun yürüyüşlere çıkıyorlardı. 
Halid Ziya Bey bu yürüyüşleri, hep söylediğim gibi, kim bilir belki, yıllar 
sonra, Halil Vedad'la kendisi için de düşleyecekti. Zira Mediha Hanım'a 
'Keşke yaşasaydı, beraber gezer, baba-oğul birbirimize sığınırdık' demiş" (s. 
164). 


Bu ifadeler roman kahramanlarıyla gerçek şahısların birbirlerine 
karışacakları yeni bir romanı oluşturduklarını gösterir. 

Selim İleri, Bir Acı Hikâye "kişisel bir öyküden, bir yaşam öyküsünden 
yola çıkar görünüyor, ama bana kalırsa, simgesel bir anlatımla teşrih 


6 Bu cümle önemli. Günümüz yazarlarından Orhan Pamuk'un Yeni Hayar'ı benzer bir cümle ile başlar. 
“Bir kitap okudum, hayatım değişti." 
Ziya Gökalp romancılara güçlerinin farkında olmadıklarını söyler, Okumak değişmeyi beraberinde 
getirir. Kur'an-ı Kerim'de ilk âyet "oku" kelimesiyle başlar. 
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masasına yatırıyordu", diyerek Halit Ziya'nın bir edebiyat tarihçisinin soru- 
suna cevap olarak "ölmüş bir adam için ne yapmak gerekirse onu yapınız" 
dediğini ve buna benzer ifadenin Mai ve Siyah'ta da bulunduğuna işaret 
eder (s.170). O yazdıklarını yaşamaktadır. 


Selim İleri, Halit Ziya'nın oğlundan kitabında bir "roman kişisiymiş" gibi 
söz ettiğini yazar (5.175) ise de onun çok para harcadığından, kumar 
iptilâsından söz etmez. 


Mediha Hanımefendi ölünce Bir Acı Hikâye'yi Selim İleri birçok defa 
kendi kendine okur (s.175) ve eserdeki ifadeleri toplum için simgeler olarak 
değerlendirir: Bir Acı Hikâye'yi Mediha Hanımefendi'nin ölümünden sonra, 
kendi kendime okuyuşlarımda, Vedad'ın o saatlerde bunları gerçekten 
düşünüp düşünmediğini, kurup kurmadığını artık aklımla ölçmeyerek, sade- 
ce ve sadece babasının kim bilir ne kadar zaman geçtiğinde de onun için 
bunları duyumsuyor olmasına ürperirdim. Yaşlı romancının sözcükleri... O 
zulümler, gırtlağa sarılan eller, kemendler... Belki ferdin, belki toplumun 
hayatı için birer simge gibi gelirdi bana" (s.173). Ziyafet talimatının son 
sözü "sofra çiçeklerini unutmayın" (s.176)tır. Bu âdeta cenaze çiçekleri 
çağrışımı yapar. Selim İleri, Halil Vedat'ın Berlin'deki piyano hocasının ölüm 
anında hatırladığından emindir. Bu noktada kendisi ile Mediha Hanım 
arasıdaki münasabetin bir benzeri Halil Vedat ile piyano öğretmeni arasında 
kurduğu veya onların münasebetini kendisi ile Mediha Hanımefendi 
münasebetine naklettiği düşünülebilir. Tanpınar, Halit Ziya'nın romanlarında 
bir satranç ustalığı gördüğünü belirtmiştir. Benzer bir oyunu Selim İleri 
kendi eserini de işin içine katarak gerçekleştirir. 


Mediha Hanımefendi Servet-i Fünün ve Yakup Kadri (Nur Baba) 
okumuş ve serbestçe yorumlamıştır (5.197). "Mediha Hanımefendi kendi 
romanını kuruyor, yitirilmiş hayatlara yitirilmiş umutlar anlatmak istiyordu" 


(s.197). 


Bu okuma şekli eser-okuyucu ilişkisi açısından önemli. Eser değişik se- 
viyelere hitap ediyor. Fakat burada bu okuma serüveni ortaya yeni bir eser 
konmasına yol açıyor. Kahramanları çoğalmış, gerçek ve roman kişilerinin 
birlikte ortak kaderlerini yaşadıkları etkileştikleri bir ortam oluşuyor. Sıra dışı 
yaşayan insanlar, hem roman kahramanları arasında vardır, hem de örnekleri 
hayatta bulunur. Ziba Hanım ile Firdevs Hanım arasında benzerlik kuru- 
Tuyor. Onları sıra dışı yaşayışları dolayısıyla romancılar yüzünden haksızlığa 
uğramış sayıyor (s. 201). Bu yorumun sebebi aslında fazla anlatılmayan Me- 
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diha Hanımefendi'den kaynaklanmaktadır. Onun sıra dışı roman kahraman- 
larını yorumlarken, bir bakıma kendi sıra dışı yaşayışının savunmasını yapmış 
olduğu anlaşılıyor. Mediha Hanımefendi, kendi hayatlarını yaşamak isteyen 
kadınları ve erkekleri ile "hafifineşrep" saymalarına şaşar (5.201). 


Bu şahıslar ayrıca genç âşıkları dolayısıyla Halil Vedat'a ulaşır. Mediha 
Hanımefendi güzelik ve inceliklerin savunucusudur, Onların yeniden canla- 
nacağına inanır; "Mediha Hanımefendi eskide kalmış incelikler konusunda 
bir bakıma iyimserdi. Bir yandan edebiyatın, müziğin, hatta resmin o 
törensel dünyadan el ayak çekişine üzülüyor; bir yandan da hepsinin bir 
başka biçimde yeniden tutuşacağına inanıyordu. Daha dün şiire ve şiirin 
söz verdiklerine inanılmıştı. Daha dün müzik ruhu sarsmış, insanın söze 
dökemediği sözcükleri olmayan bir lisanla insanlara anlatmış, hatta insan- 
ları kendi diliyle konuşturmuştu. 


Bunlar hepsi birer izdüşüm gibi ancak yokluklarıyla alımlanıyor, incelik- 
ler, güzellikler, ancak yokluklarında beliriyor; bir ezgi, kırık dökük bir 
sözcük birdenbire açılarak sırları çoktan dökülmüş aynada hayalden ayıri 
edilemez görüntüler bırakıyordu." 


Sis gibi "sarmaşıklar" içinde Selim İleri pek çok şey üretmiştir (5.207). 
Benzer bir üretme köşkteki resimlerdir (5. 208-209). Eser baştan sona kadar 
okuduklarının ilhamıyla üretmedir. Ana fikri "yitirilmiş aşklar" (5.208) dir. 
Fuzuli'nin beyti (6.210). 


"Gitti Mecnun hâne-i dehri bana ısmarladı 


Bir harab evdir kalır divaneden divaneye 


Beytini her okuyuşumda ayrılık sızısı duyardım. O günün modası alafran- 
galığın çarçabuk harcayıp geçtiği, asırlara meydan okumuş bu levhalar, bu 
dizeler, sözler, harap evlerin biz ayrılık için doğmuşlara divaneden divaneye 
kalışı neyse ki belleğimden çabuk silinirdi. Fakat sonra tekrar okuyuncaya 
kadar... 


Ayrılık, bir bakıma tekkeden, müzikten, resimden, sapınçların ardındaki 
kalp yarasından, bağışlayış ve hoş görüşten de ayrılmak değil miydi? 


Mesela o resimlerin bir daha canlandırılmamak üzere yiteceğini hisse- 
diyordum. Bu duvarlara son kez asılmışlardı. Zaten son kez yapılmışlardı. 
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Remizlerinden, sırlarından, esrarlarından son kez konuşuluyordu" (s.210.) 


Bu sözler hemen Nigâr'la Bihter'i, Behlül'le Vedat, Mediha Hanım'la Halit 
Ziya'yı birleştirir.7 "Bana öyle geliyordu ki, Nigâr Hanım da müziği dinliyor, 
resimlerin, levhaların önünden geçiyor, şimdi sanki Bihter olarak, sonra 
Behlül, sonra Vedad, kâh Mediha Hanımefendi, kâh Halit Ziya Bey olarak, 
yakarışın seslerini işitiyor, bu nihayetsiz yakarışa karışıyor. Onlar hepsi bir- 
birlerine karışarak, birbirlerinde ayrılığı ve kavuşmayı yaşamıyorlar mıydı? 
(s. 211) 


Nigâr'ın seçtiği yalnızlığı Selim İleri kendi "£alb ağrılarımdan biri 
sayıyordum" (s.218) diye yorumlar. O kendisini Selim İleri'ye göre "belki 
bir sis içinde görüyordu" (8.219). 


"Nigâr Hanım'ın şimdi ölüler için yas tutmadığını, tersine Galip 
divanından dizeler mırıldandığını düşünürdüm" (s.223). Mediha Hanım Bir 
Acı Hikâye'yi okuması için Selim İleri'ye vermiştir. Ondan sonra da Nur 
Baba'yı. Nigâr'ı çökmüş perişan Nigâr Hanım'ı şöyle yorumlar. "Bana öyle 
gelir ki, Nigâr Hanım göçen gönül eğitiminin yasını tutuyordu" (s.223). Me- 
diha Hanımefendi'nin de yazar için böyle bir eğitici olduğu düşünülebilir. 


Yazarı hiç tanımayan Mediha Hanım Halit Ziya'yı ziyaret eder. Kendisi 
otuzunu aşkındır, yıl 1942'dir. Halit Ziya onu şüphe ve şaşkınlıkla karşılar. 
Vedat'ın Eylül'ü okuyup okumadığı sorusuna Mediha Hanım cevap ala- 
mamıştır. 


Kırık Deniz Kabukları, romancı babanın ıstırabının Selim İleri'nin yoru- 
muyla verilişidir. "Birçok geceler Halil Vedad'ı düşünürdüm. Onu, gençliği, 
canlılığı, sevinçleri arasında görürken, her tarafı kapalı bir arabaya binmiş, 
meğerse yaralanmış, her tarafı kapalı araba ormanda giderken, meğerse 
düşecekmiş gibi görürdüm. Yağmurun yağışını birçok gece duyardım. birçok 
gece Halil Vedad'ı piyano başında, Çankaya'da, Tük Yurdu'nda, Berlin'de, 
Londra'da, Bülent'le Leyla'nın evinde piyano çalarken gördükçe, mavi ci- 
binliği, tozpembe cennet kuşları uzaklaşır, Halil Vedad, yaralanmış bir gen- 
cin bronz heykeli karşısında kalakalırdı. Bu heykeli alçıdan, kırılmış bir hey- 
kel gibi görürdüm. Düşmekte olan yaralı bir genci tasvir eden bu heykeli... 
küçük bronz heykeli alçıdan, kırılmış görürdüm." (8.238). 


"Son" başlığı altındaki sayfada Mediha Hanım'ın kendisine verdiği "koca- 


7  Nigâr Hanım Nur Baba'yı genç bir Saint Jean'a benzetir. "Böylece alafranga dünyasında Nigâr Hanım, 
Nur Baba'yı istediği kimliğe oturduyordu, kılığına kıyafetine dalıp giderek Nur Baba'ya bir Hristiyan 
ermiş havası veriyordu "(s. 207). Selim İleri Nur Baba'nın gerçek kahramanının Nigâr Hanım 
olduğunu söyler (s. 211) ve Mediha'nın Nigâr'ı yorumlayışını Halide Edib'inkiyle birleştirir (5.217-218). 
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man bir deniz kabuğu" vasıtasıyla bütün kırgınlıkları, bütün kırık hayatları 
dinlerken Cenap Şahabettin'in 


Tâ uzaklarda işte bir piyano 
Onu bi-şüphe bir kadın çalıyor 


beytine bağlar. Bu romanda yer alan ve hasta bir duygululuğun yer aldığı 
roman kahramanlarının hepsinin ortak tutkusu piyanoyu çaldığını söyler. 


"Böyle birçok kişi, birçok eser, birçok resim, eşya, hepsi de hayatlarının, 
maceralarının kırıklığını söylerken, 'Musikiden cevab-ı ye's alıyor'larmış. 
Dinle ey ruhum işte ağlayan o' diyerek hepsi birbirlerini duyuyorlar, birbir- 
lerini dinliyorlar, birbirlerine sesleniyorlarmış. Kocaman deniz kabuğunu 
kulağıma dayayıp dinleyince ben de birçok ses işitecektim. Gitgide açık ve 
uzak denizlere karışan bu sesleri şimdi hâlâ dinlemek istiyorum" (s. 239). 


Bu esere en azından hareket noktası olan Bir Acı Hikâye'ye gelince, bu 
eser intiharın gerçekçi bir hikâyesine benzemiyor. Eserin ikinci bölümü, 
bedbaht babanın oğlunun ölüm sonrasında, çok sevdiği sahneler içinde can- 
lanmış görmesidir ve bu hâliyle bir başka albümle Nijat Ekrem ile birleşir. 
Vedat görünmeden görür. Tıpkı masallarda olduğu gibi. Şıklığı, dansları, 
piyano virtüozluğu, para işlerinden, sosyete eğlencelerinden iyi anlaması bir- 
birinden farklı sahnelerde gösterilir. Ufak dünya kaçamağından sonra Vedat 
ölümün rahatlığına dönmüştür. Uğursuzluğa inanan ve kendisini bunlardan 
koruyacak bin bir ufak nesneye (meselâ inci çiçeği) sığınışıyla o gerçek bir 
masal kahramanı gibidir. Bedbaht baba, gördüğü bir rüyadan sonra oğlunun 
ölmediğine, yaşadığına inanır. Yazar oğlunun ölümünden sonra âdeta ikili 
bir hayat yaşamış, düşlerinde hep Vedat'ı görmüştür. 


Günümüz romanlarını okurken de sık sık Servet-i Fünün dönemi hassa- 
siyeti ile karşılaştığımızı belirtmek lâzım. Servet-i Fünün'un kişilerine hâkim 
olan "spleen", melânkoli, can sıkıntısı, oyalanma ihtiyacı, bu günün yazar- 
larında da kendisini göstermektedir. 


Bazıları hiç adını anmadan, bir kısmı ise adını anarak Halit Ziya'nın kay- 
nakları arasında bulunduğunu ifşa etmektedirler. Selim İleri bunlardan biri. 
Halit Ziya'nın, Mehmet Rauf'un, Yakup Kadri'nin, Haşim'in eserlerini bilenle- 
re, ayrmtıya dikkat edenlere hitap eden, hayat ile eser ikiliğini ortadan 
kaldıran çok ilgi çekici bir denemedir Kırk Deniz Kabukları. Deniz 
kabuğunun uçsuz bucaksız denizden, ki burada bu deniz bütün edebi eserle- 
rimiz ile onların okuyucularını, kahramanlarını ve yazarlarını içinde barındırır 
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ve eğer dinlenmesi bilinirse onlardan yığınla sesler getirir. 


Edebiyat akımları akıl/akıl dışı olmak üzere sürekli bir gidiş geliş arasında 
bocalıyor. Aklın sınırları sanatçılar için engeldir. O zaman akıl dışı güçlere, 
duygulara sığınıyorlar. Aklın düzenleyici gücü ile duyguların sonsuzluğunu 
dengeleyebilmek, asıl amaç bu olmalı. Ama yaratma süreci için bu bile bir 
engeldir. Klâsizmi yıkan romantizm, romantizmi gülünçleştiren realizm 
ardından gelen sembolizm ve onu takip eden sürrealizm. Geçen asrın sonun- 
da realizmin dar hudutlarını genişleten, onun insanı bir maddeye dönüştüren 
anlayışını yıkan sembolizm dekadanlık diye yorumlanmışlardı. 


Günümüzde yine bütün akımları kendi içinde barındırdığı var sayılan 
postmodernizm âdeta bir yığını bize sunmaktadır. Yığının içinden seçim hem 
duyguların hem de aklın görevidir. Böylece yazardan çok okuyucuya iş 
düşmektedir. 


İyi yazar, büyük yazar odur ki, aradan yıllar geçtikten sonra bütün 
inkârlara, reddedişlere rağmen, kendisini yine gösterir, kabul ettirir. Böylece 
derinden besleyen bir damar hâline gelir. İşte Halit Ziya böyle bir yazardı ve 
canlandırdığı karakterlerle, ummandan sesini bu günün kültürlü sanatçılarına 
da duyurabilmektedir. 


KISA HİKÂYECİLİĞİMİZ AÇISINDAN 
HALİT ZİYA UŞAKLIGİL 


PROF. DR. SADIK KEMAL TURAL 


Son elli yıldır Amerika'da ve Almanya'da birçok üniversitede romandan 
daha küçük olan ve bir vak'aya dayanan edebi anlatımın teorik özellikleri 
üzerine kitaplar yazılmaktadır: Kaç kelimeden meydana gelmesi gerektiği de 
dahil, konuyla ilgili iddialar ve tartışmalar bitmiş görünmüyor. 


Hikâye (story, Geschichte) bir şemsiye kavram veya terim midir? Bu kav- 
ramın, terimin ve türün sınırlarını çizme, adını doğru koyma ve yeni ihtiyaçlar 
doğrultusunda yeni isimler teklif etme çalışmaları, her ülkede devam ediyor 
denilebilir. Türkiye'de de durum çok farklı değildir. 


Romandan daha küçük metinlerin, vak'a kuruluşunu olay sayısı 
bakımından azaltmış tahkiyeli ifadelerin hepsine birden hikâye deme 
alışkanlığımızdan vazgeçerek yeni sınıflandırmalar ve adlandırmalarda 
birleşmemiz gerekiyor. Uzun hikâye, kısa hikâye ve mini hikâye olmak 
üzere olay sayısı ve olayların teferruatı karşısındaki tavra bağlı adlandırmalara 
ihtiyacımız var. Bu adlandırmalar "vak'anın takdimi" ile ilgili sınıflandırma ih- 
tiyacını karşılayacaktır. Diğer taraftan, hayatın mantığı ile tahkiyenin mantığı 
arasındaki benzeşirlik, az benzeşirlik ve benzeşmezliği esas alıp seçme ve 
ayıklamayı ön plâna çıkararak klâsik vak'a hikâyesi (Maupassant tarzı) 
durum hikâyesi (Çehov tarzı), an veya duyuş hikâyesi olmak üzere yapılan 
adlandırmalarda birleşme yolları aramalıyız. Bu adlandırmalar "tahkiyenin 
tertibi" ile ilgilidir. 

Gerek vak'a takdimi, gerek vak'a tertibini esas alarak değerlendirelim şu 
paragrafa ulaşıyoruz: 


Bir vak'aya dayalı anlatım, farklı hacimlerde olmak şartıyla, insanlık kadar 
eskidir. Bir merak duygusunun uyardığı bir ilgi ve heyecan uyandırmak 
niyeti taşıyan tahkiyeli metinlerin, kültürlerin insana, insan ilişkilerine ve ta- 
biata bakışları ile dil karşısındaki tutumlarına dayalı olarak, teknik, muhteva 
ve üslüp kazandığı görülüyor. Bu açıdan roman olmayan tahkiye, vak'anın 
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zenginliğinden çok, etkisini kelimelerin ve cümlelerin bolluğundan çok, 
seçilip ayıklanmışlığına dayanan niyeti ve gayreti şiiriyet olmayan fakat bir 
şiir çilesini bünyesinde taşıyan türdür. 


Gerçek hayatın içinden alınmış hissi veren bu kısa tahkiyeli metinler, 
rüyanın savruk, düzensiz yapısına karşılık düzenli bir gerçeğimsi dünya ku- 
rarlar. Okuyucunun dikkat ve duyarlığı, iyi seçilmiş kelimelerin etrafında 
birkaç aksiyon unsurundan ibaret olduğu hâlde, yoğunluğuna bağlı olarak 
etki yapan bu kısa tahkiyeli metinlere yönelmiştir. Kısa, uzun hikâye ve 
özellikle kısa ile mini hikâye, şiiriyetten kurtulmakla beraber, dili şiirin ih- 
tyaç duyduğu kadar fethetmeyi gerektiren bir başarının sonucunda 
bağımsızlaştı. 


Kıssası, lâtifesi, nekresi, nükdesi, hikmeti, hikâyeti ile XIX. asrın ilk üç 
çeyreğine kadar hem hacmi, hem de olay örgüsü bakımından dar tahkiye 
örnekleri ve türleri, kültürümüzde de edebiyat, hayatımızda da vardı. Dar ha- 
cimli, az olaylı bu tahkiyeli metinlerin bir amaç olmaktan çok, didaktizmi se- 
vimlileştirmenin aracı olduğu görülmektedir. 


Yakasını didaktizmin elinden kurtarmış, edebi değer olmak amacıya 
başlanıp tamamlanmış kısa tahkiyeli metinler, XIX. asrın yarısından sonra 
bağımsız bir tür oldu. 


Bu söylediğimiz şartlara giden yolda Türk hikâyesi Aziz Efendi'nin Mu- 
heyyelâr'ından başlayarak tercüme adapte ve telif birçok tecrübenin içinde 
olgunlaşır. Modern kısa hikâyenin ilk örneğini Ahmet Mithat'ın mı, Sami- 
paşazâde Sezai'nin mi yazdığını bir kenara bırakalım. Bu iki uzun ve kısa 
hikâye yazarının şöhretlerini kazandığı yıllarda henüz on yedi yaşında iken 
bu türle ilgilenen bir genç İzmirli Halit Ziya var. Birer uzun hikâye olan Bir 
Muhüranın Son Yaprakları, Bir İzdivacın Tarih-i Muâşakası, Bu Muydu, 
Hayat adlarını taşıyan bu eserlerini Halit Ziya, Kırk Yıl adlı hatıralar kitabınıda 
“küçük roman" olarak isimlendirir. Roman tekniğini anlatan Hikâye adlı teo- 
rik bilgiler veren kitabını da hatırlayalım. 


Bize göre romanda düşünceler, duygular, hayaller ve onları sırtında 
taşıyan insan unsuruna yüklenilen mana önem kazanır. Uzun, kısa ve mini 
hikâyede ise vak'adan çok, onun aracılığıyla verilen konu önemlidir. Roman- 
la hikâyeyi, hem hacmi hem de tahkiyesi ile tekniği bakımından ayıran asıl 
bu noktadır: Konunun iyi seçilmesi, iyi sınırlandırılması ve yeterli cümle ile 
anlatılması... 


Hatıralarını yazdığı Kırk Yıl isimli eserinde Halit Ziya merhum, bu konuda 
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şunları söylüyor: 


"Bütün hikâye yazanlar bilirler ki biraz mevzuu bulmak kadar kolay bir 
şey yoktur. Bütün sokaklar, bütün evler, bütün insanlar birer hikâye mevzuu- 
dur; içinde bunalırsınız. Hüner, herhangi bir mevzuun, idaresinde, tasvirin- 
de, heyecan verecek bir şekle sokulmasındadır.” 


Onun konu seçimiyle kastettiği vak'aya yakın bir anlayış. Konu derken 
bir edebi eserin oluşmasına yol açan kavram, kavram grubu veya meseleyi 
anlıyoruz: Aşk; vuslatsız aşk; plâtonik aşk; yasak aşk; sosyal (veya kültürel) 
dengesiz aşk; evlilikle biten aşk... Aile, aile içi ilişkiler, aile içinde kayın vali- 
de ile gelin arasında kalan koca... gibi konunun doğru belirlenmesi gerekir. 


Halit Ziya romanında da hikâyesinde de konuyu ve o konuya 
yaklaşımının işaretlerini sezdiren başarılı bir tahkiyecidir. Konu seçimi ve bu 
konuların vak'alaştırılmasındaki başarı. İzmir'de başladığı tercüme 
çalışmalarının verdiği bir yeterli hazırlığa bağlanabilir. 


Halit Ziya Uşaklıgil telif olarak kitaba girmiş 144, girmemiş 8 olmak 
üzere 152 kısa hikâye, 4 uzun hikâye, 14 de çeviri hikâye yayımlamıştır. 


Bu uzun ve kısa hikâyeler on beş kitapta toplanmıştır. Uzun hikâyelerden 
ikisi meslektaşım Zeynep Kerman tarafından, 1982 yılında tahlil edil- 
mişlerdir. Merhum hocamız Kaplan Bey ise, hikâye tahlillerinde, Ferhunde 
Kalfa'yı tahlil etmiş ve Halit Ziya'nın hikâye tekniği ve tahkiye tercihi konu- 
sunda hükümler vermişti. 


Tahkiye kavramı ile hikâye etmeye bağlı olan olay örgüsünün oluşturuluş 
biçimini vak'a kurmayı anlıyoruz. 


Tahkiyede teknik ise hem vak'anın takdimini hem de vak'a tertibini ifade 
ediyor. 

Halit Ziya Bey kısa hikâyelerinde klâsik vak'a hikâyesine ve onun da az 
olaylı, az konuşmalı tezahürünü benimsemiştir. Hareket unsurundan çok, 
etki konusunu kısa hikâyeciliğinin tekniğine ait bir tercih olduğunu rahatça 
söyleyebiliriz. 


Eğitmek, mesaj vermek gibi bir niyeti benimsemediğinden estetik 
duyarlığın ön plâna çıktığı bir tahkiye tekniği bulunması tabiidir. 


Bu hikâyelerden bazılarını bundan elli beş yıl önce Ülkü dergisinde Fev- 
ziye Abdullah Tansel merhum Halit Ziya'nın hayatıyla ilişkisi bakımından 


değerlendirmişti. Öncelikle kendisinin çeşitli yerlerde ve Kırk Yıl'da belirttiği 
sonra da araştırıcıların buna dayanarak delillendirdikleri husus şudur: Halit 
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Ziya'nın kisa hikâyeleri, bizzat başından geçmiş veya Uşşakizâdelerin konak 
hayatının içinden alınmış olaylara, yahut arkadaş çevresinin maceralarına 
dayanır. ş 


Halit Ziya Bey'de âdeta bizzat yaşanmış ve yaşanırken sıcağı sıcağına 
yazılmış veya notlar alınmış hissini veren bir vak'a tertip kabiliyeti görülür. 
Bunun sebebi onun gözlemlerindeki dikkat, hafızasındaki sinamatografik 
yapıdır. O bizzat yaşadıklarının da, çevresindeki insanların da yaşadıklarından 
çok etkilenmiş bunları kısa hikâyeler hâline getirmiştir. 


Merhum Hikmet Dizdaroğlu'nun da belirttiği gibi Uşaklıgil'in "zengin bir 
kişi kadrosu” vardır. Bu kişiler kadrosunda çoğunluğu Türkler olmak üzere 
yabancılar da bulunmaktadır. 


Her edebi nesil farklı estetik ihtiyaç ve tatminlerin sonucu olan, az çok 
farklı türlere, tekniklere ve üslüplara bağlanır. Bir neslin hayata bakışı, hayat 
karşısında aldığı tavır diğerinden farklıdır. Edebi nesillerde bu farklılık daha 
çok belirginleşir. 


Halit Ziya Uşaklıgil'in veya Tevfik Fikret'in yahut Cenab Şehabeddin'in 
yahut Ahmet Haşim'in sonraki nesillerde artan bir ölçü ile etkisinin devam 
etmesi mümkün değildir. Edebi nesiller birbirlerinin izine basarak değil 
geliştirdikleri yollardan geçerek yürürler; bu yüzden Halit Ziya'nın kısa 
hikâyesi dili değiştirdiğinizde de sizde beklediğiniz etkiyi yapmayabilir. 

Estetik niyet, edebi gayret neticesi olan Halit Ziya'nın hikâyeleri, başta 
Servet-i Fünün topluluğu yazarları olmak üzere 1912 yılına kadar etkisini 
sürdürdü. Teknik başarısına rağmen toplumun içindeki fonksiyonları 
bakımından değil çaresizliği veya konumunun olumsuzluğu bakımından 
insanın anlatılmasını benimseyen Halit Ziya Bey birkaç hikâyesi dışında 
grupların bünyesine, toplumun hareketli hayatına ait meselelerin dünyasına 
yaklaşmakta titizlenir. Halit Ziya edebiyatın sosyal hayata yönlendirici ola- 
rak yaklaşımında, mesajcılığı değil sezdiriciliği benimsediği için 1912'den 
sonra etkisi giderek azaldı. 


Genç meslektaşım Dr. Hakan Sazyek, Sayın Parlatır'ın yönetiminde Halit 
Ziya Uşaklıgil'in Hikâyeleri ve Türk Hikâyeciliğine Katkıları konulu master 
tezinde, Halit Ziya'nın hikâyelerinin hemen hemen tamamını, vak'a kuruluşu, 
psikolojik tahliller, kişi kadrosu ve teknik açılarından değerlendirmişti. 


Anlatım tutumu bakış açısı ile vak'a tertibi ve vak'a takdimi açısından 
gerçek bir dönemeç, usta bir nirengi olan Halit Ziya'nın hikâyeciliğinin 
Hakan Sazyek'in bu konudaki tezini gözden geçirip genişleterek 
yayımlamasını arzu ettiğimi, Halit Ziya'ya rahmet dilediğimi ifade ediyor, 
sizleri saygıyla selâmlıyorum. 


HALİT ZİYA UŞAKLIGİL'İN ROMANLARINDA TEMA 


Pror. DR. ŞERİF AKTAŞ 


Her sanat eserinin olduğu gibi, edebi eserin de çeşitli bakımlardan ve 
farklı bakış açılarından incelenebileceğini bir daha hatırlatmakla söze 
başlamak yerinde olur. 


Zamanımızda, edebi eserin tema bakımından incelenmesi konusunda bir- 
birinden farklı, zaman zaman da birbirini tamamlayan, birbiriyle çelişen tek- 
lifler ve bu teklifler çevresinde gerçekleştirilen çalışmalar vardır. Bu teklif ve 
çalışmaların büyük bir kısmında, sistem olarak ele alınan metin hareket nok- 
tasıdır. Bu sistem, bir eser; bir eser içerisinden alınmış kendi başına bütünlüğe 
sahip bir parça olduğu gibi, bir yazarın eserlerinin tamamından da 
müteşekkil olabilir. Ele alınan sistem içinde temanın araştırılmasında psikana- 
liz ile ilgili veya psikanalistlerden hareketle geliştirilen teoriler yanında, dil 
malzemesini hareket noktası alanlar da vardır. Joung'un "archetypes" teorisi, 
Bachleard'ın "muhayyilenin maddi unsurları", Gilbert Durand'ın "Narcisse, 
Oedip" gibi mitler teorisi ve Jean-Paul Weber'in Genese de 1' Ouvre Poetige 
ve Domaines Thematigue adlı eserlerinde ısrarla üzerinde durduğu "Mono- 
thematigue" bunlardan yalnızca birkaçıdır. 


Bütün bunlar, edebi eserde tema incelenmesi çevresinde bir münakaşanın 
sürdüğünü ifade etmektedir. Biz, Halit Ziya'nın romanlarını Jean-Paul 
Weber'in "mono-thematigue" ve Leo Spitzer'in tekevvüni üslüp incelemesin- 
de sözünü ettiği "etymon spirtuel (temel, güç)"den yararlanarak incelemeye 
gayret edeceğiz. 


Jean-Paul Weber, her sanatkârın bir veya birkaç teması olabileceğini, bun- 
ların da çocukluk hatıralarıyla alâkalı olduğunu ama bu hatıraların her zaman 
şuur altında olmadığını, bilerek yaşamanın ilk yıllarına da ait olabileceğini 
ifadeden sonra, "köklerini çocukluk yıllarına salan bu temaların bir eşya, bir 
menkıbe, çocuk dünyasında ehemmiyeti olan bir hatıra ve hadisenin zihinde 
bıraktığı izler çevresinde teşekkül edeceğini" söyler. Her temanın da sayısız 
görünüşte kendisini hissettirebileceğini belirtir. 
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Bizim, bu çalışmada, Jean-Paul Weber'in tera inceleme konusundaki tek- 
liflerinden yararlanmamız tesadüfi olmadı. Halit Ziya'nın romanlarında birin- 
ci derecedeki kahramanların anne veya babalarından birini kaybettiklerini, 
böylece hayat karşısında yalnız kaldıklarını - belki de tesadüfi olarak- tespit 
ettikten sonra onun Kırk Yıl adlı hatıra kitabına bu dikkatle bakma ihtiyacı 
duyduk. Kırk Yıl, "Acı Bir Rüya - Dâjma Aranan Yer-İki Hatıra" başlıklı yazı 
ile başlar. Bu yazıda annesinin ölümü ile ilgili hatıra ve duyguları 
anlatılmaktadır. 


Spitzer, Etudes de Siyle adlı kitabında, "bir eserde yazarın, kendi sistemine 
ait her şeyi yörüngesinde tutan bir çeşit güneş sisteminden" söz eder. Spitzer, 
bu odak noktasına "etymon" adını verir. Biz, bu dikkati tema konusuna 
taşımak, Türkçeye "temel güç" olarak tercümeyi denediğimiz "etymon"un 
üslüp seviyesinde olduğu gibi tema seviyesinde de önemini koruduğunu 
söylemek istiyoruz. Bir yazarın eserlerinin tamamının bir veya birkaç tema 
etrafında toplanabileceği düşüncesindeyiz. 


Böyle bir girişi takiben Halit Ziya'nın edebi şahsiyeti geliştikten sonra ka- 
leme aldığı eserleri üzerinde duralım. 


Ferdi ve Şürekâsı'nda asli tema bir aşk hikâyesi midir? İsmail Tayfur'un 
Saniha'yı sevmesine rağmen Hacer ile evlenmesi midir? İsmail Tayfur, bu 
delikanlının annesi ve Saniha huzur içinde yaşamaktadırlar. İsmail Tayfur, 
Ferdi'nin ticarethanesinde, başta Hasan Tahsin olmak üzere arkadaşlarıyla da 
iyi geçinmektedir. Ferdi de, kızıyla birlikte kendince bir hayat sürmektedir. 
Bu eserdeki şahıs kadrosunu üç grupta toplamak mümkündür: Birinci grup- 
ta İsmail Tayfur, Besime ve Saniha; ikinci grupta Ferdi, Hacer, Nedime ve 
diğer hizmetçiler; üçüncü grupta ise Hasan Tahsin ve Ferdi'nin ticarethane- 
sinde çalışan memurlar yer alırlar. Her grup kendi içinde birbirine bağlı 
şahıslardan müteşekkildir. Ticarethanede çalışanların da Ferdi karşısında bir- 
lik içinde oldukları sezilmektedir. Birinci gruptaki insanlar, maddi bakımdan 
güçsüzdür. İkinci gruptakiler ise zengindirler. Şahıs kadrosunda yer alan in- 
sanları sembol veya figür olarak düşündüğümüzde, romanda maddi imkân 
ile maddi imkânsızlığın karşı karşıya geldiğini rahatça görürüz. Öyleyse eser- 
de asli tema, maddi imkânla imkânsızlığın çatışmasıdır. Bu, İsmail Tayfur'un, 
Saniha'nın, Hacer'in ve diğerlerinin mutsuzluğunun sebebidir. 


Romana başka bir açıdan yaklaşalım: İsmail Tayfur'u seven ve onunla ev- 
lenmeye hazır iki genç kız vardır. İsmail Tayfur ise fakir Saniha'yı sevmekte- 
dir. Ama istemese de, sürdürülen hayata ait şartlar onu zengin Hacer ile ev- 
lendirmiştir. Hacer, Ferdi'nin kızı olmasaydı bu evlilik gerçekleşmeyecekti. 
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Hasan Tahsin, hayatı, insanın gündelik ihtiyaçlarını ve sosyal olanı temsil et- 
mekte; varlığı ve İsmail Tayfur ile konuşmalarıyla kalbi ihtiyaçların 
karşısında yer almaktadır. O, bu hâliyle parası olmayan bir Ferdi'dir. Çünkü 
paranın her şeye kadir olduğu inancındadır. Öyleyse ikinci plânda içle dışın, 
yani ferdi hayatla sosyal hayatın karşı karşıya gelmesi söz konusudur. 


İsmail Tayfur, babasını çocuk yaşta kaybetmiştir. Ona eş seçiminde yol 
gösterecek kimse yoktur. Yani hayat karşısında yalnızdır. Hacer, bir annenin 
sevgisinden, önderliğinden mahrumdur. Saniha'nın, kendinden başka kimse- 
si yoktur. Her üçü de maddi imkânla imkânsızlığın; kalbi, yani psikolojik 
olanla gündelik hayatın gerçeğinin çatışması karşısında korumasızdırlar. 
Öyleyse eser, bir bakıma zümre farklılığının sebep olduğu bir çatışmanın 
hikâyesi olarak yorumlanabilir. 


Bu temanın roman adı verilen edebi türde işlenebilmesi için olay 
örgüsüne, şahıs kadrosuna ve mekâna ihtiyaç vardır. Ayrıca anlatma yoluyla 
nakledilmesi gerekir. Bunlar bizim konumuz değildir. Biz, eserin derin 
yapısındaki asli temayı dikkatlere sunmakla yetinmek istiyoruz. 


Mai ve Siyah romanında tema, geçen yüzyılın sonunda edebiyat ve mat- 
buat hayatının anlatılması mı? Ahmet Cemil adlı kahramanla dikkatlere sumu- 
lan bir şair tipinin hayat hikâyesi mi? Yalnızca hayal-hakikat çatışması mi? 


Bu güzel romanda, bizi eserin derin yapısına ve orada yatan asli temasına 
götürecek iki şahıs var: Birincisi Ahmet Cemil, ikincisi ise Hüseyin 
Nazmi'dir. Ayrıca Süleymaniye'deki küçük ev ile Erenköy'deki köşk, 
mekândan hareketle aynı asli temaya ulaşmamıza imkân vermektedir. 
Sahib-i imtiyaz Hüseyin Baha ile Vehbi Bey'in çatışması; İkbâl'in ölümü ile 
Lamia'nın mutlu evliliği üzerinde düşündüğümüzde aynı asli temaya ulaşırız. 
Ahmet Cemil'i sahip olduğu insani değerlerle tanımamıza hizmet eden Raci, 
bu temayı daha iyi anlamamıza yardım eder. Ahmet Cemil ile Raci birbirini 
sevmemelerine, farklı şiir anlayışlarına sahip olmalarına rağmen, aynı kaderi 
paylaşırlar. Biri uzak diyarlarda memuriyet görevi alarak âdeta kendisini bi- 
linmezliğin içine atar; diğeri veremden ölür. Her ikisi de hayat karşısında ye- 
nilmiştir. Her ikisi de maddi imkândan mahrum şair olmakta birleşirler. 


Ahmet Cemil, Süleymaniye'deki babasından kalan küçük evde annesi ve 
kardeşiyle saadet içinde yaşamaktadır. Mütevazı şartlara bir bakıma isyan 
sayılabilecek hayalleri, onu, kendi ikliminden âdeta uzaklaştırır. O, hayalleri- 
ni gerçekleştirebilecek sanat kabiliyetine sahiptir. Ayrıca sürdürdüğü hayat 
tarzı, çevresindeki insanlarla ilişkisi, bağlı olduğu değerler ve kalbi hassasiye- 


110 Halit Ziya Uşaklıgil'in Romanlarında Tema 


ti ile çevresindekilerin takdirine mazhar olur. Ancak onun, 
Süleymaniye'deki küçük evin mütevazı kâinatı dışına çıkma isteği, hüsranın 
sebebidir. Hayalleriyle bu evin kâinatı uyum içinde değildir. Bu evin sahip 
olduğu imkânlarla Ahmet Cemil'in hülyaları âdeta çatışmaktadır. Söz konusu 
şairin hülyaları, köşkte yaşayanlara mahsustur. O, emeğiyle maljşetini temin 
edip bu evin çatısı altında mütevazı hayatını sürdürerek mutluluk içinde 
yaşamaya mahkümdur. Sahip olduğu insani değerleri feda etmeden Vehbi 
Bey ile mücadele etmesi mümkün değildir. Ahmet Cemil'in mahvına sebep 
olan eniştesi Vehbi Bey görgüsüz maddi imkânı temsil etmektedir. 


Bütün bunları birlikte düşündüğümüzde, eserin derin yapısında, maddi 
imkânla imkânsızlık çatışmasının bulunduğunu, yani eserin temasının söz ko- 
nusu çatışma olduğunu görürüz. 


Acaba Halit Ziya, Ahmet Cemil gibi şair yaratılışlı kusursuz bir insanın 
maddi imkândan mahrumiyetinden dolayı şiirle uğraşmasının "abesle iştigal" 
olduğunu mu söylemektedir? Şiir defterinin yakılmasını dikkatlere sunan 
sahne, bu kanaatimizi daha da doğrulamaz mı? Acaba Halit Ziya, bu yüksek 
sanatla uğraşma hakkını, Hüseyin Nazmi gibi köşkte ömür süren insanlara mı 
vermekedir? Ahmet Cemil ile Hüseyin Nazmi'nin son ayrılık sahnesi başka 
nasıl yorumlanabilir? 


Ali Şekip'in kâğıtçı dükkânının Ahmet Cemil, Ahmet Şevki ve arka- 
daşlarına sığınak olması, emeğiyle geçinmeye mahküm insanların, Ali Şekip 
gibi küçük işlerle hayatlarını düzenlemesi gereğini mi sezdirmektedir? 


İkbâl'in ölümüne sebep olan münakaşada, Vehbi Bey'in 
Süleymaniye'deki küçük evi kirleten söz ve davranışlarını ve Ahmet Cemil'in 
matbaadan kovulması sonrası arkadaşlarıyla konuşmalarını konu alan satırlar, 
eserin temasının en açık ifade edildiği kısımlardır. 


Hemen bir defa daha belirtelim: Aynı tema çok farklı olay örgüsü ve an- 
latma tarzıyla romanlaştırılabilir; birbirinden çok farklı eserler ortaya konula- 
bilir. Eserin edebilik değerini de temadan ziyade olay örgüsünün 
düzenlenmesinde ve tutarlılığında; kahraman, olay örgüsü, mekân, şahıs kad- 
rosu, kahramanlar arası ilişki ve bütün bunlardan müteşekkil terkibin 
vücudunda aramak yerinde olur. 


Halit Ziya, pozitivist bir dikkat ve tenkitçi realist bir terbiye ile temanın 
çıplak gerçekliğini hissettirmeyecek bir ustalıkla romanına vücut vermiştir. 
İşte bu eseriyle âdeta "işte roman adı verilen edebi türde eser böyle yazılır" 
demiştir. 


Prof. Dr. Serif Aktaş 111 


Halit Ziya'nın Aşk-ı Memnu romanı, dört yüz elli sayfa süren bir şiir 
bütünlüğü ve güzelliğiyle edebiyat tarihimizde yerini alan güzel değil, çok 
güzel bir eserdir. Bunu tema bakımından incelemeye kalkmak belki de bir 
talihsizliktir. Bu talihsizliği biz yaşamaya, mesleğimiz gereği yaşamaya biraz 
mahkümuz. Estetik haz ile edebiyat incelemesine has dikkat zaman zaman 
karşı karşıya gelebilir. 


Bu mükemmel roman, Bihter'in aşk hikâyesi mi? Nihal'in çocukluktan 
genç kızlığa geçişini mi anlatmakta? Adnan Bey ile temsil edilen geçen 
yüzyılın sonundaki yüksek sosyetenin yaşama tarzını mı nakletmekte? 
Behlül'ün çılgınlığını mı dikkatlere sunmakta? Eserde yalnızca sezdirilen 
Beşir'in hassasiyetini mi ifade etmekte? 


Kristalize olmuş bir yapı ve anlatma bütünlüğü içinde bunları ve daha 
başka hususları romanda bulmak mümkün. 


Ancak romanda yaşama tarzı, hayat telâkkisi bakımından birbirinden 
farklı iki aile var. İsterseniz bu iki aileye ve onların temsil ettikleri anlayışa, 
esere vücut veren iki kahraman olarak bakalım: 


Bunlar "Melih bey takımı" ve "Adnan Bey yalısı"dır. Eser, baştan sona, 
bunların mücadelesini anlatmaz mı? Böylece kahraman yerine mekân ve 
anlayışı koyan Halit Ziya, diğer romanlarında sözünü ettğimiz asli temasını 
daha geniş bir çerçevede âdeta orkestra zenginiği içinde ifade imkânına 
kavuşmuyor mu? 


Aşk-ı Memnu'da her şeyi belirleyen hatta kahramanların psikolojik 
gelişmesini sağlayan, onların ruh hâllerini açığa vuran, bu iki aile arasındaki 
ilişkidir. Bu ilişkiyi ailelerin temsil ettiği zihniyeti de dikkate alarak 
düşünmek gerekir. 


Melih Bey takımı, gösterişli yaşamayı en üstün değer olarak kabul etmek- 
tedir. Bu, paraya ihtiyaç gösterir. Adnan Bey, maddi imkânı temsil eder. 
Melih Bey takımı, Adnan Bey'e erkek, hatta insan olarak bakmaz; onu kul- 
lanılmaya müsait para çantası görür. Adnan Bey'in, genç ve güzel Bihter'e 
yalısını süsleyecek, bir boşluğu dolduracak bir obje olarak baktığı sezilmek- 
tedir. İki aile ilişkisinin temelinde, sahip olduğu maddi imkânla, arzuladığı 
her şeyi gerçekleştirmek, her istediğini elde etmek sözleriyle ifade 
edeceğimiz bir anlayışla, gösterişli yaşamak için her türlü fedakârlığa hazır 
bir zihniyetin karşı karşıya gelmesi yatmaktadır. Bu bakımdan Adnan Bey, 
Ferdi'yi düşündürmektedir. 


Sözünü ettiğimiz karşılaşmada maddi imkân-maddi imkânsızlık 
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çatışmasının esas olduğu açıktır. Roman boyunca bu çatışma, olayların 
gelişmesini, kahramanların davranışlarını idare eder. Çünkü Bihter, sözünü 
ettiğimiz karşılaşma sonucu Adnan Bey yalısına girmiş, her türlü maddi 
ımkâna kavuşmuştur. Ancak bu noktadan sonra o, kadın olduğunu fark ede- 
cek, sahip olduğu maddi imkânların hazırladığı muhit içinde ruhi tatmini 
arayacaktır. 


Adnan Bey, yalnızca şişkin bir para çantasıdır. Gençliği ve sürdürdüğü 
yaşama tarzıyla Behlül, Bihter'in insiyaklarına cevap vermeye hazırdır. İsmail 
Tayfur, istemeden sahip olduğu servete isyan ettiği gibi, Bihter de iç huzur- 
suzluğu ve tatmin arayışlarıyla, isteyerek elde ettiği imkânlara âdeta isyan 
eder. Böylece Bihter, ruhi tatmin ihtiyacı ile maddi imkân çatışmasını bütün 
boyutlarıyla yaşayan bir kadın hüviyetiyle karşımıza çıkar. Halit Ziya, realist 
bir terbiye ve anlayışla bu çatışmanın sebep olduğu davranışları ve ruh 
hâllerini kendisine mahsus bir şiiriyetle anlatmaktadır. 


Nihal'in Bihter karşısındaki tavrını, sahip olduğu imkânları kaybetme kor- 
kusuyla izah etmek mümkündür. Bu husus, üvey anneye karşı duyulan his- 
lerle zenginleştirilerek anlatılmış, Bu çocuğun hayatının farklı merhalelerinde 
aynı korkuyu nasıl yaşadığı ifade edilmiştir. Nihal'in hikâyesini, söz konusu 
korku ve endişe çevresinde ele almak yerinde olur. Bu noktada roman, asli 
tema etrafında bir üst merhaleye yükselir. Sahip olma kompleksinin 
anlatılması diyebileceğimiz bu merhalede Bihter ile Nihal karşı karşıyadır. 
Kadın ruhunun dilini iyi bilen Halit Ziya, bu çatışmayı Bihter ve Nihal'in 
davranışları ve sözleriyle ortaya kor. 


Aşk-ı Memnu'da Behlül, Bihter'in ruhi ihtiyaçları için bir tatmin aracı; 
sahip olma kompleksi etrafında karşı karşıya gelen Bihter ile Nihal arasında 
paylaşılamayan bir obje durumundadır. 


Bütün bu çatışmalar, eserin sonunu hazırlar. Böylece Adnan Bey'in yalısını 
süsleyen Bihter adlı canlı mücevher kırılır. Paylaşılamayan obje kaybolur. 
Nihal, yeniden, arzu ettiklerine kavuşur. 


Bu romanda Halit Ziya, asli teması maddi imkân-imkânsızlık çatışmasını, 
sahip olma kompleksi ve kadın ruhunun ihtiyaçları çatışmasıyla zengin- 
leştirmiş; maddi imkânın her türlü ruhi ihtiyaca cevap veremeyeceğini, Bih- 
ter çevresinde maddi imkân-ruhi ihtiyaçlar çatışmasıyla dikkatlere 
sunmuştur. 


Aynı romanı, bütünüyle sözünü ettiğimiz tema çevresinde, başlangıçta 
huzur içinde yaşayan bir ailenin dıştan gelen ve bu ailenin merkezine 
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yerleşen bir unsurla mücadelesi olarak ele almak mümkündür. Sanki roman 
boyu sürdürülen bütün mücadele, göründüğünden farklı bir niyetle aileye 
giren bu unsurun yok edilmesine, ortadan kaldırılmasına yöneliktir. Bu 
unsur, Bihter'dir. 


Aileyi kendi içinde bir bütün ve merkez kabul ederek, Halit Ziya'nın ro- 
manlarında, sözünü ettiğimiz tema yanında ve onunla ilgili olarak içle-dışın 
çatışmasının varlığı görülmektedir. Bu çatışma, Ferdi'nin konağında, Ahmet 
Cemil'in Süleymaniye'deki küçük evinde, İsmail Tayfur'un evinde ve Adnan 
Bey'in yalısında yaşanmıştır. 


Öyleyse Halit Ziya'nın inceleme konusu romanlarında, maddi imkân- 
imkânsızlık asli temasından kaynaklanan içle-dış çatışmasının varlığından söz 
edebiliriz. 


Yine Aşk-ı Memnu'da birinci derecedeki kahramanların hayat karşısında 
korumasız olduğu dikkati çekmektedir. Bihter'in babası ölmüştür. O, Melih 
Bey takımı içinde, eş seçiminde kendisine yol gösterebilecek, varlığıyla erkek 
dünyasını tanımasına imkân verecek babadan mahrumdur. Nihal de annesini 
çocuk yaşta iken kaybetmiştir. Tıpkı Hacer gibi baba sevgisinin sığınağından 
kadın hayatına açılmaya mahküm edilmiştir. 


Behlül'ün de anne ve babasından uzak kaldığını unutmamak gerekir. 
Bütün bunları asli temanın ortaya konulması için vesile olarak 
değerlendirmek eğilimindeyiz. 


Halit Ziya'nın üzerinde duracağımız son romanı Kırık Hayatlar'dır. O, 
zaten bu eserine gelinceye kadar, yukarıda sözünü ettiğimiz asli tema 
çevresinde kırılmış insanların hayatlarını anlatmadı mı? Bu eserinde de Ömer 
Behiç-Vedide çifti etrafında, dar bir çerçevede değil, daha geniş bir mekânda 
karşılaşılabilecek aynı hayat tezahürlerinden söz edecektir. 


Bu romanın başında, huzurun mekânı durumunda Ömer Behiç-Vedide ai- 
lesini, Şişli'deki evlerine yerleşme heyecanı ve zevkiyle tanıyoruz. Ömer 
Behiç, hülyasını gerçekleştirmiş, bir ev sahibi olmuştur. Eşi ve çocuklarıyla 
huzur içindedir. Ömer Behiç ailesini bu hâliyle bir bütün, o huzuru temsil 
eden bir figür olarak düşünmek mümkündür. Leylâ'nın ilk rahatsızlığı bile 
söz konusu huzuru zedelememiştir.Bunun karşısında ise Süzidil, Veli Bey'in 
kızları, Şeküre, Refet, Ferruh, Kamer, Talat, Mansur Bey ve oğlu, Müveddet 
ve Bekir Servet vardır. Bunlardan Mansur Bey ve Müveddet Hanım aileye 
yakın, diğerleri aile dışındadır. Ömer Behiç ailesi, Süzidil dahil başlangıçta 
Veli Bey'in kızları, Şeküre, Refet, Ferruh, Talat ve benzerlerinin hayatına ev- 
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lerinin penceresinden yani dıştan bakarlar. Yani seyircidirler. Gözlemleri, 
zaman zaman Vedide'nin eşinden şüphelenmesine zemin hazırlar. Ancak 
bunlar, şüphenin hudutlarını pek zorlamaz. 


Ömer Behiç, kendinden emin görünmekte, aile reisi rolünü iyi oynamak- 
tadır. Ama iç muhasebelerinden, bir başka kadınla ilişki kurmaya yatkın 
olduğu sezilmekte, yüklendiği rol, ahlâk anlayışı ve bu bakımdan 
tecrübesizliği onu engellemektedir. Bu bir denge hâlidir. Ömer Behiç'in 
çocukluk ve okul arkadaşı ve meslektaşı Bekir Servet, evden seyredilen 
hayatın içindedir. O, âdeta Ömer Behiç için sokağa açılan kapı, farklı bir 
söyleyişle, sokağı Ömer Behiç'in dünyasına taşıyan bir aracıdır. 


Ömer Behiç'in ailesine "iç" dersek, az önce isimlerini saydığımız kahra- 
manlardan oluşan gruba da "dış" demek zorundayız. Ömer Behiç bu çevreye 
Bekir Servet vasıtasıyla girer. Böylece içle dışın çatışması başlar. Leylâ'nın 
ölümle neticelenen hastalığı, Vedide'nin sezilen sessiz isyanı bile Ömer 
Behiç'i sokağın hâkimiyetinden kurtaramaz. Neyyir, sokağın, yani dışın tem- 
silcisi durumundadır. 


Öyleyse romanı evle sokağın, yani içle dışın çatışması etrafında vücut 
bulmuş bir eser olarak değerlendirmek mümkündür. Evde huzur ve sükün, 
sokakta ise gürültü ve ev halkı için ıstırap vesileleri vardır. Söz konusu 
çatışmada, Ömer Behiç ve Vedide kendi benlerini sokağın aynasından seyre- 
derler. Biri insiyaklarının esiridir, artık Bekir Servet'e yukarıdan bakamaz, 
onunla aynı seviyeye düşmüştür. Diğeri, kızının ölümünü bahane ederek aile 
huzuruna değil, dini inançlarına sığınmıştır. İçle-dışım mücadelesinde dış, içe 
hâkim olmuştur. Felâket mukadderdir, Bu noktada, Leylâ'nın Maçka me- 
zarlığındaki küçük kabri imdada yetişir. Leylâ'nın hastalığı ve ölümünün, 
Ömer Behiç'in Neyyir ile alâkasının geliştiği zaman diliminde gerçekleşmesi, 
romanın bu birinci derecedeki erkek kahramanının kendi kendini 
suçlamasına sebep olur. Böylece bu psikolojik hâl ile Neyyir'e duyduğu 
alâka karşı karşıya gelir. Bu çatışmada babalık duygusunun hâkimiyeti Ömer 
Behiç'i sokağa düşmekten kurtarır, evine döndürür. 


Görülüyor ki, romanda baştan sona içle-dış çatışması hâkimdir. Kahra- 
manların ruh hâlini, olayın akışını, insanlar arasındaki ilişkiyi bu tema belir- 
ler. 


Halit Ziya'nın romanlarının birbirine bağlı ve birbirini tamamlayan bir iki 
asli tema etrafında teşekkül ettiğini; bu temaların da her dönemde yaşanmış 
ve yaşanabilecek imkân-imkânsızlık, iç-dış veya ev-sokak çatışması olduğunu 
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söyleyeceğiz. 

O, bu temaları romancı muhayyilesiyle yarattığı olay örgüsü içinde realist 
bir terbiye ve dikkatle işlemektedir. Halit Ziya'nın eserlerindeki işçilik, bu te- 
maları âdeta gizler; romanlarını angaje eser olmaktan kurtarır. 

Bu temaları ele alması, onun sosyal konulardan uzak olmadığını, edebi 
, €seri de sosyal fayda uğruna feda etmediğini ortaya koyar sanıyorum. 


HALİT ZİYA'NIN ROMANLARINDA KARAKTER 
YARATMA USULÜ OLARAK 
MEKÂN KULLANIMINA BİR BAKIŞ 


Pror. DR. ZEYNEP KERMAN 


Roman, birbiriyle sıkı ilişkileri olan olay, şahsiyetler, mekân, zaman gibi 
temel unsurlardan meydana gelmiş, organik diyebileceğimiz bir yapı 
bütünlüğüne sahip, okuyucuda gerçeklik duygusu uyandıran, yazarı 
tarafından tanzim edilmiş insicamlı bir dünyadır. 


İnsan ve toplum hayatını bütünüyle vermeyi amaçlayan roman türünü, 
yüzyıllar boyu cazip kılan, gerçekte son derece karmaşık ve düzensiz olanı, 
insicamlı, manalı ve derinliği olan bir yapı şeklinde sunmasıdır. 


Anlatılan hikâye veya olay ile içinde geçtiği mekân arasında bir ilişki ku- 
rulması ve bu ilişkiden değişik tesirler elde edilmesi meselesi, roman türünün 
uzun tarihi boyunca zihinleri kurcalamış ve tabir caizse, çeşitli mekân idrak- 
lerinin veya kullanımlarının ortaya çıkmasına sebep olmuştur. 


XVIL yüzyıl romanında genellikle bir fon gibi kabul edilen ve genel ifa- 
delerle verilen mekân tasvirleri, XVI. ve özellikle XIX. yüzyıl romanında 
değişik fonksiyonlar yüklenir ve zaman zaman asli kahramanlar kadar önem 
kazanır! 


Halit Ziya, çok iyi bildiği Batı edebiyatları ve özellikle örnek aldığı Balzac, 
Stendhal, Flaubert, Concourt Kardeşler, Guy de Maupassant vb. yazarların 
tesiriyle, ilk romanından itibaren insan-mekân ilişkisine, değişik fonksiyon- 
lar yüklemek suretiyle büyük önem vermiş ilk romancımızdır. 


XIX. yüzyıl romanının hâkim özelliği, kahramanları içinde bulundukları, 
yaşadıkları, özledikleri mekânlar ile açığa çıkarılması veya keşfettirilmesidir. 
Bu bir cins karakter yaratma, yani karakterizasyon usulüdür. 


Halit Ziya Nemide romanından itibaren bu usulü gittikçe gelişen ve ol- 
gunlaşan bir tarz ve üslüpla kullanmıştır. Yazar Nemide romanında fazla de- 
rinliği olmamakla birlikte, zarif, kibar, aileden gelme servetiyle Avrupai bir 
hayat yaşayan Şevket Bey'le öksüz kızının mizaç, karakter, zevklerini 


I Geniş bilgi için bk. R. Bourneuf ve R. Ouellet, L'Univers du Roman, Paris 1972 
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yaşadıkları mekân ve dekorla canlandırmaya çalışır. Şevket Bey'in öksüz 
kızına verdiği değer en somut biçimde, yalıda Nemide için hazırlanan odanın 
tefrişinden anlaşılır. Ancak bu tefrişte yazarın oldukça acemi olduğunu da 
söylemeliyiz. Sekiz-on yaşlarındaki bir kızın düzen masasında bulunan çeşitli 
kozmetik malzemeleri, yazarın "Tuvalet Masası" başlığı altında tercüme ettiği 
popüler yazı serisinden gelmektedir ve buraya âdeta monte edilmiş izlenimi- 
ni vermektedir. 


Baba-kızın sevgi ve saygıya dayalı, devri için modem diyebileceğimiz 
dostane ilişkilerini bir tablo-pasajdan, gül bahçesinde dolaşmaları sahnesin- 
den anlamak mümkündür. 


Nemide'nin, şımarık, kararsız, dengesiz, tahakküme meyyal mizaç 
özelliklerini yazar, onun sokağa çıkmak üzere hazırlanmasını tasvir ettiği say- 
. falarda son derece hareketli bir üslüpla verir. 


Ferdi ve Şürekâsı romanında Hacer'in yatak odasının ayrıntılı tasvirine 
ayrılan sayfalarda biz hem Ferdi Efendi'nin tıpkı Şevket Bey gibi öksüz kızını 
hayatının merkezi yaptığını, hem de diğer babaların aksine, sonradan elde 
edilen servetin verdiği görgüsüzlüğünü anlarız. Gerek bu odanın tefrişi, ge- 
rekse daha sonra eve görücü olarak gelen Saniha'nın gözleriyle anlatılan 
muhteşem salon, paraya tapan, her şeyi parayla değerlendiren bir adamın 
© varlığını okuyucuya sezdirir. 


Halit Ziya'nın bu yöntemi en başarılı şekilde kullandığı romanlardan biri 
hiç şüphesiz Aşk-ı Memnu'dur. Romandaki hemen bütün kahramanların 
fakat özellikle Bihter ile Behlül'ün duyguları, düşünceleri, özlemleri, hayata 
bakış tarzları, iç dünyalarındaki çalkantılar hemen bütünüyle mekânla ilişkili 
olarak ortaya konulur. Hatta daha ileri giderek diyebiliriz ki, romandaki 
. olay örgüsünün gelişmesi Bihter'in mekân vasıtasıyla ortaya konulan evlilik 


i anlayışından kaynaklanır: 


Bihter'e göre evlilik, "Boğaziçi'nin en büyük yalılarından biri ve önünden 
geçilirken pencerelerinden âvizeleri, ağır perdeleri, oyma ceviz sandalyeler, 
iri kalpaklı lambaları, yaldızlı iskemleleriyle geridonları, kayıkhanesinde 
üzerlerine temiz beyaz örtüleri çekilmiş beyaz kikle mahun sandal fark olu- 
nan yalı demekti" (s. 29-30). 


Bu kısa fakat o nispette tesirli tasvirde biz, sadece Adnan Bey yalısınn 
ihtişamını değil, Bihter'in karakterinin en önemli özelliği olan maddiyata aşırı 
tutkusunu fark ederiz. 
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Bihter, bu yalıya gelin gitmekle hem özleyip de asla sahip olamayacağı 
şeylere kavuşacaktır, hem de çocukluğundan beri korktuğu, bir kâbusa ben- 
zettiği, nefret ettiği annesi gibi bir kadın olmaktan kurtulacaktır. Bu yüzden, 
Adnan Bey'in yaşını, iki yetişkin çocuğunu "önemsiz, teferruat" kabilinden 
ileri sürülmüş bahaneler olarak değerlendirir. 


Bihter, çocuklara, özellikle Nihal'e yaklaşmak, onunla dost olmak için, en 
iyi bildiği ve başardığı zevkli, güzel bir yol olan mekân tefrişine başvurur. 
Evlenmeleri dolayısıyla Ada'ya halalarına gönderilen çocuklar, yalıya 
döndüklerinde, kendileri için hazırlanmış oda karşısında şaşkına dönerler. 
Nihal, bir anda kıskançlığını unutur. Bu tasvir ile Bihter'in kendisi için 
hazırladığı yatak odasının, çocukların gözüyle anlatıldığı sayfalar, genç 
kadının ince zevkinin en çarpıcı şekilde hissettirildiği parçalardır. 


Behlül, Bihter'e sahip olduktan sonra, odasında yalnız kaldığında ilk defa 
yaşadığı hayatın boşluğunu fark eder. Odasının dekoruna hâkim olan çeşitli 
nesneler, onun hayatından geçen çeşitli maceraların delilleridir. Yazar, bu 
odayı tasvir ederken, Behlül'ün duygu ve düşünceleriyle beraber, şahsiyet, 
mizaç, hayata bakış tarzını da canlandırır. Bu tasvirin bir diğer dikkati çekici 
özelliği, odayı dolduran bu ufak tefeklerin uyandırdığı çağrışımlarla, 
Behlül'ün devam ettiği eğlence yerlerinin de küçük fırça darbeleriyle can- 
landırılmasıdır. Böylece yazar, hem iç ile dış mekânı ustaca birleştirir hem de 
kahramanının karakter ve mizacını, zevklerini, özellikle karakterinin uçarı ve 
çapkın tarafını canlandırır. 


"O eski hâtıraların hemen hepsinden bu odada birer nişane vardı. 
Mumun titrek ziyasının altında sallanıyor zannolunan duvarlarda gözleri 
öteye beriye ilişiyor, hepsinde bir hikâye canlanıyor; sonra bunları hâtırat-ı 
aşkının bu kıymeidar yâdigârlarını bi-insaf bir sadme-i istihza ile kırarak 
artık atılacak oyuncak enkazı haline getiriyordu. Evet, artık bunlar, Bih- 
ter'den sonra atılacak çocukluk oyuncaklarından başka ne olabilirdi? Bun- 
lara vaktiyle o kadar ehemmiyet verdiğine şaşıyordu. İşte şurada kurşun ka- 
lemiyle yapılmış mübhem bir genç kadın çehresi vardı ki. Behlül'ü en ziyade 
işgal eden aşklarından biriydi. Bütün bir yaz onu görebilmek için Emirgân 
rıhtımında dolaşmıştı. Yalnız gözlerle bir muaşaka... Nihayet ondan muhtelif 
renklerde dört karanfille bağlanmış penbe bir kurdele almıştı. Zavallı 
çiçekler, zavallı atlas parçası! Bunlar o muhtelif renkleriyle kim bilir ona ne 
demek istemişlerdi. Bütün bu sergüzeştten işte bir kâğıt parçasına kurşun ka- 
lemiyle çizilmiş mübhem bir hayal, etrafında o solgun penbe kurdelelerden 
yapılmış bir çerçeve, bir köşesinde artık kurumuş karanfiller kalmıştı. Daha 
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ötede bir hücrenin altında balo defterlerinden bir demet sallanıyordu: İşte 
zengin bir mecmua-i hâtırat. Bilhassa bir tanesini tahattur ediyordu. Opera- 
yı İalyana'nın bir müsameresinde tanınmış Alman yahudilerinden bir kız ki, 
Behlül'ün şık bir yere başşehbender olacağına dair o aralık deveran eden 
bir şayia üzerine kendisini bir Türk memurunun karısı görmek hulyasıyla 
çıldırmıştı. Ona o geceden başlayarak her görüşünde izdivaçtan bahsederdi. 
Bu hikâye, kızını Behlül'e zevce olarak veremeyen validesinin kendisini ver- 
mesiyle netice-pezir olmuştu. Sonra Behlül'ün gözleri hücrenin üstünde bir 
Vichou heykelinin kafasına takılmış al atlastan zarif bir nikaba ilişiyordu. 
Kendi kendine: Ah Charlotte!... diyordu, çapkın kız... O gece beni ne 
üzmüştü! Nihayet Gambrinus'un üstünde nikabını çıkarıncaya kadar 
tanımak mümkün olmamıştı. Kim düşünebilirdi ki bir İngiliz nâşire-i İncil'i 
kadar namuskâr görünen bu ciddi mürebbiyeye bir karnaval gecesi 
Odeon'da tesadüf mümkün olsun?... 


Bir aralık bir Japon saksısının içinde kurumuş bir demet eğrelti otlarına 
bakarak gülümsedi. Bunları Alemdağı'nda ormanda bir seyeran-ı âşıkane 
esnasında toplamıştı. Kendi kendine: Biçare İkbal! diyordu. Mutlaka benim- 
le beraber bir orman âlemi yapmak istiyordu. Bir hikâyede mi okumuştu, bir 
şürde mi görmüştü, bilmem, bunun için bütün tehlikeleri göze alıyordu. Bu 
onun için öyle bir fedakârlıktı ki, bana muhabbetini her türlü yeminlerden 
ziyade isbat etmiş olacaktı. İşte kadınların kâffesinde mevcut bir illet: 
Fedakâr görünmek... 


Böyle hep odasının ötesine berisine nişaneleri serilen hâtırat-ı âşıkaneyi 
tezyif ediyordu. Bunları şimdi bi-insaf ellerle çekip koparacak, o takım takım 
resimleri, yazıhanesinin gözünde deste deste mektupları yırtıp yakacak artık 
hayatında yalnız, o yalnız Bihter kalacaktı” (5. 238-239). 


Behlül bir süre gizliliğin verdiği heyecanla kendisine tesir eden bu aşkın 
şiüiriyetine kapılır, Bihter'in kurduğu hayallere kapılır ve genç kadına tuta- 
mayacağı vaadlerde bulunur: 


"Ummanları geçeceklerdi; aşklarına bir mehd-i naz, öyle bir küâse-i 
müstesna bulacaklardı ki, miebbed bir baharın taravetlerine âşiyan olsun. 
Ağaçlarının arasında kaybı olunacak korular, saf mevceleri kenarında 
istiğraklar içinde uyunacak şelaleler sevdalarının sahne-i rebiisi olacaktı. 
Onları mini mini bir sayha-i selâmla alkışlayan kuşlar, saf tebessimleriyle 
tebrik eden çiçekler arasında kolkola, başbaşa gezeceklerdi; sonra yuva- 
larına gece kamerin işitilmez hazin musikisinin seylâb-ı mezâmirine benzeyen 
ziyaları altında, deruni nagamat-ı sevda dinleyerek avdet edeceklerdi. 
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Küçük, zarif yuvalarında, yeşillikler içinde boğulmuş yeşil bir kafese ben- 
zeyen o kutunun içinde sevişecekler, sevişeceklerdi; o kadar sevişeceklerdi ki, 
senelerin geçtiğinden bi-haber, daima genç, daima bahtiyar, artık ölmemek 
isteyeceklerdi; bu küse-i sevda o kadar cennetten bir parçaya benzeyecekti." 
(5. 263-284). 


Tipik bir Servet-i Fünün temi olan bu yaşanılan hayattan kaçma, uzak ve 
muhayyel bir ülkede mesut olmayı özleyen bu tasavvur geniş manada 
günlük hayatın baskılarından kurtulma arzusuyla açıklanabilir. Bihter'in 
dramı yalıdaki sıkıcı, boğucu realite ile uzak ülkelerin mesut hülyasını, yani 
bu iki zıt mekânda aynı anda yaşamasından kaynaklanır. Romanda bu ikili 
yaşama, ancak ölümle içinden çıkılabilen bir durumla çözümlenir. 


Halit Ziya Kırık Hayatlar'a kadarki romanlarında, olayı daha önceden 
hazırlanmış mekânlarda işlemişti. Kırık Hayatlar'ı mekân açısından 
diğerlerinden ayrılan en önemli özelliği, yazarın kahramanlarına, en ufak 
ayrıntısına kadar kendi zevk ve görüşlerini aksettirecek bir "yuva" inşa ettir- 
mesidir. Karı-koca, sekiz yıl boyunca, "bu ev hülyasına gebe olurlar, onu 
meşime-i ruhlarının içinde beslerler" (s. 24). Karı-kocanın bu hulyaları âdeta 
özlemle beklenilen bir çocuk gibidir. Nitekim Dr. Ömer Behiç, ikinci 
çocuğunu da kız doğurmaktan utanan Vedide'ye üçüncü çocuklarının evleri 
olduğunu söylemekle, şahsiyetinin dikkati çekici bir cephesini ortaya koyar, 


Yazar, bu evin arsasının alınmasından plân ve tefrişine kadar her şeyi, yani 
tasavvur safhasından yerleşmelerine kadarki sekiz yıllık oluşum sürecini 
okuyucuya adım adım canlı anektodlar vasıtasıyla takip ettirir. 


İçindeki saadet atmosferini beyaz cephesine aksettirerek gülümseyen bir 
yuva şeklinde beşerileştirilerek tasvir edilen bu ev, Dr. Ömer Behiç'in 
nazarında âdeta bir "mabed" değerindedir. Ö. Behiç, mesleği icabı, romana 
adını veren "kırık hayatların içinde yaşamaktadır. Bu yuva, onun için, dış 
hayatın katı, acımasız, ıstırap verici anlarından kurtularak iç dünyasını 
arındıran kutsal bir mekândır, ve o, gerçek huzuru ancak bu yuvada bulabi- 
lir. Özetlemeye çalıştığım bu mekân tasavvuru, Ömer Behiç'in şahsiyet ve 
mizacının en belirgin özelliklerini ortaya koyar. 


Sözlerimi Maupassant'ın bir cümlesiyle bitirmek istiyorum: 


"Her birimiz dünyayı mizacımıza göre farklı şekilde hayal ederiz. Bu 
şairane, hissi, neşeli, melankolik, pis veya hüzünlü olabilir. Yazarın asli 
görevi, bu serabı (illusion) sanat usullerine uygun olarak, olduğu gibi or- 
taya koymaktan ibarettir." 


SERVET-İ PÜNÜN, DİYORLAR Kİ 
VE 
HALİT ZİYA 


Pror. DR. BiLGE ERCİLASUN 


19. ve 20. yüzyılları içine alan yeni Türk edebiyatı, Türkiye'de matbaanın 
kurulduğu ve geliştiği bir devirdir. Bu suretle Türk toplumu, çok miktarda 
basılı eserle tanışma imkânı bulmuştur. Ancak bu güne kadar matbaanın 
fonksiyonunu tam olarak yerine getirdiği, araştırıcıların da kaynak, tarama ve 
metin neşretme konusunda yüklerinin azaldığı söylenemez. Türk ede- 
biyatındaki zirve şahsiyetlerin şiir, hikâye ve roman türlerindeki eserleri 
şüphesiz basılmıştır. Fakat yine aynı şahsiyetlerin dergi ve gazetelerde kalmış 
yığınla yazıları mevcuttur. Bu yazılar, yalnız edebi ve estetik değer taşımakla 
kalmazlar, aynı zamanda devrin sosyal şartları, aydınların dikkatlerini 
yönelttikleri meseleler bakımından da oldukça önemli ip uçları verirler. 
Onun için bunları da hikâye, roman, şiir gibi Lâtin harflerine aktararak 
yayımlamak ve yeni nesillerin bu sanatkârları her yönüyle tanımasını 
sağlamak lâzımdır. 


Servet-i Fünün edebiyatı Türk kültür ve sanat hayatında önemli bir mer- 
haledir. Servet-i Fününcular meydana getirdikleri eserlerle edebiyatımıza 
damga vurmuşlardır. Estetik görüşleri kendilerinden sonra nesiler boyu 
devam etmiştir, Yazarlar, sanatkârlar, fikir adamları onların görüşlerinden, 
hayata bakış tarzlarından etkilenmişlerdir. 


Servet-i Fünün sanatkârlarının önemli ve ortak bir özelliği de hepsinin bir 
şair, bir romancı olmalarının yanında, Servet-i Fünün dergisinde yazılar yaz- 
malarıdır. Bu yazılardan bazıları oldukça hacimlidir. Mehmet Rauf'un, 
Hüseyin Cahit'in yazıları buna örnektir. Servet-i Fünün'da yazanlardan biri 
de Halit Ziya'dır. Romanlarıyla nesiller üzerinde inkâr edilemez bir tesir ya- 
ratan Halit Ziya zaman zaman Servet-i Fünün dergisine yazılar yazmış, ele 
aldığı konular hakkında görüşlerini belirtmiştir. Bu yazılar sayı ve hacim iti- 
barıyla çok değildir. Fakat Halit Ziya'nın meselelere bakış tarzı ve bilgisi 
hakkında bize önemli fikirler vermektedir. 


Servet-i Fünün'da Edebi Tenkir, ve İkinci Meşrutiyet Devrinde Tenkit adlı 
kitaplarımda Halit Ziya'nın Servet-i Fünün'da yayımlanan yazıları üzerinde 
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durmuş ve değerlendirmiştim. Ayrıca "Halit Ziya'da Tenkit" adlı yazımda 
Halit Ziya'nın düşüncelerini kronolojik olarak özetlemiş ve yorumlamıştım. 
Burada ise yazarın Servet-i Fünün'da çıkan yazılarını ve Ruşen Eşref'le 
yapılan mülâkatını, başka yönleri ile değerlendirmeye ve yazarın etrafına 
olan tesirini belirtmeye çalışacağım. 


Halit Ziya'nın, Servet-i Fünün dergisindeki yazıları kronolojik olarak iki 
devrede görülür. Halit Ziya ilk defa Servet-i Fünün devresi dediğimiz 1896- 
1901 yılları arasında dergiye yazmıştır. Diğer yazıları ise |. Meşrutiyet'in ilân 
edildiği 1908 yılında çıkar. 


Bu yazıları konu bakımından iki grupta toplayabiliriz : 
A - Dil hakkında. 
B - Batı edebiyatı hakkında 


A- Dil hakkında : Halit Ziya dil hakkındaki görüşlerini şu yazılarda or- 
taya koyuyor: Karilerime Mektuplar, Yeni Lisan, Kelimatta Hayal, Servet-i 
Lehçe. 


Halit Ziya dil meselesini önce "Karilerime m adlı yazısında ele 
alır. Yazarın buradaki fikirlerini şöyle sıralayabiliriz:? 


1- Ahmet Mithat, Şemsettin Sami, Bahai Efendi, Tevfik Fikret, Hüseyin 
Cahit gibi devrin edebiyattan anlayan şahsiyetleri dil meselesi üzerinde 
düşünmektedirler. Bu durum, meselenin çok önemli olduğunu gösteriyor. 


2- Dilleri yapanlar, yazarlar değil milletlerdir. 


3- Meselenin esası yazı dilini konuşma diline mümkün olduğu kadar 
yaklaştırmaktır. Fakat bu, yarım asırdır zaten yapılmaktadır. Bundan başka 
konuşma dilinin ne olduğu kararlaştırılmış değildir. 


4- Pek çok Arapça, Farsça lügati dilden atmak bir fedakârlıktır. Çünkü 
dilde, fazla kelime olmaz. Bu fazlalar, nüanslar demektir ve gelişmiş bir dilin 
bu fazlalara, yani nüanslara ihtiyacı vardır. Bunları atmak, "ağzımızın dişlerini 
sökmek" demektir. 


5- Dilde sadeleşme zaten kendi kendine olmaktadır. Dile müdahale etme- 
mek lâzımdır. Dili, kendi hâline bırakmalıdır. Dil sadeleşirken "letafet" ve 


I Servet-i Fünün'da Edebi Tenkir, Ankara 1994, s5. 210-212; İkinci Meşrutiyet Devrinde Tenkit, Ankara 
1995, s. 78-83, s. 140-141; Halit Ziya'da Tenkit, Mehmet Kaplan İçin, Ankara 1988, 5. 87-100 


2 "Karilerime Mektuplar 1", Servet-i Finün ,C. 19, 5. 428, 13 Mayıs 1315, s. 179-183;2, S. 430, 27 Mayıs 
1315,s,210-213. 
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"sanat" ını kaybetmemelidir. 


6- Dili sadeleştirmek isteyenlerin gayesi, herkese mahsus bir edebiyat ya- 
ratmaktır. Halbuki edebiyat bir seviye işidir. Bir edebiyatı anlamak isteyen- 
ler, onu anlamaya çalışmak için gayret göstermelidirler. Ayrıca edebiyat tek 
yönlü, tek boyutlu bir şey değildir. Halk için de eserler yazılabilir. Halk için 
de edebiyat meydana getirilebilir. Bu iyi bir şeydir ve zaten yapılmaktadır. 


Halit Ziya Meşrutiyetten sonra kaleme aldığı yazılarında aynı görüşleri 
tekrar etmiştir. "Yeni Lisan"? adlı makalesinde Yeni Lisancıların, dilde fazla 
süsten şikâyet ettiklerini söylemiştir. Halit Ziya ise yeni şiirleri beğenmez ve 
onların "Türkçeye benzemeyen" bir dille yazıldığını ifade eder. Bu şiirler, 
edebi seviye bakımından üstün değillerdir. "Servet-i Lehçe"* adlı yazısında 
bir dilin kelimelerinin o dilin külfeti değil, serveti olduğunu söyler. Dili sa- 
deleştirirken fakirleştirmek ve standartlaştırmak doğru değildir. Dilin zen- 
ginliği, kelimelerin çokluğuna ve çeşitliliğine bağlıdır. Edebiyat dili ise 
ayrıdır. Şiir ve edebiyat, halk irfanının "peyrevi değil pişrevi" olmalıdır. Halit 
Ziya bir noktaya daha dikkatimizi çekiyor ki o da dilin ifade ettiği muhte- 
vadır. Halit Ziya'nın "fikir ve esas" dediği bu unsur, dili sadeleştirmekle 
halkın anlayacağı bir hâle gelmez. Bu "fikir ve esas"ı halka idrak ettirecek 
vasıta ise yalnız dilden ibaret değildir. Onun için dili kendi "tekemmül'ü yo- 
lunda serbest bırakmalıdır. 


Halit Ziya "Kelimatta Hayal" adlı yazısında yine kelimelerin zenginliği ve 
çeşitliliğinin o dile kazandırdıklarından bahseder. Bu yazıda sanatkârın 
duygu ve hayallerini kelimelerle nasıl ifade ettiğini, bir sanatkârın kelimeler- 
ie nasıl oynayabildiğini, estetik titizliğin ve hassasiyetin burada ne derece 
mühim bir rol oynadığını belirtmekte ve bu düşüncelerini çeşitli şiirler ve 
cümlelerden verdiği örnekler üzerinde göstermektedir. 


Halit Ziya Mai ve Siyah romanında da aynı konu üzerinde durmuş, bir sa- 
natkârın hayallerini ifade ederken çektiği sancıyı ve üslüp arayışını Ahmet 
Cemil'in ağzından tasvir etmiştir.9 Ayrıca "değişme ve tekâmül" unsurlarının 
sanatta ne kadar büyük önem taşıdığını da vurgulamıştır. Sanatta ve hayatta 
tekâmül esastır ve ondan kaçınmak mümkün değildir. Dil "câmid bir kütle" 
değildir ve "şiiri bıraktıkları noktada sabit görmek" mümkün olamaz. Edebi 
eserin yeni bir dile ihtiyacı vardır. Bu dil, hayatı ve insanı ifade etmelidir. 


3 "Yeni Lisan", Servef-i Fünün, C. 36, $. 914, 20 Teşrin-i Sâni 1324, s. 51-54, s. 122-126. 


6 Mai ve Siyah, İst. 1971, s. 12-14 
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Ruhun ıstıraplarını bütün titreyişlerini ve inceliklerini anlatabilmelidir. 
İnsanın zaaflarını ve değişkenliklerini ayrıntılı olarak tasvir edebilmelidir. 


Burada iki nokta üzerinde durmak istiyorum. 


1- Bütün bu düşünceler yadırganacak, inkâr edilecek görüşler değildir. 
Ayrıca edebiyatımızda böyle düşünen yalnız Halit Ziya olmamıştır. Halit 
Ziya'nın dil ve edebiyat hakkındaki görüşleri Namık Kemal'le ve Yeni Li- 
sancıların teorisyeni Ali Canip'in düşünceleriyle de paralellik göstermektedir. 
Daha önceleri edebiyatın değişmesini, zamanı ve hayatı ifade edecek tabii ve 
hakiki bir edebiyat yaratılmasını istyen Namık Kemal de aynı yoldan hareket 
etmiş, aynı düşünceleri, başka bir dille ifade etmiştir.” 1911'de dilde kesin 
prensipler ortaya koyan Ali Canip de sanat karşısında aynı hassasiyeti 
göstermiştir. Onun 1911'de Genç Kalemler'de yayımlanan sanat hakkındaki 
aşağıya aldığımız cümleleri çok ilgi çekicidir ve Halit Ziya ile aynı titizliği ve 
hassasiyeti, seçiciliği göstermektedir. Burada da hareket noktasının dil 
olduğunu, tartışmanın "dilde sadeleşme" meselesinden doğduğunu unut- 
mayalım. 


"Arkadaşlarımın içinde sanat fayda içindir, diyecek kadar dar düşünceli 
kimse yoktur. Hepsi sanat perisinin istiklâlini müdafaa eden gençler ve 
anane bilmez ruhlardır. Pek iyi bilirler ki bir şiirin sihrini, ulviyetini otuz 
milyon halk takdir edemez. Sanat şimdiye kadar aristokrat, asil yaşamış ve 
şimdiden sonra da yine öyle yaşayacaktır. Onun en hakiki gayesinin bedit 
bir haz olduğunu da kimseden öğrenmek ihtiyacında değildirler. Fakat bil- 
meyenlere öğretmek istiyorlar ki eski lisanın saçmalığı teslim edildikten 
sonra, bir milletin iki türlü dili olamayacağı için o artık sanattan da matrut- 


tur 8 


Ali Canip aynı yazıda sanatta güzelliğin en mühim unsurunun "yenilik" 
olduğunu söylemiştir. Bu görüşler, yalnız Halit Ziya'yı değil, diğer Servet-i 
Fününcuları da hatırlatıyor. Veli dayılar için edebiyat yapılamaz diyen ve bu 
işi ümmiler için yazmaya, âmâlar için resim yapmaya benzeten Tevfik Fkret 
de bir başka üslüpla edebiyatta seviye meselesini vurgulamaktadır.? 


Ali Canip 1913'de yine aynı meseleye temas ediyor!” ve edebiyatın bir se- 


7 Mukaddime-i Celâl (Celâleddin Harzemşah, hz. H. Ayan), İst, 1969, s. 7-8. 

8 "Sanat ve Edebiyat"-Mi/l? Lisan ve Milli Edebiyat, GK., C.2, S. 3, 1 Mayıs 1327/19114, 5. 47-52. 

9 "Tasfiye-i Lisan", Server-i Fünün, C. 17, S. 422, 1 Nisan 1313/5. 87-91. 

10 "Milli Edebiyat Meselesi H"-Edebiyar ve Hads, TY, C. 5 5. 55 Teşrin-i evvel 1329/1913, 6. 1046-1055. 
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viye meselesi olduğunu, dilde sadeleşmenin basitleşme demek olmadığını, 
yalnızca dilde sadeleşme ile üstün bir edebiyat yaratılamayacağını, çünkü 
dilde sadeleşmenin sanat için kâfi olmadığını belirtiyor. Meseleye açıklık ge- 
tirmek için "halkla doğru edebiyat" ve "halk için edebiyat" ifadelerini kul- 
lanıyor ve özetle şöyle diyor: Şimdiye kadar gaye "halk için edebiyat" zan- 
nedilmiş. Halbuki bu, edebiyatın gayesi değildir. Gayemiz "halka doğru 
edebiyat" olmalıdır. 


2- İkinci nokta zaman ve tekâmül meselesidir. Bu kavram üzerinde Ser- 
vet-i Fününcular çok durmuşlardır. Cenap'ın bu konuda makaleleri vardır. 
Servet-i Fününcular edebiyat, estetik gibi meseleleri tekâmül açısından ele 
almış ve incelemişlerdir. 19.yüzyıl Batı tenkidinin önemli unsurlarından biri 
olan bu görüş, Halit Ziya'nın yazılarında da büyük bir yer tutmaktadır. 


B- Batı edebiyatı hakkında: Servet-i Fünün devresinde yazdıkları: Gon- 
courtlar, Alphonse Daudet. 


Halit Ziya "Gancourtlar"!İ adlı yazısında önce çevreden başlar. Bu, tarihi 
tenkidin (romantik tenkidin) en önemli özelliğidir. Hem Goncourtların 
biyografileri hakkında geniş bilgiler verir, hem de yaşadıkları muhitle ilgi 
kurarak onların eserlerini ve sanat anlayışlarını değerlendirir. 


Burada en çok üzerinde durduğu şey, realizmdeki gözlem metodudur. 
Goncourtları diğer romancılarla mukayese eder, üstün noktalarını belirtir. 


Halit Ziya Alphonse Daudet üzerinde yedi sayı devam eden bir uzun yazı 
kaleme almıştır.!? Daudet'in eserleri hakkında ciddi ve isabetli hükümler 
verir; ona göre Daudet'nin bütün eserlerinde bir cazibe vardır. Bu cazibe, 
Daudet'nin eserlerine ruhunu koymasından doğmaktadır. Halit Ziya onun en 
mühim eserinin Jack olduğunu söyler. Çünkü Jack'taki tasvirler ve hayat 
sahneleri çok canlıdır. Jack'ın konusunu anlatır. Daudet'nin diğer eserlerin- 
den Küçük Şey, Taraskonlu Tartaren, Sapho hakkında bilgiler ve hükümler 
verir, bu eserlerden bazı bölümleri tercüme eder. Emile Zola ve Jules Le- 
maitre'nin Daudet hakkındaki sözlerini nakleder. 


Zamanla diğer Batı ülkelerinin edebiyatlarını da tetkik eden Halit Ziya 
Meşrutiyetten sonra Servet-i Fünün'da şu yazıları kaleme almıştır: Çârbâd-ı 
Fikr ve William Shakespeare. 


II "Goncourtlar", Servet-i Fünün, C. 11, S. 282, 25 Temmuz 1312, 5. 343-347. 


12 Halit Ziya, "Alphonse Daudet", Servet-i Fünün, 15 Kânün-ı Sâni 1313, C, 14, S. 359, s, 326-330; 22 
Kânün-ı Sâni 1313, S. 360, s, 340-346; 29 Kânün-ı Sâni 1313, S. 361, 5. 359-363; 5 Şubat 1313, S. 362, 
8. 376-380; 12 Şubat 1313, 5. 364, s. 412-414; 27 Şubat 1313, C, 15,5. 365,5. 11-12. 
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"Çârbâd-ı Fikr"!3 adlı yazısında Victor Hugo'nun bir eserinden bahseder. 
Halit Ziya'ya göre Hugo'nun birbirinden farklı hatta birbirine zıt iki siması 
vardır. O bir taraftan "temâşâlar şairi", diğer taraftan “cezalar şairi"dir. Bu iki 
özelliği onun eserlerinde yan yana görmek mümkündür. Halit Ziya 
"“Çârbâd-ı Fikr"de ikinci simanın hâkim olduğunu söyler. Yazar eserden 
alıntılar yaparak bunların muhtevasını tahlil eder. Eserin içindeki hayal ve 
duygu unsurlarını belirtir. 


Halit Ziya "Tetkik-i Edebi" başlığı altında dört sayı süren bir yazıda Sha- 
kespeare'den bahsetmiştir.!* Makalenin başında H. Taine'in İngiliz Edebiyatı 
Tarihi adlı eserinden alındığını belirtiyor. Ayrıca yazıda "üniversite 
öğrencilerine" diye bir kayıt bulunmaktadır. Bu yazıda Shakespeare'nin 
İngiliz edebiyatı içindeki önemine işaret edilmekte, onun hayatı hakkında 
bilgiler verilmektedir. Shakespeare'in alışılmışın dışında bir şahsiyet olduğu 
belirtiliyor. Eserleri tanıtılıyor; konuları anlatılıyor ve değerlendiriliyor. 


Halit Ziya'nın Servet-i Fünün'da Türk edebiyatıyla ilgili bir yazısı bulun- 
maktadır. O, "Bir Bedia-i Sanat" adlı bu yazısında Tevfik Fikret'in şairliği 
üzerinde duruyor. Onu Fransız şairi Coppee ile mukayese ediyor ve Fikret'in 
nazımdaki üstünlüğünü şiirlerinden örnekler vererek belirtiyor.!5 


Servet-i Fünün yazarları dergideki yazılarında muhtelif vesilelerle Halit 
Ziya'dan bahsetmişlerdir. Tevfik Fikret "Romanların Tesiri" adlı yazısında 
kendi görüşlerini söyledikten sonra Halit Ziya'nın bir sözüne yer veriyor.19 
Bir konuşma esnasında Halit Ziya "hiç şüphe yok, hayat romanları değil, ro- 
manlar hayatı yapıyor" demiştir. Bu sözü nakleden Tevfik Fikret, biraz 
mübalâğalı bulmakla beraber genel olarak bu görüşe katıldığını belirtir. 


"Bizde Roman" adlı yazısında Türk romanlarında hayatın tasvirinin bulun- 
madığını söyleyen Mehmet Rauf, Halit Ziya'nın şu sözünü naklediyor.” "Biz 
bir gurup tasviri yapınca artık herşey tamam oldu zannediyoruz, eserlerimiz- 
de tasvirler ne kadar çok olursa o kadar iyidir gibi geliyor, halbuki meselâ 
Daudet'yi alsak içinde asıl mükemmel, en bayıldığımız şey böyle tasvirler 
değildir, tasvir-i hayattır". Bu fikre katılan Mehmet Rauf Batı romanında 


3 "Çârbâd-ı Fikr", Servef-i Finün, C. 36, S. 925, s. 227-230 
Id "Tetkik-i Edebi William Shakespeare 1", Servet-i Fünün, C. 36, S. 930, 12 Mart 1325, s. 307-310; 


William Shakespcare 2", 5. 931, 19 Mart 1325, s. 323; "William Shakespeare 3", 5. 932, 26 Mari 1325, 
s. 339-343; "William Shakespeare 4", 5. 934, 12 Nisan 1325, s. 370-373. 


15 "Bir Bedia-ı Sanat”, Server-i Fünün, C. 15, 5. 381, 18 Haziran 1314, s. 263-267. 
16 “Romanların Tesiri", Server-i Fünün, C. 20, S. 476, 13 Nisan 1316, s. 115-118. 
17 "Bizde Roman", Server-i Fünün, C. 18, S. 445, 9 Eylül 1315, s. 115-118. 
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hayatın nasıl işlendiğini ve Batılı romancıların gözlem ve gerçekliğe ne kadar 
önem verdiklerini anlatır. Bizim ise hayalden bir türlü ayrılamadığımızı belir- 
tir ve bu durumu tenkit eder. 


Hüseyin Cahit "Eylül Muharriri Mehmet Rauf" adlı yazısında Halit 
Ziya'nın bir sözünü naklediyor.!9 Halit Ziya Eylül için "burgu" tabirini kul- 
lanmıştır. Hakikaten eser, aynı nokta üzerinde, aynı his üzerinde dönüp 
duran, derinleşerek dönen bir burgudur. Hüseyin Cahit, Mehmet Rauf'u tah- 
lil ederken Halit Ziya'nınkilere benzer bir cümle kurar: "Rauf'un üslübu 
sıçrayan, kayan, bazen aynı noktada didinen, dövünen, hırçın, gayri mem- 
nun, mütelâşi üslübu; bu süratle geçici, bir anda değişici, şimdi bir şey 
düşünürken şimdi aksini iltizam edici ruh hâllerini göstermeye ve hissettir- 
meye son derece uygun geliyor." 


Hüseyin Cahit'in eseri değerlendirirken kullandığı bu anlatım tarzı, verdiği 
hükümler, Halit Ziya'nın etkisinde kaldığını gösteriyor. 


1917 yılında Ruşen Eşref devrin tanınmış edebiyatçılarına bazı sorular 
sorar. Bu mülâkatı önce "Diyorlar ki" adı altında Vaki: gazetesinde yayımlar, 
sonra da aynı adla kitap hâlinde bastırır.!? Bu sorular ve verilen cevaplar, 
kamu oyunda epey yankı uyandırır. Bu ankete katılanlardan biri de Halit 
Ziya'dır. 


Bu mülâkatı hem Halit Ziya'nın cevapları, hem de Ruşen Eşref'in bakışı ile 
vermek istiyorum. 


Halit Ziya kendisiyle görüşmeye gelen Ruşen Eşref'i karşılar ve bir salona 
alır. Ruşen Eşref bu salonu Maupassant'ın, Daudet'nin, De Goncourd'un "rea- 
list romanlarında, uzun fakat manalı tasvirlere mevzu olmuş salonlara" ben- 
zetir ve bu salonu tasvir eder (s. 44). Sonra konta benzettiği Halit Ziya 
hakkında şunları söyler: 


“İnsanlarla olan münasebetlerinde daima ihtiyatlı, herkese karşı terbiye- 
li; fakat onlardan mümkün olduğu kadar uzakta yaşayan, aşırılığa 
kaçmayan bir bedbinliğin hoşa giden havası içinde ömür geçiren bir kont... 
Kırlar ve güzel bahçeler meraklısı bir adam ki, köşkünde bile tercih ettiği 
oda belli; o odada oturduğu koltuk belli... Sevdiği ağızlıklarla sigara kutu- 
larının durduğu masa belli..." (s. 45). 


18 "Eylül Muharriri Mehmet Rauf”, Server-i Fünün, C. 21, S. 531, 3 Mayıs 1317, s. 162-169. 


I9 Diyorlar ki (haz, Ş. Kutlu), Ankara 1988 (Metinde gösterilen sayfa numaraları bu kitaba aittir). 
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Mülâkat başlar. Ruşen Eşref sorularını sorar. Halit Ziya bütün ciddiyetiyle 
hepsine ayrıntılı cevaplar verir. Klâsik Türk edebiyatını, Fransız edebiyatıyla 
karşılaştırarak değerlendirir. Onun bu konuşmasından Fuzuli, Nedim ve 
Şeyh Galip'e olan vukufunu görmek mümkündür. 


Ruşen Eşref ondan çok etkilendiğini itiraf eder ve şöyle der; 


"Halit Ziya Bey tıpkı ders verir gibi dikkatli, düşünerek söylüyordu. Ve 
tıpkı, hikâyelerinden bir kaç sahife kaleme alır gibi, uzun ve tertipli bir 
cümleyi başka uzun ve tertipli bir cümle ile tamamlıyordu. Fakat ne bileyim? 
Mülâyim sesi ve kolaylıkla, hiç aranmadan söylenen kelimeleri o kadar zevk- 
li bir şey ihtiva ediyor ki insan sıkılmıyor.” (s. 51). 


Buradan, Halit Ziya'nın yaşayışı, hâli, tavrı, davranışı ile de eserleriyle 
olduğu kadar çevresini etkilediği açıktır. 


Halit Ziya modern Türk edebiyatı hakkında da düşüncelerini söyler. Tan- 
zimat ve Servet-i Fünün edebiyatlarından bahseder. Servet-i Fününcuların 
konu, gaye ve dil bakımından Türk edebiyatındaki yerini belirtir. Bunu ya- 
parken yaşadığı devir de dahil olmak üzere bütün edebiyatçılar, eserleri ve 
görüşleriyle tek tek ele alması ilgi çekicidir. Bu durum onun, Türk ede- 
biyatını da, Batı edebiyatı kadar yakından takip ettiğini, bütün eserleri 
okuduğunu göstermektedir. Türk edebiyatı hakkında verdiği hükümlerdeki 
titizlik ve isabet, edebi devrelere ihatalı ve derin bakış, onun bilgisini ve cid- 
diyetini ortaya koymaktadır. 


Bu arada edebiyatla nehir arasında yakınlık kuran Halit Ziya, aşağıya 
aldığımız uzun cümlesiyle bu benzetmeyi tasvir eder: 


"Ben, edebi hareketlerin, kaynaklarından çıktıktan sonra, kendilerine ait 
uzun bir yol takip eden, kimbilir nasıl büyük bir denize dökülmek için çeşitli 
sahralardan ve vadilerden geçen, birbirinden farklı birçok dağlardan sızıp 
geliniş türlü dereciklerin, ırmakçıkların sullarını yuta yuta gittikçe daha fazla 
kabararak, gittikçe genişlik ve ihtişam kazanarak, bazan saf ve berrak dal- 
galarla, zaman zaman da kayalardan sekerek çalkantılı, yahut durgunluğa 


benzer bir sükün ile yavaş yavaş akmakta olan bir nehre benzetirim." (s. 53- 
54) 


Ruşen Eşref edebiyatımızda "Halit Ziya cümlesi" olarak belirtilen bu 
cümlenin yorumunu şöyle yapıyor: 


“Sanıyorum ki bu uzun cümle artık kullanacak çekimlerin tükenmesinden 
dolayı burada kesildi. Aşk-ı Memnu'nun sahifelerini tekrar okumuş gibi 
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oluyordum. Hafifçe gülümsedim, o da gülümsedi: 


— Nigâr Hanımefendi'yi itiraza sevkeden cümlelerimden biri, değil mi? 
dedi" (s. 54). 


Yazar bu konuşmasında iki noktaya dikkati çekmiştir: 
a) Sadeleşme, edebi seviye ve estetik hassasiyet, 


b) Zamanın edebiyat üzerindeki nüfuzu: Değişme ve tekâmül. Bu arada 
kendisi dilin zaman içindeki değişmesini göz önünde tutarak romanlarının 
dilini yeniden gözden geçirdiğini, üçlü terkiplerin yerine ikili terkipleri 
koyduğunu da belirtmiştir. Bu da onun, değişme ve tekâmül karşısındaki 
hassasiyetini gösteren bir davranıştır. 


Mülâkat sona ermiştir. 


Gerek Halit Ziya'nın konuşmalarıyla, gerekse yaratılan atmosferle oldukça 
etkilenen Ruşen Eşref şöyle der: 


“Muhterem sanatkârın huzurundan, geçmişe âit güzel bir âbideyi seyret- 
mekten dönen bir adamın hissiyle ayrıldım." (s. 70) 


Dışarı çıkınca karın yağdığını görür. Manzara ile Halit Ziya arasında 
münasebet kuran yazar, mülâkatı Servet-i Fünün tasvirlerine benzeyen 
cümlelerle bitirir: 


“Yerler bembeyaz olmuş; etrafımda karlar, geceleyin soğuktan ve ka- 
ranlıktan ürkmüş böcekler telâşıyla kaynaşıyorlar; omuzlarıma, kollarıma, 
boynuma sokuluyorlar ve bende eriyorlardı. Etrafın acı siyahlığını yer yer 
yırtan fener ışıkları -istasyonun, kulenin bu gece manzaraları- insana 
ürküntü ve inzivâ hisleri veren bir mübalağa ile karanlıklarda saydam 
buğuların tüttürüyorlardı.” (s. 70). 


Burada Servet-i Fünün tesiri, özellikle Halit Ziya'nın yeni nesiller 
üzerindeki tesiri açıktır. Milli edebiyatçılar, dil ve edebiyat anlayışları ne 
kadar farklı olursa olsun, ieknik, tasvir ve estetik bakımdan Servet-i Fünün 
neslinin devamıdırlar. Öyle ki edebiyattaki bu tesir, kıyafet, davranış 
vasıtasıyla sosyal hayata da aksetmiştir. 


SONUÇ: 
I- Halit Ziya yalnız hikâye ve romanlarıyla değerlendirilmemeli, yazıları 
ve estetiğini kuran eserleri de hesaba alınmalıdır. Şüphesiz o, edebiyatımızın 


zirve romancısıdır. Fakat onun eseri, hikâyeleri, romanları, hatıraları, yazıları 
ile bir bütündür. Onun dergilerde kalmış yazıları üniversite öğrencileri için 
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hazırladığı ders notları da yayımlanmalı, bu günkü ilim ve sanat âlemine ka- 
zandırılmalıdır. 


2- Halit Ziya roman estetiğini kurarken dikkatini iki noktaya yöneltmiş 
ve bu iki ana unsur üzerinde çok durmuştur. Bunlardan biri tahkiye estetiği 
üzerinde düşünmesi ve tahkiyenin Batıdaki gelişmesini takip etmesidir. 
Bunun için Hikâye adlı kitabını yazmıştır ki, bu incelemenin bu gün için de 
tek örnek olduğu, hâlâ aşılamadığı görüşündeyim. İkincisi dil meselesidir. 
Halit Ziya dil üzerinde de oldukça çok ve ayrıntılı bir şekilde düşünmüş, bu 
konuyu yazılarında ve mülâkatlarında ele almıştır. Gerek roman estetiği, ge- 
rekse edebi dil konularında Tük edebiyatına çağdaş, modern ve sağlam pren- 
sipler ve dikkatler getirmiştir. 


Halit Ziya romanın ana vatanı olarak gördüğü Batı edebiyatını ve 
kültürünü ömrü boyunca takip etmiştir. Hikâye'yi yazdığı 1899'da henüz 
çok gençtir. Fakat Servet-i Fünün'daki yazılarında da, üniversitede ders 
verdiği yıllarda (Meşrutiyet yılları), Cumhuriyetten sonra yazdığı sanata dair 
yazılarında onun Batı edebiyatıyla ilgilendiğini görürüz. Önce Fransız ede- 
biyatını bütün yönleriyle tanıyan Halit Ziya, bununla yetinmemiş İngiliz, 
İtalyan ve İspanyol edebiyatlarıyla da ilgilenmiştir. Takip ettiği ve öğrendiği 
bu bilgileri, edebiyatlardaki gelişmeleri bir taraftan Servet-i Fünün dergisi 
vasıtasıyla okuyuculara, diğer taraftan da üniversitedeki hocalığı ile 
öğrencilere tanıtmaya ve yaymaya çalışmıştır. 


Rene Wellek teorinin bir sanatkâr için önemini belirtir ve hiçbir sa- 
natkârın eserini birdenbire, ortada, boşlukta meydana getirmediğini söyler. 
Şiir, roman yaratırken, sanatkârın önce teorisini kurduğunu, eserlerini, teori- 
siyle sağlamlaştırdığını belirtir. Bunun için de edebi tenkidin yalnız müsahhas 
sanat eserlerinin incelenmesi demek olmadığını söyler. Edebi tenkit hem teo- 
riyi hem pratiği incelemektir, diyerek tenkidin sınırlarını genişletmiş 
olur.Halit Ziya buna somut ve canlı bir örnektir. O, roman ve hikâyelerini 
yazmadan önce Hikâye adlı incelemesini yazmıştır. Bununla, Batıda tahkiye 
türünün tarihini, romanın meydana gelişini anlatmış, sonunda da kendisinin 
realist ekolü benimsediğini sebepleriyle izah etmiştir. Muhtelif zamanlarda 
da yukarıda belirttiğimiz türden yazıları kaleme alarak dil hakkındaki 
görüşlerini ifade etmiş, önemli bulduğu Batılı edebiyatçıları Türk okuyucu- 
suna tanıtmıştır. 


Halit Ziya Batı edebiyatı hakkındaki yazılarında realistleri ele almıştır. 
Goncourt Kardeşler, Alphonse Daudet gibi. Shakespeare gibi, İngiliz ede- 
biyatından ve daha farklı bir ekolden gelen bir yazarı da incelediği görülür. 
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Ama bu, II. Meşrutiyet'ten sonra onun diğer dünya edebiyatlarına yöneldiği 
devreye aittir. Servet-i Fünün devrinde yazar dikkatini realist Fransız yazar- 
larını incelemeye yöneltmiştir. 1896-1901 yılları arasında Servet-i Fünün'da 
yazdığı yazıları, Hikâye, adlı kitabını destekler niteliktedir. Hikâye adlı eserin- 
de Balzac, G. Flaubert'i, Emile Zola'yı tanıtmıştır. 


3- Halit Ziya, eserlerinde seçtiği kelimeler ve kullandığı sentaks 
bakımından tenkit edilebilir. Bütün Servet-i Fününcular gibi o da yanılmıştır. 
Osmanlıcanın kaynaklarından biri olarak gördüğü Farsçadan fazlaca kelime 
alması ve Fransız sentaksına benzeyen bir cümle yapısı yaratması tabii ki 
yanlıştır ve bu tutumu onu anlaşılmaz olmaya, külfetli olmaya götürmüştür. 
Fakat bu yeni cümle yapısının dilimize faydaları da olmuştur. Bu, Türkçenin 
zenginleşmesini, kıvrak bir ifadeye kavuşmasını sağlamıştır. Kelimeler değişse 
de Halit Ziya'nın yarattığı ifade zenginliği Yakup Kadri ve Reşat Nuri, Refik 
Halit ile devam etmiştir. Üslüp bakımından Halit Ziya'nın tesirinde kalmamış 
olan, devrin diğer sanatçılarından Ömer Seyfettin, Halit Ziya'yı takdir edenler 
arasındadır. Ömer Seyfettin Ruşen Eşref'e verdiği cevapta Balkanlar'da onun 
kadar kuvvetli romancı bulunmadığını belirtmiş ve "Halit Ziya, bizim ilk 
üstadımızdır." demiştir. (s. 222) 


Halit Ziya'nın dil üzerindeki yazılarıyla 19. ve 20. yüzyıllarda meydana 
gelen sadeleşme akımının seyrini takip etmek mümkündür. 1895'te ortaya 
çıkan Tasfiyeciler, 1908'den sonra meselenin yeniden ele alınması, 1911'de 
ortaya atılan Yeni Lisan davasında onun katkısı, rolünün olduğuna 
inanıyorum. Ali Canip'in sanat hakkındaki sözleri, onun da diline ne kadar 
karşı otursa olsun Halit Ziya kaynağından beslendiğini göstermektedir. 


4- Edebiyatımızda kuvvetli bir Halit Ziya tesirinden bahsedebiliriz: 


a) Halit Ziya dildeki titizlik ve seçicilik, üslüptaki mükemmellik arayışı ile 
sonrakilere tesir etmiştir. 


b) Halit Ziya hikâye ve roman estetiği ile tesir etmiştir. 


c) Halit Ziya yarattığı marazi ve santimantal tip, konu ve temlerle tesir 
etmiştir. 


Bu arada ilgi çekici olan bir husus da şudur: Halit Ziya hikâyelerindeki 
gerçek konular ve tiplerle değil, romanlarındaki hastalıklı ve marazi tiplerle 
edebiyatımıza tesir etmiştir. Halbuki Halit Ziya'dan alınacak şeyler meselâ 
Ahmet Cemil tipi değil, Ali'nin Arabası gibi bir konu, Dilhoş Dadı gibi bir tip 
olabilirdi. Bu da Türk cemiyetinin, Türk sanatkârının yanlış seçimidir ve bu- 
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radaki hastalık Halit Ziya'ya değil, cemiyete aittir. Sanatkâr ise cemiyetin 
hastalığını, maraziliğini temsil ve sembolize etmektedir. Yakup Kadri bu tip 
ve konuları marazi bir hâle getirerek işlemiştir. Bu marazi hassasiyet Reşat 
Nuri'nin romanlarında da devam etmiştir. 


5- Halit Ziya'nın Batı edebiyatı üzerinde derin bilgisi vardır. Bu gün böyle 
bir sanatkâra hemen hemen hiç rastlamıyoruz. Sanatçı ile araştırıcı keskin 
sınırlarla birbirinden ayrılıyor ve romancı sanki teori bilmez, düşünmez bir 
ınsan olarak algılanıyor, bu da romancıyı sığlığa itiyor. Aynı şekilde 
araştırmacı da kuru bir üslüp sahibi, duygudan uzak, yalnız zihinsel bir varlık 
olarak düşünülüyor. Edebiyat araştırmacısının kuru bir üslüpla yazması ge- 
rektiğine inanılıyor. Bu da yanlış. Bu da edebiyat araştırmacısını sezgiden 
uzaklaştırıyor, canlı ve sanatlı bir üslüba sahip olmasını engelliyor. Sınırların 
bu kadar ayrı ve keskin olmadığının kabul edilmesi, her iki taraf için de fay- 
dalı ve iki tarafı da darlık, sığlık ve kuruluk gibi olumsuzluklardan kurtarabi- 
lecek ölçülerdir. Bu durum, edebiyat araştırıcısını okunmaz olmaktan da kur- 
taracak, Türk kültür birikiminin geniş kitlelere ulaşmasını sağlayacaktır. 
Diğer taraftan Halit Ziya'nın bu günkü yabancı filolojilerde ders veren pro- 
fesörlerin pek çoğunu gölgede bırakacak kadar Batı kültürüne sahip olması, 
onun romancılığına mani olamamış, aksine sanatını besleyen bir birikim ya- 
ratmıştır. Bu günkü Batılı araştırıcılar, bir sanatkâr kadar üslüp sahibi olmaya 
dikkat etmekte, üslüplarına ve dillerine büyük bir özen göstermektedirler. 
Batı edebiyatı teorisyenleri arasında gelenek hâlini alan ve dolayısıyla dil zen- 
ginliği de sağlayan bu özelliğin Türk araştırıcılığında da yerleşmesi gerek- 
tiğine inanıyorum. 


Bu günün romancısı ve araştırıcısı için Halit Ziya bir kaynaktır. Hepimizin 
ondan öğreneceği çok şey vardır. Bunun için onun eserlerini tekrar tekrar 
okumak lâzımdır. 


Bu arada Halit Ziya'nın Batıdan seçtiği yazarlar ve eserler üzerinde de 
durmak lâzımdır. Yazar Daudet'den bahsederken Jack'a geniş yer ayırmıştır. 
Bu, Türk edebiyatında görülen Alphonse Daudet ve Jack tesirinin önemli bir 
safhasıdır. Daha sonra Mehmet Akif aynı eserin etkisi ile çocuk kahramanları 
işleyen manzum hikâyeler yazar. Mithat Cemal Kuntay, "Bu kitap Akif'in 
hayatına karıştı. Sokağın kimsesiz çocukları arasına bu yazının iki çocuğu 
da katıldı”, "Bu roman Âkif'in Safahat'ına da girdi." diyerek ondaki Jack 
tesirinin sürekliliğinden bahsetmiştir.29 Böylece 19. yüzyıl ortalarında Char- 


20 Ölümünün 50. Yılında Mehmet Âkif, Ankara 1986, s. 30. 
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les Dickens'in eserleriyle Avrupa'da başlayan çocuk kahraman tipi, Fransız 
edebiyatı vasıtasıyla Türk edebiyatına da girmiş olur. 


6- Halit Ziya'nın eser, sanat ve şahsiyetindeki en önemli vasıf, ciddiyetidir, 
Bu bakımdan, o arkadaşlarını yalnız eserleriyle değil, ciddiyetiyle de etkile- 
miştir. Servet-i Fünün sayfalarında arkadaşları ondan saygı ile söz 
etmişlerdir. Servet-i Finün yazarları fikirlerini ve görüşlerini dergi sayfa- 
larında belirtirken, Halit Ziya'nın hakemliğine ve desteğine müracaat etmişler 
ve onun, konu hakkındaki destekleyici sözlerini nakletmek gereğini 
duymuşlar, böylece düşüncelerinin isabetini ve doğruluğunu belirtmek iste- 
mişlerdir. Halit Ziya, gerek mizacı, gerekse sanatı ile yalnız genç nesiller 
üzerinde değil, arkadaşları arasında da daima bir otorite olmuştur. 


Yukarıda üzerinde durulan ve üslüp benzerliği olarak gösterilen bütün bu 
örnekler, basit bir üslüp benzerliğinden ibaret değil, dil ve üslüptan 
başlayarak tavır, teknik, hayata bakış benzerliğidir. Servet-i Fünün ve Halit 
Ziya'nın tesiri, daha sonra cemiyetimizde bütün yönleri ile devam etmiştir. 


HALİT ZİYA UŞAKLIGİL'İN, MAİ VE SİYAH 
ROMANININ TİPOLOJİK TASNİF AÇISINDAN 
DEĞERLENDİRİLMESİ 


PROF. DR. ÖNDER GÖÇGÜN 


Sadece, mensubu bulunduğu Servet-i Fünün döneminin değil; bütün bir 
Türk edebiyatı tarihinin öncelikle roman ve daha sonra hikâye vadisinde en 
önde gelen sanatkârlarından birisi olan Halit Ziya Uşaklıgil (1865-1945); 
engin kültürü ve üstün artistik nesir kabiliyeti ile bütünleşen bir çizgide 8 
roman, 4 uzun hikâye ve 13 küçük hikâye kitabı kaleme almıştır. 


Romanlarının, tefrikası yarım kalan Sefile'den itibaren; Nemide, Bir 
Ölünün Defteri, Ferdi ve Sürekâsı adını taşıyanları İzmir'de kaleme alınmıştır 
ve bunlar, yazarımızın romancı şahsiyetinin hazırlık devresine ait eserlerdir. 
Bize olgunlaşmış, asıl romancı Halit Ziya'yı verenler ise, Servet-i Fünün hare- 
keti içinde yazılmış ve neşredilmiş bulunan Mai ve Siyah, Aşk-ı Memnu ve 
Kırık Hayatlar'dır. Bunlar içerisinde, bilhassa ilk iki eseri; gerek muhteva ve 
gerekse teknik, kompozisyon, dil ve üslüp bakımından, Onun edebi 
kişiliğinin damgasını bütünüyle taşıyan romanlar olarak değerlendirilmek 
durumundadır. 


Biz burada, bir örnek teşkil etmek üzere Mai ve Siyah romanındaki 
şahısları, olayların akışı içerisindeki belirgin vasıfları ile ele alıp, tipolojik tas- 
nif süzgecinden geçirerek, tahil ve tespite çalışacağız. 


Halit Ziya, Kırk Yıl adlı hatıratında; "Romanda mevzuu bulmak kolaydır. 
Bütün sokaklar, her taraf mevzu doludur. Hüner, herhangi bir mevzuun id- 
resinde, tasvirinde heyecan verebilecek duruma getirilmesindedir." dedikten 
sonra, hikâye ve roman kahramanları ile sanatkâr arasındaki "icâd fikri"ne 
dayalı sıkı bağlara temasla, şunları kaydeder: 


"Eserlerinde insan örnekleri yaratarak bunları bir vak'anın türlü safha- 
ları arasında şu veya bu düşünce ve durum içinde yaşatarak düşündüren, 
hareket ettiren sanatçılar, kendi şahsiyetlerinden sıyrılarak hayallerinde ya- 
rattıkları şahıslarda sinerler ve bunlar, sanatçının elinde ipliklerin ucunda 
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hareket eden kuklalar gibidirler. Onların hakimi, sanaiçının icad fikri, ruhu 
onun nefesidir. Bu şahıslarda, yaratıcının kendisinden tamamiyle 
sıyrılabilmesine pek seyrek rastlanır; çoklukla bunların derileri altında sak- 
lanan temel şahsiyeti asıl sanatçının ta kendisidir. Onun içindir ki, tetkik et- 
tikleri eserlerin dil, üslüp ve tarz gibi dış taraflarında gecikmeyerek asıl ru- 
huna varmaya ve böyle derinlere inerken, onun içinde yazarın kendisini 
bulmaya çalışan tenkitçiler, meselâ Saini-Beuve, Hyppolite Taine, Paul 
Bourget, Jules Irmatire, Emile Fauget gibi üstatlar, her zaman eseri yazanın 
en hususi hayatına, gizli maceralarına, aşklarına, mektuplarına kadar par- 
makların uzatarak bunları deşerler ve bu suretle eserle yazarı birbirine 
bağlayacak iplikler örerek birini anlatırken, ötekini tahlil, ikincisini 
süzgeçten geçirirken ötekini açıklamış olurlar. Ve tenkid budur." 


Buradan sözü, kendi döneminin canlı bir örneği olmak üzere Mehmet 
Rauf'a getirerek, tahlil ve tenkide dayalı şu tespitlerde bulunur: 


"Mehmed Rauf, büyük ve küçük hikayelerinin hemen hepsinde kendi 
şahsiyetinden sıyrılamamıştır; daha çok, sıyrılmaya lüzum görmemiştir. 
İkinci derecede ehemmiyetli şahısları, hikayelerinin asıl kahramanları 
etrafında dolaşan, sahneyi ve vak'ayı dolduracak, boşlanacak unsurlar ve 
şekillerden başka birşey değildir. O, kendisi, kahramanlarında siner; 
onların bütün duyguları, hareketleri, düşünceleri - kendisi o takdirde ve 
halde bulunacak olsa, ne olması lâzımsa- işte odur ve bütün hayatın nâzımı, 
düzenleyicisi aşk'dır, yazarın kendi aşkı'dır. 


O'nu Eylül eserine kadar bütün yazdıklarında bu hususiyetiyle gördük, 
sanatı yüksele yüksele sonunda o eserin yüksekliğine çıkınca açıkça yazarın 
âşık hüviyeti görülmüş oldu. Ondan sonra sanatı hiçbir zaman o yüksekliği 
bulamadı. Sonraları hayatının acıklı safhaları göründükçe aşk maceraları 
da türlü ıztırablarla birbirini kovalayarak, denilebilir ki, aşkları sanatını ke- 
mire kemire ve onu kemirirken kendi varlığını da yıprata yıprata, zehirli ilaç 
düşkünlerinde görülen bozgunlukla, bu müstesna fıtratı, yaratılışı 


sonuçların en acıklısına uğrattı."! i 


Halit Ziya Bey'in bu açıklamaları çerçevesinde, romanda kalemiyle tipo- 
lojik tasnifin zeminini hazırlayan romancı ile yarattığı kahramanlar 
arasındaki sıkı münasebeti, ana hatları hâlinde şöyle gösterebiliriz: 


- Her romancı, yarattığı kahramanın varlığına, özüne, benliğine siner; 


1. Halit Ziya, Kırk Yl İst. 1969, s. 524-525. 
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böylece hemen her roman kahramanı, şöyle veya böyle, romancının 
varlığından izler taşır. 


- Roman kahramanları, çoğu zaman asıl kendileri olmak şans ve imkânına 
sahip değildirler; aksine onlar, sanatçının elinde ve ancak onun istediği 
şekilde hareket edebilen birer kukla durumundadırlar, 


- Bu itibarla, çoğu roman kahramanının temel kişiliğini asıl, romancının 
şahsiyeti oluşturur. 


- Bunu yakından bilen usta tenkitçiler, eser kahramanlarının ruhunda ve 
arkasında bizzat yazarın kendisini bulmaya çalışırlar. Böylece eser kahra- 
manları ile romancı, bir bütünün birbirinden ayrılmaz ve birbirini tamam- 
layan parçaları olarak karşımıza çıkarlar. 


Hiç şüphesiz Halit Ziya'nın bu görüşleri, edebiyat ve roman metodolojisi 
açısından tartışılabilir. Ancak, kısmi ölçüler içinde de olsa, eser kahramanları 
ile onların tipolojik özelliklerinin tespit ve tayininde, romancının kişiliğinden 
onlara intikal eden birtakım hususiyetlerin varlığı da bir gerçektir. İşte bu 
gerçeğin sırrını çizmek, detaylı, sabırlı çalışmalara ve sonuçta ulaşılacak isabet- 
li sentezlere ihtiyaç göstermektedir, 


İşte bu çerçevede önce Mai ve Siyah romanını, konusundan hareketle ve 
ayrı ayrı belli başlı kahramanları üzerinde durarak, tipolojik tasnif açısından 
değerlendirmeye çalışalım. 


Eserin konusu, kısaca şöyledir: 


Mai ve Siyah'ın merkezi kahramanı Ahmet Cemil, orta hâlli bir İstanbul 
ailesinin oğludur. 19 yaşına kadar babası, annesi ve 14 yaşındaki kız kardeşi 
İkbal ile birlikte sade, fakat mutlu günler geçirir. Okuduğu Mülkiye Mekte- 
binin son sınıfına geçeceği sırada, adliye de dava vekili olan babasını kaybe- 
der. Bunun üzerine ailesinin geçimini sağlamak görevi Ahmet Cemil'e düşer, 


Bu işi başarabilmek için, bir yandan iyi derecede bildiği Fransızcası ile 
kitapçılara romanlar çevirmeye, diğer yandan da geceleri varlıklı ailelerin 
çocuklarına dersler vermeye başlar. 


O arada, edebiyatçı olmak, üne erişmek, herkesçe tanınmak heves ve emeli 
ile yazdığı şiirlerini tamamlayıp, toplamaya ve kitap hâline getirmeye çalışır. 
Ayrıca gazeteci, yazar, hatta basım evi sahibi olmak ümit ve hayali ile okulu- 
nu bitirince devlet kapısında memurluk görevi almaz; Hüseyin Baha Efen- 
di'nin sahibi bulunduğu Mir'af-ı Şuün? gazetesinde çalışmaya başlar. 
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Bu gazetenin kuruluşunun 10. yılını tamamlaması münasebetiyle Tepebaşı 
Bahçesi'nde verilen ziyafet sırasında mehtapli "mai" bir gecede, Ahmet Cemil 
hayale dalar. Romantik gencin kurduğu bu hayale göre; edebi eserini, yani 
şiir kitabını tamamlayıp çok üne ve servete kavuşacak, zengin bir ailenin 
çocuğu olan yakın okul arkadaşı Hüseyin Nazmi'nin kız kardeşi Lâmia ile 
evlenecek, öte yandan, kendi kız kardeşi İkbal'i de evlendirip, onun mutlu 
olmasını da sağlayacaktır. 


Ancak, genç şairin "mai", hülyalı bir gecede kurduğu bu hayalleri, 
hayatın siyah, acı hakikatleri karşısında gerçekleşemez ve böylece, bütün 
ümitleri birer birer söner. 

Nitekim, devrin eski edebiyat taraftarı edebiyatçıları, onun yeni tarz 
şiirlerinin aleyhinde ağır yazılar yazarlar ve kendisinin tanınmış, beğenilmiş 
ünlü bir şair olma hayallerini kökünden yıkarlar. 


Kız kardeşi İkbal'i büyük ümitlerle ve mutlu olması hayali ile evlendi- 
rir.Lâkin, hırçın ve ahlâksız bir adam olan eniştesi, İkbal'i ağır hakaretlerle 
döver; o da çocuğunu düşürür ve ölür. 


Kendisiyle evlenip, mutlu bir yuva kurmayı hayal ettiği Lamia ise, zengin 
bir subayla nişanlanır. 


İşte böylece, hayal ufuklarını simsiyah bulutların kapladığı çaresiz, karam- 
sar, yorgun Ahmet Cemil; büyük ümitler besleyerek kaleme aldığı eserlerini 
yakar. Yemen'de bir kaza kaymakamlığı görevini alarak, annesiyle birlikte 
“siyah” bir gecede bindiği gemi ile İstanbul'dan ayrılır.» 


ŞAHISLAR KADROSU: 

Ahmet Cemil: 

Romanın merkezi kahramanıdır. Bütün olaylar, onun etrafında döner. 
"Mai" ve "siyah", yani "hayal" ve "hakikat" imajları da, kendisinin tipolojik 
vasfının belirleyici unsurları olarak karşımıza çıkar. 

"Mekteb-i Mülkiye'den çıktıktan sonra basın dünyasına atılmış" (s. 15-16) 


olan bu genç; "tatlı kıvrımlarla bükülerek kulaklarından dolaşan uzun 
saçları ensesine dökülmüş, hemen daima süzgün gözlerle dalmış, düşünen" 


2 "Mir'âlı Şuün"; yaşanılan günlük olayları, değişmeleri ve gelişmeleri aksettiren ayna, anlamındadır. 
3 Mai ve Siyah, İnkılâp Kitabevi, İstanbul. 1994 (Çalışmamızda, eserin Şemsettin Kutlu tarafından 
hazırlanan bu nüshası esas alınmıştır. Vereceğimiz sayfa numaraları da bu baskıya aittir.) (0.G.) 
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(s. 8) bir yapı özelliği gösterir. Ruhi bakımdan son derece hassas, duygulu 
"sensitive" bir tiptir. Bu çerçevede, "mai" imajının temsil ettiği "hayal, duygu 
ve düşünce dünyasının önemli bir cephesini oluşturur. Nitekim, daha baş 
kısımda Tepebaşı Bahçesi'nde Mir'ar-ı Suün gazetesi mensupları ile gök 
yüzünü seyrederken yıldızları "bârân-ı dürr ü elmas", yani inci ve elmas 
yağmuru şeklinde değerlendirmesi, onun bu yönünün ilk belirgin örneğini 
teşkil eder. Romancı, Ahmet Cemil'in gözüyle bu durumu, şu satırlarda 
açıklığa kavuşturmak ister: 


"Bakınız işte, (Ahmet Cemil'in) gözlerinin önünde gördüğü şeyler: 
Başının üzerinde açılan bu gökyüzünde, yazın şu sıcak gecesine ait bir buğu 
ile örtülü sanılan bu mâilikler içinde titriyormuş duygusunu uyandıran 
bütün bu yıldız alayları, bunlar bir inci ve elmas yağmuru değil mi? 


İşte işte, sanki göklerden dökülen, karşısında şu bayırın eteğinde yer yer 
parıldayan, denizin siyahlıkları içinde şurada burada ışıldayan bu ışıklar; 
işte işte dans ediyor, yağıyor... Onlar da bir elmas yağmuru; ama hayatta 
yüksek şeylere meftun olmuş gözler gibi aşağıdan yukarıya doğru yağıyor; 
1d o göklere, o üzerinde gülümseyen nurlara, çalkalanan mâiliklere doğru 
yağıyor." (s. 24-25) 


Ahmet Cemil'in şairliği de, bu anlayışı ile bütünleşen bir çizgide, tam 
anlamıyla aşırı duygulu "santimantal" bir özellik arz eder ve o, şiirin nasıl 
olması gerektiğine açıklık getirirken, aynı zamanda yenilikçi "modernist" 
sanat telâkkisini de sergiler: 


"- Şiirin nasıl bir yol izlemesi gerektiğini anlamıyorsunuz. Fuzâli'nin saf, 
katıksız, samimi şiirine tercüman olan o temiz dilinin üzerine sanat gibi, 
süsleme gibi iki belâyı musallat etmişler; dilde onlardan başka birşey 
bırakmamışlar. Öyle şeyler söylenmiş ki sahiplerine şair denmekten çok, 
kuyumcu denebilir..." (s. 14) 


Bütün Servet-i Fünün mensupları gibi Ahmet Cemil de, şiirin her şeyden 
önce bir "dil" ve onun ustalıklı bir şekilde kullanılması demek olan "üslüp" işi 
olduğuna gönülden inanmakta ve dilin şiir sanatında canlı bir varlık olarak 
hayatını sürdürmesinden yanadır, "donmuş bir kelime yığını haline gelmesi- 
ne" ise, şiddetle karşıdır. İşte bu noktada, eski edebiyata açıkça cephe almak- 
tan çekinmez ve işi, Divân şairlerini acıma noktasına kadar götürerek; ayrıca 
Veysi, Nergisi gibi münşeat sahibi olan ve hüner göstermek maksadıyla dil 
ile alabildiğine oynayan, süslü nesrin en seçkin örneklerini sergileyen nesir 
yazarlarına karşı, açıkça öfkesini dile getirmekten de kendini alamaz: 
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". (Divân şiirinin) bir ucundan tutulsa da silkelense, taş parçalarından 
başka birşey dökülmeyecek... Dili donmuş bir yığın haline getirmişler. 
Bâkiler, Nedimler, o dâhilik perisinin alınlarına İlahi bir nur koyduğu 
adamlar, bu dilden, bu donmuş yığından ne çıkarabileceklerine şaşkın, ka- 
rarsız kalmışlar. Dili, -üstünü örten, süsleme ve sanat yapma yükünün 
alında zayıf, sarı, artık görülemeyecek, belki yok denilebilecek bir hale 
gelen ruhu- Veysiler'in, Nergisiler'in eline vermişler; o güzel Türkçe'ye bilme- 
ce söyletmişler. 


Bunu inkâr etmek mümkün değil... Dört yüz yıl emekle dilin üzerine 
yığılan bu kof şeyler işte sonunda, zamanla yavaş yavaş sıyrılıp savruldu..." 
(s. 14) 


Klâsik şiire ve ona hâkim olan dil anlayışına "kof" kelimesi etrafında bu 
karşı tavır alış; yerini gene Ahmet Cemil'in ağzından - ve tabii Servet-i 
Fününcuların ortak görüşü olmak üzere - şu yeni anlayışa bırakır: 


"- Bilseniz, şiirin nasıl bir dile muhtaç olduğunu, bilseniz! Öyle bir dil 
ki... Neye benzeteyim bilmem ?... Konuşan bir ruh kadar temiz,sağlam ve iyi 
anlatıcı olsun. Bütün kederlerimize, sevinçlerimize, düşüncelerimize, o kalbin 
bin türlü inceliklerine, düşüncenin bin çeşit derinliklerine, heyecanlanmala- 
ra, öfkelenmelere tercüman olsun!... 


Bir dil ki, bizimle birlikte güneşin batışının hüzünlü renklerine dalsın, 
düşünsün; bir dil ki, ruhumuzla birlikte bir yasın acısı ve ümidsizliği ile 
ağlasın. Bir dil ki, sinirlerimizin heyecanına eşlik ederek çırpınsın... 


İşte öyle bir dil istiyoruz ki, onda sesler, renkler, derinlikler olsun. 
Fırtınalarla gürlesin, dalgalarla yuvarlansın, rüzgârlarla sarsılsın; sonra 
veremli bir kızın yatağının kenarına düşsün, ağlasın; bir çocuğun beşiğine 
eğilsin, gülsün; bir gencin ümidle parlayan bakışına saklansın..." 


Nihayet bu sözlerini, tam bir Servet-i Fünün temsilcisi tavrı içerisinde şu 
anlamlı hükümle bitirir: 


"Bir dil... Oh! Saçma söylüyorum sanacaksınız; bir dil ki, sanki 
bütünüyle insan olsun!" (s. 14-15) 


Dili, duygusu ve düşüncesiyle birlikte insan ile bütünleştiren bu anlayış, 
aynı zamanda Ahmet Cemil'in "derinliğine düşünen" bir tip olduğu 
gerçeğini de karşımıza çıkarır. Halit Ziya Bey'in, Fikret'in, Cenab'ın ve diğer 
Servet-i Fününcuların karekteristik özelliklerini şahsında topladığını ve bu 
hüviyetiyle oların romandaki açık bir temsilcisi olarak görebileceğimiz 
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Ahmet Cemil'in aşkı da, bu anlayışa paralel olarak "şehevi-sensual" değil; 
tamamıyla "hissi-platonik" bir hüviyet arz eder. Nitekim önceleri, muhayyel 
bir varlık olarak kabul ettiği sevgilisinin kim olduğunu kendisi de bilmez. 
Bir gün, arkadaşı Hüseyin Nazmi'nin küçük kız kardeşi Lamia'ya tesadüf 
eder ve sevgilisinin Lamia olduğunu anlar (1). Bu suretle, realite ve rasyona- 
litenin ötesinde tesadüfler, hayatının önemli bir cephesini oluşturur. Hatta 
tesadüfün karşısına çıkardığı Lamia, kendisi için hayattan, gerçeklerden, acı 
ve ıstırabfardan uzaklaşmanın, kaçmanın tek çıkış kapısı olur. 


Romancı, Ahmet Cemil'in şahsı ve etrafındaki çeşitli unsurlarla Türk 
romanın, modern Batı romanına yaklaştıran iki hususu gerçekleştirmiştir, 
Bunlardan birincisi bütünlük, diğeri ise zenginliktir. Böylece hayat, değişen 
insan psikolojisi ile biitünleşen bir çizgide, hayli zengin ayrıntıları ile 
karşımıza çıkar, 


Halit Ziya realisttir. Ancak onun realizmi, kendinden önce Beşir Fuad'ın 
savunduğu Emile Zola realizmi, yani ucu natüralizme dayanan katı realizm 
değildir. Ahmet Cemil'de en canlı örneğini bulan, Gustave Flaubert realizmi- 
dir. Bu anlayış doğrultusunda, tıpkı diğer Servet-i Fünün şair ve yazarları 
gibi, Ahmet Cemil'in duygu ve düşünce dünyasında dış şartlardan, görünen 
ve yaşanan çoğu acı olaylardan ziyade; onların, kendi ruhu üzerindeki akis- 
leri, etkileri önemli bir yer tutar. Bu yönüyle Mai ve Siyah ile Madame Bo- 
vary arasında; kısacası Ahmet Cemil ile Emma (Madame Bovary) ismi 
etrafında pek âlâ bir münasebet kurulabilir. Bununla birlikte, biri ötekinin 
tıpatıp benzeri, taklidi değildir; açık tesire rağmen gene de, her birisi kendi 
dünyası, çevre ve hayat şartları içinde anlam, değer kazanmıştır denilebilir. 


Özetle, Madame Bovary'de Emma; Mai ve Siyah'da da Ahmet Cemil ismi 
etrafında "psikolojik realizm" varlığını kuvvetli bir şekilde hissettirir. 


Ahmet Cemil'in dünyasına hâkim olan psikolojik realizmin temelinde, 
bütün Servet-i Fünün'da varlığını kuvvetle hissettiren "mai" (hayal)" ile "siyah 
(hakikat)" ın bulunduğu değişmez bir husustur. Nitekim, meselâ Tevfik Fik- 
retin Rübdb-ı Şikeste'sine de mai ile siyah hâkimdir. Orada da, baştan sona 
bir hayal sükütu temi işlenmiştir. Rübâb; ince, zarif nağmeler çıkaran o 
müzik âleti sembolik şekilde hayâli; onun şikeste, yani kırık oluşu ise; siyahı, 
hakikati, acıyı, ıstırabı temsil eder. Röbâb-ı Şikeste, yani kırık saz ismi; hayal 
ile hakikatin, mai ile siyahın birarada anlamlı bir şekilde ifadesidir. Bunun 
gibi, Cenab'ın "Elhân-ı Şitâ" başlıklı şiirin de, ona isim olan bu ifadede de 
güzel nameler, sesler anlamını taşıyan elhân, maiyi; kara kışı, soğuğu, 
güçlüğü, zorluğu, meşakkati, sıkıntıyı hatırlatan şitâ kelimesi de, siyahı sem- 
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bolize etmekte, böylece "Elhân-ı Şitâ" ismi etrafında gene mai (hayal) ile 
siyah (hakikat) yan yana getirilmiş olmaktadır. Bu şiirin bütününe hâkim 
olan tem de, aynı şekilde hayal ile hakikatin mücadelesi ve neticede acı 
gerçeklerin, siyah'ın hâkimiyeti, zaferi ve şairin hayal kırıklığıdır. 


Ahmet Cemil'in hastalık derecesine ulaşan santimantalizmi, yani çok aşırı 
duygulu hâli; onun siyahlıklarla, acı hakikatlerle dolu kaderini hazırlar gibi- 
dir. Bunda; her şeyi detaylı, ayrıntılı bir şekilde görme temayülünün, 
isteğinin ve "dikkatli-observant" kişiliğinin rolü de unutulmamalıdır. 


Ahmet Hamdi Tanpınar, Ahmet Cemil'e ve temsil ettiği Servet-i Fünün 
nesline hâkim olan bu hususiyetleri tespit çerçevesinde, "Ahmed Cemil İle 
Mülâkat" başlıklı "fantezi" sinde, şunları kaydeder: 


"Ahmed Cemil'le bir Salı akşamı Eyüp iskelesinde karşılaştım. Ben, bir 
ahbaba yaptığım kısa bir ziyaretten geliyordum. Epeyce yorgundum. Tam 
biletimi alıp döndüğüm zaman karşımda, ortadan biraz uzun boylu, tıknaz, 
kıranta bir adamın kendi kendine gülümsediğini gördüm. Uzun ve kırmızı 
saçları arkasına doğru taranmış idi. Kıyafeti, lüzumundan fazla itinalıydı. 
Sol eliyle, ortası şişkince koyu kırmızı maroken cildli bir kitap ve birkaç ga- 
zete tutuyordu. 


Dikkatimi fark eder etmez kendini topladı ve bana doğru dönerek 
yürüdü: 
- Beni tanıdınız galiba! 


Dudaklarının daha keskinleşen çizgilerine dikkat eitim, hayattan istediği 
kadar ısıramadığını söylüyordu. 


- Eğer aldannuyorsan... diye başlamak istedim. Fakat o gittikçe mahzun- 
laşan tebessümüyle sözümü kesti: 


- Ta kendisi... dedi. Ahmet Cemil. Sonra ilâve etti; hemşireyi çoktan beri 
ziyaret etmemiştim. Bugün gideyim, dedim. - Koyu lâcivert sulu keten mendi- 
liyle göz pınarlarını kuruladı. - Kabir çok harap olınuş, bakımsız kalmış... 


Ben donmuş kalmıştım, o devam ediyordu: 


- İstanbul'a gideceksiniz değil mi? O hâlde vapuru kaçırmayalım! Bera- 
ber gideriz, yalnızlıktan çok üzülüyordum... İyi ki size rast geldim. 


Yürümeğe başladı. O biraz önden gidiyor, fakat ev sahibi dikkat ve neza- 
ketiyle ikide bir arkasına dönerek bana gülümsüyordu. Bu gidişte hakikaten 
timsâli bir hâl var gibiydi." 
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Bundan sonraki satırlarında; Mai ve Siyah'ın sonunda, İstanbul'dan 
Yemen'e doğru yola çıkan Ahmet Cemil'in başından geçenleri, kısa Avrupa 
macerası ile birlikte, -romanın bir devamı gibi- anlatmaya çalışır: 


"Salonda pek az insan vardı, karşı karşıya oturduk: 


- Evet, dedi, kabir çok harap... Kitâbe taşından başka bir şey kalmamış. 
Kim bakacak?... Zavallı kızcağızın kimi vardı ki... Ben Yemen'de... 


Çok menfur bir şey hatırlamış gibi ürperdi ve salonun penceresinden 
dışarıya, iskeleye doğru bakmağa başladı. Belli ki, enişesi aklına gelmişti. 
Müz'iç bir haşereyi kovalarken yaptığımız mübhem işaretle silkindi. Söze 
benim başlamam lâzım geliyordu: 


- İtiraf edeyim ki, hâlâ hayretten kurtulamadım, dedim. Arabistan'a 
gittiğinizden beri sizden hiç bir haber alamamıştık ve artık bütün ümidi de 
kesmiştik... Sonra o kadar değişmişsiniz ki, âdetâ tanıyamadım. 


İhtiyarlığından bu süretle bahsettiğime kendim de pişman oldum. Lâkin, 
murassa bir üslübun arkasından ter ü taze seyrettiğim bu hayalin bu hâle 
gelmesi beni çok sarsmıştı. Bacaklarını biribirinin üstüne attı, tuhaf ve nesli- 
ne ait bir rehavetle yüzüklü parmaklarını kır saçlarının üstünde dolaştırdı; 
mavi, munis, çocuk bakışlı gözlerini üstümde hissediyordum, şimdi anlata- 
cağım şeyleri hakikaten titreyen bir sesle söyledi: 


- İhtiyarlığımdan bahsetmekte haklısınız, dedi. İhtiyarlamamaklığım 
lâzımdı, ben ki, bütün yaşama kudretini bir tasavvurdan alıyorum ve 
toprağa iade edecek hiç bir borcum yoktur. Zamanın üstünde olmaklığım 
lâzım gelirdi. Halbuki benimle karşılaşanların hemen hepsi çöktüğümü 
söylüyorlar. Ve bunda da haklıdırlar, moda tarafım o kadar çoktu ve kendi 
harcımda o kadar mütenevvi devam ettim ki, yıpranmamak kabil değildi. 
Bütün hayat bana karşı yapılan bir aksülâmel oldukça, beni çökmüş 
görmeniz kadar tabii ne olabilir? 


- Arabistan'dan döneli çok oldu mu? diye sordum. 
- Epeyce... Meşrutiyetten beri... 


- Ever, dedi. Arabistan'da çok canım sıkıldı. Ben orayı pitoreski için ter- 
cih etmiştim. Okuduğum garplı muharrirler, illustration musavveresinde 
temâşâ ettiğim resimler, bana bu bizimkinden çok başka memlekette hayatın 
büsbütün başka lezzetler olacağı zannını vermişti. Ayrıca da buradaki 
hayatımdan bıkmıştım, kaçmak istiyordum. 
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- Niçin, dedim, niçin kaçtınız, siz ki, henüz gençtiniz, büyük bir isti- 
dattınız, kabiliyetleriniz vardı... 


- Belki bütün bunlar doğrudur ve hakikaten bende bu saydıklarınız 
vardı. Fakat yaşamak için bir tarafım eksikti, zariretlere, tahammül ede- 
miyordum. Sadece hulyanın, hüsnüniyetin yarattığı bir adamdım, onun 
için... Hem niçin taaccüp ediyorsunuz? Benden çok yaşlı olan amcalarımın, 
Yeni Zelânda'da müstamer olmayı ciddiyetle düşündükleri bir devrede benim 
Yemen'de memuriyet kabul etmemi tabi? bulmalısınız; yorgundum, muhitim 
bana kasvet-engiz geliyordu... Devam etmeğe kudretim kalmamıştı. Uzak bir 
yerde, tanımadığım, bilmediğim insanların arasında yaşamakla mes'ut 
olacağımı sanıyordum!... İstanbul'a vedâım gecesini hatırlarsınız değil mi? 


- Elbette dedim, unutulur şey mi? Bu oldukça uzun vedâın yaptığı hayat 
muhasebesi, sergüzeştinizin bende kalan en keskin hâtıralarından biridir. 


- Evet, o akşam İstanbul'u terk ederken içimde unutulmanın, hiç kimsenin 
hatırlamadığı, bilmediği bir adam olmanın saadetini tadıyordum ve kendi 
kendime "(Oh) diyordum, orada o muhit-i bâkir ve meçhulde, gurbete bir 
firaş-ı teselliye gömülür gibi gömüleceğim..." ve bu mezar-ı münsiyetle 
geçecek olan her saati, her ân-ı hayatı lezaizi yalnız kendime mahsus bir 
iksir-i teselli gibi tasavvur ediyordum. Düşünün bir kere, bütün metaib-i 
hayat, bütün ıztırabat-ı ömür, bu sâkin mezarda tatlı bir kulak çınlayışından 
ibaret kalacak ve annemle ben, bu iki heykel-i fütur, birinin gözlerinde yad-i 
mazi, öbüründe amâ-yı istikbal başbaşa öyle yaşayacağız. Fakat efsus... 
Onu Arabistan'ın kızgın kumlarına gömdük. 


Bir dakika durdu, sonra âdetâ bir ninni söyler gibi yavaş ve yumuşak bir 
sesle mırıldandı: 


Biz küçüktük... seni defneylediler, 
Bivefâ kumlara, bikayd eller... 


Bittabi bu ölümün benim için nasıl bir felâket olduğunu kolayca tasavvur 
edebilirsiniz... İkinci senesinde arkadaşlar beni mal müdürünün baldızı ile 
evlendirdiler... Hiç de mes'ut olmayan bir izdivaç... Oh, karımı fena bir 
kadın zannetmeyin, bilâkis çok iyi bir kalbi vardı, üstelik güzeldi ve beni çok 
seviyordu. Fakat beni anlamıyordu. Şikâyetlerime dayakla mukabele ederdi. 
Benim ruhumun inceliklerini fark etmiyor, isimsiz, sebepsiz ıztıraplarımı 
duyamıyordu. Onun için mes'ut olmadık. Uzun bir müddet tahammüle 
çalıştım, fakat evimden ve muhitimden o kadar bıkınıştım ki, artık tahammül 
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edemedim... İzin istedim, vermediler, istifa ettim ve çocuklara, gider gitmez 
kendilerini aldıracağımı söyleyerek yola çıktım. Mısır'da iken Meşrutiyetin 
ilânını öğrendim... Ah sevincimi size nasıl târif etmeli? Derhal en yüksek 
ehramın zirvesine çıkarak bu yevm-i mes'udu idrakimi bana nasip 
kıldığından Cenab-ı hakka şükrettim. İstanbul'a geldiğim zaman beni de 
devr-i Hamid'in mağdurlarından menfi filân zannettiler... Hatta vapurdan 
nümayişle aldılar, çok mes'uttum. Nihayet peri-i hürriyete kavuşmuştum. 
Başımızın üstünden o tayf zölim, o heyulâ-yı-hun-riz gitmişti. Bir sene 
kadar matbuatta çalıştım... İsteseydim, büyük mevkilere geçerdim, fakat... 


- Fakat... 


- Fakat... memnun değildim. Hayat istediğim gibi değildi. O kadar çek 
hulya kurmuştum ki, her gün yeni bir sukut-ı hayâl oluyordu. İsviçre 
şehirlerinden birinde bir kançilarlık aldım. Ve Avrupa'ya gittim... 


- Şüphesiz orada mes'ut olmuşsunuzdur. 


- Ne gezer beyefendiciğim ne gezer? Vâkıâ ilk günlerde memnundum. 
Riyânın çalkandığı bir diyardan uzaklaşmak, 1â ilk gençliğimden beri aksa- 
yı âmalim olan bu muhit-i mâmürda, bir mâmüre-i Jen ve edebte yaşamak 
hoşuma gidiyordu... Fakat sonraları oradan da bıktım, insan talihiyle bera- 
ber doğar, bizim talihimiz memnun olmamak ve intibak edememekiir. 


Bir lâhza durdu. Altın tabakasından buna sigara ikram etti, kendisi de 
bir tane yaktı. Acımak istiyordum. 


- İsviçre'den bir macera-i aşk yüzünden ayrıldım, dedi. 
- Şüphesiz çok entellektüel bir kadın... 


- Ah, hayır, hayır... Hiç tahmin edemediniz.... Asla... Benim sevgilim, 
genç bir kız, âdetâ bir çocuktu. On iki yaşlarında henüz vardı. Melekle 
çocuk arasında bir simav-i münevver ki... Oturduğum evin kapıcısının 
kızıydı, ekseriya ufak tefek hizmetlerimde bulunurdu. Ben kendisine hediyeler 
alırdın, bu muaşaka iki sene kadar sürdü. Fakat sonunda benim bir hatam 
yüzünden nihayete erdi. 


İnce, beyaz, uzun parmaklı eliyle saçlarını arkaya attı. Gözleri uzak bir 
hayale kapanmış gibiydi; âdetâ onu "barân-ı dürr ü elmas" gecesinde zan- 
nedecektim. Yavaş bir sesle: 


- Ona bir sabah aşkımı itiraf etmek gafletinde bulundum. Dizlerimde 
oturmuş, kendisi için hazırlamış olduğum bonbonları yiyordu. Birdenbire 
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minimini kollarıyle beni kucakladı. Ah şu derâguşun lezzet-i bibahası ve 
benim için sakladığı sukut-ı hayâl... Evet bu dakikadaki neşatımı size tarif 
edemeyeceğim... Sanıyordum. ki, minimini dudakları aşkıma mukabele ede- 
cek ve ben, zihnimde ona vereceğim cevabı, o neşide-i garamı 
hazırlıyordum... Heyhat, ne kadar yanılmışım... Beni kucakladı ve yavaşça 
kulağıma eğilerek: "Madem ki, beni bu kadar seviyorsunuz, ablamla evle- 
nin!" dedi. Ah o dakikadaki hâlimi bilseniz, kalbimi bir yılan, bir değil, bin 
yılan birden ısırsa idi bu kadar müteessir olmazdım. Yavaşça kucağımdan 
silktim ve odadan çıkar çıkmaz yastığa başımı koyarak ağladım, ağladım, 
saatlerce ağladım... Meğer bu küçük melek vücütta ne iğrenç bir hiss-i intifa 
varmış... Benim iki ruhun her türlü maddiyattan âri bir muaşaka-i sâfi 
sandığım bu macera işte böyle bitti... Bilmem söylemeğe hâcet görür 
müsünüz? O akşam irene binerek İsviçre'den kaçtım. 


Bu aziz arkadaşı teseli edecek söz bulamıyordum. Anlattığı şeyler beni 
şaşırtmıştı. Vapur Kasımpaşa'dan ayrılıyordu, Ahmed Cemil açık pencerede 
uzun uzadıya karşıya, Süleymaniye taraflarına bakıyordu; mevzuun 
değişeceğini hissederek sevindim. Filhakika biraz sonra dudaklarının 
arasından âdetâ mırıldandı: 


- Ne kadar güzel yarabbim! Ve ne muhteşem, ne ulyi... 
- Süleymaniye mi? diye sordum... 


- Evet, Süleymaniye, dedi... Bu şâheser-i bedâyi, bu idrâkin müntehasını 
işaret eden âbide-i ulviyet, şu anda duyduğum safa-i vicdaniyi izah için ke- 
lime bulamıyorum. (Sonra yavaşladı) Bendeniz mimariden pek anlamam, 
fakat muhakkak ki, bu şâheser İstanbul'u çok güzelleştiriyor. 


- Siz onu Mütareke'nin ilk senelerinde görmüş olsaydınız, canım 
sütünların altında ocak kurmuşlar, yemek pişiriyorlar, aralarına ip germişler 
çamaşır kurutuyorlardı... Yahya Kemal'in bir makalesi... 


- A propos, dedi, bu Yahya Kemal'i nasıl bulursunuz? 


- Muhakkak ki çok büyük şâir dedim, muhteşem bir lisan makinesi kurmuş 
dev gibi bir sesi var... 


- Ben ondan bir şey anlamadım, ne de Ahmed Hâşim'den... Her ikisi de 
şüphesiz başka başka şahsiyetler... Fakat eksik noktalarında birleşiyorlar, 
ikisinde de bir taraf, yani nasıl diyeyim, bir şey, frenklerin "Sentimentalit&" 
dedikleri şey yok mu, işte o eksik, onun için şiirleri kupkuru... İkisinde de 
şiire sermediyetini veren o ruhtan eser yok; halbuki bizce ağlamak şiirin... 
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Yan cebindeki lâcivert sulu mendili, belki pencereden gelen rüzgârdan, 
belki de Apollon'un san'atında kendisine isabet eden rolün ehemmiyetinin 
verdiği sevinçten şiddetle sallanmağa başladı. 


- Evet, dedim, sizin neslinizde şiirin göz yaşıyle büyük bir alâkası vardı. 


- Daha iyisi “affini:&" diyiniz, zaten şiir de tebellür etmiş göz yaşı demek 
değil midir? Bütün samimiyetini, müessiriyetini buradan almaz mı? 
Doğrusunu söylemek lâzım gelirse, biz elde mendil bir edebiyat yaptık, 
çünkü samimi idik." 

Halit Ziya Bey, bu romanda çevreyi ve diğer şahısları kendi gözüyle 
değil; Ahmet Cemil'in gözüyle görüyor ve değerlendiriyor. Bu yeni bakış 
tarzının, roman sanatımıza ayrı bir renk ve zenginlik kazandırdığı muhak- 
kaktır. Durum böyle olunca, esere hâkim olan zaman, mekân ve şahıslar hep 
Ahmet Cemil'in tipolojisi çerçevesinde şekillenerek, anlam ve değer 
kazanıyor. Bu, bir yerde Servet-i Fününcuların dünyaya, zaman ve mekân 
çerçevesinde olaylara bakış tarzının ve onları, reel sınırların dışına çıkarak 
çoğunlukla subjektiviteye dayalı tarzda değerlendirişlerinin de ifadesi 
oluyor. Böylece fonksiyonel imajlarla, "dış" ile "iç" gayet mükemmel bir 
tarzda birleşmiş oluyor. Hatta bu durum eserin cümle yapısına, üslübuna 
kadar uzanıyor ve cümleler, çeşitli ifade şekilleri Ahmet Cemil'in hassas, 
duygulu, ince, zarif ruhuna uygun düşecek şekilde âdeta dantel gibi 
işleniyor; sanatlı benzetmeler ve zengin sıfatlarla renkli bir hâle getiriliyor. 
Bunun yanı sıra hemen her cümle, Ahmet Cemil'in duygu ve düşünce 
dünyasına, hayâline göre uzayıp, kısalıyor veya tamamlanmadan yarım, kesik 
kalıyor. Özellikle ilk üç bölüm, müziğin ritmi ile de bütünleşen bir çizgide, 
böyle bir üslüp özelliğini karşımıza çıkarıyor. Hatta, Halit Ziya realisilerden 
aldığı tesirle hayat şartlarını romana sokarak, gene mai ile siyah imajları 
etrafında ve Ahmet Cemil'in kişiliğinde, fakirlik-zenginlik meselesini de 
gündeme getiriyor. Fakat bundan sosyal bir netice çıkarmaksızın, - Ahmet 
Cemil başta olmak üzere- sadece duyguların ifadesinde vasıta olarak kul- 
lanıldığını görüyoruz. 


Bütün bunlar bize, yazarın Ahmet Cemil'in titiz dikkati etrafında 
“ıntrospection"a, yani "gözlem"e verdiği değeri göstermesi bakımından da 
ayrı bir önem taşımaktadır. Bu çerçevede, Ahmet Cemil'in "hassas-duygulu- 
sensitive" kişiliği ile dışarıdan gelen çoğu olumsuz tesirler, romanın-gene 


4 Anayurt, nr. 8, 14 Birincikânun 1933, s. 6.. 
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mai" ve "siyah" çizgisinde- esasını teşkil ediyor. 


Merhum Prof. Dr. Mehmet Kaplan hocam, "Ahmed Cemil'in ruhu 
müphem (belirsiz) ve müşevveş (belirsiz, düzensiz) dir. Bu ifadeyi, Tevfik Fik- 
ret için de kullanabiliriz" demişti. Böyle bir ruhu, tasvir ve tahlil etmek, an- 
latmak çok güçtür. İşte Halit Ziya Bey, Ahmet Cemil'in tipolojisi etrafında, 
böyle karmaşık, kompleks bir ruhu anlatmak istiyor. 


Ahmet Cemil'in ve onun şahsında Servet-i Fününcular'ın eserlerine hâkim 
olan felsefe determinizmdir.Yani, "dış şartlar, insanın kaderini tayin eder" 
anlayışı, esası teşkil eder. Bu durum, onların "mariz" oluşları neticesini 
doğurmuş ve Ahmet Cemil'de açıkça görüldüğü üzere; mücadeleci ruh, yeri- 
ni teslimiyetçi anlayışa ve giderek "passifizm"e bırakmıştır. Bu atalet, Il. 
Meşrutiyet'ten sonra yerini, Ziya Gökalp'in önderliğinde dışa dönük, "canlı- 
aktive" insan tipine bırakacak ve köklerini tarihten alan, dinamik bir 
yapılanmaya doğru gidilecektir. 


Raci : 


Ahmet Cemil'in, sergilediği kişiliği ile "mai"yi, yani "hayal"i temsil etme- 
sine karşılık Raci; "siyah"ın, katı gerçeklerin sembolü olarak ortaya konul- 
muştur. 


Kendisini önce Tepebaşı Gazinosu'nda verilen yemek sırasında Ahmet 
Cemil'in gazeteden arkadaşı sıfatıyla, onun oturduğu masanın "ia öbür ucun- 
da Said, Râci - arkadaşlarının şaireyn (iki şair) diye alay ettikleri iki genç 
şair- başka bir şairin ayağına ip takmış sürüklüyorlar." (s. 8-9) tarzında Said 
Bey ile birlikte tanıdığımız ve "hiçbirinin sevmediği" (s. 12) Raci; menfi 
olumsuz bir tiptir. Bununla bütünleşen çizgide "alay" ve "tehdit" mizacının 
önemli bir yönünü oluşturan Raci; Ahmet Cemil'in duygulu, düşünen bir tip 
olmasına karşılık; "duygusuz-Insensitive" ve "küstah-Insolent" birisidir. Onun 
için asıl önemli olan, içinde bulunulan anı yaşamaktır. Bu bakımdan Raci'nin, 
istikbale ait hemen hiçbir ciddi tasavvuru, düşüncesi yoktur. İşte bu 
özellikleri çerçevesinde de, roman boyunca "siyahın timsali olma hüviyetini 
sürdürür. Ahmet Cemil'in, çoğu zaman ona cevap bile vermek istemeyişinin 
temelinde, katı gerçeklere karşı hassas mizacına, duygularına kendini teslim 
etmiş olması gerçeğinin yattığı şüphesizdir. Romancının, Ahmet Cemil'in 
gözüyle Raci'yi değerlendirmesi de, bu hususu açıklığa kavuşturacak ma- 
hiyettedir: 


"Arkadaşları gider gitmez (Ahmed Cemil) dudaklarının arasından: 
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- Aman bu Raci!... dedi. 


Bu adamdan, ilk tanıştıkları dakikadan başlayarak duyduğu nefreti şu üç 
sözcükte tamamiyle açıklardı. Onu hiç sevmez, sevmemek mümkün olduğu 
kadar sevmezdi. Raci o adamlardan biri idi ki, dünyaya hiçbir şey olma- 
maya hükümlü olarak geldikleri halde, herşey olmak isterler. Raci de, en 
çok olamayacağı birşey olmaya çalışıyordu: Şair... 


Ahmed Cemil pek iyi bilirdi ki bu adam, bilmem kimin bir gazeline nazire 

söylemek için, bir gün Boğaziçi'nin ta Kavak iskelelerine kadar gidiş-geliş 

“ yolculuğunu yapmayı göze almış, on kuruş da harcayarak ancak iki buçuk 
beyitle dört vezin bulabilerek geri dönmüştü. 


O vakit, çok başarılı bir iş yapmışların haliyle gazeteye geldiği zaman 
Ahmed Cemil, elindeki kâğıdın üzerinde yirmi otuz çizilmiş satır arasında 
sağ kalabilmiş altı mısra ile bir mısranın yalnız son bölümünü - evet son 
bölümünü - görmüştü, Aman Yârabbi! Sair Raci dedikleri işte bu idi.. Bu 
kadar hiçliği ile birlikte her üstün, seçkin ve güzel şeye, bunların sahibine 
düşman... Bunun bir güzel şeyi beğendiği, elinden birşeyler gelen bir arka- 
daşının değerini bilip bilmediği daha görülmemişti." (s. 18) 


Raci, burada ifadesini bulduğu üzere sadece "kendini beğenmiş- 
conceited" birisi değil; aynı zamanda, faziletli ve yüksek değer taşıyan kim- 
seleri, diğer sanatkâr dostlarını da çekemeyecek ve hatta onları 
küçümseyecek derecede kıskanç ve "duygusuz-apathigues" bir kimsenin be- 
lirgin tipolojik özelliklerini de sergiler. Öte yandan, yalnız Ahmet Cemil'e ve 
çevresine değil; ailesine karşı da sert, haşin ve onlar tarafından istenmeyen 
müstebit, zalim, "belâlı-impolite" bir adamdır. Nitekim, karısını ve çocuğunu 
bile terkederek bir Alman kadına tutulur. Bütün kazancını ona yedirir. 
Sürekli sarhoş dolaşan "ayyaş" ve bundan bir türlü kurtulamayan, aslında 
kurtulmaya da hiç niyeti olmayan tam anlamıyla "iradesiz-irresolute" birisi 
olan Raci, evine de gitmemeye başlar. Nihayet, yaşadığı sefil hayat, kendi 
eliyle kendisinin mahvına sebep olur. Çalıştığı matbaadan da kovulduktan 
sonra, veremden hastahaneye yatar. 


Hüseyin Nazmi: 


Önce Tepebaşı Gazinosu'ndaki yemekte ismi geçen Hüseyin Nazmi; Gen- 
cine-i Edeb dergisinin başyazarı ve Ahmet Cemil'in yakın arkadaşıdır. Dost- 
lukları, daha Mekteb-i Mülkiye'de okudukları sırada başlar. Romancı, o 
dönemi şöyle anlatır: 
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" (Ahmed Cemil'in) Hüseyin Nazmi ile asıl sevgi iplikleri burada 
bağlanmıştı. İkisi de bir sınıfda idiler; ikisi de yatılı olmuşlardı. O vakiz, aile 
hayatından uzak düşen bu iki genç yürek, birbirleriyle samimiyet dolu bir 
yakınlık teşkil ettiler; emelde ve fikirde de bir ortaklık kurdular. Zaten dış te- 
sirleri alıp, his dünyalarında bunu değerlendirmelerinde, fikirlerin ortaya 
konulması ve zihne yerleştirilmesi tarzında hep ayni anlayış içinde idiler. 


Meselâ, ikisi de bir şeyi tuhaf veya garip bulmakta, bir fikri beğenmek ya 
da reddetmekte, bir hadiseden etkilenmekte, ya da ona ilgisiz kalmakta her 
zaman fikir birliği içinde idiler. Onun için karşılıklı sevgi, bu iki tertemiz 
yürek için pek kolay birşey oldu. Hem de o kadar ki, bütün diğer sınıf arka- 
daşlarına yabancı kaldılar." (s. 39) 


Bu satırlarda ifadesini bulduğu üzere Hüseyin Nazmi de, çok iyi anlaştığı 
Ahmet Cemil gibi "hassas, duygulu-sensitive" bir gençtir. Romanda, "mai" 
imajını temsil eden onun için de hayâl; duygu ve düşünce dünyasının 
nüvesini teşkil eder. Sanat ve şiir anlayışı çerçevesinde Hüseyin Nazmi de 
"aşırı duygulu-santimantal" çizgide, "modernist" bir sanat anlayışını benimse- 
miştir. Bir başka deyişle, Ahmet Cemil ile Hüseyin Nazmi birbirinin, eski 
ifadesiyle "mütemmimi", yani tamamlayıcısı durumundadırlar. Romancı, ara- 
larındaki bu berberliği; zaman ve mekân bütünlüğü içerisinde, geçmişe 
yönelerek edebiyat ve şiirdeki arayışlarıyla birlikte şöyle sergiler : 


"Aralarındaki yakınlık, başka bir kalbin aralarına girmesine katlana- 
mayacak ölçüdeydi. Tik yıllarda arkadaşlık hislerini birbirlerine aktarmak- 
tan fazla birşey değildi; ama sonraları... Taze beyinleri gelişmeye başlayıp 
okuduklarını anladıkları zaman, işte o zaman, ikisinde de bir okuma deliliği 
başladı. İlk okuma heveslerine has, doymak bilmeyen bir açlıkla her ellerine 
geçeni okumak istediler. 


Önce hikâyeler, kitapçılardan kira ile alınmış veya arkadaşlarından bin 
rica ile istenilmiş tercüme veya telif (yerli) bir yığın hikâye okudular. Ekse- 
riyetle birlikte okurlardı. Sınıfın bir köşesinde ıssızca bir yere çekilirler, 
kitabı çekmecenin içine yerleştirirler; Ahmed Cemil yavaş sesle okur, 
Hüseyin Nazmi dinler ve işitemediklerini göz ucuyla süzerek tamamlardı. Her 
iki arkadaş görüş ve düşüncelerini, yüreklerini bir kitabın bir sayfasında - 
daha o zamanlar- böylece ortak hâle getirirlerdi. 


Edebiyat suufına geçtikleri zaman, hayâl kurmaya müsait bir saha ara- 
makla dolu olan fikirlerine yeni bir ufuk açıldı: Şiir... 


O vakit, şiir adına meydana getirilen bütün yeni eserleri okudular. Oku- 
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mak ifadesi kâfi gelmez; onların arasından koştular. Sonra serin bir kaynak- 
tan ayrılamayan çöl yolcuları gibi, gene o ciğerlerine taze bir canlılık veren 
kaynaklara geri döndüler; okuduklarını bir daha okudular, bazı parçaları 
ezberlediler. Sonra buldukları şey yetmedi, dahasını bulmak istediler; ama 
artık onları doyurabilecek türden şeyler bulamıyorlardı. 


Ruhlarını tatlı bir uyuşukluk içinde doldurup, çeviren bu ufuk bu şiir ve 
hülyâ sahası o kadar dardı ki... O zaman aradıklarını bulmak için eski 
divânları okumak istediler: Fuzüli'leri, Nef'i'leri, Bâki'leri, Nâbi'leri, 
Nedim'leri araştırdılar. Söylenen sözlerin tantanası altında şaşırdılar; yalnız 
bu dil müsıkisine aldanarak okudular; sonra o müsıkinin asıl temel ruhuna 
dikkat etmek istediler. Ama bunlar, o kadar donuk ve sessiz, o kadar 
canlılıktan mahrum göründü ki, ruhlarını istedikleri gibi heyecan- 
landırmaktan uzak kaldı. 


Bir zaman geldi ki, aradıklarını bulmakdan ümid kestiler; okumaya 
küstüler, okumaz oldular." (s. 39-41) 


Bir gün bu iki samimi arkadaş, Beeyoğlu'ndan geçerken bir kitapçı 
dükkânının önünde dururlar. Vitrinde Fransızca şiir kitapları görürler. Bun- 
lar içinde, Ahmet Cemil'in işaret ettiği Edmound Haraucourt'un L'ame Nue 
(Çıplak Ruh) adlı şiir kitabı her, ikisinin de ilgisini çeker; okumak üzere satın 
alırlar. Heyecanla hemen Taksim Bahçesi'ne girerek kitabı okumaya 
başlarlar. Eser, kendilerinin o güne kadar sahip bulundukları şiir sanatı 
düşüncesi üzerinde esaslı değişiklikler meydana getirir. Hayal ile hakikat 
arasında bocalayan bu iki gencin ortak duygularını, okudukları kitabın tesi- 
riyle ahmed Cemil şu sözleriyle dile getirir: 


"- Ah neler duyuyor, seziyor da bir türlü çözemiyorum. bir şey yazmak, o 
hislerin içinden birşey çıkarmak istiyorum; ama bir defa ne yazmak iste- 
diğimi tesbit edebilsem. (Beynini göstererek) Şurada birşey var, birşey hisse- 
diyorum, ama rüyâlarda tutulamayan şekiller gibi, parmaklarımın 
arasından kaçıyorlar. Bilir misin nasıl şey? Bak şu gökyüzüne, ne 
görüyorsun? Mâiliklerden meydana gelmiş bir deniz... 


Gözlerinle onun içine girmeye çalış Hüseyin Nazmi... O mâilikleri yırtmak 
için uğraş, ne görüyorsun? Mâi... Her zaman mâl... Değil mi? sonra bak, 
ayağımızın altındaki toprağa, ne buluyorsun? Donmuş simsiyah bir renk...? 
Of! O siyah toprakları parçalayarak içeriye bak; in in in; ne kadar inebil- 
mek için elden gelebiliyorsa, o kadar in; ne buluyorsun? O siyahlıklar 
içinde ne buluyorsun? Siyah... her zaman siyah, değil mi? 


Prof. Dr. Önder Göçgün 131 


İşte öyle birşey yazmak istiyorum ki, yukarı bakılsa mâi ve her zaman 
mâi; aşağı siyah, her zman siyah... Birşey ki mâi ve siyah olsun..." (s. 46- 
47) 


İşte o günden sonra klâsik, eski edebiyata dair ve o yolda kaleme alınmış 
ne varsa yakılır, parçalanır. Fransız şiirinin ve edebiyatının içinde yepyeni bir 
dünyaya girilir. Ahmet Cemil ile birlikte Hüseyin Nazmi de yeni bir ufukta 
düşünmeye, duymaya, konuşmaya ve yazmaya başlar. Bu olay, ondaki "mo- 
dernist" anlayışın başlangıcını oluşturur ve bu şekilde de devam eder. 


Yaş itibariyla Ahmet Cemil kadar olan Hüseyin Nazmi, varlıklı bir ailenin 
çocuğu olmakla birikte aklı başında, olgun ve ayrıca "derin kırkılmış siyah ve 
seri saçlarının altında küçük başı, zayıfça yüzünde parlayan gözleri, yeni 
terlemeye başlayan bıyıklarının altında ince, donukça dudaklarıyla güzel ve 
zeki olduğu için sevimli bir genç idi." (s. 56) Ahmet Cemil'i ilgiyle dinleme- 
si, susarak dinlemeyi bilmesi ise, arkadaşının üzerinde en iyi tesiri uyandırır. 


Lamia : 


Hüseyin Nazıni'nin on beş yaşını yeni aşmış kız kardeşidir. O, "dağınık 
hâliyle, daha taranmamış saçları koştukça savrularak, açık pembe elbisesi- 
nin etekleri uçuşarak" (s. 53) daima neşeli ve karakter bakımından "dışa 
dönük-hareketli-active" bir tiptir. Bununla birlikte, son derece samimi bir 
mizaca sahiptir. Varlıklı ailesi tarafından Avrupai tarzda yetiştirilmiş bu genç 
kız romanda reel olmaktan ziyade; Ahmet Cemil'in duygu ve düşünce 
plâtformundaki "mai" bir dünyada, onun kendisine yakın, içten ilgi 
duyduğu bir nevi "muhayyel varlık" gibi tasvir ve tasavvur edilir. 


Lamia'nın nişanlanması ise, Ahmet Cemil için tam bir "yıkım psikolojisi" 
yaratır. 


İkbal: 


Ahmet Cemil'in on dört yaşındaki bu kız kardeşini, önce 4. bölümde ve 
"kız çocuklarını her zaman annelerinin eteklerine sürükleyen bir his ile an- 
nesinin yanında, meselâ babasının eskimiş para kesesinin yerine geçmek 
üzere, yeni bir kese örer(ken), zaman zaman da gülerfken)" (s. 33) 
tanıyoruz. Kendisi hakkında detaylı bilgi verilmeyen ve okuyucu ile 
doğrudan teması sağlanmayan İkbal, temelde pek anlaşılmak istemeyen, "içe 
dönük-passive" ve "hassas-duygulu-sensitive" bir genç kızdı. O kadar ki, 
(gözleri bile hemen daima ağlamaya hazır durumdadır. "Şizoit" mizacın be- 
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lirgin özelliklerini üzerinde toplar. Fakirlik ve onun getirdiği zaruretler, 
hayata bakış tarzını da etkilemiş ve onu "karamsar-pessimist" bir plâtforma 
çekmiştir. 

Evlenmek ve mutlu olmak arzusu, güzel bir genç kız olarak bütün 
dünyasını kaplar. Ancak, ağabeyi Ahmet Cemil, "şiir dolu" dediği bu kardeşi 
için bazı endişeler taşır: 


"Kızkardeşinin bu kadar cazibesi olduğuna dikkat etmemişti. Zavallı 
İkbâl, zavallı çocuk bari mes'ut olsa! Açık kestane gür saçları altındaki zarif 
başı, kulaklarının çevresinden, alnından dikbaşlılık eder gibi dağınık, çılgın 
saç kümeleri arasında biraz küçük, söbü görünen yüzü bu yaştaki genç 
kızların yüzlerine has bir süzgünlük altında hafif bir donuklukla karışık 
pembe rengi, vücuduna biraz erkekçe yükseklik veren geniş omuzları, uzun- 
ca bir boy; daha tam gelişmemiş kız vücudu ki- noksanları içinde bile- 
çekiciliği ile şürle dolu... Taşıdığı bu hususiyetleri ile tamamiyle olgun- 
laşmak için kadın olmayı bekliyor.." (s. 145) 


Ahmet Cemil'in "mai hülyalarla" dolu ufkunda kardeşi için duyduğu 
endişeler de, ne yazık ki gerçekleşir; İkbal'in kocası Vehbi Bey, -Raci benze- 
ri- despot, zalim bir adam çıkar ve ona sürekli eziyet eder, döver. Zavallı 
İkbâl hâmile iken çocuğunu düşürür ve ölür. Böylece fakirlik, yoksulluk 
içinde geçmiş, kocasının çektirdiği eziyetlerle daha da çekilmez hâle gelmiş 
hayatı, gene talihsiz bir şekilde sona erer. 


Özetle İkbal, tam anlamıyla "masum-innocent" ve "talihsiz" bir tipin en 
belirgin özelliklerini üzerinde toplar. 


Vehbi Bey: 


Ahmet Cemil'in hayatını, "mai" duygularını alt üst eden, romanda 
"siyah"ın temsilcilerinden olan eniştesidir. 


Aslında Vehbi Bey, Ahmet Cemil'in hayatında tam bir aldanışın, 
yanılmanın ve yanlış tanımanın ifadesidir. Nitekim, önceleri olumlu bir tip 
olduğunu, böylece Ahmet Cemil'in gözünde iyi bir yer tuttuğu için, kız 
kardeşi ile evlenmesinin uygun görüldüğünü, romancının şu satırlarından an- 
lamak mümkündür: 


“ Eniştesini ilk önce gazetede, babası Tevfik Efendi'nin yanında ona 
gösterdiler. Geçkin bir yaşta, hastalıklı bir babanın zayıf doğmuş bir 
çocuğu; herkes gibi bir genç, devlet dairesinde birşeyler öğrenmiş. Hoppa 
değil, üstelik biraz fazla ağırbaşlı..." (s. 146) 
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Zaman, Vehbi Bey'in; Raci'den daha kurnaz, aklını hemen her fırsatta 
kötüye kullanan, etrafına hükmetmekten hoşlanan, bencil, merhametsiz ve 
nihayet, İkbal'in hayatını söndürecek derecede "zalim-cruel" bir tip 
olduğunu gösterecektir. 


Ahmet Şevki: 


Kendisini, "Hüseyin Baha'nın idare memuru" (s. 9) tanıdığımız bu genç, 
Ahmet Cemil'in çok değer verdiği, çok iyi kalpli dostudur. İşine, görevine 
bağlı "dürüst-honest" bir tipin hemen bütün özelliklerini üzerinde toplar ve 
bu hâliyle, eserde Ahmet Cemil gibi "mai"nin temsilcisi durumundadır. Öte 
yandan şakayı, lâtifeyi seven Ahmet Şevki'nin; mizah da, mizacının önemli 
bir tarafını oluşturur. Nitekim, "ne vakit kaleminden, o bitmez tükenmez in- 
leyişiyle kâğıdın üzerinde ağır ağır yürüyen, bir öküz arabası gibi 
cızırdayan kaleminden söz edilse: 


- Yok! Ona ilişmeyiniz, o benim ninnimdir; ben hem uyurum, hem de o 
ninni ile uyurum! cevabının verir." (s. 80-81) 


Sık sık kullanmaktan hoşlandığı "çapkın" kelimesi de, kendisinin "şakacı- 
joker" yönünün bir diğer açık delili hükmündedir. 


Ali Şekip: 


Ahmet Cemil ile parelellik, buna karşılık "Raci ile tam bir zıtlık" (s. 20) 
içinde olan "başyazar" Ali Şekip için, romancı şunları kaydeder: 


"Uzun boylu, geniş omuzlu, açık yüzlü, ancak otuz beş yaşında olan bu 
adam biraz safça, biraz budalaca olmakla birlikte, Mir'at-ı Şuun yazı heyeti- 
nin en çok bilgili olanıdır. Hukukla münasebeti vardır; çok kitap okuması 
sayesinde az çok birşeyler bilir. Küçük yaşından beri matbuatta çalışmıştır. 
Dünya siyasetinin en az ehemmiyetli olan teferruatı bile ezberindedir." 
(s.20) 


İşte bu özellikleri çerçevesinde, romancının ifadesiyle bir “kamus-ı ulüm", 
yani ilimler sözlüğü; "ansiklopedist" hüviyeti gösteren Ali Şekip; bunlara 
karşılık, son derece "alçakgönüllü-humble” ve yerine göre de, "çekingen- 
reserved" bir tip olarak karşımıza çıkmaktadır. Onun bu hususiyetleri 
çerçevesinde yazar, şunları kaydeder: 


"Ali Şekib, son derece alçakgönüllüdür. Bildiklerine pek kesinlikle inan- 
mayanlara has bir korkaklıkla, herkesten iyi konuşabileceği hususlarda bile 
susmayı tercih etmek âdetidir. Onun için kendisini tanıyanlar, O'ndan hiç 
korkmazlar; yanında en saçma-sapan. şeylerden söz ederler de O, bunları 
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düzeletmekten utanır. Üstelik Raci'nin gazellerini güzel bulmamaya bile ce- 
saret edemez." (s. 20-21) 


Kalbi iyilik ve güzeliklerle dolu olan ve eserde "mai"nin tipik bir temsil- 
cisi olan Ali Şekip; "o iyi yürekli adamlardandı ki, beş dakikada dost olur, 
sohbete girer, her gördüğünü sever. O, dünyada herşeyi sevmek için 
yaratılmıştır." (s. 65) 


Hüseyin Baha Efendi: 


Mir'at-ı Şuun gazetesinin imtiyaz sahibi ve "iri sakallı, altın gözlüklü" (s. 
65) olan bu zat; Ali Şekip gibi aklı başında, olgun ve bunlarla bütünleşen bir 
çizgide "ağırbaşlı-serious" bir kişiliğe sahiptir. 


Ahmet Cemil'e bir "baba şefkati" ile gösterdiği yakınlık, bu duygulu gen- 
cin gönlünü fethetmesine yeten Hüseyin Baha Efendi; aynı zamanda bir 
“İstanul Efendisi" olarak varlığını dolaylı da olsa hemen daima hissettirir, 


Buraya kadar, Mai ve Siyah'ın; - merkezi kahramanı Ahmet Cemil'den 
başlamak üzere- belli başlı tiplerini bariz özellikleri çerçevesinde, tipolojik 
açıdan tespite ve tahlile çalıştık. Halit Ziya'nın bütün romanları ele alınarak, 
bu yolda yapılacak müstakil, detaylı çalışmaların; hen romancımızın tip ya- 
ratmadaki ustalığını görme ve bunu edebiyat tarihimize kazandırma; hem de, 
o dönem insanımızı entelektüel ve kısmen avami seviyede tanıyıp, 
tanılmamıza hizmet etme açısından sağlayacağı faydalar, kanaatimizce büyük 
olacaktır. 


HALİT ZİYA VE ROMAN SANATI 


Ö. FARUK HUYUGÜZEL 


Türk romanının büyük ustalarından Halit Ziya, bizde roman sanatı 
üzerinde ciddi bir şekilde düşünen ve düşündüklerini eserlerinde bilinçli bir 
şekilde uygulayan ilk büyük roman ve hikâye yazarıdır. Denebilir ki, o 
ömrünü roman ve hikâye sanatına adamıştır. Yazarın bu yoldaki çabalarını 
edebi hayatının ilk yıllarından itibaren takip edebilmekteyiz. 


Hikâye tarzındaki yazılarına 1884'te İzmir'in ilk edebi dergisi Nevruz'da 
bir roman çevirisiyle başlayan, daha sonra gene İzmir'de Hizmet gazetesinde 
ve İstanbul'da Servet-i Funün, İkdam ve Sabah gibi yayın organlarında 
devam eden Halit Ziya'nın, bu tür hakkındaki ilk fikirlerine Hikâye adıyla 
Hizmer'te 1887'de tefrika ettikten sonra aynı adla 1891'de kitaplaştırdığı ese- 
rinde rastlıyoruz, burada yeri gelmişken onun Batı dillerine ait roman terimi- 
ne karşılık olarak bilinçli bir şekilde uzun bir süre "hikâye" terimini kul- 
landığını belirtelim. Bu husus onun Türkçeye veya ana dile gösterdiği 
bağlılık ya da Türkçeleştirme bilinci bakımından önemlidir. 


Hikâye adlı eserinde roman türünün Batıdaki tarihçesini vererek 19. 
yüzyılda ortaya çıkan romantik ve realist romancılar üzerinde genişçe duran 
yazar, bazı bakımlardan üstün gördüğü realistleri romantiklere tercih eder ve 
bizdeki hikâyenin de bu yolda ilerlemesi gerektiği fikrini ispatlamaya çalışır. 
Bunu yaparken bir taraftan da gerçek bir roman ve hikâyenin nasıl olması 
gerektiği meselesi üzerinde durur ve bu türe dair genel prensipler ortaya 
koyar. 


Ona göre romantik eserler "edebiyat ve hikmet", başka bir deyişle güzel 
bir üslüba sahip olmak ve fikren ve ahlâken yararlı olmak bakımından 
değerli olmakla birlikte anlattıkları şeyler itibarıyla tamamen hayali eserlerdir 
ve bunlarda yazar, ilgi çekici bir vak'a sunarak okuru istediği istikamete 
sürükler, götürür. Romanda her şey yazarın tasarrufundadır. Olayları istediği 
gibi düzenler, kişileri istediği gibi davrandırır ve bütün bunların neden böyle 
olduğunu açıklamak gereğini duymaz. Ayrıca kişileri karşısında da tarafgir 
davranır. Bazılarının aleyhinde bazılarının da lehindedir. Realist yazar ise bize 
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bir "hayat levhası"nı aksettirir, roman bir "tercüme-i hayat"tan başka bir şey 
değildir. O, olup biteni sebeplerini de dikkate alarak "olduğu şekilde", yani 
canlı ve gözle görülür bir şekilde verir, Yazarın ifadesiyle söylersek realist 
romanlarda "Eşhası beraber yaşamış kadar tanırız. Bütün ahval-i ruhiyesi 
bize uzun uzun tarif edilir. Hiç bir ciheti yoktur ki bizce meçhul kalsın. Mu- 
harrir gözümüzün önünde eşhası teşrih eder. Nazarımızda onlar o kadar te- 
cessüm eder ki vak'a etten kemikten adamlarla bilfül icra olunuyor zannede- 
riz." (Hizmet, nr. 132, 25 Şubat 1888). Realist yazar hiç karışmadan anlattığı 
olay ve kişileri bize gösterirken olayların sebeplerine ve bunların kişilerin iç 
dünyasında yol açtığı tesirlere çok dikkat eder. Başka deyişle, bu sebep- 
sonuç ilişkisinin tesbiti ya da determinist metodun uygulanması demektir. 
Bu da bilimdeki çağdaş gelişmelerin edebiyata uyarlanmasından başka bir 
şey değildir. Bir bilim adamı gibi objektif davranan yazar, hikâyeyi nakle- 
derken "mevaki, terbiye, teessüs-i bünyeviye" gibi hususlara, yani kişilerin 
yaşadığı veya bulunduğu çevrelere, aldıkları terbiyeye ve fizyolojik yapılarına 
çok önem verir. Bunun için de romanını yazmadan önce uzun uzadıya ince- 
leme ve araştırmalar yapar. Hatta deney yoluna başvurur. İşte bundan dolayı 
realist romanlarda mekân tasvirleri ve ruh tahlilleri çok geniş bir yer tutar. 
Başka bir deyişle realist romanda romantik romandan farklı olarak vak'adan 
çok vak'aya yol açan şeylere ait "tafsilat” veya teferruat önemlidir ve gerçek 
bir romanın da böyle olması gerekir. Sebepsiz veya tesadüfi bir olaylar silsi- 
lesini nakleden eserlere olsa olsa "masal" denebilir ve bu gibi eserleri de ede- 
biyatın kapsamı içine almak mümkün değildir. 


İşte Halit Ziya burada esaslarını ortaya koyduğu roman görüşünü kendi 
eserleri için de esas kabul etmiş ve hemen her roman ve hikâyesinde realist 
ya da "objektif" diye nitelendirebileceğimiz bu anlatım metodunu çeşitli tek- 
nikler kullanarak uygulamaya çalışmıştır. 


1886'da Hizmet'te tefrika ettiği ilk roman Sefile, bu yolun neredeyse 
bütün kurallarıyla uygulandığı ilk eser olmuştur. Sefile, sanki yazarın bizim 
ilk önemli romantik yazarımız olarak kabul ettiği Ahmet Mithat Efendi'nin 
Henüz On Yedi Yaşında (1881) romanına verilmiş bir cevap gibidir. Her ikisi 
de düşmüş bir kadının hayatını anlatan bu romanlardan ilki realist, ikincisi 
romantik tarzda yazılmışlardır. Halit Ziya eserini okura sunarken roman kah- 
ramanı Mazlume'nin -ve tabii diğer kişilerin- niçin ahlâken düştüklerini veya 
neden felâkete sürüklendiklerini anlatmak için bunların fizik yapılarını ve 
karakterlerini, aldıkları terbiyeyi ve bulundukları ortam veya çevreleri 
ayrıntılı bir şekilde verir. Bunun için olayın akışını durdurarak sık sık uzun 
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süren geriye dönüşler yapar. Böylece biz kişilerin başlarına gelen felâketleri 
sebepleriyle birlikte görür ve anlarız. Bu determinist metodun yanı sıra yazar, 
esere müdahale etmek veya olayları ve kişileri yorumlayıp açıklamaktan da 
mümkün mertebe uzak durmaya çalışır. O, daha ziyade konuşmaları, hareket 
ve olayları kaydetmek, kişilerin zihninden geçenleri nakletmekle yetinmek, 
başka deyişle romanın dışında durmak ister. Böylece eseriyle kendisi 
arasında bir mesafe koyar. Sefile bütün bu özellikleriyle şüphesiz ki ede- 
biyatımızın ilk realist romanıdır ve bizde ilk realist roman sayılan Sami- 
paşazade Sezayi'nin Sergüzeşt'inden iki yıl önce yayımlanmıştır (Geniş bilgi 
için bkz. Ö. Faruk Huyugüzel, "Halit Ziya'nın Sefile Romanında Realist Tek- 
nikler", Mehmet Kaplan'a Armağan, İstanbul 1984, 5s. 185-202). 


Hikâye isimli eserinde realistlerin, romantiklerin ve "masalcı" diye nitelen- 
direrek edebiyatın dışına atmak istediği basit hikâye yazarlarının bir romanı 
nasıl oluşturduklarını uzun uzadıya örneklerle anlatan, yazar sözü ikinci 
romanı Nemide'ye (1887 - 1888) getirir ve bu romanı, örnek aldığı realist 
eserlere bağlı olarak nasıl kurduğunu şöyle anlatır: 


"Bendeniz nekâyısına aczimin, aczimden nevmid olmayışına henüz ikinci 
hikâyem olması sebebiyet verdiği Nemide'yi şu esas üzerine vaz etmiş idim: 


Nemide asabi, hissiyât-ı müteheyyice sahibi, vereme müstaid, bedbaht bir 
surette tevellüd etmiş, vâlidesiz olmakla beraber pederi nezdinde fevkalâde 
kıymetdâr, lâkin şebâbının ve suret-i hilkatinin icab ettiği surette galeyânlı 
bir hayattan mahrum, saâdet içide mahzun bir genç kızdır. Nahit metin, kuv- 
vetli, vakur, emeline vüsül için azm-ı kavi sahibi, tufâliyetinden beri felâkete 
alışmış, fakat arzularını kaderin pençesinden almaya, yavrularını bir tehlike- 
den kurtarmaya müheyyâ, kükremiş bir dişi aslan gibi hazır bir kızdır. Nail 
hafif, lâkayd, hissiz bir delikanlıdır. Genç kızların ikisini de sevmiyor, fakat 
ikisine de meyyâl... Nail'i Nemide asabi, Nahit bedbaht bir kız gibi seviyor. 
Ne olacak? Bu muhabbetlerden ne netice çıkması tabidir? Ve bu üç kişiyi o 
neticeye sevkedecek hissiyat nedir? O hissiyat nasıl husüle gelecek? 


İşte Nemide bu esasa mebnidir..." (Hizmet, nr. 125, 31 Kâhunısani 1888). 


Böylece muayyen şartlara sahip kişileri romanında karşı karşıya getiren ve 
âdeta bir lâbaratuvarda deney yapar gibi bunların birbirlerine karşı ne gibi 
davranışlar göstereceğini, sonunda olayların nasıl gelişeceğini anlamaya ve 
göstermeye çalışan yazarın, bir natüralist romancı, bir bilim adamı gibi dav- 


ranmak istediği çok açıktır. Sefile'de mübhem bir şekilde kullandığı "üçlü aşk 
kalıbı"nı Nemide'de daha açık bir şekilde uygulayan Halit Ziya, tam olması 
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bile yerine de objektif bir şekilde bizi kişilerin iç dünyasına daha fazla 
sokar. Bu dünyaları olduğu gibi göstermek ister. Eserin objektifliğini zede- 
leyen şey, yazarın az da olsa zaman zaman bazı psikolojik genellemeler yap- 
ması, bazı bölümlerde de bakış açılarını karışık bir şekilde kullanmasıdır. 


Halit Ziya'nın Hizmet'te Sefile'den sonra tefrika ettiği Bir Muhtıranın Son 
Yaprakları (1887) adlı büyük hikâye ile Bir Yazın Tarihi (1898) adıyla Ser- 
vet-i Fünün'da tefrika ettiği büyük hikâye de realist metoda bağlı kalınarak 
yazılmış eserlerdir. Bunların ortak özelliği günlük hâlinde tutulmuş notlar- 
dan oluşmuş olmalıdır. Bir Muhtıranın Son Yaprakları'nda neftet ettiği 
çevresinden kaçıp bir sahil köyünde tek başına yaşayan Necip adlı 
melânkolik bir gencin hayat macerası veya ruh dünyası, günlüğünden bize 
nakledilir. Bir Yazın Tarihi'nde ise yıllar sonra izinli olarak geldiği 
İstanbul'da akrabalarından birine ait bir yalıda yine akrabalarından beş genç 
kızla karşılaşan İhsan'ın tuttuğu günlük söz konusudur. Bunlardan ilkinde 
günlük sahibinin kendisi ön plânda iken ikincisinde günlük yazarının genç 
kızlar hakkındaki izlenim ve duyguları ön plândadır. Böylece hikâye ile ken- 
disi arasında bir uzaklık sağlamış olan yazar, kahramanlarının iç dünyalarını 
objektif bir şekilde kendi ağızlarından veya bir hikâye kişisinin gözünden 
bize sunmak istemiştir. 


Nemide'den sonra Hizmet gazetesinde tefrika edilen, ancak yarım kalan 
Deli (1888) romanı ile gene aynı gazetede tefrika edilen Bir Ölünün Defteri 
(1890-1891) romanlarında ise yazar, bu sefer farklı bir yol kullanmıştır. Her 
iki roman da hatıra tarzında yazılmıştır. Deli romanında hikâye, yazara ben- 
zeyen bir kişinin bir kitap müzayedesine katılması ve aldığı kitaplar arasında 
bir hatıra defteri bulmasıyla başlar. Daha sonra okuyucu bu hatıra defteri 
vasıtasıyla gerçek hikâyeyle yüz yüze gelir. Hatıra defterinden önceki 
kısımlar esrarengiz düzenlenişiyle okuyucunun merakını artırır, başka deyişle 
hem ruhi hem fiziki açıdan hasta olan Deli'nin iç dünyasına daha çok dikkat 
etmesini sağlar. Eser, bir delinin ruhunun anatomisini doğrudan doğruya 
kendi ağzından vermesi, onun kendisine ve çevresine bakışını zaman zaman 
okuyucuyu şaşırtacak ve fazlasıyla düşündürecek şekilde ortaya koyması 
bakımından çok ilgi çekicidir. Yazar bu yolla hem merak ve ilgiyi artırmak 
hem de hikâyeyi inandırıcı bir bütünlük içinde vermek istemiştir. Sade bir 
dille ve çok etkili bir şekilde düzenlediği bu romanını yazar, ne yazık ki bazı 
siyasi endişeler yüzünden yarıda bırakmak zorunda kalmıştı. 


Bir Ölünün Defteri (1890-1891) romanı da Deli gibi okurun merak ve 
ilgisini artıracak esrarlı bir bölümle başlar. Beylerbeyi'ndeki yalısında 
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mutlu bir aile hayatı sürdüren Hüsam ve karısı Nigâr, bir gece aldıkları bir 
haberle sarsılırlar. Gecenin geç vaktinde gelen haberci Hüsam'ı mübhem ve 
esrarlı bir şekilde Çamlıca'daki köşke çağırmaktadır. Hüsam köşke gider. 
Ölümcül bir hastalıkla yatakta yatan arkadaşı Vecdi ona bir hatıra defteri 
verir ve kısa bir süre sonra da ölür. Hüsam defteri o gece arkadaşının cenaze- 
si başında okumaya başlar. Böylece biz asıl hikâyenin içine gireriz. Burada 
vak'a tekrar başa dönerek Vecdi'nin hatıra defterinden okura sunulur. Bu 
şekilde biz hem Hüsam ve Nigâr'ın mutluluğunu hazırlayan acıklı olayları 
hem de Vecdi'nin ruh dünyasını ve onu intihara benzer bir ölüme 
sürükleyen sebepleri öğrenmiş oluruz. Bu tarz anlatım, üç kişi arasıda 
gelişen, olayları ve bunların hikâye kahramanının ruhunda bıraktığı akisleri 
bir bütünlük içinde ve gerçekçi bir şekilde ortaya koymaktadır. Gene bu yol, 
hikâyenin yazardan muayyen bir uzaklıkta ve onun tasarrufu dışında kurul- 
masını, başka bir deyişle yazardan bağımsız bir varlık olarak görünmesini de 
sağlamaktadır. 


Halit Ziya, Bir İzdivacın Tarih-i Muâşakası (1887) adlı büyük 
hikâyesinde bu sefer objektif anlatım tarzına ait başka bir yol kullanmıştır. 
Burada sevişerek evlenen iki gencin aşk ve evlilik hikâyesi birbirlerine 
yazdıkları mektupların nakledilmesi suretiyle anlatılmaktadır ki bu da çok 
değişik ve ilgi çekici bir yoldur. Bir İzdivac'ın Tarih-i Muâşakası'nda hikâye 
tiyatrolardaki dekora benzeyen kısa bir mekân tasviri ile başlar. Bu mekân 
hikâye kahramanlarından İclâl'in Avrupai bir tarzda döşenmiş odasıdır. Bu- 
rada İclâl ve kocası Yüzbaşı Cevat şöminenin karşısında oturmakta, Cevat Bey 
askerlikle ilgili bir kitap okurken karısı da onu sevgi dolu bakışlarla seyret- 
mektedir. Ancak bundan sıkılan İclâl kocasını konuşmaya zorlar, neticede 
birbirlerine duydukları sevgi konusunda aralarında heyecanlı bir tartışma 
başlar. Genç karı koca birbirlerini ne kadar sevdiklerini göstermek için ev- 
lenmeden önce yazdıkları mektupların şehadetine başvururlar. Bu noktaya 
kadar tıpkı bir tiyatro sahnesindeymiş gibi konuşan kahramanlara ait diya- 
logların yerini birbirlerine yazmış oldukları mektuplar alır. Mektuplar tarih 
sırasına göre okunur ve yorumlanır. Böylece hikâye geriye döner ve kahra- 
manların yaptığı yorum veya açıklamalarla birlikte evliliğin bir çeşit tarihçesi 
gözler önüne serilir. Hikâye İclâl'ın, kocasını yerinden sıçratan hamilelik ha- 
beriyle sonuçlanır. Hasılı mesut bir aşkın ve evliliğin hikâyesi sanki yeniden 
yaşanıyormuşcasına gözler önüne serilir. Burda objektif veya realist metot o 
kadar aşırıya gider ki okuyucu, konuşma çizgileriyle birbirinden ayrılan 
konuşmaların bazan kime ait olduğunu takip etmekte zorlanır. Kahramanla- 
ra ait jest ve mimikler de tıpkı tiyatro metinlerinde olduğu gibi çoğu zaman 
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parantez içinde verilir. Burada son olarak hikâyenin adındaki "tarih" kelime- 
sine de dikkati çekmemiz gerekiyor. Yazar bu kelimeyi rastgele kullanmış 
değildir. Örnek aldığı Fransız realist romancılarından Goncourt Kardeşler 
gibi o da hikâyeyi bir nevi tarih, "hususi bir hayatın tarihi" gibi görmektedir. 


Halit Ziya'nın mektuplar vasıtasıyla kahramanlarının iç dünyasını verdiği 
bir başka eseri de Bu muydu? (1891) adlı büyük hikâyesidir. Hayat dolu iki 
genç kızın -Zergün ve Nesibe- yaşadığı talihsiz olayların anlatıldığı hikâye 
esasen üçüncü şahıs ağzından anlatılmakla birlikte diyaloglar ve kişilerin zih- 
ninden geçen düşüncelerin fazla açıklama yapmaksızın kaydedilmesi 
bakımından anlatım objektif bir karakter taşır. Kişilerin birbirine gönderdiği 
mektuplar da bunu destekler. Burada ayrıca dikkati çeken önemli bir nokta 
kahramanların zihninden geçenlerin kendi cümleleriyle nakledilmesi veya 
başka bir deyişle bir çeşit iç monolog tekniğinin kullanılmasıdır. Meselâ 
hikâye kahramanı Zergün'un, her sabah okula gitmek için erkenden kapıya 
dayanan arkadaşı Nesibe'nin gelişinden sonra zihninden geçenler şöyle 
anlatılır: 


"Nesibe'nin hiddetine alıştığı için yalnız gülerek 'Geliyorum' demişti. O, 
Nesibe'nin niçin acele ettiğini pek âlâ bilmez miydi? Mektebe gitmek için 
lüzumundan ziyade vakit var. İskelede yarım saat bekleyeceklerinden emindi. 
Oh! O Nesibe yok mu? Hırçın kız!... 


Zergün yatağının yanındaki iskemleye oturmuştu. Şimdi iki elleriyle 
çekiştirerek çoraplarını giymeye çalışıyordu. İnce dudaklarında seyyâl, 
zıllâmiz bir tebebsiim vardı. Ah! O Nesibe!... Daha beş dakika evvel ne güzel 
uyuyordu. Rahat bırakmaz ki!... Her sabah aynı hikâye... Nesibe onun 
münebbihi olmuştu. Zergün yalıya geleliden beri kendi kendisine uykudan 
kalktığını hatırlamıyordu. Anlayamadığı bir şey varsa o da Nesibe'nin ne 
zaman uykuya vakit bulabildiği meselesiydi. Gece saat dörde kadar otu- 
ruyorlardı. Sabahın on birinde kapının önünde gelip rahat rahat uyuyan- 
ları uyandırabilmek için herhalde bir saat evvel kalkmış olinalıydı. 
Yanılmıyorsa gecenin dördü ile sabahın onu arasında altı saat vardı. Bu altı 
saat zarfında Nesibe hem uykuya hem de... Sanki Zergün bilmez miydi? 
Saailerce şairler gibi bulutları seyrederek, dalgaları dinleyerek 
düşündüğünü kaç kereler kendisi itiraf etmişti. Altı saat içinde bu kadar iş 
görebilmek için Nesibe kadar hırçın olmalıydı! Ya bütün bu şeyler ne için? 


Zergün şimdi kendi kendisine tuhaf bir manâ-yı zımni ile dudaklarını 
kıvırıyor başını sallıyordu." (Hizmet, nr. 472, 5 Ağustos 1891). 
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Yazar böylece bize âdeta Zergün'un zihnine ait bir fotograf sunar. Berna 
Moran'a göre (Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış, İstanbul 1983, s. 62-70) 
edebiyatımızda hatta Batı edebiyatında iç monolog tekniği ilk defa Araba 
Sevdası'nda ve 1896'da kullanılmıştır. Gerçekte ise yukarda görüldüğü gibi 
bu tekniği ilk defa Recaizade Mahmut Ekrem'den beş yıl önce kullanan 
Halit Ziya Uşaklıgil olmuştur ki bu da roman sanatı bakımından oldukça 
önemli bir husustur. 


İzmir döneminin son eserlerinden olan Heyhât (1892 - 1893) adlı büyük 
hikâyenin okura sunuluşunda ise objektifliği amaçlayan daha başka bir 
anlatım yolu izlenmiştir. Denebilir ki yazar, İzmir'de yazdığı hemen her 
roman ve büyük hikâyesinde farklı ve ilgi çekici bir anlatım yolunun 
peşinde olmuştur. Heyhât birinci şahıs ağzında anlatılmış bir hikâyedir. Bura- 
da esas hikâye bir anlatıcı veya gözlemci tarafından okuyucuya sunulur. 
Gözlemci, Bir Muhtıranın Son Yaprakları'nın kahramanı Necip gibi 
merdümgiriz, ancak hayat ve insanlar hakkında gözlem ve incelemeler yap- 
maktan, fikir yürütmekten hoşlanan birisidir. O da şairdir ve "beşer 
hayatının feryatları"ndan ıstırap duyar. Yılda bir kere âdeta insanlardan 
kaçarak fakir bir balıkçı köyünde inzivaya çekilir. Burada akşamları sahilde 
dolaşmaktan büyük haz duyar. İşte böyle bir gezinti sırasında gözlemci sa- 
hilde esrarengiz tavırlı bir adamla karşılaşır. Her gün aynı saatlerde batan 
güneşin karşısında hüzünlü düşüncelere dalan bu adam onda derin bir 
merak uyandırır. Ondan "mücessem bir hikâye" çıkarabileceğini düşünerek 
"bir muayene-i müdekkikâne ile teftiş-i ahvaline" (Hizmet, nr. 613, 24 
Kânunıevvel 1892) başlar. Sonunda "Heyula" adını verdiği bir adamla fırtınalı 
bir havada konuşmak imkânını bulur. Gözlemcinin ondan "Heyulâ" diyerek 
söz etmesi ilgi çekicidir. Madde anlamına gelen bu kelime felsefi bir mana 
taşır. Başka bir deyişle gözlemci, bu adamın ruhunu âdeta bir madde gibi ele 
alarak incelemeye, o zamanın tabiriyle bu ruhun "iabiat-ı esasiye"sini anla- 
maya çalışır. Biz böylece Heyula'nın hayatını ve ruhunun macerasını 
ayrıntılarıyla öğreniriz. Gözlemci onu konuştururken hem söylediklerini 
açıklayıp yorumlar hem de kendi duygularını dile getirir. Böylece biz hem 
gözlemciyi hem hikâye kahramanını tanımış oluruz. Bu anlatım yoluyla 
yazar, bir taraftan hikâyesini objektif bir şekilde sunarken bir taraftan da 
hikâyesinin anlam dünyasını genişletmiş olur. Hayal kırıklığıyla biten bir 
aşkın anlatıldığı Heyhâr'ta birbirine çok benzeyen gözlemci ve hikâye kahra- 
manı vasıtasıyla hayat hakkında karamsar bir görüşün ya da karamsar bir 
hayat felsefesinin verilmek istendiğini hissederiz. 
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Görüldüğü gibi Halit Ziya, özellikle İzmir devresinde yazdığı roman ve 
büyük hikâyelerinde realist, ama birbirinden farklı birçok anlatım yolunu 
denemiş ve roman sanatını her adımda olgunlaştırarak devam etmiştir. Mai ve 
Siyah ve Aşk-ı Memnu gibi kompleks romanlarında da bu sanat temel pren- 
sipleri itibarıyla devam etmiş, yazar roman kahramanlarının karmaşık iç 
dünyalarını mükemmel bir kurgulama içerisinde fazla müdahalede bulun- 
maksızın objektif bir şekilde vermiştir. Bilhassa Aşk-ı Memnu öncekilerden 
daha üstün bir şekilde birkaç farklı bakış açısının bir kurgu dünyası içinde 
çok başarılı bir şekilde birleştiği ölmez eserlerden birisi olmuştur. 


Öte yandan Halit Ziya'nın aynı anlatım yollarını küçük hikâyelerinde de 
kullandığını söylemeliyiz. Sayı itibarıyla 13 kitapta toplanmış 125 küçük 
hikâyesinde "hakiki hayat sahneleri"ne daha fazla eğilen yazar, bunları bize 
realist veya objektif bir anlatım tarzıyla sunmuştur. Daha çok birinci şahısla 
anlatma yolunu kullandığı bu hikâyelerde bazan hikâye kahramanları 
başlarından geçeni dostlarına anlatırken (Bir Şiir-i Hayal), bazan da hikâye, 
olaya şahit olan ya da bir köşesinden karışan gözlemciler tarafından sunulur 
(Uçurumun Kenarında, Birinci Perde). Bunun dışında kahramanların mektup 
veya günlüklerini nakletmek suretiyle sunulan hikâyeler vardır (Sevda-yı 
Girizân). Birinci şahısla anlatımın farklı bir şekilde kullandığı hikâyeler de 
vardır. Meselâ Güzel Artemisya hikâyesinde olayı, iki dosttan birisi diğerine 
anlatır. Daire-i İstintakta ve Bir Mesele-i Adliye hikâyelerinde ise hikâye 
kahramanı başından geçenleri bir mahkemede hâkime veya savcıya anlatır. 


Ancak bununla birikte üçüncü şahısla anlatım yolunun kullanıldığı 
hikâyelerin sayısı da oldukça fazladır. Fakat yazar bunlarda da olayların 
yürüyüşüne müdahale etmeyerek kişilerin ruh hâllerini objektif bir şekilde 
gözler önüne sermek amacını güder. Böylece hikâye ile kendisi arasında bir 
mesafe koyar. Bu tarzda anlatılan hikâyeler arasında özelikle hayvanları 
konu alanlar ilgi çekici bir durum gösterir. Bunlarda yazara benzeyen bir 
anlatıcının varlığı hissedilmekle birlikte asıl önemli olan, sürekli gözlenen ev 
hayvanları veya kuşlardır. Söz gelişi Zevrak'la Ebru'da bir çift güvercin 
arasındaki sıcak ilişki ve eşinden zorla uzaklaştırılan Zevrak'ın ölümü vardır. 
Eski Bir Refik ve Zerrin'in Hikâyesi adlı eserlerde evin çocuğu ile bir kedi 
yavrusu arasındaki dostluklar anlatılır. Çolak Mesut ve Jack'ın Borçları 
hikâyelerinde ise kedilerin yerini köpekler alır. Ancak bütün bu hikâyeleri 
okurken biz, benzer bir kaderi paylaşan veya benzer bir kadere mahküm 
edilen insanları düşünmekten, onları hayal etmekten kendimizi hiçbir zaman 
alamayız. Başka deyişle bunlardaki kuşlar veya hayvanlar daha çok bir insan 
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psikolojisi verilerek okura sunulurlar. Ekmekçinin Beygiri hikâyesinde bu 
özellik çok belirgindir. Mahalleye ekmek dağıtmak için her gün sokak 
sokak dolaşan beygirin çektiği sıkıntılar, bizi daima hayatını mahrumiyet ve 
eziyetler içinde geçiren insanlara götürür. Bu sembolik ve alegorik 
hikâyelerinde yazar, eseriyle kendisi arasındaki mesafeyi daha çok açmış 
görünür. 


Sonuç olarak denebilir ki kendisinden önceki hikâye ve roman yazar- 
larından çok farklı bir şekilde yazdığı eserlerinde Halit Ziya Uşaklıgil, Batılı 
anlamda realist roman ve hikâyenin esaslarını tespit etmiş ve bu yolda birçok 
yazara örnek olmuş, tesir etmiş büyük bir yazardır. Onun bu tarzda 
oluşturduğu eserlerin günümüzde de hâlen okunuyor ve tartışılıyor olması 

-roman sanatı üzerindeki ısrarlı çalışmalarının tabii bir sonucudur. Bu açıdan 
bakıldığında onu, "roman ve hikâyeyi çok önemli ve dikkate değer bir sanat 
“şekline dönüştürmüş büyük bir sanatçı" olarak değerlendirmek yanlış oi- 
mayacaktır. 


HALİT ZİYA UŞAKLIGİL 
BİBLİYOGRAFYASI 


ZEYNEP İLERMAN 
ÖMER FARUK HUYUGÜZEL 


Halid Ziya Uşaklıgil (1865-1945) daha ziyade bir romancı, Türk romanının 
büyük bir ustası olarak tanınmasına rağmen, edebiyatın hemen her türünde eser 
vermiş, çok yönlü bir yazardır. 

Yazı hayatına çok genç yaşta fenni mahiyette popüler tercümelerle atılan 
Halid Ziya, mensur şiir, uzun ve kısa hikâye, hâtırat ve seyahat yazıları, makaleler 
ve denemeler kaleme almıştır. Halid Ziya, bütün hayatı boyunca, Batı edebiyatları- 
na büyük bir ilgi duymuştur. Gençlik yıllarında “Tarih-i umumü-i edebiyat” adlı 
bir eser vücuda getirmek için pek çok makale yazan Halid Ziya, bu projesini 
tamamlayamamakla beraber,yıllar boyunca kısım kısım gerçekleştirmeğe çalış- 
mıştır. 

1908-1909 da Sabah gazetesinde tefrika edilen Nes/-i Ahir adlı son romanı- 
nın uğradığı başarısızlıktan sonra Halid Ziya, daha ziyade makale türünde eser 
vermiş, yaptığı seyahatlerin intibalarını yayınlamış, bazı romanlarının dilini sade- 
leştirerek yeni baskılarını yapmış ve hâtıralarını kaleme almıştır. Bununla birlikte 
Halid Ziya yine de Türk romanının en büyük ustası hüviyetini muhafaza etmiştir. 

Bu görüş pek de hatalı değildir. Zira o, seyahat ve inceleme yazılarında bile 
gerçek bir romancı hüviyetiyle karşımıza çıkar. Denebilir ki, o, Hayatta her şeye 
romancı gözüyle bakmayı ve değerlendirmeyi tercih etmiştir. 

Ölümü üzerinden elli yıl geçmiş olmasına rağmen, henüz Halid Ziya'nın 
eserlerinin ve hakkında yazılanların tam bir bibliyografyası yapılmamıştır. Musta- 
fa Nihad Özön'le Necdet Sancar'ın çalışmaları ise çok eksiktir. 

“Halid Ziya Uşaklıgil'in Romanlarında Batılı Yaşayış Tarzıyla İlgili Unsur- 
lar”* adlı doçentlik tezime başladığım sırada, yazarın tam bir bibliyografyasını da 
tesbit etmek istedim. Bu maksatla, Halid Ziya'nın yazı yazdığı bütün gazete ve 
dergileri taramağa çalıştım. Ancak İzmir devresine ulaşabilmek için ya orada 
çalışmak,ya da orada çalışan bir meslekdaşımdan yardım istemem lâzımdı. İkinci 
yolu tercih ettim ve o sırada ilim hayatına yeni giren, bugün profesör olan Ömer 
Faruk Huyugüzel'e bu projemi açım. Aradan geçen uzun yıllar içinde zaman 
zaman bir araya gelerek, karşılıklı kontroller yaparak bu hacimli bibliyografyayı 
ortaya koyduk. 
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Hazırladığımız bibliyografya başlıca iki bölümden ibarettir: 

1. Halid Ziya Uşaklıgil'in eserleri 

2. Halid Ziya Uşaklıgil hakkında yazılan kitap ve makaleler. 

Bibliyografyanın birinci bölümünde Halid Ziya Uşaklıgil? in eserleri roman- 
lar, hikâyeler, mensur şiirler, piyesler, makale,sohbet ve denemeleri, Batı edebiyat- 
larına ait telif eserleri, tercümeleri, fenni mahiyette popüler kitapları,gramer 
kitapları, hâtırat kitapları mektuplar,anketler ve röportajlar olmak üzere, türlerine 
göre on iki kısma ayrılmıştır. 

Halid Ziya, 1886-1909 yılları arasında biri yarım kalmış dokuz roman 
yazmıştır. Bunların her biri ilk neşrinden son neşrine kadar aynı maddede top- 
lanmış, böylece yazarın bir romanı üzerinde çalışacak araştırıcıya kolaylık sağ- 
lanmıştır. 

Halid Ziya çeşitli gazete ve dergilerde yayınladığı uzun ve kısa hikâyelerinin 
büyük bir kısmını kitap haline getirmiş bunlardan bazıları çeşitli antoloji ve ders 
kitaplarına da alınmıştır. Bu yüzden önce hikâye kitaplarını kronolojik olarak 
verdik ve her kitapta yer alan hikâyelerin isimlerini parantez içinde gösterdik. Daha 
sonra hikâyelerin alfabetik bir listesini de düzenledik ve her hikâyenin, bulabildi- 
imiz çeşitli baskılarını kronolojik olarak aynı maddede bir araya getirdik. Dört cüz 
halinde çıkan Mâki/'de 22'si tercüme, 8'i telif toplam 30 hikâye yer almaktadır. 
Çoğunluk tercümelerde olduğu için bu kitap, tercümeleri içinde gösterilmiştir. 

Halid Ziya 56 mensur şiir yazmış,bunlardan başlıklı olan 46'sını Mensur 
Şürler, uzun ve yekpare bir mensur şiirini de Mezardan Sesler adı altında 
kitaplaştırmıştır. Biz önce kitap hâline getirilmiş mensur şiirleri verdik, sonra, 
hikâyelerde yaptığımız gibi, alfabetik bir liste düzenleyerek,aynı parçanın çeşitli 
yerlerdeki baskılarını bir maddede birleştirdik. 

IL. Meşrutiyet'ten sonra Halid Ziya, uzun müddet Darülbedayi idare heyetin- 
de çalışmış, Kdbus adlı telif bir piyesle Füruzan ve Fare adlı iki adapte kaleme 
almıştır. Bunlardan Füruzan Alexandre Dumas Filin #rancillon undan; Fare ise 
Edouard Pailleron'un Le Souwris”sinden adaptedir. Her üç piyes de bir hayli tenkide 
uğramıştır. Ferdi ve Şürekâsı romanını ise Mehmed Rauf piyes hâline getirmiştir. 

Halid Ziya Türk edebiyatına ve çeşitli konulara dair pek çok makale 
yazmıştır. Bunlardan bir kısmını hayattayken Kenarda Kalmış ve Sanata Dair I, 
1, HI adları altında Kitap halinde yayınlamış, fakat yine de makalelerin büyük bir 
kısını gazete ve dergi sütunlarında dağınık bir şekilde kalmıştır. Bu makalelerin bir 
kısmı Üniversitelerimizde bitirme tezi olarak toplattırılmış, fakat yayınlanmamış- 
tır. Bu tezler, bibliyografyanın TI. Bölümünde gösterilmiştir. Biz bu makaleleri 
kitaplardan sonra “Makale, Sohbet ve Denemeler” başlığı altında kronolojik 
olarak verdik. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi, bir dünya edebiyatı tarihi yazmak isteyen 
Halid Ziya'nın bu konuda pek çok telif makale ve kitabı vardır. 14. Meşrutiyet'ten 
sonra Hüseyin Cahidin yerine Darülfünun'da Garp edebiyatı müderrisliğine 
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getirilen Halid Ziya'nın ders notları da taş basması olarak yayınlanmıştır, Bunlar, 
bugün dahi aşılamamış,orijinal araştırmalardır. Biz önce kitapları, sonra da 
makaleleri kronolojik olarak verdik. Halid Ziya'nın ölümünden sonra yayınlanan 
Sanata Dair IV bütünüyle İngiliz ve Fransız yazarlarına ait makalelerinin bir 
kısmının derlenmesi olduğu için, bu bölümde gösterilmiştir. 

Batı edebiyatlarına dair telif eserlerinin yanı sıra Halid Ziya, bir hayli 
tercüme de yapmıştır. Okuyucuya kolaylık sağlamak için, bu tercümeler yazar 
adına göre alfabetik olarak düzenlenmiş, aynı parçanın çeşitli veya farklı başlıkla 
çıkan baskıları kronolojik olarak aynı maddede toplanmıştır. 

Halid Ziya gençlik yıllarında, çeşitli batılı kaynaklardan faydalanarak fenni 
mahiyette popüler kitaplar yazmıştır. Estetik ve ilmi bir değeri olmamakla birlikte, 
o yıllarda moda olmaya başlayan realist ve natüralist akımların yazar üzerindeki 
etkisini göstermesi bakımından bu kitaplar da önemlidir. Bunları da kronolojik 
olarak verdik. 

Halid Ziya Uşaklıgil, sağlığında üç hâtırat kitabı yayımlamıştır. Bunlardan 
beşciltlik Kırk Yıl, “Eski Andaçlar”” genel başlığı altında Cumhuriyet gazetesinde 
tefrika edildikten sonra (1935-1936), 1936 da kitap hâlinde yayınlanmıştır. Saray 
ve Ötesi de 1936-1937 yıllarında Cumhuriyet'te tefrika edildikten sonra, 1940-1942 
yılları arasında üç cilt halinde yayınlanmıştır. Oğlu Vedat'ın ölümü üzerine kaleme 
aldığı Bir Acı Hikâye ise Son Posta gazetesinde tefrika edilmiş (1940), 1942 de 
kitap halinde çıkmıştır. Bunların dışında yazarın çeşitli seyahatleri dolayısıyla 
yazdığı münferit hâtıraları da vardır. Hâtırat kitaplarını bunların kronolojik listesi 
takip etmektedir. 

Halid Ziya'nın bulabildiğimiz az sayıdaki mektubuyla anket ve mülâkatlar da 
kronolojik olarak verilmişüir. 

Bibliyografyanın ikinci kısmı, Halid Ziya Uşaklıgil ile ilgili neşriyata 
ayrılmıştır. Uzun bir sanat hayatına sahip olan yazarın hayatı, eserleri, sanatı 
üzerinde pek çok yazı yazılmış, ilmi araştırma yapılmıştır. Bunlar arasında, 
maalesef henüz basılmamış olan çok değerli lisans ve lisans üstü seviyesinde tezler 
de bulunmaktadır. Biz bunları çalışmamızda göstermeyi faydalı bulduk. 

Bu bibliyografyayı hazırladığımız uzun yıllar boyunca, sevgili ve dost pek 
çok meslekdaşımızdan yardım gördük. Burada isimlerini tek tek sayamadığımız bu 
adsız kahramanlara en içten teşekkürlerimizi sunmayı bir borç biliriz. 
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ROMANLARI 
*“Sefile””, Hizmet, nr. 1-73, Teşrin-i sani 1886-30 Temmuz 1887 


“Nemide”, Hizmet, nr.96-164, 22 Teşrin-i evvel 1887-19 Haziran 1888; İstanbul 
1307/1892, Kitapçı Arakel, 228 s. (İlânı, Hizmet, nr.530,24 
Şubat 1892) ; İstanbul 1311/1893, Şirket-i Mürettibiye mat., 
214 s.; İstanbul 1943, Hilmi Ktb., 170 s.; İstanbul 197 1, 
İnkılap ve Aka Ktb. Koll. Şt. 1445, 


“Deli”, Hizmet, nr.165-173, 23 Haziran-21 Temmuz 1888 (Yarım) 


“Bir Ölünün Defteri”, Hizmet, nr.400-451, 15 Teşrin-i sani 1890-19 Mayıs 1891; 
İzmir, 1307/1892 Hizmet mat. Kitapçı Arakel, 172 s. (ilânı, 
Hizmet, vr.615, 31 Kânun-ı evvel 1892); İstanbul 1311/ 
1893,Şirket-i Mürettibiye mat. ,160 s.; İstanbul 1944.Hilmi 
Kib., 1255. 


“Ferdi ve Şürekâsı””, Hizmet, nr.524-578, 3 Şubat-24 Ağustos 1892, İstanbul 
1312/1895, Nişan Berberyan mat.,275116 s. (İlânı: Ahenk, 
nr.16, 18 Nisan 1895); Mehmet Rauf un tiyatroya adaptesi, 
İstanbul 1325/1909, Hilâl mat. 1142 s.; İstanbul 1945, Şir- 
ket-i Mürettibiye mat., 192 s.; “Ferdi ve Şürekâsı” (Ferdi ve 
ortakları) sadeleştiren:Nevzat Kızılcan, İstanbul 1973,İnkılap 


ve Aka Kib.Koli.Şti. 183 s, 


“Mai ve Siyah”, Server-i Fünun, nr.273-317, 23 Mayıs 1312/4 Haziran 1896-27 
Mart 1313/8 Nisan 1897; “Mai ve Siyah”'-Musavver milli 
roman, İstanbul 1313/1898, Alem mat., 231 s.; 2.bsk., İstan- 
bul 1317/1902, Alem mat., Ahmed İhsan ve Şürekâsı, 417 5. 
(İlnı:20 Kânun-ı evvel 13170 Ocak 1902);Yeni baskı İstan- 
bul 1330/1914, Muhtar Halit Kitabhanesi, 419 s.;”*Mavi ve 
Siyah” (Hülasa eden:Halid Fahri Ozansoy), İstanbul 1928, 
Devlet mat., 35 s.;İstanbul 1938, İbrahim Hilmi Kt., 340 s.; 
İstanbul 1942, İbrahim Hilmi Kt, 340 s; İstanbul 1945, 
İbrahim Hilmi Kt., 340 s,; , Sadeleştirilmiş yeni tab'ı, İstanbul 
1963 ,İnkılap ve Aka Kib. Koli, Şti. 244 s.; Sadeleştirilmiş yeni 
baskı, İstanbul 1968, İnkılap ve Aka Kib. Koll.Şti. 239 s.; 
İstanbul 1971, İnkılap ve Aka Kib., 256 s. İstanbul 1976, 
İnkılap ve Aka Ktb.,3135. 
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“Aşk-ı Memnu”, Servet-i Fünun, nr.413-479, 28 Kânun-ı sani 1314/9 Şubat 
1899-4 Mayıs 1316/17 Mayıs 1900; İstanbul 1316/1901, 
Alem mat., 527 s. (ilânı; Servef-i Fünun, nr.514, 4 Kânun-ı 
sani 1316/17 Ocak 1901 v.d.); İstanbul 1341/1995, Sabah 
mat., 320s.; İstanbul 1939 İbrahim Hilmi Ktb. 447 5. İstanbul 
1945, İbrahim Hilmi Kib.; ilâveli yeni 5.bsk., İstanbul 1962, 
Hilmi Kib. Lid.,306*15s; İstanbul 1963, 1969, İnkılap ve Aka 
Kall.Şti. 272 s. (HZ. Uşaklıgil tarafından sadeleştirilmiş); 
(Yasak Aşk) sadeleştiren Nevzat Kızılcan, İstanbul 1975, 
İnkılap ve Aka Ktb.Koll.Şti. 412 5. 


“Karık Hayatlar”, Servet-i Fünun, nr.532-566, 10 Mayıs 1317/23 Mayıs 1901-14 
Şubat 13177 Şubat 1902 (yarım kalmış); İrtika, nr.112- 
153,25 Mayıs 1901-7 Mart 1902; Vakir, nr.1538-1643,23 
Mart 1338/1922-8 temmuz 1338/1922; İstanbul 1340/1924, 
Orhaniye mat., 5395. (ilânı: Vakit, 8 Eylül 1924); sadeleştiril- 
miş yeni tab”ı, İstanbul 1944, Şirket-i mürettibiye mat. 475 s.; 
sadeleştiren Nevzal Kızılcan, İstanbul 1968, İnkılap ve Aka 
Koll.Şti., 1.c.136 s. HL.c.199 5. 


“Nesi-i Ahir”, Sabah, nr.6808-6996,7 Eylül 1908-16 Şubat 1909; Nes/-i Ahir 
(Son Kuşak) adıyla sadeleştiren Deniseilin Kutlu, İstanbul 
1990, İnkılap Ktb., 541 s. 


HİKAYELER 


“Bir Muhtıranın Son Yaprakları”, Hizmet, nr.74-95, 1 Ağustos 1887-19 Teşrin- 
i evvel 1887; İstanbul 1306/1888, Mihran mat. ,40 s. (ilânı; 
Hizmet, nr.197, 20 Teşrin-i evvel 1888) 


“Bir İzdivacın Tarih-i Muaşakası”, Hizmet, nr.85-95, 14 Eylül 1887-19 Teşrin- 
i evvel 18877, İstanbul 1306/1888 Mihran mat., 52 s.(ilânı: 
Hizmet, nr. 209, I Kâ nun-ı evvel 1888) 


“Bu muydu” Hizmet, nr.472-488, 5 Ağustos 1891-30 Eylül 1891; Mekteb, nr.57- 
60, 21 Cemaziülevvel 1314/29 Ekim 1896-13 Cemaziülahir 
131420 Kasım 1896;İstanbul 1314/1897,38 numaralı mat., 
88 5. 


“Heyhat”, Hizmet, nr.613-626,24 Kânun-ı evvel 1892-8 Şubat 1893; Musavver 
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Fen ve Edeb, nr.2-16, 18 Mart 1315/2 Nisan 1899-1 Temmuz 
1315/13 Temmuz 1899 (yarım kalmış devamı Resimli Gazete, 
nr. 14,5 Ağustos 1315/17 Ağustos 1899:İstanbul 1316/1900, 
Aleni mat. Ahmet İhsan ve Şürekâsı, 87 s. 


“Tuhfe-i Letâif”, İzmir 1308/1893,Hizme! mat, 56s., (ilânı.Servef-i Fünun, nr.123, 
8 Temmuz 1309/20 Temmuz 1893 


“Küçük Fıkralar”, Adet I,Dersaadet 1314/1897, İkdam mat.,321s. (neşir ilânı; 
İkdam, nr.938,12 Şubat 1312/ 24 Şubat 1897). 
İçindekiler: **Son Levha” ,s.3-26, *“Yelpaze Altında” ,s.28- 
44; “Kar Yağarken”,s.47-64; Bir sahife-i Mensiye””,5.66-90, 
Adet 11,Dersaadet 1314/1899 içindekiler: “Küçük Kanbur”, 
s.93-114; “Rakstan Avdet”,s.115-121; “Emel-i Meyus”, 
s.125-145; “Sadaka-i Giran”,s.146-162; “Sepette Bulun- 
muş” 5.163-185. 
Adet II, Dersaadet 1314/1899 (Neşir ilânı: İkdam, nr. 1666, 
26 Şubat 1899) İçindekiler: “Beyaz Şemsiye”, s.189-214; 
“Düğün Evinde”, s.215-242; ““İzdivaç-ı Müteyemmin”, 5. 
243-273; “Ali'nin Arabası”, s.274-321. 


“Bir Yazın Tarihi”, İstanbul 1316/1900, Alem mat.,Ahmed İhsan ve Şürekâsı,311-1 
s. (İlânı: Servet-i Fünun, nr.503, 19 Teşrin-i evvel 1316/4 
Kasım 1900,s. 140; İstanbul 1941, Şirket-i Mürettibiye mai. 
25441 s.,Hilmi Kib., (sadeleştirilmiş baskı); İstanbul 1974, 
sadeleştiren: Nevzat Kızılcan, İnkılap ve Aka Ktb.Koli.Şti.205 


S. 
İçindekiler: **Bir Yazın Tarihi” s.1-61;”Bravo Maestro” 
s.63-81; “Yırtık Mendil?” s.83-109; “Kırk Para” s.111-130; 
“Zevrakla Ebru” s.131-141; “Defter-i Nâ-Tamam” 5.143- 
167; “Osman'ın Gazası” s.169-176; ““Sevda-yı Sengin”s.177- 
202; “Eski Bir Refik” 5.203-219; “Mai Yalı” s.221-236; 
“Bir Eser-i Mesruk” s.237-251; “Ferhunde Kalfa” s.253- 
270; “İkinci Nikâh” s.271-294; Ölümümden Sonra” 8,295- 
304; “Ömr-i Tehi” s.305-311 


“Solgun Demet”, İstanbul 1317/1901, Alem mat.,Ahmed İhsan ve Şürekâsı, 
3104 s. (İlânı: Servef-i Fünun, nr. 537, 14 Haziran 1317/27 
Haziran 1801). 
İçindekiler: “Solgun Demet” ,s.1-13;*Mösyö Kanguru”, 5.15- 
50; “Hayat-ı Şikeste”, 5.5 1-76;” Sevda-yı Girizan”, s.77-94; 
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“Sade Bir Şey”, s.95-112; “Kırık Oyuncak”, s.113- 
126; Beyaz Şemsiye” s. 127-143; ““İzdivac-ı Müteyemmin”, 
5.145-165; “Uçurumun Kenarında”?,s. 167-184; “Mahalleye 
Mevkuf”, 5.185-202;”Bir Demet Çiçek”, .203-213; “Raks- 
tan Avdet””, 215-222, “Penceremin Hikâyesi”, 8.223-241; 
“Mektup Parçası ”,s.243-277;”Çöl Kızı”, s.265-277; “Son 
Çocuklar”, s.279-291;”*Birinci Perde”, 5.293-310 


“Bir Şi'r-i Hayal”, İstanbul 1330-1331/1914, Muhtar Halid Ktb. 313-1 s.(ilânı: 

Servet-i Fünun, nr.1190, 13 Mart 1330/26 Mart 1914, 8.478; 
İstanbul 1943, İbrahim Hilmi Ktb.247 s, 
İçindekiler: “Bir Şi'T-i Hayal” ,s.7-20, “Yolda Bir Çiçek”, 
8.23-33;”Bir Küçük Hâtıra”,s.37-48; “Ormanda Seyran”, 
5.51-64; Bir Sahife-i Seyahat 5.67-78; “Defter-i Seyahat- 
ten”,s.81-93;”* Korkudan Sonra”,s.97-110; “Yalancı Dost”, 
5.114-127; “Eski Mektup”,s.131-144; “Küçük Bir Levha”,s. 
147-156; “İki Hâtıra”, 5.159-168; “İzdivaca Düşman”, s.171- 
184; “Çay Fincanı”, s.187-203; “Ali'nin Arabası”, 5.223- 
249, “Düğün Evinde”, s. 253-268; **.....”, s.269-270; “Haber- 
i Meş'um”, s.273-279; “Köy Hâtırası”, 5.283-295; “Kar 
Yağarken”, s.299-313. 


“Sepette Bulunmuş”, İstanbul 1920, Matbaa-i Orhaniye, Şule neşriyatı, 123 s. 
İçindekiler: “Sepette Bulunmuş” ,s.3-32; “Sadaka-i Giran”, 
5.33-53; “Rüyâ-yı Müzehheb””,s.54-75; *“Ekmekçinin Beygi- 
ri?,s.76-85; “Hayat-ı Şikeste”, 5.86-123. 


“Bir Hikâye-i Sevda”, İstanbul 1338/1922, İkbal Kütüphanesi, 2944-1 5, 
İçindekiler: “*Bir Hikâye-i Sevda”, 5.3-16; “Emel-i Meyus”, 
s.17-36; “Güzel Artemisya”, s.37-50; ““Daire-i İstintakta”, 
s.51-62; “Bayram Hediyesi”, s.63-76, “Küçük Kanbur”, 
5.77-98; “Bir Valide Tarafından”, 5.99-114; “Ruznâmeden 
Müfrez”, 5.115-132; “Bir Mesele-i Adliye”, s. 133-146; 
“Büyükbaba”, 5.147-160; “Veznedar Muavini” 6,161-176, 
“Raife Molla”, s.177-190; “Yelpaze Altında”, s.191-206; 
“Tramvayda Gelirken”, s,207- 220; ““Ekmekçinin Beygiri”, 
s.221-228; “Çolak Mesud”, s.229-238; “Kocabaş”, 5.239- 
248; “Keklik İsmail” s.249-260; “Ramiz Hoca ”,s.261-270, 
“Altın Nine”, s.271-280; “Kırda Aşk”, s.281-293 
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“Hepsinden Acı”, İstanbul (1934), Semih Lütfi mat. Sühulet Ktb., 159 &. 
İçindekiler: “Hepsinden Acı” ,s. 5. 15, ““Dilhoş Dadı” .s.19- 
39, “Mayıs Pazarı”,s.43-53, “Acı Sadaka”,s.57-67; *“Üç 
Mektup” ,s.71-79;”Bir Mektup Daha”,s.80-87;, “Son Mek- 
tup””,s.88-94;”Tatlı Rüya” ,s.97-109, “Ele Geçmiş” 5. 113- 
128; “Annemin Kızları”,s.131-137;”Bir Miras Mesele- 
si”?,s.141-151; “Döner Namaz”,s.155-139. 


“Aşka Dair”, İstanbul Semih Lütfi Bitik ve Basımevi (1935), 157 s.; İstanbul 

1974, sadeleştiren Nevzat Kızılcan, İnkılap ve Aka Kib. Koli, 
Şti., 135 5. 
İçindekiler: ” Aşka Dair,s.5-11;”Ayin-i Şikem”, s.15-20, 
““Zerrinin Hikâyesi” ,5.23-28; “Bir Hazin Hâtıra”,s.31-33;”Bir 
Cinnet Sahnesi ”,s.39 45;”Raziye Kadın” ,s.49-53, “Dört 
Yaprak”,s.57-61; “Bir Başlangıcın Sonu?”,s.65-70;' Küçük 
Hammal”,s.73-83; “Son Levha ”,s.85-96; “Kadın Şikâye- 
ti”(T.de Banville'den)s.99-104; “Mavi Kelebekler” (A.The- 
uriet'den), 5.107-113; “Geçmişin Arasında ””,s.115-120, 
“Fatma'nın Evi ”,s.123-127, “Fena Bir Gece” ,s.131-136, 
“İçecek Su”,s.139-143; “Sanat Heyecanı” ,s.147-153. 


“Onu Beklerken”, İstanbul (1935), Hilmi Kitaphanesi, 150 5. 

İçindekiler: “Onu Beklerken” ,s.5-13; “Yürekten Dost” ,5. 18- 
23; “Eski ve Yeni ,8.27-34; “Türk Eri ”,s.37-43; “Jack'ın 
Borçları” 2.8.47-53;“ “Yeni Gelinden” ,s.5 7-62; : “Gezginciliğin 
Duygularından”,s.65-71, “Hikâye Değil ”*,s.75-82;” Deliler 
Evinde”, s.85-92; “Büyük Adam”, s.93-100; “Hazin Bir 
Cuma”,s.103-108; ““Bir Gün İçinde”,s.111-117; “Bir Daha 
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lar”,s.32-34; ““Dilimizdeki Arapça ve Farsça Cemiler Mese- 
lesi”,s.35-37; ““Türkçe ve Yabancı Has İsimleri Nasıl Yaza- 
cağız”,s.38-42; “Yeni Sarf ve Mef'uller ile İzafet Bahsi”, 
8.42-44, “Dilimizde Sıfat Bahsi” ,s. 45-47, “Arap, Farisi 
Kaideleri ve Sıfatlarımız””, s.48-51; “Türkçe Zamirler ve 
Filleri Tedkik”?, 5.52-54; “Türkçenin Fiil Tasrifleri Hakkın- 
da”, s.55-57; “Fiiller Bahsi”,s.58-60, “Lisanımızda Arap 
Fiil ve Müştakları Etrafında Düşünceler”, 5.61-63; *“İmlâmızı 
Teşettütten Kurtarmanın Çareleri” ,5.64-67; “Lisan Bahsinde 
Sakat Bir Merak:Arap Kelimelerini Bozmak” ,s.68-71; “*Li- 
sanımıza Hangisi Uygun: Nahiv mi, Sintaks mı?”, s.72-75, 
“Lisan Kaidelerle Değil, Tecrübelerle Öğrenilir”, 5.76-79, 
““Lisanımızda Sarf ve Nahv'in Mukayesesi”? .80-82: “Türk- 
çe Fiiller”?,5.83-86; “Üslup Nedir” ,5.87-94; “Temsil Kudre- 
ü”, s.95-98; *“Kelimelerde Hayal” ,s.99-102; “Lehçe darlığı”, 
s.103-106; “Edebiyatta Varlık”?,s.107-110; ““Teknik Mesele- 
si”, S.111-114; “Konuşma Dili”, 5.115-119; “Yeni Bir Sal- 
gın”,s.120-122; “Terceme İşi”,s.123-128; “Nasıl Okumalı- 
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”,s.129-130; “Niçin Güleriz” ,s.131-134, “İki Kitapçık”, 
s.135-137; “Bir Açık Mektup” (M.N. Özön'e),s.138-141; “Altı 
Soru” (S.K. Yetkin'e),s. 142-145; “Hikâye Bolluğu””,s. 146-149; 
“Bir Hayal Oyunu” ,s. 150-153; “Hayalin Vazifesi”?,s.154- 
157, “Yenilik Araştırması”,s.158-161; “Sahnede Nazım”, 
s.166-176; ““Musahabe 1:Şaşırmış Genç”,s.177-180; Musa- 
habe 2:Mesele Nedir” ,s.181-184; ““Musahabe 3: Divan Ede- 
biyatı”?,s.185-188; **Muteriz Dost”,s. 189-191; *“*Merdivenin 
Fikri”,s.192-195; ““İmlamız I:Merdut Harf” ,s.196-199; 
“İmlâmız2: Türk Dil Kurumu Kâtibine Açık Mektup” ,s.200- 
203: “İsmail Habib ile Aramızda İhtilaf Noktaları”, 5.204- 
207, “Fahim Bey ve Biz 1, 11”? s.208-216; “Patrona Halil”, 
s.217-220; “Gurbetteki Kadın Hakkında”,s.221-225; “Mühim 
Bir Eser Avrupa Edebiyatı ve Biz”,s.226-233; “Cenap 
Şehabeddin”, 5.234-250; “Tevfik Fikret ”,s.251-267, “Ali 
Ekrem”, s.268-272; “Sabri Esat”,s.273-280; *““Mehmet 
Rauf”,s.281-289, “Refik Ahmet”,s.290-294; “Hüseyin 
Suat”,s.295-298; “Besim Atalay”,s.299-301; “Yusuf Zi- 
ya” ,s.302-305;” Orhan Seyfi”,s.306 


MAKALE, SOHBET VE DENEMELERİN 
KRONOLOJİK LİSTESİ 


“Envar-ı Zekâ muharriri Mustafa Reşid Bey'e”, Bedayiü '1-İnşa, İst. 1302/1886, 
s.236-239 (Bir Çiçek Demeti için) 


“(Yeis Romanı için)”, Bedayiü "-İnşa, İst.1302/1886, s.269-271 


““Mekteplerimiz”, Hizmet, nr.9, 11 Kânun-ı evvel 1886;nr.11, 18 Kânun-ı evvel 
1886 


“Edib 1, TI”, Hizmer, nr.5, 27 Teşrin-i sani 1886; nr.54, 18 Mayıs 1887 
“Bizde Mutekid ve Muterizler”, Hizmet, nr.49-51, 30 Nisan-7 Mayıs 1887 
“Lugat-i İlmiye”, Hizmer, nr.64-70, 29 Haziran-20 Temmuz 1887 (7 yazı) 


“Nemide'nin ilk tefrikasının başında Recaizade Ekrem'e Mektup Hizmet, nr.96, 
22 Teşrin-i evvel 1887 
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““Üstad-ı ekrem saadetlu Ahmed Midhat Efendi Hazretlerine ”, Hizmet, nr. 110, 10 
Kânun-ı evvel 1887 (A.Midhat'ın Hikâye adlı makaleler seri- 
sini tenkidi dolayısıyla) 

“Tefekkür”, Hizmet, nr.143, 3 Nisan 1888 (R.Ekrem'in kitabı hakkında) 

“Mebahisat-ı Edebiye 1”, Hizmet, nr.163, 16 Haziran 1888 

““Musahabat-ı Edebiye 1”, Hizmet, nr.165, 23 Haziran 1888 


EM al al >. Hizmet,nr.169, 7 Temmuz 1888 (Bestekâr Hafiz Mehmed Efendi 
hakkında) 


““Musahabat-ı Edebiye 11”, Hizmet, nr.214, 8 Kânun-ı evvel 1888 


““Tahdis-i Nimet” (Tevfik Nevzat, Mehmed Hayri, Mehmed Şerif'le birlikte) 
” Hizmet, nr.233, 22 Şubat 1889 (II. Abdülhamid'in yardımları 
için medhiye) 


“Hikâye”, Hizmet, nr.375, 19 Ağustos 1890 (A.Midhat'ın tercüme edilecek 
hikâyeler seçimi hakkındaki fikirlerini tenkit) 


“Arz-ı Şükran”, (Tevfik Nevzad, Ahmed Celâlet'le birlikte) Hizmet, nr.501, 14 
Teşrin-i sani 1891 


“Nemide”, Hizmet, nr.530, 24 Şubat 1892 (Eserin yayın hikâyesini anlatan bir 
makale) 


*“İzzetlu Ali Sacid Bey'e”, Terakki, nr.4, 9 Mayıs 1312/21 Mayıs 1896, 5.14 


(Halid Ziya'nın Ahmed İhsan'a kısa bir mektubu), Serve/-i Fünun, nr.273, 23 
Mayıs 1312/4 Haziran 1896, 8.205 


“Mensur Şiirler”, Osmanlı Edebiyatı nümuneleri, İst.1312/1896-1897, s.401- 
402 (kitabın önsözü) 


““Terakkiyat-ı Beşeriye”, Marifet, nr.1-5, 5 Mart 1314/17 Mart 1898, 12 Mart 
1314/25 Mart 1898, 26 Mart 1314/8 Nisan 1898, 9 Nisan 
1314/22 Nisan 1898, 20 Nisan 1314/3 Mayıs 1898, 5.6, 15-16, 
33-34, 50-51, 63-64 
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“Piyanist Devlet Efendi ”, Server-i Fünun, nr.359, 15 Kânum-ı sani 1313/27 Ocak 
1898, 5.325 


“Bir Bedia-i Sanat”, Servel-i Fünun, nr.381, 18 Haziran 1314/30 Haziran 1898, 
S,263-267 


“Ali Kemal Bey'e”, Sabah, nr.3092, 29 Haziran 1898 

“Karilerime Mektuplar 1”, Serveri Fünun, nr.428, 13 Mayıs 1315/25 Mayıs 
1899, 5.179-193, Malumat, nr.186, 30 Mayıs 1315/11 Hazi- 
ran 1899, s.1325-1329 


“Karilerime Mektuplar HN”, Servef-i Fünun, nr.430, 27 Mayıs 1315/8 Haziran 
1899, 5.210-213 


“Ahmed Remzi”, Servef-i Fimun, nr.455, 18 Teşrin-i sani 1315/30 Kasım 1899, 
8,203-204 


“İtidal”*, Sabah, nr.6769, 30 Temmuz 1908 
“Uhuvvet-i Milliye”, Sabah, nr.6770, 31 Temmuz 1908 


“Harbiye'ye Bir Selâm”, Sabah, nr.6771, 1 Ağustos 1908; Arkadaş, nr.9, 6 Mayıs 
1326/19 Mayıs 1910, s.275-276 


“Tegafül-i İçtimai”, Sabah, nr.6772, 2 Ağustos 1908 
“Hakkı Bey'e Mektup”, Sabah, nr.6773, 3 Ağustos 1908 
““Mesuliyet-i Vükelâ”, Sabah, nr.6774, 4 Ağustos 1908 
“Kısa Bir Mülâkat”, Sabah, nr.6775, 5 Ağustos 1908 
“Hatt-ı Hareket”, Sabah, nr.6776, 6 Ağustos 1908 
“Esas-ı Islahat”, Sabah, nr.6777, 7 Ağustos 1908 

“Bir Küçük Musahabe”, Sabah, nr.6778, 8 Ağustos 1908 


“Ekrem Bey”, Sabah, nr.6779, 9 Ağustos 1908 
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“Tensik-i Maaşât”, Sabah, nr.6780, 10 Ağustos 1908 
““Hakk-ı İntihab”, Sabah, nr.6781, 11 Ağustos 1908 
“Hürriyet ve Resmiyet”, Sabah, nr.6782, 12 Ağustos 1908 

© Meslek-i Mülâzemet *, Sabah, nr.6783, 13 Ağustos 1908 
“Akdar-ı Mafuvin ”, Sabah, nr.6784, 14 Ağustos 1908 
“Tatil-i Eşgal”*, Sabah, nr.6785, 15 Ağustos 1908 
“Tehlike-i Siyasiyat”, Sabah, nr.6786, 16 Ağustos 1908 
“Ücürât-ı Amele”, Sabah, nr.6787, 17 Ağustos 1908 
“Kendi Kendime”, Sabah, nr.6788, 18 Ağustos 1908 
“Sirayet-i Taklid”, Sabah, nr.6789, 19 Ağustos 1908 

“İki Sima”, Sabah, nr.6790, 20 Ağustos 1908 

“Hakikate Doğru”, Sabah, nr.6791, 21 Ağustos 1908 

“Bir Endişe-i Muhik”, Sabah, nr.6793, 23 Ağustos 1908 
“Serbesti-i Matbuat”, Sabah, nr.6794, 24 Ağustos 1908 
“Bir Seyran-ı Münevver”, Sabah, nr.6795, 25 Ağustos 1908 
“Madde 111”, Sabah, nr.6796, 26 Ağustos 1908 

““Telâfi-i Mâfât”, Sabah, nr.6797, 27 Ağustos 1908 
“İhyâ-yı Emvat”, Sabah, nr.6798, 28 Ağustos 1908 
“Emval-i Gayr-i Menkule”, Sabah, 1.6799, 29 Ağustos 1908 
“Kavm-i Arab”, Sabah, nr.6800, 30 Ağustos 1908 


“Sühulet ve Adalet”, Sabah, nr.6801, 31 Ağustos 1908 
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“İfade-i Mahsusa”,Sabah, nr.6802, 1 Eylül 1908 
““Memurine Mezuniyet”, Sabah, nr.6803, 2 Eylül 1908 
““Sabahaddin Bey”, Sabah, nr.6806, 5 Eylül 1908 
“Mekteb-i Sultani”, Sabah, nr.6807, 6 Eylül 1908 
“Bi-ser ü bün”, Sabah, nr.6808, 7 Eylül 1908 
““Mekâtib-i İbtidaiye””, Sabah, nr.6811, 10 Eylül 1908 
“Pakize Seniye Hanım'a”, Sabah, nr.6815, 1 Eylül 1908 
““Lâhika-i Makal”, Sabah, nr.6818, 17 Eylül 1908 


““Mümârese-i Ahlâkıye”, Sabah, nr.6823, 22 Eylül 1908; Kenarda Kalmış, 
İst.1342/1924, 5.71-77 


““Hasbıhale Benzer”, Sabah, nr.6826, 25 Eylül 1908 


“Hikmet-i Mizah”, Sabah, nr.6831, 30 Eylül 1908; Kenarda Kalmış, İst.1342/ 
1924, 43-49 


“Avusturya'ya Dair”, Sabah, nr.5832, 1 Teşrin-i evvel 1908 

“İntihab-ı Meb'usân”, Sabah, nr.6837, 6 Teşrin-i evvel 1908 

“Bulgar İstiklâli””, Sabah, nr.6838, 7 Teşrin-i evvel 1908 

“Bir Leyle-i Ümid”, Sabah, nr.6841, 10 Teşrin-i evvel 1908 

“İtalya'ya Dair” Sabah, nr.6844, 13 Teşrin-i evvel 1908 

“İngiliz Muhadeneti”, Sabah, 1r.6850, 19 Teşrin-i evvel 1908 

“Biraz Ciddiyet” Sabah, nr.6853, 22 Teşrin-i evvel 1908 
“Avusturya'da Anâsır”, Şerd-yı Ümmet, nr.27-140, 1 Teşrin-i sani 1908 


““Sulha Doğru”, Sabah, nr.6862, 2 Teşrin-i sani 1908 
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“Mısır'da İngiltere”, Sabah, nr.6864, 4 Teşrin-i sani 1908 
“İngiltere ve Almanya”, Sabah, nr.6869, 9 Teşrin-i sani 1908 
“Temâşâ Hakkında”, Resimli Kitap, nr.3, 1 Teşrin-i sani 1324 /13 Kasım 1908 


“Annemin Kızları”, Tanin, nr.109, 19 Teşrin-i sani 1908; Hepsinden Acı, 
İst.1934, s.131-137 


““Fransa-Almanya”, Sabah, nr.6$884, 24 Teşrin-i sani 1908 
“On Sene”, Servef-i Fünun, nr.913, 13 Teşrin-i sani 1324/26 Kasım 1908, s.35-38 


“Yeni Lisan”, Servef-i Fünun, nr.914, 20 Teşrin-i sani 1324/3 Aralık 1908, s.51- 
54 


““Nokta-i İttihad”, Şurd-yı Ümmet, nr.59-140,3 Kânun-ı evvel 1908 


“Servet-i Lehçe”, Serve/-i Fünun, nr,916, 4 Kânun-ı evvel 1324/17 Aralık 1908, 
S.83-87 


“Bir Hüsn-i Misal”, Sabah, nr.6909, 19 Kânun-ı evvel 1908 


“Kelimatta Hayal”, Server-i Fünun, nr.918, 18 Kânun-ı evvel 1324/31 Aralık 
1908, s.122-126 


“Casus-ı Muhterem”, Sabah, nr.6724, 3 Kânun-ı sani 1909 Kenarda Kalmış, 
istanbul 1342/1924, s.109-115 i 


“Devre-i Şifa”, Sabah, nr.6938, 19 Kânun-ı sani 1909 
“Bosna ve Hersek”, Sabah, nr.6941, 22 Kânun-ı sani 1909 
“Balkan ve Ati” Sabah, nr.6943, 24 Kânun-ı sani 1909 
“Mesele-i Hicret”, Sabah, nr.6947, 28 Kânun-ı sani 1909 
“Heyet-i Hikemiye”, Sabah, nr.6951, 1 Şubat 1909 


“Vaziyet-i Ulemâ”, Sabah, nr.6954, 4 Şubat 1909 
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“Biraz Siyaset” ,Sabah, nr.6962, 12 Şubat 1909 
“Medâris-i Sa'y”, Sabah, nr.6966, 16 Şubat 1909 


“İnâs Sultani”, Sabah, 0r.6971, 21 Şubat 1909; Kenarda Kalmış, İstanbul 1342/ 
1924, 5.81-84 


““İzah-ı Maksad” (Ahmed Rasim Beyefendi'ye), Sabah, nr.6977, 27 Şubat 1909 
“Tariki Necat”, Sabah, nr.6985, 7 Mart 1909 


“Türk Sesi”, Tanin, nr. 1702, 25 Ağustos 1913; Kenarda Kalmış, İstanbul 1342/ 
1924, s.59-67; Ali Canip, Edebiyat, İst, 1928, s.70-71 


“İçecek Su”, Tanin, nr.1709, 1 Eylül 1913; Aşka Dair (t.5.) 5.139-143 
“Mel'abe-i Tarih Hakkında”, Tanin, nr.1714, 8 Eylül 1913 


“Ağaç Kurdu”, Tanin, nr.1734, 1 Teşrin-i evvel 1913; İhtiyar Dost, İst, 1937, 
s.69-79 


“Veda Ederken”, Tanin, nr. 1794, 23 Kânun-ı evvel 1913; İhtiyar Dost, İst. 1937, 
s.99-105 


“Muammâ-yı Muallak”, Resimli Müntehabat-ı Edebiye, Dersaadet 1329/1913, 
s.331-334 


“Bir Mesele-i Muavvice”, Tanin, nr.1808, 5 Kânun-ısani 1914; Kenarda Kalmış, 
İst.1342/1924, s.131-140 


““Hâtime-i Hikâye”, Tanin, nr.1821, 19 Kânun-ı sani 1914; Kenarda Am 
İst.1342/1924, s. 143-151 


““Sada-yı İncil”, Tanin, nr.1828, 27 Kânun-ı sani 1914, Kenarda Kalmış, İst. 
1342/1924, s.237-244 


“Üstad Ekrem”, Türk Yurdu, nr.11, 6 Şubat 1329/19 Şubat 1914 s.1176-1177 


“Tabut-ı Muhteşem”, Tanin, nr. 1842, 9 Şubat 1914; Kenarda Kalmış, 1st.1342/ 
1924, s.17-25 
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“Türk Neferi”, Tanin, nr.1$57, 24 Şubat 1914; “Türk Eri” adıyla Onu Bekler- 
ken, İst. 1935, s.37-43 


“Yeni Bir Maraz”, Tanin, nr.1862, 1 Mart 1914; İhtiyar Dost, İst. 1937, s. 15-26 


“Kahve Beklerken”, Tanin, nr. 1870, 9 Mart 1914; İhtiyar Dost, İst. 1937, s.89- 
98 


“Uşşakizade Halid Ziya Bey'in Takrizi”, Tezad (İzzet Melih), 1.bsk., İstanbul 
1919, s.24-26 


““İflâs-ı İçtihad”, İkdam, nr.8707, 11 Haziran 1337/1921 
“Halecan İçinde”, İkdam, nr.8709, 13 Haziran 1337/1921 
““Hürriyet-i Fikr”, İ#dam, nr.8711, 15 Haziran 1337/1921 


“Musahabe Sanatı”, İkdam, nr.8714, 18 Haziran 1337/1921; Kenarda Kalmış, 
İst, 1342/1924, 5.301-308 


““Sükün Unsuru”, İkdam, nr.8716, 20 Haziran 1337/1921 
“Ve İllâ Felâ”, İkdam, nr.8718, 22 Haziran 1337/1921 
“Müsaid Cereyan”, İkdam, nr.8721, 25 Haziran 1337/1921 


“Mekâtib-i Sultaniye”, İkdam, nr.8723, 27 Haziran 1337/1921; Kenarda Kalmış, 
İst. 1342/1924, 5.284-289 


“Cevab-ı Red”, İkdam, nr.8726, 30 Haziran 1337/1921 
“Lisan İşlerinden”, İkdam, nr.8731, 5 Temmuz 1337/1921 
“Eski Yerler”, İkdam, nr.8733, 7 Temmuz 1337/1921 
““Dünle Bugün”, İkdam, nr.8736, 10 Temmuz 1337/1921 
“Güzel İstanbul”, İkdam, nr.8742, 16 Temmuz 1337/1921 


“Yeni Şehir”, İkdam, nr.8744, 18 Temmuz 1337/1921 
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“Çare-i İsti'mar”, İkdam, nr.8750, 24 Temmuz 1337/921 
“Usul-i Saadet”, İkdam, nr.8752, 26 Temmuz 1337/1921 
“Evkaf İşlerinden”, İkdam, nr.8756, 30 Temmuz 1337/1921 
““Elsine-i Ecnebiye”, İkdanı, nr.8762, 5 Ağustos 1337/1921 
“İmlâ Müşkilâtı”, İkdam, nr.8768, 11 Ağustos 1337/1921 
““Huruf-ı Arabiye”, İkdam, nr.8773, 19 Ağustos 1337/1921 
“Ömer Seyfeddin”, Yarın, nr.21, 9 Mart 1338/1922 


“Musahabe-i Edebiye: Bir Mecmua-i Eş'ar”, Peyam-Sabah, nr. 11619, 26 Mart 
1338/1922 (Gönülden Sesler hak) 


“Bir Eser Vesilesiyle”, Peyam-Sabah, nr.11622, 29 Mart 1922 


“Essalâtü Vesselam”, Vakit, nr. 1705, 12 Eylül 1922; afer Kitabeleri, İst.1341/ 
1925, s.33-36 


“Lisanda Tahavvül”, Türkiye Edebiyat Mecmuası, nr.1, 1 Eylül 1339/1923, 6.4 


“Abdülhak Hâmid'in Mektupları Hakkında”, M7 Mecmua, nr.23, 14 Teşrin-i 
evvel 1340/1924, s.362 


““(Nedim'e dair fikirleri)”, Mi//£ Mecmua, nr.23, 14 Teşrin-i evvel 1340/1924 
“Ahmed Hikmet Hakkında İhtisaslar”, Güneş, nr.11, I Haziran 1927, 5.3 
“Eserlerimi Nasıl Yazdım?”, Resimli Ay, nr.9-57, Teşrin-i sani 1928, s.23-25 
“Ömer Seyfeddin”, Hayar, c.5,nr.119, 7 Mart 1929, 5.284 

“Avrupa Bizi Bilmiyor”, Cumhuriyet, nr.2236, 29 Temmuz 1930 

“Göz Dershaneleri”, Yeni Türk, nr.2, Teşrin-i sani 1932, 5.150-159 


“Darülfünun Meselesi”, Muhit, nr.46, Ağustos 1932, s.32,79 
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© Alaturka- Alafranga”, Cumhuriyet, nr.3009, 21 Eylül 1932 
“Lisan ve Kitap”, Muhit, nr.47, Eylül 1932, s. 18-19,70 
“(A.Haşim'e dair fikirler)”, Yedigün (A.Haşim nüshası),nr.15, 21 Haziran 1933 


“Her Şeyin Ortası”, Varlık, nr,.11, 15 Kânun- evvel 1933 ; İhtiyar Dost, İst. 1937, 
s.183-190 


“Cenab Şehabeddin”, Cumhuriyet, nr.3513, 15 Şubat 1934; Yolların Sesi, nr.15, 
28 Şubat 1934 


“Edebi Musahabe: Hakları Var”, Akşam, nr.5602, 16 Mayıs 1934; Sanata Dair 
I, İst. 1938, 5.1-6 


“Edebi Musahabe: Bir Sanat Eseri”, Akşam, nr. 5609,23 Mayıs 1934; Sanata Dair 
Z, İst.1938, s.133-138 


“Edebi Musahabe: O mu,Bu mu?”, Akşam, nr. 5616, 30 Mayıs 1934; Sanata Dair 
1 İst, 1938, s.65-70 


“Edebi Musahabe: Şiir Nedir?” Akşam, nr.5630,13 Haziran 1934; Sanata Dair 
1, İst. 1938, s.20-27 


“Edebi Musahabe; İnşirah Noktası ”, Akşam, nr.5637, 20 Haziran 1934; Sanata 
Dair 1, İst 1938, 5.28-34 


© Edebi Musahabe: Tercüme İşi *, Akşam, nr.5644,27 Haziran 1934; Sanata Dair 
1, İst. 1938, s.33-39 


“Edebi Musahabe: Ders ve Eğlence”, Akşam, nr.5651, 4 Temmuz 1934; Sanata 
Dair 1, İst. 1938, s.40-46 


“Edebi Musahabe: Edebi Terceme” , Akşam, nr.5658, 11 Temmuz 1934; Sanata 
Dair 1, İst, 1938, s.47-53 


“Edebi Musahabe: Edebiyatta Unvan”, Ağşam, nr. 5665, 18 Temmuz 1934, 
Sanata Dair 1, İst. 1938, 5.100-104 


“Edebi Musahabe: Lüsiyen Hanım”, Akşam, nr.5672, 25 Temmuz 1934 
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“Gezenlerle Beraber”, 7.7. ve Öromobil Kurumu, nr. 13/67, 15 Teşrin-i sani 1934, 
8.7-8; Sanata Dair 1,st. 1939, s. 79-89 


“Hırçın Şair”, Cumhuriyet, nr.3828, 11 İkinci Kânun 1935 (A Haşim haki); 
Sanata Dair II. İst. 1939, 5.48-53 


“Kafiyeler Arasında”, Cumhuriyet, nr.3880, 13 İkinci Kânun 1935; Sanata Dair 
11, 1st.1939, s.54-59 


“Musiki İşi 1: Şark ve Garp Musikisi Diye İkiye Ayrılan Bir Musiki Yoktur”, 
Cumhuriyet, nr.3835, 18 İkinci Kânun 1935; Sanata Dair JI, 
İstanbul 1939, s. 91-95 


“Musiki İşi 2: Eski Musiki Ne Türk, Ne Şark Musikisidir”?, Cumhuriyet, nr.3836, 
19 İkinci Kânun 1935; Sanata Dair 21, İst. 1939, s. 96-100 


““Musiki İşi 3: Yeni Bir Yol Lâzım”, Cumhuriyet, nr.3838, 21 İkinci Kânun 1935; 
Sanata Dair 17, 1s1.1939,s. 101-106 


“Musiki İşi 4: Ne Yapmak Lâzım?”, Cumhuriyet, nr.3840, 23 İkinci Kânun 1935; 
Sanata Dair 17, 1st.1939, s.107-112 


“Musiki İşi 5: Alacağımız Örnekler”, Cımmhuriyet, nr.3841, 24 İkinci Kânun 
1935; Sanata Dair 1, 1st.1939, s. 113-117 


“Musiki İşi:6: Kanto Beliyyesi”, Cumhuriyet, nr.3843,16 İkinci Kânun 1935; 
Sanata Dair 1, İst. 1935, s. 118-123 


“Musiki İşi 7: Bizde İlk Operetler ”, Cumhuriye, nr.3843, 28 İkinci Kânun 1935, 
Sanata Dair 11, İst.1939, s.124-129 


“Musiki İşi 8: ““Ferdasız Bir Hareket”, Cumhuriyet, n1.3848, 31 İkinci Kânun 
19353; Sanata Dair 7, 1st.1939, s. 130-134. 


“Musiki İşi 9: Propaganda Yolları”, Cumhuriyet, nr.3850,2 Şubat 1935; Sanata 
Dair 11, 1st.1939, s. 135-140 


“Musiki İşi 10: Alışma İşidir”, Cumhuriyet, nr.3853, 5 Şubat 1933; Sanata Dair 
Ji, 1st.1939, s. 141-146 


““Musiki İşi 11: Dışarıdan Opera ve Operet Takımları Getirtmeliyiz”?, Cumhuriyet, 
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nr.3857, 9 Şubat 1935; Sanata Dair 11, İst. 1939, s.147-152 


“Musiki İşi 12: 1940 Yılında Yazılmış İdiyel Bir Mektup” ,Cumhuriyet, 0r.3859, 
11 Şubat 1935; Sanata Dair 11, İst. 1939, s. 153-158 


“Edebi Musahabe: Germiyanlı Şeyhi”, Cumhuriyet, nr.3860, 12 Şubat 1935 


“Edebi Musahabe: Hüner ve Zekâ”, Cumhuriyet, nr.3864, 16 Şubat 1935; Sanata 
Dair 11, 1st.1939, s.37-42 


“Edebi Musahabe: Edebiyat Tarihi”, Cumhuriyer, nr.3867, 19 Şubat 1935; 
Sanata Dair 11, İs1.1939,5.43-47 


“Edebi Musahabe: Zor Bir İş”, Cumhuriyet, nr.3961, 27 Mayıs 1935; Sanata 
Dair 1, 1st.1938, 5.59-64 


“Edebi Musahabe: Dizin izerleri”, Cumhuriyet, nr.3973, 8 Haziran 1935 


“Edebi Musahabe: Bir Küme Kitap”, Cumhuriyet, nr.3996, 1 Temmuz 1935; 
Sanata Dair 1, İst.1938, s.145-151 


“Geçmiş Olsun”, Cumhuriyet, nr.4002, 7 Temmuz 1935 


“Ölüm Cezası”, Yicel, nr.6, Temmuz 1935,5.2-3; İhtiyar Dost, İst. 1937, s.191- 
196 


“Rauf'a Dair”, Cumhuriyet, nr.4068, 11 Eylül 1935 


“Edebi Musahabe: Tuna'dan Batıya”, Cumhuriyet, nr. 4107, 20 Teşrin-i evvel 
1935; Sanata Dair 1, 1st.1939, s.25-30 


“Küçük Bir Kitap”, Cumhuriyet, nr.4117,4121-4122, 30 Teşrin-i evvel, 3-4 
Teşrin-i sani 1935; Sanata Dair 11, İst.1939, s.60-78 (Feridun 
Fazıl'ın şiir kitabı hakkında) 


“Sanat Musahabesi: Bir Heyecan Gecesi”, Cumhuriyet, nr.4155, 7 Kânun-ı evvel 
1935 (Konservatuar'da Cemal Reşid'in idare ettiği konser 
hakkında) 


“Matbuat Musahabesi: Hoş Bir Seyahat”, Cumhuriyet, nr. 4169, 21 Kânun-ı evvel 
1935 
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“Gezginciliğin Duygularından”, Onu Beklerken, İst. 1935, s.65-71 
“Deliler Evinde”, Onu Beklerken, İst. 1935, s.85-92 


“Edebi Musahabe: Milli Roman”, Cumhuriyet, nr. 4258, 24 Mart 1936; Sanata 
Dair 1, 1st. 1938, s.117-120 © 


“Edebi Musahabe: Edebi Roman”, Cumhuriyet, nr.4276, 11 Nisan 1936; Sanata 
Dair 1, 1st.1938, s.111-116 


“Edebi Musahabe: Terceme Roman”, Cumhuriyet, nr.4284, 19 Nisan 1936, 
Sanata Dair 1, İst.1938, s.54-58 


“Tevfik Fikret'e Dair”, Varlık, nr.84, 2 Son Kânun 1937, s.183-184 
“H.Z. Uşaklıgil'in Hitabesi”, Yeni Türk, nr.54, Haziran 1937, s.980-931 
“Okuma Kudreti”, İhtiyar Dost, İst. 1937, s.27-34 

“Tasarrufa Riayet”, İhtiyar Dost, İst. 1937, 5.35-44 

“Manevi Kimya” İhtiyar Dost, İst, 1937, s.59-67 

““Tahlis-i Giriban”, İhtiyar Dost, İst.1937, s.111-116 

“Kişi Noksa...”, İhfiyar Dost, İst.1937, 5.117-126 

“Bir Bahçe Dersi”, İhtiyar Dost, İst. 1937, s.127-137 

“Saadet Usulü” İhtiyar Dost, İst, 1937, 5.139-145 

“İffet Ölçüsü” ,(hfiyar Dost, İst.1937, s.147-153 

“Bir Lâhika”, İhfiyar Dost, İst. 1937, 5.155-167 

“Eskinin Yeri” ,İhfiyar Dost, İst. 1937, 5.163-172 

“Bir Garip Hikmet”, İhtiyar Dost, İst. 1937, s.173-182 


“Lisan İşleri: Maarif Vekâletinin Güzel Bir Teşebbüsü Karşısında”, Son Posta, 
nr.3739, 24 Birinci Kânun 1940; Sanata Dair LI, İst.1955, 
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5.24-28 


“Lisan İşleri: Sarf Bahsine Girmeden İzalesi Lâzım Gelen Engeller”, Son Posta, 
nr.3741, 26 Birinci Kânun 1940; Sanata Dair TI, İst.1955, 
5.29-31 


“Lisan İşleri: Yeni Kaide Kitabını Yaparken Konacak Esaslar”, Son Posta, 
nr.3743, 28 Birinci Kânun 1940; Sanata Dair 111, İst. 1955, 
5.32-34 


“Lisan İşleri: Dilimizdeki Arapça ve Farsça Cemiler Meselesi” Son Posta, 
nr.3745, 30 Birinci Kânun 1940; Sanata Dair II, İst. 1955, 
8.35-37 


“Lisan İşleri: Türkçe ve Yabancı Has İsimleri Nasıl Yazacağız”, Son Posta, 
nr.3748,2 İkinci Kânun 1941; Sanata Dair LI, İst. 1955, 5.38- 
41 


“Lisan İşleri: Yeni Sarf ve Mef'uller ile İzafet Bahsi”, Son Posta, nr.3750, 4 İkinci 
Kânun 1941; Sanata Dair 171, İst.1955, 5.42-44 


“Lisan İşleri: Dilimizde Sıfat Bahsi”, Son Posta, nr.3752, 6 İkinci Kânun 1941; 
Sanata Dair HI, 1st.1955, s.45-47 


“Lisan İşleri: Arap, Farisi Kaideleri ve Sıfatlarımız”, Son Posta, nr.3755, 12 
İkinci Kânun 1941; Sanata Dair HI, İst.1955, s.48-51 


“Lisan İşleri: Türkçe Zamirler ve Filleri Tedkik”?, Son Posta, nr.3757, 14 İkinci 
Kânun 1941; Sanafa Dair HI, İst.1955, 5.52-54 


“Lisan İşleri: Türkçenin Fiil Tasrifleri Hakkında”, Sor Posta, nr.3757,18 İkinci 
Kânun 1941; Sanata Dair 11, İst.1955, s.55-57 


“Lisan İşleri: Fiiller Bahsi”, Son Posta, nr.3763, 20 İkinci Kânun 1941; Sanata 
Dair HI, İst. 1955, s.58-60 


“Lisan İşleri: Lisanımızda Arap Fiil ve Müştakları Etrafında Düşünceler”, Son 
Posta, nt.3765, 22 İkinci Kânun 1941; Sanata Dair HI, İst. 
1955, s.61-63 


“Lisan İşleri: İmlâmızı Teşettütten Kurtarmanın Çareleri” ,Son Posta, nr.3767,24 
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İkinci Kânun 1941; Sanata Dair 111, İst. 1955, s.64-67 


“Lisan İşleri: “Lisan Bahsinde Sakat Bir Merak:Arap Kelimelerinin Telaffuz- 
larını Bozmak”, Son Posta, nr.3769, 26 İkinci Kânun 1941; 
Sanata Dair ZI, İst. 1955, s.68-71 


“Lisan İşleri: Lisanımıza Hangisi Uygun: Nahiv mi,Sintaks mı” Son Posta, 
nr.3771, 28 İkinci Kânun 1941; Sanata Dair HI, ist. 1955, 
S.72-75 


“Lisan İşleri: Lisan Kaidelerle Değil, Tecrübelerle Öğrenilir”? Son Posta, nr. 3773, 
30 İkinci Kânun 1941; Sanata Dair Ji, Ist. 1955, s.76-79 


“İsmail Habib İle Aramızda İhtilâf noktaları”, Son Posta, nr. 3898,6 Haziran 
1941; Sanata Dair H,İst.1955, s.204-207 


“Sahne İşleri: Terceme mi,Tatbik mi”, Son Posta, nr.3949,3954, 3961, 29 
Temmuz, 3, 10 Ağustos 1941; Sanata Doir 1, İst. 1955, 
s.166-176 


““Fahim Bey ve Biz”, Son Posta, nr.3996,3999, 14,17 Eylül 1941; Sanata Dair 
Ji1, İst. 1955, s.208-216 


“Sanata Dair: Orhan Seyfi”, Son Posta, nr.4085, 15 Birinci Kânun 1941; Sanata 
Dair HI, 1st.1955,s.306-311 


“Sanata Dair: “Bir Açık Mektup”, Son Posta, nr.4094, 24 Birinci Kânun 1941, 
Sanata Dair 71, 1st.1955,s.138-141 (M.N.Özön'e) 


“Sanata Dair: Altı Soru”, Son Posta, nr.4098, 28 Birinci Kânun 1941; Sanata 
Dair HI, 1st.1955, s.142-145 (S.K.Yetkin'e) 


“Sanata Dair: Sahnede Nazım”, Son Posta,nr.4103, 5 İkinci Kânun 1942; Sanata 
Dair 11, 1st.1955,5.162-165 


“Sanata Dair: Yusuf Ziya”, Son Posta, nr.4110, 12 İkinci Kânun 1942; Sanata 
Dair HI, 1st.1955, s.302-305 


“Sanata Dair: Hikâye Bolluğu”, Son Posta, nr.4113, 15 İkinci Kânun 1942; 
Sanata Dair HI, İst,1955, s.146-148 
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“Sanata Dair: Mehmet Rauf”, Son Posta, nr.4117,4121, 19,21 İkinci Kânun 
1942; Sanata Dair 111, İst. 1955, s.281-289 


“Sanata Dair: Yenilik Araştırması”, Son Posta, nr.4127, 2 Şubat 1942; Sanata 
Dair 11, Ist, 1955, s.158-161 


“Sanata Dair: Hayalin Vazifesi”, Son Posta, nr.4133, 8 Şubat 1942; Sanata Dair 
ZI, İst.1955, s.154-157 


“Sanata Dair; Bir Hayal Oyunu”, Son Posta, nr.4137, 12 Şubat 1942; Sanata 
Dair 11, ist. 1955, s.150-153 


“Sanata Dair: Nasıl Okumalı”, Son Posta, nr.4141, 16 Şubat 1942; Sanata Dair 
HI, İst. 1955, s.129-130 


“Sanata Dair; Mühim Bir Eser: Avrupa Edebiyatı ve Biz Münasebetiyle”, Son 
Posta, nr.4148.4130, 23,25 Şubat 1942; Sanata Dair HI, İst. 
1955, 5.226-233 (İ.H. Sevük) 


“Sanata Dair: Tevfik Fikret”, Son Posta, nr.4155,4157,4162, 4165, 2.4,9,12 
Mart 1942; Sanata Dair J1I, İst.1955,5.251-267 


“Sanata Dair: Tercüme İşi”, Son Posta, nr.4159,4176, 16,23 Mart 1942; Sanata 
Dair HI, 1st.1955, s.123-128 


“Sanata Dair: Hüseyin Suad”, Son Posta, nr.4179,26 Mart 1942; Sanata Dair 1, 
İst, 1955, s.295-298 


“Sanata Dair: Üslüp Nedir”, Son Posta, nr.4183, 30 Mart 1942, Sanata Dair 1, 
İst, 1955, s.87-94 


“Sanata Dair: Sabri Esat”, Son Posta, nr.4190,4197, 6,13 Nisan 1942; Sanata 
Dair HI, İst, 1955, s.273-280 


“Sanata Dair: İki Kitapçık”, Son Posta, nr.4204,20 Nisan 1942, Sanata Dair HI, 
İst. 1955, s.135-137 


“Sanata Dair: Güzel Bir Eser: Gurbetteki Kadın Romanı Hakkında”, Son Posta, 
nr.4211,27 Nisan 1942; Samata Dair HI, İst. 1955, s.221-225 


Zeynep Kerman - Ömer Faruk Huyugüzel 207 


“Sanata Dair: Temsil Kudreti”, Son Posta, nr.4218, 4 Mayıs 1942; Sanata Dair 
Jİ, İst. 1955, 5.95-98 


“Sanata Dair; Cenab Şehabeddin”, Son Posta, nr.4225,4227,4232, 4239, 
11,13,18,25 Mayıs 1942; Sanata Dair HI, İst.1955, s.234-250 


“Sanata Dair: Kelimelerde Hayal”, Son Posta, nr.4243, 29 Mayıs 1942; Sanata 
Dair HI, İst. 1955, s.99-102 


““Sanala Dair: Lehçe Darlığı”, Son Posta, nr.4246, 1 Haziran 1942; Sanata Dair 
ZI, Ist. 1955, s.103-106 


“Sanata Dair: Ali Ekrem”, Son Posta, nr.4253, 8 Haziran 1942; Sanata Dair HI, 
İst. 1955, 5.268-272 


“Sanata Dair: Edebiyatta Varlık”, Son Posta, nr.4260, 15 Haziran 1942; Sanata 
Dair Hi,ist. 1955,s.107-110 


“Sanata Dair: Teknik Kelimesi”, Son Posta, nr.4267, 22 Haziran 1942; Sanata 
Dair HI, 1st.1955, s.111-114 (“Teknik Meselesi?” adıyla) 


“Sanata Dair: Konuşma Dili”, Son Posta, nr.4274,29 Haziran 1942 Sanata Dair 
21, ist. 1955, s.115-119 


“Sanata Dair: Nazım Hikmet”, Son Posta, nr.4278,6 Temmuz 1942 
“Sahne Eserlerimiz”, Perde-Sahne Mecmuası, nr.9, 15 İkinci Teşrin 1943, 5.4 
“Mevlânâ”, Konya Halkevi Kültür Dergisi (Mevlânâ Özel Sayısı) 1943, s.13 
“Türkçeyi Sevdim”, Tercüman, nr.6451, 12 Ocak 1980 
BATI EDEBİYATLARINA DAİR 
TELİF ESERLERİ 

“Garptan Şarka Seyyale-i Edebiye, Fransa Edebiyatının Nümune ve Tarihi, 

I.c.Medhal: Ezmine-i Mutavassıta ve On Altıncı Asır”, İstan- 


bul 1303/1885, Matbaa-i Ebüzziya, 84 s. 


“Hikâye”, Hizmet, nr.104-139, 14 Teşrin-i sani 1887-21 Mart 1888; İstanbul 
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1307/1891, İstepan mat., 152 s. Küçük Kitaplar (İlân: Hiz- 
met, nr.468, 22 Temmuz 1891); (Mukaddimesi “Hikâye” 
adıyla Resimli Müntehabat-ı Edebiye, Dersaadet 1329/ 
1913,s.320-326 


*“Tarih-i Edebiyat-ı Garbiyeden Fransa Edebiyatı Dersleri”, İstanbul, 1329/1913, 
Darülfünun mat. , 204 5. (not tutan: Hamid Sadi (Selen) 


“Tarih-i Edebiyat-ı Garbiye. Kısm-ı sani: İspanyol Edebiyatı”, İstanbul 1329/ 
1913, Darülfünun mat., 159 s.(Nottutan:Hamid Sadi (Selen) 


“Alman Edebiyat Tarihi”, İstanbul 1330/1914, 320 s. 
“Yunan Tarih-i Edebiyatı”, İstanbul 1331/1915, Matbaa-i Amire, 70 s. 
“Latin Tarih-i Edebiyatı”, İst.1331/1915, Matbaa-i Amire,48 5. 


“Sanata Dair IV” (İngiliz ve Fransız Şair ve Edibleri), İstanbul 1963, Mili Eğitim 
Bakanlığı Bsm., 220 s, 
İçindekiler: “Jonathan Swift”,s.1-4; ““Robenson Crusoe 
Muharriri Daniel Defoc”,s.5-8; “Henry Fielding ve Birkaç 
Romancı Daha” s.9-12, “William Shakespeare” s.13-26; 
“William M.Thackeray” s.27-30; “Walter Scoot” 5.31-39, 
“Samuel Richardson” s.40-44, “Charles Dickens” s.45-53; 
““Lamartine” s.54-60; “Alfred de Musset” s.61-75; *““Thdop- 
hile Gautier” s.76-81; “Leconte de Lisle” s.82-85; ““***Char- 
les Baudelaire” s.86-92; “Theodore de Banville” s.93-101; 
“Edmond ve Jules de Goncourt” s.102-110; “Alphonse Daudet” 
5.111-120; “Sully Prudhomme” s.121-131; “Catulle Men- 
des” 5.132-137; “François Coppde” 5.138-151; “Jos€ Maria 
de Herddia”” 5.152-155; “Paul Verlaine” 156-159; “*Anlaya- 
madığım İki Sima: Rimbaud ve Mallarme” s. 160-164; “Edmond 
Haraucourt”” s.165-169; “Jean Richepin” 5.170-174; “Jac- 
gues Normand” s.175-178; “Georges Rodenbach” 5.179- 
181; “Edmond Rostand” 5.182-190; “Alexandre Pope” s.191- 
195; “Sekiz İngiliz Şairi: Thomas Moore, William Words- 
worth, Robert Southey, Samuel Taylor Coleridge,Charles 
Lamb, John Keats,Samuel Rogers,Thomas Campbell” s.196- 
200; “Lord Byron” 5.201-212;”Percy Bysshe Shelley” 5.213- 
220 
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DÜNYA EDEBİYATLARINA AİT 
TELİF MAKALELERİ 


“Finlandiya Edebiyatından Bir Nebze”, Hizmet, nr.411-424, 23 Kânun-ı evvel 
1890-7 Şubat 1891 (7 yazı) 


“İbrani Edebiyatından Bir Nebze”, Hizmet?, nr. 412-413, 27-30 Kânun-ı evvel 
1890 


“İsveç Edebiyatından Bir Nebze”, Hizmet, nr. 417, 10 Kânun-ı sani 1891 


“Rus Edebiyatından Bir Nebze”, Hizmet, nr.427-431, 18 Şubat 1891- 1891 (4 
yazı) 


“Sanskrit Edebiyatından Bir Nebze”, Hizmet, nr.434-435, 14-17 Mart 1891 (2 
yazı) 


*“Zola'nın Temettüü”, Hizmet, nr.592, 12 Teşrin-i evvel 1892 


“Sanskrit Tarih-i Edebiyatı: Vedalar”, Mekteb, nr.1, 30 Kânun-ı evvel 1309/11 
Ocak 1894, s.19-20 


“Goncourt'lar”, Server-i Fünun,nr 282, 25 Temmuz 1312/6 Ağustos 1896, 
5.343-348 


“Alphonse Daudet”, Servef-i Fünun, nr.359-365, 15 Kânun-ı sani 1313/27 Ocak 
1898-26 Şubat 1313/10 Mart 1898, s.326-330, 340-346, 359- 
361, 376-380, 394-396, 412-414, 11-12 (7 yazı) 


“Monsieur Goncourt”, Servef-i Fünun, nr.369-371,26 Mart 1314/7 Nisan 1898- 
9 Nisan 1314721 nisan 1898 


“Beaumarchais Hakkında”, Servef-i Fünun, nr.398,402, 15 Teşrin-i evvel 1314/ 
27 Ekim 1898,12 Teşrin-i sani 1314/24 Kasım 1898, s.125- 
127, 189 


“Çâr Bâd-ı Fikr”, Servei-i Fünun, nr.923, 925, 22 Kânun-ı sani 1324/4 Şubat 
1909, $ Şubat 1324/18 Şubat 1909, s.197-200 (V.Hugo'nun 
Les Çuatre Vents de E "Esprit adlı şiir kitabı hakkında) 


“William Shakespeare”, Serve(-i Fünun, nr.930-934, 12 Mart 1325/25 Mart 
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1909-16 Nisan 1325/29 Nisan 1909,s.307-310, 323-326, 339- 
343, 370-373 (nr.933 te yok) 


“Pierre Loti'ye Açık Mektup”, Gil Blas, 1911 

“Emile Faguet”, Tanin, nr.1835, 20 Kânun-ı sani 1329/2 Şubat 1914 

“Goeihe'ye Dair”, Darülfünun Mecmuası, c.1 nr.1, 1332-1334/1916, s.63-70 

“Büyük Dost Hakkında Fikirler ve Hisler”, Servef-i Fünun, nr. 1447, 26 Şubat 
1336/1920, s.198-206 (M.Emin,C. Şehabeddin, F. Ali'yle bir- 
likte yazılmış P. Loti hakkında) 

“Edebi Musahabe: Faust Hailesi”, Cumhuriyet, nr.3952, 18 Mayıs 1935 


“Sanat Heyecanı”, Aşka Dair, İst. (t.s.) 5.147-153(Shakespeare ve Kral Lear 
hakkında) 


“Doğumunun 100. Sene-i Devriyesi Münasebetiyle Lamartine Hakkında”, Son 
Posta, nr.3758-3759, 15-16 İkinci Kânun 1941; Sanata Dair 
IV, 1st.1963, s.54-60 


“Büyük Fransız ve İngiliz Edipleri: Lord Byron”, Son Posta, nr.3905,3913,3920, 
13,21,28 Haziran 194İ; Sanata Dair IV, İst, 1963, 5.201-212 


“Büyük Fransız ve İngiliz Edipleri: Percy Bysshe Shelley”, Son Posta, nr.3929, 
7 Temmuz 1941; Sanata Dair IV, İst. 1963, s.213-220 


“Büyük Fransız ve İngiliz Edipleri: Jonathan Swift”, Son Posta, nr.3936, 16 
Temmuz 1941; Sanata Dair IV, İst. 1963, s.1-4 


“Büyük Fransız ve İngiliz Edipleri: Walter Scoot”, Son Posta, nr.3940, 3945, 20, 
25 Temmuz 1941; Sanata Dair IV, İst. 1963, s.31-39 


“Robinson Crusoe Müellifi Daniel Defoe”, Son Posta, nr.3977, 26 Ağustos 1941; 
Sanata Dair IV, İst.1963, s.5-8 


“Büyük Fransız ve İngiliz Edipleri: Samuel Richardson”, Son Posta, nr.3991, 9 
Eylül 1941; Sanata Dair IV, İst. 1963, s.40-44 


“Büyük Fransız ve İngiliz Edipleri: Henry Fielding”, Son Posta, nr.4004, 22 Eylül 
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1941; (“H.Fielding ve Birkaç Romancı Daha”” adıyla) Sanata 
Dair IV, 1st.1963,s.9-12 


“Büyük Fransız ve İngiliz Edipleri: William Shakespeare”, Son Posta, nr. 4012, 
4020, 4025, 4032, 30 Eylül, 8, 13, 20 Birinci teşrin 1941; 
Sanata Dair IV, İst.1963.5. 13-26 


“Büyük Fransız ve İngiliz Edipleri: Charles Dickens”, Son Posta, nr.4037, 4039, 
27,29 Birinci teşrin 1941; Sanata, Dair IV, İst.1963, s. 45-53 


“Büyük Fransız ve İngiliz Edipleri: William Mahepeace Thackeray””, Son Posta, 
nr.4044, 3 İkinci teşrin 1941; Sanata Dair IF, İst 1963, s.27- 
30 


“Büyük Fransız ve İngiliz Edipleri: Leconte de Lisle”, Son Posta, nr.4051,10 
İkinci teşrin 1941; Sanata Dair IV, İst. 1963, s.82-85 
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AHMET CAFEROĞLU# 


Doç. DR, OSMAN F. SERTKAYA 


Ahmet Caferoğlu 17 Nisan 1899'da Azerbaycan'ın Gence şehrinde doğmuş- 
tur. Annesinin adı Güher, babasının adı İsmail (ölümü 1902)'dir. 


Orta tahsilini, özel olarak, Özbekistan'ın Semerkand (1908), lise tahsilini ise 
Azerbaycan'ın Gence (1909-1916) şehrinde tamamlamış, aynı yıl Kiew (Uk- 
rayna) Yüksek Ticaret Okuluna kaydolmuştur. Bu okula üç sömesir (Eylül 
1916-Ocak 1918) devam eden Caferoğlu, Rus ihtilâlı üzerine 1917 sonlarına 
doğru Gence'ye dönmüştür. Gence'de Azerbaycan'ın istiklâli için hazırlanan ha- 
rekete katılan Caferoğlu, 1918 yılında Azerbaycan'a gelen İslâm Ordusuna gö- 
nüllü yazılmış ve muharebelere iştirak etmiştir (rütbesi topçu onbaşısı idi). 
1919'da Bakü Ünivesitesi Türkoloji (Şarkiyat) bölümüne bir sömestir devam 
etmiş, 1920 yılında Azerbaycan Cumhuriyetinin Sovyet orduları tarafından 
istilâsı üzerine Türkiye'ye gelmiş ve İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine 
kaydolmuştur. 1924 yılında Edebiyat Fakültesinden (Licencif &ö5 Lettres) 
mezun olan Caferoğlu İlâhiyat Fakültesi kütüphanesine memur olmuştur. 1925 
yılının sonuna doğru Türkiyat Enstitüsü asistanı iken, Almanya Dışişleri Ba- 
kanlığının verdiği tahsisat ile Almanya'ya gitmiş, önce W. Bang-Kaup, A. von 
Le Çog, Vasmer ve Westermann'ın talebesi olarak bir sömestr Berlin Üniversi- 
tesinde, sonra F, Giese, Cari Brockelmann, Diels, Koschmieder ve Schaeder'in 
talebesi olarak beş sömestr Breslau Üniyersitesinde Türkoloji tahsili yapmıştır, 
15. Mayıs 1929 tarihinde Breslau Üniversitesinde F, Giese'nin yönetiminde yap- 
tığı (75 Azâbajganische Lieder, "Bajaty" in der Mundart von Gânğü nebst einer 
sprachlichen Erklârung > Gence ağzında 75 Azerbaycan "Bayan “ Türküsü - bir 


* Ahmet Caferoğlu'nun hayatı ve eserleri için bk: 75 Azörbajğanische Lieder "Bajaty" ın der Mundari von 
Gânğü nebst einer sprachlichen Erklğrung, (aytı basım) 18 Janyar 1930, s, 50; Caferoğlu, Ahmet, Tlirk Ansik- 
topedisi, Cilt EX, (Fasikül 67) s. 18; Mecdut Mansuroğlu, Ahret Caferoğlu, Philologue et dialectologne turc, 
Orbis, Tome VI), No, 2 (1958) s. 590-594; J Eckmann, Ahmer Caferoğlu'nun Eserleri, Doğumunun 60. yıl dö- 
nün münasebetiyle TDED, Cilt IX (1959) 5. 1-18; Omeljan Pritsak. Zunı 60, Geburistag Ahmet Caferoğlu!'s, 
UAJb. Band XXXII, Heft 1-2 (1960) s. 88-89 MlehmetJ Altunbay Prof A. Caferoğlu, Müçahit, No. 30 (Hazi- 
ran 1960). s 17-18; Osman F Sertkaya, Ahmet Caferoğlu'nun Hayatı ve Eserleri, Doğumunun 70. yi dönümü 
münasebeti ile TDED. Cilt ; XVH (1969), s. 1:28; Meydan Laroysse, Ahmet Caferoğlu maddesi, 
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dil açıklaması ile - Bk. MSOS. XXXII (1929) s. 55-79, XXXIU (1930) s. 105- 
129; (Ayrı basım) 18 Januar 1930, 50 s.) isimli tezi ile "Dr. phıl" unvanını al- 
mıştır. 1929 yılında Türkiye'ye dönen Caferoğlu aynı yıl İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili Tarıhı kürsüsüne doçent (müderris muavini) tayin 
edilmiş, 1938 yılında bu kürsüye profesör, 1946'da da M. Fuat Köprülü'nün 
Üniversiteden ayrılması üzerine bu kürsünün başkanı olmuştur. 


Fevkalâde verimli bir âlim olan Caferoğlu'nun 400'ün üzerinde ılmi yayını 
vardır. O, bu çalışmaları ile birçok beynelmilel teşekküle üy&seçilmiştir. 


(25 Eylül ) 1937 tarihinde Polonya Müsteşrikler Cemiyeti ( Polskie 
Towazystwo Orjentalistyeznme)'ne üye, 1938 yılında Polonya İlimler Aka- 
demisi (Polska Akademja Umiejetnosci)'ne 8. muhabir üye, 1944 yılında Maca- 
ristan İlimler Akademisine bağlı Körösi-Scoma Cemiyeti (La Soci&t& de Körö- 
si-Scoma de Hongrie)'ne muhabir üye, 1949 yılında Beynelmilel Onomastik 
Cemiyeti (Comite International de Sciences Onomastigues- C.İ.S.O.)'ne Türkiye 
mümessili seçildi. 1953 yılında Hür Ukrayna Üniversitesi (L'Universit& Libre 
d'Ukraine) tarafından, ona Dr. h.c. (Doktoris Philosophie Gradum Honoris 
Causa) unvanı verilerek Hür Ukrayna İlimler Akademisi (L'Academie des Sci- 
ences de İ'Universit8 Libre d'Ukraine-)'ne muhabir üye seçildi. 1953 yılında 
Centre Intematıonal de Dialectologie Göndrale, Louvain'e, 1953'de Urai-Altay 
Cemiyeti (Socıetas Uralo-Altaica)'ne ve 1970 yılında Enstitüt Internationale de 
Cultura Maritime (İsviçre)'ye üye seçilen Caferoğlu Buenos Aires'deki "Turan" 
cemiyetinin de fahri üyesi bulunmaktadır. 


Prof. Caferoğlu 13 Nisan 1955 tarıhinde İspanya hükümeti tarafından ”De 
Alfonso X El Sabio" nişanı ile taltif edildi. 5 Nisan 1956'da (L'Atlante Lıngvistı- 
co Mediterraneo- A.L.M.-)'nun Türkiye mümessilliğine seçilen Caferoğlu kurul- 
duğu tarihten beri de Türk Dil Kurumu üyesi olup, Nisan 1966'dan Temmuz 
1973'te emekli olana kadar Türkiyat Enstitüsünün müdürlüğünü yapmıştır. Ara- 
lık 1973 tarihli Helsinki'den gelen bir mektup, Socist& Finno-Ougrienne (Suo- 
malais-Ugrilainen Seura)'in muhabir üye (membre correspondant) liğine seçildi- 
ğini müjdeliyordu. 

40 yılı aşan meslek hayatında kesif bir ilmi mesai sarf eden Ahmet Caferoğ- 
lu, Azerbaycan Yurt Bilgisi "Revue des Etudes d'Azerbaidjan" (1-36. sayı Ocak 
1932-Kasım-Aralık 1934, 37. sayı Şubat 1954) Türk Amacı "But Turc” (1-8 
sayı Temmuz 1942-Şubat 1943); 1946'dan bu güne kadar başkanlığı altında İs- 
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tanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü tarafın- 
dan çıkarılan Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi gibi bazı dergilerin sahıpliği, baş- 
kanlığı ve mesul müdürlüğünü de yapmıştır, Bu dergilerin haricinde TM, TDAY, 
TKA, Bolletino, Annali, EL, Onoma, Orbis, Orient, RO, RİEB, MSOS, UAJb,, 
NO... vb. gibi yerli ve yabancı birçok Türkoloji dergisinde de makale neşret- 
miştir. Bu neşriyatın başlıcaları Türk dili tarihi; Eski Türk şiveleri; Türk ono- 
mastiği, Azerbaycan dili, edebiyat ve dialektolojisi; Anadolu Türkçesi ve dia- 
lektolojisi; Türk kavimleri... vb. dir. Bu sahaların birçoğunda, bilhassa Türkiye 
dialektolojısinde, o öncülük yapmıştır. 


Caferoğlu 1927-1928 yılları arasında Yeni Kafkasya ve Azeri Türk dergile- 
rinde A(hmet) Uran ( ) imzasını kullanmıştır. Ayrıca Türk Kültürü dergisinde- 
ki bazı imzasız yazılarla Dr. Cafer Ahmedoğlu, Dr. Ahmet Muhtar ve Dr. 
Ahmet Salınaslı imzalı yazılar onundur (bu müstear imzalı ve imzasız neşredi- 
len yazılar aşağıda verilen bibliyografyada işaretlenmiştir). 


ÖLÜMÜNÜN 20. YIL DÖNÜMÜNDE 
HOCAM PROF. DR. AHMET CAFEROĞLU* 


Doç DR. OSMAN FikRi SERTKAYA 


Sayın Yüksek Kurum Başkan,ı Azerbaycan Cumhuriyeti'nin Sayın Büyük 
Elçisi, değerli hocalarım ve mesai arkadaşlarım, sevgili öğrenciler, 


Hocam Ahmet Caferoğlu 17 Nisan 1899'da Gence'de doğdu. Ama kendisiyle 
hayat hikâyesini hazırladığımız zamanlarda bu 1899 yılının belki iki yıl kadar 
geriye gidebileceğini beyan etmişti. Resmi kayıtlarda biz onu, 17 Nisan 1899 
Gence doğumlu olarak kaydettik. Kendisi orta okulu Özbekistan'ın o zaman 
başşehri olan Semerkand'da, liseyı Gence'de okudu. Azerbaycanlı olmakla ve 
Genceli olmakla iftihar ederdi. 1988'de Azerbaycan'a ilk gidişimde Azerbay- 
can'daki meslektaşlarımı imtihan ettim. "Kirovabad'lı Nizâmi nasıl dedim. Hiç 
kimse bilmedi", Biliyorsunuz Sovyet idaresi Gence'nin 2500 yıllık Gence'nin 
adını Kırovabad yapmıştı. Şimdi tekrar Gence oldu. Caferoğlu Genceli ıdı. 
Üniversiteye Kiev'de başladı, fakat yıl 1917 idi. Komünızm hareketine katılma- 
dı. Azerbaycan'ın istiklâl için kurulan orduda görev aldı ve askerliğini yaptı. 
Bakü'de Türkoloji bölümüne kayıt oldu. Fakat 1920'de Sovyet işgali ile Azer- 
baycan'dan Türkiye'ye gelmek mecburiyetinde kaldı. 


O, bizim üç büyük hocamızın Türkiye'ye geliş sırasıyla bırıncisidir. İkincisi 
yine Başkurdistan'da büyük mücadele veren fakat, şartlar elvermediği için Hin- 
distan, Afganıstan, İran yoluyla Türkiye'ye gelen ve İstanbul Üniversitesinde 
tarıh profesörü olan Ord. Prof. Dr. Zeki Velidi Togan, üçüncüsü 1900 yılında 
Kazan'da Eski Ücüm'de doğup, Mançurya üzerinden Berlin'e giden, yıne bu ko- 
münist devrimi dolayısıyla ülke değiştiren, Berlin'de büyük Türkolog Bang ve 
diğer hocaların yanında doktor ve doçent unvanlarını alıp, 1933 yılındaki üni- 
versite reformu ile İstanbul Üniversitesine profesör olarak davet edilen Ord. 


# 4 Ocak 1996'da Türk Dıl Kurumunda yapılan "Prof. Dr Ahmet Caferoğlu'nu AnmaToplantısı"ndaki 
konuşma 
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Prof. Dr. Reşit Rahmeti Arat'tır. Türk dili, tarihi, kültürü bu üç büyük hocamı- 
zın elinde yücelmiştir, yükselmiştir. 


Caferoğlu 1920'de Türkiye'ye geldiği zaman onun büyük bir talihi oldu. Bu 
kendisine Ord. Prof. Dr. Mehmed Fuat Köprülü'nün annesinin annelik etmesiy- 
di. Köprülü'nün annesi Caferoğlu'nu evlâdı gibi saydı. Bu yüzden hocam Ahmet 
Caferoğlu Fuat Köprülü'nün büyük himayesine mazhar olmuştur. Üniversiteyi 
bitirdikten sonra küçük bir memuriyet ve ondan sonra bildiğiniz gıbi Alman- 
ya'da F. Giese, C. Brockelmann, W. Bang, A. von Le Cog gibi hocaların yanın- 
da doktorasını verdi 15 Mayıs 1929'da "doktor" unvanını aldı ve Turkiye'ye 
geldiğinde 1929 yılında İstanbul Üniversitesi Türk dili doçentliğine tayın edildi. 
Artık üniversitedeki hocalığı yanında Azerbaycan'a yapacağı hizmete de başlı- 
yordu. 


1932 yılının Ocak ayından 1934 yılının Kasım ayına kadar değeri hâlâ çok 
yükseklerde olan ancak 36 sayı yaşatabıldiği Azerbaycan Yurt Bilgisi Dergisi'ni 
çıkardı. Azerbaycan meselesini Türkiye'de öğreten birinci kaynak odur. 1938'de 
profesörlüğe yükseltildi. Fuat Köprülü'nün üniversiteden ayrılması ile 1946 yı- 
lında kürsü başkanı oldu. 1946 yılında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakülte- 
sınde Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi'ni kurdu. Bu gün bu dergi 27 yaşındadır. 
27 sayı çıkmıştır Uzun yıllar süren hocalık hayatından sonra Nisan 1966'da 
Türkiyat Enstitüsü Müdürü oldu. Bu müdürlüğü Temmuz 1973'de yaş haddin- 
den emekli olana kadar devam etti. En büyük hayali İstanbul Üniversitesinde 
Milletlerarası Türkoloji Kongresini kurmaktı. Bunu gerçekleştirdi. 6 Ocak 
1975'de de vefat etti. Vefatını müteakip Fazıl Hüsnü Dağlarca onun için, meza- 
rının başında öğrencisi Muharrem Ergin'in okuduğu şu şiiri yazdı: 


KALAN SES 


Çağrıştı bir ağızdan 
dün gece 
Azerbaycan'lı kuşlar. 
Duymadınız. 


Apak kesildi buz gibi, 
dün gece 
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Uygur Dili Sözlüğü. 

Duymadınız. 

Kaydı bilim ülkesinin göklerinden 
dün gece 

Yıldızı sevginin. 

Duymadınız. 


Öyle sessizdi Kİ, 

dün gece 

Gence'li Nizami türbesi. 
Duymadınız. 


Öldü. 

dün gece 

Ahmed Caferoğlu. 
Duymadınız. 


Ahmet Caferoğlu ana dili Azerbaycan ve Türkiye Türkçesi olan, birinci ya- 
bancı dili Rusça, ikinci yabancı dili Almanca ve bu iki yabancı dili de çok iyi 
bilen bir öğretim üyesi idi. İyi derecede Fransızca da bilirdi, İngilizce bilmezdi. 
Kendisi Köprülü ekolünden gelen ilk filoloğumuzdur. 


50 yıllık hocalığında her birisi bir diğerine hocalık yapan dokuz nesil yetiş- 
tirmiştir. Ben şimdi o nesillerden bazı isimleri size okumak istiyorum. İlk öğ- 
rencıleri arasında Orhan Şaik Gökyay, Tahsin Banguoğlu, Pertev Naili Boratav, 
Hüseyin Nihal Atsız, Nihat Sami Banarlı, Ziya Karamuk. Bunlar 1928 öğrenci- 
leri. Pertev Bey -Allah uzun ömür versin- hâlâ hayattadır. İkinci nesilde Adnan 
Ötüken, Fevziye Abdullah Tansel, Mecdut Mansuroğlu. Üçüncü nesilde Fahir 
İz, Abdülkadır Karahan, Mehmet Kaplan, Ahmet Ateş, Şükrü Elçin. Dördüncü 
nesilde Muharrem Ergin, Faruk Timurtaş, Kaya Bilgegil, Turhan Genceli, Ali 
Alparslan, Osman Nedim Tuna, Ömer Faruk Akün. Beşinci nesilde Şinasi 
Tekin, Ali Karamanlıoğlu, Talat Tekin, Kemal Eraslan, Haluk İpekten, Orhan 
Okay, Muammer Kemal Özergin. Altıncı nesilde Necmettin Hacıeminoğlu, 
Birol Emil, Mehmet Akalın, Gönül Alpay, Mustafa Canpolat, Güler Güven. Ye- 
dinci nesilde Mertol Tulum, Mehmet Çavuşoğlu, Muhan Bali, Tuncer Gülen- 
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soy, Saim Sakaoğlu, İnci Enginün. Sekizincı nesilde Ahmet Bican Ercilasun, 
Bilge Ercilasun, Nuri Yüce, Zeynep Kerman, Dursun Yıldırım, Osman Fikri 
Sertkaya, Ahmet Topaloğlu, Önder Göçgün, Necat Birinci, Şeyma Güngör, Sü- 
reyya Beyzadoğlu. Dokuzuncu nesilde benim, Ahmet'in, Nuri'nin hocalık ettiği 
şımdı de profesörlük unvanını alan, kürsü başkanı olan Kemal Yavuz, Kâzım 
Yetiş gibi Mustafa Özkan ve Günay Karaağaç gibi kişiler var. Caferoğlu elli 
yılda Türkiye Türkolojisine dokuz nesilde çok kuvvetli hocalar yetiştirmiştir. 


Onun birinci hizmeti hocalığıdır. Hocalığı şöyle tarif ederdi. Kendisi elli 
yılda işine saat dokuzu bir geçe gelmemiştir. Saat dokuzdan önce vazifesindey- 
dı. "İyi bir hoca saat dokuzda gelecek, mesaisine başlayacak; dersine zamanın- 
da girip, zamanında çıkacak ancak o iyi bir lise öğretmenidir" derdi. İkinci ola- 
rak, “Kitaplar, makaleler yazacak, araştırma ve incelemeler yapacak. Bu 
özelliği taşıyorsa yine iyi bir lise öğretmenidir" derdi. “Ancak üçüncü olarak 
ilmi kendisinden sonra gelenlere öğretecek ve kitaplar yazarak ilim zincirinin 
devamını sağlayacak. İşte o zaman o kişi iyi üniversite öğretim üyesidir" derdi. 
Onun bu söylediklerini hayatında gerçekleştirdiğini görüyoruz. 


Allah vergisi olan çok büyük bir yorum kabiliyeti vardı.Hiç kimsenin görme- 
diği noktaları sezer, görür, vurgulardı. Türkolojinin en zengin kütüphanesine sa- 
hipti. Rusçayı ve Almancayı çok iyi bilmesi ve bütün kaynaklara hâkim olması 
yüzünden Türk dılı tarihi dersini Köprülü ona verdi. Caferoğlu 20 yılda Türk 
Dili Tarihi notlarını yazdı. 1940'da ve 1943'de iki fasıkül olarak neşretti. Yirmi 
yıl sonra 1950'li yılların sonunda 1960'ın başında ikinci baskılarını, 1970 ve 
1974'de de benim arkasına indeks ılâve ettiğim üçüncü baskılarını gerçekleştir- 
di. Türk Dili Tarihi konusunda henüz aşılmamış ve bu güne kadar benzeri ya- 
zılmamış bir eserdir. 1973'de emekli olduğu günden itibaren bu güne kadar o 
dersleri ben yapıyorum. Kitabını ben okutuyorum. Kendisinin kitabı ölümünden 
sonra üç defa daha basıldı. 


Ders vermesini de, anlatmak isterim. 1973'de emekli olduktan sonra bir daha 
ne kendi odasına, ne de başka bir öğrencisinin odasına gitmedi. Haftada bir gün 
sadece benim odama geldi. Ben o gün tez öğrencilerime Türk dili tarihi dersini 
veriyordum. "Ne yapıyorsunuz?" derdi. Bilirdi o günü. "Hocam, Türk dili tarihi 
çalışıyoruz." der ve yerime oturturdum. "Hadi anlat" derdi. Ben, "Siz buraday- 
ken ben dersi nasıl anlatayım" derdım. Ölene kadar dersi Caferoğlu'na yaptır- 
dım. İki yıl da öyle bize ders yapmıştır. 
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Kendisi Atatürk devrinde, Atatürk'ün emriyle Uygur Sözlüğü adlı bir eseri üç 
fasikül olarak çıkardı. Daha sona, 1960'lı yılların sonuna doğru, TDK Eski 
Uygur Türkçesi Sözlüğü adiyla bu eseri yeniden yayımladı. Geçen yıl da eserin 
üçüncü baskısını yaptık. i 


Caferoğlu'nun çalışma sahaları çok değişikti, canlıydı, genişti. En önde ge- 
teni de Anadolu ağızları sahası idi. Bu yıl Türk Dil Kurumunda yeni baskıların 
yaptığımız Anadolu Ağızlarından Derlemeler adlı dokuz ciltlik bir seri kitabı 
vardır. Caferoğlu'nun Anadolu'da gezip görmediği herhangi bir yer yoktu. 
Bütün Türkiye'yi adım adım dolaşmış, Türkiye Dil Atlası'nın malzemelerini 
hazırlamış, ağız metinlerini yayımlamıştır. Ancak kendisinin söylediği bir şey 
vardı. "Bu metinleri hazırlarken hocam Giese gibi, Râsânen gibi çok ince tefer- 
ruatlı, kılı kırk yaran transkripsiyon işaretleri kullanmadım. Eğer kullansaydım 
bundan sonra bu derlemelerin değeri kalmazdı. Ben işi biraz hafif tuttum. Ben- 
den sonra gelecekler bunu biraz daha teferruatlı yapacaklar" derdi ve kendisine 
Anadolu ağızlarında halef olarak Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ı seçerdi. Onun 
Güney-Batı Anadolu Ağızları ile Nevşehir Yöresi Ağızları adlı kitabını gördük- 
ten sonra "İşte bundan sonra böyle yapılmalıdır. Benim halefim bu sahada Zey- 
nep'tir" dediğini çok iyi hatırlıyorum. 

Caferoğlu'nun Anadolu ağızları için yapmış olduğu hizmeti şöyle anlamak 
mümkün. Bin yıl önce Kâşgarlı Mahmud Orta Asya'yı adım adım gezdi. Ondan 
Divanü Lügat-it Türk'ümüz var. Yüz yıl önce W. Radloff Güney Sibirya'yı adım 
adım gezdi. Ondan on ciltlik Proben'imiz var. Elli yıl önce de Caferoğlu Anado- 
lu'yu adım adım gezdi. Ondan dokuz cilt, onuncusunu birazdan açıklayacağım 
on ciltlik Anadolu Ağızları Derlemeleri var. Bu derlemelerin değerini şöyle be- 
lirtmek isterim. Beş-altı: yıl önce bir Amerikalı araştırıcı bize geldi. “Efendim, 
lütfen bize bir referans yazar mısınız? Ben bir proje gerçekleştiriyorum". 
"Nedir projeniz?" diye sorduk. Elli Yıl sonra Caferoğlu'nun İzinden adlı bir 
proje yapıyorum. Onun bütün Anadolu'da gezdiği yerleri kronolojik olarak çı- 
karıp, şimdi Anadolu'nun elli yılık dil gelişmesini takip etmek istiyorum" dedi. 
İşte bu projede Caferoğlu'nun ilk tespitlerinin değeri meydana çıkmış olmakta- 
dır. 


Yirmi beş ciltten fazla kitabı, üç yüz yetmiş beşten fazla makalesi vardı. 
Makalelerınin konularını ve içinde yazılı olanları sizlere anlatmaya kalksam 
yarım saatten fazla sürer. Birçok konuyu Türkiye'ye ilk defa o getirmiştir. Yan- 
lıştan hiç korkmazdı. Kaç sefer demiştir ki, "Benim çalışmalarım içindeki yan- 
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lışları toplamaya kalksanız iki doktora tezi olur. Ama şunu unutmayın. İlk defa 
onu ben yazdım." 


Caferoğlu yol açtı, ışık tuttu. Sahada birçok kişiyi teşvik etti. O kadar renk- 
li: bir kişi idi ki, kimse kusura bakmasın, ben Türkologları Caferoğlu'nu tanı- 
yanlar ve Caferoğlu'nu tanımayanlar diye ikiye ayırıyorum. Caferoğlu'nu tanı- 
mayanlar 9o 50 Türkologdur. Çünkü Türkoloji gak, guk eki, datif eki vb. 
değildir. Hayatın bir de canlı tarafı vardır. 


Ahmet Caferoğlu çok renkli bir kişiydi. Hakkında fıkralar düzerdik, fıkralar 
uydururduk. Caferoğlu hakkındaki bir toplantı fıkrasız olmaz. Konuşmamın s0- 
nunda size bir Caferoğlu fıkrası anlatacağım. O, bundan çok memnun olacaktır. 
Ben yüzüne çok fıkra anlatmışımdır, Nazan'ın yanında. Nazan onun hayattaki 
tek kızı, ben de tek oğluyum. 


1964 yılında İstanbul Üniversitesinin Edebiyat Fakültesine geldim. Arap- 
Fars Filolojisine kaydoldum. Bu arada tesadüfen Doç. Muharrem Ergin'in bir 
dersini dinledim: Dersten müteakip kaydımı Türk Dili ve Edebiyatı bölümüne 
aldırdım. Bir hafta sonra "Ben bu hocaya asistan olacağım" diyerek Caferoğ- 
lu'nun kapısını çaldım. Bir kitap karıştırıyordu. Hazır ol vaziyetinde durdum. 
48 kilo idim. Bana baktı. "Hocam, bir şey sormak istiyorum" dedim. "Efendim" 
dedi. "Ben, Muharrem Bey'e asistan olmak istiyorum. Ne yapmam lâzım?" 
dedim. Ayağımdan saçıma kadar şöyle bir süzdü. Dilinin ucuna kadar da bir 
küfrün geldiğini hissettim. Fakat o kadar ciddi duruyorum ki, samimi olduğuma 
inandı ve "Git kütüphanede çalış" dedi. "Çalışırsan, hocalar seni asistan alır", 
Bir daha beni kütüphanenin dışında gören olmadı. Arkadaşlarım arasında 
lâkabım "Asistan" kaldı ama, Haziran döneminde de bir üst sınıfa geçemedim. 


1964'den 1975'teki vefatına kadar arkadaş olduk. Şimdi diyeceksiniz ki, 
"Nasıl olur? O senden elli yaş büyük". Caferoğlu hiçbir zaman, hiçbir öğrencisi- 
ne, yakınına yaş farkını hissettirmeyen bir kişiydi. Saygılı konuşurdu. Sanki 
bir arkadaşınızla konuşuyorsunuz. Hiçbir kimse zaten, saygıda ona kusur etmi- 
yor ki, o hocaların, hocaların, hocaların, hocaların, hocaların, hocaların, hoca- 
sı.Bilmediğiniz ne olursa ona soracaksınız. Şimdi size samimi bir itirafta bulu- 
nayım. Esasında ben dehşete düşüyorum. Ben öğrenciliğimde ukelâlık 
yapardım. Asistan olduktan on beş gün sonra hanyayı Konyayı anladım. Sınıf 
arkadaşlarım bana soru sormaya başladığında işin talebelikteki gibi olmadığı- 
nı gördüm. Fakat bu sıralarda avantajımız vardı. Caferoğlu'na giderdik. Zeki 
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Velidi'ye giderdik. Emel Esin'e giderdik. Kafesoğlu'na giderdik. Bir soruyu so- 
racağımız kişiler vardı. Bu gün hiçbiri yok. Ya öğrenci bize bilemeyeceğimiz 
zor bır soru sorarsa, biz kime soracağız diye düşündüğümde dehşete düşüyo- 
rum. Hocalarımızın değeri budur. 


Ölümünden sonra biz ne yapabiliriz? diye düşündük. 28 Mart 1975'de Hacet- 
tepe Üniversitesinde Caferoğlu ve Mansel'i andık. Ben de bir konuşma yaptım. 
On yıl sonra Türkoloji Kongresinde onu andık ve Ahmet'le birlikte ağladık. 
Yirmi yıl sonra Marmara Üniversitesinde, Türk Dil Kurumunda, İstanbul Üni- 
versitesinde onu anıyoruz ve anacağız. Ancak bu gibi konuşmaların dışında bir 
iki faaliyet daha size arz etmek isterim. 


Caferoğlu'nun zenginliği onun çalışmalarıdır. Türk Dil Kurumu bu çalışma- 
ların üç yüz elli tanesini topladı ve iki cilt hâlinde yayıma hazırladı. Onun ma- 
kalelerini ofset usulü ile 2500 sayfa hâlinde basacağız. İki ciltte toplayacağız. 
Ciltlerden bir tanesinin adı Azerbaycan olacaktır. O ciltte, sadece Azerbaycan 
ıçin yazdıkları var. Diğer ciltlerde ise Türkoloji konusunda yirmi beş ayrı saha- 
da yazmış olduğu makaleler. Bu makalelerden Anadolu Ağızları, Grameri ve 
Derlemeleri ile ilgili olan kısmı ayırdım. Onu derlemelerinin onuncu cildi ola- 
rak basıyoruz. Bu arada başka bir özel yayını da size müjdelemek istiyorum. 
Komünist rejime karşı Almanya'da neşriyat yapan Azadlık Radyosu veya 
Radio Liberty zaman zaman Türkiye'deki kişilerden de çeşitli yazılar istemiş- 
tir. İşte Azerbaycan'a yönelik yayınlarda Caferoğlu'nun Türkiye'de hiç bilinme- 
yen sadece Azerbaycan'da dinlenilen konuşmalarının metinleri de elimizde. 
Gün bu gündür. Bu yıl o güzel konuşmaları da Türk okuyucusuna kazandıraca- 
gız. Bu arada Sayın Azerbaycan Büyük Elçisi dostumdan bir ricam var. Her 
hâlde gerçekleştirir. Caferoğlu'nun Gence'de oturduğu evin sokağına onun adını 
verelim. O sokağın adı Ehmet Caferoğlu Kuçesi olsun. Şimdi ben sizlere bir Ca- 
feroğlu fıkrası anlatarak konuşmamı bitireyim. 


Caferoğlu hakkında çok fıkralar anlatılır. Fıkrayı anlatanların başında da 
bölümümüzün eski mensuplarından merhum Doç. Dr. Kasım Kufrevi gelir. Ca- 
feroğlu bir gün beni çağırdı. "Koş" dedi. "Kasım bey geldi". Gittim. Beni tak- 
dim etti. "İşte bizim Haylaz" dedi. Unutmadan söyleyeyim. Herkese bir lâkap ta- 
kardı. Benimki de "Haylaz Osman"dı. Baktım Kasım Bey fıkra anlatıyor. 
Caferoğlu'nun dünyada tanımadığı Türkolog yoktur. Ama herkesi de tanır. 
Şimdi Kasım Bey'le güya bir gün konuşuyorlar. "Hocam, işte sen şunu tanır 
mısın?". Cevap "Tanırım". "Bunu tanır mısın?". Cevap "Tanırım". "Peki İran 
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şahını tanır mısın?". Cevap "Tabii tanırım". “Biz 1917'den önce Bakü'den 
İran'a katır sırtında silâh kaçakçılığı yaparken o, Kaçarlar'da onbaşıydı". 
Kasım Bey, "Amma attın hoca. Neredeyse bu günkü Papa'yı da tanıdığını söy- 
leyeceksin" diyor. Caferoğlu "Vallah tanırım" diyor. "Nereden tanıyorsun?". 
"Atatürk 11. Dil Kongresi'nde beni vekâlet emrine aldığında o, Vatikan Konsolo- 
suydu". O kadar deliller ileri sürüyor ki, Kasım Bey kızıyor dıyor kı, "Hadi 
hocam o zaman doğru Vatikan'a gidelim, sen bize Papa'yı tanıdığını ispat et". 
Caferoğlu "Vallah gidelim" diyor. Güya uçağa binip gidiyorlar -Caferoğlu haya- 
tında hiç uçağa binmedi- neyse biz yine onları uçağa binip gönderelim. Kasım 
Bey ile beraber Papalık sarayının önüne gidiyorlar. Orada da çeşitli milletler- 
den, çeşitli kişiler işte hippiler vb. oturmuş duruyor. Caferoğlu dıyor ki, 
"Kasım sen burada dur, ben şimdi gideyim on dakika sonra Papa ile beraber 
balkona çıkar, sana el sallarım, o zaman Papa'yı tanıyıp tanımadığımı anlar- 
sın." Caferoğlu gidiyor, kapıdaki nöbetçiye bir şeyler söylüyor, nöbetçi hazır ol 
vaziyetine geçiyor "Buyrun efendim" diyor. On dakika sonra gerçekten borular 
çalınıyor, bir büyük balkon kapısı açılıyor. Caferoğlu, nur yüzlü, atlastan elbi- 
seler giyinmiş, başında kırmızı beyaz mesih olan bir dini lider ile birlikte, Ama 
hoca çok şakacı, nüktedan. Kasım bey tabii Papa'yı tanımıyor. Acaba hoca kar- 
dınal veya piskoposlardan biri ile çıkıp beni kandırıyor olmasın diye tereddüde 
düşüyor. Orada çeşitli milletlerden hippi kızlar var. Onlara "Afedersiniz, acaba 
şu balkonda atlastan elbiseler giyinmiş başında mesih olan nur yüzlü kişi Hris- 
tiyanların Papası mıdır?" diye soruyor. Kızlar oraya bakıyorlar ve "Onu fanı- 
mıyoruz ama, diğeri meşhur Türk profesörü Caferoğlu'dur" diyorlar. 


Hocamı 20. ölüm yıl dönümünde bir defa daha rahmetle anıyor, hepinize 
saygılar sunuyorum. 


PROF, DR. AHMET CAFEROĞLU 
VE ANADOLU AĞIZLARE* 


PRo-. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Bundan 20 yıl önce, değerli bilim adamı, meslektaşımız ve manevi hocamız 
Prof. Dr. A. Caferoğlu'nun ölümünün hemen arkasından 28 Mart 1975 tarihin- 
de, Ankara'da Hacettepe Üniversitesinde yapılan bir anma toplantısında yine bu 
günkü gibi sayın Doç. Dr. Osman Sertkaya ile birlikte yaptığımız birer konuş- 
mada, onun değerli hatırasına küçük bir hizmet olmak üzere ben de "Ahmet Ca- 
feroğlu ve mesleki kişiliği" üzerinde konuşma mutluluğuna erişmiştim. Bu 
toplantıdan tam 20 yıl sonra, onun ülke bilim ve kültürüne yaptığı hizmetleri 
canlı tatmak ve değerli hatırasını tazelemek üzere yaptığımız bu günkü toplan- 
tıda da bana konuşma fırsatının verilmiş olmasını şükranla karşılıyorum. 
Çünkü, benim ilk bilimsel çalışmalarım, yani doktora tezim Güneybatı Anado- 
lu ağızları ile ilgili olduğu için, bu konudaki araştırmalarımı öteki Anadolu 

ağızları ıle karşılaştırma temelindeki değerlendirmelerimde en büyük dayana- 
ğım A. Caferoğlu'nun derlediği metinler olmuştur. Bu bakımdan, içimde onun 
şahsına ve hatırasına karşı derin bir mesleki şükran duygusu yatmaktadır. 


İstanbul Üniversitesinde uzun yıllar hizmet vermiş, değerli bilim ve meslek 
adamları yetiştirmiş, Türk Dil Kurumunda üyelik ve Yönetim Kurulu üyelikleri 
yapmış, eserleri ve çalışmaları ile yalnız ülke içinde değil, ülke dışında da 
akisler uyandırmış, yabancı bilim kuruluşlarına muhabir, asil ya da şeref üyesi 
olarak kabul edilmiş olan rahmetli A. Caferoğlu'nun çok yönlü ve kapsamlı bir 
meslek hayatı vardır, 


Bu çok yönlü meslek çalışmaları içinde, bizce onun yöneldiği en kapsamlı 
alan Anadolu ağızlarıdır. Her halde bunun da nedeni, bu alandaki çalışmaların 
yolunu açma bilincine ulaşmış olmasıdır. 


Bilindiği üzere, bizde Türklük bilimi çalışmaları gibi ağız çalışmaları da ol- 


* 4 Ocak 1966'da Türk Dr Kurumunda yapılan "Prof De Ahmet Caferoğlu'nu anma toplantısındaki 
konuşma 
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dukça geç başlamıştır. Esasen Türklük bilimi ancak geçen yüzyılın son çeyre- 
ğinde ele alınmıştır denebilir. Rusya'da doğu bilimcilik temelindeki çalışmalar 
1860 yıllarından daha gerilere götürülemez. Macaristan'da Türkoloji kürsüsü- 
nün kuruluşu 1870'dir. Almanya'da Türk dili metinlerini ortaya çıkaran arkeolo- 
Ji kazıları ve bunları izleyen bilimsel çalışmalar 1910'lı yıllardan sonradır. Bir 
Türkoloji ekolünün kuruluşu da büyük bilgin W. Bang ile başlar. Bunun ülke- 
mize aktarılması ise daha da sonradır. Onun yetiştirdiği ve bir süre A. Caferoğ- 
lu'nun da aralarında bulunduğu değerli bilim adamları iledir. Genel durum böyle 
olunca, bizde dilcilık alanındakı çalışmalar elbette daha da gecikecektir. Os- 
manlı İmparatorluğu'nun yapısındakı özellik dolayısıyla milli kültür değerleri- 
nin ve Türk dılının geri plâna itilmiş olması, Türk dili alanındaki çalışmaları, 
bir kültür davası ve özgün bir bilim kolu olarak ancak Cumhuriyet devri ön 
plâna çıkarabilmiştir. 

Bu genel duruma paralel olarak Türkiye'deki ağız araştırma ve çalışmaları 
da gecikmiş olarak başlıca iki devreye ayrılır: 1. devre, başlangıçtan 1940 yılı- 
na kadar uzanan ve yabancı derleyici ve araştırıcıların çalışmalarını içine alan 
devredir. Bu dönemde başlıca J. Thury, 1. Künos, M. Hatmann, K. Foy, V. Pi- 
sarev, Balkanoğlu, Balhassanoğlu, L. Bonelli, F. Giese, F. Vincze, T. Kowalski, 
J. Deny ve M. Râsünen gibi doğu bilimcilerin çalışmaları yer alır. Metin derle- 
meleri ve bazı ağızların gramer yapısını ele alan küçük denemeler niteliğindeki 
bu ilk yayınlar, kendi zamanlarının imkânları ile sınırlı olarak, genellikle birer 
başlangıç çalışmaları durumundadır. 


İkinci devre 1940'tan günümüze kadar uzanan ve yerli araştırıcılar devresi 
diyebileceğimiz devredir. Fin Türkologlarından Marti Râsânen'in Kuzeydoğu 
Anadolu ağızlarından yaptığı 'mani' derlemeleri ile Orta Anadolu'nun Sivas - 
Yozgat, Ankara-Kayseri - Kırşehir » Çankırı, Afyon ve Konya illeri ağızlarından 
yapmış olduğu dört kitap hâlindeki derlemeler, birinci devre ile ikinci devre 
arasında bir köprü oluşturmuştur. 


İkinci devrenin ilk ve çığır açıcı derleyici ve araştırıcısı hiç şüphe yok ki, 
A. Caferoğlu'dur. A. Caferoğlu, ağız çalışmalarındaki öncülüğü ile kendinden 
sonraki haleflerine sağlam bir güç kaynağı olmuştur. Onları yönlendirme ye 
yeni çalışmalara ortam hazırlama görevini başarıyla yerine getirmiştir. O, bu 
alanda gerçekten de XI, yüzyılda Kaşgarlı Mahmud'un, XIX. yüzyılda da W. 
Radioff'un yaptıkları değerli derleyicilik hizmetleri ile karşılaştırılabilecek ni- 
telikte bir hizmet vermiş; yorulmak bilmeyen yapısı ve tükenmez enerjisi ile 
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Anadolu'yu karış karış dolaşarak ciltler dolusu bir metin külliyatı ortaya koya- 
bilmiştir. 


A. Caferoğlu'nun Anadolu ağızları üzerindeki çalışmalarını: 1- Derleme ça- 
Lışmaları, 2- Hem derleme hem de araştırma niteliği taşıyan çalışmalar ve 3- 
Yalnız araştırma niteliğindeki çalışmalar olmak üzere üç grupta ele almak 
mümkündür. 


I- Derleme Çalışmaları 


A. Caferoğlu'nun Anadolu ağızları üzerindeki derlemeleri kelime ve söz der- 
lemeleri değil, doğrudan doğruya konuları itibariyle çeşitli nitelikteki metin 
derlemeleridir. 


Bu derlemeler Batı Anadolu'dan başlayıp Doğu Anadolu'nun sınır boyları- 
na, Kuzey ve Kuzeydoğu Anadolu'dan başlayıp Güney ve Güneydoğu Anado- 
lu'ya kadar uzanan ve her bir cildi ayrı birer başlık taşıyan dokuz ciltlik bir 
metin serisi oluşturmuştur. 


1940 ile 1951 yılları arasında iki yıllık bir zaman süresini kaplayan bu külli- 
yatın ilk iki cildi Batı Anadolu ağızları ile ilgilidir. 


1-, 2- Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme 1 ve 71 adlarını taşıyan iki 
ciltlik eserin 1. cildi (İstanbul 1940), Afyonkarahisar, Isparta, Aydın, İzmir, Bur- 
dur, Antalya, Muğla, Denizli illerinden toplanmış 216 sayfalık metin ile, kitap 
arkasına eklenmiş bir sözlükten oluşmaktadır .II. ciltte (İstanbul 1941); Konya, 
Isparta, Burdur, Kayseri, Çorum, Niğde illerinden derlenmiş oyun, tekerleme, 
yanıltmaca ve oyun terimleri gibi halk bilimi ile ilgili metinler yer almıştır. 
Daha çok manzum parçalardan oluşan bu iki cilt, geniş bir alanı kapladığı için 
her ile düşen metin sayısı pek sınırlı kalmış; ağız araştırmaları için sadece bir 
ön başlangıç oluşturmuştur. Metinlerde fazla ayrıntılara inmeyen çevriyazı 
işaretleri de kullanılmıştır. 


3. Bundan sonra Doğu Anadolu'ya yönelen Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızla- 
rından Toplamalar (TDK İstanbul 1942, 294 s.) adlı cildi ile, başarılı bir metin 
derlemesi ortaya koymuştur. Bu ciltte Kars, Erzurum, Çorum ağızlarını ele alan 
Caferoğlu, derlemenin 10 bölümünden yedisini Kars ili ağızlarına ayırmıştır. 
Metinler; Karakoyunlu, Karapapak-Terekeme-Dünbüllü-Çarıkçı, Kaçar, Türk 
men, Ayrım, Afşar ve Kars ağız ayrımlarına göre sıralanmıştır. Eserin ön sö- 
zünde, derleme yapılan üç ilin ağızlarına ilişkin ayrıntılı bilgi verilmiştir. 
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4. Bundan sonraki derlemelerinde doğudan Orta Anadolu'ya doğru kayan Ca- 
feroğlu, külliyatın dördüncü eserini Anadolu Ağızlarından Toplamalar (TDK, 
1943, 269 s.) başlığı ile Kastamonu, Çankırı, Çorum, Amasya, Niğde ağızları- 
na ayırmıştır. 


5. Daha sonra Sivas ve Tokat illeri ağızlarının yer aldığı Sivas ve Tokat İlle- 
ri Ağızlarından Toplamalar (TDK, İstanbul 1944, 276 s.) adlı ciltte yayımlan- 
mıştır. 


6. Külliyatın tamamlanabilmesi için Güney ve Kuzeydoğu Anadolu ağızla- 
rından da derleme yapılması gerekiyordu. Nitekim 6. cilt Güney-Doğu İllerimiz 
Ağızlarından Toplamalar (TDK, İstanbul 1945, 258 5.)'a ayrılmıştır. Bu ciltte 
Malatya, Elazığ, Tunceli, Gaziantep ve K.Maraş illerine ait ağızları bulmakta- 
yız. 


7. Anadolu'nun Ordu, Giresun, Trabzon, Rize ve yöresi ağızlarına da Kuzey- 
Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar (İstanbul 1946, 355 s.) cildinde yer ve- 
rilmiştir. 

8. Orta Anadolu Ağızlarından Derlemeler (İstanbul Üniv. Edeb. Fak. yay., 
İstanbul 1948, 264 s.)'de Niğde, Kayseri, Kırşehir, Yozgat, Ankara ağızları ile 
Afşar, Saçıkaralı ve Karakoyunlu uruğları ağızlarından metinler yer almıştır. 


9, A. Caferoğlu'nun bu serideki sonuncu yayını; Van, Bitlis, Muş, Karaköse, 
Ağrı, Eskişehir, Bolu, Zonguldak illeri ağızlarından örnekleri içine alan Anado- 
lu İlleri Ağızlarından Derlemeler (İstanbul 1951) adlı cildidir. 


Gerçi bu dokuz ciltlik külliyatta bazı ağızlar fazlaca metinle temsil edildiği 
hâlde, bazı ağızlara az sayıda metin düşmüştür. Ancak, Anadolu ağızlarının 
bütünlemesine bir tablosunu çizen bu külliyat, ağız araştırması yapanlara, ele 
aldıkları dar bölgeler için çok iyi bir genel karşılaştırma malzemesi vermekte- 
dir. Söz gelişi Muğla ve Aydın ağızlarında yaygın olan geli-bafırın, alıp- 
patırın (geliyorum, alıyorum), gidi-yatırın, gidip-bân (gidiyorum) gibı şimdiki 
zaman iplerinin, başka hangi ağızlarla ortaklaştığı konusunda bu malzeme de- 
gerli bir hizmet görmektedir. Ayrıca, metinler yolu ile Anadolu'nun Oğuz ve 
Oğuz dışı boy ve uruğlarla ilgili etnik bilgilere ve iskân tarihi ile ilgili malze- 
meye de sahip olunmaktadır. TDK tarafından 1994 yılında hepsinin de ikinci 
baskıları yapılmış olan bu metin külliyatı ve biraz sonra belirteceğimiz diğer 
çalışmaları, A. Caferoğlunu, ağız araştırmaları tarihinin ön safında tutmakta- 
dır. 
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A. Caferoğlu, dokuz ciltlik bu malzeme külliyatındaki bazı metin boşlukları- 
nı doldurmak üzere, sonradan makale hâlinde çıkmış olan yazılarında da yine 
metinlere yer vermiştir; "Niğde ağızlarından örnekler" (TDED CW/3-4, İstanbul 
1946, 5. 149-162), "Muğla Ağzı" (TDAY-Belleten 1902, s. 107-130), “Aydın ili 
ağızlarından ötnekler ve etnoğraf'ya bakımından önemi" (TDAY-Belleten 1965, 
s. 28), "Akhisar ve Cihanbeyli ağızları" (TDAY-Belleten 1967, s. 1-38), 
"Konya ilinin Ermenek ağzı" (TDAY- Belleten 1972, s. 1-16) adlı makaleler bu 
niteliktedir. 


T- Derleme ve Araştırma Niteliği Taşıyan Yazıları 


A. Caferoğlu'nun yukarıda sözünü ettiğimiz Niğde, Muğla, Aydın, Akhisar, 
Cihanbeyli ve Konya ağızları ile ilgili yazıları, aynı zamanda bu ağızlar hakkın- 
da genel bilgi veren yazılardır. Bunlara, Eskişehir ağızlarının ses ve şekil bilgi- 
si üzerinde duran "Eskişehir ağızları üzerine bir deneme" (7DED 1V/1-2-1950, 
s. 15-3) adlı yazısını da ekleyebilirim. 


I- Ağızlarla İlgili Belli Bir Konuyu Ele Alan Yazıları 


“Anadolu ağızlarında metath&se gelişmesi" (TDAY- Belleten 1955, s. 1-7); 
“Anadolu ağızlarında içses ünsüz benzeşmesi" (TDAY-Belleten 1958, s. LI; 
“Anadolu ağızlarında konson değişmeleri" (TDAY-Belleten 1964, s. 1-32) "Ana- 
dolu ve Rumeli Ağızlarında ünlü değişmeleri" (7DAY-Belleten 1964, s. 32) 
adlı yazılar, ağızların ses bilgisi konularına yönelmiş incelemelerdir. Bunlara 
söz hazinesi ile ilgıli olan "Azerbaycan ve Anadolu ağızlarında Moğolca unsur- 
lar (TDAY. Belleten 1954, s. 1-10) adlı yazıyı da eklemek gerekir. 


A. Caferoğlu, 1957'de toplanan VHI. Türk Dil Kurultayında "Anadolu ve Ru- 
meli ağızlarının bugünkü durumu" konusundaki bildirisi ile (TDKOBB 1957, 
Ankara 1960, s. 65-70) ağızların o güne kadarki bir değerlendirmesini yapmış- 
tır. Daha sonra Anadolu ve Rumeli ağızlarının dil yapısını bir bütün olarak ele 
lan makalesi "Die anatolischen und rumelischen Dialekte adlı makalesi Funda- 
menta İ'de (Ph.T.F. Wiesbaden 1959, s. 239-260) yayımlanmıştır. Bu yazı, 
1931'de T. Kowalski tarafından İslâm Ansiklopedisi'nin IV. cildinde yayımlanan 
"Osmanisch-Türkisehe Dialekte" adlı makaleden sonra, ağızların dil yapısını 
toplu olarak ele alan en iyi makaledir. 


A. Caferoğlu'nun belirli bir konu üzerinde duran yazılarından bir kısmı da 
ağızlar ile etnik yapı arasındaki bağlantı konularını işleyen yazılardır. O, "Kır- 
şehir vilâyetinin bugünkü etnik teşekkülüne ait notlar" (7DED, C TM, 1947, s. 
79-96) adlı yazısı ile bu türlü incelemelerin güzel bir örneğini vermiş ve yine 
öncelik vasfı kazanmıştır. Bu araştırmasında Kırşehir ağızlarını oluşturan 
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Geygelli, Boynu İnceli, Tülek, Cerit ve Akkoyunlu aşiretleri üzerinde duran 
yazar bunların il sınırları içindeki yerleşme durumlarını incelemiştir. 


A. Caferoğlu'nun derleme ve incelemelerinden söz derken 'meslek argosu' 
'meslek dili' ve 'gizli dil' konularını da unutmamak gerekiyor. Anadolu'daki 
meslek dilleri ile gizli dil üzerinde duran ilk yerli araştırıcı yine A. Caferoğ- 
tu'dur. : 


A. Caferoğlu, Anadolu Ağızlarından Toplamalar adlı derlemesınin ön sö- 
zünde Burdur ve Muğla bölgelerindeki "kalaycı argosu" ile Afyon iline bağlı 
Dinar ilçesinde ve Denizli'ye bağlı Çivril ilçesinin köylerinde oturan Geygel- 
ler'in gizli dillerinden söz etmiş ve eserin arkasına da bunlardan derlenmiş bazı 
kelime ve cümleler eklemiştir. Caferoğlu'na göre, "kalaycı argosu", Burdur ve 
Muğla bölgelerindeki kalaycı ve bakırcı esnafının kendi ağızlarındaki bazı keli- 
melere değişik anlamlar vermek suretiyle aralarında anlaşmayı sağlamaktadır. 
Söz gelişi "gecelemek" anlamındaki dünemek kelimesinin bunlar arasında "mi- 
safir olmak, misafir kalmak" anlamıyla kullanılması gibi. Caferoğlu, gizli dille- 
rin meslek argosundan ayrı bir özellik taşıdığına işaret etmiştir. Gizli dile yerli 
dilden hiçbir şey alınmamıştır. Cümle.düzeni normal ağızlardaki gibidir. Yal- 
nız meslek argosundan ayrılan yanı, bir kabile veya uruğun yaşayışını ve dil 
varlığını gizlemek amacı ile yaratılmış bir yapma dildir. "Anadolu abdallarının 
gizli dillerinden bir iki örnek" (Fuad Köprülü Armağanı, Ankara 1953, s. 77- 
79); "Pallacı, Tahtacı ve Çepni dillerine dair" (IM. XI, 1954, s. 41-51) ve "Erki- 
let çerçilerinin argosu 'dilce' " (TDED IVJA4, s. 334-344) adlı makaleler meslek 
dili ve gizli dillerle ilgilidir. Gerçi A. Caferoğlu, bu makalelerinde konunun de- 
rinliklerine ve ayrıntılarına inmeyerek genel bilgi ve bazı örnekler vermekle ye- 
tinmiştir. Hatta Geofrey Lewis'in "The secret language of the Geygelli yörüks" 
(Zeki Velidi Togan'a Armağan, İstanbul 1950-1955, s. 214-226) adlı makalesin- 
de işaret ettiği üzere, tartışma götürecek yanları da vardır. Ancak, Anadolu'da 
bu türlü meslek argolarının veya gizli dillerin bulunduğunu gösterme ve bu 
alanda araştırma yapacak olanlara ilk bilgileri vermiş olma bakımından, Cafe- 
roğlu yine bir öncülük yapma ve yol açma görevini yerine getirmiş bulunmakta- 
dır. 

A. Caferoğlu'nun, dolayısıyla ağızları ilgilendiren diğer bazı yazıları da var- 
dır. Bunları Anadolu ve Rumeli ağızları ile ilgili bibliyografya yayınlarında 
bulmak mümkündür. 


Görülüyor ki, A. Caferoğlu, yalnız Anadolu (ve biraz da Rumeli) ağızları 
üzerindeki çalışmalarıyla bile çok verimli bir bilim adamı olduğunu ortaya ko- 
yabilmiş; bu alandaki öncülükle çığır açma görevini başarı ile yerine getirmiş- 
tir, Türklük bilimine ve memleket kültürüne yaptığı bu değerli hizmetleri ile 
Türk dili tarihindeki şerefli yerini de almış bulunmaktadır. Sözlerime son veri- 
ken onun aziz hatırası önünde saygı ile eğilir; sizleri de sevgi ve saygılarımla 
selâmlarım. 


AHMET CAFEROĞLU'NUN 
ÇALIŞMALARINA TOPLU BİR BAKIŞ” 


PROF. DR. AHMET B. ERCİLASUN 


Değerli dinleyiciler, hocamız Ahmet Caferoğlu bence talihli bilim adam- 
larından birıdir. Kendisini hep güler yüzüyle tanıdık. Her hâlde bu sevimli şah- 
siyeti, fakat ondan da önemlisi çok çalışkan ve çok verimli olması dolayısıyla 
bu şansı biraz daha artmış olmalıdır. Daha altmışıncı doğum yılından itibaren 
Caferoğlu hakkında araştırmalar yapılmaya, hakkında yazılar yazılmaya baş- 
lanmıştır. 1958 yılında Ahmet Caferoğlu bir madde olarak Türk An- 
siklopedisi'ne giriyor. Bu 60 yaşından da öncedir. 60. yaşında, Jonos Eckmann 
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi'nin IX. cildinde kısaca hayatını ve bib- 
liyografyasını verir. Ural-Altaische Jahrbücher'de Omeljan Pritsak da Ahmet 
Caferoğlu hakkında bir yazı yazar. Yine Caferoğlu hayattayken, bu defa O. 
Sertkaya, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi'nin XVI. cildinde yeniden Ca- 
feroğlu'nun çalışmalarını yıl yıl bize vermiştir. Caferoğlu emekli olduktan 
sonra Sertkaya bu çalışmasını geliştirmiş; 1972-7973 yıllarında emekli olan 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyeleri adl küçük bir ki- 
tapçıkta Caferoğlu'nun bütün çalışmalarını yine yıl yıl göstermiştir. Ve- 
fatından sonra da Ahmet Caferoğlu sık sık anıldı, o bakımdan talihli diyorum; 
hem hayatında hem vefatından sonra sık sık anılan hocalardan biridir. Mart 
1975'de Hacettepe'de andık kendisini. Daha sonra İstanbul'da 10. yıl dö- 
nümünde anıldı. 20. yıl dönümü dolayısıyla da burada anıyoruz. Aslında biz 
Türk Dil Kurumu olarak Caferoğlu'nu sadece böyle bir toplantıyla anmak is- 
temedik. Onun için bir yıl kadar geciktik. Bazı eserlerini çıkaralım, ondan 
sonra analım dedik. Dışarıda camekânlarda o eserler var. Anadolu ağızlarıyla 
ilgili derlemelerinin tamamının 2. baskılarını yaptık. Bunların birinci baskıları 
1940-1951 yılları arasında yayımlandı. Yıllardan beri bu eserler piyasada 


* 4 Ocak 1996'da Türk Dil Kurumu'nda yapılan "Prof Dr Ahmet Caferoğlu'nu anma toplantısı"ndakı 
konuşma. 
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sonra Caferoğlu'nu analım ki biraz anlamlı olsun dedik. Ahmet Caferoğlu'yla il- 
gili yayınlar devam edecek, yani diğer çalışmaları da burada Türk Dil Ku- 
rumunda yayımlanacak. 


Ben burada Caferoğlu'nun çalışmalarına toplu bir bakış yapmak istiyorum. 
Onun çalışmalarını konularına göre, ağızlar üzerindeki çalışmaları; Azer- 
baycan üzerine çalışmaları; tarihi lehçeler ve Türk dili tarihi üzerindeki ça- 
lışmaları; ekler, terimler, kelimeler üzerindeki çalışmaları; Türk kavimleri üze- 
rindeki çalışmaları; onomastik (ad bilimi) ile ilgili çalışmaları; âdet ve 
inançlarla ilgili yazıları ve yeni Türk edebiyatındaki bazı şair ve yazarlarımızla 
ilgili yazıları; nihayet kitap tanıtmaları ve nekrolojiler olmak üzere kendi içinde 
sınıflandırdım. Bunlatdan kısaca bahsedeceğim. ' 


Ağızlar hakkındaki çalışmaları üzerinde durmuyorum. Bunu biraz önce 
Zeynep Korkmaz hocamız anlattı. Ama onun açtığı yoldan, onun açtığı çı- 
ğırdan Anadolu Ağızları üzerinde çok hızlı adımlarla yüründüğünü ifade etmek 
istiyorum. Ondan sonra başta Prof, Dr. Zeynep Korkmaz olmak üzere Anadolu 
Ağızları bu defa sadece metinler derlenmek suretiyle değil, bu metinler üze- 
rinde gramer araştırmaları yapmak suretiyle inceleniyor. Güney-Batı Ana- 
dolu'yu, Nevşehir'i, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz derledi; Kars'ı ben derledim, Er- 
zurum'u Efrasiyap Gemalmaz derledi; Artvin'i Doç. Dr. Turgut Acar derledi; 
Rize'yi Doç. Dr. Turgut Günay derledi; Kütahya'yı Prof. Dr. Tuncer Gülensoy 
derledi ve bu devam ediyor. İl il Anadolu ağızları malzemesinin derlenmesi, 
bunlar üzerindeki gramer çalışmaları devam ediyor. En son olarak Doç. Dr. 
Leylâ Karahan arkadaşımız bütün bu derlemelere, doktora-doçentlik tezi ça- 
lışması mahiyetinde olan derlemelere, bir de öğrenci bitirme tezleri ve yüksek 
lisans tezlerindekı derlemelere dayanan bir Anadolu Ağızları Sınıflandırmasını 
ortaya koydu; o da bu gün yarın inşallah Türk Dil Kurumu yayını olarak eli- 
mizde olacak. Demek ki Caferoğlu'nun açtığı yolda hızla Anadolu Ağızları ça- 
lışmaları devam ediyor. Son hedefimiz Anadolu Ağızlarının bir dil atlasını 
yapmaktır. Ahmet Caferoğlu'nun memleketi Azerbaycan bu konuda bizden ile- 
ridir. Fevkalâde güzel bir dil atlası Azerbaycan Ağızları için neşretmişlerdir. 
Türk Dil Kurumu kütüphanesinde var. Hatta Tataristan Türkleri de ağız at- 
laslarını neşretmişlerdir. Demek ki bizim de bu atlası hedef olarak önümüze 
koymamız gerekir. Tabii ki Anadolu, Tataristandan da Azerbaycandan da çok 
daha büyük; dolayısıyla atlas bizim için biraz daha zor bir iş. Ama mutlaka ya- 
pacağız. 


270 Ahmet Caferoğlu'nun Çalışmalarına Toplu Bir Bakış 


Ahmet Caferoğlu'nun Azerbaycan üzerine çalışmalarını ben 1991 yılında 
Bakü'de yapılan bir toplantıda anlatmıştım. 1991 yılında Bakü'de Azerbaycan 
İlimler Akademisi Edebiyat Enstitüsü ile Azerbaycan Kültür Derneği'nin or- 
taklaşa düzenledikleri bir toplantı oldu. "Muhaceretteki Azerbaycan Edebiyatı" 
adıyla. Orada da ben Ahmet Caferoğlu hakkında bir konuşma yapmıştım. Bu 
konuşmamda Caferoğlu'nun Azerbaycan üzerine olan çalışmalarını de- 
gerlendirmiş ve onun çalışmalarını kendi içinde beş bölüme ayırmıştım: 1) 
Doğrudan doğruya Azerbaycan Türkçesiyle ilgili olan çalışmaları, 2) Halk Ede- 
biyatıyla ve Folkloruyla ilgili olan çalışmaları, 3) Azerbaycan yazılı ede- 
biyatıyla ilgili çalışmaları, 4) Azerbaycan tarihiyle ilgili çalışmaları, 5) Tür- 
kiye'deki Azeri Türkleri ile ilgili olan çalışmaları. Meselâ Afyonkarahisar'a çok 
önceden yerleşmiş, birkaç yüzyıl önce yerleşmiş Azeri Türklerini tespit et- 
mişti hoca ve bunlar üzerinde ilgi çekici çalışmalar ortaya koymuştu. Azer- 
baycan'da yaşamış Tufarganlı Abbas, Kurbani, Dede Kasım gibi halk şairlerini 
biz Caferoğlu'nun çalışmalarından öğrenmiştik. 1932-1933 yıllarında çıkardığı 
Azerbaycan Yurt Bilgisi onun en büyük eserlerinden biridir. Bu dergi başlı ba- 
şına -özellikle Azerbaycan ağırlıklı olan- en büyük eserlerinden biridir. Bu der- 
gide kendisi de yazılar yazıyordu. Dergide Zeki Veli Togan'ın özellikle Azer- 
baycan'ın yerleşimiyle ilgili, oraya yerleşen Türk boylariyla ilgili yazıları son 
derece önemlidir. Bu dergiyi kurması, idare etmesi Caferoğlu'nun başlı başına 
anılması gereken bir faaliyetidir. Daha sonra Türk Amacı'nı çıkarmıştır. O 
kadar kuvvetli olmasa 'da Türk Amacı da Azerbaycan Yurt Bilgisi'nin bir devamı 
sayılabilir. Nihayet Türk Dili ve Edebiyan Dergisi'ni kurmuş ve onu uzun süre 
yönetmiştir. Yani bu dergileri Caferoğlu'nun çalışmaları, eserleri arasında ayrı 
bir yere koymak gerekiyor. 


Tarihi lehçeler ve Türk dili tarihi üzerinde çok çeşitli çalışmaları var. As- 
lında yaptığım sınıflandırma Caferoğlu'nun çalışmalarını, yazılarını, ki- 
taplarını tam olarak içine almıyor. Çünkü hoca çok çeşitli alanlara dağılmış 
durumda; çok çeşitli alanlarda yazılar kaleme almış durumdaydı. Dar bır alana 
sıkışmayı sevmiyordu. Genişti onun alanı. Geniş bir alanda nasıl çalışıldığını 
Caferoğlu'na bakarak görmek mümkündür. Tük dilinin tarihi ile ilgili en önemli 
çalışma tabii Turk Dili Tarihi adlı eseridir. Bu gün bütün Türkoloji öğrencileri 
bu eserden Türk dili tarihini takip ediyor. Çünkü hoca Almanya'da doktorasını 
bitirip 1929 yılında İstanbul Üniversitesine doçent olarak tayin edildiği zaman 
Türk Dili Tarihi hocası olarak tayin edilmiş ve bu dersleri vermeye başlamıştı. 
Onun için ilk önemli eseri Türk Dili Tarihi'dir. Hatta bu konuda ilk yayını Türk 
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Türk Dili Tarihi hocası olarak tayin edilmiş ve bu dersleri vermeye başlamıştı. 
Onun için ilk önemli eseri Türk Dili Tarihi'dir. Hatta bu konuda ilk yayını Türk 
Lisanı Tarihi Dersleri Tatbikat Numuneleri - Uygurcaya Ait Metinler adını ta- 
şıyor. 1932 yılında yayımlamıştır ve 32 sayfadır. Demek ki ders vermeye baş- 
ladıktan hemen sonra derslerle ilgili ilk notlarını bir kitapçık hâlinde ya- 
yımlamış. Daha sonra bu geliştiriliyor, birkaç cilt olarak, birinci cilt, birinci 
bölüm vb. şeklinde çıkıyor. Nihayet bildiğimiz, şimdi özel bir yayınevi ta- 
rafından iki cildi bir arada yayımlanan Türk Dili Tarihi ortaya çıkıyor. Aslında 
hocanın verdiği derslerle birlikte yayınlarını takip etmekte fayda var, Bir ders 
kendisine veriliyorsa, bir süre sonra o dersin notları önce makaleler hâline veya 
küçük bir kitapçık hâline geliyor. Sonra büyük bir kitap olarak yayımlanıyor. 
Türk Kavimleri de böyledir. Ben merak ediyorum. İlk defa İstanbul Üni- 
versitesi'nde Türk Kavimleri dersini ne zaman vermeye başladı. 60'ların ba- 
şında olduğunu tahmin ediyorum. Bunu oradaki ders programlarından takıp 
etmek lâzım. Çünkü Türk kavimlerini makaleler hâlinde neşretmeye 1964'te 
başlıyor. Kumuk Türkleri, Azerbaycan Türkleri, Doğu Türkistan Türkleri, Batı 
Türkistan Türkleri vb. Türk Külrurü dergisinde her ay yayımlanıyor. Sonra da 
bunlar Türk Kavimleri adı altında Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü ta- 
rafından bir kitap hâline getirilmiştir. O kitabı edinirsek hocanın el yazısını da 
görürüz. Oraya hocanın el yazısını da koyduk. Birkaç sayfa hâlinde tıpkı basım 
olarak koyduk. Türk dili tarihi ile ilgili bir önemli eseri Ebü Hayyan -Kitâb al- 
Airâk li-lisâni'-idrâk'tir. 

Bu eser Mısır'da, orada kurulan Türk devletine mensup Ebü Hayyân ta- 
rafından yazılmış bir kitaptır. Bız bu devletin adını hep Memlüklüler, Kö- 
lemenler olarak biliyoruz. Ama bu devletin kendi kendine verdiği ad Türk dev- 
leti'dir. Yanı tarihte bir Göktürk devleti var, Türk adını taşıyan; bir de Türkiye 
Cumhuriyeti var diyoruz. Bir de Mısır'daki Türk devleti var, Bu devletin adı ne 
Memlik ne Kölemen. Onlar başkalarının verdiği isimler. Kendi zamanlarında 
kendi tarihlerinde ed-Devletü't-Türkiyye adını veriyorlar. o Araplar da zan- 
nediyorlar kı Yavuz Sultan Selim Mısır'ı Araplardan aldı. Hayır, işte bu Kıp- 
çak Türklerinden aldı. Mısır'daki Kıpçak Türkler: pek çok eser meydana ge- 
tirdiler. Ahalinin çoğunluğunu oluşturan Araplara Türkçeyi öğretmek için. 
Bunlardan biri de Kirâbü'l-İdrâk'tir. Yani Türk dilini anlama kitabı; Türk dilin! 
öğrenme kıtabı. A. Caferoğlu bu kitabın ılmi yayınını yapmıştır. Türkiyat Ens- 
ütüsünün ilk önemli kitaplarından bırisidir. Uygur Sözlüğü ile ilgili ça- 
lışmalarını da Türk dili tarihiyle ilgili çalışmalarına eklemek gerekir. Eski 
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Uygur metinlerinin sözlüğü ilk defa Türkische Turfantexte dizisinin beşincisi 
çıktıkdan sonra 1929 yılında bir analitik indeks olarak yayımlandı. Bu analitik 
indekste sadece beş küçük kitapçığın içinde geçen kelimeler var. Eski Uy- 
gurcayla ılgili ilk sözlük çalışması budur. Ahmet Caferoğlu bunu 1934'den iti- 
baren geliştirdi. Çeşitli Uygur metinlerinde geçen kelimeleri topladı ve Uygur 
Sözlüğü hâlinde, başlangıçta 3 cilt olarak yayımladı. 1934, 37, 38 yıllarında. 
Nihayet Türk Dil Kurumu Osman Bey'in söylediği gibı seneler sonra, zan- 
nederim 1968'de bu eseri Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü adıyla genişletilmiş ola- 
rak yayımladı. Şimdi bir özel yayın evi tarafından, bittikçe basılmaktadır. Türk 
dili tarihi ile ilgili bir önemli makalesi var: "Yenisey Orhon Harflerinin Men- 
şei." Bu konuda Türk Dili Tarihi kitabında da uzunca durur. Ama önce bunu 
makaleler olarak ortaya koydu. Yenisey Orhon Harflerinin menşei Türkolojide 
hâlâ tartışılan bir konudur. Acaba Türkler bu harfleri kendileri mi icat ettiler, 
yoksa Aramilerden, Pehlevilerden vb. başka kavimlerden mi aldılar diye, A. 
Caferoğlu kendi görüşünü burada ortaya koyuyor. Aynı zamanda Türk dam- 
galarından çıktığı, Türkler tarafından icat edildiği konusundaki başka araş- 
tırıcıları zikrediyor. Bu makale hem Türkçe hem Fransızca olarak çıkmıştır. 
Fransızcası "L'origine des caractöres orhonigues" adıyla. Demek ki bunu dün- 
yaya da duyurmak istemiş. 


Bir başka tür çalışma grubu çeşitli ekler, kelimeler, terimler üzerindeki ça- 
lışmalarıdır. İlk defa -daş lâhikası üzerinde duruyor; Türkçe'de -daş lâhikası. 
Tabii bu adı biraz eski buluyorsunuz. Çünkü bu 1929 yılında çıktı. Daha dok- 
torasını yeni bitirmiş. Almanya'da Azerbaycan bayatıları üzerinde bir doktora 
tezi yapmış Giese'nin yanında. Belki makaleyi o sırada hazırlamış ve bunu 
Türk Halk Bilgisi dergisine göndermiş o zaman. Adaş derken kullandığımız 
karındaş, meslektaş derken kullandığımız ek nereden geliyor, onu incelemiş. 


Türkçe'de Zongal kelimesi; Tukyu ve Uygurlarda han unvanları; Uygur Türk- 
lerinde milli hukuk ıstılahları; Uygurlarda hukuk ve maliye ıstılahları (Türkiyat? 
Mecmuasında 1934'de), Azeri lehçesinde bazı Moğol unsurları (bu da dur- 
madan geliştirdiği bir konu.); Öz Azeri Sözlüğü, (Azerbaycan Yurt Bilgisinde); 
Çuvaşlarda ay adları; küçük, çocuk, enik kelimelerinin morfolojik ve semantik 
değişmelerine dair... Bunların hepsinin hayvan yavrusu olduğunu, aslında 
çocuk kelimesinin de Divan-ü Lügat-it Türk'te domuz yavrusu demek olduğunu 
ortaya koyuyor. Türklerin çocuklarını severken hayvan yavrularını ıfade eden 
kelimelerle onları sevdiklerini hoca anlatırdı bize derslerde. Makalelerinde de 
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bunları yazmıştır. Özellikle bu semantik taraf üzerinde duruyor. Azerbaycan 
şivesindende nohur ve lap kelimeleri. Bütün bunlar kelimelerle: ve eklerle il- 
gili yazıları. Bazı etimolojik araştırma denemeleri var. Azerbaycan Türk- 
çesinde -uban-, -üben eki. Eski bır ek biliyorsunuz. Ta Göktürk metinlerine da- 
yanan bir -pan,-pen eki var. Sülepen yani asker sevk ederek. Meselâ alıpan, 
yani alarak. Sonradan Yunus Emre'nin dilinde, Dede Korkut'un dilinde aluban, 
gelüben şekline giriyor. İşte bu ek Azerbaycan'da var, bazı ağızlarda. Onu or- 
taya koyuyor. 

Türk kavımlerı üzerindeki çalışmalarından biraz önce bahsetmiştim. 1964'te 
başlıyor bu yazılar. O zaman Türk Kültürü dergisi çok canlı, mavi kapağı ile 
bütün bayilerde yer alıyordu. Biz bunları merakla takip ediyorduk. Ca- 
feroğlu'nun, Arat'ın yazılarını; o zamanki Türkoloji hocalarının yazılarını, 
Şimdi dergi yine çıkıyor ama maalesef bayilere kadar ulaşamıyor. Takip etmek 
için doğrudan doğruya Enstitüye müracaat etmek gerekıyor. Makaleler sonunda 
Türk Kavimleri adı altında bir kitap olarak çıktı. 


Onomastik ile ilgili çalışmaları, hocanın 1949 yılında Comitde International 
de Sciences Onomastigues, yani Milletlerarası Onomastik Komitesinin üyesi s€- 
çildiği zaman başlıyor. O tarihten itibaren, 49'daki bu üyelikten, daha doğrusu 
Türkiye temsilciliğinden itibaren hocanın onomastikle ilgili, yani yer adları, 
kişi adları konularındaki çalışmaları başlıyor ve her yıl milletlerarası ono- 
mastik (ad bilimi) kongrelerine katılıyor. Bu kongreleri Türkiye'de Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi'nde tanıtıyor. Sunduğu bildiriler yabancı dilde veya Türkçe 
olarak yayımlanıyor. Meselâ birkaç tanesini söyleyeyim. 3. Beynelmilel To- 
ponımi ve Antroponimi kongresini tanıtıyor. Bu 1949'da olmuş bir kongre 3. 
Milletlerarası Toponimi Kongresi ve bunu Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi'nde 
tanıtıyor. Burada sunduğu bildiri "Le parall&lisme de la constitution s&dantaire 
et nomadigue dans la nomenclature toponymigue Turc" yani "Türk To- 
ponimisindeki Yerleşik ve Göçebe Kavramlar Üzerine." Onoma diye bu ono- 
mastik komitesinin bir haber bülteni var. Buraya devamlı olarak Türkiye'deki 
çalışmalarla ilgili bir bibliyografya gönderiyor. 1953 yılından başlıyor. 1968 
yılına kadar devamlı Onoma haber bültenine Türkiye'deki toponimi ve ono- 
mastik ile ilgili haberler gönderiyor. "Bibliographia Onomostica" adı altında. 
Buralarda çıkmış, bu kongrelerde sunmuş olduğu ve yayımlanmış olan birkaç 
bildirisini de zikredelim. Le culte du cheval (Türk Onomastiğınde At Kültün). 
Sonra bu Türkçe olarak da çıktı. "Türk Onomastiğinde Başlık yahut Serpuş." 
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Biliyorsunuz Türk onomastiğinde önemlidir. Karakalpaklar, Akkalpaklar vb. 
başlık adları ile kabile, boy adları var bizde; bunun üzerinde duruyor hoca. AJ- 
mancada Der Hund in der Türkischen Onomastik "Türk Onomastiğinde 
Köpek". "Türk Onomastiğinde Ağa". "Le couleurs dans la nomenclainre des 
noms ethnigues turcs." Türk ad biliminde renkler de önemli. Özellike boy ve 
oymak adlarında renkler de önemli bir rol oynuyor. Dâha böyle birkaç bildirisi 
var. Bunlar çeşitli dergilerde yayımlanmış. Özellikle Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi'nde, 


Hocanın çalışmalarının bir başka türü âdetler ve inançlar hakkındadır. Böy- 
lelikle halk edebiyatı ve folklor alanına da girmiş oluyor hoca. Bunlardan bir- 
kaçını size söyleyeyım. İlk çalışmalarından bırisi 1929'da, Halk Bilgisi Ha- 
berleri'nde çıkmış: "Orhon Abidelerinde Atalar Sözü." Halk Bilgisi Haberleri 
önemli bir mecmua. Özellikle folklor araştırmalarımızda önemli bir mecmua. 
Rahmetli Ziyaeddin Fahri'nin emeği ile çıkan bir dergi. Bu makalede ilk defa 
hoca Orhon Abidelerinde özellikle Tonyukuk'ta birkaç ata sözünün izini bu- 
luyor. Sonradan biliyorsunuz, Ferid Birtek Divanü Lügati'r-Türk'teki ata- 
sözlerini yayımladı. 1940'larda. Daha sonra Osman Sertkaya Eski Uygur me- 
tinlerdeki ata sözlerini de buldu. Böylece bizim, daha 9-10-11, yy'larda geniş 
bir ata sözü külliyatımız olduğu ortaya çıktı. O yüzyıllardan kalan eserlerde, 
metinlerde geniş bir ata sözü külliyatı var. 11. yy'dan önceki metinlerden bize 
ulaşan atasözleri 200'ü geçiyor. "Azeri Türk hayatında batıl itikatlar” Türklük 
Mecmuası'nda da yayımlanmıştır. Türklük Mecmuası 1939-40 yıllarında İs- 
mail Hami Danişmend'in yayımladığı fevkalâde ilmi muhtevası olan, ağırlığı 
olan bir dergi. Caferoğlu da burada "Azeri Türk Hayatında Batıl İtikatlar" adlı 
bir çalışma yayımlıyor. Bir başka çalışması "Türk teamül hukukunda evlâtlık 
müessesesi", CHP konferansları arasında hocanın çalışması var. Bakın şimdi, 
partiler bu kültür işleri ile uğraşıyor mu? Sadece ekonomi işleri ile uğ- 
raşıyoruz. CHP -aşağı yukarı o zaman tarih 1939- tek parti ve bilim adam- 
larına kültür konferansları verdiriyor, Caferoğlu bu konferanslardan birkaç ta- 
nesini vermiş ve bunları aynı zamanda broşür olarak yayımlıyor parti. Yani 
hem konferanslar verdiriyor, hem de bunları kitapçıklar hâlinde yayımlıyor. 
Bilmiyorum şimdiki politikacılarımıza örnek olur mu? Yoksa o tek parti dev- 
rinin uygulamasıydı, çok partili devirde böyle şeyler olmaz mı diyecekler. Bil- 
miyorum ama ben her olumlu şeyi yaşatalım diyorum. "Anadolu ve Azer- 
baycan Çocuk Folklorunda Şamanizm Bakiyesi", Bu da Türklük Mecmuası'nda 
çıkmış. "Folklorumuzda Milli Hayat ve Dil Bakiyeleri"; bu da CHP Kon- 
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feransları dizisinden çıkmış. "Türk Teamül Hukukunda İçtimai Yardım", "Türk 
Tarihinde Nöker ve Nökerzadeler Müessesesi", "Azerbaycan ve Anadolu Folk- 
lorunda Saklanan İki Şaman Tanrısı", "Şaman Sayacının Bir Duası". So- 
nuncusu Reşit Rahmeti Arat İçin kitabında çıkmış. Demek ki folklorumuzla il- 
gili, dini inançlarımızla ilgili Caferoğlu'nun pek çok makalesi var. 


Ahmet Caferoğlu yeni Türk edebiyatındaki bazı şairlerimizin, bazı ya- 
zarlarımızın üslübu üzerinde bazı yazılar da yazmıştır. Bunları da Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi'nde yazdı. "Ahmet Mithat Efendi ve Türkçemiz", 1946 yı- 
lında Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi'nde. "Filolog Gözüyle Tanpınar'ın Beş 
Şehri'ndekı Kelime Üslübu". Biliyorsunuz Beş Şehir üslüp bakımından özel- 
likle incelenmeye değer bir kitaptır. Hoca da bunu yapmış Türk Dili ve Ede- 
biyatı Dergisi'nin 1965'te çıkmış sayısında. "Abdülhak Hamıt'in Stilistik Ke- 
lime Yaratıcılığı" yine Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 'nde 1967 yılında çıkmış. 
Stihistik dediğimiz üslüp bilgisi. Tam dil ve edebiyatın ortasında duran konudur. 
Türkiye'de maalesef ihmal edilmiş bır konudur. Yani bir yandan bız dilcileri il- 
gilendiriyor, bir yandan edebiyatçıları ilgilendiriyor. İkisinin ortasında duruyor. 
Çünkü bu, yazarların, şairlerin özel dilidir. Yazar ve şairlerin dili olduğu için 
edebiyatçıların konusudur. Biz daha dilimiz üzerindeki genel çalışmaları bi- 
tiremedik ki yazarlarımızın özel üslüpları üzerine eğilelim. Caferoğlu bu ko- 
nuda maalesef çığır açamadı. Bu çalışmaların arkası gelmedi. Arkasının gel- 
mesi gerekir. Tabii kime söyleyeceğiz? Necmettin Hacıeminoğlu, Tevfik 
Fikret'te, Mehmet Akif'te üslüp üzerinde biraz durdu, ama yine de arkası gel- 
medi. Kimden şikâyet ediyoruz? Bu da bizim işimiz. Yani biz dilcilerin, ede- 
biyatçıların ışi üslüp çalışmaları. Batıda çok ilerledi; ama bizde nedense üslüp 
çalışmaları üzerinde fazla durulmuyor. Gerçi şımdi Türkiye'de farklı üslüplar 
kaldı mı diyebilirsiniz. Bütün üslüpları teke indirdik. Türkiye'de gazete üslübu, 
ilim adamı üslübu nerdeyse hepsi bir oldu, mahkeme üslübu. Halbuki bütün dil- 
lerde birbirinden farklı üslüplar vardır. Elbette şimdi yazar ve şairlerimizin de 
kendıne mahsus üslüplarının var olması gerekir ve bunların bizler tarafından in- 
celenmesi gerekir. 


Caferoğlu'nun İsmaıl Bey Gaspıralı'yı, Mirza Fethi Ahunzade'yi, Ceyhun 
Hacıbeylı'yi, Ali Ekber Sabir'i, Atatürk'ü, Fuat Köprülü'yü ele alan vülgarıze 
yazıları da var. Onları da ihmal etmiyor. Bunları da gençliğe, kamu oyuna ta- 
nıtmak istiyor. Ayrıca pek çok kitap tanıtması var. Osman Sertkaya'nın ha- 
zırladığı Caferoğlu bibliyografyasını yıl yıl şöyle bir incelediğimiz zaman ça- 
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lışmaların büyük bir kısmını tanıtmalarının oluşturduğunu görüyoruz. Hoca 
boş durmamış; özellikle Almanca, Rusça -bu iki dili çok iyi biliyor- olarak çık- 
mış olan Türkolojideki önemli kitapları hemen bize, Türkiye'deki Türkoloji 
dünyasına tanıtıyor. Çok uzun değil, kısa kısa tanıtmalar. Ama hoca okumuş 
bunları ve muhtevasıyla kısaca bize tanıtıyor bu eserleri. 


Ahmet Caferoğlu genç yaşlarında, delikanlılık yaşında, hatta biraz daha 
erken Türkistan'da Semerkant şehrinde okuyor, sonra Kiev'de yüksek ticaret 
tahsili yapıyor. Kiev'de iken ihtilâl patlıyor. Bolşevik ihtilâlı, Memleketinde 
Milli İstiklâl hareketine katılıyor. 1918'de ülkesinin istiklâlini görüyor. Müs- 
takil Azerbaycan Cumhuriyet'i 1918'de kuruluyor. Fakat aynı zamanda ikı yıl 
sonra memleketinin Kızıl Ordu tarafından işgal edildiğini görüyor. Azer- 
baycan'da kalamıyor ve o tarıhte hemen Türkiye'ye geçiyor. Türkiye'de Tür- 
koloji tahsıli: 1920-24 arasında. Türkiye'de İstanbul Darütfununu'nda (o zaman 
Türkiye'de bir tek üniversite var) Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Köprülü 
gibi bır hocanın başkanlığında Türkoloji tahsili. Biraz İlâhiyat Fakültesi Kü- 
tüphanesinde memurluk, biraz Türkiyat Enstitüsünde yardımcılık derken Al- 
manya yolculuğu. Dört beş yıl Almanya'da doktora yapıyor. Birkaç değişik 
büyük hocadan ders alıyor, Oradan da durmadan Türkiye'ye, özellikle İs- 
tanbul'da çıkan Azeri Türk Mecmuası'na, Türkiyat Mecmuası'na yazılar ya- 
zıyor. Azeri Türk Mecmuası'na, Berlin'deki Azerbaycanlıların faaliyetleri ıle il- 
gili yazılar, Türkiyat Mecmuası'na Türkoloji ile ilgili haberler yaziyor. Dört beş 
yıl Almanya'da ve tekrar 1929 tarihinde Türkiye'ye geliş. Aşağı yukarı her yıl 
dünyanın bir yerine gidiyor hoca. Nihayet Türkoloji Kongreleri... 


Böyle bır hayat var önümüzde ve bu hayat hiçbir biyografın dikkatini çek- 
memiş bu güne kadar. Hiçbir biyografın dikkatini çekmemiş doğru bir cümle 
değil. "Türkiye'de biyograf var mı?" diye soracaksınız, Türkiye'de biyografi ya- 
zarı var mı? Türkiye'de sanatımıza hâkim olanlar çok övünüyorlar ama Tür- 
kiye'de biyografi yazarı yok. Türkiye'de bilim kurgu romanı yazarı, polisiye 
roman yazarı ve egzotik roman yazarı yok. Nerede Türkiye'de sanat hayatı? 
Kım Türkiye'nin sanatından bahsediyor? Bakın böyle bir hayat duruyor önü- 
müzde ve bunun gibi kaç hayat var!... Cumhuriyetin kurucuları, ılk kurucuları... 
Her birı dalında bir öncü, kaç tane böyle hayat var! Bunların her biri romanesk 
ve akıcı bir üslüpla geniş bir şekilde biyografiler hâlınde yazılamaz mı? Ahmet 
Caferoğlu belki ilk yazılacaklardan birisi. Bir roman üslübuyla bunu kaleme 
alacak bir yazar ortaya çıkamaz mı? Elbette çıkar. Haksızlık etmeyelim, bir kaç 
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tane biyografi yazıldı. Şevket Süreyya'nın bıyografileri var. Vehbi Koç üze- 
rinde biyografi var; belki birkaç tane daha. Şimdi Beşir Ayvazoğlu güzel bı- 
yografiler yazıyor ama bu yetmiyor. Agatha Christie üzerinde birkaç tane bi- 
yografi var. Bir polisiye roman yazarı. Amerika'da Ford'un kurucusu üzerinde 
biyografi yazılıyor. Biyografiyle bitmiyor, bu işin arkasından film geliyor. 
Böylece kendi kamu oyuna, kendi toplumuna, toplumun içinde böyle öncüler 
olduğunu anlatıyor bu insanlar. Bu toplum bunun için yüceldi, bunun için yük- 
seldi. Bızim insanlarımız var; bu insanların değerini bilmiyoruz. Onları kamu 
oyuna tanıtmıyoruz. Tanıtsak da kim okur kim dinler mı diyeceğiz bımiyorum. 
Biz şimdi sadece ortada televizyonların her gece ekranlarda bize gösterdiği in- 
sanlarla mı meşgulüz; onu mu tercih ediyoruz bilmiyorum. Ama inşallah bir 
gün bu gibi ısimler başta Ahmet Caferoğlu, Saadet Çağatay, Reşit Rahmeti 
Arat.. Bu gıbi isimler bir gün böyle bıyografilerin konuları olurlar, televizyon 
ekranlarından Türk gençlerine sunulurlar. O zaman Türkiye büyük bir ülke 
olmuş olacak ve mutlaka bir gün bunlar ekranlardan bize yansıyacak. Hepinize 
teşekkür ediyorum. 


BENZEYİB 


MEHMET İSMAİL 


Deyirler kı, gız bibiye! okşayır, 
Menim balam halasına? benzeyıb. 
Anasının bacıları bir deyil 
Üzündeki hal3 hansına benzeyib 
Dam dolusu toyu çekib birine, 
Şirinlikde” suyu çekib birine, 
Ucalıgda$ boyu çekıib birine- 


“Balaca” gız kalesine benzeyıb. 


Anasını çıkarmayıb yadından, 

Od alıbdır gözlerimin odundan, 
Ad alıbdır nenesinin adından 
Şirin-şeker laylasına? benzeyib 
Kirpikleri yaranışdan hörgüdür, 
Tebietın teşbehidir, görküdür, 
İkimızın arasında köprüdür. - 

Bir az mene, bir az ona benzeyıb. 
Çelişınden evimize gün düşüb, 
Konşulara haray düşub, ün düşüb, 
Hansı elma budağından gen düşub, 
Körpe ceylan balasına benzeyıb. 
Ne az, ne çoh, on ay keçıb ilinden, 
Taze-taze sözler bitir dilinden, 
"Yanıglıyam'" annesinin elinden,- 
Ne iyi ki, balasına benzeyib. 


Ii Halaya 

2 Teyzesine 
3 Ben 

4 Ev 


5 Yaramazlığı, oynaması 
6 Uzunlukta 

7 Küçük 

8 Ninnisıme 


BİR MÜNEKKİDİN TENKİDİ - I 
- NAZIM'IN SÖĞÜTLERİ AĞLIYORDU - 


Yrp. Doç. DR. FATiH KiRişçioĞLU 


TDK yayınları arasında çıkan Saha (Yakut) Türkçesi Gramer'i adlı eserimizi 
tenkit ederek, böylesine zor bir işi nasıl başaramadığımızı (0) ve TDK'nun bi- 
limsel düzeyinin düşüklüğünü (!) ispat etmeye çalışan Talat Tekin, bu tenkidi 
çıkmadan önçe, 1986 yılnda Türkiye Türkçesinden Saha Türkçesine (pardon 
Yakutçaya) çevirdiği ve Yakutistan'da yayımlanan Nazım Hikmet'in Salkım 
Söğüt “Itır Üöt” başlıklı şiirini bu defa da Çağdaş Türk Dili Dergisi'nde neş- 
retmiştir.) Yalnız, bu neşrin öncesinde sayın Tekin'in mektubu ve redaktör 
Prof. N. Antanov'un cevabı vardır ki dikkate değer. İşte Tekin'in mektubu: 


Min Saxa tılın kayan aağınabın. Ol gınan baran, saxa tılınan suruyar min 
ihin araxan üle. Min tılbaastaabıt ırıağa alğastar baar buolar, bahaalısta 
olornu könnörün. Rifma sıltağınan, tılbaastur erdexpine xas da ularıtular 
onordum. 


"Ben Sahaca okumayı başarabiliyorum. Fakat Sahaca yazmak benim için 
zor bir iştir. Benim tercüme ettiğim şarkıda (!) hatalar vardır, lütfen onları dü- 
zeltin, Kafiye sebebiyle tercümemde bazı ilâveler de yaptım. Gi 


Tekin'in mektubuna Antanov şu cevabı vermiş: 


Redakisiyattan: Bihigi Surunaalbıtıgar Talat Tekin emie suruybuta uonna 
össö Nazım Hikmet xohoonun tılbaastaabıtın ıppita. Billen turar, surugar da- 
ganı, tılbahıgar dağanı alğaha elbex gınan baran, bilsiherge sürdeex kerexse- 
billeex ol ihin emie surugu uonna tılbaahı-xaydax surullubutunan bierebit. 


"Redaktörden: Bizim mektubumuza Talat Tekin de cevap vermiş ve ayrıca 
Nazım Hikmet'in şiirini tercüme ederek göndermiş. Şüphesiz ki, mektubunda ve 
tercümesinde pek çok hatalar var. Fakat, dosiluğumuzdan ve hürmetimizden do- 
layı mektubu ve şiiri nasıl yazıldıysa o şekilde veriyoruz." 


I Tekin, Talat "Yakutça Salkım Söğüt", Çağdaş Türk Dili, C. VIN, S. 86, Nisan 1995, s 38-39 
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Prof. Antanov, şarkıyla şiiri birbirinden ayıramayan Tekin'in tercümesini ol- 
duğu gıbı hatalarıyla yayımlamış. Tekin de, -her hâlde Türkiye'de kimse bil- 
mez, anlamaz diye- aradan 10 yıl gıbi uzun bır süre geçmesine rağmen hataları- 
nı düzeltmeden Türkiye'de şiiri tekrar ve aynen yayımlamıştır. 


Biz artık eli öpülecek yaşa gelmiş sayın Tekin'i bu tercümesinden dolayı 
nazik bir şekilde eleştirmeyi düşünürken kendisi "Yeni TDK'nun Bilimsel Dü- 
zeyi: 11" 2 başlığı altında kitabımızı tenkit etti. Tenkit, üslüplu, ölçülü ve uyarı- 
cı mahiyette yapılırsa teşekkür edilir ve insanlığın gereği yapılan hatalar düzel- 
tlir. Ama, münekkıt, sayın Tekin gibi kitabın yazarı olan bizi hiçe sayıp bunu 
'TDK'na bir saldırı vasıtası olarak kullanırsa, hem de aşağılayıcı ve alayla bir 
üslüpla her noktaya ve virgüle saldırırsa, biz de Türkoloji camiasından özür di- 
leyerek bu tenkidi yazmak zorunda kalırız. 


Nitekim sayın Tekın Türkiye'nin en iyi Sahaca bilen (!) elemanı olarak, 
bizim yaptığımız işten daha Zor bir işi becermiş, bir kültür elçisi olarak 
Nazım'ın şiirin bir Türk lehçesine aktarmıştır, Önce Türkiyeli bir şairin tanı- 
tıldığını düşünerek seviniyoruz. Aman Allahım! O da ne? Daha şiirin başlı- 
gından itibaren bu Türk dilleri (!) bilgininin ilmi seviyesinin yüksekliğiyle kar- 
şılaşıyor ve kendimizin gittikçe küçüldüğünü hissediyoruz. İşte şiir, işte 
aktarma, işte ilmi seviye: 

1- Şiirin başlığı yukarıda da belirttiğimiz gibi Salkım Soğür. 

Tercüme: Itır Üöt. Üöt "söğüt" de, zur ne? 

a- iiy- "eğirmek, kıvırmak, bükmek" fiilinden kalıplaşmış sıfat fiülse, bu 
kelimenin karşılığı "girdap"tır (YDS 427). 

b- iHaa- "ağlamak, sızlamak" fiilinden kalıplaşmış sıfat-fiilse "ağlayış, 
figan, feryat" demektir (YDS 424). i 

c- Haa- İlinden geniş zaman sıfat-fiiliyle yapılmış bir şekilse ıtur "ağla- 
yan, inleyen" demektir. 


Acaba, salkım kelimesinin kökü olan sark- fiilinin "ağlamak, inlemek vb." 
manaları var mı diye düşünüp hemen münekkidin de yazarlar kadrosunda bu- 


2 Tekin, Talat "Yeni TDK'nun Bilimsel Düzeyi. 11", Çağdaş Türk Dili, C VI, 6. 87, Mayıs 1995 Ankara, 
s11-18 
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lunduğu Türkçe Sözlüğü açıyoruz. Sark- fiilinin karşılıklarında böyle bir mana 
yok (TS 1262). Söğütte (TS 1331) yok, salkımda da yok (TS 1250). O hâlde ne? 
Ne mi, işte şu: 

İngilizcede ağlamak fiilinin karşılığı #0 weep'tir. (R.23); ağlayan ise wee- 
ping'dir. Salkım söğür'ün İngilizce karşılığı ise weeping willow yani ağlayan 
söğür'tür. (R. 980). Aklınıza hemen kötü şeyler gelmesin. Bununla da bitmiyor. 
Rusça'da plakât ağlamak, sızlamak manalarına gelir (RTS 619). Salkım söğüt'ün 
karşılığı ise plakât, füliyle ilgili olarak iva plakuçaya yani ağlayan söğüt'tür 
(RTS 281). Bu kötü aktarmayı Sahaca sözlüklerde bulamazsınız. Nitekim &ö?, 
"söğüt'ü (SYY 3/3161, YRS 456), talax "söğütgiller"i (SYY 3/2536-2537) kar- 
şılamasına ve #alax kelimesinin altında bütün söğüt türleri sayılmasına rağmen 
ne yazık ki ızur öt Sahaca sözlüklerde yoktur. İşin kötüsü :aa- fiili şiirin son 
mısralarında açıkça "ağlamak" karşılığında kullanılmıştır. 


"Ağlama salkım söğüt ağlama" 
"Itaama ıtır ÜĞt ıtaama”. 


Sahaca bildiğini ifade eden münekkit, eğer bu şiıri kendisi çevirdiyse bu ha- 
tayı nasıl yaptığını anlamak son derece güçtür. 


2- İlk mısradaki "akıyordu su" ibaresinin tercümesi "süürder ete uu" şeklin- 
de verilmiştir. 


Süür- fulinin (SYY 2/2403, YRS 352) ettirgen şekli olan süürt-fiilinin (SYY 
2/2411, YRS 353) karşılıklarına bakalım: 


a- koşmak, koşturmak, dört nala koşturmak, 
b- at ve araba tutarak nakliyat işleriyle meşgul olmak, 
c- bir sıvıyı elekten geçirmek, süzmek, döküp bitirmek. 


İlk anlama göre süürder ete uu "koşuyordu su" olur. Yani İngilizcedeki 40 
run "koşmak" fiilinden yapılan water was running "su akıyordu” gibi veya Rus- 
çadaki bejat (RTS 35) fiilinin hem koşmak hem de akmak manasını ifade etme- 
si gibi bir şey. Akmak fiilinin Sahaca karşılığı ise süürügür- (SYY 2/2412, 
YRS 353) tir. İşte sözlüklerden bu kelimenin manaları; 


a- akmak, dökülerek akmak, süzülerek akmak (dere), 


b- ileriye doğru gitmek için can atmak, 
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3. ve 4. mısralar ve aktarması şöyledir: 


gösterip aynasında söğüt ağaçlarını 
Salkımsöğütler yıkıyordu suda saçlarını! 
"kördörön sierkiletiger üöt mastarın 


ltnr üötter'suuyar ete uuga â$tarırı!" 


3- Kördör- "göstermek" fiilinin "gösterip" manasındaki zarf-fiili -an, -en, 
-on -ön zarf-fiil ekleriyle yapılmaz. Çünkü bu ek, asıl hareketten önceki ha- 
reketi ve asıl hareket başlamadan bu hareketin bitmesi gerektiğini ifade eder. 
Burada -a, -e, -0, <6 (-11, -ii, -uu, -üü) zarf-fiil ekinin kullanılması gerekir. Bu 
ek, asıl hareketle aynı zamanda olan ve onun amacını gösteren hareketi ifade 
eder (STG 103). Sayın Tekin bizim eserimize bakmak istemiyorsa başka gra- 
merlerden (KYY 584-585, FGV 50-52) bunu öğrenebilir. 

4- Salkım söğüt bitişik mi ayrı mı yazılacak? Mısralara bakarsak bitişik, 
başlığa bakarsak aytı yazılacak! i 

5- Uuga "suda" g ile değil, münekkidin kendi ifadesiyle & ile yazilır. Sayın 
Tekin eklerdeki allomorf çeşitliliği için bize tavsiye ettiği hususları 150 yıllık 
gramer kitaplarından değil de bizim yazdığımız gramerden açıp okusa, bu 
hatayı yapmaz ve Tüfkoloji profesörüne yakışmayan üslübunu değiştirirdi 
(STG 59). 


35.6. mısralar ve aktarması: 
Yanan yalın kilıçları çarparak söğütlere 
koşuyordu kızıl atlılar güneşin battığı yere! 
“Umayan barbıt sığınnax kılıstâra 
kestille tüsen mastarka 
süürder ete kıhıl ataax serii 


kün kiirer sirge dieri!" 
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6- Umayan barbıt "yanan" şekli yanlıştır. Çünkü -an (<en, -on, -ön) * bar- 
kalıbı bir hareketin başladığını gösterir: 


bararan bar- "eksilmeye başlamak" 
köstön bar- "gözükmeye başlamak (YDS 65). 


Burada hareketin sürekliliği ve devamı belirtilmek isteniyorsa -a (<1) * tur- 
kalıbı (STG 99, KYY 595); hareketin başladığı ve devam ettiği belirtilmek iste- 
niyorsa -an * er- kalıbı kullanılmalıdır. Yoksa, umayan barbıt “yanmaya başla- 
mış" manasına gelir. i i 

7- Çarpmak fiili Sahacada annın-'dır. Annıs -da "çarpışmak" demektir (YDS 
22, YRS 42), Ketilin- fiilinden yapılan ketille tüsen "vurarak çarpmak, takılmış 
olmak” manalarına gelir. 

Tusen şekli ise tühen biçiminde düzeltilmelidir. Çünkü Tekin'in kendi ifade- 
siyle "ikincil s", ünlüyle başlayan bir ek aldığı zaman iki ünlü arasında -h-'ye 
döner. 

8- Mastarka kelimesi ise "söğütlere" demek değil "ağaçlara" demektir. Bura- 
da bir yanlış daha yapılmıştır: Sondaki -ka yönelme hâli eki -ga olarak düzel- 
tilmelidir. Sayın Tekin başlıktan bu yana &ö? "söğüt" kelimesini kullandığı 
hâlde neden buradâ yanlışlık yapmıştır? Yoksa?!... Doğrusu #öttörgö'dür. 

Sütrder ete "koşuyordu". Yani "akıyordu" değil! (Yukarıda 2/a'ya bakınız!) - 

9-: Kıhıl "kızıl", peki ataax ne? Ataax “Yüz verilmiş, şımarık .(çocuk)" 
(YDS 41, YRS 51). Biz sayın Tekin gibi her bulduğu hataya saldırarak Türkolo- 
jiyi bir kan davasının içine çeken bir tavır içinde olmadığımızdan bunu dizgi 
hatası olarak kabul edelim. Bu kabule rağmen hatâ düzeltilmiş olmaz. Kızıl ar- 
lılar “kıhıl attaaxtar" şeklinde aktarılmalıydı. i i 


10- Serii "asker" kelimesinin bu mısrada gereği yoktur. Eğer "süvari" kaste- 
diliyorsa "atfaax serii” yeterlidir. O zaman kızıl süvariler “Kıhıl attaax seriiler” 
olmalı ve şiirin tamamındaki "kıhıl attaaxtar" değiştirilmelidir! 


11- Dieri "doğru" kelimesine gerek yoktur. Sirge "yere" kelimesi de aynı 
manayı ifade eder ve şiirin aslına uygundur. 


Eğer merak ediyorsanız bir Saha Türkü 5. ve 6. mısraları okursa şunu anlar: 
“Yanmış yalın kilıçları takılarak ağaçlara 
Koşuyordu kızıl şımarık asker güneşin battığı yere doğru" 
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Şiir, aktarması ve hatalar devam ediyor: 


Birden 
bire kuş gibi 


vurulmuş gibi 
kanadından 
Yaralı bir atlı yuvarlandı atından! 
“Emiske 
kötür kurduk 
baahırbıt kurduk 
kınatıttan 
Baahırbıt biir attaax oxton tüste atıttan!" 


12- Baahırbıt "yaralanmış". Yukarıdaki mısralarda hem "vurulmuş" hem de 
"yaralanmış" karşılığında kullanılmıştır. Baahır- füli baas "yara, çıban; rahat- 
sızlık" isminden yapılmıştır ve "yaralanmak, bütün vücudu çıban ve yara ile 
kaplanmış olmak" manalarına gelir (YDS 80). Saha Türkçesinde vurulmak füili- 
nin karşılığı /41n-'dır. Vurulmuş kelimesinin karşılığı ise isımmıt'tır (YDS 
426, YRS 533). 

13- Yuvarlandı oxfon tüste şeklinde tercüme edilmiştir. Oxfon tüs- "duvar 
yıkılmak" demektir (SYY 2/2919). Burada mutlaka bir birleşik fiil kullanılmak 
isteniyorsa sıtan xaai- "düşmek, yuvarlamak" (SYY 2/2500) veya kelen tüs- 
"aşağı inmek, yuvarlanmak" (SYY 2/2919) uygun düşerdi. Aslında sayın 
Tekin #ökünüy- "yuvarlanmak" (SYY 2/2765-6, YRS 394) fiilini bilseydi "yara- 
larla kaplı atlısını duvar gibi yıkmazdı!" 


Mısralar ve aktarması: 
baktı yalnız dolu gözlerle 
uzaklaşan atlıların parıldayan nallarına! 
"Kördö ere kini uulaax xaraxtarınan 


ıraatar attaaxtar kılbaçıyar bokkuoptarıgar!" 
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14- Burada kini "o" kelimesi gereksizdir. 

15- Uulaax xaraxtarınan “sulu gözlerle" tamlamasına mana olarak karşı 
çıkmıyorum. Fakat, #uolbut "dolmuş, dolu" (SYY 3/2819) kelimesi şiirin aslına 
daha uygun düşer. 

16- Iraatar yerine ıraata baran “uzaklaşan, uzağa giden" (YDS 419) keli- 
mesi daha uygun olurdu. 

17- Kılbaçıy- "parlamak" fili artık kullanıştan düşmüştür. Bunun yerine 
kılbay- fiili kullanılmaktadır. Kılbaçıgas ise "parlak, parlayan" demektir (YDS 
493, YRS 206). 


Mısralar, aktarması ve yanlışlar devam ediyor: 
Ah ne yazık! 
Ne yazık ki ona 
dört nal giden atların köpüklü boynuna bir daha yatmayacak, 
beyaz orduların ardında kılıç oynatmayacak! 


“O xaarınanı 
xaarıanı kiniexe 
bötöröfüünen oyor attar küügenneex mooydorugar 
xahan da sıtta suoğa, 
ürüfi serii kennitten kılıhınan 
xahan da oxsuoğa suoğa!" 

18- Bötöröüünen oyor aitar "dört nala giden atlar". Burada oy- "sıçramak, at- 
lamak” (SYY 2/1796, YRS 267) fiilinin kullanılmasına gerek yoktur. Çünkü bö- 
#öröf- füli atların dört nala koşmasını ifade eder (YDS 127, YRS 79). Tekin'in 
aktarması ise "dört nala giderek sıçrayan atlar" demek olur. 

19- Küügenneex (uzun ünlülü) "gürültülü, patırtılı, şamatacı" (YDS 595, 
'YRS 202). Burada dizgi hatası yapılmıştır. Köpüklü karşılığı kğgenneex kısa 
ümlülüdür. Bir başka husus da -neex ekinin çift ünlü ile belirtilmesine karşılık 
şirin bütünündeki uzunlukların işaretle gösterilmesidir. 

20- "Beyaz ordular" "ürü serii" değil, "ürüfi seriler" olmalıdır. 

21- Kılıhınan "kılıcıyla" kelimesine lüzum yoktur. 


22- Son nmsradaki xdhan da (hiçbir zaman) kelimesine lüzum yoktur. 
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23- "Kılıç oynatmayacak" oxsuoğa suoğa biçiminde aktarılmış!. Maksat vu- 
ruşmak ise aktarma doğru sayılabilir. Ama bu manada /ırbas- "vuruşmak; 
kiliç ile döğüşmek" (YDS 502) fili şiirin aslına daha uygun düşer. Oynatmak 
fiilinin Sahaca karşılığı da oonnot- (SYY 2/1838, YRS 725)'tur. 


Artık bır Saha Türkü bu aktarmadan ne anlar demiyeceğim. Çünkü bu şiir 
artık Nazım'ın şıiri olmaktan çıkmış sayın Tekin'in şiiri olmuştur! Mısralar ve 
yanlışlar devam ediyor: 

Nal sesleri sönüyor perde perde 
Atlılar kayboluyor güneşin battığı yerde! 
"Bokkuop tiastara ihillibet buolar 
Attaaxtar süten barallar kün kiirer siirigeri" 


24- İhillibet buolar "işitilmez oluyor". Burada ifade edilmek istenen nal ses- 
lerinin gittikçe azaldığıdır. Bu ise, baran- "eksilmek, azalmak, kaybolmak, bit- 
mek, tükenmek" (YDS 66, YRS 63) fiili ile ifade edilir. Baranan bar- "eksilme- 
ye başlamak" (YDS 65) fiili ise istenen ifadeyi eksiksiz karşılar. 


25- Suten bar- "kaybolmak" yerine baranan bar- fiili kullanılmalıdır: Çünkü 
süt- fiilinin kaybolmak anlamındaki karşılığı eşya hakkındadır (SYY 2/2417). 


26- Sır "yer" kelimesi mısrada uzun ünlüyle yazılmıştır. Bu dızgi hatası dü- 
zeltilmelidir. : 


Şiirin bundan sonrası "Atlılar atlılar kızıl atlılar / atları rüzgâr kanatlılar" 
mısralarıyla devam ediyor. Daha sonra gelen mısralar ve aktarması: 


Rüzgâr kanatlı atlılar gibi geçti hayat! 
“Tıal kınattaax ataaaxtar kurduk 


barda olox, öllö sallaat!" 


217- Barda olox (geçti hayat) doğru. Peki metinde olmayan 6/6 sallaat "öldü 
asker" nereden çıktı? 


Akar suyun sesi dindi. 
Gölgeler gölgelendi 


renkler silındı. 
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Siyah örtüler indi 
mavi gözlerine. 
sarktı salkımsöğütler 
sarı saçlarının 
üzerine! 

“Örüs tıaha sınnanna. 
külükter külüktenne 
öfinör sotulunna. 
Xara sabıılar tardılınna 
küöx xaraxtarıgar 
namılısta ıtlır Üötter 


arağas astarın ürdüger!" 


28- Örus "gemilerin geçebileceği kadar büyük nehir" demektir (SYY 2/1968, 
YRS 289). Akarsunun Sahaca karşılığı ise grex (SYY 3/3168, YRS 458)'tır, 


29- Din- fülnin Sahaca karşılıkları çuumpur- (YDS 245, YRS 514) ve ioox- 
100- (SYY 3/2755, YRS 392-3) fülleridir. Sesin dinmesi ise (145 /00x100- (SYY 
3/2756) fiili ile ifade edilir. Sayın Tekin'in kullandığı sınnan- fiili “dinlenmek, 
istirahat etmek, huzur duymak" anlamlarına gelir. Sınmar- "dinlendirmek", sın- 
nanuı ise "dinlenme" demektir. (SYY 2/2465, YRS 359). O zaman mısra şu 
şekle girer: 


"Nehrin sesi istirahat etti"... 


30- Gölgeler gölgelendi külükter külüktenne gibi basit bir aktarma yerine Sa- 
haca karşılığı olan külüge xaraarbı, külüge tımnıybıt "gölgesi kararmış, göl- 
gesi soğumuş (yani ölüm hâlindedir)" (YDS 580) deyimleri kullanılmalıdır. 

31- Mavi karşılığında kullanılan &ööx kelimesi hem mavi hem de yeşili kar- 
şılar. Nüansı ifade etmek için yeşil ot küöx, mavi xallaan küöx kelimeleriyle 
ifade edilir. Sarı karşılığında ise artık arağas değil, araas kelimesi kullanıl- 
maktadır. (TSK 32). 

32- Namılıs- fülmin yerine namılıy- "sarkmak" (YRS 252, SYY 2/1676) fili 
kullanılmalıdır. Artık şiirin, aktarmanın ve hataların sonuna geliyoruz. 
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Kara suyun aynasında el bağlama! 
"Xarafia uu sierkiletigerr iliilerin 
tüöhüger uuruma!" 


33- "Kara" kelimesinin Sahaca karşılığı xara (YDS 332)'dır. Xarafa ise 
"karanlık, zulmet" demektir (YDS 335, YRS 483). 


34- Sierkiletigerr "aynasında" kelimesinin sonundaki dizgi hatası olan çıft r 
(er) düzeltilmelidir. 


35- "Bağlamak" fiili Sahacada bıalaa- (YDS 90, YRS 90) ve baay- (XDS 
81, YRS 54) fiilleriyle karşılanır. İfade edilmek istenen şey "mecbur etmek, 
ümit bağlamak" ıse baay-fiili kullanılmalıdır. Çünkü bu mısranın aktarması şu 
şekle girmiştir: 


"Karanlık suyun aynasında ellerini 


göğsüne koyma (vurma)!" 


Türkçe-Rusça ve Rusça-Sahaca sözlükler yardımıyla kelime kelime çevrilen 
bu metindeki hatalar belirttiklerimizle sınırlı kalmıyor. "Nehrin su gibi akma- 
ması" şeklinde semantik hatalar da çok. 10 yıldır hatalarını düzeltmeyen ve 
Türkoloji camiasını aldatabileceğini zanneden Tekin'in, Antanov'a gönder- 
diği diğer mektupları, cevapları ile birlikte yayımlayarak özür dilemesi ge- 
rekmektedir. Artık sözü biz değil, 25 yıldır okuttuğu talebeleri söylesin. Saha- 
lar bu şiiri Rusçasından okurlarsa tabii ki daha iyi anlarlar ve hakikaten Nazım'ı 
okumuş olurlar. Nazımseverler ise, bu mütercimi (!) mahkemeye verirse şaşır- 
mamak lâzımdır. Çünkü Nazım şiirinin katledildiğini görebilseydi söğütleri 
gibi ağlayacaktı. Bense sayın Tekin'e Türkoloji camiasından özür dileyerek 
Ziya Paşa'nın biraz değiştirdiğim şu beyitiyle cevap veriyorum. 


Anlar ki lâf ile verirler dünyaya nizâmât 


Bin türlü hatalar bulunur eserlerinde! 
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BİR RÜZGÂR ESER Kİ TEPEMDE 
COŞKUN ERTEPINAR 


Bakarsınız şuracıkta 
Tatlı bir ezgi olur 
Yüreklerde 
Tomurcuklar açarım. 


Bakarsınız 

İçim içime sığmaz, 
Mısralarda kanatlanır 
Dilden dile uçarım. 


Bir de, nasıl olur bilmem, 

Bir rüzgâr eser ki tepemde, 
Döner kendi üzerime 
Hüzünden kaftanlar biıçerim... 


AHMET CEVDET PAŞA'NIN DİL ANLAYIŞI 
VE KISAS-I ENBİYÂ 


Yrp. Doç. DR. MuUKİM SAĞIR 


Ahmet Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden ölçülere, mantıktan 
belâgata kadar birçok konuda otuz cilde yakın eserleri olan değerli bir devlet ve 
fikir adamıdır. O hukukçu, tarihçi, sosyolog, dil âlimi olarak Türk bilim, sanat 
ve fikir hayatına önemli eserler kazandırmış ve de unutulmaz bir şahsiyet ol- 
muştur. 


Ölümünün 100. yılında bir değerlendirme yapılırsa görülür ki Ahmet Cevdet 
Paşa bu güne kadar birçok yönü ile araştırıldığı hâlde, dil anlayışı ile, bu konu- 
daki tutum ve uygulamaları hususunda ne ele alınmış ne de incelenmiştir. Yine 
bu, günkü söz diziminin teşekkülünde önemli bir rolü olan Cevdet Paşa eserleri- 
nin sentakstik yönü ile de hiç âraştırma konusu yapılmamıştır. 


Biz bu yazımızda, Ahmet Cevdet Paşa'yı ölümünün 100. yılında bir daha 
anarken, onun dil anlayışını belirterek, Kısas-ı Enbiyâ isimli eserini de kelime 
varlığı ve sentaktik yönü ile değerlendirmeye çalışacağız. 


Ahmet Cevdet Paşa'yı daha iyi tanımak demek, onu tüm eserlerindeki kul- 
landığı dil ile tanıyıp değerlendirmek demektir. Konusu hukuk da, tarih de, ede- 
biyat da olsa bütün eserlerinin dayandığı kaynak dildir. O her zaman öncelikle 
dile ve dılın kullanımına özen göstermiştir. Arapça, Farsça, Fransızca, Bulgarca 
öğrenerek kendini yetiştirmiş?, engin bir dil anlayışı ve kültürü ile Türk dilinin 
bütün inceliklerine de vâkıf olmuştur. Tarihçi, hukukçu, devlet adamı olarak 
Türkçeye gereken önemi verdiği gibı Türkçenin bir bilim dili hâline gelmesinde 
de onun önemli çabalar sarf ettiği bilinmektedir. Osmanlıcanın sadeleştirilmesi- 
ne, kültürel gelişme ve kavramları karşılayabilecek yeni terimlerin bulunması- 
na çalışmış,? başarılı da olmuştur. Çünkü, Mustafa Reşid Paşa'nın emri ile 


1 A.H Tanpınar, Ed Üz Maks 213-214 

2 TDV İslâm Ansiklopedisi, Cevdet Paşa Mad, C. 7,s 444 

3 R Canım, AC Paşa ve Bellâgat-ı Osmaniyye, Ölümünün 100. yılında A Cevdet Paşa Sempozyumu, 
İstanbul 27 Ekim 1995 
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kaleme aldığı bildiride Cevdet Paşa, Encümen-i Dânişçe hazırlanacak eserler- 
de, herkesin kolayca anlayıp yararlanacağı bir dilin kullanılmasını belirtiyor.* 
kuşkusuz bu konuda en güzel örnekleri vermeyi de yine kendisi deniyordu. 


Ahmet Cevdet Paşa, eski nesrin örneklerini yakından izleyerek onların güzel 
ve kabiliyetli yönlerini görmüş, benzer eserleri de vermeye çalışmıştır. Kava- 
id-i Osmaniyye müellifi, edebiyatı sevmekle beraber dil meseleleri ile o zamana 
kadar ancak Arap grameri öğretirken uğraşmış, fakat, başladıktan sonra, ömrü- 
nün sonuna kadar dil konusu üzerinde hassasiyetle durmuştur. Hatta Tevarihü'l- 
hülefâ'nın son cüz'ünde, hece vezninin, Türkçenin hakiki vezni olduğunu iddia 
edecek kadar da düşüncelerini genişletmiştir.” Denilebilir ki Kavaid-i Osma- 
niyye muhatriri, eserlerini hazırlarken üstübunu da yapmıştır.9 Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın Ahmet Cevdet Paşa ve de eseri Kısas-ı Enbiyâ ile ilgili şu sözleri 
onun dil anlayışı ile uygulamalarını, Türk dili içindeki yerini çok güzel açıkla- 
maktadır. "Cevdet Paşa, Kısas-ı Enbiyâ'da ve bilhassa da bu kitabın Peygam- 
ber'in hayatına ait olan kısmında nesrin kemal noktasına varmıştır. Türkçe'de 
Mevlid'den başka hiçbir kitap, bu kadar herkesin dilini konuşuyor hissini bırak- 
mamaktadır."" 


Ahmet Cevdet Paşa'nın şiirleri de, kuvvetli bir dil ve teknik bilgi ile geniş 
bir kültürün beslediği parlak bir zekânın ürünü olarak görülürler. Bu şiirler, ge- 
nellikle sade ve temiz bir Türkçe ile yazılmış olmalarına karşılık, şiiriyet ve li- 
rizmden mahrum örnekler olarak eserleri arasında yer alırlar.3 O Türk hukuk di- 
İsmin oluşmasında da önemli Tol oynadığı gibi Arazi Kanunnâmesi, Tapu 
Nizamnâmesi, Tapu Senedâtı Hakkında Tâlimat ve Tapu Senedâtı Hakkında 
Tarifnâme metinlerini de sade bir dil ile kaleme almıştır.? On iki ciltlik Tarih-i 
Cevdet'i devrine göre sade bir dille yazmış olması, onun dilde sadeliğe verdiği 
önemin kanıtı olarak görülür. Ayrıca, okullarda okutulmak üzere modern metot- 
lara göre Türkçe ders kitapları hazırlaması da Türkçeye değer verdiğinin örnek- 
ileridir. Takvimü'l-edvâr isimli eseri de yine, herkese Türk diliyle de güzel eser- 
ler yazılabileceğini göstermesi bakımından önemlidir. 9 


4 Fatma Alıye, Ahmet Cevdet Paşa ve Zamanı, İst., 1332, s. 61 

5 AH. Tanpınar, XIX. Asır Türk Ed. Tar, s. 140 

6 A.H Tanpınar, Ed Üz. Mak,s.217 

7 age.,s.217 

8 7.DV, İslâm Ans., Cevdet Paşa Mad.,C.7,s, 449 

9 age..s 447 

10 7.D.V, İslâm Ans, Cevdet Paşa Mad., C. 7, s 445, Tezakir, IV, 110 
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Ahmet Cevdet Paşa kelime varlığı bakımından da çoğunluğu Türkçe köken- 
li olmak üzere önemli bir kelime haznesine sahiptir. Onun önemli bir eseri olan 
Kısas-ı Enbiyâ'nın başlangıç bölümlerinden olan Peygamber kıssalarından al- 
dığımız bir bütünce üzerinde yaptığımız incelemede ona özgü Şu hususları tes- 
pit edebiliyoruz. 

Ahmet Cevdet Paşa Kısas-ı Enbiyâ'da devrine göre gerçekten sade, büyük 
oranda Türkçe kökenli kelimelerden oluşan bir dil kullanmıştır. Özellikle Türk- 
çe kelimeleri kullanmaya çalıştığı, bunun için de konuşma dilinin yabancı keli- 
melerden uzak, samimi ve doğal cümlelerini kullanarak Türkçe kelimelere yer 
verdiği görülür. Örneğin şu kelime ya da kelime grupları Kısas-ı Enbiyâ'da 
sıkça yer alan ve Ahmet Cevdet Paşa'nın kelime dünyasını yansıtan örnekler- 
den bazılarıdır. 

"var et-, topraktan yarat-, buyur-, et-, eyle-, ye-, iç-, yazı yaz-, dik-, giy-, 
göğe kaldır-, göğe çekil-, doğru yoldan ayrıl-, a- tapar ol-, gönder-, karı, kulak 
asma-, kırdan ve sudan uzak ol-, gemi yapmağa başla-, eğlen-, su yürü-, dağa 
çık-, kurtul-, babalık bu ya, altı ay kadar sür-, yağmurların arkası kesil-, sular 
çekil, üre-, azıt-, sapıt-, unut-, doğru yoldan sap-, çekilip kurtul-, dağları del-, 
taşları oy-, ev yap-, karındaşı oğlu, yolsuz git-, taş yağdır-, köylerinin altını 
üstüne getir-, çocuk doğur-, kocasına bağışla-, kıskan-, ayak bas- (diret-), kız 
al-, oğulları ve torunları çoğal-, yayıl-, yerine geç-, oğlu ol-, sev-, söyle-, oğul- 
cağız, kıra götür-, kuyuya at-, yalan söyle-, yemek götür-, satın al-, yüzünden 
gözünden belli ol-, ısmarla-, karışık düş gör-, bolluk ol-, ekin biç-, başakların- 
da kal-, görüşüp söyleş-, beğen-, yedi yıl sür-, bulunmaz ol-, varını ver-, ayrıla- 
lı ağla-, yanında alıkoy-, söz ver-, ayrılığa dayanama-, alıkoy-, gözlerine ak 
gel-, arayıp sorma-, yıyıcisi çok ol-, yenecek olma-, gözleri görmez ol-, özür 
dile-, yüzüne sür-, koku al-, kokusu gel-, yanlışlık ve şaşkınlık üzere ol-, ömür 
sür-, yaralar açıl, yaraları kurtlan-, tatlı dilli ol, söz geçireme-, (vefatına) 
değin, üreyip çoğal-, (hakaret) gözü ile bak-, (meşakkatli) işlerde kultan-, gün- 
den güne çoğal-, gitmek iste-, baş gerek- v.b." 

Kısas-ı Enbiyâ'nın kelime varlığı ile ilgili önemli bir özelliği de Arapça 
Farsça kökenli, ancak yine çoğu bu gün de yardımcı fiillerle birleşik fiil oluştu- 
ran ve de fiilden yüklemler içinde yer alan kelimelerle bunların oluşturduğu ke- 
lime gruplarının çeşitliliği ve zenginliğidir. Çoğu "et-, eyle-, ol-" fiilleri ile keli- 
me grubu oluşturan bir kısım örnekler şunlardır: 
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"matrud ve mel'ün ol-, cennete koy-, vesvese ver-, nehy et-, Cennet'de kal-, 
nâzil ol-, bına et-, peygamberlik gel-, davet eyle-, tahkir ve istihza et-, beddua 
et-, duası makbul ol-, mükedder ol-, irade buyur-, telef ol-, selâmet bul-, beyan 
olun-, zuhur et-, ma'mur et-, ımân eyle, şirk ve dalâletde kal-, helâk eyle-, sakin 
ol-, Süryani lisanı söyle-, hükm eyle-, galip gel-, tâbi ol-, kuvvet bul-, vâris ol-, 
selâmete er-, iman getir-, icra et-, kabul eyleme-, merhamet ve inayet et-, naçar 
kal-, ülfet et-, secde et-, fâik et-, muhabbet et-, hased et-, avdet eyle-, pazarlık 
et-, vasıl ol-, evlâdı ol-, iftiraya uğra-, zindana kon-, saki ol-, rüyası çık-, arz 
edeme-, mezmun (kötü) değil, şanına yakışma-, hatırına gel-, rica eyle-, hiz- 
mette alıkoy-, nasp (tayin) et-, iddihar (biriktir-) et-, zahire al-, ciğerini dağla-, 
müteselli ol-, huzura gir-, ziyafet ve riayet et-, adalet et-, agâh (farkında) ol-, 
tenbih eyle-, ahd u peymen et-, tenha bul-, lâtife yollu sözler söyle-, ahz ü esir 
et-, ceza et- (ceza ver-), ihsan etmiş ol-, zâlim ol-, meyus ol-, mezun ok, izin ve 
ruhsat veriİ-, huzura gir-, lütf ü ihsan et-, tasadduk eyle- (sadaka ver-), hayrette 
kal-, mahrum bırakma-, hata et-, tövbe ve istiğfar et-, tesliyet ver-, lisandan dü- 
şürme-, arzu eyle-, serire (tahta) çıkar-, muradına er-, hamd ü şükür et-, itibar 
etme-, zuhur et-, mâriz (hasta) ol-, sabret-, devam eyle-, şifa bul-, ter ü taze ol-, 
nasihat eyle-, musallat eyle-" 


Kısas-ı Enbiyâ'ya ait yirmi beş sayfalık bütüncede yer alan, standart Türkiye 
Türkçesinde (STT) pek kullanılmayan bâzı kelime ya da kelime grupları da 
şunlardır: 


"takrib, müebbeden, ibtida, tevhid, cevr ü eza, mahal, alâmet, müşrik, sayha 
(kuvvetli ses), taife, kadim, payıtaht, muahharan (daha sonra), ulüm ve maarif, 
beyninde (arasında), peder, lâkab, va'z ü nasihat, keyfiyet, muabbir (rüya tabir- 
cisi), kaht u galâ (kıtlık ve pahalılık), mir, zâhire, ser-efraz (başta gelen), 
bâdehu (sonra), rüşd ü reviyyet (zekâ), nuküd (para), sebebden nâşi, mukadde- 
ma (evvelce), sârik (hırsız), binaenalâzalik (buna dayanarak), vb." 


Farsça isim tamlaması yapısında olup da bütüncemizde rastlanan kelime 
grupları da şunlardır: 

"Cenâb-ı Hak, cânib-i Hak, Hazret-i Nüh, tarik-i Hak, ehl-i küfr ü fücür, ehli 
i beyt (ailesiyle), Hazret-i Yâkub, Melik-i Mısr, iklim-i Mısır, nüfüs-i mevcüde, 
pir-i muhterem, memur-ı mahsus, secde-i şükür, dar-i ukbâ, diyâr-ı Şam, vb." 

Yirmi beş sayfalık bütüncede rastlanan Arapçaya özgü tek tamlama örneği 
de "Garibü'd-diyar (diyarın yabancısı)" tamlamasıdır. 
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Ahmet Cevdet Paşa'nın Kısas-ı Enbiyâ isimli eseri, söz dizimi bakımından 
da STT'nin söz diziminin oluşmasında rolü olan bir eserdir. Eserin tümünden 
seçilen dört bine yakın cümle üzerinde yaptığımız incelemede Kısas-ı 
Enbiyâ'daki cümlelerin özellikleri, yapıları ile STT'nin cümlesi arasında önemli 
farkların olmadığı görülmüştür. 


3952 cümlelik bütüncedeki cümlelerin 92 90'ı fül, 20 10'u isim cümlesidir. 
Yüklemi sonda bulunmayan cümlelerin toplam cümleye oranı sadece & 1.3'tür. 
Öznenin yeri 9e 51 oranında cümlenin başı olup; Ye 36 oranında özne, tümleç 
ile yüklemi arasındadır. Özneden önce gelen öğeler ya zaman tümleci * durum 
tümleci, ya da durum tümleci *- zaman tümleci kuruluşu olmaktadır. Nesneler 
STT'de olduğu gibi genelde yüklemden önce bulunmaktadır. Dolaylı tümleçler 
de yine STT'de olduğu gibi üç öğeli kuruluşlarda özne ile yüklemin arasında, 
dört öğeli kuruluşlarda özneden sonra ve nesneden öncedir. Üç öğeli kuruluş- 
larda zarf tümleçleri 2 33 oranında cümlenin başında, 9e 63 oranında özne ile 
yüklem arasında sadece 9b 4 oranında yüklemden sonra yer almaktadır. Dört 
öğeli kuruluşlarda ise 9p 45 oranında zarf tümleci cümlenin başında, o 26 ora- 
nında özneden sonra, Yo 28 oranında yüklemden önce, yine Ye 5 oranında da 
yüklemden sonra yer almıştır. Durum, sebep ve zaman tümleçlerinin eserde 
çokça yer alması, Kısas-ı Enbiyâ'ya konu olan olayların durum, sebep ve za- 
manlarının özellikle belirtilmesi ile açıklanabilir. 


Kısas-ı Enbiyâ'da incelediğimiz 3952 cümlenin 1680'i yani 9e 42.S'i basit ya- 
pılı cümledir. Birleşik cümlelerin de e 52'si birleşik-girişik; 96 4'ü iç içe birle- 
şik; Je 1'i ki'li birleşik; 96 0.5'i birleşik şart cümlesidir. 

Kısas-ı Enbiyâ'daki cümleler sıralanışları bakımından da, bağımlı siralı 
cümlelerin çok yer alması açısından da özellik gösterir. Bağımsız stralı cümle- 
ler bağımlı sıralı cümlelere göre çok az bir yer tutarlar. Sıralı cümlelerin 
96.10'u bağımlı; 94 3.30'u bağımsız sıralı cümledir. 


Bağlama edatlarının cümle başında başlama tümleci olarak yer alması 
Kısas-ı Enbiyâ'ya özgü bir başka özelliktir. “Hattâ, lâkin, binaenaleyh, fakat" 
edatları çok; "ve, belki, yalnız, kaldı ki, halbuki" bağlama edatları daha az ola- 
rak cümle başında yer alırlar. "Halbuki, hattâ, ve" bağlama edatları cümle için- 
de çok; "amma, fakat, lâkin" edatları az; "belki, veya" bağlama edatları da çok 
az cümle içinde, cümleyi cümleye bağlamaktadır. Açıklamalı, karma sıralı 
cümleler ise Kısas-ı Enbiyâ'da yok denecek kadar azdır. 
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Basit zamanlı yüklem fillerin 9 86.5'i görülen; Ye 11'i öğrenilen geçmiş za- 
manlı fiitlerdir. 


Cümlelerin olumsuzluğu 6 74.5 oranında "-mA- "ekiyle karşılanmış; top- 
lam cümlenin 9o 15'i "yok" ismiyle; Ye 8'i "değil" edati; fb 2.5'i de "ne.....ne" 
bağlacı ile olumsuzlaştırılmıştır. 


Görüldüğü gibi Ahmet Cevdet Paşa, dil anlayışı, tutumu ve uygulamaları ile 
XIX. yüzyılın sonunda önemli bir isimdir. Türkiye Türkçesini daha iyi değer- 
lendirebilmek için Ahmet Cevdet Paşa'nın tüm eserleri ayrıntılı bir biçimde ele 
alınmalı, incelenmeli, onun bu günkü Türkçenin oluşumundaki hizmetleri açık- 
lığa kavuşturulmalıdır. 


YÜZ 
NÜZHET ERMAN 


Bir yüze takılakaldım sokakta bu gün. 
Kaleşi'nin yorumladığı tipik yüzler gibiydi. 


Bir çift gözden ibaretti ve onlar da, 
Soğuk ve kaygan, dar dehlizler gibiydi. 


Yürek isterdi göz göze gelmeye, 
Parlamaya hazır sinsi közler gibiydi. 


Her şey olabilirdi... gidenler vardı 
Veya gelecekleri gözler gibiydi. 


Yanıp sönen, şahane yeisle korkunç rahatlık 
Bir sırrı ele veren kerterizler gibiydi. 


Yaşamıştı yaşayacağı kadar... elemişti ununu... 
Ve artık, kenardan ve kıs kıs, bizi dikizler gibiydi. 


'CİBAKAYA' ADLI BİLGİSAYAR PROGRAMININ 
DİL ÇALIŞMALARINA YAPABİLECEĞİ 
KATKILAR 


CEVAL KAYA 


1. Giriş 

1.1. Metin yayınında dizinin önemi, 

1.2. Eski yöntemle dizin hazırlanışı, 

1.3. Dil çalışmalarında bilgisayar kullanımı. 

2. Cibakaya'nın özellikleri. 

2.1. Teknik özellikler. 

2.2. Programın kullanımı. 

2.3. Programın yapabildiği işlevler 

3. Cıbakaya'nın, türdeşi programlarla karşılaştırılması 

4. Sonuç 

1. Giriş 

Bu yazıda, dil çalışmalarına katkıda bulunmak üzere kendi yaptığım 'Cıba- 
kaya' adlı bilgisayar programını tanıtacağım. 

1.1. Metin yayınında dizinin önemi 

Dil araştırmasının malzemesi metindir. Araştırmanın doğru sonuçlara ulaş- 
ması için sağlam metinlere ihtiyaç vardır. Sağlam olmayan metinler üzerine ku- 
rulan araştırma, güvenilir olamayacağı gibi, kendisinin sonuçlarına dayanacak 


sonraki araştırmaları da yanlış yöne sevk eder. Sağlam bir metnin kurulması, 
yani metin yayını işi, bu sebepten, dilcilikte çok önemlidir. 


İyi bir metin yayını, kendisinden yararlanmayı mümkün kılacak ayrıntılı di- 
zinleri içermelidir. Metinde geçen bütün unsurları sistemli bir şekilde içine alan 
bir dizın, araştırıcıya zaman ve emek tasarrufu sağlar. Kullanıcıyı, metni baş- 
tan sona okumak ve vere ken verleri fielemek şahmetinden kurtarır Mazırlarncı. 
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ya ise, metni sağlam bir şekilde kurmaya ve ikili biçimlerden kurtulmaya ola- 
nak verır. Metin, ancak dizini hazırlandıktan sonrâ, gerçekten sağlam olur. 


1.2. Eski yöntemle dizin hazırlanışı 
Bilgisayar öncesinde, eski yöntemle bir metnin dizini şöyle hazırlanırdı: 


1. Fişleme: Metnin transkripsiyonu, ve gerekiyorsa çevirisi, yapıldıktan 
sonra, standart boyda fişler kestirilirdi. Standart fiş, A4 kâğıdının dörtte biri 
idi, Bir kelime bir fişe olmak üzere, metindeki bütün kelimeler fişe geçirilirdi. 
Fişin sol üst köşesine, kelime; sağ üst köşesine, 6 kelimenin çeviri metnindeki 
karşılığı; ortaya, o kelimenin içinde bulunduğu bağlam (cümle, cümlecik, beyit, 
satir vb.); sağ alt köşeye ise, kelimenin metindeki yeri (satır, beyit vb. numarâ- 
sı) yazilırdı. 


2. Sıralama: Metnin fişlenmesi bittikten sonra, bütün fişler ilk harflerine 
göre, tasnif edilirdi. İlk harflerine göre tasnif sonunda, 28 öbek oluşurdu. Bu 
öbeklerin her birini ikinci harflerine göre yeniden tasnif etmek gerekirdi. İkinci 
harflerine göre tasnif sonunda oluşan yeni öbekleri de üçüncü harflerine göre 
ayırmak icap ederdi. Bu iş, madde başları belirinciye kadar sürerdi. Üçüncü 
harften sonra, genellikle.madde başları ortaya çıkardı. 


3. Düzenleme: Madde başları ortaya çıktıktan sonra, her bir madde başı alı- 
nır, ekli şekilleri alfabetik veya gramatikal olarak kendi içinde sıraya konurdu. 
Sonra, dizin metninin yazılması işine geçirilirdi. Maddeyi yazarken, fişler yar- 
dımıyla metnin bütününün transkripsiyonu ve çevirisi kontrol edilir, ikili şekil- 
ler ve diğer yanlışlıklar düzeltilirdi. 


Bu eski yöntemle dizin hazırlarken, şu tip sorunlarla sıkça karşılaşılırdı: 
Fişlenirken kelimelerin atlanması veya iki kere yazılması, kelimenin metindeki 
yerini gösteren numaranın unutulması veya yanlış yazılması, fişlerin kaybol- 
ması gibi. Bunlarda sorun çıkmasa bile, binlerce fişin yazılması, tasnifi ve ko- 
runması ayrı bir dertti. Zekâ gerektirmeyen ve aylarca süren bu dizın hazırlama 
işi, zaman ve emek kaybına sebep olduğu gibi, bilim adamında usanç da oluş- 
türurdu. Bilim adamları, ancak genç ve dinç oldukları ve dışardan bir mecburi- 
yetin bulunduğu doktora tezlerinde bu işe cesaret edebilirlerdi. 


1.3. Dil çalışmalarında bilgisayar kullanımı 


Bilgisayar her alanda kullanılabilir. Bu harika âlet, dılcılık alanına şu ola- 
nakları sunar: Metin yazımı, metne dayalı çeşitli dizinlerin hazırlanması, bilgi- 
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nin depolanması ve gerektiğinde süratle ulaşılarak kullanılması, depolanmış 
bilgi üzerinde her türlü istatistiki araştırmanın yapılması. 


Bılgısayarlarda donanım, yani makine aksamı önenili olmakla birlikte asıl 
mühim olan yazılımdır. Yazılım, bilgisayarı yönlendiren programdır. Program 
ıse, bilgisayara hangi durumda ne iş yapacağını söyleyen ayrıntılı buyruklar di- 
zisidir. Bir bilgisayar ne kadar mükemmel olursa olsun, uygun programı yoksa, 
sonuç alınamaz. Bir taşıtta sürücü neyse, bilgisayarda da program odur, 


Kullanım kolaylığı, dizgi olanaklarının sınırsızlığı, program kütüphanesinin 
zenginliği, programlarındaki standart, Türk klâvye sisteminin benimsenmiş ol- 
ması, birçok programın Türkçe versiyonunun bulunması, Türkçeye göre sırala- 
ma yapabilmesi gibi üstünlükleri dolayısıyla, Türkiye'deki dilciler ve öteki s0s- 
yal bilimciler arasında Macintosh marka bilgisayarlar yaygınlaştı. Basım 
sanayisinin de bu makinelerle çalışması, bu markanın yaygınlaşmasında etkili 
oldu. Türkiye dilcileri, şimdi de en çok bu markayı tercıh etmektedir. 'Cibaka- 
ya'da bu marka bilgisayarlarda çalışmaktadır. 


2. Cibakaya'nın özellikleri 


Uygurca Altun Yaruk üzerinde doktora tezi hazırlarken, metni kurup eski 
yöntemle fişlemeye başladığım 1986 yılında bilgisayarla tanıştım. Bilgisaya- 
rın sunduğu olanakları görünce, 70.000'den fazla kelimeye sahip olduğunu tah- 
min ettiğim metnin dizinini hazırlayacak bir program arayışına yöneldim. 
Ancak, böyle bir program bulamadım, varlığını bilen kişiye de rastlamadım. 
Çevremde hem dilciliği, hem de bilgisayarı bilen kişi yoktu, Prof. Dr. Zikri 
Altun'dan programlamacılık mantığını öğrendim. Sonunda, program kitapların- 
dan bakarak, büyük ölçüde de deneme yanılma yoluyla kendi programımı ken- 
dim yapmak durumunda kaldım. 1987 yılında programın algoritmasını çöz- 
müş, iskeletini kurmuştum. 'Cibakaya' adını verdiğim program, 1989'da 
başkaları tarafından da kullanılabilecek duruma geldi. Aynı yıl, dizinini bu 
programla hazırlayarak tezimi sundum. Sonraki yıllarda yeni işlevler ekleyerek 
programı biraz daha geliştirdim. Şimdiye kadar programın toplam 9 versiyonu 
ortaya çıktı. Burada | Mayıs 1995 tarihini taşıyan ve en son versiyon olan 
5.2'yı tanıtacağım. 


2.1. Teknik özellikler 


Program, yalnızca Macintosh marka bilgisayarlarda çalışmaktadır. Bu maki- 
nelerin standartlarına uygun olarak OuickBASIC dili ile yazıldı. Diskte 108K 
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yer kaplamaktadır. Programın kullanımı zor değildir. Ayrıca yardım dosyası da 
bulunmaktadır. Kopyalanması herhangi bir hukuki veya teknik sorun oluştur- 
maz. Her şeyi kendi içinde halleden paket bir program değildir. Metin girişi ile 
çıktının. görüntülenmesi kelime işlem (word processor) programında, sıralama 
ise veri tabanı (data base) programında yapılır. Diğer bütün işlevler, Cibaka- 
ya'da gerçekleştirilir. 


2.2. Programın kullanımı 


Program ile dizin hazırlığına geçmeden önce, metin, kelime işlem progra- 
mında yazılmış olmalıdır. Metni girerken kodlu olarak yazmak gerekmektedir. 
Bilgisayar, kelimenin tabanının nerede bittiğini, çekim eklerinin nerede başla- 
dığını bilemeyeceği için, bunu ona göstermek, yani kelimeyi kodlamak 
lâzımdır. Kodlama, isim tabanından sonra nokta (.), fiil tabanından sonra eksi (- 
) koymaktan ibarettir. Bır de, her kaydın (satır, beyit, paragraf vb.) başına refe- 
rans numarasının yazılması gereklidir. 


Örnek: 

626/01 ötrü ilig.lerin örü kötür-üp ulı-yu 

626/02 sıgta-yu inçe ti-p takşur-tılar 

Bu şekilde bütün metnin yazımı bıttikten sonra, dizinin hazırlanması işine 
geçilir. Dızını hazırlama sırası, eski yöntemdeki dizin yapma sırası ile aynıdır. 
Program, önce metni fişler. Fişleme, örnekli veya örneksiz olabileceği gibi, 
bütün kelimeleri veya sadece istenen harfle başlayanları kapsayabilir. Fişleme 
ışinden sonra, veri tabanı programında, fişlenen kelimelerin sıralanması işi 
gerçekleştirilir. Daha sonra, sıralanan kelimeler, Cibakaya'da düzenleme işle- 
mine tâbi tutulur. Bu işlemden sonra dizinimiz hazırdır. Son işlemin çıktı dos- 
yası, kelime işlem programıyla açılarak dizin görüntülenir ve üzerinde istenildi- 
$i gibi sayfa mizanpajı yapılır. 

Kelime işlem programı olarak MS Word'ü kullanıyoruz. Veri tabanı progra- 
mı olarak da Fite Maker Pro'yu tercih ediyoruz. Bu iki programı, türlerinin şim- 
dilik en ıyileridir. 


2.3. Programın yapabildiği işlevler 
Program, temeide bir dizin programıdır ve şu dizinleri hazırlar: 


1. Genel dızın: Bir metindeki bütün kelimelerin metnin hangı sayfa ve satı- 
rında geçtiğini, aldığı ekleri de göz önünde tutarak ayrıntılı olarak gösteren 
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dizin. Bu dizinde, madde başlarının çekimli şekilleri, yani alt maddeler kendi 
içinde gramatikal değil, alfabetik olarak dizilir. İstenirse, her madde başından 
sonra kaç defa geçtiği verdirilebilir. Geçtiği kaydın da dizinde gösterilmesi, yani 
örnekli dizin (concordance) alınması mümkündür. Dizinin. sonunda, toplam ke- 
lime sayısı, alt maddelerin sayısı ve madde başlarının sayısı çıkarılır. 


2. Çekim ekleri dizini: Metindeki çekim eklerini, bu ekleri alan madde başla- 
rıyla birlikte gösteren dizin, Bu dizinde, çekim eki birderi fazla ekten oluşsa.da, 
bir bütün olarak tek ek gibi değerlendirilir ve bu eklerin dizini verilir. Dizinde 
referans olarak, söz konusu eki alan madde başları gösterilir. Böylece, o ekin 
veya ek öbeğinin hangi madde başlarının alt maddeleri olduğu, dolayısıyla 
hangi madde başlarına bakılması gerektiği ortaya çıkar, 


3. Sıklık dizini: Metindeki madde başlarını, en çok geçenden en az geçene 
doğru, geçme sıklığıyla birlikte gösteren dizin. Bu dizinde, önce sıklık belirten 
sayı, ardından referans olarak da o sayıda geçen madde başları verilir. Böylece, 
en çok geçen madde başları ve kaç defa geçtikleri ortaya çıkmış olur. 


4. Sondan dizın: Madde başlarının tersinden yapılmış dizini. 


Herhangi bır dilin, lehçenin veya eserin madde başları bir dosyada toplanır- 
sa, program, buradakı kelimelerin sondan dizinini de hazırlayabilir. 


Bu dört dizinin örnekleri, Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıkmış olan 
şu eserde görülebilir. C. Kaya: Uygurca Altun Yaruk. Giriş, Metin ve'Dizin. 
Ankara, 1994. 


Programın başka işlevleri de vardır: i 

5. Metni girerken her kaydın başına konulan referans numaraları otomatik 
olarak da verdirilebilir. Bu numaralar birer birer olabileceği gibi üçerli, beşerli, 
onarlı vb, atlanarak da yazdırılabilir. 


6. Metindeki istenmeyen karakterler temizletilebilir. Yahut da sadece iste- 
nenler belirlenir, bunun dışındaki her şey sildirilebilir. 


7. Dizın hazırlandıktan sonra, bazı madde başlarının birleştirilmesi söz ko- 
nusu olabilir. Bu durumda, birleştirilen madde başlarındaki refarans numarala- 
rının birbirinin içine sıralı olarak geçme sorunu ortaya çıkar. Program, karışık 
durumdakı bu referans numaralarını yeniden sıralayıp düzenleyebilir. i 


8. Kodlu olarak yazılmış metni, paragraflanmış normal metin hâline dön- 
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dürmek de programın yapabildikleri arasındadır. 
Ayrıntılar ve diğer işlevler için yardım dosyasında açıklama bulunmaktadır. 
3. Cibakaya'nın, türdeşi programlarla karşılaştırılması 


Şimdiye kadar, Cibakaya türünde yalnızca bir programa rastladım. 1994 yı- 
Ida tesadüfen karşıma çıkan program. Amerika Birleşik Devletleri'nde, Dal- 
las'ta, Sunimer Institute of Linguistics'te geliştirilmiş olup, 'Concordance Gene- 
rating Program' (kısaca: Conc.) adını taşımaktadır. Ben, bu programin Şubat 
1992 tarihli 1.70 Beta versiyonunu gördüm. Program, tıpkı Cibakaya gibi, met- 
nin örnekli dizinini (concordance), hem de normal dizinini hazırlamaktadır. İki 
program karşılaştırıldığında ortaya çıkan sonuç şudur: 


1. Conc.'ta fişleme, sıralama ve düzenleme işlemleri programın içinde ger- 
çekleşmektedir. Cibakaya'da ise sıralama ıçin veri tabanı programından yararla- 
nıldığı için, programdan programa geçmek, dosyaları diğer programa taşımak 
zaman kaybına sebep olmaktadır. Ayrıca, Conc.'ın sıralaması daha hızlıdır. 
Yaklaşık 70.000 kelimelik bir metnin dizini Conc.'ta yarım saatte hazırlanabil- 
mektedir. Cibakaya'da ise bu iş, iki üç saat almaktadır. 


2. Conc.'ta sıralama düzeni ve font, kullanıcı tarafından belirlenmektedir. 
Dolayısıyla transkripsiyon alfabesi kullanma olanağı vardır. Cibakaya, sistem 
fontlarını kullandığı için, transkripsiyonlu olarak yazılan metinlerin dizini 
sorun olmaktadır. 


3. Metin dosyası çok büyük olursa, Conc., dizini çıkaramamaktadır. Cibaka- 
ya'da metnin büyüklüğü için bir sınır yoktur. Kelime sayısı, veri tabanı progra- 
mının sıralayamayacağı kadar çok olursa, dizini, harf harf veya birkaç harfi bir- 
likte çıkartmak mümkündür. 


4. Conc., kodlandıktan sonra eklerini de göz önünde bulundurarak kelimeleri 
doğru sıralamaktadır. Ancak, sıralanmış dosyanın düzenlenmesinde her keli- 
meyi madde başı kabul etmekte, alt maddeleri dikkate almamaktadır. Bunun se- 
bebi, Conc.'ın, İngilizce gibi eklemeli olmayan iller için düşünülmüş olmasıdır. 
Bu sorun Cibakaya'da yoktur. 


5. Cibakaya'nın yukarıda belirtilen (2.3) diğer özellikleri, Conc.'ta yoktur. 
4- Sonuç 


Daha önce, bir metnin dizinini hazırlamak için, kelimeler tek tek elle fişleni- 
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yordu. Aylarca süren ve kaçınılmaz bazı hataları da beraberinde getiren bu iş, 
şimdi bilgisayarlar sayesinde birkaç saat içinde hatasız ve eksiksiz olarak yapı- 
labilmektedir. 


Türk dili araştırıcılarının ihtiyaçları ve Türkçenin yapısı göz önünde tutula- 
rak hazırlanan 'Cibakaya' adlı dizin programı, Türkiye üniversitelerinde metin 
yayımı biçiminde tez hazırlayan genç araştırıcılarca bir müddettir kullanılmak- 
tadır. Türkçenin sistemi hakkında biraz bilgisi olan gerçek uzmanlar, dilcilerden 
de yardım alarak, daha iyi dizin programları hazırlayana kadar, adı geçen prog- 
ramın bir ihtiyacı karşılayacağına ve Türkçe araştırmalarına kendi çapında kat- 
kıda bulunacağına inanıyorum. 


GELİNCE 


HALİL SOYUER 


Nasıl üzülüyor ağaçlar belki 
Yeşil yaprağına sarı gelince 
İnsanın huzuru nasıl da kaçar 
Giden kış vakitsiz geri gelince 


Gör nasıl yarışta, insan zamanla 
Gör nasıl pazarlık tendeki canla 
Gör nasıl gülüyor bir hasta anla 
Onu ziyarete biri gelince 


Meyvalar dalında vaktini bekler 
Olgunluk rengine tadını ekler 
Gör nasıl kokuyor açan çiçekler 
Bal için başına arı gelince 


Denizlerin bile var iken dibi 
Neden yok acaba kefenin cebi 
Sen de düşünürsün bunu ben gibi 
Aklına böyle bir soru gelince 


Buluşmak üzere en son törende 
Bir bir yerimizi aldık trende 
Yolun bir yerinde inersin sen de 
İnmenin zamanı yeri gelince 


TÜRKMEN ZİYARETLERİNDE KULLANILAN 
GÖRGÜ KURALLARI VE BUNLARLA İLGİLİ İFADELER 


Doç. DR. BERDİ SARIYEV 


Türkmen dilinde zıyâraf (ziyaret) kelimesi, birini veya bir yeri görmek, bi- 
riyle görüşmeye gitmek, birini veya bir yeri görmek için gitmek anlamına gelir. 
Aşağıda belirtildiği gibi zıyârat kelimesi et-, -gir-, bar-, gel-, uğra-, bol, 
dolan-gayt- vb. fillerle birlikte kullanılır. 

1. Zıyârat etmek 

2. Zıyârata gitmek, - barmak - gelmek, - uğramak vb. 

3. Zıyâratda bolmak 

4. Zıyaratdan gelmek, - dolanmak, — gaytmak vb. 


Zıyârat kelimesi anlam bakımından gitmek görmek veya görmek--gitmek fi- 
illerinin fonksiyonunu kendinde birleştirmektedir: 


gidip görmek (görmek için gitmek) 

görmâge gitmek (görmeye gitmek) 

görüşmâge gitmek - görme-görşe gitmek (görüşmeye gitmek) vb. 

Öte yandan aslen Arapça kökenli olan zıyârat kelimesi, Türkmen Türk- 
çesindeki sıyâhat ve seyil ile bü kelimelerin Türkiye Türkçesindeki şekilleri 
olan seyahat ve seyir kelimelerinin anlamına yakındır. Bu durumu dikkate al- 
dığımızda, zıyârat kelimesinin anlamları içinde görmüge gitmek şekli, manayı 
daha açık bir şekilde göstermektedir. Dolayısıyla zıyâra? kelimesini, "bir ki- 
şinin veya bir topluluğun, bir başkasını veya bir başka topluluğu veya her- 
hangı bir yeri görmeye gitmesidir" şeklinde tanımlayabiliriz. 

Her toplumda olduğu gibi Türkmenlerde de kendi kültürel yapılarına has zi- 
yaret günleri bulunmaktadır. Bu ziyaret günlerini, konusuna, amacına göre 
kendi arasında çeşitli şekillerde gruplandırmak mümkündür. 


i- Lohusa ziyaretleri: Bu ziyaret kendi içinde iki alt gruba ayrılır. Bunlar: 
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a) Yeni doğmuş bebeği görmeye gitmek (Bâbegi yüze silmak) 
b) Yeni doğmuş bebeği kutlamak 


Türkmenlerde eskı zamanlarda, yeni doğmuş bebeğin oğlan mı kız mi ol- 
duğu Gürtmi tilki?, Gürtmı ya tilki? soruları sorularak öğrenilirdi. Gür? cevabı 
çocuğun oğlan olduğunu, #ilki cevabı ise çocuğun kız olduğunu gösterirdi. Bu 
türlü kullanıma Mahmut Kâşgarlı'da da rastlamaktayız. Bu gün de sık sık kul- 
lanılan bu ifadeleri, fonksiyonunu ve anlamını değiştirmiş olarak görürüz. 
Yani ilk zamanlarda yeni doğmuş bebeğin cinsiyetini öğrenmek için sorulan bu 
ifadeler daha sonra, kız görmeye gitme olayından tutun da iş edinmeye kadar 
hemen hemen her konuda o işin iyi ve kötü mü olduğunu sormak için kul- 
lanmaya başlamış ve yaygınlaşmıştır. Bu takdirde gür? cevabı işin iyi şekilde 
sonuçlandığını tilki cevabı ise o işin kötü bir şekilde bittiğini anlatmaktadır. 


Türkmenlerde doğum haberi çok çabuk yayılır. Yaşlı hanımlar bu se- 
vindirici doğum haberini komşularına, yakınlarına ulaştırmak için çocuklarını 
ve yakınlarını müjdeye koştururlar. Müjde için giden çocuklar, 
Büşluk!"dedikten sonra doğum haberini verirler. Büşluk! "muştu", "müjde" an- 
tamına gelir. Türkmencede mutluluk. ve sevinç haberleri Büşluk! kelimesiyle 


birlikte verilir. Aşağıda bununla ilgili örneklere yer verilmiştir: 


1- Büşluk, Oguldurdı ece! Ogul agtıgıi boldı! Müjde, Oğuldurdu ana! Bir 
torununuz oldu!), (Sovet Edebiyatı, 1980, Sayı: 4 s. 58.) 


2- Ogluü boldı, büşluk! (Oğlun oldu, müjde!) 
- Taürı yalkasın, büşlugfa iheden çıkma agar çâkmenili bar, 


(çok sağ ol, Allah senden razi olsun, müjdene karşılık olarak al şu yeni el- 
bise senin olsun!), (M. Seyidov, Kesearkaç, 1987, s. 43.) 


3- Büşluk, oglufi boldı, gözleri âydıü! (Müjde, oğlun oldu, gözün aydın!), 
(A. Kekilov, Saylanan Eserler, 1958, s. 100) vb. Müjde getiren çocuğa para vb. 
başta olmak üzere çeşitli hediyeler verilir. 


Bebeğin yüzünü görmek, onu yüzüne silmak (sürmek). Lohusa ziyaretinde, 
lohusanın ziyaretinde bulunan hanımlar, önce bebegiü annesini: "Gözü Aydın 
giz! Sag amân ile-güne govuşdıimı? Ulı aladadan dindiümi? Sag-amân biliği 
guşân bolsai bolyâr (Gözün aydın, kız! Allah'ın iziniyle selâmetle kurtuldun ve 
endişelerin bitti. Sağlık esenlik ile aramıza katıldın)" gibi sözlerle kutlarlar. 
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Daha sonra ziyarete gelen hanımlar yeni doğmuş bebeği kutlarlar. Bunun 
için bebeğin yanına gidip oturarak onun için iyi temennilerde bulunurlar. Bu sı- 
rada, açık olarak yan yana getirilmiş olan ellerini önce bebeğin yüzüne sonra 
kendi yüzlerine olmak üzere üç defa sürerler. Bu hareketi tebriğe gelen her 
hanım mutlaka yapar ve: "Tüveleme! (Maşallah!) Gözden-dilden saklasın! 
(Allah nazardan saklasın!) Enâyıca bâbecik! (Ne güzel bebek!) Gül yâlı og- 
lancık! (Oğlancık ne şirinsin sen böyle!) Ayı bölegi yalı gizcagaz! (Ay parçası 
gibi güzel bebek!) Yâşı uzin bolsun! (Allah ömür versin!) Berildigi bolsun! 
(Allah ömrünü uzun etsin) gibi temennilerini dile getirdikten sonra, bebeğe ge- 
tirmiş olduğu hediyeyi onun baş ucuna koyar. Ev sahibi de gelenlere mendil, 
havlu gibi hediyelerle birlikte tatlı vb. ikram ederler. 


Diğer taraftan yeni doğmuş çocuğu birkaç gün (veya ay) sonra ziyarete 
gelen bayan, bay, yaşlı, genç vb. kişiler de ziyaretleri esnasında Ogıl yâşı uzin 
bolsun! (Allah ömür versin!) 


Berildigi bolsun! (Allah ömrünü uzun etsin!) 

Bâbek yaşı uzin bolsun! (Allah bebeğe uzun ömür versin!) 
Bu dılek bebeğin cinsiyeti bilinmediği zamanda söylenir. 

Yeni doğmuş oğlan çocuğu için: 

Gul tutduRızmı? (Kul mu tuttunuz?) 

Gul tapdıkızmı? (Kul mu buldunuz?) 

Gutlı bolsun! (Kutlu olsun!) 

Yâşı uzin bolsun! (Allah uzun ömürler versin!) 

Berildigi bolsun! Berdim diyip bersin! (Allah uzun ömür versin!) vb, 
Yeni doğmuş kız çocuğu için ise: 

Düye köpelidiizmi? (Deve mi çoğalttınız?) 

Yaşı uzân bolsun! (Allah uzun ömürler versin!) 

Berildigi bolsun! (Allah uzun ömür versin!) gibi tabirler kullanılır. 


2- Hasta Ziyaretleri: Türkmenlerde hasta ziyaretlerinin önemli bir yeri var- 
dır. 


Hasta ziyareti, insanlara gösterilen saygı ve değeri gösterir. XVII. asrın ünlü 
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Türkmen şairi Devletmehmet Azadı, bir şiirinde: 


Hasta bolsa sorayıp durmak gerek, 


Hem alar ahvalın sormak gerek 


diyerek hasta ziyaretlerinin gerekliliği vurgulanmıştır. Bu şiirde de belirtildiği 
üzere ailenizden, yakınlarınızdan, eş ve dostlarımızdan biri hastalandığı 
zaman, evinde veya hastahanede mutlaka ziyaret etmek lâzımdır. Eğer ziyaret 
etme imkânı bulamamışsak hastanın ailesinden kendi hakkında bilgi alın- 
malıdır. 


Türkmenistan'da hasta ziyareti ile ilgili kurallar ve ziyaret esnasında kul- 
lanılan deyimler aşağıda verilmiştir. Öncelikle hastanın durumuna göre ha- 
reketlerinizi ayarlamalısınız. Meselâ durum ağır ise mümkün olduğunca ya- 
nında kalmamaya özen göstermek gibi... 


Önce hastayı uygun bir şekilde selâmlamalısınız (Kendi istemezse el sı- 
kışmamalı veya öpüşmemelidir.) Daha sonra: 


Yaramacak boldufızmı? (Hastalandınız mı?) 
Nâme yaramadıfıızmı? (Hasta mı oldunuz?) 
Âhırı hayır bolsun! (Allah acil şifalar versin!) 
Âhırı gelsin! (Geçmiş olsun!) 

Sofi hayır bolsun! (Allah iyilik versin!) 


Hernâ, sof hayır bolsun! (Allah sonunu hayır etsin!) vb. diyerek hasta 1le il- 
gıli iyi dilekler ifade edilir. 


Hastanın sağlığı hakkında kendinden bilgi almak için: 

Saglık govumı? (Nasılsınız?) 

Saglık nahili? (Sağlığınız nasıl?) 

Taplar yagşımı ? (İyimisiniz!) 

Taplar nenefi? (Nasılsın iyi misin?) vb. gibi çeşitli sorular sorulur. 


Öte yandan hastanın yakınlarına ise: 
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Alla özi govusını etsin! (Allah yardım etsin!) 

Aman-sag bâri baksın! (Allah sağlık sıhat versın!) 

Amân-sag gutulsın! (Allah şifa versin! Çabuk beri baksın, ayağa kalksın! 
Allah acil şifalar versin!) şeklindeki temennilerle iyi dileklerde bulunuruz. 

Çok kötü bır hastalık geçirmiş, ameliyat olmuş bir hasta ziyaretinde: 

Hernâ, geçdigi bolsun! (Geçmiş olsun!) 

Âhırı hayır bolsun! (Allah şifa versin! Allah sonunu hayır etsin!) gibi te- 
mennilerde bulunulur. 


Malına zarar gelip de canı sağ kurtulari ama rahatsızlanan insanları ziyaret 
esnasında bu durumu: 


Çöregii bitin ekeni! Bir belâdan sag-amân (amân-sag) gâldımı? (ga- 
lıpsıfi)? (Ekmeğin helâlımış başın sağ kalmış.) şeklinde ifade eder. Daha sonra 
zararla ilgili olarak da: i ' 


Başa geleni sovsun! (Cana geleni mal savsun!) 
Başa gelenden mala gelsin! (Cana geleceğine mala gelsin!) 
Baş çıkdaciRız bolsun! (Canınız sağ olsun!) 


Baş sadakâfız bolsun! (Geçmiş olsun! Başınızın gözünüzün sadakası 
olsun!) gibi tesellilerde bulunulur. 


Hasta ıle konuşma esnasında çok dikkatli olmak gerekir. Onu sabırla din- 
lemelı ve hasta konuşurken konuşması kesilmemelidir. Hastanın yanında onu 
heyecanlandıracak, endişelendirecek ve korkutacak şeylerden kesinlikle bah- 
sedilmemelidir. Hasta ziyaretleri mümkün olduğunca kısa tutulmalıdır. 


Hasta zıyaretine giderken yanınızda duruma uygun düşecek; meyve, çiçek, 
gazete, kitap vb. hediyeler götürmelisiniz. Eğer arzu ederseniz hastanın doktoru 
için de: 

Ömrüfüz uzak bolsun! (Allah sizden razı olsun, ömrünüz uzun olsun!) 

Yüzüniz-gözüfüz dert görmesin! (Eliniz ayağınız dert görmesin!) 

Elifiz-gözünüz dert görmesin! (Elin yüzün dert görmesin!) 


Ellerie güller bitsin! (Ellerine sağlık!) vb. gıbi dileklerde bulunabilirsiniz. 
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Hasta ziyaretlerinden ayrılırken öncelikle hastadan: 
Rugsat etsehiz, men turayın! (Müsadenizle ben gideyim!) 


Rugsat berseniz, men gideyin! (Müsadenizle:ben kalkayım!) vb. şekillerde 
izin istenmelidir. Daha sonra vedalaşırken de: 


Sag-amaân gutuluğ! (Allah şifa versin!) 

Ayagımızyehil bolsun! (Ayağınız size uğur getirsin, tez elden sağlığınıza 
kavuşun!) 

Hoş, sag bolu! (Hoşça kalın!) vb. temennilerde bulunulur. 


3- Baş Sağlığı Ziyaretleri: Hayatta insan mutlu haberler yanında acı ha- 
berlerle de karşılaşabilir: 


Acı habarlardan Allâü özi saklasın! (Acı haberlerden Allah uzak etsin!) 


Çok üzücü de olsa bu durum da hayatın bir gerçeğidir. Birinin ölüm haberi ışi- 
tilir işitilmez hemen yardıma koşmak ve baş sağlığı dilemek bir insanlık gö- 
revidir. 


Türkmenlerde, baş sağlığı dilemek için öyle özel bir gün yoktur ancak, ce- 
nazenin kaldırılacağı gün, cenaze toprağa verildikten sonraki; birinci, üçüncü, 
yedinci, kırkıncı ve yüzüncü günlerde ölen kişiyi çeşitli şekillerde anmak daha 
uygundur. Burada yemekler yenir, dualar okunur. 


Türkmenlerde cenaze evine mutlaka baş kapalı (baş kalpaklı, takkeli, 
külâhlı) olarak gidilmelidir. Kadın, erkek, genç, ihtiyar kim olursa olsun ölü 
evine başı kolu açık olarak gidemez. Böyle gitmek yasaktır. 


Baş sağlığı ziyaretlerinde ölenin yakınlarına: 

İı yarasın! (Başın sağ olsun!) 

İman bây lıgını bersin! (Allah rahmet eylesin!) 
Galanlarına sabır bersin! (Allah sabır versin!) 
Yatan yeri yagtı bolsun! (Yattığı yer aydınlık olsun!) 
Câyı cennet bolsun! (Yattığı yer cennet olsun!) 


İmanlı bolsun! (İmanı bütün olsun!) vb. gibi tesellilerde bulunulur. Eğer ölen 
küçük bir çocuk ise bu takdirde onun anne ve babasına: i 
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Övez oğlunuz bolsun! (Başınız sağ olsun, Allah yerine oğul versin!) 
Övez oğlunu bersin! (Allah, yerine oğlun versin!) 


Övezine oğul bersin! (Allah onun yerine oğul versin!) dileklerini 1fade eder- 
ler. 


Çocuğunu kaybedip de tekrar çocuk sahibi olan aileler, bu ikinci çocuklarına 
Övez, Övezberdi, Övezgeldi, Övezgulı ve Övezmirât gibi çeşitli isimler verirler. 


Baş sağlığı ziyaretlerinde söylenen duaların kabul olmasını ifade için: 
Dogüüuz kabül bolsun! (Allah duanızı kabul etsin!) 

Aydanıfız gelsin! (Duanız kabul olsun!) gibi dileklerde bulunulur. 
Baş sağlığı ziyaretlerinden ayrılırken: 

Toyufuza geleli! (Bundan sonra inşallah toyunuza geliriz!) 


Toyda düşuşalı! (Düğününüzde görüşürüz inşallah!) gibi iyi dileklerde bu- 
lunulur. 


4- Tebrik ziyaretleri: Bir kimseyi çeşitli başarıları sebebiyle tebrik için ya- 
pılan ziyaretlerdir. Bunlarla ilgili olarak aşağıda birkaç örnek verilmiştir: 


a) Yeni işe giren insan: 

Tüze işti oi bolsun! (Yeni görevin hayırlı olsun!) 

Düşümlü iş bolsun! (Hayırlı uğurlu iş olsun!) 

Kâr garşı alsın! (Ünlü olasın!) 

Âbray aladın! (Şöhretin artsın!) şeklinde, 

b) Askerliği bitirmiş genç: 

Sag-amân geldifimi? (Hoş geldin, safalar getirdin!) 

Gözün âydı! (Gözün aydın!) şeklinde, 

Askerin anne ve babası: 

Ogluğuz sag-aman gelipdir! (Oğlunuz sağ selâmet gelmiş gözünüz aydın!) 
şeklinde, 

c) Yeni evlenen çiftler: 


Toyufuz gutlı bolsun! (Düğününüz hayırlı olsun!) 
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Bagtlı bolufi! (Bahtınız açık olsun! Mutlu olun!) 

Bagrıfız bâdaşsıf!! (Allah bir yastıkta kocatsın!) şeklinde, 
Damadı kutlamak için: 

İki gözüği dört bolupdur! (Gözün aydın, evliliğin hayırlı olsun!) 
Gutlu bolsun! (Hayırlı olsun!) şeklinde, 

ç) Evlenecek kızın anne babasını tebrik için: 


Giziluzı çıkaryafızmı, gutlu bolsun! (Kızımızı evlendiriyormuşsunuz, ha- 
yırlı olsun!) 


Kecebe? gurayâkızmı, of bolsun! (Kızımızı evlendiriyormuşsunuz, bahtı 
açık olsun!) 


Göç edyâhizmi, gutlı bolsun! (Kızınızı gönderiyorsunuz, evlendiriyorsunuz, 
Allah mesut etsin!) 


Gız göcüryahizmi, hayırlı bolsun! (Kızınızı evlendiriyormuşsunuz, hayırlı 
olsun!) 


şeklinde, 
d) Düğün yapan, gelin alan evi tebrik için de: 
Toy tutyafızmı, ofi bolsun! (Düğününüz hayırlı olsun!) 
Gelin alyâfızmı, gutlı bolsun! (Gelininiz hayırlı olsun!) 
Gelin edinyâfizmi, ofi bolsun! (Gelin alıyormuşsunuz hayırlı olsun!) 
Agzıbir.musulmânı bolsun! (İçi dışı bir, imanı bütün bir Müslüman olsun!) 


Dövletli gelin bolsun! (Size uğur getirsin, kısmetli olsun!) 


vb. şeklinde dileklerde bulunulur. 


1 — Evlenmiş gençlere gerdek gecesinde, yeni kesilmiş koyunun yüregi ve kara ciğerinin bır kısmı az pış- 
miş olarak sunulur. İkiye ayrılmış yürek ile yine iki eşit parçaya ayrılmış bir miktar kara ciğeri iki eşit 
parça olarak gerdek gecesinde yerler Böylece gençlerin ömür boyu birlik ve beraberlik içinde ve huzurlu 
olarak yaşayacağı düşünülür, 

2  Kecebe, evlenecek kızların atın üstündeki süslü semer görevinde oturak, oturma yeri 


SUZİDİLDEN SEGÂHA 


İLHAN GEÇER 


Hüzzama akortlu sazlarda mızrap 
Rasta muhayyere gönül veriyor 
Makamların cümbüşündeki rebap 
Suzidilin tellerinde sanki kızıl kor 


Hicazkârdan kopan nağmeler altın 
Saba pembe sabahların nazlı gelini 
Bir yanı yanıktır bestenigârın 
Bülbüllerde şakıyan şehnazın sesi 
Bahçelerde rüzgârın ıslığı dügâh 
Heybeli mehtabında sultanıyegâh 


Nişaburek bayati muhteşem ahenk 
Segâhın hüznünde eflâtun bir renk 
Neyler nevada karar kılıyor gibi 
Köçekçelerle fasıl sona eriyor gibi 


CEM SULTAN'IN OĞUZ HAN MERSİYESİ; 
BİR KASİDE Mİ, ÜÇ GAZEL Mİ? 


CEMÂL KURNAZ 


Taht mücadelesini kaybederek Rodos şövalyelerinin eline geçen sonra da 
Papa'ya teslim edilen Çem Sultan (1459-1495), üç yaşındaki oğlu Oğuz Han'ın 
(öl. 1482-83), ağabeyi Il, Bayezid tarafından öldürtüldüğünü öğrenince edebiya- 
tımızın en içli mersiyelerinden birini yazmıştır, Oğuz Han Mersiyesi diye bili- 
nen bu şiir, çeşitli yayınlarda felek redifli uzun bir şiir olarak yer almaktadır. 
Nitekim, İ, Halil Ersoylu tarafından hazırlanan Divan'ın tenkitli metninde de 
"Uzun Manzumeler" bölümünde yer almıştır.! Bu yayından, mersiyenin sadece 
Divan'ın İstanbul Üniversitesi Kütüphanesindeki bir nüshasında (T.Y. 5547) 
“derkenar" olarak bulunduğunu öğreniyoruz.? 


Böylesine önemli ve meşhur bir şiirin tek bir nüshaya dayanması, şaşırtıçı- 
dır. Şaşırtıcı olan daha önemli bir konu da, böylesine önemli ve meşhur bir şii- 
rin şimdiye kadar bir "uzun manzume" veya bir "kaside" sanılmasıdır. İ. Halil 
Ersoylu, onu bir "uzun manzume"?, M. Cavid Baysun? ve Münevver Okur” onu 
bir kaside olarak tanımlamışlardır, 


Dikkatli bir göz, bu şiirin üç ayrı kafiyeden meydana geldiğini hemen 
fark edecektir:- ân, -r, sun. Dolayısıyla burada bir değil, üç şiir var demektir. 
Araştırmacıları yanıltan husus, her halde her üç şiirin de aynı vezin (fâilâtün 
fâilâtün fâilâtün fâilün) aynı redif (felek) ve aynı konuda yazılmış olmasıdır. 


I Cem Sultan'ın Türkçe Divanı, Haz. Halil Ersoylu, Türk Dil Kurumu Yayını, Ank., 1989, s 29-32 
Mürettep diyanlar, nazım şekli esasına göre düzenlendiklerinden "uzun manzumeler" diye bir bölüm 
yoktur. Bu bölüm kasideler, musammatlar gibi bir başlıkla isimlendirilmeliydi Aksi takdirde, gazeller 
kısmındaki 16 beyitli (s. 52-53), 20 beyitli Ks. 106-107) ve 21 beyitli (s. 132-134) uzun manzumeleri de 
bu bölüme almak gerekirdi. ği i 
2 age,s.32, 250. 
3 age,s 3,2932. : 
4 M. Cavid Baysun, Cem Sultan Hayanı ve Şiirleri, Ahmet Halıt Kitabevi, İst, 1946, 5. 72,9294. 
Baysun neşrinde bizim üçüncü şiir dediğimiz son bölüm yoktur “Yazar, şiirdeki beli değişikliğin! fark 
etmiş ve iki şiiri bir yıldız işaretiyle ayırmıştır Bununla birlikte şiiri kaside” olarak tanımlamıştır 
5 Kk Okur, Cem Sultan Hayatı ve Şiir Dünyası, Kültür Bakanlığı Yayını, Ank. 1992, s 86-92 (Son 
eyit eksiktir), i i 
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Birinci şiir: 


İyi vefâsuz hâin ü bi-emn ü bi-amân felek 

V'iy hatâ-perver belâ-bahş u kazâ-gerdân felek 
matlaı ıle başlayıp, 

İyı felek nâ-mihrsin bi-emn ü bi-amânsın 

Kej-rev ü kej-şekl ü kej-âyin ü kej-devrân felek 
maktaı ile sona ermektedir. İkinci şiir, 

Âh elünden her zamân iy hâin ü hün-hâr felek 

Bi-bekâsın bi-safâ bi-vezn ü bi-lenger felek 
matlaı ıle başlayıp, 

Göreliden hasret ü derd ile iy Cem hâlüni 

Gör nice divâne olmışdur semâ eyler felek 
maktaı ile tamamlanmaktadır. Üçüncü şiir ise, 

İy düzelmiş işleri virân iden azgun felek 

Cem şehenşâhı murâdından kılan mağbün felek 
matlaı ile başlayıp, 

Hasret-i Sultân Oğuz Han ben Cem'i hasretleri 

Câm-ı Cem'de âteşi tâsı gibi yaksun felek 
maktaı ile bitmektedir. 


Bize göre burada üç gazel bulunmaktadır. Birinci gazelde mahlas yoksa da, 


ikinci ve üçüncü gazellerin maktalarında mahlas vardır. Birinci gazel 15, ikinci 
ve üçüncü gazeller 1se 9'ar beyitten meydana gelmiştir.“ 


Peki bu üç gazel niçin "uzun manzumeler" bölümünde yer almıştır? Mersi- 


ye, belkı de bir uzun şiir olarak tasarlanmıştır. Aralarına birer vasıta beyti ek- 


6 
7 


Cem Sultan Divanı'nda 9 beyitli 14, 10 beyitli 2 ve 11, 12, 13, 14, 16, 20 ve 21 beyitli de birer gazel 
bulunmaktadır 

Bilindiği gibi terci-i bent ve terkib-i bentlerde, bentlerin mısra sayılarının her zaman bırbirıne eşit 
olması gerekmez (Halil Erdoğan Cengiz, "Divan Şiirinde Musammatlar", Türk Dili, 415-416-417, 
Temmuz-Ağustos-Eylül 1986, s. 407-412). Onun için, bu gibi bentlerde mısra eksikliği bulunduğu 


sauılmamalıdır (Meselâ bkz. Ersoylu, a.g.e., s. 36, 39, Baysun, a.g.e, s. 95, 97, 100, 101). 


Cemâl Kumaz 317 


leyerek bu üç şiiri bir "uzun manzume"ye dönüştürmek mümkündür. Bu du- 
rumda bir terci-i bent veya terkib-i bent elde edilebilir.” Acaba, yarım kalmış 
veya eksik kaydedilmiş böyle bir şiirle mi karşı karşıyayız? Şiirin yeni nüsha- 
ları bulunmadıkça bu soruları doğru cevaplandırmak mümkün değil. Şımdiki 
bilgilerimize göre, elimizde kaside nazım şekliyle yazılmış bir Oğuz Han Mer- 
siyesi değil, gazel nazım şekliyle yazılmış üç parçadan oluşan bir mersiye bu- 
lanmaktadır. i 


OĞUZ HAN MERSİYESİ 
I 
İy vefâsuz hâin ü bi-emn ü bi-amân felek 
V'iy hatâ-perver belâ-bahş u kazâ-gerdân felek 


Husrev-i sâhib-zamânlar kanın içen zulm ile 
Pür-sitem pür-mihnet ü pür-derd ü pür-efgân felek 


Sensin âhir tahtını viren Süleymân'un yile 
Mülk-i âbâdın mülükun eyleyen virân felek 


Yidi yıl Eyyüb'a derd ü renc ü gam yoldaş idüp 
Nüh'a kendü öz tenürından viren tüfân felek 


Gözlerinden Ya'küb'un kan itdürüben Yüsuf'ı 
Geh kuyuya bırağup geh atduran zindân felek 


Matbahında zulmünün bişse ne tan yüz bin ciğer 
Pâyesinde kahrunun çün çarhdur kazgan felek 


Mülk-i Yunan'a ser-â ser hükm iderken âh kim 
Eyledün mesken bize şimdi Firengistân felek 
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Yakamu yırtup elünden nicesi âh itmeyem 
Cânumı odlara atdı derd-i Oğuz Han felek 


Ağlamakdan ol ciğer-güşem firâkından müdâm 
Kara kara kanlara boyandı bahristân felek 


Başuma karanulık itdün cihân aydınlığın 
Kara yüzlü kara bulıtlu per-i bârân felek 


Bir kılına virseler virmezdüm Oğuz Han'umun 
Genc-i Kârün ile bin bin milket-i Osmân felek 


Sinemi çâk eyle cânum hâk ü gönlüm derd-nâk 
Çünki Oğuz Han'um oldı hâk ile yeksân felek 


Âh u vâveylâ dirig ü hasret ü sad derd âh 
Kim Oğuz Han'um dahi görmeğe yok imkân felek 


Kimseyi âlemde hergiz kılmamışsın şâdmân 
Âh idüp ağlar elünden bende vü sultân felek 


İy felek nâ-mihrsin bi-emn ü bi- amânsın 
Kej-rev ü kej-şeki ü kej-âyin ü kej-devrân felek 


NU 
Âh elünden her zamân iy hâin ü hün-hâr felek 
Bi-bekâsın bi-safâ bi-vezn ü bi-lenger felek 


Eşk-i dür-rizüm nice akup dem-âlüd olmasun 
Bağrumı deldün belâ tiğiyle iy kâfir felek 
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Salalıdan beni girdâb-ı Firengistân'a sen 
Gözlerümden kanlu yaş deryâ gibi akar felek 


Kanın içmişdür nice şehzâde-i meh-rüların 
Ol sebebden geh kara geh görinür âhmer felek 


Dökmedi Ya'küb ben denlü gözinden kanlu yaş 
Çekmedi ben çekdiğüm zulmetde İskender felek 


Gözlerüm şol denlü kan dökdi Firengistân'a kim 
Bahr-i Mağrib cüşa gelmişdür taşup çağlar felek 


Kudret-i Hak'dur bana bana iyi felek senden değül 
Yazılarını çünki âhir göriser her ser felek 


Derd-i devrânı nice diivân ide âşüfte dil 
Gözlerüm yaşıyla gark oldı suya defter felek 


Göreliden hasret ü derd ile iy Cem hâlüni 
Gör nice divâne olmışdur semâ eyler felek 


m 
İy düzelmiş işleri virân iden azgun felek 
Cem şehenşâhı murâdından kılan mağbün felek 
Kanda bir ehi-i safâ var ise virürsin belâ 
Ol cihetdendür sana dirler melâl-efzün felek 


İşidel'den Şâh Oğuz Han'un şehid oldığını 
Derd ile oldı Firengistân'da Cem mecnün felek 


Yirde bu hâl ile görmişdür beni mâtem tutar 
Görme misin karalar giymişdür ay u gün felek 
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Cânumı yakdun u yıkdun ömrümün divârını 
Bid-i eyvânun yıkılsun aşağı geçsün felek 


Her ki âkıldur cihâna kılmasun hiç i'tibâr 
Fursatı fevt itmesün zevk ü safâ sürsün felek 


Ala gözlü lâle yanaklu Firenk oğlanları 
Açup ak bileklerin la'lin kadeh sunsun felek 


Ruhları gül zülfisünbül lebleri mül sâkiler 
Salınup seyr eylesün meclisde raks ursun felek 


Hasret-i Sultân Oğuz ben Cem'i hasretleri 
Câm-ı Cem'de âteşi tâsı gibi yaksun felek 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


sirküler : Er. circulaire sözü geldiği dilde "yuvarlak, değirmi" gibi anlamları 
yanında "sonunda çıkış noktasına dönen" anlamında da kullanılır. Bu söz bize 
daha çok "genelge" anlamıyla gelmiştir. Kurulumuz, Türkçedeki kul- 
lanımlarına göre sirküler sözünün genel anlamda genelge, toplantılar için ya- 
pılan "çağrı" anlamında ise duyurum diye karşılanmasına karar vermiştir. 


Bunların dışında sirküler, "imza sirküleri" biçiminde de Türkçede geçer. 
Hukuki ve ticari bir terim olduğunu göz önüne alan Kurulumuz, bu durumda da 
imza belgesi sözünün kullanılmasını uygun bulmuştur. Örnekler: Hazine ve 
Dış Ticaret Müsteşarlığı başlıklı genelgede başkanın 4-7 Ağustos tarihleri 
arasında izinli olduğu bildiriliyordu. İhale için başvuruda bulunacak ku- 
ruluşların dosyalarında noter tasdikli imza belgesi de bulunacaktır. Kurultayın 
birinci duyurumunu gönderdik. 


stopaj : Fr. stoppage (yırtığı, söküğü örme). Bu söz, Türkçeye bir ticaret te- 
rimi olarak geçmiştir. "Kanunun öngördüğü ölçüde yapılan kesintilerden il- 
giliye yıl sonunda ödenen miktar" anlamında kullanılan bu söz için Kurulumuz, 
ön kesinti karşılığını önermektedir. Örnekler: Ön kesinti gelirlerinden yüzde 
üç ek vergi alınacak. Vergi kararnamesi çıktıktan sonra tarım ürünlerinde brüt 
hasılat üzerinden alınan ön kesinti vergisi iki buçuk kat artacak. 


avans : Fr. avance. Alacağına sayılmak üzere önceden yapılan ödeme an- 
lamıyla dilimizde kullanılmaktadır. Kurulumuz, avans için öndelik sözünün 
uygun bir karşılık olduğunu kararlaştırmıştır. Avans çekmek ve avans ver- 
mek diye iki deyimde de yer alan avans, öndelik çekmek, öndelik vermek bi- 
çimlerinde kullanılmalıdır. Örnek: Müfettişlere göreve gitmeden önce bir mik- 
tar öndelik verildi. 


marketing : İng. marketing. Ticari hayatımızda sık geçmeye başlayan "pa- 
zarlama" hakkında gerekli bilgiye sahip olma; uygun mal, uygun hizmet, uygun 
fiyat ilkelerinden hareketle satış yapma, hizmet sunma" anlamlarında kul- 
lanılan bu söz için Kurulumuz, pazarlama teriminin uygun bir karşılık ol- 
duğunda birleşmiştir. Örnek: Şirket bünyesinde görevlendirilecek olan ele- 
manlara pazarlama konusunda eğitim verilecek. 
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nosyon: Fr. notion. "Temel bilgi, gerekli bilgi" anlamlarına gelen bu söz için 
Kurulumuz kavrayış sözünü önermiştir. Örnekler: Benim size vermek is- 
tediğim matematik kavrayışıdır. Matematik kavrayışı düşüncenin gelişmesi 
için gereklidir. 

ıskonto : İt. sconto. Tıcaret hayatımızda kullanılan bu söz için Kurulumuz 
indirim kelimesinin uygun bir karşılık olduğunu belirlemiştir. Ticari senetler 
söz konusu olduğunda ıskonto karşılığı olarak kırdırma sözünün kul- 
lanılabileceği Kurulumuzca önerilmektedir. Örnekler: Mal sahibi pazarlıkta 
bize epeyce bir indirim yaptı. Senetler bankalara kırdırmalı olarak satılacak. 


reeskont : Fr. rescompte. Genel olarak mükerrer ıskonto, "ıskonto edilmiş 
bir senedin ikinci kez ıskonto edilmesi" anlamına gelen bu söz için Kurulumuz, 
ikinci kırdırma karşılığını önermektedir. Örnek: Zora düştüğünü belirten 
banka, Merkez Bankasına gidip ikinci kırdırma kredisi alabilir. 


free-shop : İng. free shop. Özgün imlâsıyla dilimize giren bu söz için Ku- 
rulumuz, gümrüksüz mağaza karşılığını önermektedir. Örnek: Esenboğa 
Hava Limanındaki gümrüksüz mağazalardan dostlarıma çeşitli hediyeler 
aldım. 


kitsch : Alm. kitsch. Bu söz de özgün imlâsıyla dilimizde kullanılmaya baş- 
lanan sözlerdendir. Almanca Türkçe Sözlük bu kelimeyi "ilkel yollardan duy- 
guları harekete geçirmek isteyen sözde sanat eseri" diye tanımlamaktadır. Ku- 
rulumuz, bunun bayağı sözüyle karşılanabileceğinde birleşmiştir. Örnek: 
Görüntüsünden ve dilinden bayağılık akıyor, emme basma tulumbalar bile 
ondan daha estetik. 


puzzle : İng. puzzle. Özgün imlâsıyla basında yer almaya başlayan bu söz, 
“bilmece, muamma" anlamlarına gelmektedir. Kurulumuz geçtiği örnek cüm- 
leleri göz önüne alarak bu söz için yapboz sözünü önermektedir. Örnekler: Bu 
yapbozun parçalarını birleştirdiğimizde ortaya çıkan şey, Mısır'ın tupkı Fi- 
listinliler gibi Ürdün-İsrail Anlaşmasından rahatsız olduğudur. Sorunların 
hemen hepsi bir denklemin, daha doğrusu bir yapbozun parçaları olarak iç içe 
geçmiştir. 

diaspora : Fr. diaspora. "Sürgünden sonra Yahudilerin dünyanın çeşitli yer- 
lerine yayılması"nı anlatan bu söz günümüzde başka tehcir ve göç olayları için 
de kullanılıyor. Kurulumuz, bu söz için kopuntu sözünü önermektedir. Ör- 
nekler: Yahudilerden Çinlilere kadar dünya, sayısız kopuntu gruplarını ba- 
rındırır. Bütün kopuntuların ortak özelliği ise, terk edilen yurdun efsaneye dö- 
nüştürülmesinde odaklaşır. 

krematoryum : Fr. cr&matorium. "Ölülerin yakıldığı yer” anlamında di- 


limize geçen bu kelime için Kurulumuzun önerisi yakmalık'tır. Örnek: Ame- 
rika'nın San Antonio eyaletindeki Woodlawn Mezarlığının yakmalığında ça- 
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lışan görevliler, 181 kiloluk bir cesedi yakmak isteyince yangın çıktı. 


charter : İng. charter. Lâtince kökenli olan ve çeşitli anlamlarda kullanılan 
bu kelime Türkçeye bir ulaşım terimi olarak geçmiştir. Kurulumuz bu söz için 
dolmuş veya dolmuş uçak kelimelerinin uygun karşılıklar olduğunu tespit et- 
miştir. Örnek: Türk Hava Yolları yetkilileri, talep olduğu takdirde dolmuş uçak 
seferlerine başlanabileceğini bildirdi. 


stant : İng. stand. Dilimize "tezgâh, kitap sergilenen alan, teşhir yeri" an- 
lamlarıyla geçen bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuz, sergilik kelimesini 
önermiştir. Örnekler : Türkiye'de sekizinci kez düzenlenen Uluslararası Eğitim 
Fuarına 35 sergilik ile katılan üniversiteler âdeta görücüye çıkmışlardı. De- 
korasyon Aksesuar Fuarının bir sergiliğinde mankenlik yapan Demet Yoruç, 
gece boyunca tüm dikkatleri üzerine çekti. 


konsorsiyum : Fr. consortum. "Uluslararası kuruluşların ve bazı 
hükümetlerin iktisadi ve mali yardımları yürütmek üzere oluşturdukları or- 
taklık" anlamında kullanılan bu söze Kurulumuz, şirketler birliği karşılığını 
önermektedir. Örnekler: Bossa'nın halka arzına. Finansbank liderliğinde 15 
üyeli bir şirketler birliği aracılık edecek. Türk firmalarının şirketler birliği 
oluşturmaları hâlinde doğalgaz hattından 300-400 milyon dolarlık bir pay al- 
malarının mümkün olabileceği kaydediliyor. 


boarding cart : İng. boarding cart. Hava alanlarında kullanılan bu ulaşım 
terimi için Kurulumuz, uçuş kartı sözünün uygun bir karşılık olduğunda bir- 
leşmiştir. Örnek: Yolcular uçağa binerken uçuş kartlarını ilgililere göstermek 
zorundadır. 


egale etmek : Fr. ögale. "Etmek" yardımcı fiiliyle birlikte "eşitleme, de- 
recesine ulaşma, eşit duruma getirme" anlamında kullanılan bu sözün Ku- 
rulumuz, eşitlemek fiiliyle karşılanabileceğini düşünmektedir. Örnek: Atatürk 
Stadı Atletizm Salonunda yapılan yarışmaların son gününde 50 metre (B) yıl- 
dızlarda Şehnaz Taş kendilerine ait olan 6.8'lik rekoru bir kez daha eşitledi. 
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AĞIT 


TUNCER GÜLENSOY 


Hocam Ahmet Hamdi Tanpınar'a 


Defterimde bir resmin kaldı ak üstüne kara, 

Alnındaki çizgiler geçmişi anlatıyordu 
gözlerinle ortaklaşa. 

Gülüşünden bile bir şeyler öğreniyorduk, 

Bir şeyler ki yaşamaktı bu, 

Senden daha çok şeyler bekliyorduk... 


Ne mutlu kişiymişiz kısa hayatımızda, 
Yanaklarındaki yıllanmış çizgilerden 

bir yarım asrı okuyorduk. 
Dudaklarında konuşuyordu Kemal'ler, Ziya'lar... 


Sen, bu yoksulluk içinde bırakıp bizi, 
Özlediğin hayatın ikincisine 
sessizcesine 
seğirttin, 
Neden yaşlı bıraktın gözlerimizi, 
Neden bizleri bırakıp gittin? 


* — Buşüir, rahmetli Hocam Prof Ahmet Hamdı Tanpınar'ın öldüğü gün onun büyük eseri Ondokuzuncu 
Yüzyıl Türk Edebiyatı Tarihi adlı kitabının ikinci sayfasına elie yazılmış; o günden bu güne ya- 
yımlanmamıştır Rahmetli Tanpınar'ın ölümünün 33. yılında aziz hatırasına hürmeten sunuyorum. T.G. 


İŞ YERLERİNE AD VERMEDE ORTAYA ÇIKAN 
EĞİLİMLER VE YABANCILAŞMA 


DR. ERTUĞRUL YAMAN 


İş yerleri, ticari tarafları yanında, herhangi bir cadde veya sokağın, do- 
layısıyla bir yerleşim yerinin görüntüsünü oluşturmaları bakımından da önem 
arz etmektedir. Demek ki iş yerlerinin ekonomik tarafına ek olarak bir de kül- 
türü ilgilendiren, adından tutun da iç döşemesine kadar, değişik boyutları bu- 
lunmaktadır. İlk bakışta çok önemsiz ve sıradanmış gibi görünen bu konu son 
yıllarda dikkatleri üzerinde toplamıştır. Çünkü sokaklarımız, caddelerimiz her 
geçen gün bir başka görüntüye bürünmektedir. Bizim diye bahsettiğimiz öyle 
caddelerimiz var ki içinde Türkçenin kurallarına uygun veya bizlere tanıdık ke- 
limelerle adlandırılmış iş yerleri bulmak mümkün değildir. Bu durum, semtten 
semte değişmekle birlikte her geçen gün daha da vahimleşmektedir. 


İş yeri adlarında görülen yabancılaşmayı kimileri pek umursamamakta 
hatta savunmaya kalkmaktadır. Kendi yurdumuzda kendi iş yerlerimize, acaba 
neden yabancı isim koyma gereğini duymaktayız? Bazıları, niçin bunun bir 
"evrensellik" (1) olduğu sanısına kapılmaktadır. Bu durum gerçekten önemsiz 
midir? Eğer önemliyse -biz son derec& önemli olduğunu düşünüyoruz- bunun 
önüne geçmenin çareleri nelerdir? Biz, bu yazımızda, daha önceden yaptığımız 
bir araştırmaya dayanarak öncelikle iş yerlerine ad vermede ortaya çıkan eği- 
limleri tespit etmeye çalışacak, daha sonra da yukarıdaki sorulara cevap verip 
tekliflerimizi sunacağız. 


Biz, bu konuya daha önce eğilmiş ve Ankara'daki iş yeri isimlerini Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesindeki öğrencilerimizle birlikte toplamıştık. Top- 
ladığımız 15.000 civarındaki ismi kendi içinde tasnif edip iki ayrı yazıyla kamu 
oyunun dikkatlerine sunmuştuk.! Bu yazılar birkaç gazeteye de konu olmuştu.2 


I o Yaman Ertuğrul, "Ankara'daki İş Yeri İsimleri Üzerine", Milf? Kültür, Aralık 1990, S. 79, s, 58-61 "İş 
Yeri İsimlerinde Yabancılaşma", Ahi Dos? ,Temmuz 1991, s. 3-7 

2 Kirman, Mustafa, "İş yeri Adlarına Özenti Saptaması”, Güneş gaz, 5 Ocak 1991 ; Daha önce Ahi Dost 
dergisinde yayımlanan yazımız 17 Kasım 1991 tarihhı Ortadoğu gazetesinde tekrar yayımlanmıştır 
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Ne var ki bu konu, değişik basın yayın organlarında sıklıkla ele alınmasına 
rağmen, her an daha da güncelleşmekte, yabancı isimli iş yerlerinin sayısı art- 
maktadır. İş yeri isimlerindeki bu kargaşaya biz, daha önceki araştırmamızın 
verilerine yenilerini de ekleyerek bu defa daha farklı bir açıdan bakacağız. Ko- 
nunun tartışmasını yazımızın sonuna bırakmayı daha uygun buluyoruz. 


Şimdi, öncelikle elimizdeki iş yeri isimlerini kullanımdaki sıklık de- 
recelerine göre sınıflandıracağız ve örneklerini sıralayıp açıklamasına ge- 
çeceğiz. İş yeri örneklerini verirken mümkün olduğunca semtlerini de gös- 
termeye çalışacağız. Bu arada, daha başından belirtelim kı bizi, ış yerlerinin 
yalnızca adları ılgilendirmektedir. Bu ise, Türkçe konuşan herkesin ortak de- 
geridır. Yoksa, adı Türkçe olsun, yabancı olsun bizim hiç kimsenin şahsıyla 
veya iş yeriyle ilgili bir değerlendirmemiz söz konusu değildir. 


1- Yabancı İsimli İş Yerleri: 


Ouul Butik, Green House, Wine House, Yellow Rose Disco, Jackies Disco, 
Airport Disco (Emek); Red White Kuaför, Besi Çiçek, Happy Kuaför, Sunlight 
Kuaför, Belladona Kuaför (Çankaya); Royal kuaför, Hulyam Patısseria, Halley 
Moda (Demetevler); Maestro Pizza, La Famme Butik, Plonez Süpermarket (Ka- 
vaklıdere); Pup Allegro, Kuaför Sunshine, Sultan-Mear schaum pipes (GOP)... 


Bu örneklerin sayısını yüzlerle binlerle ifade etmek mümkündür, Ancak, 
bizim asıl amacımız örneklerden çok eğilimler üzerinde durmak olduğu için ör- 
neklerin sayısını fazlaca uzatmak istemiyoruz. Yabancı isim oranı kuaförlerde, 
yiyecek ve giyecek satan iş yerlerinde daha yüksek görünüyor. Özellikle ayakta 
ve hızlı yenilip içilen iş yerlerinde "burger"li, "cafe"li isimlere çokça rast- 
lanmaktadır. Bu tür ısimler verilmiş iş yerlerinin sayısı her geçen gün art- 
maktadır. Biz, her ne kadar bu iş yerlerinin isimleri üzerinde duruyorsak da ya- 
bancı isimli iş yerlerinin, genellikle, yabâncı isimlerini âdeta tamamlarcasına iç 
döşemesinin, yiyecek-içeçek adlarının, -varsa- müziklerinin ve hatta bazen gar- 
sonların kıyafetlerinin de yabançılara benzetilmeye çalışıldığını da be- 
lirimeden geçemeyeceğiz. 

Burada "yabancı isimli” nitelemesini yaparken nasıl bir ölçü kullandığımızı 
da belirtmemizde fayda olacağını düşünüyoruz, Yabancılık, kelimelerin ya- 
bancı dillerden alınmış olması yanında yazım (imlâ) ve kuruluş bakımından 
da kendini gösterebilir, O açıdan biz, yabancı isimli iş yerlerini kendi içinde de 
üç alt bölüme ayıracağız: 
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a) Kelimeleri yabancı olanlar: Her's Burger, Rico Burger, Kornet Burger, 
Metro Burger, Daisy Cafe, Cafe Garden, Purple Cafe, Beatiful Hair, Baby 
Cenire, Sports wear... i 


b) Yazımı yanlış olanlar: Fuar Picnick, Şölen Taxi, Cartoon Giyim, Bon- 
jour Restauranı, Saloon Bar, Lüxs Dallas Hamamı, Olympiat Coiffeur, Clup Er- 
doğan, Bazaar, Flash Butik, Athletic Sport, First Class Berberi... 


b) Kuruluşu yanlış olanlar: Salon Konya, Galeri Uğur, Kahve Selanik, 
Büfe Umut, Galeri Muammer, Eczane Selda, Hotel Metropol, Radio Shcok, 
Mehmet's Leder... 


Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, yabancılık yalnızca kelime se- 
viyesinde kalmamaktadır. İş yeri isimlerindeki yabancılık, kelimelerin alındığı 
dildeki isimlerin imlâlalarını ve tamlamaların kuruluş şekillerini de aynen di- 
limize aktardığı için çok daha büyük zararlara yol açmaktadır. Türkçede yer- 
leşik imlâsı bulunan birtakım kelimeler özgün imlâlarıyla yazılmakta ve âynen 
alındığı dildeki kalıbıyla kullanılmaktadır. Bu durum, Türkçenin söz dizimini 
de bozabilecek derecede tehlikelidir. "Galeri Uğur" gibi bir tamlamanın Türk- 
çenin kurallarına göre "Uğur Galerisi" şeklinde olması gerekir. O hâlde yabancı 
isimlerin ve daha da önemlisi yabancı kuruluş (yapı) ların dilimizin kelime ha- 
zinesıne katılmasından -bu derece-daha kötüsü Türkçenin söz dizimini, do- 
layısıyla düşüncenin akış yönünü değiştirebileceği asıl olumsuz durumdur. 


2- Kişilerin Ad ve Soy Adlarını Almış İş Yerleri: 

Güler Pastanesi, Salon Zekeriya, Burcu Pasta Salonu, Semanur Eczanesi, 
Emrah Market, İsmet Möble, Mehmet Bakkaliyesi, Öztürk Konfeksiyon, Tuğba 
Tuhafiye, Sevil Kuaför, Turgut Giyim, Betül Pastanesi... 

Bu tür iş yerlerinin sayısı da oldukça fazladır. Kişilerin kendi veya bir ya- 
kınının adını soy adını iş yerine isim olarak kullanması olumlu bir eğilimdir. 


Ancak, verilen isimlerin 'Türkçede kullanılıyor olmasına, yazım ve kuruluş ba- 
kımından da dilimizin kurallarına uygun olmasına dikkat edilmelidir. 


3- Yer Adlarını Taşıyan İş Yerleri: 


Konya Mutlu Lokantası, Kars Bakkaliyesi, Kilis Pide Kebap Salonu, Niksar 
Eczanesi, Tokat Gıda Pazarı, Öz Isparta Halı Sarayı, Dallas Mandıra, Urfalı 
Kebap, Malatyalılar Çiçek Galerisi, Lefkoşe Kıraathanesi, Las Vegas Bilardo, 
Zürih Pastanesi, Çorumlu Eminenin Ali... 
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İnsanların kendi bölge, il veya ilçelerinin adlarını iş yerlerine verdikleri de 
sıkça görülmektedir. Bu durum, belki biraz özlemden biraz da o yerlerle ılgili 
ürünlerin satılmasından kaynaklanıyor olabilir. Yazım ve kuruluşla ilgili bir 
yanlışlığa düşülmediği takdirde bu yol da kullanılabilmektedir. Ancak, seçilen 
yer adlarının da yerli olması daha uygun olacaktır. 


4- Yapılan İşle Uyumlu İlgi Çekici İş Yeri İsimleri: 


Terzi Kimdikti, Miş Miş Kuruyemiş, Kısapantalon Yuva, Afacan Bebe, Cim- 
cime Kuruyemiş, Bili Bili Piliç, Tadım Cızbız, Çıt Çıt Kuruyemiş, Mis-pak Ku- 
rutenuzleme, Ye-An Pasta Salonu (Siteler), Ballı Bakkal (Kalaba), Kıtır Piliç, 
Ciciş Oyuncak (Demetevler), Otlangaç Birahanesi, Zıkkım (Birahane), Çiçekçi 
Kız Çiçekçisi... 

Bu tür iş yerlerinin sayısı da az değil. Bu yolla iş yerlerine ad verilmesi hem 
ticari açıdan hem de dilimiz bakımından oldukça uygundur. Ticari açıdan, alış 
veriş yapacak müşteri daha iş yerine girmeden adına bakarak bir fikir sahibi 
olabilir, Öte yandan böylesine sevecen -çok defa- veya ilgi çekici isimler, müş- 
teri çekmede daha etkili olabilir. Hem böylelikle dilimiz yabancı kelimelerin 
akınından korunmuş ve ona yeni güzellikler katılmış olur. 


5- Bitki İsimleri Almış İş Yerleri: 


Manolya Pastanesi, Gül Berberi, Papatya Temizlik, Galeri Erguvan Çi- 
çekevi, Kardelen Çiçek, Sarmaşık Pasta Salonu, Orkide Çiçekçilik (Kızılay), 
Yonca Eczanesi (Gazi Mahallesi), Akasya Dondurma (Keçiören), Nergiz Pas- 
tanesi (Abidinpaşa), Açelya Nikâh Şekerleri, Menekşe Çorap Çamaşır... 


İş yerlerine bitki, özellikle çiçek adlarının verilmesi son derece güzel bir 
eğilimdir. Hemen tamamı güzel Türkçemize mal olmuş bıtki ve çiçek adlarının 
ış yeri tabelâlarını süslemesi hem satıcı hem alıcı hem görüntü hem de dilimiz 
açısından güzel bır gelişmedir. Bütün bunlar yanında çiçek kavramıyla iç içe 
sevgi ve saygı duyguları güçlenip kültürümüze çok yönlü katkılar da sağ- 
lanabilir. Albenisi olan birtakım bitki ve çiçek adlarının insanlarda güzellik 
duyguları uyandıracağı gözden uzak tutulmamalıdır. Güzel gören, güzel dü- 
şünecektir. 


6- Hayvan İsimleri Almış İş Yerleri: 


Martı Çay Salonu (Demetevler), Kanguru Kundura (Siteler), Arı Ekmek 
Fabrikası, Penguen Pastanesi,Kartal Gıda Pazarı, Papağan Pastanesi, Ke- 
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lebek Pastanesi, Martı Video, Ceylan Bebek Çocuk Ankara Satış Mağazası, Ak- 
baba Butik, Kargalar Ayakkabı (Samanpazarı), Galeri Arı (İncirli)... 


Zaman zaman birtakım hayvan adlarının da iş yerlerine isim olabildiği gö- 
rülmektedir. Genellikle sevimli bulunan hayvanların iş yerlerinde kullanılması 
da dikkati çekmektedir. Bilindiği gibi kimi hayvanlar değişik toplumlarda farklı 
değerlere sahiptir. Türk toplumunda sevgiliye hitaben "ceylanım, güvercinim, 
ahu gözlüm, kekliğim, minik kuşum,.." gibi kalıpların; daha çok çocuklar için 
“koçum, arslanım,.." benzeri sözlerin kullanması bir kültürün de ifadesidir. 


7- Rakamlarla Adlandırılmış İş Yerleri: 


21 Pide Kebap Salonu, Kebap 44, Kebap 49, 29 Ekim Kırtasiye, 06 Kasap 
Tavuk, 50. Yıl Ekmek Fabrikası, Disco 2001, Disco 2084, Salon 53, Pastane 
1071, Kebap 77, Dedem Kebap 94, Oba 83 Halı Mobilya, As 49 Pide ve Kebap 
Salonu... 


Örneklerde de görüldüğü gibi, bazı iş yerlerinin adlandırılmasında rakamlar 
da kullanılmıştır. Bu tür iş yerleri, genellikle kebapçı veya pideci 
dükkânlarıdır. Her biri değişik anlamlara gelen bu rakamlar Türkçenin yapısı 
içinde kullanılırsa, dilimiz açısından herhangi bir olumsuzluğun çıkacağını 
sanmıyoruz. 


8- Geleneksel İsimler Taşıyan iş Yerleri: 


Camuzoğlu Baklava Salonu, Baklavacı Hacıbaba, Karacaoğlu Baklavacısı, 
Gaziantepli Baklavacı, Şekerci Hacı Bekir, Şekerci Osman Nuri, Aspava Pide 
ve Kebap Salonu, Mevlana Pide Salonu... 


Daha çok yiyecek içecek satan iş yerlerinde bu tür geleneksel isimler çokça 
kullanılmaktadır. Bu durum, biraz da damak tadının insanlarda alışkanlık oluş- 
turmasıyla ilgilidir. Geçmişi oldukça eskilere dayanan böyle iş yerlerinin de- 
Şişik semtlerde şubeleri de bulunabilmektedir. 

9- Televizyon Kaynaklı İş Yeri İsimleri: 

Ceyar'ın Yeri, Charlie Piknik, Küçük Ev, Pinokyo Kuruyemiş, Dallas Butik, 
Filamingo Pastanesi, Pollyanna Oyuncak ve Kırtasiye, Marianna Emlak Acen- 
tası, Red-Kid Fıçı Bira, Saloon Daltonlar (Cebeci), Club Robinson, Hollywood 
Giyim, Kral ve Ben Et Lokantası, Perihan Abla Büfesi-Şakirin Yeri (Yeşilevler) 
Butik Madonna... 
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Örneklerde de görüldüğü gibi, televizyonlardakı diziler ve filmlerden et- 
kilemlerek de iş yerlerine bu isimler verilebilmektedir. Bu tür isimler, belli 
oranda ve dilimize zarar vermeyecek şekilde kullanılsa belki bir çeşni gibi dü- 
şünülebilir. Ne var ki yabancı diziler hayatımizın her alanına öylesine gırmiş 
ki iş yerlerimize dahı gereğinden çok fazla ad olabilmektedir. Burada dikkati 
çeken bir.durum da Perihan Abla Büfesi gibi son derece istisna bir iki örnek dı- 
şında bizim yerli dizilerimiz acaba neden iş yerlerimize ad olamamaktadır? 
Buna benzer soruları yazımızın. başında da sormuş ve cevabını sonraya bi- 
rakmıştık. Yazımızın en sonunda bunlara cevap arayacağız. 


10- Yabancı Markaların Adını Taşıyan İş Yerleri: 


Levi's Shop, Lee Cooper, Tiffany and Tomato, Benetton, Mudo, Mod, An- 
tilop, Togo, Lewis, Elizabeth Arden Parfümeri, Helena Rubinnstein, Mc Do- 
nalds, Whimpy... 


Yabancı isimli iş yerleri içerisinde en makul olanı, en kabul edilebiliri hiç 
şüphesiz yabancı markaları taşıyanlardır. Herhangi bir yabancı marka veya fir- 
manın ülkemizdeki bir şubesine onların adının konulması gerçekte doğaldır. 
Ne var ki söz konusu markaların satıldığı yerler dışında da pek çok kimse 
özenti sonucu, daha kaliteli mal satıyormuş duygusu uyandırabilmek için bu 
yola başvurabilmektedir. İşte asıl tehlikeli olan davranış budur. Bu durum, 
hem ticari açıdan hem de dilımiz, kültürümüz açısından bir çok olumsuzluğu 
beraberinde taşımaktadır. Bir yerlerden bir rüzgâr esmekte: İş yerinizin adı ya- 
bancı oldu mu daha çok müşteri çekebilir, daha çağdaş görünebilirsiniz; müş- 
teri olarak sizler de bu tür yabancı isimli iş yerlerinden alış veriş yaparsanız 
daha çağdaş daha havalı olabilirsiniz (0). 


11- Akrabalık İsimleri Taşıyan İş Yerleri: 


Annem Market, Ayşe Abla Kitabevi, Hatça Ana Restaurant, Annem Kebap, 
Dede Manavı, Nenem Kuruyemiş, Dedem Kuruyemiş, Dedem Kebap, Dedeoğlu 
Et Tanzim, Gülerana Pide ve Kebap Salonu, Bacanak Galeri (Cebeci)... 


Akrabalık isimleri, çok yaygın olmasa da iş yerlerine ad olabilmektedir. 
Türkçenin genel kurallarına uygun olduğu takdirde bu tür isimler kullanılabilir. 


12- Kısaltmalı İsimler Taşıyan İş Yerleri: 


Gimpa Gıda Pazarı (Gıda İhtiyaç Maddeleri Pazarı), Sün-sa Sünger Yatak 
Sanayii (Sünger Sanayii), Şendoğan Mobilya (Şeners-Erdoğan), MSR Süper 
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Mağaza (Muradiye Satış Reyonları), GİMA (Gıda İhtiyaç Maddeleri), Gimat 
(Gıda İhtiyaç Maddeleri Toptancıları), Fümet ( mi * Ahmet), Feycan (Fey- 
zullah Can), Fizcan (Fizik *Can)... 


Birtakım kelimelerin baş harfleri veya kısaltmaları sonucu ortaya çıkan yeni 
şekiller de iş yeri ismi olarak kullanılabilmektedir. Bu tür kısaltmalardan, ses 
ve yapı bakımından Türkçeye uygun düştüğü takdirde, pratik bir yol olarak 
faydâlanılabilir. : j 


13- Güzel Türkçe İsimli İş Yerleri: 


Sevil Kuruyemiş, Gözde, Gökgöz Kuruyemiş, Doyum Gıda Pazarı, Ezgi 
Giyim, Katık, Duygu Çiçek Evi (Aydınlıkevler), Özen Giysi (Natoyolu), Özaydın 
Kuruyemiş (Keçiören), Damla Çiçekevi (Bahçeli), Tatlı Dil Yufkacısı (Dikmen), 
Gül Dalı Piliç Çevirme (Dışkapı), Acar Kuruyemiş, Yurt Bakkaliyesi, Soyalp 
Berberi, Zerafet Bay-Bayan Terzisi, Musluoğlu Pastanesi, Yeşil Nalın Kebap 
Salonu, Kanyapar (Maltepe)... 


Bu son maddede gerek kelime gerekse kuruluş olarak dilimizin kurallarına 
tam uygun Iş yeri isimlerini bir arada toplamaya çalıştık. Bundan önceki baş- 
lıklar altında da elbette güzel iş yeri isimlerimiz vardı. Biz, burada güzel Türk- 
çe ısımler derken kelimelerin kökeninden çok yazım ve kuruluş özelliklerini 
göz önünde bulunduruyoruz. Burada dil biliminin koyduğu ölçülere uyarak 
köken bakımından nereden geldiğini bakmaksızın Türkçeye girmiş, halka mal 
olmuş her kelimeyi Türkçe kabul ediyoruz. Bizce, kelimenin kökeninden daha 
önemlisi hangi kalıp (yapı) içinde kullanıldığıdır. i 

İş yeri isimleriyle ilgili genel eğilimleri böylece tespite çalıştıktan sonra - 
elbette daha değişik başlıklar da eklenebilir- şimdi artık iş yeri adlarındaki ya- 
bancılaşmaya geçebiliriz. Her şeyden önce, iş yeri isimleri dendiğinde iş yer- 
lerinin levhâ ve tabelâlarındaki reklamlara da dokunmamız gerekmektedir. Biz, 
konuyu daha fazla genişletmemek için, bu durumu yalnızca kamu oyunun dik- 
katine sunmakla yetineceğiz. Acaba iş yeri levhâ ve tabelâlarındaki reklamların 
ne kadarı bize aittir ve iş yeri isimlerinin bu reklamlarla birlikte sözde ücretiz 
yazılmasının altındaki gerçek nedir? 


Yine bu noktada, başlı başına bir araştırma konusu olabilecek Türkiye'de 
kullanılan içecek ve sigaraların ne kadarı Türkçe adlar taşımaktadır? Levhâ ve 
tabelâlarda kullanılan, "ve, ile" anlamına gelen (&) işareti de artık iyice yay- 
gınlaşmaya başlamıştır. Bu işaret düğün davetiyelerine kadar girmiştir. 
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İş yeri adlarıyla ılgili olarak şimdiye kadar ortaya koyduklarımız, bize, iş 
yerlerine ad verirken birtakım değişik eğilimlerin varlığını gösterdi. Elbette ki 
bu eğilimler bu kadarla sınırlı değildir. Bu durumu, şimdilik böylece tespit et- 
tikten sonra, artık iş yeri adlarındaki yabancılaşma üzerinde durabiliriz. 


Biz, iş yeri adlarındaki yabancılaşmayı yalnızca yabancı kelimelerin kul- 
lanılmasıyla sınırlı tutmuyoruz. Buna ilâve olarak daha da önemlisi ad vermede 
görülen yazım ve kuruluş yanlışlıklarıdır. Bu açıdan baktığımızda, kesin bir 
oran veremesek bile, iş yeri adlarının önemli bir kısmının Türkçeye uymadığı 
görülmektedir. İş yeri adlarında kullanılan çok sayıdaki gereksiz yabancı ke- 
lime yanında yazım ve kuruluş bakımından da tam bir keyfilik görülmektedir. 
İş yerlerine ad verilirken hiçbir denetim ve gözetim söz konusu olmadığı için 
isteyen istediği kelimeleri, canının arzu ettiği tarz ve yapıda kullanmaktadır. Bu 
ise, dilimiz, kültürümüz ve hatta -yabancı mallara özendirerek- ticaretimiz açı- 
sından olumsuzluklar ortaya koymaktadır. İş yeri adlarında görülen bu yoz- 
laşma, toplumun değişik kesimlerinden gelen tepkilerle de artık iyice an- 
laşılmıştır ki bünyeye zarar verecek seviyeye ulaşmıştır. Bu durum, pek çok 
kişi tarafından kabul edilmektedir. 


Durumu böylece tespit ettikten sonra, şimdi artık iş yerlerine nıçin yabancı 
adlar verildiği konusuna gelebiliriz. İş yerlerine yabancı adlar verilmesinin en 
temel sebebi, kanaatimizce, satıcıların daha çağdaş görünme, daha kaliteli mal 
satıyormuş havasını verme gayretidir. Bu durum ise, kendini özenti şeklinde 
ortaya koymaktadır. Bir kısım insanımız içindeki aşağılık duygusunu yabancı 
öğelere başvurarak giderme çabası içindedir. Hayatımızın pek çok alanında gö- 
rülen bu gayret, iş yeri adlarında kendini çok daha iyi hissettirmektedir. Biz, 
burada sorumluluğu yalnızca böylesi iş yeri sahiplerine yüklemek istemiyoruz. 
İşin bir de diğer cephesi var. Alış veriş yapanların bir bölümü de aynı endişe 
içerisindedir. Adı, markası yabancı olan yerlerden alış veriş yapmakla daha 
modem, deyim yerindeyse, daha havalı oldukları düşüncesine ka- 
pılmaktadırlar. Karşılıklı bir arz-talep durumu, bazılarınca bilerek kö- 
rüklenmekte, toplumu aşan çağdaşlık rüzgârları estirilmektedir. Aslında, top- 
lum hayatımızın bütününde yaşanan bu yabancılaşmadan elbette iş yerleri de 
bu kadarcık nasibini alacaktır. Bu noktada iş yeri sahiplerini ve hatta müş- 
terileri suçlamak doğru olmaz. Pek çok kişi bü rüzgâra kapılarak farkında ol- 
mnadan iş yerine Türkçeye uygun düşmeyen adlar vermektedir. 


Peki, toplumda bazıları niçin bu durumu olumlu bulma ve hatta savunma 
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gayreti içindedir? Kanaatimizce, bu durum da yine estirilmekte olan sözde çağ- 
daşlık rüzgârıyla ilgilidir. Kimi insanlar, her.alanda yabancı öğeleri kullanarak 
âdeta kendilerini rahatlatmaktadır. Yoksa, dilimiz konusunda bu denli duyarsız 
olmaları düşünülemez. Peyami Safa'nın dediği gibi hiç kimse dilin, vatandan 
daha az kutsal olduğunu öne süremez. Vaktiyle Fransızca "grammer" ke- 
limesindekı iki "m'den birisi atılmak istendiğinde Fransızların hep beraber 
nasıl ayağa kalktıklarını duymuş olmalısınız. Dil, bizim her şeyimizdir. Dilin 
bin türlü işlevinden burada bahsedecek değiliz. Ancak, şunu bilelim Ki bizi biz 
yapan en önemli unsur hiç şüphesiz dilimizdir. 


Sonuç olarak iş yeri adlarında görülen bu yabancılaşmanın önüne nasıl ge- 
çilebilir? Biz, bu konudaki düşüncelerimizi maddeler hâlinde sıralayacağız. 


1- Her şeyden önce kamu oyunda dilimizie ilgili bir bilinç uyandırılmalı, 
özellikle iş yeri adlarındaki yabancılaşmaya dikkat çekilmelidir. Bu konuda 
herkese görev düşmektedir. Basın-yayın araçları konuyu sık sık gündeme ge- 
tirmelidir. i 


2- Nezaket kuralları çerçevesinde yabancı adlar taşıyan iş yeri sahipleriyle 
görüşülüp uyarı ve öneride bulunulabilir. Adları Türkçeye uygun iş yeri sa- 
hiplerine ise, takdir ve teşvik duyguları iletilebilir. 


3- Özellikle yerel yönetimlerin iş yerleri açılırken bu konuda yönlendirici ve 
hatta biraz zorlayıcı olmaları yararlı sonuçlar verebilir. Belki yabancı adlı iş 
yerleri ıçin daha değişik tedbirler de düşünülebilir. 


4- Mutlaka Türk Dilini Koruma Kanunu çıkartılmalıdır. Nitekim böyle bir 
kanun Fransa'da çıkarılmıştır.3 Bu kanun çerçevesinde veya daha özel bir ka- 
nunla yabancı adlı iş yeri açılması yasaklanabilir. Bunun bir örneğini Yu- 
nanistan'da görmekteyiz.” 


3 “Fransız Dilinin Kullanımına İlişkin Yasa Tasarısı", Türk Dili Sayı: 514, Ekim 1994, s. 356-365. 
4 — “Yunanistan'da dükkânların yabancı isim kullanması yasaklandı”, Hürriyet gazetesi, 13.5 1986 


BİRLİK 
MUHSİN DURUCAN 


Aynı köy doğumluyduk 

Birlikte aldık aynı havayı, 

Birlikte soluk soluk 

Birlikte tattık acıyı da çileyi de 

Aynı güneşte Isındık 

Aynı ayışında oynaştık 

Kardeşim seninle. 

Bayram geldi kucaklaştık 

Ölü başında ağlaştık birlikte. 

Birlikte üzümünü yedik aynı bağın 
Tarlasında birlikte hasat yaptık 
Çilekeş Anadolu'nun. 

Sıladan ayrıldığımız oldu birlikte 
Hıçkırıklar düğüm oldu boğazımızda 
Gün oldu yine buluştuk sılada , 
Düşmanlar dost oldular yanımızda, 
Aynı iklimin yağmuru ıslattı bizi 

Gün oldu doğanın esintisiyle kuruduk, 
Aynı yazın sıcağı kavurdu benzimizi, 
Kış geldi aynı tezekle ısındık, 

Derdi de sevinci de 

İçtik aynı tastan 

Birlikte eğlendik şenliklerde 

Aynı mendille kurulandık yastan. 
Okul sıralarından birlikte uçtuk yurda 
Hayatın güçlüklerini aştık birlikte. 
Birlikteliğimizde birer birer sarıldık 
Sevgi, saygı ve hoşgörüye. 

Adaleti elden bırakmadık birlikte 
Birlikte koştuk amaca 

Hep bir ağızdan haykırdık: 

"İleri... Hep İleriye..." 

Ancak birlik olunca yaşanır 

En mutlu günler bile. 

Birlikte kalkınır tüm ülke 

Sevgi de saygı da birlikte. 


DİLİN GÜCÜ 


NECAT BİRİNCİ 


Toplumda, doğru, kurallara uygun, düzenli ve güzel konuşma çok önemlidir. 
İnsanın kişiliği âdeta dilinde gizlidir. Konuşma dili, insanın kişiliğini örtaya 
koyar. Bu, dilin, insanları tek tek çevreleyen boyutudur. i 

Dilin çok önemli bir boyutu da toplumu kuşatmasıdır. Biz, çevremizdekiler- 
le gün boyu dil ile iletişim kurarız. Söylediklerimizin, söylemek istediğimiz 
şekliyle anlaşılmasını isteriz. Söylenenler, bütün millet olarak, her birimiz için 
aynı anlamı taşımalı, Eğer bu nokta da bir eksiklik, bir aksama varsa, dil en 
önemli, hatta tek ve biricik görevini yapamaz duruma düşer. Milleti, sosyal bir 
varlık olarak ayakta tutmakta zorlanır. 

Dil. milletin ortak soluk aldığı, nefes alıp verdiği geniş bir sisteridir.. Dağ- 
dan denize, ovâdan bayıra, kahveden eve, meclisten okula, vatanın her zerresin- 
den, Türklerin olduğu her coğrafyaya kadar, her yerden geçen bir sistemdir. Öy- 
leyse bu sistem hiç bozulmamalı, canlı, güçlü, işlek, güzel ve bakımlı olmalı. 

Bakınız Konfüçyüs, o, dünyaca tanınmış bilge, bu konuda neler söylüyor: 


Konfüçyüs'e sormuşlar. "Bir ülkeyi yönetmek durumunda olsaydınız, ilk 
önce ne yapardınız?" i 
Şöyle cevap vermiş bu büyük bilge: 


"Dili düzenlerdim... Dil düzgün olmazsa, söylenilen söz, demek istenilen 
olmaz. Söylenilen söz, demek istenilen değilse, yapılması gereken yapılmaz, ge- 
reken yapılmazsa ahlâk ve sanat yozlaşır. Ahlâk ve sanat yozlaşırsa, adalet 
yolunu şaşırır. Adalet yolunu şaşırırsa, insanlar, şaşkınlık ve güçsüzlük içinde 
aylak olurlar. i 


Onun ıçin söylenen sozü doğru söylemeli. Bu, her şeyden daha önemlidir." 


Evet, Konfüçyüs böyle söylüyor. Söyledikleri doğru. Söylemek istenen 
doğru söylenemiyorsa ve söylenen, söylemek istenilen gibi anlaşılmıyorsa her 
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şey birbirine girer. Trafik ışıkları sönmüş kavşakta içine düşülen durumu he- 
pimiz görmüşüzdür. 

Bu noktaya geldiğimizde şöyle düşünebilir miyiz acaba? 

Toplumun her kesimindeki uzlaşmaz tutumda dilin kullanılışının payı 
nedir? Birlikte düşünelim... 


Bu dil bizim... Onu doğru ve güzel kullanalım... 


HER ŞEY İYİ GÜZEL DE 


ADNAN ARDAĞI 


Bakıyorum: 

Bu bulutlar 

Bir şeyler taşıyor bizden. 
Bunu nereden mi anlıyorum? 
Durup dururken; 

Güneş açmış; 

Gül, sere serpe; 

Eİ ele çocuklar, geçerken; 
Eksilmemizden. 

Bir bir çekiliyoruz, 

Eskimiş kayıklar gibi 
Yaşam denizinden. 


Her şey iyi, güzel de... 


EDVİYE-İ MÜFREDE'NİN BİLİNMEYEN BİR NÜSHASI 


SADETTİN ÖZÇELİK 


Diyarbakır İlk Halk Kütüphanesindeki eski harfi yazma ve basma eserler, 
1987 yılından bu yana Kültür Sarayında açılmış bulunan İhtisas Kütüphanesin- 
de korunmaktadır. i 


Biz bu kütüphanede bulunan Türkçe yazma eserler üzerinde bir katalog ça- 
lışması yapmak ve yazmalardan bir kısmını tanıtmak amacıyla çalışmaya baş- 
ladık. Çalışmalarımız sırasında, kütüphane kayıtlarına Kitab-ı Tıb olarak geç- 
miş bir yazma tespit ettik. Daha önce bir tıp metni üzerinde çalışmış olmamız 
nedeniyle tip yazmalarına ayrı bir ilgimiz vardı. Kütüphane kaydında ayrıca 
İshak bin Murad adı da geçiyordu. Bu ad bize ilk Türkçe tıp metinlerinden olan 
Edviye-i Müfrede diye bilinen eseri hatırlattı. 


Diğer işleri bir tarafa bırakıp bir an önce yazmayı görmek ve eser adını tes- 
pit etmek istedik. Yazmanın ilk sayfasındaki sebeb-i telif kısmını okuduğumuz- 
da tahminimizin doğru olduğunu gördük. Muhtemelen okuma güçlüğü nedeniy- 
le eser adı tespit edilememişti. Çünkü Ib 5. satırda okuduğumuz şu cümlelerde 
İshak bin Murad ve Edviye-i Müfrede isimleriyle birlikte eserin telif tarihi ile 
yazıldığı yer açıkça yazılıydı. 


"amına ba'du müsevvidi-i beyaz ve ahkar-ı 'ibad İshak bin Murad aslahalla- 
hu şanehu diledi ki bu ellerde bulınur ve dahı türki dilinde adı bilinür Edviye-i 
Müfredeyi cem' idüp bu beyaz içinde sevada getüre. Mizacından ve hasiyetinden 
ve menfa'atindenden ve mazarratından ıslah-ı zararından türki dilince şerh ey- 
leye. Ta ki kalan dillerde bir nice kişilere asanrak ola. Pes huruf üzerine Gere- 
de Kal'asınun katında Arkut Tagı'nda peygamber hicret tarihinden yedi yüz tok- 
san iki yılında cem' olındı. Ve bu risale iki kısımdur. Evvel kısım bu otları zikr 
eyler. Ebem gömeci..." 


Daha önce Edviye-i Müfrede'nin 6 nüshası Mustafa Canpolat tarafından tanı- 
tılmıştır.! Canpolat makalesinde eserin önemi ve nüshalarının tanıtımı ile ilgili 


| Mustafa Canpolat, "XIV. Yüzyılda Yazılmış Değerli Bir Tıp eseri Edviye-ı Müfrede", Türkoloji Dergisi, 
Ankara 1973,s 21-47 
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bilgiler vermış,ayrıca Malatya nüshasını esas alarak bazı bölümlerini de ya- 
yımlamıştı. Biz bu metinlerle elimizdeki yazmayı karşılaştırdığımızda dil ve 
muhteva yönünden Canpolat'ın tanıttığı nüshalarla aynı olduğunu tespit ettik. 


Daha sonra eserin tavsifi için safa sayısını belirlemeye çalıştığımızda Edvi- 
ye-i Müfrede'nin bittiği sayfadan sonra (46a) bazı tıbbi notlar bulunduğunu gör- 
dük. Notlardan sonra ise bir başka tıp metninin bulunduğunu tespit ettik. Kü- 
tüphane kayıtlarını incelediğimizde bu cilt içinde ikinci bir eser kaydı çıkmadı. 
Tespit ettiğimiz metnin baş tarafı oldukça eksik olmalıydı. Çünkü mevcut ilk 
sayfanın 15. satırında "yigirmi dördüncü bab" başlığı vardı. Başlık altında ise 
şunlar yazılıydı: 

"Kaçan ki hayaya giş hasıl ola mütehaccir olur. Ya'ni taş gibi olur. Eger 
rengi kızıl olursa 'ilacı kan alduralar gevde tamarından ve eger rengi eyü ve 
kuvvetlü olursa bir iki kusduralar..." , 

Cânpolat'ın tanıttığı Edviye-i Müfrede nüshalarının bir özelliği de Hacı 
Paşa'nın Müntehab-ı $ifâ adlı up eseriyle birlikte istinsah edilmiş olmalarıydı. 
Biz bunu da dikkate alarak ertesi gün Zafer Önler'in yayımlamış olduğu çalış- 
mayı? yanımıza alıp kütüphaneye gittik. Yukarıda sözünü ettiğimiz satırlarla 
yazmada yer alan diğer bölümleri ve altında verilen cümleleri karşılaştırdığı- 
mızda bu yazmanın Müntehab-ı Şifâ'nın eksik bir nüshası olduğunu tespit ettik. 


Eserlerin künyesi ve özellikleri kısaca şöyledir: 
Yazmanın kayıt numarası : 1582 
Cilt ve yazı ebatları: 20.5x15.5, 17.5x12 


Yeşil mukavva ciltlidir. Formalar kısmen sökülmüş ve sayfaları nemlenmiş 
durumdadır. Edviye-i Müfrede'niın tamamı sıyah mürekkeple istinsah edilmiştir. 
Müntehab-ı Şifâ'da ise başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Edviye-i Müfrede 1b-46a sayfalar arasında Müntehab-ı Şifâ ise 54a-104b 
sayfaları arasında yer almaktadır. 

Her iki eser de talik yazı ile 19 satır üzerine istinsah edilmiş. Yazmaların 
aynı müstensih tarafından istinsah edildiği anlaşılıyor. Ancak müstensih adı ve 
istinsah tarihleri yoktur. 


2 Zafer Önler Müntehab-ı Şifâ (Gırış-Metin), Ankara 1990. 


SEVDİĞİM 
FAİKA SARP 


Ah yüreğimin âğrısı 
Ah başımın belâsı 
Şubat ayazı 
Cehennem yalazı 
Netsem neylesem 
Seni daha çok sevsem 


Kör kütüğüm deliliğim 

Cümle âleme nispet sevdiğim 

Gök kubbem, sarp dağım kâinatım 
Kıblem kâbem, imanım 

Seni yaratana 

Dört duvarım olmuşsun 

Camsız penceresiz - 

Daha neyin olsam, 

Müebbetliğinim 


Bin asır yaşamak istiyorum 

Bin asır daha 

Seni çoğalta çoğalta 

Tadına doyamadığım mutluluğum. 


NECİP FAZIL'IN ŞİİRİNDE İNSAN* 
PRor. DR. ŞERİF AKTAŞ 


Yakın devir Türk edebiyatı ve fikir hayatında ismi etrafında çok söz edilen 
insanlardan biri; belki de başta geleni Necip Fazıl Kısakürek'tir. O, şairdir, dü- 
şünce adamıdır, tiyatro yazarıdır, kavga adamıdır, bazılarına göre liderdir. Kı- 
sacası edebiyat ve düşünce hayatımızda “üstat"tır. Bu vasıf, onun bütün fa- 
aliyetleri dikkate alımarak mı verilmiştir? Necip Fazıl neyin üstadıdır? Bu 
faninin eserinde ve hayatında cezbedici ne vardır? Necip Fazıl adlı terkibe 
hangi kapıdan yaklaşmak gerekir? 

Hayranlarının önünde toplandığı kapıdan mı? Sahi, bu insanlar Necip 
Fazıl'a neden hayrandırlar? Bu konuda farklılıkların olması tabiidir. Bu terkibe 
gazeteci Necip Fazıl'ın Büyük Doğu'sunun hazırladığı, yetiştirdiği insanların, 
önünde alkış tuttuğu, biraz siyaset kokan muhteşem kapıdan mı; İdeolocya Ör- 
güsü, Bâbiğli gibi kitaplarında sözünü ettiği hatıra ve fantezilerinin aşık- 
landırdığı kapıdan mı; yoksa üstat unvanının verilmesinde büyük rolü olan şi- 
irlerinden hareketle mi yaklaşmak gerekir? 


Aslında bütün kapılar açıktır; her kapının bir diğerine tercih edilebileceğini 
söyleyenleri de bulmak mümkün. Ancak kanaatimizce, belki de mesleğimiz ge- 
reği, ona Şiirlerinden hareketle yaklaşmak istiyoruz. Hem de yalnızca Çile adlı 


Hareket noktamız da Poetika'sında belirttiği şiir anlayışı ve şiirleri olacak. 
Hususi hayatı, hatıraları ve benzeri konulara girmek istemiyoruz. 


Poetika'nın ilk sayfasında yer alan şu cümleleri birlikte okuyalım: "Şuur ve 
zat bilgisi, cematta sıfırdan başlayıp nebat ve hayvanlarda gittikçe kabaran bir 


* — 1994 yılında Necip Fazıl Kısakürek'i anma toplantısında yapılan konuşma, (Konuşma metni hiç de- 
giştirilmemiştir) 
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asgariye varıp, sonra insanda ilk kâmil vâhidine kavuşur ve mutlak ifâdesini 
Allah'ta bulur. Şâir de bu ilâhi emanetin insanda, insan üstü mevhibesini temsil 
etmeye memur yaratık." 


Bu ve benzeri hükümler, tasavvufta çok sözü edilen tecelli düşüncesinden 
kaynaklanır. Cenabı Allah kendi zatından bir cevher yaratır. Buna bakar. Önce 
cemadat yaratılır, sonra nebatat, sonra hayvanat ve insanlar... Allah, insanın 
kalbine sığar. 


Öyleyse Necip Fazıl, mutasavvıf bir şair olma iddiasındadır. Ancak onun 
şiirleriyle tasavvufi şâir olduğunu kabul etmek pek de mümkün değildir. Yani 
eseriyle poetikası arasında farklılık vardır. 


Necip Fazıl, Poetika'sında, "Bizce şiir, mutlak hakikatı arama işidir." der. 


Tasavvufta 'mutlak hakikat' yalnız değildir. 'Mutlak iyilik' ve 'mutlak gü- 
zellik'le beraberdir. Bunların Karşısında da 'mutlak yokluk", 'mutlak kötülük' ve 
'mutlak çirkinlik" vardır. Allah, adem üzerine tecelli etmiştir. Böylece ya- 
ratıklarda 'mutlak hakikat, 'mutlak iyilik', 'mutlak güzellik' ile 'mutlak yokluk', 
'mutlak kötülük', 'mutlak çirkinlik' terkip hâlinde birlikte vardır. İnsan 'mutlak 
yokluk", 'kötülük', 'çirkinlik' unsurlarından kurtulmaya gayret eder ve bunu ba- 
şarırsa insanı kâmil olur. 


Necip Fazıl, ananevi edebiyatımızda çok bilinen bu hususu Poetika'sında 
kendisine has bir üslüp ile ifade ediyor. Farklı cümlelerle aynı hususu tekrardan 
da kaçınmıyor. Poetika'nın bir başka yerinde şu satırları okuyoruz: "Ya şiir? 
O, mutlak hakikati hırsız gibi arar. Hiç bir şeyi belli değildir, hatta ismi ve 
cismi bile... Karanlık gibi, şeffaf camlardan sızacak, dumanların asansörüne 
binip bacalardan inecek, nefes alınca kapılardan sığmayacak, nefes verince de 
anahtar deliklerinden süzülecektir." 


Bu cümleler, şiirin ilimden bir başka dile ihtiyaç gösterdiğinin şairane ifa- 
desidir. Acaba Necip Fazıl'ın şiiri, kendisine has bir dile sahip midir? Onun 
elinde Türkçe, zengin ve yeni bir değer kazanmış mıdır? Kendi ifadesiyle, 
“mutlak hakikat"ı arayacak ve ifade edecek zenginliğe kavuşmuş mudur? Bu 
sorulara, birdenbire menfi ve müspet cevap vermek oldukça zor. Ancak Necip 
Fazıl'ın zannedildiği ve iddia edildiği gibi çok üst seviyede bir şiir dili kur- 
duğunu da pek zannetmiyorum. 


Kendisi, şiirin gayesinin "güzellik, heyecan, ahenk, edâ gibi işporta malı öl- 
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çülerden evvel ve sonra remzilik ve sirrilik" olduğunu söyler. Burada remzilik 
ve sırrilık kelimeleriyle ifade edilen kavramlar şiir için cidden önemlidir. Acabâ 
Necip Fazıl'ın şiirinde bu hususlar ne ölçüde görülebilmektedir? Bunlar ne öl- 
çüde araştırılmıştır? Bunlar araştırılmadan bize Necip Fazıl "büyük şair", 
"üstat" dedikleri için mi onu seviyoruz, beğeniyoruz? 


Edebi eserin değerlendirilmesinin ciddi ve ayrı bir iş olduğunu belirtelim. 
Yine Necip Fazıl üstadın poetikasından bir cümle zıkrettikten sonra, onun €se- 
rini değerlendirmeye çalışalım: 


Şiire, "tek kelimeyle üstün idrak" diyen şair, onu hisle fikrin orijinal terkibi 
olarak görür. "Şiirin iç nefesi mutlaka dış kalıbını arayâcak ve onu fâtihçe zap- 
tedecektir" der. Bunlar güzel ve doğru tespitlerdir. Onun şairane bir ifadeyle "iç 
nefes" dediği husus, Frenklerin “etymon sprituel" dedikleri, bizim "temel güç" 
olarak Türkçeye aktarmak istediğimiz kavramdır. 


Temel güç, sanat eserinin özüdür; muhtevayı, şekli ve dili o şekillendirir. 
Sanat eseri adlı terkibin çekirdeği, hatta sanatkârın sanatkâr olarak varlık se- 
bebidır. Yahya Kemal'de temel güç, kolektif rahtur; onun bütün eserini bu temel 
güçten hareketle izah etmek, sanat faaliyetini açıklamak mümkündür. Mehmed 
Âkif"te zaman ve toplum karşısında mesuliyet duygusu ve samimiyettir. Cahit 
Sıtkı'da yaşama arzusu ve ölüm korkusu çatışmasıdır. 


Necip Fazıl'da temel güç ne olabilir? Yani bütün şiirlerinin ortak paydası 
nedir? Yani onun eserinin çekirdeğinde ne vardır? 


Çile, Necip Fazıl'ın şiirlerini topladığı kitabın adıdır. Kitabın ilk şiiri "Çile" 
"İnsan" başlığını taşıyan kısımda yer alan "Bendedir", "Ben", "Serseri", "Nefs" 
adlı şiirleriyle birlikte düşünüldüğünde bu çilenin mahiyeti daha iyi anlaşılır. 


Onun 1928'de yazmış olduğu "Nefs" adlı şiiri okuyalım: 


Geceler toprağa benimle inmiş 
Kasırga benimle kopmuş denizde 
Sanırım vebâli elim gezinmiş, 
Çürüyen ağaçta, hasta benizde. 


Cinnet, şüphe, korku, benim eserim; 
Sıcak kalbinizde gizlidir yerim 

Bir kurdum ki, sizi hep diş diş yerim 
Ve gezerim her gün elbisenizde... 
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Bu kısa şiirde "gece, kasırga, veba, çürüyen ağaç, hasta beniz, cinnet, 
şüphe, korku, kurt" kelimeleri bir grup teşkil etmektedir. Bunların karşısında 
ise, -'ben' ve dış dünya vardır. Ben, bu menfi unsurların taşıyıcısı du- 
rumundadır. Yani 'ben'in geceyle, kasırgayla, vebalı elle, cinnet, şüphe, korku 
kelimelerinde ifade edilen hususlarla mücadelesi söz konusudur. Necip Fazıl'ın 
şiirinde lirizm, bu mücadele ifade edildiği zaman yakalanır. Bu şiirde insan, 
söz konusu mücadelenin cereyan ettiği mekândır. Çile, bu mücadelenin 
hikâyesidir. Öyleyse Necip Fazıl'ın şiirinde temel güç, "ferdin kendisiyle di- 
dişmesi"dir. 


Bu dikkatle "Ben" şiirine bakalım: 


Ben, kimsesiz seyyahı, meçhuller caddesinin; 
Ben, yankısından kaçan çocuk, kendi sesinin. 


Ben, sırtında taşıyan işlenmedik günahi 
Allah'ın körebesi, cinlerin padişahı. 


Ben, usanmaz bekçisi, yolcu inmez hanların; 
Ben, tükenmez ormanı, ısınmaz külhanların. 


Ben, kutup yelkenlsi, buz tutmuş kayalarda; 
Öksüzün altın bahtı, yıldızdan mahyalarda 


Ben, başı ağır gelmiş, boşluktan düşen fikir; 
Benliğin dolabında, kör ve çılekeş beygir. 


Ben, Allah dıyenlerin boyunlarında vebâl; 
Ben, bugünkine mâzi, yarınkine istikbâl. 


Ben, ben, ben; haritada deniz görmüş, boğulmuş, 
Dokuz köyün sahibi; dokuz köyden kovulmuş. 


Hep ben, ayna ve hayal; hep ben, pervane ve mum; 


Ölü ve Münker-Nekir; baş dönmesi, uçurum... 


Bu beyıtlerde mustarip bir insanın, kendi 'ben'inın mahiyetini ifade etme 1s- 
teği vardır. O, meçhuller caddesinin kımsesiz seyyahı, kendi sesinden korkan 
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çocuk, cinlerin padişahı, işlenmedik günahı sırtında taşıyandır. Bütün bu be- 
yıtlerde ben, imkânsızla karşı karşıyadır. İnsan, menfi ve müspetin mücadele 
mekânıdır. Her türlü menfi ve müspet, bu mekânda; 'ben' mekânında meydana 
gelir. 

Onun "Bendedir" adlı şiiri de, "Nefs" adlı şiiri de, "Serseri" adlı şiiri de 
aynı temanın, aynı ses ve dikkatle işlendiği manzumelerdir. "Ölünün Odası", 
"Ruh", "Tabut", "Ölüler" adlı şiirler de kanaatimizi doğrular. Zaman zaman ka- 
fiye kolaylığına sığınan şair, hissettiğini ifadede şeklin kalıplarını, dilinin 
imkânlarını da pek zorlamaz. Aynı temel güç etrafında bu şiirleri birleştirmek 
mümkündür. Yani Necip Fazıl, insanın kendisiyle mücadelesini ifadeye gayret 
eder. 


“Ölünün Odası" adlı şiir, bir ölünün tasvirinden sonra şu mısralarla biter: 


Ben benim kendi ölüm, bu benim kendi ölüm! 
Bana geldiği zaman böyle gelecek ölüm... 


1925 tarihli bu şiir bize, kendi kendisiyle didişen, kendi kendisinden insan 
olarak korkan, kendi kendisini problem olarak ele alan ve kendi kendisini sor- 
guya çeken insanın, ölüm realitesi karşısındaki tavrını ortaya koyar. Yine aynı 
temel güç etrafındadır. "Ruh" adlı şiirinde, 


Ya bin yıl, ya bin asır sonra o gün gelecek, 
Koklarken küllerimi mezarımda bir böcek. 

O kadar yanacak ki, bir yüksüklük toprağım, 
Yerden bir damar gibi kopup fışkıracağım! 


mısralarıyla insanın ölmezliği, sonsuzluğu problemine yaklaşan şair, 


Herşey susacak o an, çalınacak kapılar; 
Kiremitleri yaprak yaprak alan bir rüzgâr, 
Ağzımdan haykıracak, uzun, gizli, çapraşık... 


Erişilmez fikir ki, düğüm düğüm dolaşık... 


mısralarıyla asli ıstırabını ifade eder. İnsanın bekası, erişilmez bir fikirdir, an- 
iaşılmaz. İşte bu mustarip insan, bu fikrin peşindedir. "Ölüler", "Tabut" gibi 
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şiirler de aynı endişenin farklı ifadeleri olarak değerlendirilir. Hep kendi 
beninden hareketle, insan olarak kendi geleceğini arayan bir mücadele insanıyla 
karşı karşıyayız. Temel endişesi kendi varlığının sırrıdır. İşte Necip Fazıl bu 
noktada şairdir. i 


"Kaldırımlar" adlı şiirde bu insan, şehir dekoruyla birleşir. Sessizlik ve 
gece, kendi benini şehir dekoruyla birleştirmesine sebep olur. Mustarip insan; 


Uzanıverse gövdem, taşlara boydan boya; 
Alsa buz gibi taşlar alnımdan bu ateşi. 
Dalıp, sokaklar kadar esrarlı bir uykuya, 
Ölse kaldırımların kara sevdalı eşi... 


mısralarıyla bu ıstırabı, bu endişeyi şiirleştirir. Türkçenin imkânları öl- 
çüsünde yeni imajlar, yeni söyleyiş tarzları geliştirir. 


1927 tarihli "Otel Odaları" da bu mustarip insanın yalnızlığını dile getirir. 
"Şehirlerin Dışından" adlı şiiri mustarip insanın farklı bir sığınak arama gay- 
retidir. Fakat ölüm, onun yakasını bırakmaz. "Beklenen" âdlı kisa şiir, aynı 1s- 
tırabın, bir kadın hayaliyle farklı ifadesi olarak değerlendirilebilir. 


1930 tarihli "Bekleyen" adlı şiirde, 


İstersen dünyayı çağır imdada; 
Sen varsın dünyada, bir de ben varım! 


mısralarıyla ıstırabından âdeta sıyrılmış görünen şair; 


Göğsümden havaya kattığım zehir, 
Solduracak bir gül gibi ömrünü, 
Kaçıp dolaşsan da sen şehir şehir, 
Bana kalacaksın yine son günü. 


Ölürsün... Kapanır yollar geriye; 
Ben mezarla sırdaş olur beklerim. 


mısralarıyla aşk ve kadın yine aynı perspektiften değerlendirilir. 


"Dönemeç", bu bakımdan son derece ilginçtir. İnce bir kadın hayali ve dol- 
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durma diyebileceğimiz ilk iki mısraı, 


Bir gündü mevsim bayat 
Ve esnemekte hayat... 
Dönemeçten bır tabut çıktı ve üç beş adam; 
Yalnız bir âhenk sezdim, çerçevede bır endam. 
Ve tabutta, incecik, o kadın var, anladım; 

Bir köşede ağladım... 


mısraları takip eder. Ölüm fikri sabiti, kadına ve aşka bakarken de onun sa- 
zından güzel mısraların dökülmesine sebep olur. Necip Fazıl'da ölüm temasına 
yaklaştıkça şiir cevheri âdeta yakalanır. O karanlığın insanıdır. Aydınlık boğar 
onu, Onda temel gücün ıstırap olduğunu, kendi kendisiyle didişme olduğunu 
söylemiştik. "Boş Odalar" ondaki ıstırabı ifade için yerinde bir vesiledir. "Boş 
Odalar", gecenin karanlığıyla birleşince Necip Fazıl'ın şiir dünyası, kendi var- 
lığından korkan, çekinen insanın şiir ikliminin bir yönü sezilir, 

İşte o, bir korkunun, bir endişenin şairidir. Bu korku ve endişenin, bu kendi 
kendine didişmenin dışına çıkıldığında Necip Fazıl'ın şiiri kurur, bir güzel söz 
olur, bir nasihat olur, Bu kanaatimizi "Geceye Şiir"deki şu mısralar doğrular: 


Geceler çekmeyin benimçin hüzün, 
Gelin sız, ruhumu tenimden süzün; 
Bırakın nâşımı yerde gündüzün, 
Gölgemi alın da kaçın geceler! 
Evet, kendi beninden kaçma arzusu burada güzel ifade edilmiştir. Aynı arzu, 
bu şiir serisinin üçüncüsünde; 


Gözlerim bir kuyu, dilim kördüğüm, 
Bir görünmez âlem olsa gördüğüm, 
Mermer bir kabuğa girip ördüğüm, 

Kapansam içimden gelen âhenge... 


mısralarında başka kelimlerle yine şiirde lirizmin sınırları içerisinde ifade edi- 
lir. O, aynadaki hayalini değerlendirirken bile ölüm fikri sabitinden kurtulamaz. 
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Korkusu, endişesi, ölüm realitesi karşısındaki insanın aczidir. Bütün bunları 
Çile'de âdeta toplar. Belki de şiir kitabına Çile adını vermesi bundandır. Öy- 
İeyse onun "Çile" adlı şiirini, söylediklerimizi dikkate alarak değerlendirelim. 


Bütün bunlar gösteriyor ki, Necip Fazıl, sosyal problemler üzerinde duran 
birisi değildir. Toplumun meselelerinden dolayı ıstırap duyan bir kalbi de yok- 
tur. Bu insan, gaipten gelen bir sesin emrindedir. Kızıl kıyamet kopmuştur. 
Gök, yani üstün güç, bu mahküma ok atmaktadır. Kâinatın büyüklüğü kar- 
şısında âcız kalan bu insan, kendi kendisiyle didişir. Ok, ateşten zehir taşır. 
Yani üstün güç karşısında âciz insan... 

İşte, "Çıle" bu âciz insanın ifadesidir. Öyleyse Necip Fazıl'ın şiiri, insani 
aczin ifadesi olduğu an, Türkçenin imkânları içerisinde yeni söyleyişler ve 
imajlar yakalayabilmektedir. , 

İnsanın, aklıyla kâinatın sırrını anlayamayacağını kabul eden bu mustarip 
insan, dünyevi hayatı manasız bulur. Bütün bir kâinat muşamba dekordur. 
Bütün bir insanlık yalana teslim edilmiştir. Her fikir onu içinden mahküm et- 
mekte, boşluğa düşürmektedir. Asıl olan, sonu öğrenmektedir, İşte bu, kezzap 
gibi yakıcı bir fikirdir. Bu mustarip insan, gördüğü her şeyi aldatıcı bulur. Yol- 
lar bir yumaktır, uzun ve dolaşık... Kelime bulamamaktadır, kendi mahiyetini 
ifade etmek için. Tabiat, kendi derinliğinden daha zengin değildir. Gerçeği ara- 
maktadır, Ölüm gerçeği karşısında insanı arayan şair, birdenbire bu bilmecenin 
gerçeğine erdiğini zanneder, 

Yıl 1939'dur. Bundan sonra yazdığı şiirler; tesellidir, güzel sözlerdir. Ama 
şüiriyet yeterli değildir. 

1983 tarıhli "Peygamber" ismini taşıyan mısralara bakalım: 


Sende insan ve toplum, sende temel ve bina; 
Ne getirdin, götürdün, bildirdinse âmennâ! 


Bu mısralar güzel sözlerdir. Ara şiir değeri var mıdır, yok mudur, bilmem. 
1974'te yazdığı, 
Müjdecim, kurtarıcım, Efendim, Peygamberim; 
Sana uymayan ölçü, hayat olsa teperim! 


mısraları da aynı cinstendir. 


Yani Necip Fazıl'ın 1940'lı yıllardan sonra yazdığı şiirler, daha öncekilere, 
daha önceki ıstıraplarına cevap mahiyetini taşır, Bütünüyle onun şiiri, daha 
önce söylediğimiz temel gücün 1fadesi ve bunun cevabıdır. 


Necip Fazıl, ıstırabı ifade ederken dil malzemesine yeni değerler yükler. 
Ama teselliye döndüğü an, dille hesaplaşacak gücü yoktur. 


DOST FASLI 


ZEYNEL BEKSAÇ 


Söz bir yangındı 

Kapı gıcırtısı 

Seldi 

Uçuruma yıkılan güvercin 
Doluya yakalanan gül 
Issız bir kuyuydu 


Söz bir yılan 

Toprak kayması 

Engeldi 

Köhne duvar diplerinde 

Sidik kokusu 

Çiçek ezen kokuşmuş pis bir ayaktı 


Söz bir taş duvar 

Mayın tarlası 

Tuzaktı 

Gurur harabesi 

Loş ışık 

Baştan sona bir cacık salatasıydı. 


Hikâye : 


GÖNLÜM BİR KELEBEK 


NECDET Ekici 


Bir yağmur, bir yağmur... İplik iplik 
değil, sicim sicim. Hani derler ya, bar- 
daktan boşanırcasına. Sanırsınız ki 
gök delinmiş de bütün su gecenin bu 
kör karanlığında yayladaki evimizin 
çinkodan çatısına boşalıyor. Yatağın 
içindeyim. Yatak öyle tatlı, öyle rahat 
ki hiç çıkmak istemiyorum, Karımın 
aksıne yorganı ta başıma kadar çeki- 
yorum. Yağmur çinkoyu olanca öfke- 
siyle takır takır dövüyor. Ben yorganı- 
ma biraz daha bürünüyor, dizlerimi ta 
karnıma kadar çekiyorum. bu gece 
deliksiz bir uyku çekeceğim. Çatısı 
çinko olan bir evde yağmur altında 
uyumaya yıllar var ki hasretim. Gözle- 
rim kapalı, kulağım yağmurun ninni 
söyleyen sesinde. Hayret, içimde 
kayıp bir dünyayı bulma sevinci, bir 
nostalji!... Veya gönlüm huysuz bir ke- 
lebek, Affan Dede'yi dinliyorm. 

Önce kum taneleri gibi ince bir ser- 
pinti, madeni tıpırtılar. Ardından kısa 
dalga bir radyonun yoğun parazitleri: 
Haşırtıyla inen yeni bir yağmur dalga- 
sı. Bilirim, bu çinko çatı yağmura 
karşı oldum olası yaygaracı ve gürül- 
tücüdür. Sanırsınız ki dışarda kıya- 
met kopuyor veya evimiz gecenin bu 
saatinde sele gidecek. Karım öyle sa- 
nıyor. Gözleri açık, ürkek, tetikte bek- 


liyor. Halbuki yok öyle bir şey! Beni 
bölmesini istemiyorum. Usulca "Hadi 
aldırma yat" diyorum. "Çocuklar..." 
diyor. Bu arada gök yüzünde dinamo- 
ya bağlanmışçasına güçlü bir şase: 
Damar damar titrek mavi bir ışık çakı- 
yor. Gök, sanki toprak dam üstünde 
çekilen iri bir loğ gibi yeniden homur- 
danıyor. Öbür odaya henüz yatan ço- 
cuklarda "hık-fık"lı huzursuz hımırtı- 
lar. Neyse ki çabuk kesiyorlar. Bu 
gece her şeyden çok istiyorum beni 
bana bırakmalarını. 

Dedim ya gözlerim kapalı, kalbim 
uyanık. Başka bir yolculuktayım. Ku- 
lağım hep o tatlı musikide, o şelâle 
sesinde, rüzgârın kavak yaprakların- 
da savurduğu serin hışırtıda. Hayır 
hayır, galiba hemen yanı başımızdan 
bir koyun sürüsü geçiyor; o sürünün 
binlerce tıpırtıdan oluşan ayak sesle- 
rini duyuyorum, Yıllar var ki bu sese 
hasretim, bu sesle uyanmaya hasre- 
tim, çocukluğuma hasretim yağmur 
sonrası çiğdem rengi toprak kokusu- 
na hasretim: 


".. Önümüzde inekler, Balkaya- 
sı'na kenger sakızı kanatmaya gittiği- 
mizi, yağmura yakalanıp ıslandığımı- 
zı, yeşil yosunlu o mor kayaların 
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duldasında ateş yakıp ısındığımızı 
hatırlıyorum. Sakız kanatmaktan eli 
boş dönüp malları bulamadığımızı, 
ağabeyimle ağlayarak eve döndüğü- 
müzü, babamdan korktuğumuzu, mal- 
ların (buzağıları için) bizden önce eve 
döndüklerini görünce sevindiğimizi ha- 
tırlıyorum. Ertesi gün çevreye ziyanlık 
veren ineklerimiz için bostan sahiple- 
rinden azar işittiğimizi; semerin kaşi- 
na bağladığımız azık çıkınını eşeğin 
düşürerek yediğini, o gün akşama 
kadar aç gezdiğimizi düşünüyorum. 


Kuşburnu çalısındaki beş yavrulu, 
pis kokulu ibibik yuvası geliyor gözle- 
rimin önüne. Kurbağa gibi et tulumu 
yavrularını "duruyor mu?" diye her 
gün yokluyorum. Bir gün yuvasını 
boş bulup anne ibibiğe hınç duyuyo- 
rum. İçimde aldatılmışlığın buruk 
acısı Üçpinar'dan yüzükoyun yatıp el- 
lerimi vurmadan kana kana su İçiyo- 
rum. Sonra iri siyah bakışları, gülüm- 
sedikçe opembeleşen yanaklarıyla 
suyun şavkında onu görüyorum: İlk 
aşkım, ilk göz ağrım... Her gün akşam 
nasıl sokak değiştirdiğimi, onu "tavla- 
yabilmek" için dizinde dantela işlerken 
damdan dama nasıl gözüne ayna tut- 
tuğumu hatırlıyorum. Binlerce nevruz, 
çiğdem, nane, kekik, yarpuz, sümbül 
kokuları geliyor burnuma. Acaba bu 
yağmur sesi. mi getirdi? Yağmurla bir- 
likte mı geldi bütün bunlar? Yoksa 
bahar mı geldi memleketimin dağları- 
na? Ben mi küçüldüm? Bu efsunlu 
büyü bozulsun istemiyorum, bu yağ- 
mur dinsin istemiyorum, bu geceyi 


uyandırın istemiyorum..." 


“Yağmur çok fena yağıyor, diyor 
karım. 


- Huzurum kaçtı. Bu dağın başın- 
da sele gideceğiz! 


- Sekmel yok. Çocukları korkutma. 
Sarıl bana, kapat gözlerini... 


- Ne kadar rahatsın!... 


- Ne olur konuşma hiç! Hadi kapat 
gözlerini. 


Neyse kı fazla üstelemiyor karım. 
Yağmurun sesine, o eşsiz musıkiye 
yeniden bırakıyorum kendimi. Bir 
başka âlemdeyim. İçimdeki bütün 
beyaz güvercinler kanatta. İşte tam o 
an karanlığı delen bir çığlık. Evin dı- 
şında acı bir feryat: "Gik! Gukl" ses- 
leri. Sanki hayallerimin film karelerin- 
den biri daha kopuyor. Ses yükselip 
düşüyor. Ardından koro hâlinde bağrı- 
şan bozgun dolu tavuk ve horoz ses- 
leri, kanat çırpıntıları. Ormancı Fazlı 
ve karısının kesik anlaşılmayan "Vah! 
vay! Taa!" gibi öfkeli nidaları. Devrilen 
bir şeyler. Ve karanlığa sıkılan, gece- 
yi uyandıran bir silâh: "Gümm!" 


-Eyvah! diyor karım. Galiba tilki, 
Fazlı ağabeyin tavuklarını götürdü. 
Kalk hadil Ne de olsa kapı komşu- 
muz, ilgisiz kalmak olmaz. 


İki kaşımın ortasında bir çizgiyle 
kalkıyorum. Kalkıyoruz. (o Elekirikler 
yanmıyor, cereyan kesik. Ayağımda 
pijama, sırtıma el yordamıyla montu- 
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mu alıp balkona çıkıyorum. Korkma- 
sınlar diye karım, çocuklardan yana 
geçiyor. Dışarısı islak, zifiri bir karan- 
lık. Az ötede karanlığın içine akan S 
ve Z harfleri çizen el fenerlerinin ölgün 
ışıkları. Çağırıyorsam da telâşından 
kimse duymuyor. Yağmur tek düze 
iniyor. Varmam imkânsız. 


Böylece ikinci kez bölünüyorum. 


Başımı yastığa koyup gözlerimi 
kapatıyorum. Huzurum kaçmış gibi. 


"... Elif teyzemlerin evi bizim köyün 
biraz dışındaydı. Oraya-Çamözü der- 
lerdi. Gerçi hiç çam yoktu ama, kırkı!- 
miş oğlan saçı gibi kıpkır iki tepenin 
arasında kaynayan pınarlar, kurbağa 
seslerinden durulmayan yosun yüklü 
bataklıklar, küme küme söğüt ağaçla- 
rı ve yamaçlara doğru karanlık, küçük 
mağaraları vardı. Haftada bir, kız kar- 
deşimle birlikte tere yağı ile yağlan- 


mış mercimekli bulgur pilâva sokum-. 


iamaya, soğuk köpüklü yayık ayranı 
içmeye, "cıkır cıkır" eriyen yağda piş- 
miş sahanda köy yumurtası yemeye 
oraya giderdik. Yeni doğmuş buzağı- 
larını sever, çenelerinin altını kaşır, 
saçımızı yalatırdık. 


Bir gün vardığımızda teyzem ve 
oğlu Halil'i bir telâş içinde bulduk. 
Aceleyle kapıyı pencereyi kapatıyor- 
lar, "Tilki girdi içeri, kaçırmayın!" diye- 
rek sağa sola zavırlar ediyorlardı. 
Teyzem, terden kipkirmizı olmuş bir 
yüzle "Tavukların kökünü geçiren işte 
bu kâfir! Hiç acımadan on tanesini gö- 
türdü yedi!" diyor, beddualar ediyordu. 


Kız kardeşim, ben ve teyzem içeri 
girip kapıyı arkadan sürgüledik. Halil 
dışardan mazgal. deliği gibi olan 
küçük pencereleri kapatmakla .meş- 
guldü. Tilki yüklüğün altında yüzüko- 
yun yatmış, kirli karanlıkta gözleri 
mazı közü gibi yanıyordu. Biz ise Üüze- 
rimize atlar diye korkumuzdan direğin 
arkasına sinmiştik. Hayret, telâşından 
olsa gerek teyzemin elinde ne taş 
vardı, ne de sopa. Sadece iri bir topaç 
tarla kezeği. Eğilerek öfkeyle fırlattı. 
Değdi mi, değmedi mi, bilmiyorum?!... 
Tilki cansız yatıyordu yerde. Göp gibi 
sünmüştü, Doğrusu tilkilerin bu kadar 
cansiz, bu kadar ödlek oldukları aklı- 
ma gelmezdi. Teyzem gözümde bir 
kahramandı artık. Korkmadan kuyru- 
ğundan çekip sürüdü dışarı. Çalı sü- 
pürgesi gibi amma da uzun kuyruğu 
vardı. "Dert sokasıca kâfir! Bana Kel- 
bostan'ın Elif derler. Hiç elimden kur- 
tulabilin mi? Söyle, o güzel nazlı cel- 
finlerimi nasıl yedin söyle!?" diyordu. 


Cansız, upuzun yatırdılar dutun 
gölgesine. Korkulu-ürkek yaklaştık. 
Gerçek bir tilkiyi ilk defa görüyordum. 
Boz keven gibi tüyleri, incecik sarı bir 
çenesi, nemli-kara burun delikleri, 
keskin-sivri dişleri vardı. Göz kapakla- 
rı düşüktü. Teyzemin Halil, elinde yeni 
yontulmuş bir balta sapıyla öteden çı- 
kageldi. Aman Allah'ım, bizim öldü 
sandığımız, hareketsiz cansız yerde 
yatan tilki birden ok gibi fırladı boşlu- 
ğa. Bir kurşun gibi süzüldü ekinlerin 
içine, kaşla göz arasında kayıplara 
karıştı. Doğrusu Halil'in gelişini, niyeti- 
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ni, elindeki sopayı ne zaman, nasıl 
görmüş, nasıl anlamıştı bilmiyorum. 
Hepimiz şaşırmış, arkasından at ye- 
elsi gibi dalgalanan buğday tarlasına 
bakarken, "Ana!" diyordu Halil. "De- 
medim mi ben sana.'bu iblis düzen 
yapıyor! diye." Teyzemin. ağzı yarı 
açık, dizlerine vuruyor, "Çakal uyku- 
suymuş oğlum, çakal uykusu!" diyor- 
du." 

Bir şimşek çakıyor. Saniyeler 
süren menekşe mavisi bir aydınlık tit- 
reşiyor. Gök, aniden sıkılan güçlü bir 
silâh gibi yeniden çatırdıyor. Sanki şu 
karşı dağın yamacından koca bir 
kaya kopuyor da fantomlaşan bir gü- 
rültüyle bizi ezip geçecek. 


- Anne korkuyorum! diyor diğer 
odadan küçük oğlum. 


- Kalk, diyor karım. Çocuk körku- 
yor, bir şeyler söyle, ya da aramıza 
alalım. 


- Off! Beş dakika rahat yatamıya- 
cak miyım ben bu evde? 


-Hık... Hıki Hul,.. Anne... 


- Yok bir şey oğlum. Gök gürlüyor, 
hepsi o kadar. Bak ablan da yanında. 
Hadi besmele çekip de uyuyun baka- 
lım. 


Karım huzursuz, tetikte. Nihayet 
on dakika dil dökerek kendi odaların- 
da kalmaya razı ediyoruz ikisini de. 
Yanımıza alışsınlar istemiyoruz. 


Gerilen sinirlerimin yatışması bu 
defa biraz daha geç sürüyor. Vakit 
gece yarısını çoktan geçti. Uyumak 


istiyorum. Gözlerim kapalı ama gön- 
lüm söz dinlemez hür bir kelebek. 
Yağmurun: sesi çinkoda bir değişik 
ezgi... Bu garip şarkı, bu özgün musi- 
ki ile yine ruhum kanatlı. Yine alıp gö- 
türüyor beni bir şeyler uzaklara. Orta- 
lıkta ses seda kesildi ne güzel! Uçan 
bir halı üzerinde "çocuk gönlüm kay- 
gılardan azade" nice dağlar, nice 
pamuk rengi bulutlar aşıyorum: 


"... Köyümüzdeki düğünlerden bi- 
rindeyim. Eskiyen bir akşamın ilk ala- 
cası benek benek düşüyor. Az sonra 
etraf iyice kirlenip kararıyor. Davul 
güm güm ötüyor. Kimsenin çekildiği; 
eve gittiği yok. Elektrik olmadığı için 
ortalığı aydınlatan tek şey karşı direk- 
te asılı gazlı bir lüks. Sanki yıldızlar- 
dan biri gök yüzünden yere düşerken 
oraya takılıp da kalmış gibi. İki de bir 
fis fis pompalayıp duruyorlar. İnsan- 
lar etrafında ışığa seyirten böcekler 
misali halka halka yoğunlaşmışlar. 
Allı-yeşilli uzun fistanlar içinde yüzleri 
yazma ya da puşu ile kapatılmış koca 
koca kızlar hantal devinimler içinde 
oynuyorlar. Kim oldukları benim için 
hepten meçhul. Herkesin derdi düğün- 
den bir kız kaçırmak. Öyle kolay kız- 
lar kil... Yeter ki parayı görmeye dur- 
sunlar. Hemen kol kola girip pirrr... 
Yelekli, şalvarlı, altın dişli davulcu bir 
bacağının altından, bir üstünden pat- 
latmak istercesine güm güm iştahla 
vuruyor davula. Esmer duluğunu 
balon gibi şişiren kızarmış pelit gözlü 
zurnacı ise yeşil boyun damarlarını 
parmak gibi kabartarak ona eşlik edi- 


yor. İnsanın kanını kaynatan oynak 
bir hava: Çifte telli... 


Herkes, hatta benim yaşımdaki ço- 
cuklar bile ellerinde bozuk paralar kız- 
ları bileklerinden tutup korkmadan ka- 
çırıyorlar. Öyle hoşuma gidiyor kil 
Çocuk yaşıma rağmen içimde şimdiye 
kadar keştedemediğim kıpır kıpır duy- 
gular. Hain kızlar hiç tererddütsüz 
hemen el ele tutuşup kaçıyorlar! Din- 
leri imanları para! Kuytu, karanlık bir 
yerden az sonra çıkıp geliyorlar. Kim 
bilir ne yapıyorlar? Gecikmeye gör- 
sünler, omuzları tüfekli, elleri sopalı 
milis denilen adamlar kaçanları mağa- 
ranın kovuğunda da olsa hemen 
bulup ite-kaka getiriyorlar. 


Deminden beri birini gözüme kesti- 
rip duruyorum. Kafama koydum kaçı- 
racağım onu. Hainin fistanı bile anne- 
min fistanından. Bakıyorum herkes 
onu kaçırıyor. Bayağı Zoruma gidiyor. 
Hele yanımdaki kasketli, şalvarlı ada- 
mın "Tam bana göre!" demesine öyle 
içerliyorum kil... Fakat oynayan kah- 
pelerin en fingirdeği o. Yüzü peçeli ol- 
duğundan güzel mi, çirkin mi bilemiyo- 
rum. Bana göre epeyce boylu sayılır. 
Aynı kasketli, şalvarlı adam, "Kahpe 
cilve yaptı demin. Herkesle kaçtı, bir 
benimle gitmedi!" diyor. Adama ters 
ters bakıyorum. İstemiyerek de olsa 
kıskanıyorum ondan. Elim cebimde, 
avucumda bozuk paralar. Kalbim küt 
küt atıyor. Ya bana da cilve yaparsa? 
Bir taraftan da öyle utanıyorum ki. Ya- 
naklarımı kırmızı bir alaf basıp basıp 
gidiyor." 
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- Anne, diyor yine diğer odadan bir 
ses: "Tuvaletim geldi!" 


- (Hay senin tuvaletine...) Lâ- 
havle!,.. Yahu hiç mi rahat bırakmaya- 
caksınız siz beni bu gece!? 


Ölgün mum ışığında söylenerek 
kaldırıp götürüyorum tuvalete. 


- Bundan sonra kimse kaldırmasın 
beni! diyorum. Kimse bir şey söyleme- 
sin, kimse ses etmesin! 


- Tuvaletim gelirse de mi? diyor 
yanımdaki alttan yukarı bakarak. 


- He ya, tuvaletin gelirse det Bu 
nedir yahu, gecem, uykularım kirk ya- 
malı bohçaya döndü. 


Karım bir şeyler söyleyecek olu- 
yor. "Sus!" diyorum. "Tek kelirne ko- 
nuşursan fena olur!" Susuyor. Yor- 
ganlarımıza yeniden bürünüyoruz. 
Hiç uykum yok. 


Dedim ya kaçıracağım şu fingir- 
dek karıyı. Kahpenin fistanına baktık- 
ça bayağı bozuluyorum. İyi ki annem 
evde, rahatlıyorum. Yanımdaki gıcık 
adam elini omzuma koyup hafiften 
itekliyor: 


- Bak, diyor. Bak sana iş veriyor. 
"İş vermenin" ne demek olduğunu çok 
sonraları anlıyorum. Fingirdek karı 
önümde göbek atıp duruyor. "Beni 
kaçır" diye âdeta ölüyor. Bu kadar er- 
keğin arasından çocuk yaşima rağ- 
men beni beğenmesi hani içten içe 
hoşuma gitmiyor da değil. Kim 
acaba? Bir yandan da babamın gör- 
mesinden ya da duymasından korku- 
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yorum. "Ulan eşşoğlu eşek, erkek 
oldun da şimdi de düğünlerde zampa- 
ralığa mı başladın!" diye alimallah öl- 
dürür beni. Ya annem? "Cebindeki yu- 
murta (oparalarını köçeklere (mi 
yedirdın?1" demez mi? 


Hayır hayır! Asıl korkum şu karşı 
masada baykuş gibi oturan acayip kı- 
lıklı mahkeme heyeti başkanında. 
Adamın başında kırmızı bakırdan bir 
el leğeni. Düşmesin diye beyaz bir 
iple üstten atılıp boğazının-altından il- 
mekle bağlanmış. Omzunda ibikleri 
yeri süpüren boz bir aba. Yanında ka- 
falarına Kalaylı birer iri tas geçirilmiş 
"yargıç" ve "savcı" dedikleri gözleri fıi- 
dır fıldır dönen iki adam daha. Ve et- 
raflarında: fır fir dönen elleri sopalı, 
omuzları tüfekli üç bıçkın milis. Heye- 
tin önündeki tahta masada bir kâğıt 
ve ucu, hokka içine sokulu horoz ka- 
nadından eğri bir telek. 


Çok geçmiyor, bu burma bıyıklı 
milisler yaka-paça getiriyorlar kaçan 
çiftlerden yakaladıklarını: Doğru halk 
mahkemesinin huzuruna. Mahkeme 
heyeti ibiği buruşuk kart hındiler gibi 
kabararak dönüyor çiftin etrafında. 
Suratlarından düşen bin parça. Karşı- 
sındakiler başları önde tir tir titriyorlar. 
Önce kaçan köçeğe, "Gönlüyle mi, 
yoksa cebren mı?" kaçırıldığı sorulu- 
yor. Eğer köçek, "Gönlümle kaçtım." 
derse iş kolaydı; genç serbest bırakı- 
lıyordu. Yok eğer “Beni cebren kaçır- 
dı, bu milisler kurtardı, şikâyetçiyim!" 
derse oğlan yandı demekti. Bu soğuk, 
bu acayip kılıklı adamlar sanığı 


hemen oracıkta cezalandırıyorlardı. 
Başkan ezberindeki tüm kanun mad- 
delerini. elindeki tokmakla masaya 
vura vura bir çırpıda okuyor, "Bu bir 
suçludur, cezası verile!" diyordu. Sa- 
nığın elleri arkadan bağlanıyor, ya fa- 
lakaya yatırılıp çıplak tabanlarına on 
sopa vuruluyor; ya da ayaklarından 
baş aşağı üç direk arasına (dar 
ağacı) çekiliyordu. Falakaya yatırıla- 
nın ayaklarına milisler sopayı indirdik- 
çe büvelek tutmuş danalar gibi böğü- 
rüyor, etrafına halka olmuş insanlar 
gülmekten kırılıyortardı. Kurtuluş için 
ya yerine kefil bulacak ya da bedelini 
ödeyecekti. Bedeli ise bir oğlak veya 
bir kırmızı horozdu. Gerçi şimdiye 
kadar ancak iki kişiyi yatırmışlardı 
ama, ya deminden beri önümde kıvı- 
ran şu cilveli karı da "Şikâyetçiyim!" 
derse?! Böyle bir yarenlik yaparsa? 


Bakıyorum isteyen istediğini alıp 
kaçırıyor. Trafik öyle yoğunlaşıyor kil 
Galiba içlerinde benden ödleği yok. 
Kahpe kızlar, kazandıkları paraları 
getirip getirip leğen şapkalı, baykuş 
gözlü şu mahkeme başkanının avucu- 
na kıstırıyorlar. 


İçimde ikili bir savaş. Gözüme kes- 
tirdiğim fingirdek kız da habire önüm- 
de göbek atıyor, omuzlarını titretiyor, 
kalçalarını oynatıyor, âdeta "Hadi gel, 
gel!" diyordu. İyice cesaretleniyorum. 
Elim, gündüzden kümesten çalarak 
sattığım cebimdeki bozuk yumurta 
paralarında, ayağım bir adım ilerde. 


O sırada başları siyah huni gibi ka- 
palı, uzun kara giysili, belleri kırmızi 


kuşaklı, yüzleri karanlık bir karıyla 
koca peydahlanıyor orta yere. Herkes 
"Keşiş geldi, keşiliş!" diye bağırıyor. 
Söylendiğine göre oynayan kahpe 
kızların hepsi bu yarasa kılıklı keşi- 
şinmiş.Adamın omzunda oğlak büyük- 
lüğünde kambur bir yumruluk. Yürüyü- 
şüyle bile hörgüçlü develere benziyor. 
Milisler, "Seri kızlarına niçin sahip ol- 
muyorsun! diye ellerindeki sopalarla 
habire o deve hörgücü gibi olan yeri- 
ne pat pat vuruyorlar. Âdeta döndere 
döndere meydan dayağı atıyorlar. 
Adam, (yünden yapılmış) papaz saka- 
lina rağmen tınmıyor bile. Galiba om- 
zuna dürülmüş minder veya katlanmış 
yastık konduğundan pek ağrısı duyul- 
muyor. Her vuruşta un torbasına değ- 
miş gibi toz çıkıyor. Bu kambur adam 
elindeki bastonla sağa sola seyirtiyor, 
kavisler çızerek bir garip dans ediyor. 
Aynı siyah uzun giysiler içindeki keşi- 
şin karısının ise sol bileği dirseğine 
kadar büklüm büklüm yün dolalı, diğer 
elinde kirmen. Omzunda ise kıllı bir 
heybe. Bir gözünde kül dolu, diğerin- 
de kuru üzüm, kuru dut, leblebi, boya- 
lı şeker... Kahpe kızları kaçırmak iste- 
yenlere şiddetle saldırıyor, heybenin 
gözünden yüzlerine avuç avuç kül 
alıp savuruyor. Benim gibi rahat du- 
ranlara ise çerez... Çocukların hepsi 
gurk cücükleri gibi kapış kapış yeri di- 
dikliyortar. Bir taraftan da veriyor elin- 
deki kirmenle yün eğirmeyi. Öyle 
komık ki. Herkes en çok ona gülüyor. 
Çocuklar arkasından: “Keşişin karısıı, 
keşişin karısı! Kızların nerede gece 
yarısı!" diye tempo tutarlarken; büyük- 
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ler, "Ya bacadan, ya kalçadan isteri- 
iz!" diye bağırıyorlar. Ben küçükken 
galiba annemin korkuttuğu Gulyabani 
bu olsa gerek: 


“Arkrt! 

Torbanı bacadan sarkıt! 
Yemeğini yemezse, 

Gel oğlumu korkut!" 


Bakıyorum önümdeki fingirdek kız, 
benim ne ödlek olduğumu anladı ki 
yanımdaki gıcık adamla kaçacak. His- 
sediyorum bunu. Yüreğim küt küt atı- 
yor. Adamın ağzı kulaklarında. Tek 
amacım kül yemeden bu işi götürmek. 
Keşişin karısı yetişemiyor. Fingirdek 
kızın eli elimde. Amma da iri nasırlı 
eli varmış hal” 


Yastığımın üstünde bir "pit pıt" 
sesi. Çinke çinke yüzüme sıçrayan is- 
laklıklar. Aynı "pıt pıt" sesleri bu defa 
da yorganın üzerinde. 


- Eyvah, diyor hanım. "Kalk kalk, 
ev akiyor!" 


Tıpırtılar çoğalıyor. 


- Kalkmam, diyorum. Bu defa ev 
sele gitse yine kalkmam! 


İnat ediyor da kalkmıyorum. 
Hanım ayakta, pür telâş kibriti, mumu 
arıyor. Kendi kendine durmadan söy- 
leniyor. Elektriğe lânetler okuyor. 


“.. Dedim ya, fingirdek kızın eli 
elimde. Ben onu değil, âdeta o beni 
sürüklüyor. Gönüllü oluşuna sevıniyo- 
rum Cebimdeki bozuk paraların hep- 
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sini koyuyorum avucuna. Bir garip gü- 
lüyor kız. Merdiven altı gibi kuytu bir 
yere çekip götürüyor beni. Ay ışığın- 
da yan yana oturuyoruz. Yaprak gibi 
titriyorum. Elleri sopalı milisler gelme- 
den yüzünü açacağım." 


Öbür odadan bu defa da kızın 
sesi: 


- Anne üzerimiz akıyor!... 


Evin her tarafında "pıt pıt" sesleri; 
sağım, solum, arkam... Hanım, kirli- 
ölgün mum ışığında damlayan yerlere 
tabaklar diziyor. Sırtımda iki tabak, 
yatağımın ucunda bir diğeri. Keyfim 
iyice kaçıyor. 

- Böyle olmayacak, kalk da yatak- 
tarı toplayalım. 


- Kalkmam, dıyorum. Tövbe kalk- 
mam! 


Kulaklarımda her geçen dakika ço- 
ğalan ptt pıt sesleri. Diziler tabaklar. 
Çocukların, "Anne bura da akiyor!" 
çığlıkları. Benden başka herkes ayak- 
ta. Huzurum iyice kaçıyor. Bir anda 
yağmur gözümde sevimsizleşiyor, 
dolu çirkınleşiyor, yayla tatsızlaşıyor, 
yatağım buzlaşıyor. 


",.. Kaçırdığım fingirdek kız ha bre 
fıkırdayıp duruyor. Öyle gicik oluyo 


rum kil... Ve ay ışığında açıyorum yü- 
zünü. Aman Allahım. birde ne gö- 
reyim, bu adam değil mi?! Kanım da- 
marlarımda buz tutuyor. O, hâlâ 
ellerini çarpa çarpa gülüyor. Kötü bir 
bozgun içindeyim. "Hele, diyorum. 
Hele annemin fistanından tanımalıy- 
dım seni!" Dönüşümüzde babam ilk 
defa bana torpil geçiyor. "Gönlümle 
kaçtım!" diyor el leğeni şapkalı 
adama. Üstelik çaktırmadan kazandı- 
ğı "zampara parası"ndan para da Sız- 
dırıyor bana." 


Hoca sabah ezanını okuyor. Bu 
defa çağrı bir başka yerden. Sabah 
kahvaltısı için ilk defa sıcak pideyi 
ben alıyorum cami dönüşü fırından. 
Gecenin kirinden, pasından, öfkesin- 
den eser yok. Gök yüzü görkemli bir 
sümbül maviliğine vurgun. Karşı 
dağın doruğunda bir kızartı, bir yan- 
gın sureti. Başım hafiften ağrıyor. 
Ne önemi var! Gün yeni bir şafağa, ru- 
ğunda bir kızartı, bir yangın sureti. 
Başım hafiften ağrıyor. Ne önemi var! 
Gün yeni bir şafağa, ruhum bir başka 
güzelliğe hazırlanıyor. Kulaklarımda 
kalan tek şey, bir anda kanada kalk- 
mış binlerce güvencinin kanat şakırtı- 
larından oluşan bir beyaz ses. 


Affan Dede, Affan Dede! Söyle 
bana, yoksa bu yağmur sen miydin? 


HAYAT GÜZELDİR 
ALİ SEVİM 


Acısıyla tatlısıyla 
Hayat güzeldir sevgili!... 
Doyum olmaz anısıyla 
Hayat güzeldir sevgili!... 


Bu güzele gönül versen, 
Dünyayı! toz pembe görsen, 
Muradına da erersen, 
Hayat güzeldir sevgili!... 


Acıları gel sen unut! 
Mutluluğa bağla umut! 
Sen gönlünü böyle avut! 
Hayat güzeldir sevgili!... 


TÜRK HALK EDEBİYATINDA "KARAKUŞ" FIKRALARI 
NAâiL TAN 


Osmanlı döneminde İran kaynaklı Behlül Dânâ ve Arap kaynaklı Karakuş 
Kadı (Hakem, Hâkim) fıkraları da Türk halkı arasında yayılmış ve haklı olarak 
günümüzde Türk fıkraları tasnifi içinde yerini almıştır.! 


Karakuş fıkraları, Türk halkı tarafından yalnızca bir fıkra-halk hikâyesi ola- 
rak değerlendirilmekle kalmamış, bir deyimin ortaya çıkmasına da sebep ol- 
muştur. Türkçede "Karakuş" deyimi; mantıksız, anlamsız, gelişigüzel söy- 
lenmiş söz anlamında kullanılır. “Karaküşi hüküm (karar), Karakuşvâri hüküm 
(karar), ış" şeklinde tamlamaları yapılır. Yine dilimizde "karakuş" mecazi ola- 
rak "kötülük, ölüm getirici" anlamında da yer alır. 


Söz konusu fıkraların kahramanı Emir Bahaeddin Karakuş'un tarihi ki- 
şiliğiyle fıkra kişiliği arasında önemi farklar görülmektedir. Fıkrajlara göre Ka- 
rakuş, Mısır'da yaşamış bir hükümdar, vezir veya kadıdır. Mısır hükümdarı 
Şam'a gittiği zaman devlet işlerini yürütmüş ve hakem olduğu olaylarda garip 
kararlar vermiştir. 


Tarihi bilgilere göre? ise; Karakuş'un adı Bahaeddin bin Abdullah el-Asadi 
el-Râmi el-Maliki el-Nâşiri'dir. Doğum tarihi belli değildir. Anadolu'dan ge- 
tirilmiş bir köledir. Hadım edilmiştir. 1201 yılında Kahire'de ölmüştür. Ka- 
rakuş Fâtımi vezirlerinden Şirküh Eyyubi'nin (vezirliği 1165-1169) kölesiydi. 
Efendisi tarafından kölelikten azat edilerek emir tayin edildi. Şirküh'un ölü- 
münden sonra yerine vezir olan Selâhattin Eyyubi'nin hizmetine girdi. Saray na- 
zırı oldu. 1171 yılında Fâtımi saltanatına son vererek Eyyubi Devletini kuran 
ünlü Selâhattin Eyyubi'nin emri üzerine Kahire ve Akkâ'nın imarında çalıştı; 
kale, sur, köprü inşaatlarında büyük başarı gösterdi. 1189'da Akkâ'yı kuşatan 


1 Yıldırım, Dursun; Türk Edebıyatında Bektaşi Tipıne Bağlı Fıkralar, DSİ Mat,, Ankara 1976, 8. 27. 
2 İslâm Ansiklopedisi, Karakuş maddesi; Sobermheim, C, 6, s. 308-309. 
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Haçtılara esir düştü, Selâhattın Eyyubi oldukça yüksek bir fidye ödeyerek onu 
esaretten kurtardı. 1193 yılında Selâhattin Eyyubi ölünce önce oğlu el-Malik 
el-Aziz Osman'a naiblik yaptı. Sultan ölümü yaklaşınca oğlu ei-Malik el- 
Mansur'a vasiyet ederek Karakuş'u onun da naibliğe getirmesini istedi. Sultan 
babasının vasiyetini yerine getirdi. Ancak, başta vezir İbn Mammâti olmak 
üzere yaşlı Karakuş'un naibliğine pek çok kişi karşı çıktı. Bunun üzerine Ka- 
rakuş kısa bir süre sonra köşesine çekildi. 1201 yılında öldü. Sert, acımasız 
mizacı ve Anadolu'dan gelmiş olması dolayısıyla kendisine "Karakuş" 
lâkabının verilmiş olduğu görüşündeyim. 


Devrinin Arap yazarlarının (İmameddin el-Kâtip el-İsfahâni, el-Makrizi, İbn 
Tagribirdi gibi) imar faaliyetlerinden övgüyle söz ettikleri, kölelikten atabeyliğe 
kadar yükselmiş, Selâhattin Eyyubi'nin takdirini kazanmış, zeki, çalışkan Ka- 
rakuş'un aptallık örneği, devlet işlerinde beceriksizce kararlar veren bir kişi 
olarak karşımıza çıkmasının sebepleri üzerinde elbette duracağız. Önce Ka- 
rakuş fıkralarının kaynağı olan yazmalardan söz etmek istiyoruz. 


Karakuş fıkralarının ana kaynağı olan "Kitab el-Fâşüş fi Ahkâm Karakuş" 
adlı yazma Kâtip Çelebi'ye göre vezir İbn Mammâti'nin kaleminden çıkmıştır? 
Büyük bir ihtimalle İbn Mammât sevmediği, başarılarını kıskandığı Ka- 
rakuş'u saçma kararlar veren bir kişi gibi göstermiş, böylece intikamını al- 
mıştır. İbn Mammâti'nin fıkraları, Karakuş'un sağlığında yayıp yaymadığı bi- 
linmiyor. 


1287 (1871) yıtında Çaylak Tevfik tarafından Osmanlıcaya çevrilerek bas- 
tıralan* yazmanın ise Hafız lâkaplı İmam Suyüt'ye ait olduğu ve 1493 yılında 
kaleme alındığı biliniyor. Bu risalede 18 fıkra bulunmaktadır.” İmam Suyüti, 
Karakuş'u Selâhattin Eyyubi'nin veziri olarak göstermekte, her yıl S. 
Eyyubi'nin Şam'a giderken oğluyla Karakuş'u Kahire'de yerine vekil bı- 
raktığını, 1165 yılında sultanlığa yalnız olarak iki ay kadar vekâlet eden Ka- 


3 İslâm Anksiklapedisi, Karakuş maddesi, s. 309 ” 

4  "Tercemetü'l Fâşüş fi Hükm-i Karakuş h'l-Hâfız el-Süyüti", Mecmua min Nevâdiri'1 Üdebâ ve Âsârüz 
Zürefâ, Der Mehmet Tevfik) (Çaylak)i, Cüz 1, Matbaa-i Âmire (1287-1871), s. 67-78, Mehmet Tevfik, 
Hazine-i Letâif (İstanbul 1885) adlı kitabında da 8 Karakuş fıkrasını (s. 71, 72, 73, 74) yayımlamıştır. 
Ayrıca, Faik Reşat'ın Killiyâr-ı Letâif (2 cilt, 1328-1912, 960 s.) adlı eserinde de Karakuş fıkraları 
bulunmaktadır. 

5 İmam Siiyütü'nin nsalesinin Türkçe tereümesındeki 18 fıkradan müstehcen görülen ikisi çıkarılarak 16 
fıkra Şevket Rado tarafından yayımlanmıştır. Karakuşi Hüküiler; Hayat Tarih Mecmuası, Ç, V41, | 
Şubat 1978, s, 5-8. 


360 Türk Halk Edebiyatında "Karakuş" Fıkraları 


rakuş'un bu vekâleti sırasında 18 fıkrada anlatılan olayların meydana geldiğini 
belirtmektedir. Oysa, 1165 yılında Selâhattin Eyyubi Fâtımilerin son .hü- 
kümdarı Ebu Muhammed Abdullah'ın (bükümdarlığı 1151-1171) veziridir.9 
Karakuş ise saray nazırıdır. Sultana vekâleti söz konusu değildir. 


Kahire'deki Abdülselâm el-Lakâni tarafından 1786'da kaleme alınan bir 
başka yazmada da Karakuş Mısır'da bir hükümdar olarak gösterilmiş ve saçına 
hükümlerinin sayısı artırılmıştır. Böylece, aradan beş asır geçince Karakuş 
fıkraları anonimleşmeye, bir folklor ürünü olmaya başlamıştır. 


Nevizâde Atâi'nin (1583-1635) Nasrettin Hoca fıkralarına da yer verdiği 
“Sohbet'ül Ebkâr" adlı mesnevisinde de bir Karakuş fıkrası bulunuyor.) 


Karakuş'la ilgili İstanbul, Kahire, Münih ve Paris'te bulunan yazmalardaki 
fıkra sayısı 32'dir. M. P. Casanova tarafından incelenen bu fıkraların tamamı 
mukayeseli bir şekilde 1897'de Paris'te yayımlanmıştır.8 


Cumhuriyet döneminde, Çaylak Tevfik'in yayımladığı Karakuş fıkraları iş- 
lenerek, klâsik fıkra formuna sokulmaya çalışılarak fıkra kitaplarına alın- 
mıştır. Söz gelişi, Lâfdif Cüzdanı? adlı Lâtin harfli ilk büyük fıkra kitabına, 
beş fıkrada küçük değişiklikler yapılarak yedi fıkra konulmuştur. Gazetelerin 
bazı köşe yazarları da adaletin kötü işleyişine örnek olarak Karakuş fık- 
ralarıyla ilgilenmiştir.'9 


Karakuş fıkraları yapı bakımından diğer fıkralardan farklı özellikler gös- 
termektedir. İmam Suyütü'nin de belirttiği gibi bunlar küçük hikâyelerdir. 
Hikâyelerdeki olaylar genellikle davacı, davalı ve Karakuş üçgeni çerçevesinde 
geçmektedir. Karakuş, olayları çözen hakem rolündedir. Karakuş, an- 
laşmazlıkları çözerken diyalektik mantığı kullanmakta; zıtlıklardan, kural 
dışı, akla aykırı kararlardan yararlanmaktadır. Haklıyı haksız, haksızı haklı çı- 
karan olağan dışı kararlar dinleyenleri şaşırtmakta ve güldürmektedir. Hareket 
veya söz komiği Karakuş fıkralarında hemen hemen hiç görülmez. Fırkraların 


Öztuna, Yılmaz, İslâm Devletleri, C.1, Başbakanlık Bsm., Ankara 1989, s. 328-329. 
Söz konusu fikra Paris'te 1908 yılında'diğer 3 fıkrayla birlikte yayımlanmıştır: Naiver&s de 
Karacouch, Emest Leroux Editeur, Paris 1908, s. 144-146 
M P. Casanova: Karâkouch, M&moires de la Mission Archfologigue Française au Caire, tome VI, 
fascicule 3, Paris 1897, s. 447-492 N 
Özzorluoğlu, Süleyman Tevfik; Lâfdif Cüzdanı, Akşam Mat, İstanbul 1930, 400 s 

O Bir örnek: Çetin Altan: Hükm-ü Karakuşi Öykülerinden, Sabah gazetesi, 24 Mayıs 1992 
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ikisi ise cinsi konularla ilgilidir ve Şevket Rado'nun makelesinde yer ve- 
remediği kadar müstehcendir. 

Sonuç: 

Hayatıyla ilgili oldukça geniş bilgiye sahip olduğumuz Emir Bahaeddin Ka- 
rakuş, yaşamadığı olaylar, söylemediği sözler kendisine yakıştırılan Türk 
asıllı bir kişidir. Birçok milletin folklorunda adaletin kötü işleyişiyle ilgili ben- 
zeri fıkralar bulunmaktadır. Bu gezer fıkralar, istendiği zaman dönemin ki- 
şilerine, olaylarına adapte edilmektedir. Eyyubi dönemi vezirlerinden İbn 
Mammâti, kölelikten atabeyliğe kadar yükselen Arap olmayan Karakuş'u kıs- 
kanmış, belli fıkraları Karakuş'a yakıştırarak halk üzerindeki nüfuzunu kır- 
maya çalışmıştır. İbn Mammâti, büyük bir ihtimalle Karakuş'un son naiblik 
görevine karşı çıkarken; yaşlılığına, bunadığına delil olarak söz konusu 
hikâyeleri göstermiştir. Yine, kanaatimce Karakuş Türkçe lâkabı da acımasız, 
sert mizacı dolayısıyla Kahire halkı tarafından takılmış olmalıdır. Büyük ka- 
leler, surlar, köprüler yaptıran bir kişinin işçilere, halka yumuşak davrandığı 
söylenemez. 


Halk her zaman adaletin iyi işlemesini, haklının haksızın iyi ayırt edil- 
mesini, haksızların cezalandırılmasını ister. Karakuş fıkralarında ise tersi ol- 
maktadir. Halk, kötü işleyen adaletle ilgili bu fıkralara büyük ilgi göstermekte; 
sürekli anlatarak, sayılarını artırarak mevcut adalet düzeninin iyi işlemesi için 
uyarılarda bulunmakta, kötü adalet dağıtımını kara mizah yoluyla tenkit et- 
mektedir. 


Türk halkının büyük ilgi gösterdiği Karakuş fıkraları, derlemeler sırasında 
uygun soruların yöneltilmesi hâlinde 32'den daha yüksek sayılara yükselecektir. 
Bir folklar ürününün nasıl ortaya çıktığını göstermesi bakımından da Karakuş 
fıkraları üzerinde ayrı bir çalışma yapılması yararlı olur. 


"Karakuş Kadı" Fıkralarmdan Birkaç Örnek:!! 
1 


Bir gün hizmetçiler Karakuş'un gömleğini kurutmak için ipe asmışlar. Göm- 
lek bir sitre sonra ipten düşmüş. Bu durumu gören Karakuş: 


1 Rado,Şevketagk,s 6-8 
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- Eğer ben gömleğin içinde olsaydım kırılıp paramparça olurdum, ei ve 

Allah'a şükrederek bin dirhem sadaka dağıtmış. 
2 

Karakuş, her yıl önemli miktarda sadaka dağıtır, malının zekâtını mutlaka 
verirmiş. Bir yıl, hesapladığı miktarda zekât ve sadakasını dağıttıktan sonra 
huzuruna yoksul bir kadın çıkagelmiş. Kocasının öldüğünü söyleyerek kefen 
parası istemiş. Karakuş, zekât-sadaka hesabına ir kere daha göz atmış ve ka- 
dına: 


- Kadın, bu yılın sadakası tamam oldu. Gelecek yıl 2 inşaallah saha bir 
kefen parası veririm, demiş. 


Bu cevabı işiten kadın hayretler içinde Karakuş'un huzurundan ayrılmış. 
3 
Bir gün iri cüsseli iki adam Karakuş'un huzuruna gelerek sakalsız köse bir 
adamdan; i 
> Bu adam bizim sakalımızı yoldu, diyerek şikâyetçi olmuşlar. 


Karakuş, şıkâyetçi iki adamın uzun sakallarına bakıp, şikâyet edilen sa- 
kalsız adamı süzdükten sonra kararını vermiş: 


- Bu adam sizin değil, siz onun sakalını yolmuşsunuz. Davalının sakalı bü- 
yüyünceye kadar sizi hapse atıyorum. 


Davacılar bu kararı duyunca şikâyet edip edeceklerine bin pişman. ol- 
muşlar, davalının da Karakuş'a ricası üzerine güçlükle hapisten kurtulmuşlar. 


4 


, Çifiçilerden bir grup Karakuş'un huzuruna çıkarak havanın dona çekmesi 
yüzünden pamuk ürünlerinin telef olduğunu söyleyip vergilerinin indirilmesini 
istemişler. Karakuş çiftçilere kararını bildirmiş: 


- Vallahi, ben sizin verginizi indirmesine indiririm. Şu şartla ki, gelecek yıl 
pamukla beraber yün de ekeceğinize yemin ederseniz. Böylece yünün harareti, 
pamuğun soğukluğunu giderir; siz de zarara uğramazsınız. 


Çifiçiler bu cevap karşısında hayretler içinde kalmışlar ama çaresiz pa- 
mukla beraber yün de ekeceklerine yemin edip vergi yüklerini hafifletmişler. 


5 
Bir gün alacaklının biri Karakuş'un huzuruna çıkıp; 
- Benim şu adamdan alacağım var, vermiyor, diye şikâyette bulunmuş. 


Karakuş, borçluyu buldurup huzuruna getirtmiş ve borcunu niçin öde- 
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mediğini sormuş. Borçlu adam; 


- Ya Mevlânâ, ben fakir bir adamım. Ne zaman borcumu ödemek için biraz 
para biriktiririm, bu adamı ararım, bulmam. Biriktirdiğim parayı tam har- 
carim, neredeyse çıkıp gelir, alacağını istğr, diye cevap verir. , 


Karakuş, hemen adamlarına dönmüş, âlacaklıyı göslererek; 


- Bu adamı hapsedin ki, borçlu para biriktirdiği zaman hapishaneye gidip 
borcunu kolayca ödeyebilsin, emrini vermiş. ;. 


Bu karar üzerine alacaklı şahıs; 


- Vazgeçtim, alacağımı bu adama bağışladım, diyerek davasından vaz- 
geçmiş ve hapse girmekten kurtulmuş. * 


6 
Bir gun adamları Karakuş'un huzuruna iki kişi getirmişler. Birini gös- 
tererek; i ” 
- Bu adam, şunun.bir gözünü çıkardı, demişler. 
Karakuş, kısas ilkesi gereğince-hemen göz çıkaran adamın bir gözünün çı- 
karılmasını emretmiş. Suçlu diz çöküp Karakuş'a yalvarmış. 


- Ya Mevlânâ, ben terzi esnafındanım. Bir gözümle çalışıp aileme bakamam. 
Lâkin bir avcı komşum var. Onun işi bir gözle bitiyor. 


Karakuş, bu sözleri duyunca adamlarına emredip avcıyı huzuruna getirmiş. 
Avcının nişan alırken kapadığı gözünü çıkarttırıp terziyi serbest bırakmış. 


7 
Günlerden bir gün halktan bir grup Karakuş'u un huzuruna bir ölü ve katilini 
getirip; 
- Bu adam, şunu öldürdü, demişler. 


Karakuş, İslâm hukukunun kana kan, dişe diş ilkesi gereğince katilin asıl- 
masına karar verince, yanındaki adamları; 


- Ya emir, bu katil adam, sizin atlarınızın nalbantıdır. Onu astıracak olur- 
sanız atlarınızı kim nallar? diye itiraz etmişler. 


Karakuş, biraz düşünmüş, adamlarına sormuş: 


- Kale kapısının yanındaki kafesci ile bir işiniz var nudır? 
Adamlarının, "yoktur" cevabı üzerine kararını vermiş: 


- Öyleyse nalbantın yerine kafesciyi asın. Adalet yerini bulsun. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


İSA YUSUF ALPTEKİN'İN ARDINDAN 
(1901 - 1995) 


Doğu Türkistan'ın istiklâli için mücadele eden, adını Doğu Türkistan ile öz- 
deşleştirdiğimiz bilge insan, hürriyet ve şeref timsali büyük önder İsa Yusuf 
Alptekin, 17 Aralık 1995 günü aramızdan ayrıldı. Onun ölümü ile Doğu Türkis- 
ton bir bakıma öksüz kaldı; aziz hatırası önünde saygı ile eğiliyoruz. 


İsa Yusuf Alptekin 1901 yılında - kendisi bu tarihi, annesinin ağzından nak- 
lederek doğum tarihi olarak veriyor.- Yenihisar kazasının Mangşin Dervaze 
mahallesinde Ketmence caddesi Üstegep sokağında bulunan bir evde doğmuş- 
tur. Doğumu ve ailesi hakkındaki bilgileri, hatıratının yer aldığı "Esir Doğu 
Türkistan için"! adlı kitapta buluyoruz: "annemin adı Ayşe idi. Babam, Yenihi- 
sar'dan sekiz km. Kuzeyde 'Saylık' köyünden ve çifiçilikle uğraşan Kasım Hacı 
Muhammed Ali adında bir aileye mensupmuş. Annem ise Kaşgar vilâyetinin Ye- 
nihisar kazasına bağlı 'Yeni Östen' köyünden, çifiçilik ve hayvancılıkla uğraşan 
Hasan isimli bir zatın kızıymış." (5.34) i 


İsa Yusuf Alptekin, öğrenim hayatını da şöyle anlatıyor: "Okul çağım gelin- 
ce babam beni 12 ekmek ve üç miskal para ile birlikte Dervaze Mescit mahalle- 
sideki 'Yakup Ahun Molla'nın mektebine götürdü. Ve beni Yakup Ahun 
Molla'nın oğlu ve okul müdürü Ali Ahun Molla'ma takdim etti. Ve çocuğunu 
okula veren her babanın söylediği gibi Ali Ahun Molla'ma: 'Bu çocuğun eti sizin 
kemiği benim..." dedi. Bu söz bir taraftan muallim için büyük bir cesaret sağlar- 
ken, çocuklar için de büyük bir ikaz teşkil ediyordu. Diğer taraftan Türkistan 
Türklerinin çocuklarının ilim sahibi olabilmesi için öğretmene ne kadar önem 
verdikleri de ortaya çıkıyordu." (s. 37-38) 

Çınli bir kaymakamın ısrarı üzerine Çin okuluna kaydı yaptırılan İsa Yusuf, 


babasının isteği üzerine Hacı Mahdum'un medresesine devam eder. Ancak, 
medreseden kısa sürede ayrılır. Bu ayrılışta medresede görülen verem hastalı- 
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gının etkisi vardır. Bunun üzerine, babası, onu Ruzi Ahun Halfetim medresesi- 
ne kaydettirir. Orada, eğitimine Batı Türkistan'a gidinceye kadar devam eder. 
Kendisinin de üzülerek ifade ettiği gibi, Batı Türkistan'da görevli olduğu sıralar- 
da yüksek öğrenim görmek istediyse de, bu imkâna sahip olamamıştır. i 


Onu en çok mutlü edefi olayların başında Türkçe öğretmeni olarak Çince öğ- 
retim bir okulda görevlendirilmesi gelir. Bu sayede kısa bir süre sonra Çinli 
kaymakamın özel Türkçe öğretmeni de olmuştür. Ancak, o, bu görevi kendi 
şahsi çıkarları için kullanmak yerine, Yenihisar halkına biraz daha fazla hizmet 
edebilmek için kabul etmişti. Kaymakamın güvenini ve takdirini kazanması 
onun önünde yeni ufuklar açacak, Batı Türkistan'a görevli olarak gitmesi gere- 
ken kaymakam, onu da beraberinde götürecekti. bu dönemde başından geçen 
olayları kendisi şöyle anlatıyor: "1926 yılında Kaymakam Çin De Li ile birlikte 
Batı Türkistan'a gidinceye-kadar Yenihisar'da mahalli imkânlarla mücadele yap- 
tım. Her şeyden önce ailemin ve bazı yurttaşlarımın kanaat ve davranışlarını 
düzeltmeye çalışıyordum. 


1926 yılının Ağustos ayında Batı Türkistan'a görevli olarak gidişi, onun ha- 
yatındaki olayları başlatan bir vesiledir. Bu görev sırasında Batı Tükistan'dakı 
soydâşları ile tanışma fırsatı bulan İsa Yusuf, ilk kez orada, Doğu Türkistanlı 
Türklerin maruz kaldıkları eziyetin bu kadar şiddetli olarak fakına varmıştır. 


O, bu dönemde edindiği tecrübeleri şöyle dile getirmiştir: "Ben Doğu Tür- 
kistan'da iken, türlü sebepler yüzünden memleketimi, memleketimin mazisini, ta- 
rihini ve memleketimle ilgili önemli durumları öğrenmekten mahrum olan bilgi- 
siz bir insandım. Allah'ın inayeti, Çin De Li'nin yardımı ve kendi gayret ve 
teşebbuslerim sayesinde Batı Türkistan'a geldikten sonra hayati bilgilere sahip 
oldum. Yani beni Çin esaretine alışmak, esareti benimsemek, Çinlilere âlet 
olmak, komünizm tuzağına düşmekten alıkoyacak, ışık tutucu, yol gösterici bil- 
giler öğrendim." (5.70) 


Bu tarihten sonra, İsa Yusuf, Doğu Türkistan'ın içinde bulunduğu durumu 
daha iyi tetkik etme fırsatı bulmuştur. O güne kadar, Doğu Türkistanlı Türkler 
baskıcı Çin Hükümetine karşı birkaç kez ayaklanmışlardı. Ancak, bu ayaklan- 
malar plânsız yapıldığı ve bu hareket uluslararası zemine oturtulamadığı, dış 
dünyaya duyurulamadığ için, her defasırida Çinliler bu ayaklanmaları kanlı bir 
biçimde bastırmışlar ve Doğu Türkistanlılar seslerini duyuramamışlardır. Bu 
çaresizlikten kurtulmak için, İsa Yusuf'un gayretleri de yeterli olacak gibi gö- 
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tünmüyordu. Doğu Türkistan'ın içinde bulunduğu bu elim vaziyetin son bulma- 
sı için ne yapılabilirdi? İşte-bu soruyu defalarca kendine sordu. Hindistan'ı iş- 
galleri altında tutan İngilizler ona destek vermekten kaçınıyorlardı. Tibet, zaten 
Çin işgali altındaydı. Afganistan ise, güçsüz bir devletti ve istiklâline kavuşa- 
cak bir Doğu Türkistan'ın kendi topraklarını işgal etmesinden çekiniyordu. 
Batı Türkistan Türkleri de ona yardım edecek durumda değildi; çünkü, Batı 
Türkistan da Rus işgali altındaydı. | Bütün bunlara rağmen onun cevabı kesindi: 
"Ne pahasına olursa olsun harekete girişmek lâzım. Başıma gelecek bütün 
felâketleri musibetleri karşılamaya hazırım. Bir milli hâdimde aranan özelliğe 
sahip olup olmadığım ise müçadeleye giriştikten sonra anlaşılır." diyordu. (6. 
72. 


Bu önemli karardan “sonra, İsa Yusufu zor günler bekliyordu. İlk önce 
Batı'da yaşayan Türkistanlı kârdeşlerile görüşmeler yapmasının gerektiğini 
fark etmişti. Böylece Çin. Hükümetinin Batı'daki konsolosu ile Doğu Türkis- 
tan'ın meselelerini onların sayesinde müzakere etme imkânı bulmuştu. 


“ Onun önem verdiği Konulardan biri de eğitim ve öğretimdi. Doğu Türkistan- 
li gençlerin eğitimleri üzerinde titizlikle duruyordu. Eksikliğini fark ettiği şey- 
lerden en mühimi, Doğu Türkistan'ın tarihine, kültürüne ait belgelerin elinde bu- 
lunmayışıydı. Bunun üzerine karşılaştığı,tanıştığı her Türkistanlı'dan davası 
ile ilgili olabilecek her türlü eyrakı topluyordu. Önceleri siyasi amaçlı belgeleri 
toplayan İsa Yusuf, daha sonra Doğu Türkistan'da okutmakta olduğu talebeleri 
için, kitap, resim ve diğer belgeleri Orta Asya'ya ve Türkiye" ye yaptığı seyahat- 
lerde bızzat toplamıştır. 1939 yılında Türkiye" ye geldiğinde o zamanki adıyta 
Maarif Vekâletinden, Türk Dil Kurumundan Türklük ve Türkistan ile ilgili bula- 
bildiği bütün belgeleri temin etmiştir. Doğu Türkistan'a dönüşünde ilk kütüpha- 
neyi (Uygur Türklerine ait ilk kütüphane) açmıştır. Bu kütüphane atası Yusuf 
Has Hacib ile aynı adı taşıyordu. 


İsa Yusuf'un hayâtı bu dönemden sonra, Doğu. Türkistan'da ve Çin'in gene- 
linde cereyan eden hareketlerin içinde geçiyor. Bu hareketlerin içinde şüphesiz- 
dir ki Türkistanlıların seslerini duyurmaları bakımından en mühim olanı Doğu 
Türkistanlı Vatandaşlar Uyuşması adlı cemiyet ve Çini Türkistan Avazı isimli 
derginin yayımlanmasıdır. Bu konuda: neler yaptığını, cemiyetin kuruluş hazır- 
tıklarını, derginin ei yayın hayatına girdiğini kendisi hatıratında ayrıntılı 
olarak anlatmaktadır: "... 'Doğu Türkistanlı Vatandaşlar Uyuşması" yani Doğu 
Türkistanlı Yataş. Cemiyeti diye bir cemiyet kurmaya karar verdim. Bun- 
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dan sonraki çalışmalarımızı, cemiyet adına yapalım diye düşündüm. Tüzüğünü 
hazırladık. Gayesini belirttik. Bir cemiyet için gerekli çalışmayı yaptık. Amacı- 
mız, Doğu Türkistan Düâvâsını bir teşkilât içinde yürütmekti. Çindeki hemşehri- 
lerimi bu teşkilâtia toplamak istiyordüm. Aynı zamanda bir mecmua çıkartmak 
istiyordum. Mecmuanin adı Çini Türkistan Avazı olacaknı." (s. 250) 


Daha sonra, Altay, adlı bir dergi çıkaran İsa Yusuf, kasıtlı imkânlarla Çin 
Hükümetlerinin baskı ve, engellemelerine Tağmen, Türkistan'ın sesini dünyaya 
duyurmaktan geri kalmamıştır. 


Doğu Türkistan'da bağımsız bir Türk .devletinin kurulduğunu (12 Kasim 
1933), ancak kısa bir süre sonra bu devletin varlığına son verildiğini (3 Ekim 
1934) görüyoruz., İşte bu gelişmelerin yaşandığı dönemde, İsa Yusuf, Türkiye 
ile Çin arasında diplomatik ilişkilerin kurulması için gayret etmiştir. Şüphesiz 
bunda amacı, Çin Hükümeti ile Türk Hükümeti arasında başlayacak diplomatik 
ilişkiler sayesinde Doğu Türkistan'ın makus talihini değiştirmekti. Türkiye'ye 
yaptığı ziyarette dönemin milletvekilleri ve bakanları ile görüşmüş, hatta İsmet 
İnönü ile de görüşerek Çin ile Türkiye arasında başlatılacak diplomatik ilişki- 
lerin Türkiye ve Doğu Türkistan i için faydalarından uzun uzun bahsetmiştir. 


18 Eylül 1936 tarihi İsa Yusuf'un hayatındaki dönüm noktalarından biridir. 
O tarihe kadar, hiçbir Türk, Çin Millet Meclisinde vekil olarak görev almamış- 
ken İsa Yusuf, Doğu Türkistan Türklerinin temsilcisi olarak Meclis'e girmeyi 
başarmıştır. Bu görevi zarfında davası için daha geniş imkânlara kavuşan İsa 
Yusuf, haklı ve meşru davasını her fırsatta Çinli milletvekillerine, siyasetçilere 
anlatmış, Doğu Türkistan'ın aleyhine çikmasi muhtemel pek çok kararı Meclis- 
te iken engellemiştir. 

Çin- -Tapon savaşının olduğu yıllarda, İsa Yusuf, Cemiyet-i Akvam-ı Müza- 
harat adlı Çin kurumu tarafından kendilerinin lehinde propaganda yapması için 
görevlendiri ilir. O, bunu davası i için bir fırsat bilerek ülke dışına çıkar. İlk uğrak 
yeri Hindistan'dır. Burada Doğu Türkistan'ın önemli şahsiyetleri ile de görüş- 
me imkânı bulan İsa Yusuf, Doğu Türkistan için en hayırlı olacak tutumun he 
olduğu hakkında görüş alış verişinde bulunur. 


Hindistan'da iken Hindistan Müslümanlarının lideri olan Muliammed Ali 
Cinnah ile görüşmesi, aynı kaderi paylaşan iki insanın yüz yüze gelmesi bakı- 
mıridan çok mühimdi. 

İsa Yusuf, 14 Ocak 1939 günü, Suudi Arabistan'a gider. Orada, davasını 
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Suudi ileri gelenlerine anlatır. 24 Şubat 1939 tarihinde Mısır'a hareket eden İsâ 
Yusuf, | Mart 1939 günü Kahire'de pek çok aydın ve devlet adamı ile görüşe- 
rek Doğu Türkistan'ın içinde bulunduğu durumdan onları haberdar eder. Niha- 
yet, 6 Mayıs 1939 günü, İstanbul'a ikinci vatanı Türkiye'ye gelen İsa Yusuf, o 
dönemde Türkiye'nin Afganistan büyük elçisi olan M. Şevket Esendal ile de gö- 
rüşme fırsatı bulmuştur. 


16 Mayıs 1939'da Ankara'ya gelen İsa Yusuf, devrin dış işleri bakanı olan 
Şükrü Saraçoğlu ile görüşür ve 19 Mayıs kutlamalarına katılır. Bizim için bu 
tarihin önemini artıran bir başka husus da Ankara'ya gelişinde, merisubu ol- 
maktan gurur duyduğumuz Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini de ziyaret etmesi- 
dir. Fakültemizi ziyaretinde, Sinoloji Bölümünü de görme fırsatı bulan İsa 
Yusuf, her hâlde şunları düşünmüştür: "Onlar bize kendi topraklarımızda kül- 
türümüzü, milliyetimizi unutturmak için ellerinden gelen her şeyi yapar, her 
güçlüğü çıkarırken, Türkiye'de Çin dili ve kültürü öğretiliyor. İşte, Türk'ün bü- 
yüklüğü, işte, Türklerin insana, insanlığa, kültüre verdiği kıymet." 


Bü tarihten sonra, İsa Yusuf, Lübnan, Irak, İran, Afganistan ve Hindistan'ı 
ziyaret etmiş, bu ülkelerde tanıştığı liderlere Doğu Türkistan'ı ve davasını an- 
latmıştır. Daha sonra, Çin'e dönen İsa Yusuf, mücadelesine devam etmiş; Ko- 
müntang Partisi'nin Kurultayında Moğol ve Tibet heyetinin de desteğini alarak, 
bir muhtıra vermiştir. Bu muhtıra, oldukça büyük bir yankı uyandırmış; ancak, 
Çinliler, Doğu Türkistan'a muhtariyet sağlayacak olan bu muhtırayı dikkate al- 
mamıştır. 


21 Eylül 1944'te Doğu Türkistan'da Ali Han Töre'nin liderliğinde bir ayak- 
lanma başlar. Bu ayaklanma, Doğu Tükistan'ı istiklâline kavuşturmak için çıka- 
rılmış gibi görünse de, arkasında Rusların olduğu İsa Yusuf için aşikârdır. 
Kisa sürede Çin kuvvetlerinin yenilgiye uğratılmasının ardından 7 Kasım 
1944'te Şarki Türkistan Cumhuriyeti istiklâlini ilân eder; Ali Han Töre, cumhür- 
başkanı olur. Bundan sonra, Rusların sinsi plânları ortaya çıkar. Amaç, Doğu 
Türkistan'ı istiklâline kavuşturmak değil, Rus etkisinde yaşamaya mahküm et- 
mektir. Nitekim, daha sonra Çinlilerle anlaşan Ruslar, Doğu Türkistan'da vuku 
bulan bu hadisenin Batı Türkistan'a da nüfuz etmesinden korkarak daha önce de 
yaptıkları gibi, Çinlilerle iş birliği yapmış; çıkarları uğruna, ayaklanmalarına 
yardım ettikleri Türkleri, Çinlilere teslim etmiştir. Bütün bunlara rağmen, İsa 
Yusuf'un da üstün gayretleri ile Çin Hükümeti ile müzakereler yapılır ve Yeni 
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Doğu Türkistan Eyalet Hükümeti kurulur. Bu sayede, o güne kadar ikinci sınıf 
insan muamelesi gören Uygur Türkleri, merkezi hükümetten bazı haklarını alır- 
lar. Kanaatimizce bunların içinde en önemlisi eğitim ve öğretimin Türkçe yapıl- 
ması hakkıdır. 


İsa Yusuf'un Doğu Türkistan'a yaptığı hizmetlerden biri de bir yayın evi kur- 
ması ve bir gazete çıkarmasıdır. 1946 yılının Temmuz ayında, Afay Neşriyat 
Hanesi adıyla kurduğu yayın evi vasıtasıyla çıkardığı Erk isimli gazete, bizim 
için hiç yabancı olmayan bir özdeyişi bayraklaştırıyordu: "Dilde, fikirde, işte 
birlik!" 

Bir dil bilimci olmasa da, bir Türkolog olmasa da İsa Yusuf, "Özbek, Uygur, 
Kazak hepimiz Türküz. Dilimiz bir, dinimiz bir, bizler kardaşız, bizler bir Kökte- 
niz." diyordu. 


Onun ileri görüşlülüğüne delâlet eden bir başka husus da imlâ meselesinin 
bir an önce çözüme kavuşturulmasıydı. Bu amaçla kurduğu İlmi Heyet'in ilk iş- 
lerinden biri de Doğu Türkistan'daki topluluklar için müşterek bir Türk Dili 
imlâsı hazırlamaktı. Heyet, pek çok kitabı tercüme etmiş, bunlardan birkaçı da 
basılmıştır. Bu gün bağımsızlıklarına kavuşmuş Türk Cumhuriyetleri ile iliş- 
kilerimizi geliştirmek, birbirimizi anlamak için oluşturmaya gayret ettiğimiz 
ortak bir alfabenin ilk tohumunun onun tarafından Doğu Türkistan'da atıldığın- 
dan belki pek çoğumuz haberdar değiliz. 


1949 yılında Komünist Çin'in Doğu Türkistan'ı işgali, bunun akabinde Hin- 
distan'a iltica edişi, 1954 yılında onun Türkiye'ye gelişi, hayatının en zor gün- 
leridir. Artık, vatanından uzakta, onu bağrına basan Türkiye'dir. 1960 yılında 
Delhi'de toplanan Asya-Afrika Konferansı, iki yıl sonra 1962 yılında Bağdat'ta 
düzenlenen Dünya İslâm Kongresi, 1964 yılında Somali'deki ve 1965 yılında 
Mekke'deki Dünya İslâm Kongresinde İslâm dünyasını, Doğu Türkistan ın ya- 
şadıkları ve komünizm tehlikesi konularında aydınlatır. 


Ülkemizde de dönemin başbakanları ve bakanları ile görüşmeler yapan İsa 
Yusuf Alptekin, Süleyman Demirel ve Turgut Özal'la da görüşmüş, Doğu Tür- 
kistan'ın içinde bulunduğu sıkıntıları onlara aktarmıştır. 


Türk dünyasının büyük liderlerinden olan bu bilge insanın Doğu Türkistan 
ve Türklük için gösterdiği üstün hizmetler, tarihte yerini alacaktır. 
Ona Tanrıdan rahmet dileriz. 
Aziz GÖKÇE 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Mine Mengi, Mesih Divânı, Atâtürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Atatürk Kültür Merkezi a Sayı: 80 "Divanlar Dizisi: 1", 1995, vi 
* 316 S. 


Divanlar, eski edebiyatımızın en önemli eserleri ve kaynaklarıdır. 13. yy. - 
19. yy. arası eski edebiyatımızın en çok dikkati çeken eserleri divanlardır. Hatta 
bu nedenle İslâm uygarlığı etkisi altında gelişen eski edebiyatımıza daha çok 
divan, edebiyatı denmiştir. Eski edebiyatımızın, yani divan.edebiyatımızın bu 
gün daha iyi anlaşılabilmesi için, bu eserlerin bikirbsel yönelen ortaya Çaki 
rılması ve yayımlanması gerekir. i 


Prof. Dr. Mine Mengi de Mesihi 'Divânı' nin ön sözünde, "Divan Edebiyatın- 
da bir devrin anlaşılması ve değerlendirilmesi, tezkirelerde o devirlerle ilgili 
olarak adları verilmiş olan yüzlerce şairin gözden geçirilerek değerlendirilme- 
lerini gerektirir." diyerek, 15. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış İl. Bayezid dö- 
nemi şairlerinden Mesihi'nin divanı üzerinde çalıştığını bildiriyor. . 


Mesihi Divânı, ilk önce Mine Mengi tarafından "The Divan of the Fifteenth 
Century Ottoman Poet, Mesihi" orijinal adıyla Edinburgh Üniversitesinde dok- 
tora tezi olarak hazırlanmış ve 1969, yılında tamamlanmıştır. Eski edebiyatı- 
mız açısından önemli bir çalışma olan bu eser, nihayet 26 yıl sonra 1995 yılı 
içerisinde Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi 
tarafından yayımlanmıştır. 


Eski Türk edebiyatının kuruluş döneminin sonlarında ve klâsik döneminin 
başlarında yaşayan, kendisinden sonra gelen şairleri, “hatta Bâki gibi üstat bir 
şairi etkileyen Mesihi'nin divanının tenkitli metninin yayımlanması, edebiyatı- 
mız ve edebiyat tarihimiz açısından büyük bir kazanç olmuştur. 


Prof. Dr. Mine Mengi'nin hazırlamış olduğu bu eserde, önce Mesihi'nin ha- 
yatı sanatı, eserleri, divanının hazırlanmasında yararlanılan nüshalar ve izlenen 
metot hakkında bilgi verilmektedir. Kitapta, bu bilgilerin arkasında bir de kay- 
nakça yer almaktadır. Bundan sonra beş nüshanın karşılaştırılması sonucu or- 
taya çıkan ve kitabın asıl kısmını oluşturan, Mesih? Divânı'nın tenkitli metni 
gelmektedir. 
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Kitapta Mesihi'yle ilgili olarak verilen bilgiler, daha çok eski kaynaklardan 
tezkirelere ve kıtabın dip notlarında belirtilen bazı araştırmalara dayanmakta- 
dır. Ayrıca burada dıkkati çeken önemli bir nokta, Prof. Dr. Mine Mengi'nin bu 
bilgileri, divanda bulunan bazı şiirlerden çıkardığı bilgilerle desteklemesidir. 

Prof. Dr. Mine Mengi, Mesihi'nin sanatı hakkında da daha önceki değerlen- 
dirmeleri de göz önünde bulundurarak, yine divandan âldığı örneklerle bilgi 
vermiş, böylece Mesihi'nin şiirlerini ve sanatını değerlendirme yoluna gitmiş- 
tir. Bu bölümde Mengi, şairin şiirlerinden yola çıkarak, şairin şiiri ve şiir di- 
lıyle ilgili bilgiler vermiş, yaşadığı dönemin izlerini aramıştır. 

Kitapta, "Eserleri", alt başlığı altında da Mesihi'nin divanı, Edirne şehrinin 
güzelliklerinin ve güzellerinin anlatıldığı Sehr-engiz'i ve yüz kadar mektup ör- 
neğinden oluşan Gül-i Sad-berg adlı eseri hakkında dip notlarda belirtilen kay- 
naklara dayanılarak tanıtıcı bilgi verilmiştir. 


"Divan'ın Hazırlanmasında Yararlanılan Nüshalar" başlığı altında da Prof. 
Dr. Mine Mengi, Mesiht Divânı'nın British Museum, Or, 1192; British Muse- 
um, Arundel Or. 18; John Rylands, Mancester, Turkish Manuscripts no. 62; İs- 
tanbul Üniversitesi Kütüphanesi, no. 89; Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail 
Efendi no. 483 nüshaları olmak üzere toplam beş nüshasını karşılaştırdığını 
ve tenkitli metni John Rylands ve İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nüshasını 
esas alarak hazırladığını bildiriyor. 


Kitabın ilk sayfalarında yer alan Mesihi ve eserleri hakkındaki bilgilerden 
oluşan bu kısım, Divân'ın hazırlanmasında izlenen metot konusunda verilen 
bilgiler ve kaynakçayla sona eriyor. 


Bundan sonra asıl kitabı oluşturan Mesihi Divânı'nın tenkitlı metni geliyor. 
Mesihi Divânı'nın tenkitli metni, ) Münâcât, Kasideler, Terkib-i Bend; Il) Şehr- 
engiz der-Medh-i Cüvânân-ı Edirne; II) Gazeller IV) Kıtalar, Müfredler olmak 
üzere başlıca dört bölüm hâlinde düzenlenmiştir. 


Ayrıca kitapta yer alan her şiire bir sıra numarası verilmiş ve aruz kalıpları- 
nın adları şiirlerin başma yazılmıştır. Dip notlarda nüsha farkları da gösterile- 
rek hazırlanan bu bilimsel yayın, meraklıların da kolayca okuyabileceği temiz 
ve düzenli bir baskıyla okura sunulmuştur. 


Divân'da yer alan şiirler, yazıldıkları dönemin dil özelliklerini ve edebiyat 
zevkini yansıttıklarından, gerek dilciler gerekse edebiyatçılar açısından önemli- 
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dir. Hatta şiirlerde az da olsa yazıldığı dönemin toplumsal yaşamına dair izler 
bulunması, eseri edebiyat tarihçileri ve Osmanlı tarihçileri açısından da ilgi çe- 
kici kılmaktadır. 

Kültürümüz, edebiyatımız ve edebiyat tarihimiz açısından büyük bir kazanç 
olduğunu düşündüğümüz bu eseri hazırlayan değerli hocamız Prof. Dr. Mine 
Menşi'ye çok teşekkür ederiz. 


Yarn. Doç. DR. İ. Çerin DERDİYOK 


HABERLER 


3. MİLLETLERARASI 
TÜRK HALK EDEBİYATI VE FOLKLORU KONGRESİ 


Selçuk Üniversitesi bünyesinde yer alan, başkanlığı Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 
tarafından yürütülen Halk Kültürünü Uygulama ve Araştırma Merkezinin iki 
yılda bir düzenlediği milletlerarası halk edebiyatı ve folkloru kongrelerinden 
üçüncüsü 9-11 Ekim tarihleri arasında gerçekleştirildi. Bu seferki kongrenin 
açılışında, Selçük Üniversitenin fahri doktora payesiyle onurlandırdığı Dr. 
Mehmet Önder'e, Türk folkloruna hizmetlerinin 50. yılı münasebetiyle bir pla- 
ket verildi; bu, folklorumuza hizmet eden kişi ve kurumlara gösterilmesi gere- 

«ken vefanın güzel bir örneğiydi. Kültür Bakanlığı, Halk Kültürlerini Araştırma 
ve Geliştirme Genel Müdürlüğünün "İpek Yolu Halk Kültürleri Araştırmaları" 
sonuçları, Sayın Müdür Yahya Aksoy tarafından görsel malzemeyle destekli 
olarak sunuldu. Ayrıca kongrenin yapıldığı salonun giriş bölümlerinde hazırla- 
nan fotoğraf sergisi de bu konuya hasredilmişti. 


Değişik üniversite ve ülkelerden gelen otuzun üzerinde bilim adamının ka- 
tıldığı kongrede üç farklı konu çerçevesinde bildiriler sunuldu: 1. Düğünlerde 
gelin-güvey motifi, halk hekimliği - şifalı bitkiler ve masalın yapı özellikleri. 


15 civarında bildiriyle tartışılan Halk hekimliğinde şifalı bitkiler konusu 
çerçevesinde, kongreye İzmir'den katılan Dr. Eren Akçiçek'in ikinci gün 
sunduğu "Anadolu'da Kuşburunun Tıbbi ve Folklorik Özellikleri" adlı 
bildirisinin akabinde, kuşburnu ürünlerinin Tokat Dimes firması temsilciliği 
tarafından tanıtılması, kongreyi ilginç kılan unsurlardan biri oldu. Azerbaycanlı 
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Prof. Dr, Maarife Hacıyeva, "Azerbaycan Halk Tebabetinde Kullanılan Şifalı 
Bitkiler ve Bunun Halk Edebiyatındaki Arkisleri" başlıklı tebliğinde; 
Azerbaycan'da halk ilaçlarına ve şifalı bitkilere dayanan halk tebabetinin 
"Türkeçaralık" diye nitelendiğini: belirtti. Özellikle Zeferan, ısırgan;ve üzerlik 
gibi bitkilerin hangi hastalıkların tedavisinde kullanıldığını anlattı ve bunlarla 
ilgili reçeteler vetdi. "Türkeçare". nitelemesinin ne ünlaridâ anlaşılması 
gerektiği sorusuna, Sayın Prof. Hacıyeva, "Türk hasta olduğu için" değil 
“özelikle Türk düşünüldüğü için" cevabını verdi. Şifalı bitkiler seksiyonunda 
bildiri sunan diğer bilim adamları ve bildiri başlıkları şunlar: Prof. Dr. 
Ayşegül Demirhan Erdemir: "Anasonun Türk Tıp Tarihi Bakımından Önemi ve 
Geleneksel Halk Tedavilerimizdeki - Yeri";: Prof. Dr. Beyhan Çubukçu: 
"Geleneksel, ve Modem Tıpta, Kullanılan Mahmudenin Konya Folklorundaki 
Yeri", Prof. Dr. Ali Haydar Bayat: "Geçmişten Günümüze Türk Halk 
Hekimliğinde Şeker Hastalığı"; Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğlu: " Azerbaycan 
Halk Tebabetinde. Hayvanlardan Faydalanma"; İsmail Hızal: "Afyon'da Halk 
Hekimliği ve Kokucu Hacı Ali"; Uzm. Alparslan: Santur: "Anadolu Halk 
Hekimliğinde Böbrek ve Mide Hastalıklarının Tedavisinde Kullanılan Bitkiler 
Üzerine Bir Atlas Denemesi". Uzman Alparslan Santur bu bildirisinde, Kültür 
Bakanlığı Halk Kültürlerini Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürlüğü 
Arşivirden yararlanarak böbrek ve mide hastalıklarında kullanılan bitkilerin 
Türkiye coğrafyası içindeki haritasını çıkarmıştır. 


Türk düğünlerinde gelin-güvey motifi seksiyonunda ise Dr. Mehmet © 
Önder'in "Selçuklularda Gelin Başı Süslemeleri" adlı bildirisiyle başladı; Dr. 
Önder, bildirisinde gelin ve gelin başi süslemeleriyle ilgili ilk bilgileri Kaşgarlı 
Mahmut'un Divan-ü Lügat-it Türk diye bilinen eseriyle Varaka ile Gülşah adlı 
hikâyeden öğrendiğimizi belirtti. İslâm geleneğinde resmin yasak olmasından 
ötürü daha açık bilgilerin olmadığını, ancak Kubadabat kazısından sonra ortaya 
çıkan belgelerin bize yeni bilgiler kazandırdığını söyledi. Bu seksiyonla ilgili 
diğer bildiriler şunlar: Prof. Dr. Taciser Onuk, "Güney Anadolu'da Yayla 
Düğünlerinde Kına Gecesi Geleneği"; Uzm. Nail Tan: "Gelin ve Güveye Düğün 
Gecesi Akraba ve Dostları Tarafından Verilen Nasihatler (Öğütler)"; Doç. Dr. 
İris Beybutova: "Kırgız Etnografisinde Düğün Töreni/Etnolıngustik Bir 
Bakış"; Erciyes dergisi sahibi Av. Nevzat Türkten: "Kayseri Düğünlerinde 
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Gelin ve Güveyin Seçilmesinde Uygulanan Dikkat Çekici Usuller”; Prof. Dr. 
Muzaffer Tufan: "Vardarbaşı/Makedonya Türk Düğünleri"; Doç. Dr. Susar 
İskenderova: "Kırgızların Gelin Alış ve Kız Verişteki Gelenekleri"; Yrd. Doç. 
Dr. Erman Artun: "Köy Seyirlik Oyunlarındaki Düğünlerde Gelin-Güvey 
Motifinde Eski Kültür İzleri"; Yrd. Doç. Dr. Doğan Kaya: "Düğünlerimizle 
İlgili Temler ve Bunların Fonksiyonları"; Yrd. Doç. Mualla Sezgin: "Konya 
Argıthanı Geleneksel Gelin Kıyafetleri"; Dr. Ruhi Kara: "Erzincan 
Düğünlerinde Gelin-Güvey Motifi ve Baş Bağlama Töreni"; Dr. Hasan Köksal: 
"Fürk Düğünlerinde Saçı Geleneği ve Buna Bağlı Ritler-Pratikler"; Uzm. 
Meltem E, Santur: "İç Anadolu Bölgesinde Gelinin Kız Evinden Oğlan Evine 
Götürülmesi Sırasında Uygulanan Gelenekler"; Uzm. Pervin Ergun: "Aydın'ın 
Kuyucak İlçesinde Maytapçılık Geleneği"; Yrd. Doç. Dr. Ali Çelik: "Trabzon 
Çepni Köylerinde Düğün Adetleri/ Kaçma-Kaçırma", 


Masalın yapı özelikleri seksiyonunda yedi bildiri sunuldu. İlk oturumda Doç. 
Dr. Hicran Yusufoğlu'nun bildirisi "Künos'ta Türk Masal Dünyası Halkı" 
başlığını taşıyordu. Doç. Dr. Yusufoğlu 1885'te daha 25 yaşındayken Türk 
edebiyatının aramak ve tanıtmak amacıyla Türkiye'ye gelen Macar bilim adamı 
Ignacz Künos'un, Rumeli ve İstanbul'dan derlediği masallardaki Keloğlan, 
padişah, vezir gibi tiplerle, peri ejderha ve cadı gibi farklı olağanüstii varlıklar 


üzerinde durdu. 


Masalla ılgili diğer bıldırıler dördüncü ve beşinci oturumlarda sunuldu. 
Bunlardan Prof. Dr. Samir Kazımoğlu "Azerbaycan Masallarında 'Desant' 
Cümle" adiı bildirisinde, masalların formel unsurlarından bahsetti. Doç. Dr. Ali 
Osman Öztürk ise, "Johannes Schiltberger'in Naklettiği Bir Olayın Masal- 
Efsane İlişkisi Açısından Değerlendirilmesi" başlığını taşıyan bildirisinde, 
Karadeniz bölgesinde geçtiği tahmin edilen "Atmaca Kalesi" adlı bir hikâyenin, 
masal ve efsane özelliklerini ortaya koyarak, masalların efsanelerden kopmuş 
parçalar olduğu tezine gerekçe olabileceğini savundu. Yrd. Doç. Dr. Esma 
Şimşek, "Yukarıçukurova Masallarının Yapı Özellikleri"; Dr. Nazan Kırımhan, 
"Manas Destanı'ndakı Sadık Kuş Motifi ile Anadolu Masallarında Yer Alan 
Kuş Motifinin Mukayesesi; Yrd. Doç. Dr. Alı Duymaz, "Bir Hayvan Masalının 
Yapısı Üzerime"; Yrd. Doç. Dr. Mehmet Özçelik de "Afyonkarahisar 
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Masallarının Formel Yapısı" üzerine bildiri sundular. 


Sonuç itibarıyla, Selçuk Üniversitesi, Halk Kültürünü Uygulama ve 
Araştırma Merkezinin bilimsel faaliyetleri çerçevesinde gerçekleşen bu 
milletlerarası halk edebiyatı ve folkloru kongresi başarıyla organize edilmiş ve 
sonuçlandırfılmıştır. Konya Selçuk Üniversitesinin bu sahadaki çalışmalarının 
devam edeceğine şüphe yoktur. 


Doç. DR. ALi OSMAN ÖZTÜRK 


ÇAĞDAŞ KIBRIS TÜRK ŞİİRİ 


GÜLGÜN SERDAR 
, "Kıbrıs'ta Türkün Sesi Sönmemelidir" 


K. Atatürk 


Şiir, duygu ve düşüncelerimizi yansıtmada, kişisel ve toplumsal > yar- 
gılarımızı duyurmada en etkili sanat dallarından birisidir. Hele şiir, tarihi bir 
süreç içerisinde incelenirse, ait olduğu kişin toplumun bir yaşam öyküsü, öm- 
rünüaksettiren bir aynalar silsilesi olabilmektedir. 


Kıbrıs Türk edebiyatı, Kıbrıs Türk şiiri için de durum aynıdır. Bu ede- 
biyatın 1570'lere uzanan geçmişinde, adanın Osmanlılarca fethedilmesinden i 
sonra büyük göç dalgaları ile Anadolu'dan kopup gelen ve Kıbrıs toprağını 
vatan tutup, vatan yapan Türk insanı vardır. Kıbrıs Türk insanınm dünü/bu 
günü ise hep, söylediği mısralarda, dizelerde yaşamaktadır, Prof. Mehmet Kap- 
lan'ın deyişiyle Nesillerin rühu, (0) edebi metinlerde gizlidir. 


Ülkemiz nesillerinin tühunu yansıtan Kıbrıs Türk şiiri; destan, efsane, mani 
vb. anonim halk ürünleriyle yoğrularak, Divan ve Tasavvuf edebiyatlarından 
renk alarak oluşur. Tarihi, coğrafi ve sosyal özelliklerle bütünleşerek gelişir. 
Bu günkü çağdaş Kıbrıs Türk şiirine öncülük eden 19. yüzyıla gelindiğinde de, 
Padişah I1. Mahmut'tan Sultan -üş - Şüera (Şairler sultanı) unvanını alan Müftü 
Hilmi Efendi ile Bektâşi tarikatına bağlı Âşık Kenzi'yi yetiştirir. 


Müftü Raci Efendi, Müsevvid Osman EFendizâde Mehmet Derviş Efendi, 
Müsevvidzâde Osman Cemal efendi gibi isimlerle güçlenen bu şiir, Tanzimat 
şairlerinden Ziya Paşa'nın görev nedeniyle (1862), Namık Kemal'in ise sürgün 
olarak (1873-1876) adaya gönderilmesinden mutlaka etkilenmiştir. Ama, o gün- 
lerin asıl etkileyici olayı, hiç şüphe yok ki, 1878 Osmanlı-Rus Harbi sonunda 
Kıbrıs'ın siyasi nedenlerle - geçici olarak- İngiliz idaresine devredilişidir. 
Artık, yüzyıl sürecek bir esaret dönemi başlayacak, hele 5 Kasım 1914'te İn- 
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gilizlerin, tek yanlı bir kararla adayı ilhak ettiklerini açıklamaları, Anadolu'ya 
kitlesel göçler, peş peşe yaşanan kıtlık yılları; toplumun nabzı durumundaki 
şiire, olumsuz yönde tesir edecektir. Nitekim 20. yüzyıl başlarında, merkeze 
yakınlığına ve eğitim düzeyinin yüksek olmasına rağmen, Kıbrıs Türk şiirinde 
ancak birkaç güçlü kalem saptanabilmiştir. Bunlar; hemen her konuda şiirleri 
bulunan bu Mevlevi tarikatına mensup olan Kaytaz-zâde (Mehmet) Nâzım 
Efendi ile yergi ustası Ahmet Tevfik Efendi ve serbest şiirin kurucularından 
olan Lârnakalı Mehmet Nazım Bey'dir. Günümüz şiirine bir ışık tutması açı- 
sından, bu üç şairden kısa birer bölüm aktarmak istiyoruz. 


Kaytaz-zâde Nâzım Efendi'nin bir gazelinden; 


"Şeh-i evreng-i himem Hazret-i Mevlânâdır 
Menba-ı lütf u kerem Hazret-i Mevlânâdiır 


Mesnevisinde nice dürr-i hakikat meknün 
Mâlik-i genc-i hikem Hazret-i Mevlânâdır" 


Ahmet Tevfik Efendi'den bir örnek 


"Kim düşse yere toprağı olsun kaparüha 
Bir halde ki halk onluğa kurşun atarüha 


Sen sancı çekersin parasızlıkla evinde 
Lâkin o pamuk şiltede rahat yatarüha" 


i © Lârnakalı M. Nazım'dan mısralar 


"Gel sar açılan yâremi... Gel sar ki senin 'çün 
Kurşun ve şarapnel yağarken bana merkün 
Gittim bu 
Osmanlı vatan bayrağını şân-ı âlâ 
İtmek emeliyle" 


Lârnakalı M. Nazim Bey'den bu örneği seçmemizin bir başka nedeni de, 
1914'ten sonra adanın tamamen İngiliz idaresine geçmiş olmasına rağmen Kıb- 
rıs Türklerinin, Anadolu'daki tüm gelişmeleri, özellikle de 1919'da başlayan 
Kurtuluş Savaşnı yakından izlemeleri, ona destek vermeleridir. Şiirde, artık- 
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Lârnakalı M. Nazım Bey'de görülen - 'Osmanlılık' temelinin yerine (Türklük) 
şuuru hâkim olacaktır... Halkın, 'Savaşan Anadolu'ya yardım' adıyla başlattığı 
kampanyalara, mısraları ile destek verenler arasında Mehmet Fikri (Matbaacı 


Fikri bey) ile (Osman) Talât başta gelir. Güçlü bir imânı da birlikte terennüm 
eden bu eserlere örnek olarak Mehmet Fikri'nin 1922'de yayımlanan; 


“Benim ülkem yüce Türkün yatağıdır her zaman 
Yeşil yurtta bu kucakta olur her şey kâmuran 


Kemâl Paşa! Benim ülkem ancak sana lâyıktır 
İman suyum, akarlarım, yeşil tarlam açıktır" 


şeklindeki ifadeleri ile (Osman) Talât'ın aynı yıla ait olan 


"Âferin ey milletin sahib-i zuhüru Mustafa 
Düşmanı şirâne bir savletle tezlil eyledin 


Kahraman Türklerle bir tüfan-ı zulmün peşine 
Bir yıkılmaz, fetholunmaz kal'a teşkil eyledin 


Hün-ı İslâma bütün leb-i teşne Yunanlıların 
Dalga dalga kanların hem cüşiş-i sel eyledin 
Dini kurtardın bu gün Kuran'ı tebcil eyledin" 


şeklindeki şiiri, gösterilebilir. 


Sonra bir suskunluk dönemi başlar. Şairi bilinen veya henüz saptanamamış 
olan.bazı destanlar söylenirse de, öyle anlaşılıyor ki, Kıbrıs Türk şiirini olum- 
suz yönde etkileyen pek çok neden vardır. Bunlar arasında; İngiliz sömürge yö- 
netiminin artan baskıları, Evkaf İdaresine el konulması, Rumların 1931'de ger- 
çekleştirdikleri isyan hareketi üzerine onlarla birlikte Türklere de 'bayrak 
çekme', 'okullarda tarih dersi okutma' yasağının uygulanması sayılabilir. Böyle 
olunca da 1940'lı yıllara kadar güçlü bir şaire rastlanamaz. 1931 (32) tarihini ta- 


şıyan Ahmet Ratip imzalı "Vatana Tahassür" şiirindeki serzeniş, o günlerin 
ruh hâlini özetler gibidir... 


"Matemli bir kuş gibi ağlarım, inilderim 

Bört tarafı denizle çevrilmiş bir zindanda 
Bazan dönüp yurduma "Yeter artık sus" derim 
Der ki "ancak susarım mes'ut anavatanda" 
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Yalnız, 1930'lu yıllarda değişik operet ve manzum piyesleri sahnelenen ama 


eserleri 1991 yılında Dr. Servet Sami Dedeçay tarafından bir kitapta toplanan 
Nazım' Ali İleri'nin; 


"“Sırrımı ifşaya dilim varmıyor, 

Ne tecelli Yârab! Aklım ermiyör, 
Gözlerim dumanlı yolum görmüyor * - 
Başıma salacak bir derd mi kaldı? 


Evimi, barkımı harap eyledim, 
Adımı, sebepsiz türap eyledim 
Kanımı yoluna şarap eyledim 
Halime acıyan bir fert mi kaldı? 


diyen aşk şiirleri, 1930-1940 dönemine ait olabilir. 


Çağdaş Kıbrıs Türk şiirinin başlangıç tarihini, 1943 olarak belirlemek ge- 
rekir. Çünkü bu tarihte İngiliz Sömürge İdaresinin baskıları azalır, Türkiye'den 
havacılar, üniversiteliler, öğretmenler, halk şairleri gelmeye başlar. 10 Kasım, 
23 Nisan*, 29 Ekim gibi günler benimsenir. Ve, bu tarihte (1943) Lefkoşa'da 
Ergenekon Kitap Kulübü tarafından bastırılan Çığ adlı bir eser; altı şair, üç 
yazardan alınmış seçme metinler yayımlar. Eserin ön sözü, "sanatkârların ya- 
ratıcılık rühunu ve Anavatan'a (Türkiye'ye) ulaşma isteğini" yansıtır. Bu 
çalışmaya öncülük yaptığı anlaşılan ve Türkiye Cumhuriyeti elçiliği men- 
suplarından olan Hikmet Taşkent, kahramanlık-yurt-aşk üçgenini çizen şiirleri 
le, diğer şairlerin konularını da özetler gibidir. Ç:8'da yer alan ikinci isim Ur- 
kiye Mine (Balman)'dir. Şiirlerini 1952'de Yurduma Giden Yollar adlı bir ki- 
tapta toplayacak olan şair, daha çok vatan-köy-eşya ekseninde dönen eserlerine 
Kore Savaşını da ekler. 


"Saldırma ırkıma kudurmuş kelp gibi dur, 

Sesini duydukça kalbim nefretle vurur 

Bir yığın Türk eridir, bu topraklarda yatan 

Koşar imdadımıza bir gün elbette vatan" 
gibi, 

"Ey Kore dağlarında yatan kahraman asker 

Nasıl aldı şaşarım seni koynuna bu yer" 
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gibi kahramanlık şiirlerinin yanı sıra 


"Bir gölge gibi koştum peşinden sokak sokak 
Gönlüm çakılı kaldı duvar oyuklarında 
Ruhumuzun taşında bir günah tütüyor bak 
Kalbim bir yırtık pabuç gibi ayaklarında" 


şeklindeki duygusal mısraları da terennüm eder, 


Çığ'daki üçüncü imza Nazif Süleyman Ebeoğlu'nundur. Şairin duygsal (lirik) 
şiirlerden oluşan tek kitabı Beyrut Rıhtımlarında, 1942'de yayınlanmıştır. 


"Yıllarca dudaklarım dudaklarında dursa 
Yıllarca hep okşasam saçlarını, tenini 

Ve yıllarca kalbi, kalbim üstünde vursa 

Bir kadın var sevdiğim, doyurmayacak beni" 


diyen "Bir Kadın" başlıklı şiiri, yaymlanan kitabındandır. Çığ'da ise kah- 
ramanlık şiirleri de yer alır. 
İşte bir örnek : 


"Haktan gelir kuvvetim, hakka gider her yolum 
Altaylardan başladı benim ilk zafer yolum 
Sarsılmayan bir soyun imanlı çocuğuyum 
Cumhuriyetle yeni bir tarih açtı soyum" 


Ebeoğlu'nu, Emine Otan (Engin Gönül) imzası izler. 1952'de Sana Doğru 
isimli bir şiir kitabı yayımlayan Emine Otan da, lirik ve epik şiirlere sahiptir. 
Celâlettin Yermen ile İ. (İsmail) Hakkı Yeşilada'nın duygusal ve tabiatla ilgili 
şiirleri ile, Çığ'ın 'şiir bölümü" tamamlanır, Ancak Çığ'da hikâyeleri ile ta- 
nıulan Semih Sait Umar'ın da şiir çalışmaları vardır. Nitekim 1946'da ya- 
yınlanan Ocak dergisinde Nevzat Yalçın ve İsmail Edip Anlar'la birlikte Semih 
Umar'ın şiirleri de yer alır. 


Çığ'dan seçilen örneklerden de görüleceği gibi, kendi deyişleri ile 'Çığcılar' 
nazım birimi olarak genelde beyitle dörtlüğü, vezin olarak da heceyi tercih et- 
mişlerdir. 


. Çığ üzerinde bu denli geniş durmamızın nedeni; -önceden de belirttiğimiz 
gibi- onun, çağdaş Kıbrıs Türk şiirinin çekirdeğini oluşturmasındandır. 1940'lı 
yıllarda edebiyat tarihçisi Nihat Sami Banarlı'nın teşvikiyle Yedigün dergisinde 
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veya Kıbrıs'taki gazete ve dergilerle ismini duyuran imzalar arasında Cevdet 
Çağdaş, Pembe Marmara (Gülen Gaye), Neclâ Salih Suphi, (Rauf Raif Denk- 
taş), Erdoğan B. Mirata, A, Muzaffer Gürkan da sayılabilir. Bunlardan Pembe 
Marmara'nın, önceleri 'Çığcılar' gibi dörtlüklerle ve hece vezni ile, sonraları ser- 
best olarak kaleme aldığı 100'ü aşkın şiiri, ölümünden sonra yine bir şair olan 
kız kardeşi Selma Yusuf (Saygın) tarafından Merdivenler adlı bir kitapta top- 
lanmıştır (1986). Aşkı ve ölümü iç içe yaşayan Marmara'nın, samimi ve güçlü 
dizelerine sık sık bir alay, bir ironi karışır. 


"Rüzgâr saçlarını dağıtsın bırak 
Başın örtüsünü salıver de gel 
Hayal gibi süzül, sular gibi ak 
Bahar bahçesine dalıver de gel" 


diyerek sevdiğini çağıran Pembe Marmara; 


"Haaart! 

Başımı kaldırdım 
neredeyim? 

Sokakta 

Fakat şu kumaş ayıran tüccar nerede? 
İşte yanımdan geçiyor 
Fakat hayret! 

Kumaş ayırmıyor 
Burnundan kaldırıp 
Yere silktiği elini 
Sokuyor cebine 

Bu ne?" 


diye soran şiiri ile, toplumsal tenkidin de güzel bir örneğini veriyor, bir yanlış 
hareketi karikatürize ediyor. 


Bu gelişmeler olurken ayri bir "Çocuk Edebiyatı" alanının oluşmadığı gö- 
rülmektedir. Reşat Süleyman Ebeoğlu'nun 1947'de yayımladığı Esop Masalları 
ile Mehmet Şinasi Tekman'ın 1954'te basılacak olan Nasrettin Hoca ile 1955 yı- 
ına ait Afatürk Çöcuklarına Şiirler, ve Bener Hakkı Hakeri'nin Şiirlerle Nas- 
rettin Hoca (1956) adlı çalışmaları; bilinen şeylerin tekrarı niteliğindedir. Ço- 
cuklara yönelik yayın gereksiniminin, genelde Türkiye'den gelen kitaplarla veya 
İsmail Hikmet (Ertaylan)'ın 1945'te basılan Kıbrıs Kıraat Dersleri - Sınıf 4, 
Sınıf 5 gibi çalışmaları ile karşılandığı anlaşılmaktadır. Bu konudaki bazı | 
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eserler ancak 1970-80 dönemlerinde ortaya çıkacaktır. 


Tarihi sıra izlendiği zaman 1948'de yayınladığı Bir Kalp Haykırıyor isimli 
kitabındaki aşk-ölüm-hasretlik-mitoloji konulu güzel şiirleri nedeniyle Salâhi 
Ramadan Sonyel üzerinde durmak gerekir. İleriki yıllarda da Kıbrıs Türk Şi- 
irinde önemli bir yer tutacak olan Yunan Mitolojisi -belki de ilk kez- onun mıs- 
ralarında vurgulanacaktır. , 


"Terkedilmiş bir ada, terkedilmiş bir insan 
Terkedilmişti hatta rüzgârlarla bulutlar 
Mahzundu dalgalarda yıkanan ışıklı tan 
Metruk sahil boyunca hıçkırıyordu putlar 
İşte bu diyarlarda, bu ıssız bucaklarda 
Aramıştım Eros'u, Aleksander Selkörk'le 
Airodit'i bulmuştum topraktan kucaklarda 
Görmek istemezken ben Plato gelmişti dile" 


1950'li yılların ilk yarısında yayınladığı Mendilin Ucundakiler (1954) adlı 
birinci kitabında "serçe parmak, cigara kutusu, çamaşır ipi” gibi detayları ya- 
kalayan Taner Fikret Baybars'ı, çağdaşlarından ayırarak incelemek uygun ola- 
caktır. Pembe Marmara'da görülen alaycı söyleyişin bir başka örneğini veren 
Baybars: 

“Alır mısın Allah Dede 
Beş paraya topunu insanların" 


diye sorup bir Orhan Veli edası ile yaşamanın sevincini vurgular; 


"Kapılar açıldı ansızın 
Böcekler ateşe düştü 
Kıpırdadı dört duvarı odanın 
Tavan insanlarla öpüştü 


Ansızın taş oldu vücudun 
Kalbin körleşti baştan başa 
Bethoven sağırsa bana ne 
Peşiman değilim doğduğuma" 


Baybars, birinci kitabından sonraki çalışmalarını İngilizce olarak ya- 
yımlamaktadır. . 


1950'li yılların geniş katılımlı bir incelemesine geçmeden önce, Taner Fik- 
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ret Baybars gibi ayrı değerlendirilmesi gereken bir imza da Nejmi Sagib Bo- 
damialisade (Bodamyalızade)'dir. Necmi Sagıp, önce İngilizceye çevirdiği 
Kur'an-ı Kerim'i, sonradan Manzum Kur'an adıyla Türkçe olarak da yayımlar. 
(İlk baskı 1952, ikinci 1959), Dokuz ayeti içeren kitap, Fatiha suresi ile başlar. 


“İyilik yapan, nimetleri veren, 
Merhametli ve her şeye kadir olan 
(Allah)' ın adı ile 

Bütün ünler, şükürler, şerefle 

Ve bütün varlıklar hep (Allah)' ındır 
Bütün varlıkları yaratan ve ilerleten 
Bütün kâinatın tek bir Tanrısı olan 
(Allah)'dır." 


Eserin girişinde ve sonunda, bu yayınlarla ilgili olarak,o günkü gazetelerde 
çıkan yazılar da yer alır. Bunlar; Bahadır Dülger, Abdi İpekçi, Cemal Kutay, 
George Bernard Shaw gibi imzalar taşır. 


Bu isimler dışında -Baybas ve Bodamyalızade-1950'li yıllar ilerledikçe Kıb- 
rıs Türk şiirini iki kolda incelemek gerekir. Birincisi; Özker Yaşın, Bener Hak- 
keri, Osman Türkây, Oğuz Kusetoğlu, Ahmet Tolgay gibi 'Atatürk-vatan- 
kahramanlık-aşk-doğa' konularını birlikte ve ustaca işleyen ve çalışmalarını 
ileriki yıllarda da sürdüren uzun soluklu imzalardah oluşur- ki Mustafa İ. 
Adiloğlu, Cem Sual, Özdemir Sennaroğlu da kısa sanat yaşamları ile bu gu- 
rupta değerlendirilebilir-, Diğer kol ise; aşk-tabiat-din-vatan konuları 1955-60'lı 
yıllarda yayımladıkları kitaplarda ele alan, zaman zaman da didaktik (öğretici) 
bir üslüp taşıyan A. Esad, Hizber Hikmet, Feride M. Hikmet'ten oluşmaktadır. 
A. Esad'ın, Düşüncelerim ve Şiirlerim (1956) adlı kitabından alınan "Ramazan 
: Gecesi" başlıklı şiiri 


"Okunur camilerde Kur'an 

Sanki secdeye varmış sükun 

Minarelerde ezan sesleri var 
Duyulur uzun uzun" 


şeklinde mısralar içerir, 


Feride M. Hikmet, Mum Işığı (1959) başlıklı kitabında, aşkını dile ge- 
ürirken 


Gülgün Serdar 387 


"Parmaklarının ezdiği bir yaprak 

Ayaklarının bastığı şu toprak 

Olabilsem bana yeter bu hayat 

Sensiz gönlüm susuz çöl gibi kurak" 
der. 


Bu dönemin uzun soluklu şairler grubuna ve bu grubun eserlerinde işlediği 
konulara gelince... Bunların başında Özker Yaşın'ın ismi vardır. 1952'den gü- 
nümüze kadar - romanları ve manzum oyunları dışında- 10'u aşkın şiir kitabı 
basılan, şiirleri Varlık Yayınları arasında Toplu Şiirler 1, 17 (1986) olarak ye- 
niden yayımlanan Yaşın, özellikle 1955-1965 yılları arasında Kıbrıs Türk top- 
lumunun geçirdiği her aşamayı, mısraları ile tarihe mal etmektedir. İlk şiir ki- 
tabı Ol Âlem (1952) 'aşk-vatan- Yunan mitolojisi' gibi değişik konuları içerir, 
Onun, sonraki çalışmalarının da hedefini çizen ve güçlü sesini duyuran ilk ya- 
pıtı, 1953'te yayımladığı Bayraktar Destanı'dır. 9 Eylül 1570 sabahı, Lef- 
koşa'nın Osmanlılar tarafından alınışı sırasında şehit düşen Bayraktar'la, 1 
Ağustos 1571'de Mağusa'nın fethi sırasında şehit olan Cambulat (Canbulat); 
Kıbrıs Türk şiirinde birer kahramanık sembolü olmuş ve bilhassa 1950'li yıl- 
larda yazılan eserlere nostaljik bir hava (geçmişe özlem) katmıştır. 


İşte Özker Yaşın, Baraktar Destanı'nda 1570'in fetih heyacanını yeniden 
yaşarken Bayraktar'a şöyle seslenir: 


"Çek kılıcını da atıl öne, yürü be yiğit 

Köpürmüş azgın dalgalar gibi surlara doğru git 

Sen yürüdükçe zafer kazanılır ancak 

Sen yürüdükçe yer titrer zangır zangır 

Sen yürüdükçe cümle asker şahlanır m 
Yürül... Gerçek yaşamın öldükten sonra başlayacak" 


Mustafa İ. Adiloğlu da 1952'de yayımladığı Bacadan Tüten Duman adlı ki- 
tabında; i 


"Ben bu toprakta doğdum, bu toprakta büyüdüm 
Âşıkım bu dağlara, bu sahillere 

Tarihimi, benliğimi anlatır bana burda 

Her şehidin mezarı, her türbe, her minare" 


diyerek bağlandığı Kıbrıs için; 
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"Veremem and içtim Cambulat'ın mezarında 
Ellere vermemeye toprağını 

Veremem, yemin ettim türbesinde Bayraktar'ın 
Bu surlara yeniden dikmeye bayrağımı" 


şeklinde yemin eder. 


Bener H. Hakeri'nin Lefkoşa'nın Fethi (1956) isimli eseri de aynı ruhu yan- 
sıtır. 


Yaşın'ın 1953'te basılan Kıbrıs'tan Atatürk'e adlı eseri; (2. baskısı Atatürk'e 
Saygı Duruşu - 1963) bir destan denemesi şeklindedir. Atatürk'ün naa'şının 
Anıt-Kabre nakledilmesi nedeniyle yayımlanan kitap, Mustafa Kemal'in yaşam 
öyküsünü dile getirirken Kıbrıs Türklerinin Atatürk sevgisini de vur- 
gulamaktadır. (Eserin önsözü, o yıllarda Kıbrıs'ta öğretmenlik yapan ve başka 


eserlerin ön sözünü de yazan İbrahim Zeki Burdurlu'ya aittir.) 
Şair, 
"Tekmil Anadolu ayakta 
Bu gelen Bandırma vapuru 
Mustafa Kemal'in bakışı 
Göklerden duru 
Mustafa Kemal'in elbisesi 
Rütbesiz, nişansız 
Ve avuçlarında 
Kaderi yazılmış Türkiyemin" 


diye tasvir ettiği M. Kemal'e hitaben; 


"Uzanıp gözaşlarımı siler misin Mustafa Kemal'im 
Bir hürriyet şarkısı söyler misin 

İşte toplandık Anıt-Kabri'nin önünde 

Genç, ihtiyar, ana, oğul, kız 


Sanki Anadolu'da düşman var gibi 

Ve sen tekrar 

19 Mayıs'ta Samsun'a çıkar gibi 

Çık ortaya beyaz lâhdin içinden 

Bir dev gibi yükselip yurdumuzun üstünde 
Ruhundaki volkandan 

Işik tut yolumuza 

İman ver kalbimize" 
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diye seslenir, O'nu Kıbrıs'a çağırır, 


Şairin, bu kitapta yer alan bir başka milli şiiri, aynı dönemin bir başka 
güçlü kalemi ile birleşir. Özker Yaşın; 


"Masal değil bu, gerçek 
Benim aziz ırkim, Türk ırkı 
O eşsiz kuvveti ile 
Asırlardan asırlara 
Boralar gibi esmişti 
Dağlar secde etmiş önümüzde 
Biz yücelip dağ olmuşuz 
Ve takılıp bir Bozkurt'un peşine 
Çıktığımız gün Ergenekon'dan 
Dünya Türk'ün ne olduğunu öğrenmiş 
Tarih başlamış o andan... 

diyor. 


İlk şiir kitabı 7 Tel/i'yi 1959'da yayımlayan Osman Türkây'da; 


"Hatırlıyor musun stepler boyunca uzayan uğultumuzu 
Asya kanımızda pınar 

Asya kanımızda kaynar 

Toprak kaskatı, dağlar yalçın, gökler kurşun 

Çaktıkça çakıyorduk çakın çakın 

Ve Bozkurt'un peşi sıra Ergenekon'dan 

Özgürlüğe koşuyorduk 

Akın akın" 


diyen mısraları ile, Ö. Yaşın gibi Orta Asya'ya uzanıyor. 


1950-60 döneminin uzun soluklu şairlerinin eserlerindeki diğer konuları ir- 
delemeden önce, tarihi olayların gelişimini dikkate alarak 'kahramanlık-vatan' 
konusunu incelemeye devam edersek Özker Yaşın'ın iki eseri ile daha kar- 
şılaşırız.Bunlar, Namık Kemal Kıbrıs'ta (1957) ve Kıbrıs Mektubu (1958)'dur. 


Kıbrıs Türkleri için Namık Kemal, özellikle büstünün 1953'te Mağusa'da 
, açılmasıdan sonra, bir özgürlük simgesi hâline gelmiştir. Ö. Yaşın da bu ne- 
denle, 15 Mart 1953 tarihini taşıyan şiirinde Namık Kemal'in, Kıbrıs Türk- 
lerine güç vermesini ister. Dileğini ise; 
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"Yemin ettik 
Namık Kemal 
Çalışmaya 
Ta ki düşman 
Çekip gider 
Yurdumuzdan 
Taki biter 

Bu hasretlik 
Kavuşurlar 
Birbirine 
Anavatan 
Yavruvatan" 


mısraları ile vurgular. 


Tanzimat şairi Namık Kemal, Mustafa İ. Adiloğlu'nun İnsanlardan Ayrı 
(1953) kitabında da bir özgürlük sembolüdür; 


"Promete nasıl ateşi vermişse insanlara 

Sen de çırağından gönlümüze öyle lâv saçtın 
Promete bir ilâhtı Namık Kemal'im 

Sen de gönlümüzde ilâhlaştın" 


diye yazar. 


Özker Yaşın'ın Kıbrıs Mektubu; adada gelişen bir başka önemli olayın, di- 
zelere' yansımasıdır. Şöyle ki; 1 Nisan 1955'te Kıbrıs Türk tarihinde, do- 
layısıyla da edebiyatında yeni bir yaprak açılır. Adayı Yunanistan'a bağlamak 
emelini (Enosis) güden Rum tedhiş örgütü Foka'nın, önce İngilizlere karşı baş- 
lattığı terör hareketleri, kısa süre sonra Türkleri de hedef alır. Hemen her gün 
yeni bit olay yaşanır, yaralanan, şehit edilen Türklerin sayısı gün geçtikçe 
artar. Baskılar çoğalır. İngilizler de Rumlar'ın yanında yer alınca Türkler, ada- 
nın bölünmnesi; bir kısmının Yunanistan'a, bir kısmının ise Türkiye'ye bağ- 
lanması tezini benimserler. Yürüyüşler yapılır, mitingler düzenlenir. Böylece 
1957-58'de "Ya Taksim, Ya Ölüm" parolası; şiirin de esas konularından birisi 
hâline gelir. : 

. İşte Özker Yaşn'ın, Kıbrıs Mektubu'nda o günleri anlatan dizeleri şöyle; 


"Neydi 27 Ocakgünü —( 
Lefkoşa sokaklarında insanların (X——. 
Köpüren seller gibi akışı 
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Ve, bir daha gördü Kıbrıs toprağı 
Asırlar öriceki şahlanışı 
Yükseltip maviliklere 

Şanlı bayrağımızı 

Bir kalpten bir ağızdan 

Tam yüz yirmi bin insan 

Haykırdı parolamızi 

"Ya Taksim, Ya Ölüm" 


İlk şiirlerini aynı günlerde yayımlayan Orbay (Mehmet) Deliceımak da 
Dum Dum (1965) adlı kitabında bu direnişin öyküsünü şöyle anlatır; 


"Taş, silâha karşı duruyordu 

Copa karşı yumruk 

Ve gözler, göz yaşartıcı bombalara karşı 
Bir cip, bir nineyi, bir dedeyi çiğniyordu 
Cennet kapısı açık, bizi bekliyordu 


Birer Mustafa Kemal'dik o gün 
Vurulup, vurulup şehit oluyorduk 

Ve kalanlar hep birden koro gibi 

İleri, ileri de z 
Mustafa Kemaller tükenmez diyorduk" 


Oğuz Kusetoğlu'nun "Kırmızı-Beyaz Karanfiller" şiiri, 1957-58 olaylarını 
bir başka duygu ile yansıtır. 


"Anavatan'a götüren Taksim'in nurlu yolunda 
Gurbet acısı, vatan ve bayrak özlemiyle 
Cümle sevdiklerinizi bırakarak geride 

Göz kırpmadan girdiniz bu kara topraklara 
Genç yaşınızda" 


Süleyman Uluçamgil, bir şehit... 1964 - Erenköy çarpışmalarından bir 
isim... Arı Türkçesi, samimi ifadesi ile güçlü, ama kısa ömürlü bir çizgi... 
1989'da Orbay Deliceırmak tarafından yayımlanan eserlerinde, ayni dönemi; 
1957-58'i anlatıyor... 
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"Bilirdik anne sütünün ağzımıza aktığını 
Ve gördük 

“ Anne toprağa karıştığını 
Anne kanının" 


Sömürge idaresinde yaşamak, baskı altında olmak 1950-60 dönemi şa- 
irlerinin çoğunda bir isyan duygusu uyandırır. Bu isyan bir yerde ba- 
ımsızık savaşının kavgasıdır da... Orbay Delicemmak bunu Sömürge Ço- 
cuğunun Türkiyesi (1963) isimli kitabında; 


"Belki sömürge çocuğuyuz 
Ama esir olmadık bir gün bile 
Yüzümüz bu bakımdanaktır" 


şeklinde açıklar. 
Süleyman Uluçamgil de; : 
"Çektiğimiz sömürgeci kahrına ortak Mesarya 
Çektiğince acının Türkiyesizliğini" 
der. 


Osman Türkây, Haziran 1960'ta yayımlanan "Sömürge" adlı şiirinde, yalnız 
Kıbrıs'ın değil, yer yüzünde sömürülen bütün insanların dramını aşar. 


"Senin mutluluğun kanımdaki beside 
Benim özgürlüğüm paslı zincirde 
Ben aç, susuz, ilâçsız 

Karanlık çağlara derdimden 

Nice yıllar dert kattım 


Bazan sıcak uykularımda korkusuz 

Özgürlük! Özgürlük! Özgürlük! diye kükrerim de, 
Evrensel sarsıtılarda ihtilâl bayraklarınca güze 
Gelibolu'dan Macaristan'a, ta Cezayir'e değin 
Mustafa Kemaller şahlanır düşlerimde 


Çok gördüm süngü uçlarından damlayan kandaki sevinci 
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Tanirsın beni geriliğimde ışıksızlığımdan 
Ben Mau Mau, ben.Kongolu 


“Ben özgürlük için savaşan zenci 

Ben zırhlı taşıtlar altında ezilen Kıbrıslı Şerife Abla 
Ben Cezayirli zavallı Cemile 

Nası! yeşertir düşüncelerini" 


1960, yeni bir döneme geçiştir. Zira 16 Ağustos 1960'ta ilân edilen Kıbrıs 
Cumhuriyeti, Türk-Rum toplumlarının ortaklık esasına göre kurulmuştur. 
1878'de adadan ayrılan Türk (Osmanlı) askeri de, imzalanan antlaşmalarla ye- 
niden Kıbrıs'a ayak basacaktır. İşte Özker Yaşın, bu kez de, Mehmetçik Kıb- 
rıs'ta (1960) adlı yapıtında o günlerin sevincini, mutluluğunu yansıtacaktır. 
Uğurlu ayağı tekrar Kıbrıs toprağına basan Türk Askeri'ni; 


"Mehmedim 

Sana bu kırmzı-beyaz karantilleri 
Kıbrıs bahçelerinden derledim 
Bu zafer taklarının gülleri 

Kıbrıs dağlarından 

Bu ay-yıldızlı bayraları 

Bugün için işledim" 


diyerek kucaklayacaktır. 


Bir başka kalem, bir başka isim... Kutlu Adalı... O da aynı sevinci "Memet" 
şiirinde yaşıyor; 


"Yıllardır söylediğimiz yarım türküler 

Şimdi ötede 

İşte el eleyiz işte öpüşüyoruz kucakladık işte 
Biz başkayız seninle şimdi 


Sen bu topraklara değiniyorsun artık Memet 
Memet, bu topraklar bizim" 


1960'lı yılları yürümeye başlamadan önce, toplumsal direniş nedeniyle ağır- 
lıklı olarak işlenen milli konular yanında, 1950-1960 döneminin değişik ko- 
nulardaki yapıtlarını da görmek gerekir. Çünkü bunlar 1960'lı, 1970'li yıllara 
temel oluşturacaktır. 1950-60 döneminin ulusal şiir yazan isimlerinin hemen 
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çiğ kaldı en kızıl elmalar bile 
kararsın dedi varlığımız 
karardık.... 

İşte biz bunun için zenciyiz 
öyle somut bir yaşam ortasında 
öylesine kara 

İşe Biz Bunun İçin Zenciyiz" 


şeklindeki duygularını ekler. 


1961-63 yılları arasında aşk ve doğa konularında Orbay Deliceımak, Nefi 
Korürek, Bener Hakkı Hakeri, Ali Şenol, Süleyman Uluçamgil, Ersin Taşer, 
Aydın Adamoğlu, Mehmet Levent gibi imzalar görülür. Ersin Taşer, "Dü- 
şümdeki Sen" (1963) adlı şiirinde, sevdiğini şöyle tarif eder; 


"O, gözleriyle kovalardı akşamları... 

Gecelerin tatlı havasını çiğ çiğ yutardı çamlarda, 
Saçlarını salıncak yapmıştı bir gidiş, bir gelişte. 
Dadısı rüzgârdi...! 

Bir sütunun başında düzden inen..." 


Ama, bu rahat dönem, 1963'ün 21 -Aralık gecesi derin bir karanlığa gömülür. 
» Rumların, tüm Türk bölgelerine saldırarak bir soy kırım vahşetine girişmeleri, 
Kıbrıs adasını kana boyar. Binlerce Türk evinden, yerinden edilir, kurşunlarır, 
diri diri çukurlara gömülür. Tarih sayfaları, 'Kanlı Noel' adı verilen bu olaylarla 
kirlenir... i 


Özker Yaşın'ın Kanlı Kıbrıs - Bir Şahlanışın Destanı 1- (1964) ve Oğlum 
Savaş'a Mektuplar - Bir Şahlanışın Destanı 11 - (1965) adlı kitapları, Kıbrıs 
Türkü'nün 1963-64 yıllarında, adanın hemen hemen her bölgesinde sürdürdüğü 
varolma mücadelesini destanlaştırır. Geçmiş güzel günlerin portresini çizer. 
Birbirini bütünleyen iki eserde Kıbrıs'la Rodos'un durumu karşılaştırılır. * 


"Karanlıkta kurşun sesleri geliyor 

Bir hain gece inmiş Lefkoşa'nın üstüne 
Girne Kapısı'nda Atatürk'ün heykeli 
Kuzeye bakıyor 

Girne Kapısı'nda Atatürk'ür heykeli 
Paltosunda kurşun yaraları 

Bir şehit daha geçirdiler 

Şakağından vurulmuş on sekiz yaşında 
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Gözleri açık gitmiş 
Atatürk'e bakıyor" 


diyerek başlayan bu şahlanış destanı, geciken Türk müdahalesine karşı is- 
yankârdır, kurtuluşu bekler; 


"Ve soruyor hıçkıran sesim, 
Atam nerde özlediğimiz özgürlük 
Beklediğimiz o mutlu gün nerde?" 


© Oktay Öksüzoğlu da, 1963-64'ün karanlık günlerini anlatan bir başka ozan, 
Gel Mehmet (1957) adlı kitabından sonra 1966'da yayımladığı Kıtlık Tarlaları 
isimli eserinde; . 
"Böylesi kan kokmuyordu 
Böylesine cehennem değildi 


, Kıbrıs eskiden" 
diyor ve ekliyor; 


"Papaz sakalından 

bir ağ var 

her yokuşta; 
Bozuk düzenler ülkesinde 
Kan gömlekli yolların 

dili tutkun 


korkudan 
ağlamaktan!..." 


Bu acılı günlerde Öksüzoğlu'nun, Kıbrıs Türk Mücahidine olan güveni tam- 
dır. Bu güvenini; i 


"Ziyasız ufuklarda gün güneşi gözlerin 

Bir vatan kurtarmanın gururuyla dağlanmış 
Vur!... Arslan Mücahidim 

Kıbrıs Türkü için vur!... 

Ulusumun namusu, namı sana bağlanmış." 


mısraları ile dile getirir. 


Orbay Deliceırmak da, Ö. Yaşın gibi, gözlerini Anadolu'ya çevirmiştir. Ora- 
dan bir işaret beklemektedir. Sömürge Çocuğunun Türkiyesi (1963) isimli 
eseri, bu özlemle yüklüdür; . 
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"Anamur'dan direk güney 

Bir ada seni bekliyor Türkiye 

Seni bekliyor 

Bayrakların rüzgâr bekleyişince öyle 
Köyleri düşmüş 

İnsanları ölmüş 


Ve gazileri sensizlikten üşümüş 
Hürriyet ver 
Güzel günler ver 
Bize değilse de bizden sonrakilere 
. Tek görelim ki | 
Vatan olmuştur bu kan kırmızısı toprak yine" 


1964'ün bir başka yapıtı; Bener Hakkı Hakeri'nin Limasol Türk Savunması 
isimli eseri de; o bölgenin direnişinin bir destanıdır. Hakeri'nin; 


"Varsın buldozerler ilerlesin 
Varsın kurşunlar vızır vızır gelsin 
. Varsın köpekler ulusun 
Korkmaz Limasol'un bir avuç Türk'ü 
Bir parçası korkmaz bir ulusun" 


şeklindeki dizeleri bir başka kahramanlık öyküsü yazacaktır. Salih Varoğlu, 
Ülkü İrfan, Sevgül Osman, Muhsin Kâzım, Halit Yüksel, Yüksel Nedim'in di- 
zeleri de bu milli şiirler içinde yer alır. 


1964'ün ikinci yarısında yeni bir destan yaratılır. Yurt dışında, özellikle 
Türkiye'de okuyan gençler, vatanlarını savunmak için adanın kuzeyindeki Dil- 
lirga Erenköy sahillerine çıkınca, Rum-Yunan ordularını kuşatması ve kanlı 
saldırıları ile karşılaşırlar, Tarihe 'Erenköy Çarpışmaları' olarak geçen bu olay, 
pek çok şairin kaleminde yaşar. Bunlar arasında; Oktay Öksüzoğlu, Orbay De- 
Hcerrmak, Mehmet Levent gibi bilinen isimler yanında, Hüseyin Lâptalı, İlter 
Veziroğlu, İlteriş Yemienicioğlu gibi yeni duyulan imzalar da vardır. 


1965 yılına gelindiğinde, 1950'li döneminin bir benzeri ortaya çıkar. Bir ta- 
rafta Orbay Deliceırmak ve Oktay Öksüzoğlu'nun sürdürdüğü milli konulu ça- 
lışmalar, öte yandan da Fikret Demirağ, Mehmet Kansu ve Kaya Çanca'nın di- 
zeleri ile gelişen "soyut şiir"... Bunlardan Fikret Demirağ'ın 1959'dan 
günümüze kadar, -ikisi başka şairlerle, birisi “seçme şiirler" olmak üzere- on 
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altı kitabı yayımlanmıştır. Şairin aşk dolu kalbi; yaşamı, sevgiyi, Akdenizi, 
toprağı, toplumsal yergiyi, dünyadaki felâketleri; ince nüanslarla işlerken ay- 
rılıklar nedeniyle buruktur. 1964 yılına ait bir şiirinde şöyle der; 


“beni sevdin bana gülümsedin 

bir jet gökyüzünü dolandı gitti 

beni bıraktın, uzak bir denize gittin 
içimde bomboş gökyüzü ağlıyor şimdi 
bir gül, kalbimin çevresini dolanıp silindi" 


Fikret Demirağ'ın şiirlerini, bir gelişme çizgisinde topluca incelemek; onun 
işlediği temaları hissedebilmek açısından daha doğru olacağı için, yila takip 
edip diğer eseklerine de geçmek istiyoruz. 


Demirağ, "Ötme Keklik Ötme" (1971) başlıklı şiirinde, 'bir şeylere yenik 
düştüğü' için üzgündür. 


"Anam bile bilmez kaç ışık söndü 
gitme keklik, ölürüm 
dağ söneceğine, gü! söneceğine ben öleyim 
nasıl olsa kendimi yaşamıyorum!" 
diye yazar. 


Ülke insanının uğraşlarını dile getirirken de sevdiğine; 


. "süt sağ, zeytin kır, reçel yap 
nor, köfter, zivaniya, şarap yap 
gülsuyu serp yüreğine, çocuk emzir, yorganımı çiçekle, 
ben gider dönerim 
orda kalmam, orda ölmem korkma" 


diye öğüt verir. 


Dayan Yüreğim (1974) kitabında o, toplumsal bir yarayı alaya alır. 


"kim selâm verir bana, ve kim alır selâmımı 
margarin, otomobil ve kumaş tüccarları dururken" 


Şairleri tanımlaması da şöyle; 
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"biz ozanlar şarkı gerillalarıyız 
zulme karşı aşk-ülke'nin sınırboylarında 


kana batmış halk ülkenin sinır boylarında 
söz ve çiçek mermili tüfeklerimizle çarpışırız". 


"Dinle Şarkımı" (1981) isimli şiirinde insanlık tarihini anlatır... 


"Vietnam'da çoduklar 
sapır sapır dökülürken ölüme 
Çoçuktun/aldı beni bir üşüme" 


diyerek üzülen Demirağ, bir başka şiirinde; 


"Öldüğü için oğluma teşekkür ederim(!) 
Öldü ve aç bırakmak ayıbından kurtardı beni(!)" 
.diye yazar. 


"Akdenizli Şiirler" ve "Aşk Sözleri"nde (1984) 


"Son yirmi yılın zaman defteri yazar 
-zeytinlerin eski şarkısını başkaları söylesin 
aşamımıza acılar doğrandı bizim 

en şen hallerimiz sanki yas törenidir" 


diyerek üzülen şair, rühunu Akdenizle dinlendirir. 


"Durduk Akdenizle, o bilge denizle karşılıklı 
Birbirini aldatmış iki sevgili gibi 
Bakışlarımız konuştu ve 

Anlaşmak için sözcükler gerekmedi" 


der. Çünkü ona göre; 


"Bir sevdayla sevişmeyi bilmeyen 
Akdenizli değildir" 


Dört kitaptan oluşacağını söylediği Acılı Bir Yurt İçin dizisi ile Kıbrıs'ın 
sekiz bin küsur yıllık trajik tarihini şiirleştirmeyi amaçlayan Demirağ; bu çer- 
çevede Limnidi Ateşinden Bugüne (1992) ve Hüzün Ana (1992) isimli iki eser 
yayımlar. Bunlar, tarihi irdeleyen 'şiir yazılar'dır. Çıkar ve tarihin kara yüzünün 
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"yıllar yılı nefreti, korkuyu, açgözlülüğü besleyip örgütlediği" yargısına varan 
şair, ölen oğluna ağlayan annenin dramını da yaşar; ; 


"Ben bir oğlan gömdüm kara toprağa 
yüreğime gömdüm, ana gönlüme 
üşümesin diye sevgimle örttüm üstünü 
sonra bıraktım kendimi acının tozlarına" 


1974 sonrasında bütün savaşlara ve Kıbrıs'ın ikiye bölünmesine karşı çıkan 
bazı imzalar gibi (Mehmet Yaşın, Neşe Yaşın, İbrahim Çangar...) üzgündür, 
şöyle der; 

"Tellerin o yanındaki sen misin ben miyim şimdi, 
ben miyim sen misin bu yanındaki 
parçalanmış kimlikler! Her parçası bir dağda!" 


Düşmanlıkları ortadan kaldırmak isteyince de şu öneriyi yapar: 


"Kendine yeni bir çan sesi bul 

kinsiz kansız bir abece bulayım; 
aramızdan akan güvensizlik suyunun 
yatağını birlikte değiştirelim 
düşmanlıklar tarihini buruşturarak" 


Demirağ'la ayni şiir anlayışına sahip olan Kaya Çanca; Türk Dili'nin ya- 
pısına uymayan bir söyleyiş tarzı ile yazmaktadır. İşte Y Sokağı (1968) adlı ki- 
tabından bir bölüm: 


"Bir yerde olmak bitmemeliydi 
yakınından uzağıma gitmemeliydiniz 
uzağımda olmanız beni.bozuyor 
yalnızlığım günden güne artıyor 
sizinle yalnız değildim" 


1970'lere gelirken Nevzat Yalçın, Mehmet Kansu, Ersin Taşer gibi bilinen 
isimler yanında Kâmil Özay, Osman Güvenir, Erdoğan Saraçoğlu gibi.imzalar 
da dikkat çeker. İşte Nevzat Yalçın'ın "Otuz Beş Yaş" (Cahit Sıtkı Tarancı) şi-. 
irine nazire sayılabilecek mısraları: 
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"Ömrün yarısından ötede 
Kar yağadursun şakaklarıma 
Bakıp bakıp da aklarıma 
Öfkelenmiyorum aynalara 
Acı söyleyen dost aynalara. 


Güçlü ellerimle yasak bahçelerde 
Sarı ayvalar, güç çiçekleri topluyorum." 


1969, 1970 ve 71; Osman Türkây'ın peşpeşe eserler yayımladığı yıllardır. 
Son dönemde "Uzay Çağı Şairi" diye tanınan ve Nobel Edebiyat Ödülüne de 
aday gösterilen O, Türkây için Prof. Dr. İnci Enginün şöyle der: "Türk Şürini 
dünyada tanıtan bir diğer şairimiz de Kıbrıslı Osman Türkay'dır. (d. 1927) 
Kıbrıs'ın sesini hamasi tonda duyurmuş olan Özker Yaşın (d. 1 932) dan farklı 
olarak Osman Türkay bütün zamanları ve mekânları uzayın sonsuzluğunda ya- 
kalamak ister. Şürdeki sonsuz dağılıp birleşmeler, bol sıfatlı imajist bir üslüp, 
şürinin özellikleridir. Sonsuzluk içinde çok somut sahneler, okuyucuyu yer yer 
zapteder", 


Onun Uyurgezer (1969) adlı eserinde geçen; 


"Dostum Big Ben'le bir uzay şarkısında başbaşa yıldızlarla 
Değişen durumlarınızı çizeriz gökyüzü tutanaklarına 

O, zamanda bir uzak dalgayı gösterir tik-tak parmağıyla 
Ben, uzayda bir noktaya koşar, dururum" 


mısraları, Prof. Enginün'ün görüşlerinin kanıtı gibidir. Bu "uzay" motifine, 
Beethoven'de Aydınlığa Uyanmak (1970) kitabındaki Yunan mitolojisi ile ilgili 
ifadele eklenir. Bu kitabındaki şiir başlıklarında da genelde gökyüzü hâkimdir. 
"Güneş ve Gökyüzü", “Tanrılar Ağıdı", "Tanyerinde Sayıklama" bunlardan bir- 
kaçıdır. Evrenin Düşünde Gezgin (1971) isimli eseti de şiir, nesir karışıktır ve 
bazı mısralarla geometrik şekiller çizilir. 


"Artık uyanıktık devi ve geçmişin kutsal devinimi ateşe doğru 
hep sayı. 
Babilde bir Yahudi çarşısı. Bir gemi Galile denizinde 
Bir ölüydü 
doğdu 
bir mağrada 
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Brehmen 
ve ille Buda tapınağına 
Krişna 

Bir buluttuk yan yana 

Radakrişna! Radakrişna! 


Doğar Altaylara 
doğar Tanrı dağlarına 
al-al bir ilk yaz 
ya da dallarda şavkarır 
rengin kanatlarını 
bir belirtidge Cengiz Han 
Ben Tanrıdağ doruğunda İGök Bilge Kağan 
Gökte doğup yerde ir odke oturdum" 


şeklinde süren şiiri, - 7 Tel/i (1959) kitabında olduğu gibi- Türklerin Orta 
Asya'dan dünyaya yayılınışı anlatır. 


1970; İlkay Adalı, Zeki Ali gibi gittikçe güçlenecek yeni imzaları birlikte 
taşır... 


Bayan Mavi (1970) kitabı ile Zeki Ali; 


"bir köprü kuruyorum sana 
insanlar bir garipsi bakıyorlar 
senden kaçmak istiyorum 

seller akıyor ellerimden 

gözlerin bir dalgalı 

kurduğum köprü yıkılıyor 

sulara gidiyorum yattığım dünyaya 
gözlerin gözlerimden kaçmıyorlar" 


şeklindeki sağlam yapılı musraları ile sesini duyururken, peş peşe kitap ya- 


yımlayacak olan İlkay Adalı da ilk eseri olan Sekize Üç Kala (1970) ile kendini 
kanıtlar. 


"Her sabah duraklar ağlayacak 

Tam sekize üç kala 

Üç'çocuk oynayacak oyuncaklarıyla 
Minik avuçlarında minik umutları 
Yalnızlığını duyacaksın içinde ezilmişliğin 
Ve, her akşam ağlayacaksın" 
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diyen İlkay Adalı, bu duygusal dizelere Prangalı Umut'ta (1973) Anadolu'yu 
gezerken 'özgürlük' duygusunu da ekler. 


"Bir sevda türküsü değil bu 

Bir yurt türküsüdür söylenir durur 
Özlemler tutkuda, özgürlük tutkuda 
Bu dağlarda her gün binlerce Memet 
Selâm durur-pusuda..." 


. 1970'i, toplumsal eleştiri açısından da ele almak gerekir. Çünkü o güne 
kadar kahramanlık şiirleri ile ün yapan Özker Yaşın'ın, Terzioğlu takma adıyla 
yayımladığı taşlama şiirlerini görürüz. Hödükname (1970) adlı kitapta top- 
lanan bu taşlamalar, Kıbrıs Türkünün o yıllarda yaşadığı olumsuzlukları alaya 
almaktadır. İşte, Tevfik Fikret'in Hân-ı Yağma'sı gibi bir eser... 


"Bir gün Güneş doğunca bitecek kötülükler 
Hesap verme gününde yok olacak hödükler, 
Sesiniz kesilecek ey yağcılar, düdükler 


Sanmayınız ki halkımız herzaman ezilecek 
Biraz daha bekleyin bu tekerlek dönecek. 


Benzin karaborsası yapıp bizi soyanlar, 
Bir torba çimentoyu beş liraya satanlar, 
Çaresiz kalan halkı sömürerek doyanlar, 


Tıkındığınız yağmanın elbet sonu gelecek 
Biraz daha bekleyin bu tekerlek dönecek..." 


Kutlu Adalı'nın Nasrettin Hoca ve Kıbrıs (1971) adlı eseri de bir toplumsal 
hiciv niteliğindedir. Nasrettin Hoca fıkralarını Kıbrıs olayları ile birlikte yo- 
rumlayan Kutlu Adalı, nesirde gösterdiği hiciv sanatını bu yorumlarda da kul- 
lanır. 

Hoca'nın göle yoğurt mayası çalmasını, Rumların Enosis yaygarası ile bir- 
leştirerek; 


"Ama Papaz Makarios hazretleri 
Bizim Hoca gibi umutlu 

-Ya bir tutarsa diyor 

Evet ya bir tutarsa 
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Rumların Enosis rüyaları 

Ya kan gövdeyi götürür 

Ya da Türklere yol gözükür" 
diye yazar. . 

20 Temmuz 1974 tarihi, Kıbrıs Türkünün yaşamında apayrı bir yer tutar, ve 
edebiyata, şiire apayrı bir renk katar. Çünkü bu tarihte, adanın garantör dev- 
letlerinden olan Türkiye; Rum-Yunan ikilisinin, Kıbrıs'ı Yunanistan'a bağlamak 
için başlattığı kanlı eylemlere kesin olarak "Dur" deyip, 20 Temmuz 1974'te 
Barış Harekâtını başlatır. Kıbrıs Türkü barışa ve özgürlüğe kavuştuğu için 
mutludur. Oktay Öksüzoğlu bu mutluluğu Kuruluş Savaşımızdan Şiirler 
(1980) adlı kitabında şöyle dile getirir; 


- "Uyanın soydaşlarım gün erken doğdu bu gün 
Gökler şen, 
Akdeniz şen, 
Yavruvatanda düğün, 
Bir asırlık özlemin son buluşu kutlansın. 
Yansın tüm kötülükler 
Hak ateşinde yansın 
Bak Girne koylarında Mehmetçikler söyleşir 
"Allah Allah!" sesleri akseder Beşparmakta 
Korkak düşman çaresiz ecelle penceleşir 
20 Temmuz güneşi Türk Kıbrıs'ı sarmakta..." 


Orbay Deliceımak da sevda ve kavga türkülerin topladığı Leylâ ile Köroğlu 
(1994) adlı kitabındaki "Özgürlük Türküsü"nde aynı mutlulukla coşar. 


"Artık çocukları dozerlere çiğnetmem 

Ülkemin kaderini Okyanuslar ötesine yazdırmam 

Artık güverenler salacağım Akdeniz'e 

Kanadında zeytin dalı 

Mersin dalı ve defne... 

Artık boynundaki kementten kurtulmuş, 

Dolu dizgin bir tayım, 

İçimden uçmak geliyor... 

Sanki Anadolu Kurtuluş Savaşı'nda destanlaşmış Ata'yım..." 


Mehmet Levent'in Barış Harekatı (1975) kitabında da aynı coşku vardır. İ. 
Arif Canbulat'ın Gara Yanniler (1975) adlı eseri de acısıyla-sevinciyle Kıbrıs 
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Türkünün var oluş kavgasından kesitler çizer. 


Kıbrıslı Türklerin büyük bölümünün Barış Harekâtından sonra kuzeye 
geçerek yerleşmesi, zaman alır. İşte bu zaman diliminde Hüseyin Irkad, gü- 
neyde kalan Türklerin yaşamını anlatan şiirler yazar. 


"Geceyle gündüzün farkı yok burda 
Eşle evlâdı kaybettik ard arda 

Malmış, mülkmüş kalsın dağda bayırda 
Güney'de Türklüğe refah kalmadı" 


1974 sonrasında özgürlük, vatan, aşk, doğa gibi konuları işlemeye devam 
eden Kıbrıs Türk şiiri, 15 Kasım 1983'te bir başka önemli gelişme ile ku- 
caklaşır. Bu tarihte ilân edilen Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, yani öz- 
gürlüğün cumhuriyetle taçlanması, şairleri de etkiler. Mehmet Levent, ulusal 
marş güfte yarışmasını şu dizelerle kazanır: 


"Selâm sana Mücahit, mehmetçik selâm sana! 
Selâm bu topraklardan fışkıran şehit kana! 
Barışa, özgürlüğe, bağımsızlığa selâm! 
Selâm aya yıldıza, ak yarınlara selâm 


Akdeniz göklerinde güvercinler salınsın! 
Özgürlük şarkıları dağa taşa yazılsın! 

Hakkın ve adaletin bükülmez kolu gibi! , 
Yaşasın Kuzey Kıbrıs, Cumhuriyet yaşasın!" 


İşte 1974'le 1983'ün yarattığı bu barış ve huzur ortamı-toplumun iç s0- 
runları varsa da-pek çok yeni eser ve yeni imzanın ortaya çıkmasını sağlar. Her 
konu şiirle söylenmeye, irdelenmeye başlar. Adalı rühuyla eserler veren Ahmet 
Okan, ulusal ve toplumsal yapıtları ile Yıltan Taşçı, lirik şiirleri ile Cumhur 
Deliceırmak ismini duyururken, ilerleyen zaman içerisinde Şerif Münevver Öz- 
gerek, Şirin Zaferyıldızı, Şenay Hacısüleymanoğlu gibi isimler ulusal konulu 
dizeleri ile, Raşit Pertev, Ümit İnatçı, Faize Özdemirciler gibi imzalar da, ser- 
best konulu şiirleri ile çağdaş Kıbrıs Türk edebiyatını zenginleştirirler. Meh- 
met Levent yine yazmaktadır ve bu kez de Talasemia Çiçekleri Açmasın (1983) 

“adlı kitabında, devamlı kan almak zorunda olan bir çocuğun dramını an- 
Tatacaktır; 
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"Biz talasemia çiçekleriyiz 
Kanla beslenen... 
Bonumuz büküktür 

Ve sarı sarıdır yüzlerimiz 
Ne ekmek ne su 

Ne hava ne güneş 
Yaşamamıza yetmez 
İçimizdeki canavar 

Aç bırakmaya gelmez 
Kan gerek bize kan 
Onbeşte bir, yirmide bir, ayda bir 
Ama her zaman" 


Toplumsal yerginin, 80'li yıllardaki örnekleri arasında İlkay Adalı'nın Çık- 
maz Sokaklar'daki (1981). 


"İnsanlar sevda yüklü yürekleri 
İnsanlar görkemli 

İnsanlar 360 derece dönek 
İnsanlar kararsız bir kelebek 
İnsanlar dönek 

İnsanlar köpek" 


gibi mısraları, Mahmut İslâmoğlu'nun duygusal ve milli şiirleri yanında ka- 
leme aldığı; . 

"Tanrım seni yaratıken 

Çamuruna çirkef katmış 

Boyunu hayli kısaltmış 

Ölçüp de gör a muhtarım 


Yeni bakan geledursun 

Şeytanken melek olursun 
Hele bir düşmeye görsün 
Çifte atarsın a muhtarım" 


> şeklindeki taşlamaları ve Harid Fedai ile Bülent Feyzioğlu'nun -lirik şiirleri ya- 
nındaki- tenkitleri vardır. 


Sosyal bozuklukları irdeleyen ve iğneleyen bir başka imza da Neriman 
Cahit'tir. Özellikle kadın haklarını savunan, VE; 
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"Kadın diyerek yola çıktım 
Ama, sonunda insan'a vardım" 


diyen şair, Sıkıntıya Vurulan Düğüm (1988) ve Konu: Kadın (1990) başlıklı 
kitaplarında 'bir anne, bir eş, bir öğretmen' olarak şiirler yazar. Geçmiş günlere 
özlem duyar, toplumsal yaralara parmak basar; 


"Benim köylüm ilgisizlikten ölüyor 

Öğretmenim sınıf tahtasının başında 

memurum masasında 

tüm halkım tedirgin 

asılıyor umutları bayrak direklerine 

meydan nutuklarında... > 

mutlu azınlık, mutsuz çoğunluktan 
çaldıklarıyla tıka basa 

ses yok, tıs olmamalı 

zararlı olur 'milli dava'ya 

mutsuz çoğunluk sessiz, anlaşılmaz 

bazılarının mideleri tıka basa 

sual sorulmaz..." 


diyen şiirlerine, insan onurunun gerekliliğini vurgulayan dizelerin ekler; 


"öldü... 

bu nasıl ölümdü 
anlayamadı... 

yokladı, 

elleri, ayakları, vücudu 
herşeyi, yerli erindeydi 
ama, 

kafası, yüreği, insanca duyguları 
ve, 

ve de onuru... 

onları yerinde bulamadı... 


Neriman Cahit de, diğer şairlerde görüldüğü gibi sömürge idaresinde ya- 
şamış olmaktan dolayı üzgündür, Atatürk'ü çok sevmektedir. Akdenizlidir ve 
adanın kuzey-güney diye bölünmüş olmasından dolayı üzgündür, iki bölgeyi 
ayıran yeşil hatta badem ağaçları dikmek ister ve eski bit Rum arkadaşına ses- 
lenir; 
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"gel, yeşil hat'a badem ağaçları dikelim 
barışı aşılayalım dallarına 

her bahar çiçeğe duracak... 

ortak dostluk rüzgârları estirelim seninle 
çocuklarımızı uçurtmalarını uçuracak" 


Savaşları reddetmek, adanın bölünmesine tepki göstermek, 1974 sonrasında 
yetişen bir grup şairde daha vardır. Kendilerine "74 Kuşağı" adını veren bu 
grubun başında bulunan Mehmet Yaşın; dile hâkimiyeti, değişik motifleri us- 
taca kullanışı ve yer yer alay (ironi) sezilen dizeleri ile ilk kitabı Sevgilim Ölü 
Asker'i 1984'te yayımlar. Yunan mitolojisinden geniş izler taşıyan, Kıbrıs'ın 
geçmiş günlerine, eski âdet ve geleneklerine özlem duyan şair, tüm savaşları 
reddeder. 1983'te göçmen düştüğü günleri korkuyla hatırlar. 


"Köyümüzdeki o beyaz badanalı ev 

yazları daha beyazdı 

hani ninem göğsüne takardı çiçekleri 

ve akşam oluca 7 
ninemin memesi mis yasemen açardı 5 
yatağıma serpilirdi süt tanecikleri 

uyurdum ninemle, hem yasemenlerle 

-Ama benim ninem var mıydı? 

“Göçmen çadırından başka evim var mıydı? 
Bir erlerde birşeyler kaybetmişim sanki 

bir ölünün ruhu girmiş içime 

yaşamadığım hayatı anımsatıyor; 

çukur kazıyor buldozerler 

bizi kurşuna dizmesinler anne 

n'olursun bırakma 

kurşuna dizmesinler 

anneeee!" 


Savaşın yarattığı olumsuz etki nedeni ile olsa gerek, bir dizi şiire esas kah- 
raman yaptığı generale; 


"Denize kan aktı Generalim 
bakamıyorum dalgalara 
-Bakabiliyor musunuz siz? 
Sorguya çekior beni balıklar 
artık denizi maviye boyayamaz 
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Girne'li küçük kızlar 

Uyuyamıyorum Generalim 

korkuyorum düş görmekten 

-uyuyabiliyor musunuz siz? 
diye sorar. 


Benzer bir "general" motifi İbrahim Çangar'da da görülür. Mehmet Yaşın 
gibi savaşlara karşı çıkan "memleketinin insan-şiir-sevda kokması yanında acı 
ve kan koktuğunu da söyleyen İbrahim Çangar, Dublinli Şiirler (1993) adlı ki- 
tabında; i 
"toprağın çocukları kadar özgürüz 
ağacın yaprakları kadar çok 
yaşam fışkırıyor türkülerimizden 
-generallerin söylemediği 
hem savcıyız hem hâkim 
hem uzağız hem yakın 
koşuyoruz gül desteleri ellerimizde 
-generallerin koklamadığı" 

diye yazar. . , 

Mehmet Yaşın, annesi ve öğretmeni Ayşe Süleman'in anısına yayımladığı 
Işık Merdiveni (1986) adlı kitabımnda da savaşlara karşı isyankârdır; 


"Bütün bombalar patladı ve yangın 

kavurdu son ağustos böceğini de 

bağıran dilsiz deccal 

çuvalına atıyor şimdi elimdeki son sevinci 
Bütün sesler anlamını yitirmişken 

çan çalıyor kendi başına duymuyor ölüler 

ve kanatsız kuş misâli ezan 

allelluyâ lâ ilâhe illâllah 

Hayat ile ölüm arasında bir ayrım kalmadı artık 
kana bulanıyorum su şırıltısına değsem 
denize dalsam postalları hâlâ bağlı iskeletlerin 
başımı kaldırsam kurşun delikleri 

indirsem tank izleri 

kırlara kaçsam patlıyor mayın 

ölü evlerini dolaşıyor şimdi yas çığlıklarıyla coşan kadınlar" 


Şair, bu isyanı yanında, kaybettiği annesi için duygu yüklü mısralar söyler. 
İşte birkaç örnek; 
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“"Budalalar inanmasın masala 
ölümsüzlük otunu bulacağım 
Seviyorum seni > 
Ölmeyeceksin 


yağmurda okula yürüdüğüm 
toprak köy yollarısın 
Seviyorum seni 


Ölmeyeceksin 

Göçmen kampında bana sakladığın 
samanlı ekmek dilimisin 

Seni seviyorum 

Ölmeyeceksin" 


- Mehmet Yaşın'ın bir başka kitabı; Sözverici Koltuğu (1993) 


"(Sayın yolcular) Lütfen sigaralarınız söndürün 

ve koltuk altlarındaki şiir kitaplarını açın... 

Bu uçak hiçbir yere varmayacak (diyor kaptanınız) 
Yalnız yolculuk yapılacak yalnızca yolculuk... 
Artık sıfıra ayarlanabilir saatler. Şimdi (hep 

birlikte) düşüyoruz yükselerek düşüyoruz yüks..." - 


diye başlar, ve tarihi düelloya davet ettiğini, öldürüldüğünü, ama hayaletini ko- 
vamayacaklarını söyler. 

Neşe Yaşın, kardeşi Mehmet Yaşın gibi savaşlardan arınmış bir dünya is- 
temektedir. Kadın ve anne olmanın duyarlılığı ile yazdığı şiirlerinin birinde 


"Dişlerini geçirdi çıplak ruhuma 
kadınlık adındaki beyaz kelepçe 
bedenim her yağmalandığında 
yürümek isterdim 
denizde güneşin açtığı 
gümüş 
balıklar 
yolda" 


diye yazar. O aynı zamanda bir annedir; 
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"Oğlum benim 

sevgili nar çiçeği 
dünyadaki çocukların 
kuşkusuz en güzeli" 


diyerek konuşur. Kıbrıs için; 


"Yurdunu sevmeliymiş insan 

Öyle diyor hep babam 

Benim yurdum ikiye bölünmüş ortasından 
Hangi yarısını sevmeli insan?" 


şeklinde dizeler söyler. Ve Kapılar (1992) adlı kitabında annesi için ağlar; 


"Ne acıymış 

bir annenin ölmesi 

örülmüş bir kazaktan 

duvardaki tablodan 

bakması yavrularına eski fotoğraflardan" 


Tamer Öncül; barışa özlem duyan, Akdeniz, savaş, barış, ekmek gibi mo- 
tiflere çok yer veren, bir başka şair Günleri Kayıp Bir Çocuk Güncesi (1987)'de 
yaşadığı savaş yıllarını anlatırken 

“Niye mi 
Bu kadar 
Savaş şiiri yazdım? 
Savaş'tan 
Bıktırmak için sizi 


diyen Öncül, diğer bir çok Kıbrıslı şair gibi nergis-yasemen vb. çiçekleri bir 
araç olara kullanıp duygularını açıklar. 


"Nergis kokulu 

bir yar sevdim 

savaş tarlalarında 

kararan ufka inat 

buğday beyazı bir teni vardı, 
ve umutsuzluğu kıran 

bir öpüştü dudakları... 
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Yasemin kokulu 
bir yar sevdim 

, kan bahçelerinde, 

gün batımına direnen 

N taze bir yeşillik vardı 
bahar çiçeği gözlerinde" 


Duygusal yönü ağır basan Barış Burcu ile Hakkı Yücel, ince bir ironi (alay) 
taşıyan şiirleri ile Görgenç Korkmazel ve Ayşen Dağlı'yı da 1974 Grubu için- 
de görmek gerekir. 

Kendi çizdikleri yolda yürüyen -ama bir kısmı çalışmalarını devam et- 
tiremiyen- isimlere gelince... 

Bunlardan Feriha Atıok, ilk çıkışını Fidancığın Çilesi (1985) ile yapar. Ya- 
şadığı köy hayatı annesi, deniz, Filistinli, Etopyalı, Hiroşimalı çocuklar, onun 
sevgi dolu yüreğinde hep bir yer bulur; 


"Susuzum ve suskunum yüzyıllardır 
ürkek adımlarla yürüyorum 
ayıplarla mayınlanmış bir yolda 
çarmıhta sallanıyor bunca baharım 
işlenmemiş günahların bedeli 
koşmak istiyorum konuşmak İstiyorum 
gözlerim aydınlığa ereli" 

gibi dizelerle; 

Şiirlerle Söyleşiler (1991) adlı kitabındaki; 


"Çocukluğum 

delik-deşik bir uçurtmaydı 
bilemeden uçurduğum 

ve gençliğim 

bir daha dönmeyeceğim evim 
hep eşiğinde beklediğim 

varsın o dingin deniz olsun gideceğim 
ve silinsin yine her gece 

bir kalemde özlemlerim 

yeter ki dinmesin içimdeki sızı 
uslanmasın yüreğimde sevgim" 


şeklindeki mısralar; onun yaşam felsefesini özetler. Çalışmaları devam et- 
mektedir. 
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İlk ve tek eseri olan Zeyfin Dalı (1985) kitabı ile adını duyuran Nice De- 
nizoğlu "sevgi - savaş - ölüm" üçgenine yerleşen şüirlerinde aydınlık günü arar. 
Şu dizeler, duygularının bir ifadesidir; vi 


"Oyy anam 
. ne acıymış yarım yarım dünyalar! 
al elma, kıpkızıl elma ; 
delik deşik göğsü 
bir derecik var 
akıp gider gökyüzünün yaşı, 
kızıl bir kan çocukların üstüne 
yarınları yarım çocukların üstüne 
türküleri yarım çocukların üstüne... 
-. sevdaları yarım çocukların üstüne... , 
kimlerin çıkarına bu bıçak yaraları 
— kimlerin zevkine çocuklarımız? 
yarılardaki kanlar 
hangi bankaları sulasın diye? 
hangi çiçekleri bulasın diye?" 


Mağma ve Ma ve Ra ise Filiz Naldöven'in , 063: -1994 dönemini İpuiyah 
şiirlerinden oluşmuş bir kitaptır. İnsanı; j i 


"SU ve ses ve sevgidir. kk e | 
yoğunluğudur yaşamanın 
insan kendidir" 


diye tanımlayan şair, - 


sane yaşamak 

"Doludizgin yaşamak 
Deniz deniz yaşamak 
Umut umut yaşamak" 


ister... Sevdiğine de şöyle seslenir... 
"Ellerini bana ver * 


Şimdi istersen gidebilirsin 
Ayaklarını istemem 
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Kirpiklerinle yüreğime şürler yazabilirsin 
Ellerini bana ver 
İki ucu birleştirecek gücüm yok 
Bilirsin" 


İlk şiir çalışmalarını 1970 yılında Bayan Mavi'de toplayan Zeki Ali, Yolcu 
Kuş (1983) kitabında çocuk yılı için; 


"Bu yıl senindir derdiler 
geçen yıl annenin yılıydı 

, Onun ırzına geçildi. 
bu yıla senin adını koydular" 


şeklinde çarpıcı bir tanıtım yaptıktan Tenden Dahâ Derin (1994) adlı kitabıyla 
herhâlde Kıbrıs Türk edebiyatı'nda ilk erotik şiirleri yayımlamış olur..."Kaçak 
Anılar" başlıklı şiir, bunlara bir örnektir. 


"Yıllar önce avuçlarımda yoğrulan 
yumuşak memelerin yine yan yana, 
bakılması günah iki kaçak ay 
yıllar önce kucağımı ısıtan kalçaların 
yine ıslak bir şarkıyı mırıldanıyor ' 
Omuzların, o en güzel beyazlığın, gizemli bir yükü taşıyor. 
Yıllar önce boynunda bıraktığım 
, en alevli öpüşlerim 
her kımıldanışınla omuzlarına dökülüyor" 


Şiirleri henüz bir kitapta toplanmayan, ama mısralarını, adanın tarihçesi ile 


yoğuran, samimi duygularına halk söyleyişlerini katan Mustafa Gökçeoğlu üze- 
rinde de durmak gerekir. 


"Akdenizin kucağında 

oylum oylum menevişli 

sevda kızıdır o 

kendini bildi bileli 

kanla kirletildi 

yıkanır da yıkanır gece gündüz 
dalgaların ak köpükleriyle. 

Ne yapsa nafile 

yine sil baştan 

bir türlü bitmiyor kan lekeleri" 


416 Çağdaş Kıbrıs Türk Şüri 


diyerek sevdiği Kıbrıs için, bir destan denemesi yazan Gökçeoğlu, sevgilisine / 
karısına seslenirken; 


"Seni sevince zincirlerini kuşandım 
Artık yürüyemiyorum 


Yolları tuttu 

Ak elbiseler içinde 
Düşkün kadınlar 
Orman derinliğinde 
Büyülü solukları 
Önümü keserler 
Gelemiyorum 


Sana çok şiirler yazacaktım 

Sözcükleri yıpratmasaydı eski sevdalar 
Şimdi nasıl sesleneceğim sana 
Bilemiyorum" i 


diyerek çaresizliğini anlatır. Halbuki o, sevdiğinin hep yanında olmasını ister. 


Şöyle yalvarır: 


"Asık yüzle bakma sevdâlım 
Dünyamız barut kokuyor 
Yaşamaksa bir soluk 

Zamanı eskitmeden koş 

Sokul yanıma, soluğunu ek 
Küslükten söz etme canmın içi 
Oldum olası sevmem soğukları" 


Bir kazada yitirdiği oğlu için 


"Savaştan çok yara almıştım 

doğdun, yaramı sardın 

o gün güller açtı gönlümde 

aşın bol, yaşamın uzun, çocukların olucu olsun 
deyip büyütmüştüm 

ey oğul, neydi o gürültü 

nereden geldi o ki 

dirimini ölümünle kesiştirdi 

İnan, bilmezdim hangi yolda ne zaman 
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yaşam gergefinin işlenip nasıl biteceğini 
Şimdi geceler uzadıkça uzar 
sürekli ölü doğar düşlerim 
düşüncelerimse için için çürür" 

diyerek ağlar... 

Çağdaş Kıbrıs Türk şiirinde yaptığımız gezintiyi burada noktalamak is- 
tiyoruz. Eser ve şair isimlerini / örneklerini artırmak mümkün... Ama, bu ar- 
tırmayı yapmadan da bir sonuca varmak mümkün... Gösterdiğimiz örnekler ka- 
nıtlamaktadır ki Kıbrıs'ta 1570'lerden beri bir Kıbrıs Türk Şiiri vardır ve bu 
şiir, kökü Anadolu'da -hatta daha gerilerde olan- bir ağacın filiz verip ge- 
nişlemesinin, adanın güzellikleri, özellikleri ile bütünleşmesinin bir ürünüdür. 

İşte Orbay Deliceırmak'ın dünyaya yayılan Türkü, Tük dilini, anlatan şu di- 
zeleri, bu gerçeğin bir ifadesidir. 


"Dörtnala gelip uzak asyadan 
Akdenize uzanan kısrak 

Ne güzel olur 

Taylarınla çoğalmak..." 
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ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİ | | 
FEYYAZ SAĞLAM 


1. GİRİŞ; 


Türk dünyasında son dönemlerde yaşanan tarihi, siyasi, kültürel gelişmeler 
paralelinde; edebi açıdan adından en fazla söz edilen Türk topluluklarından birisi 
de “Yunanistan (Batı Trakya) Türkleri" olmuştur. Ana vatan Türkiye'ye olan 
coğrafi yakınlığa, alfabe-imlâ birliğine rağmen, bu ülke ve bölgede Türkçe bir 
edebiyat ve tabiatıyla bir "Türkçe Şiir Geleneği" olduğu yakın zamana kadar ye- 
terince bilinmiyordu... Nitekim, Türk Edebiyatı dergisinin 1984 yılında ya- 
yımlanan ve kamu oyunda ilgi gören "Çağdaş Türk Edebiyatları Anıt Sayısı"nda 
"Batı Trakya Türk Edebiyatı" veya "Batı Trakya Türk Şiiri"'nden tek satır bile söz 
edilmemiştir. Oysa, Osmanlı İmparatorluğu döneminde Batı Trakya'nın da dahil 
olduğu Rumeli coğrafyasında gerek halk şiiri, gerekse divan şiiri açısından köklü 
ve güçlü bir şiir geleneği kendisini hissettrmiştir. İmparatorluğun çöküşü son- 
rasında özellikle Yugoslavya'da (bu günkü Kosova - Makedonya) kendine has 
özellikleri olan, yer yer ses getiren yeni bir şiir (edebiyat) gerçeği gündeme gel- 
mişti... Coğrafi olarak Türkiye ile (eski) Yugoslavya arasında yer alan Batı 
Trakya'ya edebi açıdan 1985'li yıllara dek dıştan bakıldığında bu bölge âdeta boş 
bir alan olarak görülmüştür. Konuya içten bakıldığında ise, 1960'a kadar çeşitli 
açılardan problemli bir dönem; bu yıldan itibaren de genellikle öğretmenlerden 
oluşan bir avuç idealistin "şiir" ağırlıklı içe dönük bir edebi kıpırdanışı baş- 
attıkları görülür. Ancak, o dönem için bütün bu iyi niyetli amatörce girişimler 
hiçbir zaman —Balkanlarda Yugoslavya (Kosova-Maâkedonya) ve Bulgaristan'da 
olduğu gibi- Yunanistan'da Türkçe bir edebiyatın ve bu arada Türkçe bir şiirin 
varlığını ortaya koyabilecek güçte çabalar olamamıştır... 1970 —1980 arası böl- 
gede bir iki şair ve yazarın bu edebiyatı ve şiiri tanıtmaya yönelik kendi şahsi 
çabaları ve bazı özel durumları neticesinde dışa yönelik bazı girişimleri olduysa 


I Türk Edebiyan, (Çağdaş Türk Edebiyatları Anıt Sayısı), Ocak 1984, s. 123, İstanbul, 


Feyyaz Sağlam 419 


da bu çabalar belirli bir çizgiyi aşamamış, neticede bu imzalar yine "içe dön- 
meye" mecbur kalmışlardır. 


Batı Trakya Türkleri edebiyatı konusunda 1985'li yıllardan sonra çok yönlü 
olarak başlatıları bir'dizi'ciddi girişini sonucu, bu ülkede Türkçe bir edebiyatın ve 
bu arada Türkçe bir şiirin olduğu yavaş yavaş ortaya çıkmaya başlamıştır. Daha 
sonraki sayfalarda genişçe ele alınacağı gibi, bu gün gündemde olan bir dizi ciddi 
probleme rağmen, Batı Trakya Türkleri edebiyatı ve bu arada Batı Trakya Türk 
şiiri varlığını ilgili kesimlere kabul ettirmiş ve gelişmekte olan bir edebiyat olarak 
sanat, kültür, Türkoloji çevrelerinde tanınmıştır... Bi, ; 


24 Temmuz 1923 Lozan Antlaşması ile Yunanistan ım hâkimiyetine bırakılan 
Batı Trakya Türklerinin edebiyatı da bu doğrultuda 70 yıllık bir geçmişe sahiptir. 
Ancak, bu Süre henüz akademik anlamda araştırılabilmiş değildir. Şu anki mevcut 
şartlâra göre'bu Türk toplumunun 1960-1994 yılları arası edebi faaliyetini in- 
celeyebilmek . mümkün olmaktadır... Bu çerçevede, diğer bütün Türk töp- 


© lüluklarında olduğu gibi, Batı Trakya Türkleri edebiyatında da cn yaygın edebi 


“türün tartışmasız "şiir" olduğu rahatlıkla söylenebilir... Bu Türk toplumunun 
: edebiyat tatihine ışık tutacak kaynaklara baktığımızda 20 kadarı aktif olmak 
« üzere 100'ün üzerinde (açık imza, imüstear'ad, mahlas, rumuz; sembollü vb. ) şair 
i imzasınâ rastliyoruz. Bütün bu şairlerin oluşturduğu edebi geleneği, Şiir alt ya- 
pisini, bu” günkü konumunu-önemini, problemlerini, artı ve eksilerini i geniş bir 
Geceye ele almak, e Eeee. j i 


IE. e BATIL TRAKYA.TÜRK ŞİİRİNİN COĞRAFYASI; . 

Çağdaş Bati Trakya Türk şiiri elbetteki önglikle Yunanistan'da Bi tI Trak- 
ya'da) oluşmuştur. Ancak, 70 yıldır süregelen siyasi, ekonomik, dini askılar. 
nedeniyle Bâti Trâkya Türklerinin önemli bir bölümü Türkiye, Almanya, İn- 
giltere ve Avusturalya gibi ülkelere göç etmişlerdir. Göç gerçeği günümüzde de 
sürmektedir. Şüphesiz ki bu göç olayı edebiyatı ve bu arada şiiri de derinden et- 
kilemiştir. Bu gün Yunanistan sınırlari dışında da Batı Trakyalı şairlerce şiirler 
yazılmakta vö yayımlanmaktadır. Bu metinlerin de mutlaka çağdaş Batı Trakya i 
Türk şiiri çerçevesi içerisinde ele alınması gerekmektedir. Bu noktada çağdaş 
Batı Trakya Türk şiirinin kabından taşan bir şiir olduğu söylenebilir, Bu in- 
celemede ağırlıklı olarak, halen Batı Trakya'da yaşayanlar ve eserler verenler 
üzerinde ayrıntılı olarak durulacaktır. Şimdi, çağdaş Batı Trakya Türk şiiri cOğ- 
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rafyasına bir göz atarak, Yunanistan doğumlu ancak, halen bölge dışında şiirler 
yazan Batı Trakya Türk şairlerinin adlarını ve tadımlık bazı şiir örneklerini gö- 
relim: 


Türkiye: Batı Trakya Türkleri için Türkiye "ana vatan"dır. Özellikle Lozan 
Antlaşması'ndan sonra bölgeden Türkiye'ye açık ve gizli yoğun bir göç yaşanmış 
ve zamanla Türkiye'de Ferruh Mehmet Pazvantoğlu, Rasim Hasan Hint, Ab- 
dürrahim Dede, Musa Yurt, Recep Kara, Tahsin Sönmez vb... imzalar şiir türünde 
çalışmalar içerisinde olmuşlardır. Bir örnek olarak Ferruh Mehmet Paz- 
vantoğlu'nun "Gönlüm" başlıklı şu küçük şiirini görelim: 


Gönlüm 


Bütün sevgiler 
i Bütün sevgililer 
© Buyurun 
Öyle geniş ki gönlüm 
İsterseniz birer birer 
İsterseniz hep beraber 
Yalnız acele edin 
Yaklaşıyor ölüm 
Gün be gün. 


Imanya: Yunan yönetimlerinin ekonomik ve siyasi baskıları sonucu Batı 
Trakya Türklerinin 1970'li yıllardan sonra hızlı bir şekilde Almanya'ya göç et- 
tikleri görülür? Bu ülkede zamanla Âşık İzzet Yusuf, Ali Ayazmalı,Özkan Hü- 
seyin, Mehmet Veli Fırla, Muzaffer Nalbantoğlu, Deli Hasan, Hüseyin Cahit, 
Mehmet Mehmet, İsmet Alim Mehmet, Necla Kurtoğlu, Gurbet Şairi vb... im- 
zalar ortaya çıkmıştır? Deli Hasan Hüseyin'in "Azınlık" başlıklı şiirinin ilk 
dörtlüğü şöyledir: 

Şu yıldızlı, süslü, kokulu toprağın 
Sahibisin ey sevimli, küçük azınlık 


Ne kötüdür yandan yana bu kaçış 
Lâkin kaçma, hakkını ara, işitilsin hoş sesin 


Avusturalya: 1970'li yıllardan itibaren Batı Trakya Türklerinin göç etmek 


2 Geniş bilgi için bk.: Salih Halil, Barı Almanya'da Batı Trakyalılar, İleri Yayınları: 2, 1986, Gümülcine- 
Yunanistan. 

3 Geniş bilgi için bk.: Feyyaz Sağlam, "Almanya'da Batı Trakya Türk Şiiri", Yunanistan — Batı Trakya Türkleri 
Edebiyatı Üzerine İncelemeler C. 11, s.138-144, 1993, İzmir. 
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zorunda kaldıkları bir başka ülke de Avusturalya olmuştur. Rukiye İbrahim, Fe- 
riha Reşitoğlu, Nadir Celil gibi imzalar Batı Trakya Türk şiirini bu ülkeye ta- 
şımışlardır. Nadir Celil'in bir şiirini görelim: 
Giden Gemi 

Bir sabah güneşi gibi parlıyordu, 

Mavi, engin denizin üzerinde, 

Çekmişti sefer bayrağını artık, 

Varmak için bir anda emeline, 

İstemezdim ufuklara dalıp uzaklaşmasını, 

Gözden kaybolan bir sis gibi, 


İşte uzaklardan görünüyor hâlâ, 
Onun, sönük izi... 


HI. ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİ VE BASIN-YAYIN : 


Çağdaş Batı Trakya Türk şiiri daha çok bir gazete-dergi şiiri görünümündedir. 
Bölgede yayımlanan Türkçe dergi ve gazetelerin hemen hemen tamamında şiire 
yer verilmiştir. Akın, Gerçek, Azınlık Postası, İleri, Tı rakya'nın Sesi, Balkan gibi 
haftalık gazeteler; Birlik, Öğretmen, Yuvamız, Şafak, Hakka Davet gibi (aylık ya 
da iki aylık) dergiler Batı Trakya Türk şiirinden örnekler yayımlamışlardır. Son 
yıllarda bu dergi ve gazetelerde Batı Trakya Türk şiirine ait bazı eski, seçkin şi- 
irlerin tekrar neşredildiği görülmektedir. Düzenli gazete-dergi arşivlerinin ye- 
terince bulunmadığı bir bölgede özellikle genç şairler açısından bu tekrarlar ya- 
rarlı olmaktadır. 


Muhaceretteki Batı Trakya Türk basınında ise Türkiye'de Batı T; rakya, Yeni 
Batı Trakya, Batı Trakya'nın Sesi; Almanya'da Yeni Adım, Almanya'dan Batı 
Trakya; Avusturalya'da Elele gibi yayın organları da Batı Trakya Türk şiirinden 
örnekler yayımlamışlardır. 


Kitap(laşma) açısından oldukça kısır bir bölge söz konusudur. 70 yıllık süre 
içerisinde Batı Trakyalı şairlerin yayımlayabildikleri şiir kitaplarının sayısı yal; 
nıza İ1'dir.(!) Üstelik bu 11 şiir kitabı sadece üç şaire (Alirıza Saraçoğlu, Mazlum 
Hüseyin, Hüseyin Alibabaoğlu) aittir. Bu 11 şiir kitabının 9'u Gümülcine'de Ba 1 
Trakya'da), ikisi de İstanbul'da (Türkiye'de) basılabilmiştir. 


Yunanistan'daki sanat-kültür ağırlıklı basın-yayın organları ise prensip olarak 
Batı Trakya Türk şiirine uzak durmuşlardır. Bu soğuk bakış açısının şimdilik iki 
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istisnası Naim Kâzım'ın "Aşk Her Yanımız Sana" başlıklı şiirinin Simon Sol- 
taridis'in Kiriakatiki kitabında; Salih Halil'in de bir şiir çevirisinin Tohidromos 
dergisinde yayımlanmasıdır... 


Son yıllarda Gümülcine'de Türkçe yayın yapan Radyo City'nin düzenlediği 
"Kültür ve İnsan" programında Batı Trakya Türk şairine genişçe yer verilmesi 
yeni ve önemli bir gelişme olmuştur. Böylece çağdaş Batı Trakya Türk şiiri, Batı 
Trakya coğrafyasında kitap, dergi, gazete gibi yayın organlarının yanı sıra "sesli 
iletişim" alanında da kendisini sergileyöbileceği, geliştirelebileceği yeni bir 
plâtforma daha kavuşmuş olmaktadır. 


» Balkanlarda diğer Türk topluluklarının kültür hayatlarında içi dinli 
şiir. ağırlıklı edebiyat toplantılarının Batı Trakya'da pek görülmediğini kabul 
etmek gerekir. Sadece 1983 yılında ilk kez İleri gazetesince, 1992 yılında da Şafak 
dergisince Gümülcine'de bu amaçlı iki toplantı düzenlediğini görüyoruz. 


IV. ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİNDE DİL- İMLÂ 
ÖZELLİKLERİ: 


A) İmlâ Özellikleri: Çağdaş Batı Trakya Türk itine İllaki imlâ el- 
betteki Türkiye'deki imlânın bir devamıdır. Ancak, bazı Batı Trakyalı şairlerde 
imlânın temel prensiplerinin göz ardı edildiğini de görmek mümkündür. Zaman 
zaman yanlış yazılan, kullanılan kelime ve ekler, mısra başlarının küçük harflerle 
yazılması; başlıksız şiir yazımı vb... Temel imlâ kuralları ile ilgili bu olum- 
suzluklar Batı Trakya Türk şiiri metinlerinde yer alabilmektedir. Bütün bu ay- 
rıntıları çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde yeni arayışlar olarak görmekten çok; 
Türkiyeli bazi şairlerin etkisi olarak kabul etmek daha doğrudur. 


B) Dil Özellikleri: Çağdaş Batı Trakya Türk şairlerinin kullandıkları dil, 
Türkiye Türkçesinin doğal bir devamı konumundadır. Batı Trakyalı şair- 
yazarlardan Rahmi Ali ve Reşit Salim'in Gümülcine'de Yuvamız dergisinde dil 
konusunda yazdıkları uyarıcı yazıları dikkat çekicidir.* Asım Haliloğlu'nun 
"Yalan Dünya" başlıklı şiirinden alınan şu dörtlükte de görüldüğü gibi; Batı 
Trakya Türk şiirinde genellikle açık, duru, temiz bir Türkçe kullânılır: 


4 Geniş bilgi için bk.: a) Rahmi Ali, "Yeri Geldikçe", Yuvamız, Mart 1988,-S: 19, s. 12, Gümülcine - Yu- 
nanistan, b) Reşit Salim, "Güzel Türkçemiz ve Azınlığımız", Yuvamız, Aralık 1991, S. 64, s, 17, Gümülcine 
— Yunanistan. 
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Günler kaçar, aylar kaçar 
Gönül kuşu yüksek uçar 
Baharda bir çiçek açar 
Neler geçmez içimizden? 
Ancak, Batı Trakya Türk şairleri arasında yer yer Rumeli ağzına önem veren; 
Osmanlıcaya düşkün ve hatta Öztürkçeyi deneyenler de görülmüştür. Şimdi, bu 
yaklaşımlarla yazılmış metinlerden bazı örnek bölümleri görelim: 


1. Rumeli Ağzı: Batı Trakyalı şairler zaman zaman (bilinçli ya da bilinçsiz) 
yöresel dil özelliklerine şiirlerinde yer vermişlerdir. Rumeli ağzına ait söyleyişler 
İbram Onsunoğlu' nun şiirlerinde belirleyici bir dil özelliğine dönüşürken; aynı 
özellikler Mustafa Tahsinoğlu'nun kullanımıyla "Ilgar" kelimesinde olduğu gibi, 
şir başlıklarına kadar uzanır... Şimdi bu açıdan Batı Trakya Türk şiirinden bazı 
örneklere bir göz atalım: 


"Gucağına bastıkça yalın ayak" (Hasret Köylüm-Nedim Efendi) 
"Neyi ola ki Sali Ağa'cığın" (Sali Ağa-Mustafa Tahsinoğlu) 

“te geldin 

te gelecen 

seni bekleyip durdum" (Bekleyiş-İbram Onsunoğlu) 

"Ha Selanik, do Selanik 

Sular içtim buz bulanik" (Atatürk-Hüseyin Alibabaoğlu) 


2. Osmanlıca: Batı Trakyalı şairler arasında Osmanlıcanın etkisinde şiirler 
yazanlar da görülmüştür. Bunlar arasında "Hâki" mahlasıyla tanınan Salih Halil 
gibi iddialı ve ısrarlı tavrıyla dikkat çekenler de olmuştur. Kendisi, Osmanlıca 
konusunda titiz bir gözlemcidir de. Günümüz Türkçesi açısından fazla özenli ol- 
mamakla Mere Osmanlıca konusunda Türkiye'deki dil tartışmalarına dahi 
müdahale eder.” "Gazel" başlıklı aruz denemesi şu beyitle başlar; 


Geçenler var mı bilmem bağ-ı dehrin lâlezarından, 
Ki yârin zülfü yer yer tarümar olmuş gülzarından. 
Diğer Batı Trakyalı şairler ise bu açıdan ısrarlı olmamışlar ancak değişik dü- 
şüncelerle bu yaklaşımla şiirler yazmışlardır. Bazı örnekleri görelim: 


Molta Yusuf Efendi; talâkatlı talkını 
İle teshir ediyor Gümülcine halkını 


5 "Sayın Şair Yalçın", /eri, 11 Kasım 1994, S: 776, 5, 4, Gümülcine-Y'unanistan. 
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Başındaki destarı intibahına medar 
Vâ'zu pend de kemendi, eyliyor sayd ü şikâr. 


(Adaylar-Alaylar, Nuri Fettahoğlu) 


Uzun yıllar dilde nâle 
Bülbül ağladı bu hâle 
Gönül gark oldu melâle 
Bizimdir bu semit-i cefâ 
Sizindir şu semt-i sefâ 


(Semt-i Cefâ Semt-i Sefâ, Alirıza Saraçoğlu) 


Gânâ, ey dil-i hezârımın ezhârı | 
Seni bir dem görmezsem nâlân olurum 


(Gönüller Sultanı - Hüseyin Mazlum) 


Bu açıdan çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde en estetik örneklerden birisi de 
"Masaldan da Öte" başlıklı şiirdir. Bu şiirin üç mısrası şöyledir: 


Şehriyar-i Sultan... Devlet-i ali Osman 
Bugün uzak bir masal, ceddine oldu timsal 
Şah-ı Süleyman'ı, Rumeli'ye taşıyan o sal. 
i (Reşit Salim) 


3. Öztürkçe: Balkanlarda özellikle eski Yugoslavya (Kosova-Makedonya) 
Türkleri arasında marjinal bir biçimde kullanılan "öztürkçe" anlayışı ve alış- 
kanlığını Batı Trakya Türk şairleri arasında görmek mümkün değildir. Ancak, 
özellikle 1970'li yıllarda bu yaklaşımı çağrıştıran bazı metinlere de bölgede rast- 
lanmaktadır. Bu etkilenmenin kaynağı Batı Trakya Türk şairlerinin o yıllarda 
hemen hemen hiç tanımadıkları Yugoslavya Türk şairleri değil; şüphesiz ki Tür- 
kiyeli bazı şair ve yazarlar olmuştur. Naim Kâzım'ın "Özlenen" başlıklı 1977 yı- 
lında Gümülcine'de İleri gazetesinde yayımılanan şiiri şu mısralarla başlar: 


yandaşlar özdeşler 
suskularımız içinde 


Aynı şiirde "bunluk, ikilem, ansıtmak" gibi kelimeler de kullanılmıştır. Meb- 
met Çolak, Refika Nazım, İbram Onsunoğlu ve Mustafa Tahsinoğlunun bazı şi- 
irlerinde de bu yaklaşımı örnekleyebilmek mümkündür. Öztürkçe anlayışı Mus- 
tafa Tahsinoğlu'nun "Sayım" başlıklı şiirinde yer alan: 
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Arkadan hemen bir tasınlama yapmak için 


mısrasında olduğu gibi, zorlama ve hatalı kullanım noktasına ulaşır. Batı Trak- 
ya'da klâsik şiirin temsilcilerinden Hüseyin Mazlum'un da "Yarım Asırlık Çınar" 
başlıklı şiirinde geçen, 


Usumda bir karanfilsin beyaz 
mısrasında görüldüğü gibi gereksizce bu anlayışın etkisinde kaldığı olmuştur. 


4. Yunanca ve Yunan Kültürü Etkileri: Çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde 
Yunancanın bir etkisi doğrudan olmuş mudur? Bunu tam olarak bilemiyoruz. 
Bölgede 1960-1994 arası yayımlanmış tespit edip incelediğimiz metinlerde böyle 
bir etki açıkça görülmüyor. Balkanlar Türk Kültürü üzerine değerli çalışmalarıyla 
tanınan Tahir Özçelik'in yorumuna göre "Batı Trakya Türkleri Helen Kültürü'ne 
olabildiğince uzak durmaya çaba göstermişlerdir. "“ Biz de araştırmalarımızda 
Batı Trakya'da Türk şairlerinin Yunanca bir şiir yazdıklarını henüz tespit ede- 
medik./ Ancak, özellikle antik Yunan kültürünün motiflerinden yararlanılarak 
bazı şiirler yazılmıştır. Alirıza Saraçoğlu "Haksızlıklar Diyarı Batı Trakya" baş- 
lıklı şiirinde şöyle seslenmektedir: 


Burası Dimokristos'un yaşadığı beldedir 
Baskılar kadim medeniyete lekedir. 


Ferruh Mehmet Pazvantoğlu, "Spartaküs" başlıklı şiiriyle bu açıdan dikkat 
çekici bir örneği sunabilmiştir: 
Spartaküs 


Madem ki bizimle 
Madem ki başkaldırmışlar 


6 Tahir Özçelik, "Okumalar 4", Birlik, 9 Ekim 1993, S: 4446 - 4447, s. 12, Üsküp-Makedonya. 

7 Bu noktada küçük bir ayrıntıyı dip not olarak belirimek gerekir. Balkanlarda Romanya ve Makedonya'da 
örneklerini gördüğümüz gibi; bölgede Türkçe şiirler yazan Yunanlı bir şaire rastlanmıştır. Mustafa Tah- 
sinoğlu Gümülcine'de Şafak dergisinin Haziran 1991 tarihli 16. sayısında "Şafak'ta ilginç bir imza: Spartalı 
Dimitrios" başlığıyla şairi tanıtmış ve örnek şiirlerini yayımlamıştır. "Şu Dünya'nın..." başlıklı şiirinin ilk 
dörtlüğü şöyledir: 

Şu dünyanın yollarında 
Geziniyoruz hepimiz 
Giriyoruz aynı toprağa 
Kimi erken geç kimimiz. 
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Karanlıklara, 
Madem ki bizimle, 
Şehittirler 
Giladyatörler bile... 


Diğer yandan bölgede "Türkçeden-Yunancaya" veya "Yunancadan- 


n Türkçeye" başlıklı şiir çevirilerinin de mevcut potansiyele göre düşünüldüğünde 
, yeterli olduğu söylenemez. 


V. ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİNDE BİÇİM 
ÖZELLİKLERİ: w 3 


A) Vezin: Çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde vezin açısından hece, aruz ve 
tabii ki en yoğun olarak serbest vezne rastlıyoruz. Şimdi bunları örneklerle gö- 
relim: 


ok Hece Vezni: Bu vezinle en fazla şiir yazanlar Asım Haliloğlu, Alirıza Sa- 
raçoğlu, Hüseyin Mazlum'dur. İmam Kasım, Ercan Caneri, Hüseyin Salihoğlu 
gibi şairler de bu teknikle şiirler yazmışlardır. Hüseyin Mazlum bu vezne şi- 
irlerinde en fazla yer veren Batı Trakyalı şairler arasındadır. Hecenin belli başlı 
bütün kalıplarını denemiştir. “Şen Bülbüller" başlıklı 4'lü hece vezni ile yazdğı 
şiirinin bir dörtlüğü şöyledir: i 
Akan seller, 
Esen yeller, 


Gökler, yerler, 
Hakkı söyler. 


Alirıza Saraçoğlu özellikle çocuklara yönelik şiirlerinde bu vezne ağırlık 
vermiştir. 7'li hece vezniyle yazdığı "Çoban" şiirinden bir dörtlük şöyledir: 


Çavdar sazından köşkün 
Çin sarayından üstün 
Her an kadere küskün 
Çoban çoban ah çoban 


- Asım Haliloğlu az sayıda şiir yazmış olmasına rağmen Batı Trakya'da hece 
— veznini ustaca kullanabilen bir şairdir. 4448'li hece vezni ile yazdığı "Yaslı 
Bulut ve Ben" şiirinden bir dörtlüğü görelim: 


Çal dağından çıkan bulut 
Yaslı yaslı ne bakarsın 
Hiç birinden yok mu umut 
Hangisine yas tutarsın? 
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2. Aruz Vezni: Aruz vezninin BatıTrakya'da 1923-1960 arası dönemdeki du- 
rumu henüz tam olarak aydınlatılabilmiş değildir. Bu açıdan elde somut bilgi ve 
örnekler şu an için bulunmamaktadır. 1960 sonrası Batı Trakya'da bu veznin id- 
dialı ismi "Hâki" mahlasını kullanan Salih Halil'dir. Kendisiyle yapılan bir rö- 
portajda bu konu üzerinde uzunca durduğunu görüyoruz.3 -Aruz'un rhefâilün, 
mefâilün, mefâilün, mefâilün kalıbıyla yazdığı gazelinden bir beyit şöyledir! ** 

Süküt almış serâpâ, bülbülün âvâzı çıkmaz Mi 
Bütün âlem saf olrnuş yârimin sevdalı zârından. * 


Şüphesiz ki, bu tarz denemeler kendisinin aruzu iyi Bil gösterse de aruzla 
iyi şiir yazabildiği anlamına da gelmemektedir... Bi i 


Bu imza dışında Batı Trakya'da 1960 sonrası divan şiiri tektiiğinden ya- 
rarlanan başka şairler ortaya çıkmışsa da, fiili olarak aruz veznini denemeyi dü- 
şünmemişlerdir. Ayrıca Batı Trakya Türk şairleri için Sea şiiri ELİ dik- 
kati çeken yazılara da dergilerde rastlamak mümkündür.” 


3: Serbest Vezin: Bu tarz şiir ise Batı Trakya Türk şiiri metinlerinin 94954 ini 
oluştüracak yoğunluktadır. Yüzlerce şiir arasından KE Z Alibabaoğlu! | © 
örnek sunalım: 


Tohum 


Yine bir tohum gömüldü; 
Evrenin dibinde 
Yarın canlanacak filiz olacak. 
Geçecek hayalin kırıklığı, 
Ümit olacak, neşe olacak 
. Sonra bir yemiş 
Ama bakarsın bahçıvan ham toparmış - 
Değilmi ki dünya böyle 
Değil mi ki asır böyle 
Ham da olsa yenecek. 


B) Türler: Çağdaş Batı Trakya Türk şiirini nazım biçimleri açısından e 
almak, incelemek mümkündür. Halk edebiyatı nazım biçimlerinden en fazla 


"koşma" türünden yararlanılmıştır. Alirıza Saraçoğlu, Asım Haliloğlu, Hüseyin 
Mazlum, Ercan Caneri vb. şairler bu açıdan güzel Keki vermişlerdir. Genç 


8 Salih Halil, "Azınlık Edebiyatı'na Dair", Zeri, | Ekim 1993, S: 730, s: 4, Gümülcine - Yunanistan. 
9 Reşit Salim, "Divan Şiiri Üzerine", Yuvamız, Nisan 1992, S. 68, s.:19-20, Gümülcine - Yunanistan. * 
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şairlerden Ercan Caneri'nin bu yaklaşımla yazdığı ve Gümülcine'de yayımladığı 
“Canımdan Can İste" başlıklı şiirinin bir dörtlüğü şöyledir: 


Canımdan can iste senin olsun 
Sen denizlerin kumu ol ben yosun 
Cananım, kalbimin acısı kaybolsun 
Gönlün benim aşkımla dolsun j 


Hüseyin Mazlum'un özellikle Bir Esmere Gönül Verdim adlı şiir kitabında bu 
açıdan bol örnek metine rastlamak mümkündür.!9 "İtiraf" başlıklı şiirin ıson 
dörtlüğü şöyledir: » 

Mazlum der ki, gerçek söyler aşıklar 
Sevenin ahında kalmaz arzular 


Fırsattan vuslata gitmese yollar 
Sevda ocağını yakmazdı gönlüm. 


Batı Trakya'da divan edebiyatı nazım biçimlerinden "gazel, şatkı, rubai" gibi 
türlere; mesnevi tipiyle kafiyelenmiş şiirlere, müstakil beyitlere de rastlanılıyor. 
Ancak bölgede divan edebiyatı yaklaşımıyla yazılan metinlerin güçlü olduklarını 
söylemek zordur... Salih Halil'in "Şarkı"sının bir dörtlüğü şöyledir: 


Aşkınla yanan gönlüme bir an bakıver de 
Hicranlı haylinle derinden akıver de 
Seyret o zaman aşkımı her coştuğu yerde 
Divaneye döndüm yine kalbim seni andı... 


Bu arada Hüseyin Mazlum, Biraz Su adlı şiir kitabında "Sone" başlıklı şiiriyle 
Batı Edebiyatı nazım biçimlerine de yönelmiştir. 11 


VL ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİNDE BAŞLICA 
DÖNEMLER: 


Çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde başlıca şu dönemlerden bahsetmek müm- 
kündür: 


1.) 1923-1960: Batı Trakya'da birçok açıdan yeterince araştırılmamış ka- 
ranlık" bir dönemdir. Bölgede Yunan hâkimiyetinin başlaması yeni bir otoritenin 
teşekkülü, bölgeden Türkiye'ye yoğun bir göçün başlaması, 2. Dünya Savaşı, 
Yunan İç Savaşı gibi olağanüstü olayları hep bu dönemde görmekteyiz. Bu dö- 


10 Gümülcineli Mazlum Hüseyin, Bir Esmere Gönül Verdim, 1981, Mazlum Yayınları, İstanbul, 
11 Gümülcineli Mazlum Hüseyin, Biraz Su, 1986, Mazlum Yayınları, s. 34, Gümülcine — Yunanistan. 
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neme ait sağlam bir Batı Trakya arşivi bu gün elde yoktur. Sanat-edebiyat fa- 
aliyetleri, bu arada şiir sanatı açısından da tabiyatıyla karanlık bir dönem söz 
konusudur. 


2.) 1960-1980: 1960'lı yıllarda kısmen yumuşayan Türk-Yunan ilişkileri pa- 
ralelinde bir grup gencin Türkiye'de öğretmen okullarında eğitim görüp Batı 
Trakya'ya dönmesi ve göreve başlamasıyla; bölgede yavaş yavaş bir edebi kı- 
pırdanma başlamıştır. Şiir ağırlıklı bu edebi kıpırdanmayla başlayan bu harekete 
birznoktada "öğretmen şairler dönemi" de demek mümkündür. Hüseyin Ali- 
babaoğlu, Hüseyin Mahmutoğlu, Mücahit Mümin, Rahmi Ali, Refika Nazım, 
Naim Kazım, Mustafa Tahsinoğlu, Mehmet Çolak, Salih Halil vb... isimlerin 
başını çektiği bu öğretmenlerden bir kısmı zamanla Yunan yöneticilerince gö- 
revden alınmalarına, cezalandırılmalarına rağmen güç şartlarda edebi ça- 
lışmalarını sürdürürler. Bu kuşak öncelikle Akın, Gerçek, Azınlık Postası, İleri 
gibi gazetelerde; Birlik, Öğretmen gibi mesleki dergilerde şiir ağırlıklı bir edebi 
hareket başlatmıştır. Bu hareket henüz dışarı açılmamış olmakla birlikte, içeride 
önemli bir kıpırdanma olmuştur. Alirıza Saraçoğlu gibi halktan gelen, Asım Ha- 
liloğlu gibi (fakülte mezunu) aydın imzalar da şiirleriyle bu kuşağın yanında yer 
almışlardır. Bu kuşaktan Mustafa Tahsinoğlu daha sonraki yıllarda kaleme aldığı 
"Şiir-Batı Trakya Türk Azınlığı'nda" başlıklı incelemesinde şöyle demektedir: 
"...İşte bizim kuşak, hiç bir geleneği olmayan bir şüri başlatık, sür- 
dürüyoruz..."2 Bu "öğretmen şairler kuşağı" o günün şartlarında topluma ve- 
rebileceklerinin azamisini vermişlerdir. Ama o dönemde dış dünyaya (Türkiye, 
Türk dünyası, Yunanistan sanat edebiyat çevrelerine) açılamamışlardır. Bu dö- 
nemin bir diğer önemli olayı da halk kaynağından gelen 1947 doğumlu Hüseyin 
Mazlum'un kendi çizgisinde Aşıkların Şahı Benim adlı şiir kitabını 1976 yılında 
yayımlamasıdır. Bu kitap aynı zamanda —şu anki bilgilerimize göre— çağdaş Batı 
Trakya Türk şiirinin ilk şiir kitabı olma özelliğine sahiptir.? , 

3.) 1980-1990: Bu dönemde Batı Trakya'da şiir türünün gelişimi açısından bir 
önceki döneme göre genelde bir durgunluk göze çarpar. Öğretmen şairlerden 
Hüseyin Mahmutoğlu, Mehmet Çolak, Naim Kâzım gibileri edebi sahneden çe- 
kilmişlerdir. Mücahit Mümin hikâye türü üzerinde yoğunlaşır. Salih Halil 1975'te 


12 Mustafa Tahsinoğlu, "Şiir: Batı Trakya Türk Azınlığı'nda", Şafak, Ağustos 1991, S:17, s. 15, Gümülcine 
— Yunanistan. 


13 Gümülcineli Mazlum Hüseyin, Aşıkların Şahı Benim, 1976, İstanbul. 
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çikârmaya başladığı İleri gazetesiyle şiir çalışmalarını aksatmıştır. Gazetesine 
geleni Şiirler üzerinde yaptığı düzeltmelerle yetinir. Rahmi Ali, Mustafa Tah- 
sinoğlu şiir çalışmalarını kesintisiz sürdürürler. Farklı kaynaklardan gelen Alirıza - 
Sâraçoğlü; Mazlum Hüseyin de aktiftirler. Bu dönem özellikle öğretmen şairler 
açısından sayıca azalma olsa da kitaplaşma açısından sevindirici bir dönemdir. 
Kendi çizgilerinde koşan iki şairin kitaplaşma çabaları dikkat çekicidir. Hüseyin 
Mazlum'un Bir Esmere Gönül Verdim (1981), Adres (1983), Biraz Su (1986); 
Alirıza Saraçoğlu'nun. Ey Yağız Toprak (1989) ve Yarınlar Sizin Olacak (1989) 
adlı şiir kitapları basılır. Bu dönemde Batı Trakya Türk şairleri Akın, Gerçek, 
İleri, Yuvamız, Trakya'nın Sesi, Hakka Davet gibi dergi ve gazetelerde şiirlerini 
yayımlarlar: Aralık 1989 tarihinde yayına başlayan Şafak dergisini bir sonraki 
dönemde ele almak daha doğrudur. Yine bu dönemde Türkiyeli araştırmacı-yazar 
Feyyaz Sağlam 1985 yılından itibaren Batı Trakya Türk Edebiyatı ile ilgili araş- 
tırmalara, başlamıştır. | 


4.) 1990 Sonrası: Çağdaş E Batı Teali Türk Elde bi dönemi Aralık 1989 
tarihinde yayımlanmaya başlayan Şafak dergisiyle başlatmak mümkündür. Daha 
önceleri Bati Trakya Türk dergi ve gâzeteleri Batı Trakya Türk şiirine yer vet- 
mişlörse de, müstakil sanat-edebiyat dergisi Şafak'ın çıkması önemli bir eksiği 
gidermiş ve başlangıçta Batı Trakya'da/şiir türü açısından yeni bir dönüm noktası 
Olmuştur. “Bununla birlikte kısa zamanda Şafak dergisi şekil-muhteva de- 
gişikliklerine uğramış, yayın akışını iki ayda bire indirmiş ve en önemlisi mis- 
yonunun..ve Türkdünyasının gündeminin gerisinde kalmış bir yayın ko- 
numundadır.: Bu, dönemde, dünyâda ve özellikle Türk dünyasında yaşanan 
gelişmeler Karşısında bir.duyarsızlık Şafak'ta olağan bir tavır hâline gelmiştir. Bu 
tutum, bir tercih olarak görülse de esasında çağdaş Batı Trakya Türk şiirinin en 
azından Türk dünyası çağdaş şiiriyle irtibatını, gelişimini büyük ölçüde en- 
gellemiştir... Bütün bu olumsuzluklara, ufuksuzluğa rağmen Şafak, Batı Trak- 
ya'da alanında tek yayın olduğu için dikkate alınması gereken içe dönük bir 
sanat-kültür dergisidir. Bilhassa Batı Trakyalı genç şairler için uygun bir platform 
olmuştur. 


Bu yeni dönemde de çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde kitaplaşma çabasının 
sürdürüldüğünü görüyoruz. “Alirıza Saraçoğlu'nun Bir Allahım (1990), Batı 
Trakya Türkleri'nden Atatürk'e: Işık Atatürk (1991), Rodop Yıldızı (1992); Hü- 
seyin Alibabaoğlu'nun Tohum. (1992) ve Mazlum Hüseyin'in Bu Güzel'in Uğruna 
Kardeş Kardeşi Vurmalı (1993) adlı şiir kitapları bu dönemde basılmıştır. Aynı 
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dönemde çağdaş Batı Trakya Türk şiirinin ilk antlojisi yayımlanmıştır. 18 Yine bu 
dönemde (Şafak dergi dışında) Türk Dünyası'na yönelik tanıtma ve açılma ça- 
baları dikkati çeker.!” Bu dönemin bir diğer önemli özelliği de ilerideki say- 
falarda ayrıntılı olarak görüleceği üzere, çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde gençler 
ve kadın şairler kuşaklarının ortaya çıkmasıdır. , 


Çağdaş Batı Trakya şiirinin bu dönemi çizilân  erievedle sıkıntılara, prob- 
lemlere rağmen sürmektedir. 


va. ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİNDE BAŞLICA 
i EĞİLİMLER: 


GAEdAŞ Batı Trakya Türk şiirinde; “milli dini:  öeleneksel çizgi”, "toplumclı 
çizgi" ve "bağımsız çizgi" olmak üzere başlıcâ üç eğilimden Belen 
Şimdi bu eğilimleri ana hatlarıyla ve bazı örneklerle görelim: 


1- Mili - Dini Geleneksel Çizgi: Bu açılardan ele alacağımız Batı Trakyalı 
şairler farklı eğitimlere, mesleklere ve çeşitli siyasi görüşlere sahip aydınlar olâ- 
rak, bu Türk toplumunun yakın tarihinde iz bırakmış ya da bırakmakta olan ki- 
şilerden oluşmaktadır. Bu incelememizde isimlerini bir araya getirme çabamız 
sadece şiir sanatı ve tekniği açısındandır... Bu imzalar genellikle klâsik şiir ani- 
layışı içerisinde eserler veren ve yayımlayan kişilerden meydana gelmektedir.'6 
Bu çizgiyi de kendi içerisinde "milli", "dini" ve "geleneksel" olmak üzere üç alt 
grupta ele almak ve irdelemek mümkündür: 


A-) Milli Çizgi: Genelde Batı Trakya Türk insanının hiçbir ortamda taviz 
vermediği konuların başında milli kimlik-milli benlik konusu gelmektedir, Asım 
Haliloğlu, Alirıza Saraçoğlu gibi şairler bu açıdan örneklenebilecek çok sayıda 
şiir yazmışlardır. Asım Haliloğlu'nun "Göç" ii rin bir dörtlüğü Şöy- 
ledir: 

Sabreyle ağlama hasret sözüne 


Gün olur kavuşur herkes özüne 
Kader böyleymiş elden ne gelir? 


14 Feyyaz Sağlam, Batı Trakya / Yunanistan'da Çağdaş Türk Edebiyatı Antolojisi, Kültür Bakanlığı Yayınları, 
Türk Dünyası Edebiyat Dizisi No: 8, 1990, Ankara, EE 

15 Geniş bilgi için bk.: "Batı Trakya Türk Edebiyati Türk Dünyası'nın Gündeminde" dizisi, (1, IE, HH, IV, V, Vİ, 
VU, VEL, 150, Bakan ve Yuvamız arşivleri, Gümülcine - Yananistan. 

16 Bu yorumumuz Batı Trakya'da bazı çevrelerce doğru MEM (BK.: Şafak, S: 42, Kasım-Aralık 

- 1994, s. 19, Gümülcine— Yunanistan.) 
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Bu konuda Batı Trakya'da en marjinal şiirler Alirıza Saraçoğlu tarafından ya- 
zılmıştır. Ey Yağız Toprak adlı şiir kitabı bu yaklaşımla yazdığı şiirlerle do- 
ludur: 


Bizler ki, Türkçe konuşur 
Türkçe okur 

Türkçe yazarız 

Türke yaraşır şekilde yaşarız 


Ayrıca bu konuda Yunan baskıları nedeniyle müstear adla, rumuzla, sem- 
bollerle şiirler yazan çok sayıda şaire de Batı Trakya Türk basınında rastlamak 
mümkündür. Gümülcine'de Balkan gazetesinde "Gönüldaş" imzasıyla ya- 
yımlanan "Kimliğim" başlıklı şiir bu açıdan tipik bir örnektir: 

Tanrı Dağı eteklerinde ben, 
Ünlü bir aileden doğmuşum 
Rahatıma durmadan göz diken, 
Kişileri elimle boğmuşum. 


Taşlı yollardan hızla aşarak 
Üzüm bağlarından gelip geçtim 
Rodop Dağları'na ulaşarak 

, Karlı Dağ'ın sularından içtim. 


Tarih bundan beş bin sene önce 

Ünümü işte böyle duyurmuş 

Ruhum şahlanıp bir kükreyince, 

Kimliğim tüm dünyaya duyulmuş. *7 

Bu konunun Batı Trakya Türk şiirinde devam edip etmemesi, bir noktada 

Yunan baskılarının devam edip etmemesine bağlıdır. Çünkü bu şiirler doğal ola- 
rak tepki şiirleridir. Batı Trakya Türkleri tarihinde önemli bir milli hareket olan 
29 Ocak 1988 Direnişi ile ilgili destanları da bu çerçevede düşünmek müm- 
kündür.8 Bu destanlardan Salih Halil'g ait "Güller Dererek" başlıklı destandan 
bir bölüm şöyledir: 


17 Balkan, 16 Ağustos 1994, S.:128, s. 2, Gümülcine - Yunanistan. 


18 Geniş bilgi bk.: Feyyaz Sağlam, “Batı Trakya'da 29 Ocak 1988 Milli Direnişi İle İlgili Destanlar Üzerine", 
Türk Kültürü, S: 351, Temmuz 1992, s. 53-60, Ankara. 
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id 


Selam sana 

Meriç ile Karasu arası 
Dağlısıyla-Yakalısıyla, Ovalısıyla 
Şahlanıp Türklük için 

Barikatlar aşmak isteyen 

Biran evvel kente koşmak isteyen 
Arslan soydaşım... 


B-) Dini Çizgi: Batı Trakya'da 1960 sonrası Alirıza Saraçoğlu, Salih Halil, 
Hüseyin Mazlum, Tevfik Hüseyinoğlu, Fehim Mehmetoğlu vb. imzalar — diğer 
konulardaki edebi çalışmalarına paralel olarak— dini çizgide de şiirler yazdılar. 
Bu konuda, 30 kadar müstear imza da bir arada düşünülürse, bu çizginin çağdaş 
Batı Trakya Türk şiirindeki yeri ortaya çıkar. Özellikle Hakka Davet dergisi (Yeni 
Hakka Davet, Hür Hakka Davet dahil) bu tarz şiirler için uygun bir plâtform ol- 
muştur. Diğer yandan Batı Trakya'da bu güne kadar yayımlanabilen 9 Türkçe şiir 
kitabından 2'sinin dini şiir-kitapları olması da önemli bir husustur. Gümülcine'de 
1983 yılında Hüseyin Mazlum'un Adres; 1990 yılında da Alirıza Saraçoğlu'nun 
Bir Allahım başlıklı şiir kitapları yayımlanmıştır. Tevfik Hüseyinoğlu'nun “Kal- 
bimden Kulağıma Gelen Ses" başlıklı dini şiirinden bir dörtlüğü görelim: 


Firavun da gurur duydu Allah'lık davasından, 
Ecel pençesinde pişman oldu iddiasından, 
Belki de hâlâ medet umar iğrenç mumyasından 
İlk çağda değil son çağdasın, bunu sezeceksin 
Alnından isyan lekesini kendin sileceksin... . 


C-) Geleneksel Çizgi: Batı Trakya'da şiir türü açısından 1960 sonrası görülen 
ilk imzalardan Asım Haliloğlu (çocuk şiirleri dışında) geleneksel şiir kalıplarını 
ustalıkla kullanmıştır. Az şiir yazmasına rağmen halk şiiri kalıplarını başarıyla 
kullanması yanında, Batı Trakya gerçeklerini edebi bir çerçevede dile getiren 
saygın ve öncü bir şair olmuştur. Nuri Fettahoğlu da az şiir yazmasına rağmen 
aynı kaynaktan ustaca yararlanabilen bir başka imzadır. Alirıza Saraçoğlu bu 
kaynağı azami ölçüde kullanan ancak çok yazması sebebiyle bu tekniği ve estetiği 
gereğince kullanamayan bir şair olarak dikkati çekmiştir. Onun için, şiir sadece 
bir mücadele aracıdır ve nasıl söylediği değil, ne söylediği önemlidir... İmam 
Kasım, Hüseyin Salihoğlu gibi şairler de bu çizgi içerisinde düşünülebilecek 
diğer imzalardır. Genellikle naif şiirler yazan bu şairler, İmam Kasım'ın "Niçin 
Ağlamalı Ölümüne İnsanların" şiirinde olduğu gibi, yer yer güzel örneklere ula- 
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Mustafa Tahsinoğlu, Rahmi Ali ve Mücahit Mümin'in en önemli hizmetleri şüp- 
hesiz ki Aralık 1989 tarihinde Şafak dergisini çıkartmaları olmuştur. Bu dergi 
daha önce belirttiğimiz aksaklıklarına rağmen özellikle Batı Trakyalı genç şairler 
açısından uygun bir plâtform olabilmiştir. Naim Kâzım, Batı Trakya şartlarında 
seviyeli şiirler yazdıktan sonra tam dışa açılacağı, kendisini aşacağı bir zamanda 
sahneden çekilmiş bir şairdir. Bir başka ifadeyle, kendisi âdeta final oynayacağı 
bir zamanda ringe çıkmayan bir sporcu olmuştur. Oysa, çağdaş Batı Trakya Türk 
şiirine hizmeti henüz bitmemişti... Ne yazık ki bu gün artık gündemde yok. Güçlü 
bir gözlem sonucu yarı belgesel şiirler yazan, şairliği kadar hikâyeciliğiyle de 
tanınan Hüseyin Mahmutoğlu da Öğretmen dergisinin kapanmasıyla sahneden 
çekilen bir başka imza olmuştur. Hüseyin Alibabaoğlu edebi çalışmalarını azal- 
tarak sürdürmüş, Tohum adlı çocuklara yönelik şiir kitabını 1992 yılında Gü- 
mülcine'de yayımlamıştır.29 Bu kuşaktan Naim Kâzım, Hüseyin Alibabaoğlu, 
Hüseyin Mahmutoğlu gibi önemli imzalar Şafak dergisi dışında kalmışlardır. 
Kanaatimizce, bu çizgi de şiir sanatı açısından Batı Trakya'da büyük ölçüde 


misyonunu tamamlamış, daha sonra göreceğimiz gibi yerini gençlere bırakmış ve 
böylece çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde yeni bir dönem başlamıştır. 


VI. ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİNDE BAŞLICA 
TEMLER: 


1980'li yıllara kadar genelde tek boyutlu bir şiir anlayışına sahip olan Batı 
Trakya Türk şiiri, bu tarihten sonra konu açısından çeşitlenmeye başlamış, 1990'lı 
yıllardan sonra da genç şairlerin de katılımıyla ufkunu genişletmeye başlamıştır. 
Şimdi, çok kısa örmeklerle Batı Trakya Türk şairlerinin üzerinde en fazla dur- 
dukları konulara bir göz atalım: 


1— Türk Kimliği: Milli kimlik konusu Batı Trakya Türk şairlerinin kesinlikle 
taviz vermedikleri bir konudur. Bu alanda en sert şiirleri Alirıza Saraçoğlu yaz- 
mıştır. "Nabzım Türküm Diye Atıyor" başlıklı şiirinden iki dörtlük şöyledir: 


Büyük bir milletin ahfadıyım ben 
Benim kalbimde ecdadım yatıyor 
Tarihte ünüm başlar ta Mete'den 
Benim nabzım Türküm diye atıyor 


20 Hüseyin Alibabaoğlu, Tohum, 1992, Gümülcine- Yunanistan. 
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Türklüği'nü nasıl söylemez bu er 
Topun ağzına koysalar Türküm der 
Türküm demekten beni kim men eder 
Benim nabzım Türküm diye atıyor. 


2- Türk kabi Çağdaş Batı Trakya Türk şairleri bu konuda çok sayıda şi- 
irler yazmışlardır.2! Reşit Salim'in bir dörtlüğünü bu açıdan örnek olarak vermek 
yeterlidir: 


Buyurdu Hakan... Yürüdü ordular 
O yaz nal sesleri atların, 

İnletti olanca ovalarını üç kıtanın 
Avrupa'nın, Afrika'nın, Asya'nın. 


3- Atatürkçülük : Batı Trakya Türklerinin gözünde Selânik doğumlu Ata- 
türk'ün çok özel bir yeri vardır. Batı Trakya'da bu açıdan dikkat çekici çalışmalar 
yapılmıştır. Mustafa Tahsinoğlu'nun "Batı Trakya'da Atatürk" başlıklı şiiri tipik 
bir örnektir: 


Bir taraflı sayılırız 

En büyük övünç benim için! 
Kollarım seni arayacak, 
Sağımı solumu; 

Seni buldum sanırken 
Kaybederim avuçlarımda 
Burada seninle var olmak 

En büyük övünç ve şerefse de; 
Gölgesinden korkanlar, 

Bir de tomarları ceplerine sokanlar, 
Bilirler ki 

Başı belaya sokmaktır 

Sensiz yaşamak! 


4-Yunan Baskıları: Batı Trakya Türk şairlerinin en, fazla işledikleri bir diğer 
konudur. Yunan baskıları zaman zaman sert, zaman zattan ılımlı bir anlatımla 


dile getirilmiştir. Bu tarz şiirlerin önemli bir bölümü de müstear adla yazılmıştır. 
Naim Kâzım'ın "Sizin ve Bizim Şiirlerimiz" başlıklı şiiri şöyledir: 


21 Feyyaz Sağlam, “Yunanistan (Batı Trakya) Türkleri Edebiyatı'nda Türk Tarihi Temi”, Anayurttan Atayurda 
Türk Dünyası, S: 5, Ocak 1994, s. 33-39, Ankara, 
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“Sizin şiirleriniz 


yıkık yüreklerimiz üstünde yazılmış 
hava gibi soluklanması kolay 
belirlenmiş kalıplar içinde ' 

su gibi ak ak 

sahte sevgiler söylencesidir. 


Bizim şiirlerimiz, 

sevileri tutkuları çalınmış 

yürek sızılarında yapayalnız 
suskunlukla acıları sırtlanmış 
yaşanmışlığını dillendirir insanımın 
Biz yıllardır Batı Trakya'da 

aydınlık özlemler içinde 

diken gibi batan 

— ısırgan — gibi dağlayan ; 
tutsaklığımızın acı şiirini söyleriz, 


5— Azınlık Psikolojisi: Bu baskılar zamanla Batı Trakya Türkleri için bir 
“azınlık psikolojisi" gerçeğini oluşturmuştur. Rahmi Ali'nin "Azınlık" başlıklı 
şiiri bu açıdan tipik bir örnektir: 


bi 


Azınlık 
Hudutta bir yolcu 
Asmalık'ta istimlak edilen bir tarla 


Yeni Cami'ye giren bir cemaattir. 


Azınlık 


Tütün tarlalarında yıpranan 


Anlamsız bir tohum değil 
Kendisiyle büyüyen bir düşüncedir. 


ve 6 Göç: Batı Trakya Türklerinin gündeminde 70 yıldır var olan bir konudur. 
Dolayısıyla bu Türk toplumunun şairlerince sıkça işlenilmiştir. Özellikle, Asım 
Haliloğlu ve Reşit Salim'in "Göç" başlıklı şiirleri oldukça etkileyicidir: 


"Elveda, diyerek gider soydaşım 
Anayurt yolcusu, ona ne denir? 

Gözü yaşlı kalır köyde kardaşım 
Kader BEYİN elden ne gelir? 


rm İslâmiyet: Milli kimlik ve benlik açısından Türklükle birlikte ikinci önemli 
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faktör olan İslâmiyet de Batı Trakya Türk şairleri tarafından sürekli olarak, daha * 
önceki sayfalarda da izah ettiğimiz gibi sıklıkla işlenilen bir konudur. Salih 
Halil'in "Hz. Muhammed" başlıklı şiirinden kısa bir bölüm şöyledir: 


Bir nur doğuyor 

Bundan ondört asır evvel 

Sessiz — sadasız 
Büyüyor, gelişiyor 
Gülüyor, konuşuyor v 
Ve bakıyor ki çevresine 
Halk bilgisiz, vefasız 


8— Toplümculuk: Çağdaş Batı Trakya Türk şürinde özellikle 1970-1980 
yılları arasında gündemde olan bir konudur. Bu konu Mehmet Çolak'ın şiirlerinde 
belli bir seviyede işlenilmiştir. "Giriş 11" başlıklı şiirinin bir bölümü şöyledir: 


......... ş > ii / 


çıkarken simavna'dan / 
kahire'ye 

serez'e kadar / 
mehmet hilmi'den oğullara 

.soylulardan soysuzlara 

bir devamıdır bu dünün 

devrimci için 

zincirlere bağlanmış 

karanlığında deliorman'ın 


9— Aşk: Gümülcineli Hüseyin Mazlum başta olmak üzere, çok sayıda Batı 
Trakyalı şairce işlenilmiş bir konu da aşk konusudur. Bu temin Batı Trakya'da 
tartışmasız ustası Hüseyin Mazlum'dur. Kendi ifadesiyle "Aşıkların Şahı" odur... 
Bu alanda Reşit Salim ve Ercan Caneri'nin de şiirlerini unutmamak SİKE v Si 
seyin Mazlum'un "İlk Hırsızlığım" başlıklı kısa şiirini görelim: 


İlk hirsızlığım 1985'de oldu 
Esmer bir kız'dı çaldığım 
Aşk bahçesinden!... 


10— Tabiat: Bu konu Hüseyin Alibabaoğlu, Alirıza Saraçoğlu ve genç şa- vi 
irlerden Nalan Saraçoğlu, Vildan Serdar'ın şiirlerinde işlenilmiştir. Vildan Ser- 
dar'ın "Rodop Dağları" şiiri şa mısralarla başlar: 
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Rodop Dağları'nın erişilmez sandığım uçlarında 
Kıvrım kıvrım olmuş patika yollar görüyorum. 
Yeşilie mavinin birleştiği yerde gönlüm bir hoş 
Meşelerin serin gölgesinde hayatı yudumluyorum 


11 Çevrecilik: Çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde son yıllarda özellikle genç 
şairler sayesinde işlenilmeye başlanılan yeni bir konudur. Batı Trakyalı genç şa- 
irlerden Mehmet Dükkancı, Hakan Mümin ve Vildan Serdar'ın şiirlerinde bu 
yaklaşımı görüyoruz. Mehmet Dükkancı'nın "Hey Siz Büyükler" şiirinden bir 
bölüm şöyledir: 


Mutlu gelecekten bahsedersiniz 
Hangi mutlu gelecekten 
Radyasyon yağmurları 

Ozon sorunları 

Çevre kirliliği 

Kimyasal artıkların 

Tüm tehlikeli sırların 

Onların mutlu dünyasından mi? 


12— Çocuk Şiirleri: Çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde çocuk şiirlerinin ayrı 
bir ağırlığı ve önemi vardır. Çocuk şiirleri bölgede Asım Haliloğlu ile başlamış 
ve Hüseyin Alibabaoğlu ile güçlü bir temsilci yetiştirmiştir. Alirıza Saraçoğlu, 
Rahmi Ali, Mustafa Tahsinoğlu, Naim Kâzım, Refika Nazım da yer yer güzel 
çocuk şiirleri yazmışlardır. Batı Trakya'da yayımlanan 11 şiir kitabından ikisi 
(Yarınlar Sizin Olacak ve Tohum) çocuklara yönelik şiir kitaplarıdır. Bir örnek 
olarak Hüseyin Alibabaoğlunun "Anneme" başlıklı şiirini görelim: 


Anarım her zaman adını, , 
Küçüklüğümün tadını i 3 
Çıkardım kollarında, 

Kışın soğuğundan 

Yazın sicağından korudun, 

O zaman kimbilir ne yoruldun, 

Şimdi yine aynı sevgiyi 

Gösteriyorsun bana, 

Bu borcu nasıl ödeyeceğim sana. 
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RA A nk, e 
IX— ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİNDE GENÇLER: 


Çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde 1990'lardan sonra önemli bir canlılığı baş- 
latanlar şüphesiz ki genç şairler kuşağı olmuştur. Şiire olan yatkınlığı yanı sıra, 
aldığı akademik eğitim sonucu yazdığı seviyeli şiirlerle Reşit Salim'i bir önceki 
"öğretmen Şairler kuşağı" ile bu genç kuşak şairler arasında bir köprü olarak 
görmek gerekir. Reşit Salim'in şiiri alınan güçlü bir eğitimin Batı Trakya şart- 
larında şiirin seviyesini de ne ölçüde yükseltebileceğinin göstergesidir de aynı 
zamanda... Çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde gençler Şafak, Yuvamız, İleri, 
Hakka Davet vb. yayın organlarında şiirlerini yayımlayarak bu Türk toplumunun 
edebiyatında bir canlılık, hareketlilik ve heyecan oluşturabilmişlerdir. Bu yön- 
leriyle Batı Trakya Türk şiirinde belirleyici kuşak olmaya adaydırlar. Cihan Ab- 
basoğlu, Sevkan Tahsinoğlu, Hakan Mümin, Faize Sıcak Emin, Aydın Ahmet, 
Nalan Saraçoğlu, Tülay Şakiroğlu, Reyhan İbrahim, Şükran Raif, Mehmet Dük- 
kancı, Vildan Serdar, Sevim Ali, İsmail Yusuf, İbrahim Baltalı, Gül İhtiyar, Ercan 
Caneri vb. imzalardan oluşan bu gençlerin çoğu üniversite eğitimini tamamlamış 
ya da sürdürmektedir. Bu genç şairler kısa bir süre içerisinde Batı Trakya dışında 
da seslerini duyurmuşlar; Türkiye'deki yayın organları yanı sıra Bulgaristan, 
Makedonya, Azerbaycan, İngiltere, Yugoslavya gibi ülkelere açılabilmişlerdir. 
Ancak, bu gençlerin bu güne kadar elde ettikleri başarılar Batı Trakya Türkleri 
şiirinin birikmiş problemlerini bütünüyle ortadan kaldıracak boyutta henüz de- 
gildir. Çağdaş Batı Trakya Türk şiirindeki bu yeni oluşuma ilk olarak Mustafa 
Tahsinoğlu "Genç Kalemler Üzerine" başlıklı yazısıyla değinmiştir.22 Bu konuda 
daha kapsamlı bir çalışma ve inceleme 1993 yılında tarafımızdan yapılmıştır. 25 
Daha bu aşamada kendi kendilerini de eleştirebilen (0) bu gençler elbette ki ken- 
dilerinden önceki kuşaklara göre şiir sanatı alt yapısı açısından mevcut avan- 
tajlarının bilincindedirler. 


X— ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİNDE KADIN ŞAİRLER: 


1960'lı yıllardan sonra çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde az sayıda kadın şaire 
de rastlamak mümkündür. Bunlar arasında Münevver Nazım, Nurten Akpınar, 
Şükran Mehmet, Refika Nazım, Nurten Hasan, Nevin Rodop, Filiz Şebnem, 


22 Mustafa Tahsinoğlu, "Genç Kalemler Üzerine”, Şafak, S: 9, Ekim 1990, s. 4-5, Gümülcine - Yunanistan. 


23 Feyyaz Sağlam, "Batı Trakya'da Genç Şairler Üzerine Bazı Düşünceler", Hak ve Özgürlük, S: 11, 12 Mart 
1993, s. 5, Sofya - Bulgaristan. 
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Leyla Sun vb. imzalardan bahsedilebilinir. Özellikle 1990'lı yıllardan sonra Batı 
Trakya Türk şiirinde bu açıdan da bir patlama gündeme gelmiştir. Bu yeni dö- 
nemde 20 kadar bayan şair ismine Batı Trakya Türk basınında rastlıyoruz. Yu- 
karıda genç şairler arasında saydığımız bayan şair isimlerine Şükran Refikoğlu 
ve Necla Kurtoğlu gibi isimleri de ekliyebiliriz. Batı Trakyalı bayan şairler Şafak, 
Yuvamız ve İleri gibi yayın organlarında şiirlerini ekimle Şiirleri Batı 
Trakya dışında da ilgi görmüştür. 


XI- TÜRKİYE VE TÜRK DÜNYASINDA ÇAĞDAŞ BATI 
TRAKYA TÜRK ŞİİRİ: 


Çağdaş Batı Trakya Türk şiiri metinleri 1980'li yıllar öncesine kadar bölgede 
sıkışıp kalmıştır. Türkiye'de Batı Trakya Türk cemiyetlerinin yayın organlarında 
bazı örnekler yayımlanmışsa da bunlar sanat-edebiyat çevrelerinin ilgisini ve 
dikkatini çekememiştir. Münferit olarak bir iki edebiyat dergisine ulaşabilen şiir 
metinleri ise yayımlanamamıştır. Bu arada, 1976 yılında Aşıkların Şahı Benim 
adlı ilk şiir kitabını Türkiye'de yayımlatan Mazlum Hüseyin'in bu girişiminin 
önemi Batı Trakya'da bile o yıllarda tam anlaşılabilmiş değildir. Bununla birlikte 
şiir türü açısından Türkiye'de geniş çevrelerce tanıhan ilk Batı Trakya Türk şairi 
Alirıza Saraçoğlu olmuştur. Kendisi Türkiye sanat-edebiyat dergilerinde özel- 
likle 1980 sonrasında şiirleriyle boy göstermiştir. Zamanla Mustafa Tahsinoğlu, 
Mazlum Hüseyin, Reşit Salim vb. Batı Trakyalı şairlerin Türkiye'de yavaş yavaş 
tanınmaya başlandığını görüyoruz. "Yunus Emre" ve "Atatürk" ile ilgili ha- 
zırlanan bazı şiir antoloj ilerinin Türk dünyası bölümlerinde Batı Trakya Türk şiiri 
de yer almıştır. 


Çağdaş Batı Trakya Türk Şiiri son yıllarda yavaş'yavaş Türk ilşsinda ta- 
nınmaya . başlandı. Halen Türkiye dışında Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, 
Azerbaycan, Türkmenistan, Makedonya, İngiltere, Avusturalya, Almanya, Bul- 
garistan ve Yugoslavya'da Batı Trakya Türk şairlerinin şiirlerinden örnekler ya- 
yımlanmış bulunmaktadır. Bu arada çağdaş Batı Trakya Türk şiirine ait bazı şi- 
irler Türkmen ve Azeri Türkçelerine çevrilmiştir. i 


Çağdaş Batı Trakya Türk şiirinin Türk dünyasında tanınmaya başlanmasında 
veya —bir başka ifadeyle— Batı Trakya Türk şairlerinin Türk dünyasını daha ya- 


24 Feyyaz Sağlam, "Çağdaş Batı Trakya Kadın Şairlerinden Seçmeler", Toplumun Sesi, S: 175-176, Eylül - 
Ekim 1993, Londra-İngiltere. 


' 
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kından tanıyabilmesinde bölgeye düzenli olarak ulaşan ve bu konuya bilinçli 
olarak eğilen Kardaş Edebiyatlar dergisinin rolünü özellikle vurgulamak ge- 
rekir. RE 


Türkiye'de değişik vesilelerle düzenlenen "Uluslararası Şiir Şölenleri"ne Batı 
Trakya Türk şairlerinin de iştirak ettiğini bu noktada belirtmek gerekir, 


XI ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİ İLE İLGİLİ 
ARAŞTIRMA VE İNCELEMELER: 


Çağdaş Batı Trakya Türk şiiri ile ilgili Batı Trakya'da ilk çalışma İskeçe'de 
şair-yazar Mustafa Tahsinoğlu tarafından yapılmıştır. "Şiir: Batı Trakya Türk 
Azınlığındâ" başlıklı bu çalışma ile ilgili yorumumuz bir alt bölümde Su- 
nulacaktır. 


Çağdaş Batı Trakya Türk şiiri ile ilgili çalışmaların bir kısmı da 1985 yılından 
itibaren tarafımızca yapılmaktadır. “Şairler Üzerine İncelemeler" ve "Batı Trakya 
Türk Şiiri Üzerine İncelemeler" olmak üzere iki ana grupta toparlanabilecek bu 
çalışmalar Yunanistan (Batı Trakya) Türkleri Edebiyatı Üzerine İncelemeler adlı 
kitap dizimizin I-IL-IMI. cililerinde yayımlanmıştır. Bu araştırma ve incelemeler 
arasında; "Alirıza Saraçoğlu ve Şiirleri", "Mustafa Tahsin'in Şiirleri Üzerine Bir 
Tahlil Denemesi", "Batı Trakya Türkleri Edebiyatı'ndan Bir Portre: Reşit Salim" 
vb... doğrudan Batı Trakyalı şairlerle ilgilidir. Çağdaş Batı Trakya Türk şiirini 
bir bütün olarak ele alıp incelemeye çalıştığımız araştırmalarımızın ise bir bö- 
lümünün başlıkları şöyledir: "Batı Trakya Türk Şiiri'nde Atatürk", "Batı Trakya 
Türk Şiiri'nde Yunan Baskıları Gerçeği", "Yunanistan Türk Şiiri”, "Çağdaş Batı 
Trakya Türk Şiiri'nde Anadolu Halk Şairleri'nin Etkileri Üzerine", “Batı Trak- 
ya'da 29 Ocak 1988 Milli Direniş İle İlgili Destanlar Üzerine", "Çağdaş Batı 
Trakya Kadın Şairleri'nden Seçmeler", "Batı Trakya Türk Şiiri'nde Genç Şairler 
Üzerine Bazı Düşünceler", "Almanya'da Batı Trakya Türk Şiiri"... vb. Bu araş- 
tırma ve incelemelerin sağlıklı bir eleştirisi henüz yapılabilmiş değildir. 


Bu arada Yugoslavya'da Türkçe olarak yayımlanan Tan gazetesinde Alirıza 
Saraçoğlu, Mustafa Tahsinoğlu, Hüseyin Alibabaoğlu ve Mazlum Hüseyin hak- 
kında tanıtma mahiyetinde uzun veya kısa bazı yazılar yayımlanmıştır. 


XMI- ÇAĞDAŞ BATI TRAKYA TÜRK ŞİİRİ VE ELEŞTİRİ: 
Genelde Çağdaş Batı Trakya Türk edebiyatının, özelde çağdaş Batı Trakya 
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ciddi problemi de söz konusudur. Bu problemlere böyle bir çalışmada işaret ct- 
mekte yarar vardır. Bu problemleri kısaca şöyle belirtebiliriz: 


1 Göç Gerçeği: Siyasi, ekonomik, sosyal ve kültürel baskılar nedeniyle Batı 
Trakya, Türkler açısından her geçen gün biraz daha boşalmaktadır. Özellikle 
üniversite eğitimi almış gençlere Yunan yönetimlerinin istisnalar dışında bölgede 
çalışma izni verilmemesi Batı Trakya Türk edebiyatının (bu arada şiirinin) ih- 
tiyacı olan yeni kuşaklara yeterince kavuşamaması sonucunu doğurmaktadır. 
Dolayısıyla, taze kan ihtiyacını karşılayamayan bünye sağlıklı bir gelişme çizgisi 
sergileyememektedir. 


2.— Kökensizlik: Batı Trakya Türk şairleri bu güne kadar eserlerini verirken, 
Türk edebiyat tarihinde yer etmiş, en azından Osmanlı İmparatorluğu döneminde 
Rumeli coğrafyasının Batı Trakya kısmında doğmuş, yetişmiş, eserler vermiş 
onlarca şair ve yazarı henüz yeterince araştırabilmiş, onlardan genişçe istifade 
© edebilmiş değillerdir. Bu açıdan, Yugoslavya'da; Nusret Dişo Ülkü'nün şi- 
irlerinde gördüğümüz gibi: 


Bu il Suzi Çelebi'nin ilidir, 

Bu dil Hacı Ömer Lütfi'nin Türkçesi 
Bu lehçe Aşık Ferki'nin lehçesi 

Bu şiir Nusret Dişo Ülkü'nün şiiridir 
Gezip tozdum bu ilde, bu ilçede, 
Şiirleri yazdım bu dilde, bu Türkçe'de. 


"Kökenlerinden azami ölçüde yararlanma" yaklaşımını Batı Trakya'da 1990'lı 
yıllara kadar görmek mümkün olmamıştır. İlk defa Reşit Salim'in: 


Balkan şehirleri, Balkan rüyası 
Gümülcineli Nedim-i Sani 
mısraları, çağdaş Batı Trakya Türk şiirinde bu kaynağa bilinçli bir yönelişin 
başlangıcı kabul edilebilinir. 
3— Eleştiri Geleneği: Bu önemli probleme bir üst bölümde ayrıntılı olarak 
temas etmiştik. 
4— Estetik Problemi: Batı Trakya Türk şiiri, oluştuğu ortamın katı gerçekleri 
neticesinde tabii olarak genelde kuru, sert, yer yer soğuk bir anlayışla yazılmıştır. 
Çoğunlukla amaç güzel, kalıcı şiir yazmak değil; şiir aracılığıyla bir problemi dile 
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getirmek olageldiği için şairlerin estetik gibi bir kaygıları olmamıştır. Bundan 
sonra yazılacak şiirlerde bu önemli problemin de göz önünde bulundurulması 
yararlı olacaktır. 

5- Kitaplaşma: Çağdaş Batı Trakya Türk şiirinin ikisi Türkiye'de basılmış 
toplam 11 şiir kitabının olması şüphesiz çok yetersiz bir sayıdır. Diğer Türk top- 
lumlarında olduğu gibi, Batı Trakya Türk şiiri için de yeni antolojilere, şiir, in- 
celem, eleştiri kitaplarına ihtiyaç vardır... 

6- Çeviri: Naim Kâzım'ın bir şiirinin Yunancaya çevrilmesi dışında Batı 
Trakya Türk şiiri henüz bu konuda bir gelişme sağlayamamıştır. Mustafa Tah- 
sinoğlu daha önce bahsettiğimiz incelemesinde, "... Eğer şiirimiz yabancı dillere 
çevrilseydi, tabii ki öncelikle Yunanca'ya, çok rahat okuyucu bulurdu, belki de 
böylece sorunlarımıza ilgi ve destek artardı...” demektedir. Bu beklentiye rağ- 
men, Batı Trakya Türk şairlerinin bu konuda ciddi bir girişimde bulunduklarını 
söylemek zordur. Bu açıdan Batı Trakya Türk şairleri, kanaatimizce şiirleri çoğu 
Batı dillerinin yanı sıra Yunancaya da çevirilen ve Yunan sanat-edebiyat der- 
gilerinde yayımlanan Kıbrıs Türkü Osman Türkây'ı iyi bir model olarak kabul 
edip, incelemelidirler. i 


7- Mahlas, Gizli-Rumuzlu-Müstear Ad Problemi: Batı Trakya'da açık 
imza ile yayımlanan şiirler kadar; mahlasla gizli, rumuzlu, müstear adla yazılmış 
şiirlere de rastlanmaktadır. Salih Halil'in "Gazel"inde yer alan; 

Eyâ Hâki! bulutlar yükselirken arşa inler âh 

Senin bir kez terennümün bedeldir ân hezârından. 
beytinde olduğu gibi mahlasın edebi bir zevk inceliğiyle kullanılması az görülen 
bir durumdur. Bu açılardan Batı Trakya'da bu Türk toplumunun edebiyat tarihi 
açısından sağlıksız bir ortam söz konusudur. Dergi ve gazete arşivlerinde yer alan 
mahlasla takma adla, rumuzla yazılmış yüzlerce şiir metninin şairlerinin doğru 
tespit edilmesi imkânsızlaşmaktadır. 


$— Şairlerin Başka Mesleklerle İştigali: Batı Trakya'da Lozan sonrası hiçbir 
zaman "şairlik" diye bir meslek olmamıştır. Öğretmen, esnaf, doktor, hukukçu, 
gazeteci vb. meslek mensupları şairliği hobi olarak kabul etmişlerdir. Bu açıdan 
Seleaddin Galip, Nuri Fettahoğlu, Asım Haliloğlu, Salih Halil, Refika Nazım vb. 
şahsiyetler bu güne kadar daha çok şairlikleriyle değil, gazetecilikleriyle de- 
gerlendirilmişlerdir. Bu durum şiirle ilgilenen başka meslek grupları için de ge- 
çerlidir ve çağdaş Batı Trakya Türk şiiri ile ilgili çalışmalarda güçlüklere yol aç- , 
maktadır. 
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9— İçe Dönüklük: Batı Trakya'da 1990 sonrasında, Türk dünyasında yaşanan 
gelişmelerin bütün Türk topluluklarının kültürlerini etkilediği bir ortamda, çağ- 
daş Batı Trakya Türk şiirini yeniden "içe dönük" bir yapıya yönelimeye çalışan 
bir yaklaşım söz konusu olmuştur. Batı Trakya Türk şiirini Çağdaş Türk dünyası 
şiiri ile bütünleştirme çabalarını kavrayamayan bu yaklaşım, bu Türk toplumunun 
kültürel geleceği açısından endişelere yol açmışsa da, belirleyici olamamıştır. 


XV— SONUÇ: 

Bu günkü Yunanistan'ın Türklerin yaşadığı Batı Trakya bölgesinde özellikle 
1960 sonrası yoğunlaşan edebi faaliyetlerin en gelişmiş kolu olan "şiir" türünün 
son 35 yıllık birikimi "Çağdaş Batı Trakya Türk Şiiri" olarak rahatlıkla ad- 
landırılabilinir. Ancak bu Türkçe şiir geleneği, iç ve dış etkenler yüzünden büyük 
ölçüde katı, kuru, sert bir şiir olmak zorunda kalmıştır. Bu hâliyle de uzun yıllar 
dışa açılmaktan çok genellikle kendi okuyucusuna yönelik olmuştur. Bu temel 
özelliği zamanla "içe dönüklüğü" gündeme getirmiş ve bu durum müz- 
minleşmiştir. Diğer yandan bu şiir geleneği, Batı Trakya'da yıllardır verilmekte 
olan toplumsal mücadelenin önemli bir unsuru olagelmiştir. Bu yönüyle Batı 
Trakya Türk şiirinin estetik yapısı tabiatıyla ihmal edilmek zorunda kalınmıştır. 
Ayrıca, Batı Trakya'da "şairlik" diye bir mesleğin hiçbir zaman olmadığını 
unutmamak gerekir. Çeşitli mesleklerin mensupları büyük bir özveriyle bu şiir 
geleneğini oluşturmuşlar ve sürdürmektedirler, 

Bu alt yapıda oluşan ve tabii olarak bir dizi olumsuzluk içeren, Batı Trakya 
Türk şiiri her şeye rağmen varlığını ilgili çevrelere — diğer Türk topluluklarına 
oranla geç de olsa— kabul ettirmiştir. Kanaatimizce, Batı Trakya'daki Türkçe şiir 
geleneğinin en önemli başarısı budur. Bu başarıda en büyük pay şüphesiz ki 
"öğretmen şairler kuşağı"nındır. 

Batı Trakya Türk şiirinin bundan sonraki hedefi, toplumsal bir yaklaşımla, 
daha fazla zaman kaybetmeden ait yapıyla ilgili problemleri bir an önce aşmak; 
neticede gerçek anlamda "çağdaş şiir"in standartlarını yakalamaya çalışmaktır. 
Bu yaklaşımla verilecek yeni, seviyeli, güçlü eserlerle Türkiye, Türk dünyası ve 
Batı edebiyatları plâtformlarına bilinçli olarak açılabilmek aynı hedefin bir başka 
boyutudur. 

Bu hedefe ulaşabilmek elbetteki, Batı » Trakya! ya gönülden bağlı, iyi bir eğitim 
almış, geniş ufuklu, gelişmelere açık, tarihi sorumluluğunun bilincinde şairlerle 
mümkündür. Seyinmeli ki Batı.Trakya'da hedefe ulaşabilecek bir "genç şairler" 
kuşağı yetişmektedir... 


BULGARİSTAN TÜRKLERİ ŞİİRİ 


HAYRİYE SÜLEYMANOĞLU YENİSOY 


Bulgaristan Türkleri edebiyatı Rumeli Türk edebiyatının bir devamıdır. 


1877-78 Türk -Rus veya 93 Savaşı olarak da bilinen savaş sonucu olarak bir 
Bulgaristan devleti kurulur. Yeni devletin sınırları içerisinde kalan Türklere de 
Bulgaristan Türkleri denmeye başlar, 1985 tarihinde Doğu Rumeli'nin Bulgar 
devletine ilhakı, Balkan savaşında da Trakya ve Rodopların Osmanlı Devleti 
sınırları dışında kalması ile Rumeli Türklerinin büyük çoğunluğu Bulgaristan 
devleti uyrukları olarak hayatını sürdürmeye başlar. 


Savaşlar, baskılar, aralıksız göçler yüzünden bu ülkede yaşayan Türklerin 
sayısı gittikçe azalır ve bunlar bir azınlık durumuna düşürülür. 


Bulgaristan Türklerinin bundan böyle maddi ve manevi kültürlerinin ge- 
liştirilmesi engellenir. Yeni koşullar çerçevesinde yaratabildikleri edebiyata 
artık Bulgaristan Türkleri Edebiyatı denir. Böylelikle Rumeli Türk Edebiyatı 
ifadesi sadece eski bir dönemi belirten bir tarihi ifade olarak kalır, 


Rumeli Türk edebiyatının bir devamı olan Bulgaristan Türkleri edebiyatı, 
aynı böyle iki yönde gelişmesini sürdürür. Bir yandan sözlü halk edebiyatı var- 
dır, öte yandan da bir yazılı edebiyat vardır. Sözlü halk edebiyatı, kendi özelliği 
dolayısıyla, Rumeli topraklarında Osmanlılar zamanında yüzyıllar boyunca 
halk zekâsının yaratmış olduğu zengin sözlü edebiyat geleneklerini sür- 
dürebilmiş ve yeni koşullar içinde yaratmış olduğu güzel eserlerle, Bulgaristan 
Türkü bu sözlü edebiyatı daha da zenginleştirebilmiştir. 


Yazılı edebiyatta durum daha farklıdır. Bir sanat eserinin yayımlanması ve 
okurlara ulaşması, Türklere yönelik izlenen politikaya bağlıdır. Bu yüzden de 
Bulgaristan Türkleri edebiyatı tarihçesinde sık sık durgunluk, daha doğrusu sus- 
kunluk dönemleri olduğu görülmektedir. 


Birçok halkların edebiyatlarında olduğu gibi, Bulgaristan Türkleri ede- 
biyatında da şiir türü çok gelişmiştir. Elde olan kayaklara dayanarak Bul- 
garistan Türk şiirinin başlangıcını Sofya'lı Âşık Hıfzı'nın "Destan-ı Plevne 
Muharebesi" oluşturduğunu söyleyebiliriz. 
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93 Savaşının hemen sonrasında yazılmış eserlerde ana konular Türklerin 
uğratıldıkları büyük felâketlerle ilgilidir. 93 Savaşı, daha sonra da Balkan Sa- 
vaşı, derin ıstırapların kaynağı olmuştur. 


Bulgaristan'ın çarlık döneminde yaratılan şiirlerde esas konu, halkı ce- 
haletten kurtarmak, gençlikteki milli duyguyu ayakta tutmaktır. Bu yüzden de 
sanatçıların yazdıkları en güzel şiirler, gençliğe birer çağrıdır. 


İkinci Dünya Savaşının sona ermesiyle Bulgaristan Türklerinin sosyal ve 
kültür hayatında köklü değişmeler oldu. Bütün bu değişmeler Bulgaristan Türk 
edebiyatına esas konular oluşturdu. Sosyalizm, komünizm propagandası yapan 
yazılat bir yana, estetik değeri olan birçok şiir ve düz yazı eserleri yazıldı. 
Çocuk edebiyatında şiir türü oldukça gelişti. Ancak çok geçmeden komünist 
rejim, Türk edebiyatına, Türk kültürüne son verdi. Türkçe konuşmak dahi ya- 
saklandı, Türklerin adları silâh gücüyle değiştirildi. Bu durum 1989 son ba- 
harına, komünistlerin iktidardan düştüğü 10 Kasım tarihine kadar sürdü. 


1990 yılından bu yana Bulgaristan, demokratikleşme sürecine girmiş bu- 
lunuyor. Türk edebiyatı da körpe bir filiz gibi, beş yıldan bu yana gelişmeye 
başlamıştır. Bir önceki dönemden, yani İkinci Dünya Savaşından sonraki yıl- 
lardan 1989'un sonlarına kadar süren dönemde yaratılan eserlerden ve bunların 
konularından farklı olarak, bu gün sanatçılar konu seçmekte zorlanmıyor. 
Doğal insan duyguları, yıllarca hasretini çektikleri ana dilleri Türkçe, yakın 
geçmişin korkunç yılları, ölüm kampları bütün bunlar esas konuları oluş- 
turmaktadır. i 


Bulgaristan Türk şiirinde aruz vezni yanında hece vezni ve serbest nazım 
tarzları tercih edilmiştir. Bu hususta Türkiye şairleri örnek tutulmuştur. 


Sanatçıların esas kaynağı zengin halk edebiyatı olduğu bir gerçektir. 


Şiirlerin diline gelince: Bazı şiirlerde Rumeli şivesi özellikleri bulunsa da, 
genel itibarıyla bunlar Türk yazı dilinde yazılmış eserlerdir. Bulgaristan Türk 
sanatçıları için güzel Türkçemizle eser yazmak daima bir şeref, bir görev me- 
selesi olmuştur. 


#i* 
Bulgaristan Türk şiirinden sunulan örneklerin, Bulgaristan Türkleri ede- 


biyatı şiir türünün gelişmesi hakkında okurlarımıza genel bir bilgi verebileceği 
umudundayız. 
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Bulgaristan Türk şiiri temsilcileri, doğum tarihlerine göre sıralanarak (kro- 
nolojik olarak) sıralanmıştır. Gönül isterdi ki daha birçok sanatçının adı ve 
güzel şiirleri Türk Dili dergisi sayfalarında yer bulsun, okurlara tanıtılsınlar. 
Bunu gerçekleştirmek olanakları belki de gelecekte bulunur. 


MEHMET MÜZEKKÂ CON (1885 - 1974) 


Mehmet Müzekkâ Con 1885'te Silistte'nin Balabanlar (Zlatoklas) köyünde 
doğdu. Öğretmenlik yaptığı yıllarda yeni öğretim yöntemleri uyguladığından, 
kendisine Con adı verilmiştir. Jön Türk ifadesinden gelen Con kelimesi, daha 
sonraları sanatçının soy adı olarak kalmıştır. İlk öğrenimini tamamlayıp rüş- 
tiyeye başladı, ancak okullar kapatılınca öğrenimi yarıda kaldı. Hayatının so- 
nuna kadar öğretmenlik ve gazetecilik yaptı. 1974 yılında Silistre'nin Kamerler 
(Paisievo) köyünde öldü. 


Mehmet Müzekkâ Con Bulgaristan Türkleri edebiyatının İkinci Dünya Sa- 
vaşı öncesi dönemiyle sonraki dönemini birbirine bağlayan sanatçılardandır. 
Daha çok halk şiiri tarzında, hece vezninde şiirler yazdı. 


Şiirlerinin bir bölümü 1961 yılında Yeni Günün Şarkıları adıyla ya- 
yımlandı. İkinci şiir kitabı da şairin 75. doğum yıl dönümü münasebetiyle 
Alın Terim başlığıyla 1964'te basıldı. 


Birinci şiir kitabının başlığından da anlaşıldığı gibi, Mehmet M. Con, Bul- 
garistan'daki yeni hayatı, yeni rejimi, sosyalizmi dile getirdi. Daha sonraları 
yazdığı şiirlerinde konularını genişlettiği, bakış açılarını değiştirdiği görüldü. 
Ülkedeki durum Mehmet M. Con'u da rahatsiz ediyordu. "Duymaz Mısın?..." 
şiiri, şairin içten duygularını dile getirir. 


Duymaz Mısın?*... 


Cana kıyar şimdi zaman 

Göz yaşımı silmez misin? 
Bulunmuyor derde derman 
Duymaz mısın, görmez misin? , 


İnsan ömrü geçmez para 
Türk olanın bahtı kara 


vi Balkanlar'dan Esinti, S:3, 1990 
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Yüzler gülmez, kalpler yara 
Duymaz mısın, görmez misin? 


İşimizde, düşümüzde 
İtler koşar peşimizde 
Kurt olurlar dişimizde 
Görmez misin, bilmez misin? 


Derde deva yok mu dersin? 
Her davranış ok mu dersin? 
Garipleri tok mu dersin? 
Görmez misin, bilmez misin? 


Şerleri hep başkan seçtik 
Kanunları ezip geçtik 

Serbest diye zehir içtik 
Duymaz mısın, görmez misin? 


Bir dinleyin Mehmet Con'u: 
Selâmetmiş sabrın sonu 
Çok yaşadık bu oyunu 
Görmez misin, bilmez misin? 


Yurdum* 


Beşiğimi 

Sallayan sen 
Her lokmamı 
Ballayan sen. 


Sana heran 
Hürmetim var. 
Hizmetine 
Kuvwvetim var. 


Yurdum yurdum 
Mesut yurdum, 
Şirin hayat 
Sende buldum. 


* Hak ve Özgürlük, S: 35, 1992. 


Sende sulha, 
Varır her yol, 
Azat yurdum 
Yaşa, varol! 


Dilber yurdum 

Her şeyin bol; 

Güzel yurdum, 
Yaşa, varol! 


Deli Orman* 


Ormaiı orman 
Deli orman, 
Canımıza 
Katarsın can. 


Sağı-solu 
Varlık dolu, 
Verimlidir 
Deli orman 


Bak sevince 
Gündüz gece 
Şarkı söyler 
Deliorman. 


Dilber kızı 
Yer yıldızı, 
Sevimlidir 
Deliorman. 


Her şey üstün, 
Buğday, tütün 
Yetiştirir 

Deli orman. 


* Türkçe-8, 1990, s. 28. 
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Ta ezeli!... 
Yer güzeli 
Gülistandır 
Deli orman. 


MUSTAFA ŞERİF ALYANAK (1890 — 7) 


1890'lı yıllarda Vidin'de doğdu. Burada da öğrenim gördü. Öğretmenlik 
yaptı, sonra da gazeteciliğe başladı. Türkçe çıkan Tunca, "Türk Sadası, Ahali, 
Kocabalkan gazetelerinde ve Muallimler Mecmuası'nda muharrirlik yaptı. 
Vidin'de Turan gazetesini çıkardı. Otuzlarda Türkiye'ye göç etti. Önce Edime 
Bulgar okulunda Türkçe öğretmenliği yapan Mustafa Alyanak, daha sonraları 
Ankara'da İçişleri Bakanlığında çalıştı. 

Türkiye'de de gazetelerde şiirleri ve çeşitli konularda yazıları basıldı. 

Alyanak, şiirde ve nesirde olduğu gibi, çeviride de başarılı oldu. 


Meçhul Çobana” 


, Garip çoban neden o kaval sesi, 
Sanki dertle yanan gurbet sesidir. 
Ne hazin ağlıyor onun nefesi 
Sanki ölümlerin mersiyesidir... 


Bağrı yanmış çoban, gurbeti anma 
Çal, kaval derdini söylesin bize, 
Bu varlık önünde sakın aldanma 
Hayat, bil ki benzer çılgın denize. 


Çal kaygusuz çoban! Şenlensin dağlar 
Kaval sesi bence gönül sesidir, 

Dertli gönül ondan bir şifa umar 

O, ölen aşkımın mersiyesidir... 


Anneme* 


Hasret çiçekleri soğu kar gibi 

Ömrüne çelenkler bağladı, anne, 
Gönlümü, hicranlar sonbahar gibi 
Sararıp soldurdu, dağladı, anne. 


* Mehmet Çavuş, 20. Yüzyıl Bulgaristan Türk Şüri, İstanbul 1988, 5. 94. 
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Mesut idim, ancak koynunda iken 
Ufacık ellerim boynunda iken, 

Acı tatmamıştım yanında iken 
Ben güldükçe kalbim ağladı, anne. 


Koştum, sevda denen rüzgâr peşinde, “ 
Tıpkı bülbül gibi, bahar peşinde, 
Bilsen ne ağladım o yâr peşinde 
Gönlüm seller gibi çağladı, anne. 


Dolaşmam bir daha aşk denizinde 
Yelkensiz, dümensiz... yârin izinde, 
Başımı dinletsem artık dizinde 

Yâr bana matemler bağladı, anne... 


MEHMET BEHÇET PERİM (1896 - 1965) 


1896'da Nevrokop Gotse Delçev kasabasında Satovça köyünde doğdu. 
Edirne'de Sultaniye'de okudu. Uzun yıllar gazetecilik yaptı. Özellikle Bul- 
garistan'daki gazetecilik. faaliyetleri, Türk kültürü açısından önemlidir. Sofya ve 
Rahva'da (Orâhovo'da) 1920'de çıkardığı Ahali gazetesini, Filibe'de (Plov- 
div'de) Kocabalkan (1925), yine Sofya'da Tuna Boyu (1926), Plevne'de Mü- 
cadele (1926) ve Rahva'da (Orâhovo'da) Altın Kalem (1923) dergileri iz- 
lemiştir. Türk Öğretmenler Cemiyetinde ve Turan Birliğinde de çalıştı. Bütün 
bu kültür faaliyetlerinden dolayı Bulgar makamları tarafından devamlı rahatsız 
edilen Mehmet Behçet 1927 yılında Türkiye'ye göç etmek zorunda kaldı. Bu- 
rada da sanatçılığını sürdürdü. 1965'te İzmir'de öldü. Önce Panakoğlu Mehmet 
Behçet diye bilinen Behçet, sonradan Perim soy adını aldı. 


Sanatçının kitaplaşmış ve bir kısımı da yeni baskılar yapmış eserleri şun- 
lardır: Bulgaristan Türklerinin İctimai Vaziyeti', Adam Düştüğü Yerden Kalkar 
(hikâye), Meriçten Tunaya (araştırmalar), Görüşler ve Duyuşlar (fikralar), Bal- 
kan Çiçekleri (roman), Göçmen Ahmet (roman) Eski Yapraklar (anı) Çağ- 
layanlar Bölgesi Hatay (incelemeler), Sofya Hatıraları (anı) Hatay İlhamlar 
(fıkralar), ve Geçit Ver Kamçı (şiirlet-destanlar). 


* Mehmet Çavuş, 20. Yüzyıl Bulgaristan Türk Şiiri, İst, 1988, 5.95. 
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Geçit Ver Kamçı!” 


Kenarında ölgün yatan Milletim, 
Uyanmağa muhtaç... Budur zahmetim. 
Bunun için çarpar göze mihnetim 
Dertlerim çok, sorma, ah Deli Kamçı! 


Ecdadımdan kalmış bahçeler, bağlar 
Uyuklayan kardeş elinde ağlar... 

Elde varken, yokluk kalbimi dağlar 
Buna yanar gönlüm, ey dertli Kamçı! 
En büyük bir köyde bir tek mektep yok 
Mektepsiz köylerde dinden eser yok, 
Sarıklı çok, lâkin dindar olan yok 
Bilgisizlik yıkmış milleti, Kamçı... 


E| ileri doğru atarken ayak 

Yan gelerek yatmış milletime bak, 
Hayat kavgasında geri kalacak 
Bunu düşünür de ağlarım, Kamçı... 


Her köy odasında kaldım bir gece 
Milletin derdini soruştum; nice, 
Umutlu devalar sundum gizlice 
Allah'tan şifalar dilerim, Kamçı... 


Yola çıktım erken... Sabah olmadan 
Bin dağ aştım hâlâ bir yorulmadan, 
Ulaşsın efkârım, akşam olmadan 
Koşayım yolumda... geçit ver, Kamçı! 


Tılsımlı Fener* 


Yol üstüne atılmış çuval gibi haraptım 

Ne çarpardı yüreğim, ne görürdü gözlerim, 
Sanki yıllarca cansız kalmış katı bir taştım 
Bir veremli ahına benzerdi pek sözlerim. 


* Balkanların Sesi, S: 2, s. 17. 
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Ben bu halle geçirdim nice gençlik demleri 

Ne kokladım bir çiçek, ne de umdum bir güneş. 
Ne o güneş altında aradım kendime eş 

Zindan gibi geçti o gençliğimin şen devri... 


Bir gün bilmem nasıl bir suret geçti yanımdan 
Harap olmuş kalbimde sönmez bir ateş yaktı, 
Sonra döndü, kaldırdı parçalanmış haşımdan 
Hayli zaman yüzüme yaşlı gözlerle baktı... 


Anladım ki, azmimden sonsuz himmetler uman 
Leylâ siyretli hayâl, sevda dolu bir bakış, 

Bir ölümlü uykuya yaslanarak uzanmış 

Bahtsız ırkım, diynimçin bekliyormuş bir tuğyan.. 


Mezar gibi yerimden kalkınırken gözüme 
İlişti bir fenerle altın gibi bir top saç, 

O saçların içinde yazılı bir tezkere: 

Kalk kardeşim, diyordu, ırkımıza yollar aç! 


Gönlümdeki imanla elimdeki bu fener 
Yaşadıkça, yandıkça, akınlarım sürecek, 
Artık bütün dünyada düşmanlarım bilsinler: 
Bu tılsımlı el Türk'ü yıldızlara süreceki.. 


MEHMET FİKRİ (1908 - 1941) 


1908 yılında Osmanpazarı (Omurtag) kasabasında dünyaya geldi. İlk ve orta 
öğrenimini tamamladıktan sonra Şumınu'da "Nüvvab" okulunun lise ve yüksek 
bölümlerinde okudu. Gerlova köylerinde öğretmenlik yaptı. Filibe (Plovdiv) ve 
Berkoviçe'de (Berkovitsa'da) vaiz olarak çalıştı. 1941 tarihinde Sofya'da ve- 
remden öldü. 


Mehmet Fikri, öğrencilik yıllarında yazmaya başladı O zamanlar Türkçe 
çıkan İntibah, Açık Söz gibi gazetelerde şiirler ve kültür konulu yazılar yazdı. 
Hayatı boyunca din, adalet, ahlâk ve fazilet için savaştı. Bulgaristan Türkünün 
geri kalması için Bulgar idarecileri ellerinden geleni yapmaları, Türk okul- 


* Mehmet Çavuş, 20. Yüzyil Bulgaristan Türkleri Şiiri, İstanbul 1988, 8. 111-112, 
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larındaki kötü eğitim sistemi üzüyordu şairi. 


Acı, tatlı duygularını, düşüncelerini hep şiirde dile getirdi. Bulgaristan Tür- 
künün yükselmesini istedi. Bu azınlığın kültürel kimliğini savundu. Şiirlerinde 
esas motif, Bulgaristan Türkleri ve Bulgaristan'ın doğa güzellikleridir. 

Şiirleri 1947 yılında Şumnu'da Türk Gençlerine Şiirler başlığıyla bir kitap 
hâlinde Basıldı. 


Türk Gençliğine Bir Hitabe* 


Korkma yürü, ümidisin milletin 
Her manii yıkar, ezer himmetin, 


Tuttuğun yol terakkinin yoludur 
Kalbin, fikrin emel ile doludur. 


Senin azmin yükseltecek milleti 
Mahvedecek cehaleti, zilleti... 


Yeter artık bu mazallet,cehalet 
Senden artık uzak olsun atalet! 


Yeter artık bu hakaret, rezalet 
Yeter yahu, sende yok mu hacalet! 


Yok mu sende kardeş, insan duygusu 
Yeter zillet, yeter gaflet uykusu! 


Uyan, uyan... Bu girdaptan uzaklaş! 
İlerleyen milletlere koş, yaklaş!... 


Her milletin gençlerdendir rehberi 
Sen de durma, haydi atıl ileri!... 


* Mehmet Fikri, Türk Gençlerine Şiirler, Şumnu 1947. 
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Görmeseydim* 


Kör olarak gelse idim cihana 
Üzülmezdi belki ruhum bu kadar, 
Kapansaydiım keşke dar bir zındana 
Olmasaydı kalbim böyle rahnedar! 


Görmeseydim keşke kahpe dünyayı 
Ne olurdu Yarab a'ma olsaydım... 
Çekmektense bunca kahpe yarayı 
Ne olurdu çiçek iken solsaydım... 


İnsanlığı böyle sefil gördükçe 
Gözlerimden sanki beynim akiyor, 
Her adımda birer sefil gördükçe 
Kalbimi bir ateş, alev yakıyor... 


Gözlerimden nefret ettim, kör olsun! 
Görmeyeyim artık bir şey dünyada! 
İster ise körlük bundan zor olsun 
Geçsin ömrüm bundan böyle hülyada! 


İZZET DİNÇ (1890 - 1965) 


1890'da Kırcaali'nin Eğridere (Ardino) kasabasına bağlı Elmalı (Y. a- 
bılkovets'te) doğdu. İlk okulu köyünde, rüştiyeyi Gümülcine'de, sonra da Gü- 
mülcine idadisinde okudu. Eğridere yöresinde öğretmenlik yaptı. Bu dönemde 
Rodop, Birlik gazetelerinde şiir ve yazıları basıldı. Turan cemiyetlerinde büyük 
faaliyet gösterdi. 1950 tarihinde Türkiye'ye göç etti. Trakya bölgesinde imamlık 
yapmakla geçimini sağladığı bilinmektedir. 1965'te vefat etti. 


Yaratıcılığına Türkiye'de de devam eden İzzet Dinç, yazdıklarını Yeşilyurt, 
Özdilek, Anayurt gazetelerinde yayımladı. 


Eserlerinde işlediği esas konu Bulgaristan'ın doğa güzellikleri ve Bul- 
garistan Türklerinin hayatıdır. 


* Mehmet Fikri, Türk Gençlerine Şiirler, Şumnu 1947. 
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Eteğinde uzanan 

O mahsuldar ovalar 
Hayatını kazanan 
Nice mesut obalar. 
Kucağına yaslanmış 
Zevk ü safa sürerdi, 
Koç yiğitler orada 
Şen ve şatır gülerdi. 
O ne mutlu yer idi 
Ne şahane bir varlık, 
Geçim derdi yok idi 
Bilinmedi o darlık, 
Gümülcine, İskeçe 
Rodoplar'ın incisi, 
Toprağında çıkınca 
Tütünün birincisi. 
Kireççiler nerede? 
O kızılca Mürselli 
Bir altına satardı 
Kilosunu besbelli... 


Dermenciler, Çamdere 


Ün salmıştı her yere, 


Rodaoplar* 


Niğbolu ** 


Nefis tütünlerinin 
Rakibi Eğridere. 
Koşukavak, Mestanlı 
Ne kahraman destanlı, 
Kırcaali'ye gelince 
O hepsinden çok şanlı. 
Erbab-ı kıyam merkezi! 
Kırcaali'nin ovası... 
Hayran etti herkesi 

O aslanlar yuvası... 
Türkleri çakmaklı 
Milli müthiş bir ordu, 
Bir tarafı Paşmaklı 
Kurtarmıştı o yurdu. 
Başkanları Salima 
Canavardı İsmail... 
Olmuşlardı Ruslara 
O tüfeklerle hail... 
Hem Bulgar köylerini 
Kasıp vuran bir çete 
Bütün bulgar halkını 
Düşürmüştü dehşete! 


Rumeli'den çıkarmak maksadıyla Türkleri 

On binlerce haçlılar yürümüştü ileri, 

Tam karşına gelince ne ileri ne geri 

Sen bu azgın düşmana mezar oldun Niğbolu! 


Türk bu ünlü savaşta düşmanını ezmişti 
Gazileri şehirde mağrur mağrur gezmişti, 
Yıldırım'ın nâmını bütün dünya sezmişti 
Sen bu ünlü zafere sahne oldun Niğbolu! 


* Anayurt, S. 57-58, Ankara 1956. 
1 Türk-Rus Savaşı sonunda oluşan milli bir ordu. 
** Anayurt, Temmuz 1955. 
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Yeniçeri erleri palaları çekince 

Öne gelip düşmanı ikiye bölüp geçince, 

Bu heybetli hücumdan kıral korkup kaçınca 
Sen bu şanlı zafere önder oldun Niğbolu! 


Hızlanmıştı Türkoğlu bu neşeli zaferle 

Çok mukaddes bir arzu pek mühim bir emelle, 
Macar sahralarını aşacaktı şerefle 

Viyana burçlarına sen yol açtın Niğbolu! 


Yıldırım'ın değerli kahramanı Erdoğan 
Asıl oydu düşmanı o yerde kana boğan, 
On binlerce haçlıyı mağlübeden bu arslan 
Nice yıllar koynunda yaşamıştı Niğbolu! 


Şaşırmıştı düşmanlar bu saldırış ne yaman 
Türk'e vergi bir hücum düşmana vermez aman, 
Bunun için biz ancak senin ile her zaman 
Bütün millet, hepimiz, öğünürüz Niğbolu! 


AHMET ŞERİFOV (AHMET ŞERİF ŞEREFLİ) (1926- ) 


1926'da Deliorman'ın Razgrat şehrine bağlı Torlak (Hiebarovo) köyünde 
doğdu. İlk öğrenimini köyünde, rüştiyeyi Razgrat'ta bitirdi. Sonra Şumnu'da 
"Nüvvab" okulunda okudu. i 

Edebiyat alanında ilk adımını1953'te Halk Gençliği gazetesinin düzenlediği 
bir yarışmaya katıldı. Bulgaristan Türklerinin edebiyat hayatında ilk olaydı bu 
yarışma. Aynı yıl Eylülcü Çocuk gazetesine kadroya alındı. Gazete ka- 
patılıncaya kadar, yedi yıl burada çalıştı. Altmışlı yıllarda Halk Gençliği ve 
Yeni Işık gazetelerinde, Yeni Hayat dergisinde çalıştı. Dergi ve gazetelerde sa- 
dece edebi ve kültürel konularda yazılar yazdı. 


Şiir olarak ilk kitabı 1960'ta "Narodna Prosveta" (Halk Eğitimi) yayın evin- 
ce yayımlandı. Buda Müjde başlıklı şiir kitabıydı. Şairin bu kitabını 1963'te 
Azın Çoğu şiir derlemesi izledi. 1966 yılında Ahmet Şerif, Şirin başlıklı ilk 
büyük hikâyesini yayımladı. 1967'de Adım Adım Memleket başlıklı lirik gezi 
yazıları basıldı. 1969 yılında A. Şerif, Üçüncü Adım başlığıyla üçüncü şiir ki- 
tabını okurlarına sundu. Küçük çocuklara da ayrıca bir şiir kitabı yazdı. 
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Sanatçının birçok çevirileri de vardır. 


1970'ten 1989'un zorunlu göçüne kadar geçen yıllar, şair ve Bulgaristan 
Türkleri için büyük facia yılları oldu. İşsizlik, göz hapsi yılları, ceza evi fa- 
ciaları, yarı sürgün ve sürgün yılları vb. 


1975'te Ahmet Şerif ceza evine düştü, Ceza evine götürülürken de ya- 
yımlamaya hazırlamış olduğu on üç eserini Bulgar güvenlik organları alıp gö- 
türdü, bir daha da bu eserler iade edilmedi. 


1989'da zorunlu göç kafilesinde ana vatan diye özlemini çektiği Türkiye'ye 
geldi. Burada Şerefli soyadını aldı. 5-6 ayda kaleme aldığı belgesel nitelikte 
olan Türk Doğduk, Türk Öldük başlıklı eseri 1990'da Kültür Bakanlığınca ya- 
yımlandı. Dergilerde birçok şiirleri basıldı. 1994'te Yer Yeşil, Gök Mavi Kalsın 
başlıklı doğa ile ilgili eseri Bursa'da yayımlandı. 


Halen Bursa'da çıkan Balkanlar'da Türk Kültürü dergisinin başında bu- 
lunmakta ve sanatçılığını sürdürmektedir. 


Eserleri, tür bakımından olduğu gibi, konu bakımından da çeşitli ve zen- 
gindir. Bu eserler, temiz ve zengin bir Türkçe ile kaleme alınmıştır. 


Ahmet Şerif Şerefli, Bulgaristan Türklerinin kültür kalkınmasına, Bal- 
kanlar'daki Türklerin kültürüne en çok hizmeti geçmiş aydınlardan biridir. Yaz- 
dığı sanat eserleriyle de Bulgaristan Türkleri edebiyatının ünlü şair ve ya- 
zarlarının başında bulunmaktadır. 


Adı Kara* 


Karadeniz karalı bakana karalı 
yaralı bakana yaralı 

Bana göre Karadeniz'in ne karası var 
ne de gönlünde yarası var! 


Karadeniz sevildiğinden bahtiyar, 
Bahtiyarlığından güzel! 

Karadeniz aşırı güzel dalgalanırken, 

Dalgalar dalgalarla sevdalanırken!... 


* Ahmet Şerif Şerefli, Mijjde, Sofya 1962. 


Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy 463 


Gökyüzünün Mavisi 


Hele şu gökyüzünün mavisi ne temiz yanar! 
Onun güzelliği mavisinin solmazlığında... 
Sırtımdaki yeni soldu, daldaki yeşil soldu, 
Benim canevimde solmaya bir mavi gökyüzü 
bir güzellik var: 

Bu halimle yaşamak! 


Şimdi yeni kitaplar seviyorum, yeni şairler, şarkılar. 

Dikişini, desenini sevdiğim elbiselerim de daraldı. 

Zevkim mi arttı, ben mi büyüdüm, bu ne biçim hakikat! 

İçimde ılık ılık büyüyen, büyüklüğüne sığamadığım, 
yeniliğini eskitemediğim bir zenginlik var: 

Her gün yaratılarak yaşamak! 


Bilirsiniz aşk denen, Yurt denen iki büyük sevgi yaşar: 

Bunlar bir elmanın iki yarısıdır, ya birer ikiz eşidir. 

Biri pencereyse, diğeri aydınlık, biri dalsa diğeri yaprak, 
veya biri çiçekse, diğeri arısıdır. 

İçimde ateşini, ışığını söndüremediğim bir güneş var: 

Büyük sevgiye susamak 


Aç Harmanı” 


Ömrümün uzağında çoban ateş misali bir anı, 

yanıp sönen ışığı vurdu içimdeki dünyalara. 

Bu ses benim sesim, çocukluğumun sesini tanı: 

"Dön çelek öküzüm!" 

"Dön, sarı öküzüm! Dön!” 

Güneşin harı geçmeden, yokken yağmur korkusu, 
döğelim şu birkaç kuşak harmanı... 


Dön, argın öküzüm, yorgun, dargın öküzüm! 

Tahılı saptan ayıralım, yeşile yedik buğdayı, 
taze ekmek kokusu burnumda iki gözüm! 

Sana kanlı gibi dit döküyorum bir gün boyu. 

Diy, düvenin altında henüz ezilmesi sap- 

Düveniimiz de kocamış, dişleri dökülmüş, atılmış, 
sanki iş yapmaz soyu... 

Dön! Dön sarı öküzüm! 

Sağrılarını delik-deşik ettim a iki gözüm! 


* Ahmet Şerif Şerefli, 4zın Çoğu, Sofya 1968. 
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Sabrımı tükettim, ama dövülmeli aç harmanı. 
Dön, dön beri! Ortadan geç, kıyılardan geç! 
Damağım kurudu, üstüm yağmurdan ıslanmışça su. 
Diy, ağzı sepetli sarı öküzüm! 
Diy, ağzı sepetli çelek öküzüm! Diy... diy! 
Burnumda buram buram kırmızı biberli 

sıcak ekmek kokusu! 


Şehzadebaşı'nda Oturmuşum” 


Türklük denen on asırlık bir anıt çınarda 
dahilerin öldükleri yaştaki düşünceyim! 

Tanrısal bir düğüm, bin büyü. 
çok bilinmezli denklem, bir bilmeceyim! 

Bir gövdede en önce uçlar ölüyormuş, ben ölmedim, 
gündüzümü taşıdım hapisanemdeki gecemde... 
Ucu sigarayla yakılmış cep defterinde günceyim. 


Yıllardır hasret denen ateş, meşalemi yaktı. 
Asırlardır hayrat çeşmelerinden sevap, 
varlığımdan milli istirap aktı! 
Nereye mi? Tarihin o milli havuzlarına, 
ve ben hep seni anlattım 
Deliorman'nın basma entarili belikli kızlarına. 
Manevi değerlerimizi hiç, hiç doyamadım sevmeye... 
Rumeli'den yüz görümlülüğü şiir getirdim Sinan Usta, 
asitli yağmurların kemirdiği o düşünen taşlarını 
çevrelere'nakışlanmış güllerimizle sarsana... 
Çıraklığın ölümsüzlüğü Şehzadebaşı mı demek?! 
Ya bende? 
Ya bende! Vecde gelerek ölesiye sanatımızı sevmek! 


Mâbedin eşiğinden giremiyorum, kapılar kilitli; 
çepçevre iskelelerle sarılmış eserin 
-üç yılına onarıma alınmış- 

Çıraklığın büyüsüne dalmışım öylesine derin!... 


Çölleştiğimizden boşalmış, içimizdeki dünyalar. 
İçtenlik dolu sözümüz, içilecek suyumuz bile yok! 


* Balkanlar'da Türk Kültürü, S. 6, 1993, s. 38-39. 
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Nedir bu insanın azınlıklara, ırklara 
ve insanın sanata, doğaya karşı zulmü? 
Nedir bu amansız yıkım?! 
Tapılanlarla sevilenler dünyasındayız mubarek. 
Bizlerde önce Tanrı öldürüldü, sonra insanlığımız, 
meşcitlerden geçen milliliğe, inanca 
elbet bir de Şehzadebaşı gerek! 


Mermer, ipek miydi ki böylesine dantelleştirdin! 
Bu sütünları, bu kubbeleri Türk'ün hangi gücüyle 
böylesine ince düşündürdün, yüceleştirdin?! 
Bizler bugün kendimize bile yetmezken Sen Üstat 
binlerce yıl öncesini büyük yaşamışsın, 
dünyayı içine alan bir yürekle gücünü aşmışsın! 
Uzat Sinan Usta, uzat 
o toprak olmuş eilerini öpeyim bir 
ve toprak tozuna dönüşmüş gözlerini göreyim. 
Tanrıların ölümsüzlüğünde Sen de varsın, 
biliyorum ve farkındayım 
mermerleri milli konuşturan bir dünyasın! 


Çevreme bir bakıyorum da, zevksizliğimizde ölmüşüz. 
Seçim zaferine kurban Fatih'in yüce mirasını 
gecekondulara, beton mezarlara gömmüşüz... 
"Sen dünden kalma' diyorlar bana, ne dersin? 
Oysa hâlâ acılarımda, yıkımlarda kanıyorum: 
Menfaat apartmanlarıyla dolmuş dört yanımız, 
beton masklar karşımızda (| 
çöpler ve çirkefler, içinde bir âlem... 
Fatihler başkentinin zevksizliğinden utanıyorum! 


Türk zevkinin gönül aynasıydı İstanbul 
korkunç yoksunuz çevre bilincinden, 
İstanbul, denizlerin altın anahtarı, kıtalara yol. 
Sonsuza dek yüreğimdesin, 
yüzünü ilk kez altmışımda gördüğüm şehir, 
ister cehennemim ol, günahını bile atamam! 
Yontulacak yongalar bizlerde öylesine çok, 
öylesine kozmopolitleşmişiz ki, anlatamam! 
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Türbeler, kabartma yazılı taşlar anı. 
Şehzadebaşı'nın kendine özgün bir dili var- 
Böyle yerler ölmeye özendiriyor yorgun insanı. 
Deliorman'da annemi cebren 
maşatlığa gömdüm de geldim: 
Maşatlık, 
'nayvan mezarlığı' demekmiş İbranice'de, 
Bulgarca'da yeni adı Türk'e saygısızlık... 


İşte Sinan Usta, gönlümü hep böylesine açıyorum 

ve böylesine aşıyorum kendimi; 

İnsan sevgisi zaferim, çilem ve sevincim... 
Günlerimi değil, Sinan Usta günlerimi değil, 

ben milli acılarımı hep böyle Türkçe yaşıyorum! 


Süleymaniye'de Secde* 


Kaybedilmiş topraklardan geliyorum, İstanbul'um: 
Kucaklaşmak, birleşmek, toprağına karışmak için. 
Yıllardır Sana doğru bir hasret yolcusuyum: 
Utanç trenleriyle geldim, elimde bir bavul; 

bu yaşta bu başta bilerek 

göçmen olmanın ateş gömleğini giyiyorum! 
Ve Sana armağan çook acı çekmiş 

delik deşik bir yürek getiriyorum! 
Hadi, alsana! 
Yabancın mıyım? Durma, beni kucaklasana! 
Bu verdiğim yetmez mi, verdiklerim az mi? 
Bayraksız, oyuncaksız, sevgisiz büyüyen o ben 
Bu bayrağın altında Ahmet Şerif olarak nefes alıyorum! 


Gülemediğimiz topraklardan geliyorum, İstanbul'um: 
Bu defa hasretimle değil, Sana ellerimie dokunuyorum! 


* Balkanlar'da Türk Kültürü, S. 7, s. 13. 
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Bu defa gördüğüm posta kartı değil, 
gerçek Süleymaniye'dir; 

Türk mimarisinin en ulu, en kutsal Tanrıevidir! 

Ululuğun karşısında şaşırdım, dilsizleştim! 

Gönlüm ne desin, taşına toprağına nasıl dokunsun, 
yüceliğini, kutsallığını nice sevsin, 
bilemiyorum, bilemiyorum! 

Sadece içe ağlıyor, vecde gelerek secde ediyorum! 

Secde ediyorum gün doğarken benzersiz Süleymaniye'de 

Büyülüyüm| 

Gördüğüm bir düş müdür, yoksa bir büyük gerçek mi? 

Sanki ben de camiin haziresinde bir gömü, 
asırlarca kanamış bir Türk gülüyüm! 

Hey beyefendi bakar mısın, beyamca, beybaba! 
bilebilir misin ben kimim acaba? 

Ve kaç bin ok yarası vardır milli onurumda? 

Ben renk renk yumaklaşmış ıstırap, 
kaybedilmiş topraklarda 
gül gül bağrı taşlaşmış iki milyon Kader'im! 


Kendi içimde yıllanmış muradım! 

Nedir bu duygu mucizesi şiirimin anaforunda! 

Her geriye dönüşümde ileriye gitmek 
her düşmede bir avuç toprak alıp doğrulmak 
ve engelleri aşmak için hep yollar aradım!... 


İmanda Sinan isen 
hadi bir Süleymaniye yükselt göreyim! 
Aşkta Ferhat isen, işte büyük susuzluğu İstanbül'un! 
Vur kazmayı Ahmet Şerif, Vuur! Vur! 
Şehitlik, gazilik mertebeleri olan birer ergi. 
Sinanların, Süleymaniye gibi milli değerlerin 
mimari gökleri, sanat güneşleri vardır! 
Sanatta, imanda, dâvada Türk işte budur!.. 
Meydan erlerin, dedik. i 
Sense hep arkadan buruldun Ahmet Şerif! 
Tuzaklar, vurmalar kızıl nazizmin yurtseverliği, 
bizlerden binlerce yiğit kurban aldı, 
onun sevgisi nefreti, beyinsiz yumruğudur! 


Hayat ağacında gülsün, kaç defa güldün ki yaşamında! 
Ve şu kırık dökük bedenin içinde, 


468 Bulgaristan Türkleri Şiiri 


yırtık hapis kıyafetleri altında 

ne saklıyordun ki Ahmet Şerif 

sen kadar bir serçeden bir deviet korkuyordu? 
Hadi, söyle ne? 
Kim düşürdü seni şiirin şahlanan atından? 
İçindedir o milli acının çiçeklenmiş bağı... 
Şu ulu ebedi mâbet karşısında yüreğin 

neden delicesine güm güm atıyor?! 
Ne var göğsünde Ahmet Şerif, ne var? Ne var? 
Sinan değilsin elbet 

yitirilmiş topraklardan gelmiş imansın! 
Ferhatsın, kazmayı vurduğun neyin dağı? 
Söyle, içini dök, acında kimler yaşar, 

adını vermediği için kurşunlananlardan başka! 
Hazirende tüm ölenlerin mezarları var! 
Ve senin de şiir köşkünde 

Türkçe gibi güzel, Türkçe gibi ince 

" mili onur yarası almış bir Şirin mi ağlar? 


Milli cevherler saklamış bir hazinesin elbet. 

Sır kutusuna sadece destanların dilidir anahtar. 

Kaybedilmiş topraklarda i 
Türk oldukları için arkadan vurutanların 
anıtsız mezarları da varl.. 


Nice cevherler saklar yeşil saçlı topraklar! 
Milli değerleri yağma etmiş kimlerdir, 
yeşil mumlar gibi yanan selvilerin altında? 
Umut dallarındarı tek tek düşen yapraklar 
anıtsız, isimsiz mezarları saklar... 


Karşımızdaki düşman sanıyordu ki, 
arkadan vurulan her imanlı, kelepçeli Türk 
sıradan değersiz bir ölüdür. 

Değil Süleymaniye'de secdeye varan Ahmet Şerif, 
değil elbet, değil! 

İmanla yatan her Türk bir köktür, bir gömüdür, 
toprağa insan değil sadece tohum gömülür!.. 
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Dağlar Ve Kuşlar* 


Meşeleri ulu bir dağ 

Gölgeleri serin serin 

Her yanında kuş sesi var 

Akan o gümüş derenin 

Şarkısı bir başka şirin. 

Ressam Güneş bir renk yakmış 
Yapraklara ve otlara il 

Yeşil yeşil gölgelere 

Çiçek çiçek oya asmış... 

Dağ kuşları evi, yurdu 


— Bir kuş işte, saz çalıyor, 
. Bir başkası ise, keman. 


Dinle gönlüm, şarkı dinle! 
Gör dağ nice uyanıyor. 
Her varlık geliyor dile. 
Sevdiğini çağrıyor  * 
İnce sevimli küçük kuş 
Rengini almış çiçekten 
Gagası var nar tanesi, 
İğne iğne ayakları 
Tüyleri sanki ipekten. 
Kuşlar dağın bir neşesi 
Onlardır dağa can katan 
Fakat dağın güzelliği 
İnsanlarla tam 


Öğretmenim 


Pek ulu bir çınardır 
Damar damar elleri... 
Gönlü çağlar pınardır 
Çocuklar ak gülleri! 


Gözlerinde çiy vardır 
Saçlarında kırağı... 
Çocuklara yıllardır 
Gönlü sevgi durağı! 


*N. Hafız,C.3,s. 16. 
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O bizlerle var oldu 
Bizdik onun hasreti: 
Kâh üzüldü, kâh doldu 
Bizdik onun serveti. 


Yaşayan bir çınardır 
Büyüdükçe dallanmış; 
Bilgi vermiş pınardır 
Çok verdikçe ballanmış! 


29 Harf 
29 Anahtar 


Yirmi Dokuz Hart vardır 
Yirmi dokuz anahtar... 
Her hari bir sır, dünyadır" 
Okuyalım çocuklar! 

Bir karnaval oynansın 
Canlı oyun kuralım; 
Herkes bir hart kuşansın 
Hadi sıra olalım! 

"A" Aydın'dır, "B" Bahar 
"R" Rabia, "Ş" Şirin, 
Herkes için bir harf 
Eğlenelim, gülelim... 


Harfler yoldur, çocuklar 
Dünyaları keşfetsin, 
Bilim kale diyorlar 
Kaleleri fethetsin!... 


MEFKÜRE MOLLOVA (1927. ) 


1927'de Hacıoğlupazarcık'ta (Dobriç'te) doğdu. İlk ve orta öğrenimini doğ- 
duğu şehirde gördükten sonra Varna'da Fransız kolejinde okudu. Sofya Üni- 
versitesinin Fransız Dili ve Edebiyatı ana bilim dalından mezun oldu. Bir süre 
memurluk yaptı. Eylülcü Çocuk gazetesinde çalıştı. 1954-55 eğitim-öğretim Yyı- 
lından başlayarak 1960'a kadar Sofya Üniversitesinin Türkoloji ana bilim da- 
lında asistanlık yaptı. 
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Sofya Üniversitesini Türklerden arındırma politikası Mefküre Mollova'yı da 
gözden kaçırmadı ve 1960 yılında üniversiteden uzaklaştırıldı. Mefküre Mol- 
lova her şeye rağmen, bilimsel araştırmalarını sürdürdü. Bulgaristan Türk- 
lerinin ağız özellikleri üzerinde makaleler yazdı. 


1989 yaz aylarında Fransa'ya göç etti. Halen Paris'te oturmaktadır. 


Mefküre Mollova, şiir alanında başarılı oldu. 1964 yılında cep kitabı şek- 
linde Şiirler'i yayımlandı. Bu şiirlerde bir içtenlik, bir lirizm vardır. 


Kafdağı* 


Kafdağı aşınmış, insanlar, 

Kafdağı, kader dağı. 

Hani o demir kursaklı dağ! 

Bugün gibi aklımda 

Ninemin anlattığı masal, 

O kış geceleri, 

Soba sessizce yanar, 

Dışarda soğuk iğne iğne, 

Etraf su gibi aydın... 

Hey benim uykularımı delen 

Ve beni uçurumlara götüren “ 
çocukluğum! * 

Kaygu çoktu o zaman 

Kaygu, bir arpa boyu büyümek, 

Kaygu Kafdağını delinmiş görmek 
€'cüc - me'cücleriyle... 

Haber geldi şimdi 
hem kurttan, hem kuştan, 
hem havadan, hem sudan, 

Haber geldi uzaktan ve yakından 

Haber işte 

Haber geldi, vesselâm 

Kafdağı aşınmış, diyorlar! 

Ama kolay olmuyor bu iş, 

- kolay incelmiyor maden dağ... 
Her gün sabahtan akşama 
Mazlumlar onu yalar. 


*İ. Tatarlı, s. 142. 
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Teyzeme* 


İşte öldün, işte bittin. 
Kim soracak senin geçmişini? 
Kim bilecek sevmediğin bir 
adama kulluk ettiğini 
sabahtan sabaha kadar? 
Ömrünün kuşluğundan 
Ömrünün gurubuna kadar... 
Kim bilecek 
içine akıttığın gözyaşlarını 
(Dışına aktıklarını da kim gördü zaten) 
Kim bilecek ki, için mezarla 
dolu? 
Kim bilecek kasabaya 
gitmek istediğini ve bir türlü 
gidemediğini 
ve kasaba 
senin için allı pullu hanımlarıyle 
piril pırıl ışıklarıyle 
beyaz pazar ekmeğiyle 
bir hayal kaldığını? 
Kim bilecek senin günlerce 
bir tebessüme muhtaç olduğunu 
ve boşuna gelip çatmıyan bir 
sıcak geceyi beklediğini? 
Kim bilecek üstünü kül 
örtmüş bir közü karıştırırken 
asker Ahmedine gönlünden neler düzdüğünü? 
Kim bilecek, kim bilecek? 
Bir ömrün, bir sabahın, bir akşamın 
bir ayın, bir yılın, 5 yılın 
10 yılın, 50 yılın sana neye mal olduğunu 
Allah da yok ki, teyzeciğim 
ondan hesap İstiyesin 
serin mezarında. 


*İ. Tatarlı 5. 143. 
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MÜLÂZIM ÇAvuşEv (MüLâzım ÇAVUŞ) (1927-1995) 


Şumnu ilinin Küpeler (Metodievo) köyünde doğdu. İlk okulu doğduğu kö- 
yünde, rüştiyeyi de Eskicuma'da (Tırgovişte'de) okudu. Lise öğrenimini 
Şumnu'da yaptı. Şumnu Ortaokul Öğretmen Enstitüsünde okudu. Yaklaşık 40 
yıl öğretmenlik yaptı. Uyanıklığı göze battı. İki yıl Belene kampına sürüldü. 
Mayıs 1995'te Şumnu'nun Köpekköyü'nde (Mengişevo'da) vefat etti. 


Şiir yazmaya lise yıllarında başladı. Şiirleri, içtenliği ve sadeliği ile edebiyat 
çevrelerinin dikkatini çekti. Birçok eseri, Türkçe çıkan dergi ve gazetelerde ba- 
sıldı. 1990'dan bu yana yeni konulu şiirleri sık sık Hak Ve Özgürlük ga- 
zetesinde, çocuk şiirleri de Filiz gazetesinde basıldı. 


Sanatçının eserlerinde esas konu, vatan sevgisi ve doğa güzellikleridir. Dili 
sade, halk dilidir, 


İstanbul” 


Yedi tepedir yören 

Yedi güzeller misali, 
Hayrete düşer her gören 
Sen ki gülşenler timsali. 


Sen ki çağların koynunda 
Şehirler şahı şehirsin, 
Marmara'nın ak suyunda 
Yaprak yaprak bir devirsin. 


Sinende ünlü anıtir 
Nice sır gizler her satır, 
Haliç'te yüzen kayıklar 
Efsaneler hatırlatır... 


Dolaştım dört bucağında, 
Hayranlıkla doldu içim, 
İki kıta kucağında 
Şahanedir Boğaziçin... 


* Balkan Türklerinin Sesi,S.3, 1991, 
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Bilgi, sanat beşiğisin, 
Işık saçtın yer yüzüne, 
Tarihlerden gelir sesin 
Eşsiz göründün gözüme. 


Seni Sordum” | 


Adım adım dolaşarak yolları 
Büyük umutlarla seni aradım 
Bulamayınca yele sordum ben seni 
Dedi: "Bu sabah saçını taradım". 


Günler oldu Mecnunlara baş idim 
Günler oldu duygusuz bir taş idim: 
Çağlayanı şu suya sordum ben seni 
Dedi: "Bu sabah gözüne yaş idim". 


Bütün dertlerimi ben ona döktüm 
Yalnızca önünde diz bile çöktüm 

Şu doğan güneşe sordum ben seni 
Dedi: "Sabah sabah alnından öptüm". 


Zehirli Yılan ** 
(basnâ) 


Yakında bir yılan derisini değiştirdi, 
Özgeçmişini düşmandan beter eleştirdi, 
Hiç, dedi, kimse boşuna kazmasın kuyumu, 
Ben, dedi, çoktan terkettim o eski huyumu. 
Sonra alaca bir deri geçirdi sırtına, 

Kopardı toplumda görülmedik bir fırtına, 

Bu böyleymiş, şu şöyleymiş efendim, daha neler? 
Şimdi Engerek seyrek dokuyup, sık eler. 
Ama aldırma, değişse de o eski deri, 

Hiç değişmedi öldürücü keskin zehiri. 
“Düşünmeye hacet yok, ötesini berisini, 
Yılan hep yılandır, değiştirse de derisini. 
Bilirsin bu doğanın değişmez bir kanunu, 


* Hak ve Özgürlük, S. 30, 1992. 
** Hak ve Özgürlük, S. 44, 1992. 
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Sokulma yanına seversen tâtlı canını. 
Topumuzun canını Cehenneme yolluyor, 
Zehirini dökmeye uygun zaman kolluyor. 

Hey Dostum, bence lüzum yok yeni bir sınava, 
Kesin olarak inancın olmasın yılana. 

Neden mi, anlattim SANA bu çirkin oyunu? 

Bir gün yine ona basmayasın diye Oyunu 


Niyazi HüsEyinov (Niyazi HÜSEYİN BAHTİYAR) (4927- ) 


1927'de Eskicuma'nın (Tirgovişte'nin) Turna ovası (Tırnovtsa) köyünde 
dünyaya geldi. İlk okul ve rüştiyeyi bitirdikten sonra Şumnu'da "Nüvvab" oku- 
lunda okudu. Sofya Üniversitesinin Türkoloji ana bilim dalından mezun oldu. 
Rodoplar ve Deliorman yörelerinde Türk dili ve edebiyatı öğretmenliği yaptı. 
Kırcaali Öğretmen Enstitüsünde ders verdi ve "kıdemli okutman" unvanını 
aldı. Kırcaali Nov Jivot (Yeni Hayat) gazetesinin Türkçe sayfasını bir süre çı- 
kardı. İşsiz kaldığı yılları oldu. 1989'un büyük göç kafilesine katılarak ailesiyle 
birlikte Türkiye'ye geldi. Halen İstanbul'da oturmaktadır. Türkiye'de Niyazi Hü- 
seyin Bahtiyar soy adını aldı. 


"Nüvvab"da okurken şiir yazmaya başlayan sanatçının ilk şiiri 1946'da ba- 
sıldı. O yıllarda zamana ayak uydurarak deklaratif unsurlu, sosyalizmi öven şi- 
irler yazdı. 1964 yılında yayımlanmış Köy Yankıları şiir kitabında şairin şi- 
aarcılıktan uzaklaşmaya çalıştığı, konu ve yazma tarzı bakımından ustalaştığı 
görülür. : 

Niyazi Hüseyin Bahtiyar, Türkiye'de de yaratıcılığını sürdürmektedir. Ana 
vatana gelişinden hemen bir yıl sonra Plevne Mektubu adlı şiir kitabını ya- 
yımladı. Bu kitabında Bulgaristan ve Türkiye'de yazmış olduğu bazı şiirlerini 
topladı. 


i Güzel bir Türkçe ile yazmış olduğu şiirleri ve bazı araştırmaları, sa- 
natçıyı Bulgaristan Türkleri edebiyatının belli başlı temsilcilerinin başında bu- 
lunanlar arasında yer almasını sağlamıştır. 
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Güneş Bacı” 


Tarlada gördüm onu 
Fabrikada gördüm 
Sahnede gördüm 
Güzelden güzel... 
Alkışladım sevdim 
Sevdim alkışladım 
Altına bedel. 


Bahçemize diktiler 
Bir sabah onu: 
Güneşe baktı 

Yeşile baktı 

İnsanı gördü 
Işıklandı bahçemiz... 
Afacanlara 

Kucak kucak 
Çiçekler derdi. 


Küçükler geldiler yanına 
Şeker istediler... 

Şeker verdi 

Badem verdi onlara 
Gülümsedi şefkatle 
Onları sevdi 

Tüm çocuklara 
Yavrularım dedi... 
Çekemediler gülüşünü 
Ana şefkatini 
Sevgisini... 

Önce bakışını yasakladılar 
Sonra ilişkisini 

Bir gece de çalındı gitti 
Duymadık sesini... 


Ne zaman o bahçeden 
Geçse çocuklar 
Güneş bacıyı hatırlar, 
Bir hasret yuvarlanır 


* Balkan Türklerinin Sesi, $. 12-13, 1993. 
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Dal uçlarında 
Unutulmaz 
Ölümsüz hatıralar. 


Niyazi Hüseyin Bahtiyar'ın "Güneş Bacı" diye adlandırdığı bu küçük anıt, 
Rodop Türk kadınının uyanış simgesi olarak Kırcaali şehri parkına dikilmiş 
ve bir süre sonra yine dikmiş olanlar tarafından bir gece alınmıştır. 


Anavatana Dönüş* 


Gözlerim kapalı karşımda Anavatan: 
Yeşillikler arasında ışıl ışıl Bursa... 
Günde beş defa ölmek ve diri kalmak var 
İnanç öldürülemez ki Bulgar kudursa, 


Bir halı gibi katlanırken önümüzde ufuklar 
Ecdat şarkılarımız şerbet dile... 
Ulaşılmazlığın ölçüsü sağ elimizde pergel 
Düşmana gözdağı bakışlarımız bile. 


Yeşil şehrin abidesi anımsatır gözpınarlarını 
Düşmana gözyaşını göstermemek var. 
Benden önce gelmişler şehitlerimiz buraya 
Soylu ulusumuz var, anladı dünyalar. 


Merhaba bacım, tütüncü kadın merhaba! 
Merhaba küçük oğlan, tank çiğnedi ölmedin... 
Merhaba koçyiğit, belinde bıçak bile yok 
Ama tankın dorasına tırmanıp da hös dedin... 


Uzun yoldan geldim, bak sakalım ağardı 
Bura kuşlarını tanırım seslerinden... 

Ey ulusum benim, görevimizi başardık 
Dönüyoruz Anavatana yüzyılların ötesinden. 


Dobruca, Gerlova, Rodoplar ayrı birer tarih 

24 saatta 24 saat sürgün, darağacı, zulüm 
Çıplak kargalara dönüşürken sahte güvercinler 
Başımıza ölümsüzlüğü giydiriverdi ölüm. 


* Balkan Türklerinin Sesi, S. 12-13, 1993, s. 20. 
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Kalbim kurşun yarası, dudaklarım susuzluktan çatlak 
Sanma sevgim tükenir, yiter biterim 

Bana yarım dilim portakal verin dedemin bahçesinden 
Ölsem bile artık açık gitmez gözlerim 


Yunus Emre Merhaba” 


Gönül bağına girdim sabah rüzgârlarıyla 
İzince yürüdüm ve dolaştım adım adım 
Ağaçlar meyve yüklü, dallarda kuşlar öter 
Sevgi çiçeklerini öptüm öptüm kokladım. 


Yeşillikler içinde şırı! şırıl dereler 

Ruhumda bir meltemdir mutluluk ince ince... 
Sen kaynak başındasın, zemzem gibi mübarek 
"Alçak yere akar su ummana erişince..." 


Birbirine karışmış toprak ağaç ve insan 
Sevginin kıvancı var susmıyan gönüllerde 
Güneşin ışınları yeşillere boyanmış 

Gerçi deva bulunmuş dünyada binbir derde. 


Bir tarafta âşıklar, bir tarafta maşuklar 

Burdan başlıyan yolun menzilli cihan olmuş 
Aşkın en büyüğü filiz filiz bağında 

Sevgiler meltem meltem insan kalbine dolmuş. 


Kafdağı'ndan atılan o taşı ben de gördüm 
Hançer hançer sızılar onurumu kemirir... 

Ey Yunus, Yüce Yunus, vuslat ver gülsün kader 
Senin nefesin bile ruhlara kanat verir. 


Molla Kasım'lar gördüm gözleri fırıl fırıl 
Şiiri yakan yobazlar gölgesinden utanır... 
Yenilerini görsen, şimdi yenilerini 
Kendine aklı yetmez, ellere öğüt verir. 


Büyük ozan merhaba safa geldin, hoş geldin 
Bize esenlik verir yaşamının her demi, 
Dünyayı dolaşırsın söyle bize bir haber 
Günümüze hoş geldin, ilâhi oku, emi... 


* Balkan Türklerinin Sesi, S. 10, 1991, s. 31. 
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Senin gönül bağında her gün yeni doğarız 
Sen varsın hep günlerin muştu ve kederinde v 
Merhaba yüce şair, merhaba Yunus Emre 

Sevgin bir bayrak oldu dünyanın her yerinde... 


LüTFİ DEMİROV (1929-1990) 


1929 yılında Razgrat'a bağlı Kasım Kuyucak (Rakovski) köyünde doğdu. 
İlk öğrenimini köyünde, rüştiyeyi Razgrat'ta gördü. Şumnu "Nüvvab" okulunda 
okudu. Şumnu Öğretmen Enstitüsüne devam etti. Mezun olduktan sonra öğ- 
retmenlik yaptı. Sonra Sofya Üniversitesi Türkoloji ana bilim dalından mezun 
oldu. Bundan sonra da Türkçe çıkan Yeni Jşık gazetesine kadroya alındı ve ha- 
yatının sonuna kadar gazetecilik yaptı. 1990 yılında Sofya'da vefat etti. 


Yaratıcılığına şiirle başladı. Gazetecilik yaptığı dönemde şiirden başka, 
hikâye, röportaj, izlenimler, hatıralar yazdı. Dönemin koşulları içinde sos- 
yalizmi, komünizmi öven eserleriyle beraber, sanatçı birçok orijinal eserler de 
yazdı. 1963'te Şafak başlıklı şiir kitabı yayımlandı. Türk halk edebiyatı ve ser- 
best nazım tarzında yazdı bu şiirlerini. 


Lütfi Demirov , konularını hayatın her yönünden seçti. Klâsik gerçekler olan 
iyilikler ve kötülükler, sevinç ve kederler sanatçının esas konularını oluşturdu. 


Benim Yarim* 


Benim yârim incelerden incedir 
İpek fistan giymiş, görsen nicedir... 
Saçı sümbül, başı dağdan yücedir, 
Ferece altından çıkalı beri. 


Gizli bir yedekti şimdi gül açar, 
Beşyıllığı üçte yaslayıp geçer, 
Başucunda telli turnalar öter, 
Yükseliş bağında açalı beri. 


*İ. Tatarlı, s. 157. 
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Fereceli der ki, gözüm bir ırmak, 

Bana haram oldu bu yerde durmak; 
"Ne müşkül dert imiş, yârden ayrılmak" 
Başıma ferece koyalı beri. 


Lütfi der ki, yerde gökte yıldızlar, 
Size kurban olam gelinler, kızlar, 
Kara giyinmeyin, ciğerim sızlar, 
Size yeni gözle bakalı beri. 


Sizin için yeşil bağlamış dağlar, 
Yazovirler taşar, dereler çağlar, 
Eski, yeni düşman ah edip ağlar 
Köylü kızı kolan takalı beri. 


Ağalar, babalar, size sözüm var; 

Kadının gözünü yenilik açar, 

Bir menekşe olur, bundan kim kaçar? 
N Medeniyet seli akalı beri. 


Bir Gece* 


Geceler vardır kısa, geceler vardır uzar, 
Saatlerin boyu birdir, arzular başka başka. 
Geceler var: içinde zaman bir tarih yazar 
Bir destan başlar veya kucak olur bir aşka. 


Yılların değiştiği bir gecedeyiz yine 
Rengiyle, ahengiyle ve kıvrak gülüşüyle. 
Titrek bir ışık olmuş lambalar peliğine 
Gözlerin bakışlarıyle, dillerin cümbüşüyle. 


Kirpikleri oynatan pırıltılar içinde 

Şımarık bakışların kollarında bir civan 
Gönüllerin neşesi, güzellik bir biçimde 
Bir yeni eşiğinde bütün umutlar bu an. 


Sormak yoktu, kimdi ve nereden gelmişti O; 
Dolan göğüsleri bir ahla boşaltmak vardı. 
Nice neşe şahlandı, nice bakış içti o 

Her gözde bir temenni, samimiyet duyardı. 


*N. Hafız,C. 1, s. 268. 
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Saatler onikiyi neredeyse çalacak 

Bir raks gecesi daha açılacak sehere. 
Şaniyle süslenen bir yıl dünlere kalacak; 
Bir yenisi gelecek, yollanacak sefere. 


Yılların değiştirdiği bir gecedeyiz yine 
Rengiyle, ahengiyle ve kıvrak gülüşüyle. 
Titrek bir ışık olmuş lambalar peliğine 
Gözlerin bakışıyle, dillerin çümbüşüyle. 


SABAHATTİN BAYRAMOV (SABAHATTİN BAYRAM Öz) (1931) 


1931'de Hacıoğlupazarcık'ta (Dobriç'te) doğdu. ilk ve orta okulu Ha- 
cıoğlupazarcık'ta, liseyi Sofya'da bitirdi. Askerliğini Trudovo Delo (Emek Da- 
vası) gazetesinin Türkçe sayfasında çalışmakla geçirdi. Halk Gençliği ga- 
zetesinde, sonra da uzun yıllar "Narodna Prosveta" (Halk eğitimi) devlet yayın 
evinin "Türkçe Edebiyat" kolunda çalıştı. Sofya radyosunun Türkiye'ye ait 
Türkçe yayınlar servisinde hayli yıl çalıştı. 1990 baharında Türkiye'ye göç etti. 
Halen Bursa'da oturmaktadır. Türkiye'ye geldikten sonra adına Öz soy adını da 
ekledi. 


Genç yaşta sanat yolunu tuttu, orijinal eserleriyle Bulgaristan Türkleri ede- 
biyatının ünlü temsilcilerinden biri oldu. Şiirleri, hayal zenginiği, sıcaklık, iç- 
tenlikle dolu, Bunların birçoğunda şaire özgü bir felsefe vardır. Güzel Türkçesi, 
imajlı üslübu da yaratıcılığının ayrı bir zenginliğini oluşturmaktadır. 


Şiirlerinin bir bölümü Adresim Şudur (1962) ve Sokaklarım Çağrışımlar 
Içinde (1966) şiir kitaplarında topludur. Sanatçının bir de Ahmet (1964) destanı 
vardır, 


Türkiye'ye de geldiğinden bu yana yaratıcılığını sürdürmektedir. 


Siyasi Hata* 
Modern yobazlarla bir tartışma 
sonucunda 
Güldüm gülebildiğim kadar 
Övdüm övebildiğim kadar 
Sevdim sevebildiğim kadar 


* Hak ve Özgürlük, 8. 11, 1992. 
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Dediler ki bana: 

-Siyasi hata! 

Güneşten ışığı gönlümce içtim 
Aşıma kaşığı elimle seçtim 

Hayat köprüsünden kalbimle geçtim 
Dediler ki bana: 

-Siyasi hata! 

Sevdim sevmemi çok gördüler 
Övdüm övmemi çok gördüler 
Güldüm gülmemi çok gördüler 


Peki, dedim, siz ne yaptınız bu topluma 
Sizler ne haltettiniz? 

Yaşamanız nedir yani hayatta? 

-Siyasi hata! 


Adımı Elimden Aldıkları Gün* 


Gözlerimi yitirdim 

Renkler kana boyandı ışık karışığında 
Doruklar düzlüğe dönüştü 

Sesim sokaklarda tutsak 

Onurum kamburum oldu 

Gözlerimi yitirdiğim gün. 

Gizlerimi yitirdim 

Issız yörünğesinde döndü yürek 
Sevgilerim donakaldı karanlık pusularda 
Silinince geçmişle geçeceğin anlamı 
Hangi dilde ağlayıp 

Hangi dilde güleceğimi ' 
Anılarda dostlarımı nasıl bulacağımı bilemedim, 
Gizlerimi yitirdiğim gün 

İzlerimi yitirdim 

Gizemli bir boşluğa gömüldü zaman 

Öz saygımın burcundan yıldızlar kaldı 
Türklüğüm pırangalı 

Mezarında babam bile yabancı oldu Ba: 
İzlerimi yitirdiğim gün. 


* Hak ve Özgürlük, 6. 11, 1992. 
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Gözlerimi yitirdim 

Gizlerimi yitirdim 

İzlerimi yitirdim 

Adımı elimden aldıkları gün. 


Yargı” 
Ömer Osman'a 


Sevgiyi ozanlar bulmuş diyorlar 

- Zincirin bu en çiçeklisini- 

Ömürleri boyunca yakınmadan taşırlar 
Üzünçlüsürü, sevinçlisini. 


Yalnızlığı ozanlar yaratmış diyorlar 

kilip duruyorlar yalnızlığa, 

Yine de en sıcak el onların eli 
Robenson Adası'ndan uzanan insanlığa. 


Ne var ki, hapisleri ozanlar yaratmadı 

Ama oralardan da ozan sesi geliyor 
Aldırma, yıldızlar büyüyedursun omuzlarda: 
Ozan hapsedildikçe insanlık yükseliyor. 


Gelecek 


Mutluyum diyemedim ömrümde hiçbir zaman 
Her duygum yarım kaldı bir şey beklercesine 
Bu yüzden sevgi sevinç tedirginlik heyecan 
Yıprattı gençliğimi kurt gibi yercesine 


İnandımsa insana gönlümü vermek için 
Sevdimse sevgideki gerçeğe varmak için 
Yandımsa yüzyılımın çığrına girmek için 
Peşimdeydi her zaman beni izlercesine 


Başarımda suçumda, dostluğumda kinimde 
En şerefli anımda, en utançlı günümde 
Bir hayalet örneği beni gözlercesine 


* Balkanlardan Esinti, S. 3, 1990, s. 6. 
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Sağlam kürek, 
Sağlam bilek. 
Cesur yürek, 
İster kayık. 


Çek küreği, 
Yor bileği, 

Son durağı, 
Aşar kayık! 


Olta 


Olta attım sığ sahile 
Tuttum birkaç ufak balık. 
Yetmediler bana bile. 
Oysa biz pek kalabalık. 


Olta attım derin yere. 
Tuttum yağlı bir morina. 
Çektim ipi gere gere, 


Balık indi hep derine. 
Çekecekti beni suya. 
Olta koptu da kurtuldum. 
Atik avcı idim güya, 
Fakat ağa tez tutuldum. 


Eve döndüm, yok ses selâm. : 
Serildim bir dar şilteye. 
Yanıyorum el'an bel'an 

Hem balığa, hem oltaya! 


İki Bilmece 
1 
Kanadı yok, gökte uçar, 
Ordan bize damla saçar. 
Göğdesinden yere akar 
Yazın yağmur, kışın da kar. 


Tarifi zor değil öyle. 
Adı nedir çabuk söyle 
(tulub) 
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2 
Kışın boldur, yazın az 
Pamuk gibi bembeyaz. 
Un gibidir, un değil; 
Pek yeğnidir, kum değil. 
O değildir, bu değil. 
Acap nedir? Çabuk bil! 
(rak) 


Hamsi 


Herkesin gücü sana yetiyor, 
Denizde kanun öyle. 
Herkes te sana çatıyor 
Deniz kanunu öyle. 


Büyükler seni tutuyor 
Denizde kanun öyle. 
Tuttu mu da yutuyor 
Denizde kanun öyle. 
Denizde ve karada... 
Fark varsa, az arada... 


İşler biraz perekende. 
Hak ararsan değirmende 


Horoz 


Horoz, horoz, horozan, 
Bizim horoz borazan 
Adlı şanlı bir ozan; 
"Kukuriku!" yu yazan, 
İcra eden, ses düzen, 
Dinle, dinle de özen. 


Horoz, horoz, horozan 
Büyük ozan, borazan. 
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ÖMER OSMANOV (ÖMER OSMAN ERENDORUK) (1934 ) 


1934 yılında Kırcaali'nin Koşukavak (Krumovgrat) kasabasına bağlı Yu- 
nuzköy'de (Zvınarka'da) doğdu. İlk okul ve rüştiyeyi bitirdikten sonra Kırcaali 
Türk Öğretmen Okulunda (Türk Pedagoji Mektebinde) okudu. Doğduğu böl- 
genin köy ve kasabalarında uzun yıllar öğretmenlik yaptı. Birkaç yıl da Kır- 
caali il gazetesi Nov Jivor (Yeni Hayat)'ın Türkçe sayfasında çalıştı. Bulgar 
makamları bütün yaratıcılığına el koydu ve beş yıl hapse mahküm edildi. Türk- 
lerin adları değiştirilmesi aylarında Belene ölüm kampına gönderildi. Oradan 
dönünce de ülkenin sadece Bulgarların yaşadığı bölgesine ailesiyle beraber sür- 
gün edildi. 1989'un Büyük Göç'ünde sınır dışı edildi. Halen İstanbul'da otur- 
makta ve öğretmenlik yapmaktadır. Sanatçı, Türkiye'de Erendoruk soy adıyla 
bilinir. 

Sanatâ şiirle başladı ve başarılı oldu. Daha sonraları hikâye yazmaya baş- 
ladı ve bu sanat türünde de başarılı oldu. Hikâyelerinin bir bölümü 1965 yı- 
lında Yaralı Güvercin başlıklı kitabı yayımlandı. 1967 yılında da Bırak Ko- 
camı nüveli basıldı. Türkiye'ye geldikten sonra da 1989'da 5.0.5. Veya 
Üçüncü Mezar (Şiirler) Ölmeden Ölmek (Şiirler - 1991) ve Sabır Duası (Sür- 
günlük Şiirleri-1991) adlı kitaplarını yayımladı. Bunlarda her dize sessiz bir 
haykırıştır. Sözler birer birer yara gibi kanar. Ünlü sanatçının Üçüncü 
Mezar'ında karamsarlık, gözyaşlı bir hava esmektedir. Bunlar acının, kelepçeli 
elin yazdığı şiirlerdir. 


Bulgaristan gerçeklerinden eserlerine konu seçmekte olan sanatçı, Tür- 
kiye'ye kavuştuktan sonra da yine sıla hasretini, Bulgaristan Türkünün çilelerini 
dile getirmektedir. 


Fısıtlı” 


Burası sayfiye değil ne yalı 
Burasıdır Bulgar zulmünün hası 
Burası Belene Ölüm Adası 

Ada baştan başa kana boyalı 


* $.0.S veya Üçüncü Mezar, s. 38. 
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Ufka bulansa da akşamın alı 
Katmer katmer içimin pası 
Burası Belene Ölüm Adası 
Toprağı pıhtısal kana boyalı 


Gelmez Pazartesi başlar da Salı 
Haftaların uzar gider arası 
Burası Belene Ölüm Adası 
Öykü değil ne de çocuk masalı 


Emanet Ol Allaha* 


Bir koşan yok imdada bu koskoca dünyada 
Yok bir anlık mutluluk sükünet huzur rahat 
Beiki bu ay, bu hafta belki bu saat 

Beni kızıl böcekler alıp götürecekler 

Ve ben görmiyeceğim 


Ana seni bir daha 
Emanet ol Allaha 


Bir tutan yok elimden niçin ya Rabbim neden 
Yok bir damla özgürlük bir bücür refah neşe 
Belki bir akşam dağlar el ederken güneşe 
Simsiyah örümcekler beni götürecekler 

Ve ben görmiyeceğim 


Baba seni bir daha 
Emanet ol Allaha 


Yok içinde kaynaşan acıları paylaşan 
Hani biraz sıcaklık hoşgörü sevgi güven? 
Belki ufka inerken ay merdiven merdiven 
Beni kuduz köpekler alıp götürecekler 

Ve ben görmiyeceğim 


Kızım seni bir daha 
Emanet ol Allaha 


* S.O.S veya Üçüncü Mezar, 5.35. 
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Başladığım bu şiir yarıda kalabilir 
Son dizenin acıdan inliyen son hecesi 
Kâğıda dökülürken bu zemheri gecesi 
Kapımı çalabilir üç beş silâhlı kafir 
Ve ben tamamlıyamam o“ i 


Şiirimi bir daha 
Emanet ol Allaha 


Mutluluk* 


Benden bucak bucak kaçan mutluluk 
Geçtiğin yollardan seni dilendim 
Gözlerimden aktı yaş oluk oluk 
Kurumuş dallardan seni dilendim 


Günlerim benzedi ıpıssız ine 
Dinmez acılara gark oldum yine 
Akşamları ufkun maviliğine 
Bulanmış allardan seni dilendim 


İstediğim yolca koşamadıkça 
Engelleri bir bir aşamadıkça 
Ömrümü gönlümce yaşamadıkça 
Yalancı fallardan seni dilendim 


Geçtiğim yollardan silindi izim 

Erken solmuş yaprak rengi benizim 
Ömrüm geçmek üzere hala sensizim 
Vefasız kollardan seni dilendim 


Seni hayallendim ben her adımda 
Gün gün filizlenip durdum yâdımda 
Tek bir gün seninle olamadım da 
Yedi kat ellerden seni dilendim 


Sen bazan feylesof bazan çocuksun 
Kimi gün yayından fırlayan oksun 
Dünyada herkese var bana yoksun 
Sarmayan kollardan seni dilendim 


* Sabır Duası, 8.31-32. 
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Sen* 


Urban yırtık sırtın kanlı yüz pençelenmiş 

Bu perişan durumuna bilmem ne dersin 

Elin kolun sıkı sıkı kelepçelenmiş 

Buğday rengi yanakların dayaktan mosmor - 
Görür görmez anladım sen Türk kanındansın 
Ürkek ürkek bakan iki gözün iki kor 

Söyle amca Gerlova'nın ne yanındansın? 


Biliyorum kötü kötü küfretmiş alçak 

Fırtınalı denizlerce kükremiş kanın 

İliğine kemiğine dayanmış bıçak 

Kamçı Nehri boyunda mı kardeş mekânın? 


Bakıyorum yaşın artık kırk sekiz elli 

Ama taşan nefretinle gene sen sensin 
Onuruna dokunmuş dayı besbelli 

Sen muhakkak Mestanlı'nın köylerindensin 


Her dakika güne eşit günün aya 
Sürgünlükte her gün azar azar ölensin 
Artık birer can borcumuz kaldı Mevlâ'ya 
Bilâzer sen Deliorman yöresindensin 


Yüreğini ıstıraba bulama.kardeş 

Sen dedesi Pilevne'de şehit düşensin 
Nefret dolu gözlerine yakışmıyor yaş 
Anladım sen Dobruca'nın bir yerindensin: 


Her nerede olursan ol bir Türksün ezik 
Nefret gördüm gözlerine biriken nemde 
Mahvediyor varlığını demir bilezik 
Bulgaristan denen korkunç bir cehennemde! 


Çınar Masalı 


Bir varmış, bir yokmuş... Bir zamanlarda 
Kocaman kocaman bir çınar varmış 
Çınarın dalları kışta, baharda 

Tâ göklere kadar uzarmış. 


* Balkanlardan Esinti, S. 5, 1990, 8.31-32. 
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Çınarın dalların gündüz ve gece 
Kuşların sesiyle çınlar dururmuş. 
Yapraklar kuşlara içten, sessizce 
Masallar fısıldar şiir okurmuş. 


Bir varmış, bir yokmuş... O zamanlarda 
O diyarda bir de Haset yaşarmış. 
Kuşları gördükçe ulu çınarda 

Kalbi hasetlikten taşar taşarmış. 


"Ahal" demiş Haset günün birinde. 
Anladım ne yapmak gerek bunları" 
Böyle demiş, çıkmış balta elinde. 
Yerlere devirmiş koca çınarı. 


Masallar, şiirler hep kalmış yarı. 
Kuşlar çaresizmiş öksüz gibice 
Tıpkı ölmüş gibi öz anaları 

Her biri ağlarmış içten, gizlice, 


Günler ay dolmuş, aylar, yıllar... 
Nihayet fışkırmış bir filiz kökten. 

Bu gün, yarın... derken yaymış dalları. 
Neşeye kavuşmuş kuşlar yeniden. 


Bir varmış, bir yokmuş... Yıllar var bunca 
Bir Haset yaşarmış bilmem ne yanda. 
Çınar filiz sürmüş diye duyunca 
Hasetlikten kömür olmuş o anda! 


Kanlı Düğün* 


Gelin allı pullu - sağında damat- 
Tepeden tirnağa siyah giyinmiş 
Ne davul sesi var ne kişneyen at 
Ortalığa derin sessizlik sinmiş 


Küçücük bir bulut dağlardan inmiş 
Müziksiz düğünü seyreder gibi 
Sabah çiseliyen yağmur da dinmiş 
Bir köşede üzgün düğün sahibi 


* 5.0.S. veya Üçüncü Mezar, s. 37-38, 
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Gelinin sürmeli gözlerinde nem 
Damadın bakışı dağ başlarında 
Gözlerinde burcu burcu bir özlem 
Düşlenen türküler gözyaşlarında 


O sırada bir genç -kucağında saz- 
Tellere dokundu: "...yâr etme nâzı..." 
Daha türküsüne başlar başlamaz 
Polis parçaladı başında sazı 


Kedere gömüldü düğün meydanı 
Gökten yağmur gibi yağdı ıstırap 
Bir kız sildi gencin alnında kanı 
Avucunda son kez titredi mızrap 
Köy bir uçtan uca derde gömülü 
Özgürlük yüzüyor bir damla kanda 
Türkücü upuzun yatarken ölü 

Islık çalıyordu polis bir yanda 


Istırabı içtik de yudum yudum 

Küçük bulut mahzun boynunu büktü 
Ben-gözlerim yaşlı-dua okudum 
Bulut yağmur yağmur gözyaşı döktü. 


Bayrağım* 


Ben dede yadigârı topraklardan kovulmuş 
Öz vatanım Trakya'mda Anadolu'mda kalan 
Canciğer bellediğim kardeşi soğuk bulmuş 
Kahırdan boğulmuşum 

Canım İstanbul'umda gözüm Anadolu'mda 
SEVGİ kırıntıları ararken yorulmuşum 


Ben bir kuşum yuvasız 

Toprağından sökülmüş yapraksız bir ağacım 
Paraya pula değil 

Ben sevgiye muhtacım 


* Bulgaristan Türklerinin Sesii, S. 9, 1994, 1994, s. 17. 
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Tutsak etmiş ruhları bir soğukluk bir benlik 
Sönmek üzre içimde umudumdan doğan nur 
Soğukluğun ağında can vermiş sevecenlik 
İlgisizlik yağıyor üstüme yağmur yağmur 
Güzelim Rumeli'miz hâtıralardan silik! 
İçimde bir İstanbul akşamının sızısı 
Gücenik 
Üzgün 

Kırık 

Boğazımı ardarda boğarken bir hıçkırık 
Tanrım intihar da mı, derken, alınyazısı 
Bir şey değdi yüzüme yumuşacık el gibi 
Ayyıldızlı bayrağım olduğunu gördüm de 


Üzüntüm kırıklığım akıp gitti sel gibi... 
Bayram ederken gördüm o an sevgi özümü 
Şiir ördüm Bayrağım senin şanına dair 

Ne yapabilir bundan başka garip bir şair? 
Bir okşayan olmalı senden başka yüzümü! 


Evet, ben Rumeli'nde nimetim unutulmuş 
Faşistleşmiş Komünist Bulgar kanatlarıma 
Pranga vurmuş kuşum 

Bitmek bilmeyen Bulgar zulmünden yorulmuşum! 


Söndürülmüş olsa da Rumeli'nde ocağım 
Merak etmeyin sakın sizin ocağınızdan 

Ateş almayacağım 

Ve ne de sofranızdan bir yudumluk ekmek, aş! 
Sönmüş ki Allahım kalbleri ısıtan köz? 
Senden tek istediğim Anadolulu kardaş 

Güler yüz ve tatlı söz! 


Benim sonsuz Rumeli sevgim başımda tacım! 
Ne paraya ne pula 

Ne sevgisiz bir kula 

Ben Hak'ka giden yola ve sevgiye muhtacım! 


Bayrağım! 

Sen parlayan ayınla yıldızınla * 

Benim Türk varlığımı simgeleyen nabzınla 
Annemin beni seven eli kadar sıcaksın 


> 


Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy 495 


Akıncı ecdatlarım gibi cesur ve paksın 
Ölsem de mezarımın başucunda dört mevsim 
Nazla 

Derin bir hazla 

Yüzümü sıcak bir el gibi okşayacaksın! 


RECEP KÜPÇÜEV (RECEP KÜPÇÜ) (1934 - 1976) 


1934 yılında Filibe'nin (Plovdiv'in) yakınında bulunan Kuklene (Kuklen) 
köyünde doğdu. İlk okul ve rüştiyeyi köyünde tamamladıktan sonra Kırcaali'de 
Türk Öğretmen Okulunda (Türk Pedagoji Mektebinde) okumaya başladı, sonra 
Razgrat Türk Öğretmen Okulunda (Türk Pedagoji Mektebinden) mezun oldu. 
Öğretmenlik yaptı. 1959-60 öğretim yılında Bulgaristan'da Türk okullarının 
Bulgar okullarıyla birleştirilmesine karşı çıktığı için öğretmenlikten atıldı. Bir 
süre döküm işçisi olarak çalıştı. Daha sonra Yeni Işık gazetesinde muhabirlik 
yaptı. Genç yaşta, 26.04.1976 yılında Varna'da ölü bulundu. 


Şiire rüştiye sıralarında başlayan R. Küpçü, bütün yazdıklarında Türk hal- 
kına yapılan baskı ve haksızlıklara karşı çıkmış, bunları açıkça ifade ede- 
mediği durumlarda da imajlârla anlatmıştır: Güneye uçan kuşlar, Karadeniz, 
Türkiye'ye giden gemiler ve şiir kitaplarına verdiği başlıklar Ötesi Var; Ötesi 
Düş Değil bunların bir kısmıdır. 


Recep Küpçü, iki şiir kitabı yazmış olup, bunlar biri Ötesi Var 1962'de ve 
ikincisi de Ötesi Düş Değil 1967'de yayımlanmıştır. Şiirlerinden bazıları Bul- 
garcaya çevrilerek Dostlarım, Yolcu Yoluna Gerek (1968) başlığıyla Varna'da 
basıldı. 


Bir içtenlik, bir hüzün var R. Küpçü'nün şiirlerinde. Türkçesi temiz, akıcı ve 
zengin. o 


Bulgaristan Türkleri şiirine Karadeniz'in okşayıcı, ılık havasını getirdi. Bu 
yüzden de Bulgaristan Türkleri edebiyatının ünlü sanatçıları arasında yerini 
alan şair, bir deniz şairi olarak bilinmektedir. 
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Güneye Göçeden Kuşlar * 


Güneye göçeden kuşlar, 

N'olur, söyleyin bana 

Nerde kaldı o güneş, 

O ılık akşamlar, 

Oferah?... 

Neden böyle vakitsiz geldi güz? 
Biliyorum, burda bir sır var: 

Siz yazı kanatlarınızda götürdünüz 
Güneye göçeden kuşlar... 


Ama değil mi, değil mi kuşlar 
Gencelmeye gitti yaz? 
Değil mi bahar olarak dönecek 
Yine buralara? 
Ve dökülecek yerlere 
Sizin kanatlarınızdan, 
Gagalarınızdan, 
Ilik ılık 
Çiçek çiçek 
Yeşil yeşil 
Ferah ferah... 
N'olur, n'olur sanki 
Gözünü sevdiğim kuşlar 
Beni de her gün alsanız 
götürseniz güneye?... 
Ve açınca bahar 
Yine buralara getirseniz 
Hep böyle genç genç 
Ümit ümit, aydın aydın 
Sevda sevda 


Burgaz'da Bahar* * 


Yine bahar tacını giyiyor şehir 
Yine bahar çağında ortalık 
Cömertliği tutuyor güneşin 

Bu aralık... 


* Balkan Türklerinin Sesi, S. 4, 1991. 
** Balkan Türklerinin Sesi, S. 4, 1991, s. 34, 
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Hesabına bakmadan üçün-beşin 
Sırsıklam ışık serpiyor boyuna 
Doğanın ağacına, çimenine 
Havasına, suyuna... 

Şu lâcivert şehri öpmek geliyor içimden 
Kalbime nadide bir his sinince... 
Deniz bahçesinde ılık, rayihalı hava 
Okşuyor yüzümü ince ince... 
Yalı çiçekleniyor renk renk... 

Yalıda bahar... 
Denizde bahar, N 
Besteliyor tatlı bir ahenk 

Sahili öpen dalgalar... 
Havada da lık ılık bahar. 
Baharı bütün neşesiyle 
Kanatlarında taşıyor martılar. 
Nereye baksan bahar... 
Bahar dallarda sarmaş-dolaş yeşille 
Kuşların dilinde bahar 
Yüzlerinde baharın tazeliği 
Gönüllerde bahar ferahı var 
Bakışlarda ılıklığı, güzelliği... 
Bu esrarengizlik içinde 
İçten coşuyorum da dostlar 
Şahlanan hayallerime 

Dar geliyor ufuklar... 


Yaşamada Anlam* 
il 

Gönlü avutan bir anlatır 
Beklediklerimizin yanımıza geleceği inancı 
Biz varacağız onların yanına er geç 
Düşsek de yollarda, içimizde doğsa da sancı: 
Gelecekte bizi bekleyen kocamışlık. 
Değil mi yaşamaya başladığımız gün 
Doğa ile böyle anlaşmıştık? 
Yersizdir şimdi darılma eğilimimiz... 
Kocamışlığımızda anılara dönme isteğimiz 
Bu gün bilmediğimiz bir özlem olacak 


* Balkan Türklerinin Sesi, S. 4, 1991, s. 33. 
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Yaşadıklarımızı yeni baştan yaşama özlemi. 
Yaşantının öylesi de güzel böylesi de. 
Kaçan mı var yoksa iyiden, güzelden? 
Yaşamanın en yüce anlamı 

İnsanlığı yitirmemek elden. 


Sevmem mavi-yeşil denizin sütliman kesilişini güzün. 
Dalgalanmayış yaşamışlığın türküsü olsa gerek 
Anladım ki durgunluğun ürünüdür hüzün 

Kişiye yaraşan durgunluğa kulluk etmemek. 

Her çağda geçerlidir saplantıya kul olanlar 

Ama ben ölüyümdür gönlüm dalgalanmadığı anlar. 
Hiç bir şey yok olmaz bende yaşadıkça Ben, 

Tatlı üzüntülerimde yaşar benden gidenler 

Bana gelenler yaşar tedirgin sevinçlerimde 

Ömür dediğimiz şuradan şuraya dek bir yolculuk 
Bir yanda mendil sallayanlar henüz görünürken 
Öte yandan bakarsın belirir sana eledenler. 
Düşünürüm de 

Kimi kederden kimi sevinçten nemlenir gözlerim 


Değil mi ki yaşamı içten duyup yaşayan insanım 
Ben geleceğe bel bağladım gibi 
Ardımda kalanı da özlerim... 


Kalbimde İnançla* 


Yıllar var ki yalın günde 
Nice yollar arşınladım 
Adım adım, adım adım. 
Kaldım toz-toprak içinde 
Yürümekten usanmadım 
Sarıldım hayata kalpten 
Ümidi kesmedim asla 
Aydın aydın gelecekten... 
Yandım bazan susuzluktan 
Cayır cayır yandım durdum 
Sır açmadım öz derdimden 


* Balkan Türklerinin Sesi, S. 4, 1991, s. 36. 
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Ellerin hâlini sordum... 

Ve istemedim kimseden 
İçmek için bir damla su, 
İçimde aslan kesildi 

Boyun eğmemek duygusu... 
Yürüdüm ben bağrı yanık 
Yokuşlu uzun yollardan 
Olduk hayallerine tanık... 
Şimdi ateş var kanımda 
Benim alevim bundandır 
Duyun insan kardeşlerim 
Yaratan insan insandır... 
Ter kokusunu da sevdim 
Menekşe kokusu kadar,.. 
Bütün hünerli ellere 
Kalbimde engin sevgim var. 
Bu sevgidedir ümidim 
Korkmam gayrı kurttan-kuştan 
Dünyaya gelmiş gibiyim 
Yeni baştan 

Yeni baştan... 


Bahar da Olsa* 


Tomurcuk çatladı güneşten 
İğdeler çiçek açtı yumak yumak 
Halı gibi yeşerdi çayır-çimen. 
Kuru dereler bile çağladı 
Bütün kuşlar dile geldi bak 
Gıvıl cıvrl bir hayat başladı. 
Bahar geldi demek... 

Ne kolay bunu söylemek, 
Hazıra sevinmek ne kolay... 
Amma bu kadar mı 

Kolay geliyor bahar?... 

Hiç mi yok bunda - 

Ağrılar, sızılar? 

Git sor açılan tomurcuğa 
Yeşeren çimene 

Ve dalda öten kuşa sor 


* Balkan Türklerinin Sesi, S. 4, 1991, s. 37, 
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Göreceksin ki 

Tomurcuk sanıldığı kadağ 
Kolay çatlamıyor 

Kolay delemiyor 

Toprağı çimen... 

Ve rastgele ötmüyor kuşlar... 
Tomurcukta da 

Çimende de 

Kuşta da 

Gizli bir savaşın 

Zafer gururu var... 

Ümitle beklenilmişe... 


Bahara Doğru Yürüyen Adam* 


Yürüyorum 
Sızlıyor tabanlarım yürümekten 
Yürüyorum... 

. Başı karlı yüce dağlar 
Ardında mevsimin bahar 
Olduğuna inanarak yürekten... 
Yürüyorum... 
Bir adım, iki adım, üç adım derken 
Düşüyorum bir çukura. 
Daha fazla artıyor özlemim 
Başı karlı yüce dağlar 
Ardınca açan bahara 


-Çok iyi olmuş, diyor 

Beni çukurda görenlerin kimi 

Kimiler de telâşlar içinde: 

Yazık oldu, diyorlar. 

Ben de diyorum ki: 

-Hayıflanmaya ne hacet var? 

Yüce dağlardan önce 

Tanımalı beni şu çukurlar... 

Bir hamle, ik hamle, üç hamle... İ 
Çukurlardan çıkmak öğretiyor insana 
Dağlara tırmanmayı, tosunum! 


* Balkan Türklerinin Sesi, S. 11, 1991, 5. 38. 
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İşte düştüğüm çukurdan çıkarak 

Yine yürüyorum... 

Bir adım, iki adım, üç adım... 
Bilmeyenler bilsin 

Yürüyüştür benim adım... 

Düştüğüm zaman "İyi olmuş” diyenler 
Geldiler beni selâmtamaya ilkin 
Yüreklerindeki ifade ne sevgi, ne de kin, 
Geçiyorum yanlarından kollarımı sallıyarak 
Başım gökte, alnım pak. 

Ayaklarım yerde, fakat 

Yaya yürümekten yılmayan ayaklarım. 
Yürüyen ayaklarım... 

Başı karlı yüce dağlar 

Ardında açan bahar 

Benim baharım... 


Redeoplar* 


Sen, baba kaygısında yoksun çocuklar 
büyüten, 

canımın içi Rodoplar, 

babaları gurbetten 

topladın mı bağrına artık?... 
Elverir, 

elverir bunca üzüntüler, 

bunca ayrılıklar!... 

sende büyür, canımın içi, Rodoplar, 
uykuları tütünden talan edilen, 
yollar yapan, 

temeller kazan 

benim fakir, garip kardeşlerim. 

Çam ormanı havası kadar 

temiz yürekli kardeşlerim! 

Nerde olursa oturup çıkınını açan, 
sofra kurup peynir ekmek yiyen, 
gençlik çağını yaşamadan, 
dalından vakitsiz yere düşen, 
halleri göz rüzgârına tutulmuş 


* Balkan Türklerinin Sesi, S. 4, 1991, s. 38. 
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yapraklar gibi perperişan, 

ahlat örneği yüzleri kırışan 

yolda belde evdeymiş gibi konaklayan 
canım kardeşlerim!... 

.... Senin her manzaran, 

her bakışın, her ağacın, hatta her taşın, 
duygusal. 

Sen hem yeni bir gerçeksi, 

Hem eski bir masal. 

Ben de senin eteklerinde doğmuşum. 
tahtımı gönlümde özlemden kurmuşum, 
Elverir, elverir bunca ayrılıklar, 

eyyy, devler, cüceler diyarı, 

canımın içi Rodoplar!... 


Sabah* 


Çiçekler usuldan girer rengine 
Ortalık gülümser, ortalık ışır. 
Güneş yıkanmaya iner denize 
Balıklar sevinçle yüzer, oynaşır. 
Uyanan her şeyde başlar bir telaş 

* Yaşamak dediğin değil eğlence. 
Koymak kolay olmaz taş üstüne taş. 
Doğan günle doğar yeni düşünce. 
İnsanların hepsi yeni tanıdık 
Hepsi sırdaş, hepsi kardeş insana. 
Okşar mı yüzleri yel ılık ılık, 
Gün cümlemiz için doğar baksana. 
Radyoda ya Mozart, Bethoven, ya Bah: 
Merhaba, merhaba, ey yeni sabahi... 


Kader** 


Benim kaderimi herkes anlıyamaz pek. 
Örneğin insanlardan bir çoğu rahatça 

Ben Rus'um, ben Çinli, ben Bulgar, ben Çek, 
Ben Alman, ben İngiliz, ben bilmem kimim 


* Balkan Türklerinin Sesi, &. 4, 1991, s, 39. 
** Balkan Türklerinin Sesi, 8. 4, 1991, 5. 39. 
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diye övünür, 

şiirler yazar, 

bastırır, 

okunur, 

mutlu olur. 

Ya ben? 

İnsanlardan bir çoğu yeryüzünde: 
Benim Vatanım Fransa, 

Benim İtalya, 

Benim İspanya, 

Benim bilmem neresi der, öğünür yine, 
ya ben? 

Ben ki Bulgaristan'da doğmuşum, 
Ama Bulgar değilim: 

Ben ki Türk oğlu bir Türk'üm. 
Ama Türkiye'de değilim. 

Belki de hasretim diye 

herkesten daha iyi biliyorum, 
değerini Vatan ve Ulusu'um: 
Ama sesim çıkmıyor bir türlü, 
Sessizce ağlayışımı işiten varsa eğer, 
aşkolsun! 


Gülmek Üstüne* 


Gülmeyi severim şöyle yürekten, 
Güldüm mü durulur tüm duygularım. 
Fakat usanmışım ben beklemekten, 
Her umudum kalır yollarda yarım. 
Kötümser demeyin bana dostlarım 
Hayattan yediğim darbeler pek çok. 
Ben eğer gülersem mutlu yaşarım 
“Ne yazık gülmeye artık vaktim yok. 


Ayan neden kalbim kanar ağlar şimdi 
Şu kalbim yaralı, ah şu kalbim üzgün. 
Mavi gökyüzü bir vakit benimdi 
İmrendiğim ile kalırım bugün. 

Zevki mi olur hiç gelen günlerin, 
Bakın beni kanadımdan vurmuşlar. 


* Balkan Türklerinin Sesi, 5. 4, 1991, s. 39. 
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Diyorlar ki "Gökyüzü yine senin" 
Nasıl uçar kırık kanatla kuşlar? 
Ağlamak da gelmez benim elimden 
Fakat bunun için hiç yanmıyorum. 
Bakın gülmeyi unuttuğum günden 
Beridir tedirgin ve üzgün ruhum. 


Onur” 


Şuramda, yüreğimde benim yaşar, 
Türk'e özgü nur yüzlü bir vakar 
Ansıdıkça tarihimizi ben ikide bir, 
Göğsümü kabartır eşsiz bir gurur. 
Bir coşmadır doğar bu gururdan, 
Ama büyük olan sabırlı olur. 
Adildir her zaman sabırlı olan, 
Dünyada hakkını yemez hiç kimsenin 
Hiç kimsenin de olmaz fakat kölesi. 
Yaraşan nitelik de budur İNSAN'a! 
Zaten bir tavşana boyun eğmesi 
Gülünçtür dağların şahı arslana! 
Muma benzer ozan dediğin 
Zirvesini aydınlatır da 

Kendi dibi karanlık kalır. 

Zehir alır hep yaşamdan, 

Bala çevirir, 

Kader alır il 

Sevinç verir insanlara 

Tükenene değin. 

Böyledir işte 

Ozan dediğin... 


Endişe”* 
I 
İnsanları sevdim diye yalnızım, 
Zaten sevilenler kaçar sevenden. 
Yok yere gitti hep inancım, hızım, 
Bir şey anlamadım ben şu evrenden! 


* Balkan Türklerinin Sesi, S. 4, 1991, 5. 39. 
** Balkan Türklerinin Sesi, S. 4, 1991, s. 39. 
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İçkide aradım bazan avuncu, 
Gördüm; onda da bir çıkış yolu yok. 
Kayb eder altını, gümüşü, tuncu; 
Sarhoşun kıblesi, sağı, solu yok! 
Kalmadı yaşamın bir tadı, tuzu, 
Günlerim zehirden acı yadelde. 
Görecek miyim bir gün Yurdumuzu? 
Beni yaşatan tek umudum elde! 


" 
Çoğu gitti, azı kaldı ömrümün, 
Endişedir artık kapımı çalan. 
Soruyorum kendi kendime her gün, 
Neyim var ardımda evrene kalan? 
Az mıydı gözyaşı üzgün evrenin 
Ki, ben de gözyaşı birakiyorum? 
Yoksa yazgısı bu mudur sevenin, 
İnsanlığadır bu içtenli sorum! 
Umutlara yazık oldu arada, 
Vakitsiz çürüdü atılan temel 
Bir çöplükte inci bulmak burada 
Doğruluk bulmaktan daha muhtemel! 


LÂâTir ALirv (LÂTiF ALİ) (1935) 


1935'te Silistre'ye bağlı Kemalköy'de (Diçevo'da) dünyaya geldi. İlk okulu 
kendi köyünde, rüştiyeyi de Emirköy'de (Suhodol'da) bitirdi. Razgrat Türk Öğ- 
retmen Okulundan (Türk Pedagoji Mektebinden) mezun oldu. Öğretmenlik 
yaptı. Halk Gençliği gazetesinin muhabirliğini yaptı. Sonra da Sofya Rad- 
yosunun Türkiye'ye ait Türkçe Yayınlar Servisinde İşçi olarak çalıştı. 1989 ya- 
zınn Büyük Göç'ünde Türkiye'ye geldi. Halen İstanbul'da Tercüman ga- 
zetesinde çalışmaktadır. 


Yaratıcılığına öğretmenlik yıllarında başladı. Şiirde daha başarılı oldu. Bir 
Bahçeden Bir Bahçeye adlı şiir kitabı 1961 yılında yayımlandı. Burada top- 
lamış olduğu şiirlerinin bir bölümünde rejime ayak uydurduğu görülmektedir. 

Lâtif Ali, sıradan insanların hayatını eserlerine konu yaptı. Bunu iyi bir an- 
layışla ve orijinal bir biçimde dile getirdi. Türk halk şiiri tarzında güzel şiirler 
yazdı. 
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Bu Sefer Gitme Bahar* 


N'olursun sen bari gitme bahar 

Boynu bükük bir yetim gibi bırakma beni 
Tüm ümit ağaçlarımın 

Yemişini toplayıp gitme 

E'mi?... 


Nice zamandır yolunu gözlüyorum senin. - 
Ölüm döşeğinde bir hasta 

Şifasını nasıl beklerse öyle bekliyorum. 
Kollarımı açmadığım yollar mı kaldı, 
Haberini sormadığım rüzgâr mı?... 
Kaybettiğim her umuda yeni bir umut ekledim. 
Baharım, ben seni şafaklarda bulamayınca 
Guruplarda bekledim. 


Nasıl umulmadık bir gecede gelmiştin 

İ İlkin akasyaların zayıf kokusu sinmişti içime 
Samansarısı ay ışıklarının 
Tellerine bağlanmıştı tüm dileklerim. 
Sen bilmezsin tüm dileklerim. 
Sen bilmezsin baharım, 
Nasıl iple çekerek beklemiştim o ilk sabahı; 
Yeşile boyanmak için 
Vadilerinin sonsuzluğa uzanan o tatlı yeşilinde. 
Nasıl renk renk çiçekler açmıştı 
Gönül sarayımın hülya bahçelerinde. 
Denizin, göğün maviliğini sonsuz bir huzur almıştı. 
Ve ben sanmıştım ki, gerçekten bahar 
Sen hiçbir zaman alıp başını gitmiyeceksin. 

© Ne kadar aldanmışım meğer 
Gidiyorsun demek, öyle mi?... 


Nasıl yaşarım ben 

Akasyaların kokusundan uzak? 

Mavi bakışlarım 

Bitmeyen vâdilerin yeşilinde erimeyince? 
Göz göz eder baharım, göz göz eder beni 
Göz yaşına benziyen yaprak dökümü 
Güz gelince... 


*N. Hafiz, C. 1, s. 263-264. 
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Saman sarısı ay aşıklarına geceleri, baharım, 
Hoyrat parmaklarımı örmek istiyorum. 

Ölmek varsa bir kez şu ömrün ucunda 
Kucağında can verip ölmek istiyorum... 


Gel gitme baharım, n'olursun, gitme bu kez! 
Mutluluğuma sevinemedim henüz doyasıya, 
Doyasıya gül bahçelerinin safasını süremedim, 
Bir türkü okuyamadım sana bizim rumeli türklerinden 
Bir güfte yakamadım şöyle gönlümce 
Gönlümce bir şiir okuyamadım... 

Koparma n'olursun 

Elime ilk aldığım sazın nazik telini 

Haydi "Gitmiyeceğim" de, ve uzat bana 
Akasya çiçekleri gibi 

Beyaz elinil... 


Elimizde Olmıyan Şey* 


Çılgınca çalar kapıları bahar 
Güveriverir püfür püfür 
Tüm ne varsa toprakta. 

. Yumak yumak çiçek açar 
Zerdaliler, şeftaliler, kirazlar... 
Konser verir arılar 
Baş ucunda lâlenin, nergisin... 
Açmayın çiçekler, açmayın 
Diyebilir misin?... 


Bir bulut kabarır dağlarca ulu, göklerce hür mü hür... 
Salkım saçak rahmet yüklü bir bulut 

Yalın kılcını oynatır uzaklarda şimşekler. 

Bir rahmet dökülür arzular boyunca sicim sicim 
Uzanıverir insanların yüreğine tatlı bir umut. 
Ufuklarda erir ahengi mutlu bir sesin 

Yağmayın yağmurlar, yağmayın 

Diyebilir misin?... 


Bir yosma çıkar karşına günün birinde 
Yanakları iki elma, dudakları bir top kiraz. 


*N.Hafız,C.1,s. 262. 
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Dirhem dirhem bir cilve, kararınca bir naz... 
Düşüverirsin peşine 


Sevdaya uzanan bir izin 
"Aşkın oku kalbten vurur 
Yakar yakar da kavurur..." 
Sevme be gönül sevme! 
Diyebilir misin? 


Bekâr Şarkısı* 


Yakası açılmadık bir dert 

Dürülü durur yatağımın baş ucunda. 
Buzunu kıramadığım yalnızlık 
Sallanır gider bir bayrak misali! 
Gönül sarayımın burcunda. 


Ne yaslanacak bir dağım var dağa benzer 

Ne bu dağda ötecek bir tek kuşum, bülbülüm 
Ne boş duran vazoma oturtacak bir deste gülüm... 
Geç saatlerde bir başına kalan 

Sokaklar kadar kimsesizlik içinde 

Delidolu çarpan 

Avare gönlümi!... 


Penceremin boynu bükük, beklemekten mahzun 
Yâr elinin oturacağı 

Karanfilli bir saksıya hasret pencerem. 

Yatağım her gece soğuk...geceler uzun... 

Zor zanat şu bekârlık 

Güç zanat kuzum!... 


Ama ümitle beklediğim biri var- 
Yıllar yılı yolunu gözlediğim biri. 
Hangi yollara durup durup açam kollarımı cananım? 
Esen rüzgârlardan bana haber sal. 
Sabah şafakta mı, akşam gurubla mı ereceksin?.. 
Şarkılar dolusu soruyorum işit beni: 
"Bu kaçıncı bahar, 
ne zaman geleceksin"?... 


#4 


*N.Hafız,C. 1, 5. 260-261. 
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Tirenler tirenler... 

Otobüsler... Uçaklar... 

Alıp alıp gidersiniz. 

Gidersiniz dalıp dalıp uzaklara. 

Bilmez misiniz içinizde sevdiklerimiz var? 
İçinizde, bel bağladıklarımız, 

İçinizde, ağladıklarımız?... 


 Tirenler tirenler... 

Otobüsler... Uçaklar... 

Hani hasret de kavuştururdunuz ya? 
Yalanmış, yalan! 

Nice zamandır 

Açık pozda kucaklar. 


Gündüz demez, gece demez 

Zamana sabır ekler 

Yolunuzu bekleriz her zaman sabah sabah... 
Hani bizim sevdikler?... 


Söyleyin, gözünüzü seveyim 
Ne vakte dek 

Kuru bir yaprak gibi 
Savrulup duracak 

İçimizde arzular, 

İçimizde dilekler?... 


MusTAFA MuTKOV (MUSTAFA MUTLU) (1935) 


1935'te Lofça'ya (Loveç'e) bağlı Gorsko Slivovo (eskiden Dağ Slivova) kö- 
yünde doğdu. İlk okulu ve rüştiyeyi köyünde bitirdi. Sofya Türk Öğretmen 
Okulunda (Sofya Türk Pedagoji Mektebinde) okumaya başladı. Okul ka- 
patılınca, öğrenimini Razgrat Türk Öğretmen Okulunda (Razgrat Türk Pedagoji 
Mektebinde) tamamladı. Öğretmenlik yaptı, sonra da Sofya Üniversitesinin 
Türkoloji Ana bilim Dalında bir süre okudu. Halk Gençliği ve Yeni Işık ga- 
zetelerinde çalıştı. Madencilik, şoförlük, vatmanlık (tramvay sürücülüğü) 
yaptı. Birkaç yıl eski Sovyetler Birliği'nde sıradan bir inşaat işçisi olarak ça- 
lıştı. Bulgaristan'a dönünce yine gazetecilik yaptı. Halen Hak ve Özgürlük ga- 
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zetesinin Edebiyat bölümü sorumlu editörlüğünü yapmaktadır. Yakında alt- 
mışıncı doğum yıl dönümü törenle kutlandı. 


Bulgaristan Türklerinin adları iade edildikten soüra' şair, Mutlu soy adını 
aldı. 


Sanat yolculuğuna öğrencilik yıllarında çikti; "Mustafa Mutkov" başlıklı ilk 
şiiri 1953'te Eylülcü Çocuk gazetesinde basıldı! 1965' te Sabah Yolcusu şiir 
kitabı yayımlandı. 


Şiirlerinde bir içtenlik, bir sıcaklık var. İlk yözdiği şiirleri belki de şiir tek- 
niği, dil açısından biraz pürüzlüdür. Ancak daha sonraki şiirlerinde gitgide us- 
talaştığı, son birkaç yıldır Hak ve Özgürlük gazeteşinde basılan en yeni eser- 
lerinde sanatın doruklarına yükseldiği inkâr edilemez bir gerçektir. Birkaç düz 
yazı eseri de aslında birer şiirdir... “ N 


İnsanlık* gi 


Görmek istersin-görülmez * 

Tutmak istersin-tutulmaz, 

Bir aldanış gibi buharlanır. -., 

İnsanlığın hem iyisi » e 
Hem kötüsü. . Ma ie AE 
Ve belki de oradan başlar. - eği 
Bildiğimiz insanlık öyküsü. 


İnsanlık, 

Gözlerde büyüyen bir umut it 
Dudaklarda kabaran bir bekleyiş . 
Yüreklerde. eriyen,bir düşünce,.. 

O kadar.yakın bize ww 
Bizden okadaruzak,...... ..., 
O kadar ısıtır içimizi 

O kadar yabancı 5 
Her sevince... e da ey 


İnsanlık, m 
Önümüzde- arkamızda 


* Hak ve Özgürlük, S. 37, 1991. 
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Sağımızda-solumuzda 
Oysa insanlık a 
Her gün yürüdüğümüz 
Işıklı yolumuzda. 


Ve sende hâlâ yaşıyorsa 

Bir insanlık duygusu dostum, 
Önünde hürmetle eğil... 
Çünkü insanlık. 

Yedek Pele değil... 


Bir Kadına* i 


Senden uzak kaldığım için. 
Hakkımda kötü şeyler düşünme .. 
Selâmlarımı kabul et kucak kucak. 
Aramızda mesafeler büyüdükçe 
Sen o kadar daha yakınsın bana, , 
O kadar daha sıcak. 


Bizden Sokira ik 


Nasılsa bir çukür dolduracağız gün gelip, 
İyi adamdı diyecek tanidıklar... 
Bahar yine açacak bizden sorirada : 
Yer yüzünde bırakilan tek bir eser kalacak. 
O zaman duracak başucunda bir vicdan 
Beklemediğin sorular soracak: 

Hayatında neler bağışladın insanlara, 
Çocuklara neler bıraktın aziz yolcu?... 

Şu binanın üçüncü katında meselâ 

Birkaç tuğla mı dizdin mutluluklara; 

Bahara güzellikler mi getirdin yıldızlardan 
Kızlardan selâmlar mı taşıdın Na 
Büyük hamlelerle birlikte vi 
Koştun mu yeni yeni sabahlara?... 
Gündüzlerde bir sevgi mi bıraktın 

Bir ateş mi yaktın yüreklerde yalnız 

Ve aktın toprağa sular misali... 


* Hak ve Özgürlük, S.37, 1991. 
** Balkan Türklerinin Sesi, S. 13, 1991, s. 12. 


312 Bulgaristan Türkleri Şiiri 


Nasıl bir çukur dolduracağız gün gelipte, 
İyi adamdı diyecek tanıdıklar... 
Ufuklarda yine pembelik olacak 
Güneş yine doğacak 

Yağacak üstümüze bir mazi yağmuru, 
Ne yaptın yolcu, diye soracak bir vicdan, 
Kan mı döktün ışıklı günlerimiz uğruna 
Yürüyenlerin yollarına fidan mı diktin 

yemiş bağlıyacak?... 
Çağlıyacak bir ırmak mı, nehir mi; 
Büyük bir sevgi mi yoksa 

Arkandan ağlıyacak! 
Yediğim ekmek gibi biliyorum dostlar, 
Hepimiz yarının yolcusuyuz nasılsa. 
Yükselen duvar, ot, saman olsun ister, 
Ufacık bir eser kalırsa bizden sonra; 
Savaşlarda örülen 

bir hayat anlatır nesillere 

Açılırken seher! 


Silüet” 


Gölgen mi benimle 

Yoksa ben mi gölgenle yürüyorum. 
Yürüyoruz: 

Sen 

Gölgen 

Bir de ben! 

Kendi kendime gülüyorum 

Çünkü ne sen varsın yanımda 

Ne gölgen! 


Duacı** 


Bu gece 

Gönlümün tüm pencerelerini 
Ardına dek açtım karanlıklara 
İçimdeki yalnızlığı kovmak için. 


* Balkanlardan Esinti, 5. 13, 1991, s. 12. 
** Balkanlardan Esinti, S. 13, 1991, s. 12, 
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Duacıyım rüzgârlara 
Esmesinler bu gece 
Yalnızlığımı kovana kadar 
, Gönlümün pencereleri kapanmasın... 


Kendi Kendime* 


Çoğu kez kendi kendimle kalıyorum geceleri 
Ve sarıyor beynimi binbir düşünce. 

Bir yağmur düşüncelerimin ötesinde 

ince ince... 


Çoğu kez kendi kendimle kalıyorum geceleri 
Alabildiğine kaptırıyorum kendimi bir sevince. 
Çıldırtası destanlar uyguluyorum sana 

Nice nice... , 

Çoğu kez kendi kendimle kalıyorum geceleri 
Uzaklarda çıkagelmelidir artık diyorum bence. 
Aydınlansın gecelerim ışısın odam 
Gönlümce... 


Yola Yakın Pencere** 


Dün gece . 

Pencereme yaklaşan her ayak sesi 
Penceremden uzaklaşan her ayak sesi 
Seni getirdi bana 

Seni alıp götürdü uzaklara... 

Deli deli atan kalbim 

Seni işitti 

Seni duydu gelip geçen adımlarda! 
Şafak sökünce yola çıktım. 


Kusura Bakına İstanbul*** 


İşte kalem 
İşte kâğıt 
diyor ağabeyim 


* Balkanlardan Esinti, 5.13, 1991,s. 12. 
** Balkanlardan Esinti, S. 13, 1991, s. 13. 
*** Balkanlardan Esinti, S. 13, 1991, 5. 13, 
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Şir yaz 
Öykü yaz 
Güzelliğe dayanır mı şair yüreği... 


Bak 

İstanbul ışıl ışıl 

Üstü başı deniz kokuyor 
İnsanları içiçe girmiş 

Gözleri kamaştıran 

Bakışları eriten güzelliği yaz! 


İster hayırsiz de bana 

İster yeteneksiz” 

Ne desen de 

Bütün suçu bende bul i 

Söz bulamıyorum güzelliğini anlama 

Büyülüyüm 

Sana bir şiir, yazamadım'hâlâ 

Kusura bakma 
İSTANBULI... 


Çocukluğumu Andım * ' 


Yine köşe başlarında beklesem onu 
Bir yağmur geçse üzerimizden i 
ince ince 
Şakaklarımızdan usulca yuvarlansa 
" o damlalar : 
Tekrar elini tutsam onun 
Yolumuza halı döşese bahar... 
Yahut, 
Koca bir armut ağacı dibinde 
gizlensek onunla, 
Dallar arasında süzülse 
bembeyaz ay ışıkları, 
Yahut gene, 
Çalı çırpıdan bir ateş yaksak 
(Yüreğimizde yanan ateş gibi) 


* Hak ve Özgürlük, S. 17, 1991. 
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Isınsak göğüs göğüse verip, 
Açılsın ufuklar şarkımıza 
Sesimizden titresin sabah çiğleri | 
Ve alabildiğine haykırsak berâber: — 
"İşte böyle olmalı 

Özgürlük seneleri!" 


Bende Kalanlar?” ——(—O(© << 


Bir daha O, 

Buralara dönmeyecek. 

Islak bakışlarımızda 
Kıvılcımlarla yaktığımız ateş” 
Hiçbir zaman sönmeyecek... 

Ve yıllardır artık i 

Susan yüreğimde , 

Onun iki tatlı sözü kaldı, 

Yanan gözlerimde 

Bir çift mavi gözü kaldı. 


Köylü* * 


Tekrar toprağı öpüyor köylü 
Toprak tekrar onundu 

Gökte mavilik, dallardaki yeşillik 

Sicim sicim dökülüyor üstüne 

Ve kabarıyor içi bulut bulut 

Köylü toprağa susuz N İİ 
yağmura SUSUZ © © be 

İnce bir yağmur geçiyor üstünden wn 

Çiçek kokuyor üstü başı, * © ©“ iy 

Filiz filiz büyüyor meraği ' ©“ m0 ! 

Gece umutlar içinde i 
Köylü uykusu 


*  Hakve Özgürlük, S. 17, 1991. 
** Hak ve Özgürlük, S. 17, 1991. 
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İnsanoğlu” 


Sabahlara seviniyordu insanoğlu 
Yaşanası mutluluk emeliyle : 
Toprağa, suya, güneşe seviniyordu 
Ve şükürler ediyordu Allaha öz diliyle 


Geldi cellât, 

Konuştuğu dilini aldı insanoğlunun 
"Cız" dedi yüreği, kan ağladı, 
Bütün varlığını dağıttı kül gibi 
Gelecek günlere bel bağladı. 


Geldi cellât, 

Arkadan adını da aldı insanoğlunun 
Gözyaşlarında eridi tüm umutlar, 
Yer bulamıyordu kendi insanoğlu 
Kanında hareket var, kavga var... 


Sonra yollara, meydanlara çıktı insanoğlu 
Haykırdı güçlü sesiyle, varlığına inandı 
Şifa aradi, derman aradı, hak aradı 
Çünkü her şeyden önce insanoğlu 
İNSANDI. 


Yüreklerde Umut** 


İçimizde hâlâ 

Geçmişten kalan bir yük, 

Sarmaş-dolaş olduk Yeni yılla 
umudumuz büyük!... 


Nice buzlar erittik hıncımızla 
Gece çökerken sabah umutlarına, 
Hep öyle rahatsız ve çaresiz 
Sevgi bağlıyorduk bir yarına. 


*  Hakve Özgürlük, 5. 17, 1991. 
** Hakve Özgürlük, $. 17, 1991. 
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Mutluluk çırpınışı içimizde, 
Yüreklerde o sabırsız umut 
Bir mavilik içinde 
"Geleceğe bak, diyor, 
geçmişi unut! 


Son Rica* 


Durma öyle uzaklarda gönül çalıcı, 
Yaklaş, biraz daha yaklaş bana!... 
Bir bardak doldur aşk şarabından 
İçeyim kana kana 


Söz bulup anlatabilir miyim sana, 
Gördüğüm her varlık, senin gözlerindedir; 
Sensiz karanlıklar çöker gündüzlerime 
Haydi gel artık, beni biraz sevindir! 


O zaman karanlıklar parçalanıp dağılacak 
Gün ışıkları fışkıracak ufukların ardından 
Ve birer birer sevgi gülleri açacak 

Senin gelişinle 

Gönül baharında. 


Sen Giderken 


Sen giderken: 

Umudu gerçeği, 

Kederi, neşeyi; 

Her şeyi koydun bavula 
Ve yola çıktın erken erken. 


Sen giderken: 

Denizdeki durgunluğu, 
Zamandaki yorgunluğu, 
Ülkedeki işsizliği, 

Hıçkıran sessizliği, 

Her şeyi koydun bavula 
Ve yola çıktın erken erken. 


*  Hakve Özgürlük, S.39, 1991. 
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Sen giderken 

O sabah erken erken: 
Bir tek beni unuttun 

O kadar çok severken. 


Umut* 


Bilir misin 

Yine de 

Yağmur gelir 

islar toprağı 

Tohum yeşerir 

Umut filizlenir 
Sevinir bir yürek 
Gerçek onda gizlenir 


Yürek 


Sana konuşuyorum yürek: 
Ya sen beni anla, 
Ya ben seni!... 


Elimde sivri bir bıçak: 
Sana o kadar yakın, 
Senden o kadar uzak... 


Yakın olan -cesaret, 
Uzak olan - korku; 

Ve bu gece gene 
Gözlerime girmiyor uyku! 


Damarlarımda yorgunluğu 
Hâlâ yitiremedim, 
Cesaretle korkuyu 

Bir araya getiremedim. 


Dilim tutulmuş nedense, 

Bir şey kulağını mı deldi? 

Sana soruyorum yürek, 

Durma zamanı mı geldi? 
/ 


*  Hakve Özgürlük, S.39, 1992. 
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FAİK İSMAİLOV ( FAİK ARDA ) (1936) 


1936'da Eğridere'ye (Ardino'ya) bağlı Elmalı Kebir (Yabılkovets) köyünde 
doğdu. İlk okulu ve rüştiyeyi kendi köyünde bitirdi. Eğridere Türk lisesinden 
mezun oldu. Yüksek öğrenimini Sofya Üniversitesi Türkoloji Anabilim Dalında 
sürdürdü. Sonra doğduğu yörede öğretmenlik yaptı. 


Şiir yazmaya lisede öğrenciyken yazmaya başladı. 1965 yılında Ağarırken 
Tan adlı şiir kitabı basıldı. Yaratıcılığına Doğu Rodoplar'da sosyalizmin ni- 
metlerini övücü şiirleriyle başladı. Sonra Rodop Türklerinin çilesi, ıstıraplarla 
dolu hayatı, şairin şiirlerine esas konu oldu. Kasım 1989 tarihinden sonra Bul- 
garistan'da demokratikleşme sürecinin ilk adımları atılmaya başlanınca şair 
yeni yeni şiirlerini Hak ve Özgürlük gazetesinde Faik Arda soy adıyla ya- 
yımlamaya başladı. Yıllarca şairin kalbinde taş gibi yatan Rodop Türkünün, 
Bulgaristan Türkünün elem ve kederi, Bulgarlaştırma yıllarında verilen kur- 
banlar, işlenen barbarlıklar şair tarafından şiirleştirildi, bu yeni şiirlerde yeni 
umut ışıkları doğmaya başladı. , 


Yıllar Sonra* 


Elbet bir gün 

Döneceksin biliyorum, 

Sakın başka yerlerde arama, 
Başkalarından sorma, nerdeyim! 
Beni, 

O çeşmenin başında, 

O ağacın altında bulacaksın. 
Yılların zalimliğini 
Yüzümdeki kırışıklardan 
Anlıyacaksın 

Ve kar yağmış saçlarıma, 
Bakıp bakıp ağlıyacaksın!... 


Elbet bir gün 
Döneceksin biliyorum, 


* Hak ve Özgürlük gazetesi, 1992, 5.2. 
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Bir şeylerden korkarmış gibi 
Garip garip yüzüme bakacaksın, 
Sonra usluca yanımdan 

Hıçkıra hıçkıra uzaklaşacaksın 
Ve bir kez daha 

Bana dönmek için 

Beni, 

O çeşmenin başında 

O ağacın altında 

Yine yapayalnız bırakacaksın!... 


Ben Seninle Varım* 


Ben seni 

Bırakmak için sevmedim, 
Benim bağrı yanık 
Ufacık-tefecik 

Çilekeş memleketim. 

Ben seninle varım 

Seninle yaşarım. 

Hangi soysuz beni 

Senden edecekmiş, şaşarım! 


Ben seni, 

Benim olsun diye sevdim, 
Benimle bağrı taşlı, 
Gözü yaşlı memleketim. 


Sen beni 

Çocukluğuma götüren 
Günahsız, ak-pak bir yolsun, 
Bana seni çok görenlerin 

İki gözü kör olsun! 


Ben seni, 

Başkasının olsun diye sevmedim 
Benim bahtı kara 

İçi yara memleketim. 

Ağlama gayrı, 


* Hakve Özgürlük Gazetesi, 1992, 5.2. 
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Dinsin gözyaşların! 
Ben 

Baharlar getireceğim 
Senin kara kaşına. 
Yağmurlar yağıtacağım 
Mut yağmurları 
Toprağına taşına... 


Ben Yaşıyorum” 


İlk horozlarda bastılar evimi 
Kelepçe vurdular nasırlı ellerime. 
Beni alıp götürdüler, götürdüler... 
Ve bir daha geri getirmediler! 
Enserkesen bir kış gecesinde 
Yağlı kurşun saplandı canevime. 
Bir demet gül gibi, karanfil gibi 
Saçıldı al kanım, karın üstüne... 
Beni öldü sanmayın, ben yaşıyorum, 
Ellerim, masum ellerim, 
Kerpiç diziyor yeni yapılarda. 
Ellerim, garip ellerim, 
Rodop çayırlarında ot biçiyor hışır hışır... 
Ellerim katranlı ellerim, 
Altın tütün topluyor "Alançayır'"ın orda... 
Gözlerim pırıldıyor, Mehriban'ımın gözlerinde 
Kalbim Ertan'ımın kalbinde çırpıyor, 
Ayaklarım yürüyor "Andızlık" dağlarında. 
Beni öldü sanmayın, ben yaşıyorum 
İçimde tonlarca hınç, 

tonlarca sevgi taşıyorum... 


Benim** 


Bu bağlar benim bağlarım, 
Yollarıyla beraber... 

Bu bahçe benim bahçem, 
Güllerile beraber... 

Bu sevda benim sevdam, 


* Hakve Özgürlük Gazetesi, 1991, 5. 27. 
** Hak ve Gözgürlük Gazetesi, S. 35, 1992. 
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Sızısıyla beraber. i 

Bu türküler benim türkülerim, 
Sazlarıyla beraber. 

Bu bayramlar benim bayramlarım, 
Kızlarıyla beraber. 

Bu bahar benim baharım, 
Kuşlarıyla beraber. 

Bu toprak benim toprağım 
Taşlarıyla beraber. 


MUSTAFA ÇETEV (MUSTAFA ÇETE) (1936) 


1936'da Razgrat'ın Kalava (Dânkovo) köyünde dünyaya geldi. İlk okulu ve 
rüştiyeyi köyünde okudu. Razgrat Türk Öğretmen Okulundan (Razgrat Türk 
Pedagoji Mektebinden) mezun oldu. Toplam 28 yıl köy öğretmenliği yaptı. Ad 
değiştirme (Bulgarlaştırma) olaylarında öğretmenlik mesleğini bırakmak Z0- 
runda kaldı. İnşaat işçisi olarak çalıştı. 1989'un Büyük Göç kervanına katıldı, 
Türkiye'ye geldi. İstanbul'da ilk okul öğretmenliği yaptı. Yeniden Bulgaristan'a 
döndü. Halen Hak ve Özgürlük gazetesinin Razgrat ili muhabirliğini yap- 
maktadır. Hak ve Özgürlük ve Filiz gazeteleri sayfalarında sık sık şiirleri ve 
çeşitli konularda ilginç yazıları basılmaktadır. Yeni kurulan Deliorman ede- 
biyat derneğinin üyesi olarak da bölgenin Türkleri arasında kültürel gi- 
rişimlerine özenle katılmaktadır. 


Mustafa Çete'nin sanata sevgisi daha öğrencilik yıllarında uyandı. Şiirler 
yazdı. Öğretmenliği sırasında öğrencilerinin hayatını yakından izlediği eser- 
lerinden belli. Şiirleri kısadır, ancak konuları ilginç ve önemli. Hemen hepsinde 
çocuk düşüncelerini dolduran yaşantılar var. 


Kuzum* 


Bir kuzum var 
Kar gibi ak. 
Koşar oynar, 
Ama hep pak. 
Pıtır pıtır 
Yürür gezer. 
Kıtır kıtır 


* Filiz, 19 Mart 1993, 
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Yemini er. 
Uyu kuzum, 
Büyü kuzum. 
Sensin benim 
İki gözüm! 


İlkbahar” 


Eridi Mart karı, 
Vızıldadı arı. 

Neşe sardı kırı 
Hoşgeldin İlkbahar! 
Açtı yaprak yaprak 


Çiğdem ve akbardak. 

Topraktan çıkarak 

Hoşgeldin İlkbahar! 

Döndü yine kuşlar, 

Başladı uçuşlar 

Aşıldı yokuşlar. , 
Hoşgeldin İlkbahar! 


Dilek** 


Benim canım cici anneciğim, 
Bugün senin doğum günün. 
Bak sana ne diyeceğim: 

Çok çok uzun olsun ömrün! 


Eline sağlık ve dinçlik, 


i Keder çekmesin hiç gönlün! 
ig Evimize neşe, dirlik... 
Çok çok uzun olsun ömrün! 
Kış Oyunu”** 


Ey, kar yağdı çocuklar, 
Bizi bekler doruklar. 
Ardarda koşulsun 
Kızaklar ve kayıklar. 


* Filiz, 19 Mart 1993, 
** Filiz, 19 Mart 1993, 
*** Filiz, 19 Mart 1993. 
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Temiz hava, dinç beden, 
Kollar çevik, yüzler şen... 
Gelin, ey arkadaşlar, 

Bizi bekler yarışlar! 


Güvercinim” 


Benim cicim 
Güvercinim, 
Yaptım dama 
Yuva sana. 
Açıp kanat 
Rahat rahat 
Üç engine 
Sonra yine 
Döne döne 
Gel de tünel 
Kış da olsa, 
Koyup tasa 
Veririm ben 
Sana bol yem! 


Kuşlarım”** 


Gider gitmez sonbahar 
Lâpa lâpa yağdı kar. 
Ovalardan dağlardan 
Köye geldi tüm kuşlar. 


Aldım tahta ve keser 
Dama yaptım sıcak yer. 
Geceleri kuşlarım, 
Rahat rahat tünerler. 


Sabah erken kalkarım, 
Kuşlara yem atarım. 
Onlar yemi yiyerken 
Ben okula koşarım! 


* Filiz, 19 Mart 1993. 
** Filiz, 19 Mart 1993. 
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SÜLEYMAN YUSUFOV (SÜLEYMAN YUSUF ADALI) (1936) 


1936'da Koşukavak'a (Krumovgrat'a) bağlı Adaköy'ünde (Potoçnitsa'da) 
doğdu. İlk okul ve rüştiyeyi bitirdikten sonra Kırcaali Türk Öğretmen Oku- 
hunda (Türk Pedagoji Mektebinde) okudu. Öğrenimini sürdürerek Hasköy (Has- 
kovo) Öğretmen Enstitüsünden mezun oldu. Öğretmenlik yaptı. Bir süre Kır- 
caali Nov Jivot (Yeni Hayat) gazetesinde çalıştı. Türkiye'ye göç etti. Halen 
Gebze'de oturmaktadır. Adalı soyadını aldı. 


Kırcaali'de öğrencilik yıllarında şiir yazmaya başladı. Hece veznini ve ser- 
best nazım tarzını kullandı. Şiir sanatında başarılı olarak ellilerin Bulgaristan 
Türkleri edebiyatının ünlü şairlerinden biri oldu. 1965'te Bir Uçtan Bir Uca 
Memleket adlı kitabı yayımlandı. Bu şiirlerin bir çoğunda sosyalizm hay- 
ranlığı, sıla sevgisi var. 


Yeni yazdığı şiirleri ise yepyeni bir konu oluşturmaktadır. “Mestanlı Mey- 
danları" , "Kanlı Düğün" gibi başlıklı şiirleriyle şairin yaratıcılığında yeni bir 
dönem başladı. 


Benim Ardam*- 


Bir çocuk koşuyor sahilinde 
Islak kumlar üzerinde izler bırakarak yalınayak. 
Deli Ardam, tanıyabildin mi beni? 
Ne kadar unuturdum açlığımı sularına bakarken 
Çarparken dalgalar sahillere 
ne üşümek kaldırdı, ne de açlık... 
Yıl oldu kanlı aktı suların. 
Dalgaların dehşet okuyup geçti. 
Zehra kavuşmadı Recebine. 
Kurban oldu, çekildi sularınla 
Ve kınasını silerek yosunlu kayalara 
Arda sahillerinde, izi kaldı ellerinin 
Yıl oldu bir gelin boğuldu Şeytan köprüde. 
Kınalı saçlarını üç akşamcık okşiyabilmişti bir el. 
Sonra günlerce arandı ceset. 
Bir parça bulundu ferecesinden. 


* Balkanlar'dan Esinti, S. 3, 1990, s. 29. 
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. 


Mahmutluda kunduranın biri 
Bir de çalılara takılı birkaç tel kınalı saçlarından 
Yıl oldu, bizimle ağladın, 
İnsanların benzi gibi sarı aktı suların. * 
Yıl oldu taştın 
Yıl oldu gözyaşı akıttın benimkilerle Kel DEE 
Geceleri penceremdeydi sesin, 
Senin ninnilerinle büyümedim mi dersin? 
Coşkun Ardam yıllar geçti aradan. 
İşler değişti. 
Yetişti sahilinde doğan çocuk 
Güreşti sularınla, i 

betonarme bendi gelip atttı önüne. 
Ve şimdi gücümle pırıl pırıl bizim sahil, 
Bizim il seninle güzel, şimdi, seninle meşhur. 
Dur, Ardam, dur, 
Tanıyabildin mi çocuğunu? 
Bir vapurcuk çekilmiş bir limandan, 
Sanillerini kucaklamış bahar. 
Kıyılar, aynasında baraj sularının 
Bir çocuk yelkenle geziyor masmavi sularında, 
Çevresini sallıyor başlar yanında bir kız, 
Dillerinde Arda türküsü 
İçlerinde en iyisi rahatlıkların... 
Tanıyabildin mi beni Ardam? 
Hani bir zamanlar, aç, benzi uçuk 
Bir çocuk bakıyordu 

Kayaboğazından sularına, 
Sahilinde yalınayak koşan bir çocuk. 
Tanıyabildin mi beni?... 


Yürek Üstüne* 


Kibar olmayışınla bahtiyarım 
Övünürüm kibar olmayışınla. 
Mânacı değilsin yüreğim 
Delik deşiksin ama 

kibar değilsin. 
Seversin delice herkesi, 
Vurulursun her gördüğüne. 


*İ Tatarh, s. 299. 
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Herkesin canı can 
Sevmek sevilmek hakkı var 
Patlacan değilsin sen de 
Seversin öylesine... 
Manikürlü eller seversin, 
Manikürsüzleri daha çok. 
Kınalı eller seversin 
Kınasızları daha çok. 
Boyalı dudakları seversin 
Ama boyasızları daha çok, 
Dedim ya, kibar değilsin. 


Kanlı Düğün* 


Tez tutun yengeler kınam karılsın * 
Sabah erken Kırcali'ye varılsın 

Ali nerde diye bir bir sorulsun 
Güvey entarisini kolaladım ben... 


Kış filan demeyin karantfilderin 
İşitir gibiyim sesini yerin 

Nişan bileziğimi götürüp verin 
İsteyin geri Ali'min cesedini... 


Söğütlü boyunu duman bürüdü 
Devlet eşkiyası üstümüze yürüdü 
Koç yiğitler karakolda çürüdü 
İçlerinden biriydi nişancı Ali'm. 


İçimiz kan ağlar yasta cümlemiz 

Ses değil anneciğim duyduğum yankı 
Kimlere ne ettik, neyledik ki biz? 
Üstümüze salıverdi zırhlıyı, tankı. 


Aç gözlerini Ali'm, aç gözlerini 
Çevremle yaranı bağlayayım 
Bırakın yengeler, bırakın bacım 
Ali'me yüz sürüp ağlayayım? 


* Balkanlar'dan Esinti, S. 3, 1990, 5. 29. 


328 Bulgaristan Türkleri Şiiri 


Mestanlı yollarını kimler geçecek, 
Elimdeki tastan kimler içecek 
Telli duvağımı kimler açacak? 

Al kanlar içinde yatıyor Ali'm... 


DURHAN HASANOV (DURHAN HASAN HATİBOĞLU) (1937) 


1937'de Hasköy'ün (Haskovo'nun) Harmanlı kasabasına bağlı Hocaköy'de 
(Rabovo'da) doğdu. Köyünde ilk okulu ve rüştiyeyi bitirdikten sonra Sofya 
Türk Öğretmen Okulunda (Türk Pedagoji Mektebi)'nden mezun oldu. Daha son- 
raları da Sofya Üniversitesi Türkoloji Anabilim Dalında öğrenimini sürdürdü. 
Kırcaali'de öğretmenlik yaptı. Kırcaali Devlet Tiyatrosu yanındaki Türk Estrat 
bölümünde çalıştı. 1989'da Türkiye'ye göç etti. Halen, Trabzon Tiyatrosunda 
çalışmaktadır. Türkiye'de Hatiboğlu soy adını aldı. 


Yaratıcılığına pek genç yaşta başladı. 1965'te İnsan Kardeşlerim başlıklı 
şür kitabı yayımlandı. Sosyalizme hayranlığını belirten şiirlerini bir yana bi- 
rakırsak, şairin pek lirik, pek sıcak, gönülleri dolduran ve okşayan şiirleri ol- 
duğunu söylemeliyiz. Türk halk edebiyatından esinlenen şairin kuvvetli bir ka- 
lemi vardır. Daha Bulgaristan'da şiirin en güzel örneklerini verdi, şimdi 
Türkiye'de yazdığı eserlerinde aynı sıcaklık, daha büyük ustalık, akıcı bir dil 
var, 


Öğretmen* X 
(Beylerbeyi Lisesi Öğretmenlerine adağımdır.) 


Uygarlığı doğuran bir bilge ışık 
Işttir ışıtır dünyamızı öğretmen 
Bir pergele uç olur özgürlüğe alışık 
Kuşatır kuşatır bünyemizi öğretmen 


En ağır günlerimizde düşünen giz 
Seven bunca bilen bunca dürüst bunca 
Kişi nasıf mutlu olur yaşar 

Sıralardan bir tanesine oturmayınca 


Göz göz dolar göz göz boşalır hergün 
İncinir üreyen yalnızlığa türeyen darlığa 


» Balkanlar'dan Esinti, S. 10, 1991, s, 16. 
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Etkilerse öğretmendir etkileyen 
Kişiyi uygarlığa. 


Birliğin dirliğin simgesidir öğretmen 
Mutsuza hemdert sevgiye ana 

Yediden yetmişe O'ndan gelme hepimiz 
Düşündükleri hep iyiden güzelden yana 


Üsküdar Türküsü” 


Ayvanın çiçeği burnunda 

Tadından çatlamış çitili kavun 
Çocuğun rüyasına serçe girmiş ağlıyor 
Avun Sibel'im avun 


Kaburgası kırık çürük bir tekne 

Yosun yosun midyeler içi kum 

Rıhtımdaki ihtiyar da kocabam'a benziyor 
Elinde bir mendil lokum 


Dilimde islâh bir rumeli türküsü 

Yüreğim gümbür gümbür aceleci tez 
Alınma şıp diye birşey damladı martıdan 
Uğurdur bu kez 


Bir vapur geçer gümüş minarelerden 
Kuzların koynunda mavnalar serin 
Rüzgâr eser yapmak oynar kuş uçar 
Ben hep katibimin türküsünü söylerim. 


Bir Geçiş Taksimini Dinlerken** 


Bu dağlar Rumeli dağları 

Ağaç ol çiçek ol yaprak ol kuş ol 

Baharları çağla badem güzün kehribar sarı 
Bu dağlar Rumeli dağları 


Uyandırır bir taksim uykusundan eski çağları 
Güm güm vurulur davullar zulmete zulmete zulmete 


* Balkanlar'dan Esinti, S. 10, 1991, s. 16. 
** Balkanlar'dan Esinti, S. 10, 1991, s. 16. 
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Beldeler boyu uzun yüzyıllar boyu öte 

İşittik ney sesinden Yunus'un öyküsünü 

Bulgura mama ateşe od suya bum 

Bu nefes bir Rumeli ağıtı ecdatlardan duyduğum 


Kırkharemiler ateşinde ısınan mağara insanları 
Bir kervan geçer bozkırından gidiyor gibi cenge 
En önde giden yağız bir atlı basmış özenge 
Yürüyen alay çekilen halay atılan nara 

Bir dem saygı duruşundayız şimdi 

Basılıp asılanlara kesilip kasılanlara 


Dimdik uyukluyor dağdoruklarında Bizans kaleleri 
Rüzgârların oyduğu taşlar fısıldarken türküsünü 
Gördük nasıl tamamlar ayışığı beldelerin süsünü 
Aktı pınarlarından gözyaşı başında ağarı 

Bu dağlar sevgimin Rumeli dağları 


Bu köy bir dağ köyü 
çekmiş 
çekmiş 
çekmiş 
çekmiyecek 


Ufkunda tan ağarıp gün ışıyıncaya dek 
Uyandırır alltı pullu horozları 
dağı i 
dağı 
dağı 
erken 

İşte böyle yanıp kavrulurum ben 
Karanlıkta bir geçiş taksimini dinlerken. 


Kadın” 


Önümüzde giden bir aydınlıktır 
Kutsal! ve bilge 
Koltuğumuzdayken eş 
Ardımızdan yürürse 

Gölge 


* Balkanlar'dan Esinti, S. 10, 1991, s. 17. 


, 


Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy 531 


Tel tel pullanıp 

Gül gül allanır hergün 
İncinir saygısızlığa 
Etkilerse kadındır etkileyen 
Toplumları uygarlığa 


Avuçlarımızdaki ışık 
Başağı büyüten besi 
Aşkı doğuran nen 

Ve doyup bitiremediğimiz 
Okşamaynan sevmeynen 


© Ama başlık parası değil 
- — Babalık hakkı hiç 
© Yüzgörümlüğü asla 
Gün olur daha yiğittir 
Erkeğine kıyasla 


Eşitlik 

Zarafet 

Hazine 

Kadındır yuvayı yapan 


Bazen* 


Ben anamdan doğdum doğalı 

Yörük bir atın yelesindeyim. 

Bazen bir yeşil yalı, 

Bazen de bir doruğun tepesindeyim. 
Nefretim dağlar gibi serince, 
Sevecenliklerim deryalar kadar derindir. 
Bazen yıllar yılı susar da 
Gün olur bir bülbülün nağmesindeyim. 
Aşk ve kinin uzlaştığı 

Dört yapraklı yoncada, 

Gün olur dudakları yarı açık 

Turna gözlü bir goncadayım. 

Ruhum bir kuzuysa, ihtirasım canavar. 
Bazen yaslanıp paslanır inde, 

Bazen de i 

Koşmaktan yorulmuş bir ceylânın nefesindeyim. 


* Balkanlar'dan Esinti, S. 10, 1991, s. 16. 
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Yalnızlık Şiiri * 


Bir mağaranın ıssızlığı içinde 

Şıp şıp göle düşen bir damla kadar yalnızım. 
Biri gelip hayt! dese sevineceğim. 

Gülerek karşılayacak vazomdaki çiçekler: 

— Hoş geldin, buyur!... il 

Terlikler uzatacak ayaklarına kalkıp sandalyem. 
Halhatır olacak ocaktaki semaver: 

— Bir çayımı içer miydiniz? - 


Biri gelse sevineceğim. 

Dost olmasın isterse, 

Yasyabancı biri çalsın kapımı, yeter ki desin: 
— Nassın köpek? ü 


NAZMİ NURİEV (NAZMİ NURİ ADALI) (937 


1937'de Kırcaali'nin Ada (Potoçnitsa) köyünde doğdu. İlk okulu ve rüştiyeyi 
köyünde bitirdi. Hasköy Tarım Meslek Lisesinden mezun olduktan sonra kö- 
yündeki Tarım Kooperatifinde memurluk yaptı. Doğduğu yörenin birçok kö- 
yünde öğretmenlik yaptı. Hayli zaman işsiz durdu. 1968 Göç antlaşmasından 
yararlanarak Türkiye'ye serbest göçmen olarak geldi. Halen Gebze'de otur- 
maktadır. Burada Nazmi Nuri Adalı soy adıyla bilinmektedir. 


Öğrencilik yıllarında şiir yazmaya başladı. Basmakalıpçılık, şematizm yo- 
lundan geçerek güzel şiirler yazmakta ustalaştı. Birçok şiirleri dergi ve ga- 
zetelerde basıldı. İşlediği temel konu Rodop Türklerinin hayatıdır. 


Türkiye'de de yaratıcılığını sürdüren sanatçı, eserlerinde Rodoplarda Bul- 
garlaştırma olaylarını dile getirmektedir. 


Kanlı Aralık Destanı** 


Yıl 1984 
Ay Aralık 

Kanlı Aralık. 
Kış, Kar, Buz 


* Balkanlar'dan Esinti, S. 10, 1991, s. 17. 
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Tarihte yeni bir kara yaprak 
Tarihe siyah bir anmalık 
Yıl 1984 Ay Aralık. 
Dünyam karanlık. 
Bulgar kudurmuş 
Bulgar kuduz. 
Rumeli buz. 
Kahpe bulgar bırakmış işini gücünü 
Dolaşıyor ev ev kapı kapı 
Tunadan Rodoplara 
Meydan okuyor Todor. 
Yürekler ateş. 
yürekler kor 
Bir uçtan bir uca memleket 
Tank, Top, Tüfek 
Siperde Dragan 
Menzilde Hasan 
Zalim bulgar alıyormuş güya öcünü 
Neden? 
Top sesleriyle gümbürdüyor dağlar 
Silah sesleriyle uyanıyor sabahlar 
Ne düğün var ne bayram var 
Geceler korkunç Issız 
Geceler uykusuz 
Tüfek dipçikleriyle uyanıyor 
mazlum analar, babalar 
masum yavrular - 
ürkek, titrek... 
Anam barut kokuyor ortalık 
“Ölüm kokuyor her gelen günler geceler 
Feryatlar içinde Ayşeler Mehmetler 
Kıpkıztl akıyor i 
Meriç, Tunca, Söğütlü, Burgaz, Arda. 
Mekan kuruyor dağlarda 
Kadın erkek 
Çoluk-çocuk 
Ölüm fısıldıyor dışarda fırtınalar 
Sarı solgun meşe yaprakları mahzun 
Günler ne uzun, geceler ne uzun 
Benizler uçuk... 
70'lik Havva Teyze de kırda bayırda 
Hasta halda o da kaçabilmiş evinden 


534 Bulgaristan Türkleri Şiiri 


Tee orada. Dişlik dere yamaçlarında 
Çalılıklar içinde yatıyor 
yatıyor mecalsizce 
yatıyor gizlice 
İçinde bir ses: 
"Sakın bulgara söylemesin kimse"... 
Türklüğümü vermem, diyor 
İsmimi, İmanımı 
Benliğimi alamazsınız, diyor 
Ada köylü Osman ve eşi Mümüne 
Direniyor müştiklerin önünde 
Posunlulu Mustafa 
Son nefese kadar direniyor 
Böylece yüzlerce Türk 
Gidiyor karanlık hücrelere 
gidiyorlar ölüme. 
Ve böylece 
Geçiyor günler, geçiyor geceler 
Feryatlar yayılıyor dünyaya 
Dünya inanmıyor 
Dünya tereddütte 
Dünya uyanmıyor 
Tarih utanıyor 
Tarih sabırsız, dayanamıyor 
Tarih soruyor: 
Nasıl olur da kıyılır insanlar? 
Nasıl yok edilir bir anda 2 milyon Türk 
Nasıl silinir kutsal İslam Listesinden 
Yusuf Hocalar,Ali Mollalar 
Tüh... 
Nasıl eritilir Fatihler, Fatmalar kendi sesinden? 
Yüzyıllardır beslediğimiz Baykuşlar 
Şimdi gözümüze saldırıyor 
Bir Sofrada tıkırdıyan Kaşıklar 
Şimdi içi zehir dolu 
Gursağımıza akıtılıyor. 
- Yer-yemezmisin... 
Şimdi sen kimsin 
Anasız babasız 
kimsesiz 
Yurtsuz yuvasız bir milletiz Anam. 
Geçiyor günler, aylar 
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Artıyor soğuklar 
Azgınca uğulduyor Ormanlar 
Kar parçaları ekmeğimiz, suyumuz 
Kırlar, dağlar, mağaralar dostumuz 
Bastı bağrına bizi 
"Karaguz" 
Şşşt... il 
Sessiz sedasız 
Duymasın soysuz... 
Dövüyor harmanı 
Sap saman olana kadar, 
Kucak açmış bekliyor Temerküz Kampı 
Tuna ortasında “Belene” 
Orası “Hayır” diyenlerin mekanı, 
Ne ararsın Gavurda merhamet, imanı 
Anam : 
Yokmu bunun çaresi - imkanı? 
Söylesene Anam 
Hadi söylesene? 
Taa ezeli kan ağlıyor Tuna 
Tuna ağır başlı Tuna sabırlı 
Ama 
Sabır bardağı taştı taşacak Ana. 
Ben Şumnu 
Ben Eski Cuma 
Ben Filibe 
Ben Yediyüz senelik Türk Kitabesiyim 
Çeşme, Köprü alınlarında, 
Ben Tanrımın sesiyim Camilerde 
Minare doruklarında 
Ve şimdi Orak-Çekiç altında 
Hüsrana uğrayan. 
Ben sancılarla ağıran 
Tan 
Bekleyişler içinde zorla söken Şafak 
Şen şimdi 
Ecderhalar yuvası 
Kırcali Mastanlı 
Koşukkavak. 
Başım çatlıyor Anam 
Giğerlerim dökülüyor 
Parça parça bak. 
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Kızılcık yemedim inan 
Kustuklarım kan Anam kan 
Yakalanıp giden yaka parça 
Böyle gelir gittiği yerden 
gelirse eğer 
Yaşamak haram oldu bize 
bu yerde Anam yaşamak yalan... 
Ne namus kaldı ne ırz 


öfke hırs... kin 
Kükreyen deniz gibiyiz ama çaresiz... 
Gelin. Kız. 


Çıplak göğüslerinde dayalı... Namlu... cız cız... 
Dışarda sokak ortasında 
Çoluk-çocuk arasında 
Analar babalar çırıl çıplak. 
Teslim ol... Ver... Söyle... 
Ve sonra coplar. 
Şırak Şırak... 
Biri kalkıyor 
Biri yatıyor 
Biri geliyor 
Biri gidiyor... 
Sonra 
Sonrasını dilim söyleyemiyor 
Kalemim utanıyor 
Böylesi ölümden de beter Anam, ölümden de beter 
Yeter Anam bu sabır yeter 
Geçerse böyle daha nice Aralıklar 
arama beni arasan da bulamazsın 
ne kıymeti var. 
Nerdesin 
Yetiş ey Hür dünyam bu son sesleniş. 


Bulgaristan Anıları* 


Küçük yaşta düştüm gurbet yoluna 
Sırtımda torbam soğan, ekmek dolu 
Ekmek bayatlarmış şimdi öğrendim 
Kuru ekmek tadını sorun siz bana 


* Balkanlar'dan Esinti, S. 5, 1991, 8. 12. 
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Yarenimdi Ay ışıklı geceler 

Gece gündüz koyun güttüm kırlarda 
Türk oluşum suçmuş benim orada 
Döverlerdi beni Bulgar Böcenler 


Tek tesellim muhabbetim anılar 
Yalnızlığımı tarumar eden 
Unutamam Muratlı'da Ahmedi 
Masalları kış gecelerimi tamamlar. 


Ne Leylâlar vardı, ne Şirinler 
Toplanırdık köy gecelerinde 
Karanlığı ok gibi delerdi 
Söylenen türküler, okunan şiirler 


Çakmaklı yolları yokuş ve yamaç 
Kozluca'da öğretmendim tam üç yıl 
Çocukları okutmak değildi sadece 
Köyde cehaleti yok etmekti amaç 


Rodoplar'da hava kurak toprak kıraç 
Tarlaları alın terim sulardı 

Fidan diktim yamaçları yeşerttim 
Tütün ektim günlerce tok ve aç. 


Baraj yaptım gem de vurdum Arda'ya 
Kuraklığı, karanlığı yok ettim 

Ora bana küskün kaldı yine de 
Emeklerim helâl mıdır oraya? 


OSMAN AZİZOV(OSMAN Aziz) (1937. ) 


1937'de Kırcaali'nin Koşukavak (Krumovgrat) kasabasına bağlı. Alfatlı (Ne- 
ofit Bozveli) köyünde doğdu. Liseyi Koşukavak'ta bitirdi. Sofya Üni- 
versitesinin Türkoloji ana bilim dalında öğrenimini bir süre sürdürdü. Altmışlı 
yıllardan başlayıp 1985'in başında ad değiştirme olaylarına kadar Sofya Rad- 
yosunda çalıştı. Halen Sofya Radyosunda yeni başlatılan, günde 15 dakikalık 
Bulgaristan Türklerine ait Türkçe Yayın Servisinde çalışmaktadır. 


.Osman Aziz, Bulgaristan Türkleri şiirinin ileri gelen şairlerindendir. Hal- 
kımız arasında daha fazla yanık sesiyle söylediği güzelim Rumeli türküleriyle 
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büyük bir ses sanatkârı olarak da bilinir ve sevilir. 


.Daha ilk şiirlerinde gerçekleri dile getirdi. Birçok şiiri Büyük Ateş şiir 
kitabında topludur. Sıla hasreti, insan ve vatan sevgisi, şiirinin esas konusunu 
oluşturur. 


Bulgaristan'ın demokratikleşme sürecine geçmesi, Osman Aziz'e yeni ko- 
nular edindirdi. Biraz daha rahat nefes almaya çalışan sanatçı, güçlü kalemiyle 
Türk ve Müslüman düşmanlığına meydan okumaktadır. En yeni şiirleri Hak 
ve Özgürlük gazetesinde basılmaktadır. 


Rüya* 


Damı kırmızı bir ahırdan saldılar boğayı 
Böğürdü karanlıktan aydınlığa. 

Bu nasıl boğa, Allahım, 

Kırmızıya değil, 

Maviye böğürdü kan tutmuşcasına 

Yeşile böğürdü, beyaza böğürdü. 

Boğa müzikten ne anlar ki, 

Saz gördü elinde birinin 

Saza böğürdü. 

Bir genç türkü söylüyordu kendi dilinde 
Gencin gençliğine böğürdü 

"Korkuyorum, dede" dedi bir çocuk ana dilince 
Çocuğun konuştuğu dile böğürdü 

"Korkma yavrum" diyen ihtiyara böğürdü, delice 
Karşıda okul vardı, okula yürüdü 

Okula böğürdü, kara boğa 

Böğürdü yüreğine Türkçe okuyan öğrencinin 
Türkçe okutan öğretmenin gözüne böğürdü 
Sonra bir daha yürüdü insanların üstüne 
İnsanlar ki, bizim insanlar, 

Bilmez gibi görünen, ama bilen insanlar, 
Duymaz gibi görünen, ama duyan insanlar 
Üstlerine böğürürken kara boğa 

Tek kılı titremeden susan insanlar... 

Ne istersin insanlarımızdan, kara boğa 

Ne istersin, kopardın da ipini?... 


* Hak ve Özgürlük, S. 8, 1991. 
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Yalvarırım, kara boğa, 

Kırma insanlarımızın sabır küpünü!... 
Hayvan olsan da senin de yüreğin vardır 
Hayvan olsan da senin de bir sevenin vardır 
Halden anla, kara boğa, dilden anla . 
Hayvan olsan da senin de bir dilin vardır... 
Böğür, böğürebildiğin kadar 

Ama bizi bırak 

Bizim de dilimiz var! 

Bu dil için bizi yanlış bellettiler insanlara 
Sana yanlış, j 

Bütün hayvanlara yanlış bellettiler 
Fabrikalara yanlış, i 

Okullara yanlış, 

Yollara yanlış bellettiler... 

Yanlış bellettiler koskoca bir tarihe. 

Seni gütmediler de, kara boğa, 

Saldılar da seni başı boş 

Hayvan saydılar da bizi güttüler. 

Hele sana yalvarırım, kara boğa, 

Girme avlusuna şu camiin, 

Bozma insanlarımızın duasını 

Onların duası hepimiz adına 

İyilik ve güzellik 

Kardeşlik ve birlik adına. 
.Aç çocuklarımız 

Gittikçe çoğalan acılarımız, 

Naçar düşmüş Vatanımız adına! 
Böğürme insanlarımıza, yalvarırım, 

Sen onların yemiyle beslendin. 
Dinlemedin bizi, kara boğa, dinlemedin, 
Gittin, camiin duvarına pisledini!... 


Yanlışlık” 


Her yılbaşı gecesinde 

Birkaç yıl oldu ; 

Çıkar gezerim kar aydınlığında 
Önüme katarak yıllarımı bir sürü 
Sokak sokak saatlerce yürürüm. 


* Hak ve Özgürlük, S.27,1991. 
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Uyanıktır dört yanda evler 
Geten yılın sırılsıklam akışında 
Ve yorgun bakışında 

Uzar göklere kavaklar 
Ömrümün her yeni yokuşunda! 


Her yanda ses, her yanda ışık . 
Şarkılar, türküler, gülüşler... 

Bir yıl daha kattım yıllar sürüsüne 
Gelen yıl soğukla birlikte 

İliğime işleri... 


Sana bana kimsin, nesin demeden 
Gelip geçen yıllarla yarışmak kolay mı? 


Unutarak 12 aylık dostluğu 
Yepyeni bir dosta alışmak kolay mı? 


Akar sular gibi gükyüzünde yıldızlar” 
Alaca karanlığında kışın. 

Bir yıldız göçüyor ansızın 

Ve ben üşüyorum 

Dönüyorum eve, yüküm ağır! 

Ev soğuk, pencerede kar! 

Ve derken soğuk bir ses sorar: 
Yaşın kaçtır ihtiyar? 


Meğer geç anlamışım yanlışlığı 

Ben değilmişim yılları önüme takıp da giden 
O hiç bilmediğim yerlere 

Yıtlarmış beni dörtnala götüren! 


Özgür Güzel* 


Şu dağ benim, şu rüzgâr, şu deniz... 
Unutmadığım bir yer gene de benden ırak 
Yeri yeşil, göğü mavi, O özgür... 

Ne kolay bunu anlamak! 


* Filiz, 2 Ekim 1992 
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Şu meşe bizim korudan... ve dalındaki kuş... 
Nedir anlattığı giz, bir ben bilirim. 

Anlasın göreyim bir başkası, anlatsın bir de 
Önünde dize gelirim. 


Şu fırından ekmek çıkar büyük şehirde 
Ekmekte benim Kocatarla'mın kokusu... 
Bir uykuda ki bizim torun... değme gitsin... 
Sanki bizim dut altının uykusu... 


Seni bir türlü anlatamadım özgür köyüm 
Bunun için içimdeki bu ateş, bu kor. 
Anlamak çok kolay özgür güzeli, 
Anlatmak zor! 


İki Sancı* 


İnsan ölür 

Kırk acı birakırmış yakınlarına. 

Ve kırk günde çıkarmış acılar. 
Yani her gün birer acı!... 

Tek bir acı kalırmış, bacı, sonrasız 
Geri dönmemenin acısı!... 

İşte yalnız bu acının yokmuş ilâcı! 


Bendekiler acı değil, bacı, 
Bendekiler iki onmaz sancı. 

Ama ne ana baba 

Ne de evlât acısı. 

Bendekilerin, bacım, bendekilerin 
Biri yarım kalan şiirlerimin 

Biri de hâlâ yasak duran 
Şarkılarımın sancısı! 


Felâket** 


Sizden olmayan her kişi 
Vatan hainiydi düne gelince 


* Hakve Özgürlük, S. 16, 1992. 
** Hak ve Özgürlük, 5. 16, 1992. 
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Şimdi her biri hafiye, 

Her biri terörist! 

Demek bugün dokuz milyon Bulgar 
Dokuz milyon hafiye ve terörist sizce?! 


Siz Ahmede de hafiye dediniz, efendiler 
Şimdi de terörist! 

Anlaşılan, sizinle 
- Ortak bir dil bulamamış! 

Sizinle hırsız, 

Sizinle katil olmamış! 

Ya ne demiş: . 
Bulgar, demiş, Türk, Çingene, demiş 
Hepsine eşit, hak, demiş. 

Ne bu fark, demiş. 

Bulgaristan, demiş, bizim de yurdumuz! 
Boğazlardan geçer, demiş . 
Avrupaya yolumuz! 

Bu mu, efendiler, 

Bu mu sizin büyük korkunuz?! 


Kara karadır; demiş, ak aktır. 

Bize yasak olacaksa, demiş 

Size de olacaktır. ; 
Çünkü, demiş, bizi siz doğurduğunuz! 
Haklısınız, efendiler, 

Buysa korktuğunuz! 


Ve siz ne derseniz deyin 

Doğan hep susuyormuş. 
Savunmuyormuş kendini 

Doğan olan doğan 

Kimden savunsun kendini? 

İlço'dan mı? 

O güneşi balçıkla sıvamaya çalışandan 
Yoksa değirmenine kırk dereden su taşıyan 
O değirmenci Rumenden mi? 

Hani o ucuz, 

Hani o atak 

Hani o kurnaz, milliyetçiden mi?! 


Doğan olan doğanın 
Savunması gerekmez böylesinden 
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Çünkü o Doğandır 

Benzemez onlara 

Onlar gibi olamaz. 

Onlar leke veriyor, diye 

O da vuramaz. 

Onlar Ona orta parmak gösterirken 
O edep yerini göstermez! 

Onlar gözdağı veriyorlar bana diye 
O kapan kuramaz! 

Kapan kurmak yalnız onların işidir. 
Ama onlar ne yapsalar, ne de etseler 
O onlar gibi olmayacaktır! 

Ana baba terbiyesini bozmayacaktır! 


İnsan nasıl sevebiliyorsa küçük yaştan 
Sosyalist de olabilir öylece. 

Nasıl âşık olabiliyorsa dünyada 
Komünist de olabilir öylece. 

Ama insan 

Nasıl ihanet edebiliyorsa aşkına 
Komünizme de ihanet edebilir öylece. 
Eğer komünizm ihanet ettiyse kendisine... 
Anası komünişt doğurmuş olsun ister 
kişiyi... 

Ama felâket ' 

Komünist doğmakta değil, efendiler 
Felâket, 

Size benzer komünist olmakta! 

En önemlisi, felâket: 

Size benzer komünist kalmakta! 


ALİŞ SAİDOV(ALIŞ SAir) (1938- ) 


1938'de Mestanlı'nın (Momçilgrat'ın) Yazla (Letovnik) köyünde doğdu. İlk 
okulu köyünde, rüştiyeyi de Aşağı Ada (Ostrovitsa) da tamamladı. Mestanlı 
Türk Lisesini bitirdikten sonra Hasköy (Haskovo) Öğretmen Enstitüsünden 
mezun oldu. Uzun yıllar Türkçe öğretmenliği yaptı. Halk Gençliği gazetesi ve 
Sofya Radyosunun il muhabiri olarak çalıştı. Bir süre Kırcaali Kurşun-Çinko 
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Fabrikasında çalışmak zorunda kaldı. "Hak ve Özgürlük" gazetesinin mu- 
habirliğini yaptı. 


Sanatçının yazdığı şiirlerinden bir kısmı 1966'da yayımlanan Bulutsuz 
Günler şiir kitabında topludur. 


Şiirlerinin biçim ve konuları değişik. İşlediği temel konular, insan hak ve 
özgürlüğü, kişi onuru, dürüsülük ve direşkenliktir. 


Önceleri yazdığı ve bilhassa son zamanda yazdığı ve Filiz çocuk ga- 
zetesinde yayımladığı şiirleriyle de küçük okurların sevgisini kazanmıştır. 


Gülen Güneş” 


Güneş gülüyor, 

Ben de gülüyorum. 
Neden gülüyor? 

Bunu bimiyorum. 
Gülüyor, Türkçeyi 
Sevdiğim için. 
Sevmezsem gücenecek, 
Sabahleyin tepeden 
Görünmeyecek. 


Okulumuz Günaydın* * 


Okulumuz günaydın, 
Günaydın, gülsün yüzün. 
Karamsarlığı unut, 

Bitsin artık hüzün. 


Türkçeyle herşey başka, 
Derslikler bak uyanmış. 
Kara tahta gelmiş aşka, 
Tebeşir Türkçeye yanmış 


Kitaplar Mutluluk 


Kitaplarda neler yok; 
Tavşanı da, tilkisi de orada. 


* Hakve Özgürlük 
** Filiz, 20 Mart 1992. 
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ABC* 


A'dan 

Anayı, atayı öğrendim. 
B'den 

Bayrağı öğrendim. 
G'den 

Cesareti, 
Cumhuriyeti. 

Derken yendim 
Yenilmez olanı; 
Belledim ABC'yi. 
Çözdüm 

Çözülmez bilmeceyi. 


ŞABAN MAHMUDOV (ŞABAN MAHMUDOĞLU KALKAN) (1938- ) 


1938'de Razgrat'ın Şeremet (Veselets) köyünde doğdu. İlk okul ve rüştiye 
öğrenimini köyünde gördü. Balpınar (Kubrat) Türk Lisesinden mezun olduktan 
sonra birkaç yıl öğretmenlik yaptı. Önce Hasköy Tıp Meslek Okulunu, sonra da 
Şumnu Öğretmen Enstitüsünü bitirdi. Yıllarca sağlık memuru olarak çalıştı. 
Bulgarlaştırma kampanyasında bir süre Sofya çevresine sürüldü. 1989 göçünün 
ilk dalgasıyla Türkiye'ye geldi. Halen İzmir'de bir hastanede çalışmaktadır. 
Türkiye'de Kalkan soy adını aldı. 

Şiir sanatına lise yıllarında atıldı. 1966'da Gerginlik başlıklı şiir kitabı 
çıktı. İnsana, yöresine sevgisini dile getirir. Bazı şiirlerinde sosyalizm ger- 
çeklerinden etkilenerek rejimi övmeye çalışmıştır. 

Şaban Mahmudoğlu Kalkan, hece vezni olduğu gibi, serbest nazım tarzını 
da kullanmaktadır. 

Sanatçının çocuk şiirleri de var. Bunlarda barış, mutluluk, insan ve doğa 
sevgisi, yükselme özlemi esas konulardır. 


Barış İstiyorum”* 


Bahçemizde çiçekler açsın diye 
Ben gece gündüz barış istiyorum. 


* Filiz 20 Mart 1992. 


** filiz, 27 Kasım 1992. 
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Yurdum üstünde kuşlar uçsun diye 
Ben gece gündüz barış istiyorum. 


Çocuklar hep okula gitsin diye 
Ben gece gündüz barış istiyorum 
Annelerin acısı bitsin diye 

Ben gece gündüz barış istiyorum. 


Mevsimler * 


Söyleyin kim bilmez mevsimleri 
Onların çok kolay isimleri. 


Bahar: Lâle, sümbül, çiğdem açar 
Hepsi gece gündüz koku saçar. 


Yaz: Arpalar, buğdaylar biçilir 
Soğuk ayran tarlada içilir. 


Güz: Elmalar dallarda allanır 
Salkımlarda üzümler ballanır. 


Kış: Köyleri kırları örter kar 
Söyle bunda bilmeyecek ne var? 


İyi Geceler* 


İşte ufukta güneş söndü 
Geceye büründü yokuşlar. 
Böcekler yuvalara döndü. 
Uyudu artık kurtlar kuşlar. 


Aydedecik kaldı dağlarda 
Yıldızlar şehirlere indi. 
Sustu kaval sesi kırlarda 
Çiçeklerin rengi silindi. 


Dallara kondu kelebekler 
Köyde başladı imeceler. 


* Filiz, 27 Kasım 1992. 
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Sıcak yataklar sizi bekler 
Haydi çocuklar, iyi geceler! 


Yavru Şebek* 


Bahçede bir yavru şebek . 
Elinde bir ufkla bebek. 


O daldan dala geziyor 
Hep annesini üzüyor. 
N 
Yavru şebek sen koşma dur 
Bil çok koşan çok yorulur 


Kırılırsa ağaç dalı 
Ne olur bebeğin halı? 


ŞAHİN MUSTAFOV (ŞAHİN MUSTAFA) (1938- ) 


1938'de Kircaali'nin Eğridere (Ardino) kasabasına bağlı Ercek (Ahrânsko) 
köyünde doğdu. İlk okul ve rüştiye öğretiminden sonra Kırcaali Türk Öğretmen 
Okulunda (Türk Pedagoji Mektebinde) okudu. Uzun yıllar öğretmenlik yaptı. 
1968 Göç Antlaşmasından yararlanarak serbest göçmen olarak Türkiye'ye 
geldi. Halen İstanbul'da öğretmenlik yapmaktadır. 


Şiirleri 1965 tarihinde yayımlanan Vatan Toprağı şiir kitabında topludur. 
Rodoplar'da doğup büyümüş, öğretmenliğini buralarda sürdürmüş olan şair, 
Rodoplar'ın güzelliğini, zenginliğini, bu toprağa büyük sevgisini şiirlerine esas 
konu seçmiştir. Bu şiirlerde doğallık ve yalınlık yanında, muhteva derinliği de 
vardır. 


Şahin Mustafa, Rodopların güzelliklerini, insanların temiz ve dürüstlüğünü 
terennüm eden ünlü şairlerden biri olarak Bulgaristan Türkleri edebiyatında yer 
almaktadır. 


* Filiz, 27 Kasım 1992. 
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LATİF KARAGÖZ (1939) 


1939'da Razgrat'a bağlı Bunar Beşevli (Bojurovo) köyünde doğdu. Uzun 
yıllar sağlık memuru olarak çalıştı. 1989'un büyük göçünde Türkiye'ye geldi. 
Halen Çorlu Devlet Hastanesinde sağlık memuru olarak çalışmaktadır. 


Sanatçı, mizah eserleri, şiirler yazmaktadır. Çocuk şiirinde başarılı oldu. 
Kültür Bakanlığı şairin Kon Kon Kelebek başlıklı çocuk şiirleri kitabını 1990 
yılında yayımladı. Bunlar güzel bir Türkçe ile ve halk edebiyatı tarzında hece 
vezniyle yazılmıştır. 


. Lâtif Karagöz, 1993'te Ak Güvercin , 1994'te de Bayrak Çocuklar ve Kar- 
deşimsin şiir kitaplarını yayımladı. 


Ana Vatan* 

Memleketim bu sen misin Dalgalanır Türk bayrağın 
Hoş geldin el uzatan? | Özgürlüğe sevinç katan 
Yüreğimde al dem misin Yeşi! halı tüm toprağın 
Geldim sana Ana Vatan! Geldim sana Ana Vatan! 
Gülüverdi gönlüm gözüm Ben de buldum bir kır yolu 
Kavuşunca sana Vatan Artık bana allanır tan 
Çünkü Türktür benim özüm Yüzler, binler ardım dolu 
Geldim sana Ana Vatan! Geldim sana Ana Vatan! 
Toprağını öptüm senin Sevinçtendir gözyaşlarım 
Bağrımdaki Atam yatan ,  Yadilinden döndüm şu an 
Elbet, sensin Yurdum benim . o Burda, olsun diye mezarım 
Geldim sana Ana Vatan! Geldim sana Ana Vatan! 

Türk Bayrağı ** 


Şu başımın üstünde bak 
Dalgalanır bir al bayrak. 


* Riwanlar'ın SesiS. 5,s.5. 
** Kon Kon Kelebek, 1990. 
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Göğsümdeki Ay'la yıldız 
Yarışımda bitmeyen hız. 
Sakarya ve Dumlupınar 
Tarihe sığmayan çınar. 


Yan bakanlar geldi dize 
Döküldüler Akdeniz'e. 


Rengi damarımdaki kan 
Gölgesinde cennet vatan. 


Göklerdeyse hürdür Toprak, 
Ey Türk, ona çok iyi bak! 


Sevda mı?* . 


İsmin düşmez şu ditimden 
Tutunca elim elinden 
Isınırım nice birden 
Acaba bu sevda mıdır? 


Senle çiçek başka açar 
Güneş ışık başka saçar 
Yalnızlıklar benden kaçar 
Acaba bu sevda mıdır? 


Sen ki benim mutlu anım 
Sabahları kızıl tanım 
Sevgi kaynar iki yanım 
Acaba bu sevda mıdır? 


Kapımızı çalan bu kim. 
Müjdesini beklediğim 
Adını hiç bilmediğim 
Acaba bu sevda mıdır? 


Yolunu Gözlerim” * 


Yolunu gözlerim her gün 
Geç diye evim önünden. 


* Ana-Antoloji, 1993, s. 168. 
** Ana-Antoloji, 1993, s. 169. 
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Uzak durur benden hüzün 
Bakışının izi dünden! 


Özleşirler gözlerimiz 
Bekleyişler kuş kanadı. 
Billür ırmak gibi temiz 
İçimizde sevgi adı. 


Ve geçersin sen de her gün 
Bakışların birer öpüş 
Gönlüm coşar sanki düğün 
Yaşantılar deği! mi düş? 


Olur mu ya, hiç sen öyle 
Nerde öpüş bakışların? 
Geçmez oldun neden öyle 
Tekrarla sen, hadi yarın! 


Sensizlik” 


Dışarıda bahar olsa 
Gönlüm neşe ile dolsa 
Dudağımda türkü solsa 
Sevinemem asla sensiz 


Bahçemizdeki yeşil tülü 
Yumak yumak gonca gülü 
Püfür püfür mor sümbülü 
Koklayamam asla sensiz 


Senden uzak kalsam kimi 
Unutamam ben incimi 
Dağlar kadar sevincimi 
Bölüşemem asla sensiz 


Peşimdeki yalnızlığı 
Gözlerimde karanlığı 
Odamdaki ıssızlığı 

Ah, kovamam asla sensiz 


* Ana-Antoloji, 1993, s. 172. 
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Nacı FERHADOY (Naci FERHADOV) 0940- O) 


1940'da Kırcaali'nin Eğridere (Ardino) kasabasına bağlı Dedeler (Dâdovtsi) 
köyünde doğau. Eğridere Türk lisesinden mezun olduktan sonra Sofya Üni- 
versitesi Türkoloji ara bilim dalında okudu. Üniversiteyi bitirdikten sonra Yeni 
Hayat dergisine kadroya alındı. Birkaç yıl Rodop'larda öğretmenlik yaptı. 


Naci Ferhadov, daha 15 yaşlarındayken ilk şiiri basıldı. Yazdığı şiirleri 
1965'te Dağlı ve Deniz başlıklı şiir kitabında çıktı. Bu şiirlerinde insanların 
güncel hayatı dile getirildi. Türkçe yazmak yasaklandığı yıllarda, Bulgarca şi- 
irler yazdı. "İnsanlarımızın hayatı, kaderi ve mutluluğu meselelerini parti an- 
layışıyla şiirleştirmeye" çalıştığı vurgulansa da Hak ve Özgürlük gazetesinde 
basılan en yeni şiirlerinde gerçek sanat yoluna döneceğine söz vermekte ve 
okurlarını umutlandırmaktadır. 


Hep Canımı Aldılar” 


Taşıdım tiril tiril, 

taşıdım sevgiyi 

kirpiklerimin ucunda. 
Savundum gözlerimin içinde 
savundum iyilikleri, 
Çalarken, davul çalarken 
acı çığlıklar işitilmesin diye, 
onlar hep tokmak oldu 

ben hep yırtılan deri... 


Gene buradayım işte. 

Akıl edip hiç saymadım 

kaç kere öldüğümü. 

Bilmiyorum zengin dostlar 

hangi kapıyı çaldılar, 

nerelerde kaldılar, 

Ben çok para görmedim ki cebimde 
yolumu kesen hırsızlar 

hep canımı aldılar. 


* Hak ve Özgürlük, S. 41, 1992, s. 92, 
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Yarın* 


Denizlerimin 

akciğeri 

kurudu havasızlıktan, 
Susuzluktan : 

çatladı dudakları 

Fıkır fıkır günlerimden 
şimdi içimde kalan 
dilsiz, ölü balıklar 
Yırtık yırtık bayraklar 
ötesinde suların... 


Ne yapacaktım ben? 


Susuyorum bir gün daha. 
Yeniden konuşmayı 
deneyeceğim yarın. 


Gençlik** 


Akşamları iş yerinden dönersin, 
Uzanırsın yatağa boylu boyunca. ; 
Dinlenmenin tadın: yorulan bilir, 

Bir gün daha yaklaştık zafere, dersin. 
Geçen günün hesabını yaparsın şöyle bir... 


Bazan çöker üzerine sıla hasreti 

Ana, baba, biliş, görüş, 

nişanlının hasreti... 

Fitillenir hayalinde o tatlı hatıralar, 

Gizli bir el okşar hafifçe saçlarını, 
Hararetli bir buse yakar dudaklarını... 
Dolaşırsın köyünde bucak bucak, 
"Çeşme altı", "Küçük tepe", "Dam yanı"... 
Genişler de genişler hatıralar meydanı. 
Tütün tarlasında bir kız görürsün, 
Filizlenir körpe körpe emeller... 


* Hakve Özgürlük, S. 26, 1992 


**N. Hafız,C.,2.s. 4-5 
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Ah o eller, o eller, 
çalışırken kaskatı, 
okşarken nazik eller... 
Geçmişini düşünürsün, 

kara, kapkara... 
Sızlamaya başlar kabuk tutmuş bir yara. 
Ama, istikbalin apaydın, pampak, 
emellerin olmuş mu bir, hakikat... 
Sonra her şey kaybolur. 
Bu hayal dünyası yavaş yavaş daralır, 
yavaş yavaş her şey kendi yerini alır. 
Adaleler salınır, tutmaz olur el, ayak. 
İşte böyle başlar, bilirim böyle başlar 
gergin iş gününden sonra 

tatlı tatlı uyumak. 
Gün doğmadan kalkarsın ertesi sabah 
Yine başlar dakikalarla yarış. 
Önce avuçların hafifçe sızlayışı, 
sonra hoş bir ter kokusu, 
içinde bir geri kalma korkusu. 
son deliğine kadar 
sıktırır kardeşim sana kayışı. : 
Çalışmak, 
Gençliğe has ihtirasla çalışmak, 
unutturur sana akşamki hasretleri. 
Haykırırsın, 
sesindeki alevle yakarsın yürekleri: 
— Mertlik meydanına dönsün iş yeri, 
yükselsin duvarlar karış be karış! 
Biraz daha, biraz daha, sıkın dişleri, 
kızışsın, kızışsın dakikalarla yarış! 
— Pista, Pista-a-! Yol verin be! 
Betonu dökerken sertleşir gençlik! 
Pista, Pista-a-a! İş yerinde 
düğümleri sökerken mertleşir gençlik! 
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Anladım ki, İstanbulu sevmek için bir yürek 
Balkan şehirlerinde özlemini çekmek gerek! 


İstanbula Uyarı” 


Mavi semalarla yüklü boydan boya 

Ucu göklere değen sivri minareler. 

Bildin mi sofiyane haliyle ne der, 

Fatihi, Süleymaniye'yi Sultanahmedi 
Yahutta tarihi Ayasofyayı 

Ayakta tutan direkler? 

.Kolay değil iki kıtaya ayak basmak, İstanbul! 
Kapında dost bekler, düşman bekler! 


AHMET EMİNOV (AHMET EMİN ATASOY) (1940-) 


1944 yılında Eskicuma'ya (Tırgovişte'ye) bağlı Krepça köyünde doğdu. İlk 
okul ve rüştiyeyi köyünde bitirdi. Popköy (Popovo) Tarım Meslek Okulunda 
okudu. O zamanlar Sofya Üniversitesinin bir dalı olan Şumnu Yüksek Pedagoji 
Enstitüsünde Türk Dili ve Coğrafya ana bilim dalında okumaya başladı, sonra 
da Sofya Üniversitesi Türkoloji ana bilim dalında öğrenimini tamamladı. Sofya 
Radyosunda kısa süre çalıştıktan sonra kendi köyünde öğretmenlik yaptı. 


Öteki Bulgaristan Türk aydınları gibi, Ahmet Emin de karanlık günler ge- 
çirdi. Tutuklanmalar, sürgünler yolundan geçti. 1989 yazında büyük göç ka- 
filelerine katılarak Türkiye'ye göç etti. Bursa yakınlarında lise öğretmenliği 
yapmakta ve yaratıcılığını sürdürmektedir. 


Sanatçı, çok genç yaşta şiir yazmaya başladı. 1960 yılında Bizim Dağlar 
şiir kitabı basıldı, 1968'de de Sensizliğinle Beraber adlı şiir kitabı yayımlandı. 


Türkiye'de Atasoy soy adını alan sanatçının yeni şiirleri Hak ve Özgürlük 
gazetesi, çocuk şiirlerini de Filiz gazetesi sayfalarında okumaktayız. 


Yeni şiirlerinde Bulgaristan Türklerinin karanlık günleri ve direnişleri dile 
getirilmektedir. 


* Hak ve Özgürlük, S. 47, 1992. 


A Ee 
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Çocuklar* 


En önde sıra sıra çocuklar yürüdüler 
El ele, kol kola, omuz omuza. 
Karşıda tüfekler, coplar, süngüler, 
Cesaretle ölüm geldi yüz yüze. 


Ürkmediler, korkmadılar, bölünmediler 

Ve ilk önce, ve en kötü çocuklar dövüldüler 
Feryatları arasında annelerinin; 

Çizmelerle çiğneyip karlara gömüldüler 


Meleklerce masum, çiçeklerce narin. 
Görülecek her ne varsa gördüler; 
Ve ilk önce,ve en kötü çocuklar dövüldüler. 


Oğullarım Mehmetler ve kızlarım Güllüler 
En önde sıra sıra mahşere yürüdüler; 
Dövüldüler, sövüldüler, öldürüldüler, 

Ne var ki bir günde elli yıl büyüdüler. 


Geç Karşılaşma** 
(sana) 


Rüyamın kapısını çalmadan giriverdin, 
Bütün sönük hislerini birdenbire uzandı. 
Can evimde dehşetli o eski ateş yandı 
Rüyama müsaademi almadan giriverdin. 


Sormadım neredeydin, bunca yıl, bunca zaman 
Vuslatın ihaneti unutturdu bir anda, 

Bir anda benim oldu seninle ümmi cihan 

Sanki bütün gerçeker raksa daldı odamda. 


Saçlarında sürünüp getirdiğin mehtabın 
Pırıltısı beni mest, beni divane etti, 

Bir meçhul kuvvet hemen beni sara sevketti 
Derken yanımda oğlum feryat etti ansızın. 


* Filiz 2 Nisan 1993. 
#** N.Hafiz,C.1.s.2. 
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Ve sen, ayakta öylece taş gibi durakaldın 
Utançtan yanakların güller gibi allandı. 
Bu ana dek en derin uykuda yatan karım 
Esniyerek miniciğin narasına uyandı. 


Rüyamın kapısını örimeden gidiverdin. 
Önceki çılgın hisler aniden ölüverdi. 

Can evimde o ateş kül oldu, dönüverdi. 
Rüyam sana müsaade etmeden gidiverdin. 


RAHİM RECEBOVÇ(RAHİM RECEP AKDORA) (1944#- ) 


1944'te Kırcaali bölgesinde Mancarlar köyünde doğdu. İlk ve orta okulu kö- 
yünde okudu. Liseyi Darıdere'de (Zlatograt'ta) bitirdi. Milli benliğini ve dinini 
korumak için çok büyük zorluklara göğüs gerdi. Uzun zaman madenci olarak 
çalıştı. 1984 yılının sonunda Türkiye'ye sığındı. Halen İstanbul'da otur- 
maktadır. Türkiye'de Akdora soy adını aldı. 


Şiirleri gazete ve dergilerde basıldı. Edebiyat çevrelerinde bir madenci şair 
olarak biliniyordu. Türkiye'ye geldikten sonra Beklenen Gün (1986) ve Mesaj 
(1991) şiir kitaplarını yayımladı. . 


Bulgaristan Türklerinin ıstırapları, en ağır işlerde çalışanların acı kaderi, 
sanatçının eserlerinde esas konuyu oluşturmaktadır. 


Geç Anladık* 


Kurtuluşu kaçmakta aramak 
aldatıcı 

acı bir gerçek 

ki kaçınca anlıyor insan 
büyüklüğünü sorumluluğun 


yükümlü olmak 
taşımakmış en ağırını yükün 


* Balkanlar'da Türk Kültürü. S. 10, 1994, 8.38. 


Hayriye Sülevmanoğlu Yenisoy 56) 


ayaklarını belini 
gerekmezmiş düşünmek 
yükün altındaki Yürüyüşmüş 
yürümek 


geç anladık 


geç anladık 
iki çarpı iki 
dört eder'in içeriğini 
"ana" sözcüğünün analık ötesini 
saydam bir örümcek ağının Ml 
dostluklar arasında 
geç anladık 
ne yazık 


Mevsimlerin Şiirsel Mantığı * 


Mevsimler şiiri anımsatır bana 
her mevsim ayrı bir yaşantı 
imreniyorum sanatına doğanın 


anımsayınca baharı 

hemen yeşil canlanır gözlerimde 
dallarda çiçeklerin doğuşu renklerle 
dağ derelerinin şırıltısı 

birleşmesi akasyaların ıtırıyla 
kuşların muştusuyla gelmesi sabahların 
kabak kökenlerinin 

uzanması fısıl fısıl giriş kapılarına 
kırlangıçlar yuvalanırken 

evlerin damlarına 

arılarla insanların yollarda geçişmesi 
hep baharı anımsatır bana 


bir de yazı anımsarım 

ilk güneş yakar sırtımı 

hemen duyarım ağacın altında 
j serinliğini gölgenin 


* Balkanlar'da Türk Kültürü, S. 10, 1994, s. 38. 
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yazın cömertliği 

kirazın allığı 

kızarmış yanağıyla başlar şeftalinin 
toprağa ektiğimi biçerken 


alnımdan akışı terin gözlerime 
kökeninden kopardığım Sn 
çitimden kırdığım 

odunla pişirir 

gömerim ayaklarımı 

kurumuş derenin kumlarına 


ayva sarısıyla gelir sonbahar 

kavga etmişcesine ağaçlarla yapraklar 
yapraklar terkeder dalları 

güneş artık gölgedeki serinlikten uzaktadır. 
aldatıcı buluttan beklentiler 

bir tedirginlik çağrışımlarda 


kış beyaz örtüsüyle gelir doğanın 
öksürükle gelir 

çıplak ayaklarıyla çocuklarımızın 
bulutların kaçışını görürüm 

rüzgârlarla ıslık çalan 

üşüyüşünü duyarım parmaklarımın 
gördükçe kardan adam yapan çocukları 


ve 
birden cesaretini görürüm kardelenin 
buzları delmiş de gülümsemekte doğaya 
şiir kardelenin bittiği yerde yaratılmalı 
şiirsel süzgecinden geçmeli mevsimlerin 


NECMİYE MEHMEDOVA (NECMİYE MEHMET ULUCAN) (1945. ) 


1945'te Kuzeydoğu Bulgaristan'ın Pravadı (Provadiya) kasabasında doğdu. 
İlk okul ve rüştiyeyi, sonra da liseyi Pravadı'da bitirdi Sofya Tıp Aka- 
demisinden mezun oldu. Akademinin Pediatri bölümünde Çocuk Hastalıkları 
Endokrinoloji uzmanı oldu. Halen, İstanbul-Kadıköy'de Milli Eğitim Ba- 
kanlığının sağlık ocağında hizmet görmektedir. 
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Bulgaristan Türklerinin şiirinde sesini ansızın duyuran Necmiye Mehmet 
Ulucan'ın her şiiri, içinde düğümlenen, giderek büyüyen duyguların -yine öyle 
ansızın- dışa vuruşu gibi, derin, katkısız bir içtenliğin ürünüdür. Çocuk ve 
insan sevgisi hekimlik ile şairlik arasında bocalar gibi görünse de, hayatı, bü- 
tünüyle müzik ile ve şiir yazmakla geçmektedir. 


Bayram Günü 


Kar yağışına bakarken 
geliyor mu aklına 
saksıda gül büyüttüğüm; 
bayram günü 

onu sana vereceğim. 


Annemin beni ne kadar çok 
sevdiğini düşünüyorum; 
bebelere bakıyorum, 

güzel olsun diye 

bayram günü 

sana söyleyeceklerim. 


İnsanları gözlüyorum 
birbirlerine kızgın 
birbirine kırgın; 

bayram günü 

elini öpmeye geleceğim. 


İlk Kar 


Kış geldi beyaz karla 
Göçen kuşlardan anılarla 


Ne Güzel 


Duvarın ardından gelen müzik 
mademki uykumu aldın 

4 ne getirdin bana? 

, , Yıllar ötesinden bir masalı 
anamın ellerini 
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köyden yaz akşamlarını 
bir de eski dostları... 

Ne güzel! 

Soğukta, yuvadan uzakta 
böylesine ısıtan anılar. 
Bu müziği yaratan usta 
içimde eriyen keder... 

Ne güzel! 


Natürmort 


Dalda filiz gençliğim , 
Bekleyiş uçsuz bucaksız mavi 
Gül rengine çalan sevgim 

Bir de karaçalı. 


Adsız Şiirlerden Dizeler 

1 
Güneş girmezse odama 
Dağlara çıkar ararım 
Karanlıkta kalırsam 
Haber sal 
Gözlerimin nurunu 
Sana gönderirim. 

2 
Kuşlar eğleniyor ayak seslerini 
anarken, 
Kapıları açışıma 
çiçekler diyor 
dayanamazsın 
bir ömürden fazla 
gidenin acısına. - 

3 

Cana yakın insanlar 
dokunabilir canıma. 
Canımdan yakın olanlar 
kırabilir bazen 
canımın kadehini. 
Uğraşma dostum, 
atmadın amma 
kırıldı işte. 
Bırak 
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alıştırma hani böyle: 
kırıldığımı görüp de 
özür dileme. 
Bırak yaramı kendim sararım. 
Ben yarın yine gülerim. 

4 : 


Biri var 

dünyaya onu aramaya gelmişim 
acele edip gitti mi 

daha gelmedi mi... 

O da beni arar, 

görmediniz mi? 


AHMET KADİROV (AHMET KADİR) (1948- ) 


1948 yılında Hasköy (Haskovo) ili Mahmatça (Strahil Voyvoda) köyünde 
doğdu. Temel ve lise öğrenimini bitirdikten sonra Sofya Üniversitesinin Slav 
Dilleri ve Edebiyatları Fakültesinde okudu ve Bulgar Dili ve Edebiyatı ana 
bilim dalından mezun oldu. i 


Yıllarca öğretmenlik yaptı. Sonraları da köyünde muhtar seçildi. Zorla 
Bulgarlaştırma döneminde görevinden alındı. 


Ahmet Kadir, Bulgaristan Türkleri edebiyatının ümitli şairlerinden bi- 
ridir. Şiirleri il ve merkez gazetelerde basıldı. En yeni şiirlerini de okurlarımız, 
Hak ve Özgürlük gazetesi sayfalarında okumaktadır. 


Yandı Pala* 
(21. asrın devlet adamlarına) 
Gülde diken görürsen 
Ve onu dikensiz sevmek istersen 
Yandı palal... i 


İnsana vermezsen hakkı, 
Hiçe sayarsan şu halkı 
Yandı pala. 


* Hak ve Özgürlük gazetesi, 
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Bugün dersen aka kara, 
Gözlerin etmez beş para 
Yandı pala. 


Filize balta vurursan, 
Güneşe kapan kurarsan 
Yandı pala. 


İstersen yanmasın pala 
Bakın dostum sağa sola, 
Sakın basma çürük dala! 


Duyuru* 


İstemem borçla verilen sevgiyi, 
Kara günler için sırrım yoktur. 
Dağlarca büyür içimde bir keder, 
Kederim olsâ da, neşem de çoktur. 


Gülümseme” 


Bazen karşımda 

Çocukça gülüp duruyorsun, 
Bazen boşuboşuna 
Yüzüme azar vuruyorsun! 
Yüzüme azar vuruyorsun! 


Sabrımı tüketme, 

İçim sonsuz sevgi dolu, 

Öyle ince gülümseme güzel kız 
Ben'de bir Altah kulu. 


Soru* 


Ne o parlak gözler, 

Ne o tatlı sözler? 

Gene kimin önüne durdun, 
Yalanlarına pusu kurdun? 


* Hak ve Özgürlük gazetesi. 
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Mektup* 


İşyerim - Gaziantep 
Kızlar okulda, 

Büyük oğlum kâtip. 
Kimlik aldık yakında, 
Hepsi, hepsi yolunda. 
Bir tek zorumuz var : 


Anamızı koşalayan, 
Adı: "Ülkeye 
hasretlik!" 
Kanserden beter. 
Aretlik, 
bu kadar yer. 


NEBİYE İBRAHİMOVA (NEBİYE İBRAHİM AKBIYIK) (1948- ) 


1948'de Razgrat ili Killi Kuyucuk köyünde doğdu. İlk ve orta okulu köyünde 
okudu. Lise öğrenimini Razgrat'ta bitirdi. Sofya Üniversitesinin Türkoloji ana 
bilim dalından mezun olduktan sonra 1989 yılına kadar Razgrat'ın Ada- 
. köy'ünde (Ostrovo'da) öğretmenlik yaptı. 1989 büyük göçünde de Türkiye'ye 
geldi. Halen İstanbul Avcılar'da Süleyman Nazif Lisesinde van öğ- 
retmenliği yapmaktadır. 


Nebiye İbrahim, üniversite yıllarında şiir yazmaya başladı. Şiirleri Yeni 
Fiayat dergisinde devamlı basıldı. 

Türkiye'de de sanatçı şiirler yazmaya devamı etmektedir. ...Çağdaş Türk 
Şiiri Antolojisi'nde, Balkan Türkleri'nin Sesi dergisinde şiirleri yayımlandı. 
1994'te, İstanbul Öğretmenlerevi Şiir Yarışmasında "Atam"a şiiriyle man- 
siyona lâyık görüldü. 


Sanatçının şiirlerinde bir sıcaklık, bir lirizm var. 


* Hak ve Özgürlük gazetesi. 
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İstanbul 


Bir oya gibi örmüş yıllar seni 

Gördüğüm en güzel nakış sensin dünyada 
Sürme çekmiş gözlerine Boğaz'ın 
Seviyorum desem az gelir sürmelim. 


Kısmetimmiş, kaderimmiş kavuşmak sana 
Evlâd'ı Fathan'ım, fethin oldum ben. 
Sayılmaz sevgimi yankılayan köşeler, 
Seviyorum, desem, az gelir İstanbul. 


Kız kulesi kulağımda bir fısıltı-efsane- 
Sultanahmet, Ayasofya, Dolmabahçe. 
Martıların kanadından nurlanmış... 

Seviyorum, desem az gelir nur tanem. 


Kim ne derse desin, sevilmeye değersin. 
Dün yoktum sende, bu gün benimsin 
Dünya nefesimi sayar gibi benim de 

Ne desem az gelir sevgilim İstanbu! 


Gece 


Gece, gece, gece! 
Sonsuz bir yol gibi karanlık 
Şafakların özleminde ben 
Yalnızlığın pençesinde 

asi bir çocuk. 


Uslandırıcı darbeler yedim 
Kalın zincire vuruldu gönlüm. 
Rüyalarımda hep bir uçuş 
Gözümde hep sonsuz sema. 


Ağlamak mı! 

Neye yarar? 

Gülmek mi! 

Çok görülen mutluluk. 

İki taşın arasında kırılan günlerim. 
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Ah bir ele geçirsem, bir ele geçirsem 
Ufukta güneşin ilk ışığını 
Koynumda saklasam- 

yaksa bile bağrımı... 
Gece, gece, bitmeyen gecel 
Doğuşlar bana bir bilmece! 


Bir ümit büyüyor içimde 
Bir ucu ufukta, bir ucu gökte. 
O bilmeceyi hâlâ çözemedim . 
Ve ben bu gün de 

bekleyen bir yolun. 


Esinti 


Sabahın ıslaklığı 
bastığım kumlarda, 
soluduğum havada... 

Darmadağın gölgelerce düşüncem. 

Gitmek kalmak denklemi güç... 

Bir düdük çalsa hoplar yüreğim 
buruk. 

Buradan bir gemi kalkacak mı 
alacak mı beni de? 

Orada, sisler ardında boş rıhtım 

Sürüklenen dalgalar yorgun. 

Oy emeller, emeller 

Güneşe bakmaktan yorulmuş 
nazlı çiçekler! 


Ata'ma 


Uzaktan geldim Ata'm 
Gönlüm çok yorgun 

Şanlı bir geçmişin anısıyım 
Kâbuslu günlerin yaşantısı... 


Yorgunum Ata'm 

Paramparça gönlümü 
toplamaya geldim... 

Yaşamak için 

Gücünden güç almaya geldim. 
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Yasaklanmış bir sevgiyi 
Yüreğimde gizledim. 


kanımla besledim 
Onu sana vermeye geldim. 


Sen ulular ulususun Ata'm 
Serin mermer mabedin 
uykunu korusun. 
Anıtkabrin başında ben de 
Nöbet tutmaya geldim. 


HiLMİ HAŞAL (1954- ) 


1954 tarihinde Kırcaali'nin Eğridere (Ardino) Belediyesine bağlı Toz Ezir 
(Dolno Prahovo) köyünde doğdu. İlk ve orta okulu köyünde bitirdi. Kırcaali İn- 
şaat Meslek Okulundan mezun oldu. 1973 yılında serbest göçmen olarak Tür- 
kiye'ye geldi ve Bursa'ya yerleşti. 


Sanat alanında çalışmalarını 1974'ten beri sürdürmektedir. Yerel ga- 
zetelerde, Oluşum , Dönemeç , Anadolu vb. dergilerde şiirleri, şiir çevirileri 
ve kitap tanıtma yazıları basıldı. 1991'de Dengesizler Adına adlı bir kitabı ya- 
yımlandı. 


Güzel şiirler yazan Hilmi Haşal, katıldığı bir şiir yarışmasında "Yalnızlık 
Yazısı" başlıklı şiiriyle birincilik ödülünü kazandı. 


Son yıllarda Bulgaristan Türklerinin yaşadıkları facia, kendisini son derece 
etkilemiş olduğu için bu konuda şiirler yazıyor. 


Yürekler Göçer Önce* 


Uzak olmayan yerlerden geldik, 
Hava aynı, güneş ve gece aynı 
Sular bu yana akar bildik bileli 

Güneye, hep denizlerden yana 


Suların ve yellerin akışına uyduk 


* Balkanlar'da Türk Kültürü, 1992,S.3, 8.24. 
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Çoğumuz kaldı yarım bulutlarla 

Kimimiz daldı oysa, kimimiz gövde ve kök 
Bölünüp parçalandık acılı sınırlarda 

Hiç suçumuz yokken düşlerimiz kan/köpük 
Aklımızda yoktu düşmek zorbalıklara 


Dayanmak zor insanca olmayan durumlara evrende 
Sevgi ve kucaklaşmayı sonsuz haklı kılan 

Aşk türküleri dokunulmazdır belleğimizde 

Adı değiştirilemez geçmişin, yüreklerden kalan 
Ayrılığın iki yakasından birini seçtik 


"Ezilenler hep haklıdır" diye yazmış yüzyıllar 
Kayar ezenlerin ayakları altından toprak 
Uçurumlar gömüt olur, sonunda yuvarlanırlar 
Adır değiştirilemez göğün ve yerin, künyesi uzak 
Sonsuzluğu ve sınırsızlığı anlatır insanlara. 


Bir İnsan Bir Sevgi Eder 


O topraklar, o dağlar taşlar neden suskun 

Kaç yüzyıldır taşımış, tanımış ayak izlerimizi 
Analarımızın atalarımızın yaraya bastığı tütün 
Kaç yüzyıldır tutmuş kökünde gizlerini 


N 


Anlatacağım, önce ırmaklar uyanacak sularıyla 


Neden hep hırçın, dinmez coşkusu kara yellerin 
irmakların tersine değil, hep aşağıyadır akışı 
Adı değiştirilse de yukarıya dönmez o kesin 
Ayakları denize değmişse bir kez, netsin başı. 


Anlatacağım, gök yüzü utanacak mavi bakışıyla 
Adı değiştirilemez oylumdaki uçsuzluğun 
Zorbalık işlemez yıldızlara ve ayışığına 

Dolular, sağnaklar da yıkamaz bendini haklılığın 
Saati gelince sessizlik de çatlar, onuruna karşı 


Anlatacağım, bir insan bin sevgidir, öldürmekle bitmez 


Acı nicedir dirence dönüşür büyüyen karanlıkta 
Ağbi abla, amca teyze biliyorsunuz biliyorlar 
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meyva toplamaktır, bahçe yollarında bakışmak/buluşmaktır 
mutlu olmaz mı hiç kendi köklerinde su içen ağaç 
gövdesiyle dallarıyla ışığı ve akyeli giyinen 
mutludur kayınlar, meşeler çamlar birbirinden habersiz 
mutluluk bir ormandır Türkçeye Türkçe yanıt verir 
Arda'nın ılık suyu küllü suyu gülümser ışıl ışıl akarken 
hep genç ve Türktür yıkarken kayaları mutluca devinir 
"Aman bre deryalar 

Kanlıca deryalar" kanlıca deryalar 


Rodop göçmeniyim; alnımda o dağların güneşiyle geldim 
sordular/sorarlar neden bırakıp geldiğimi acıyla 
Arda'nın sarp kıyılarını, gölgeli sularını 
dedelerimin ayak izlerini yamaçlarda, ak patikalarda 
el izlerini ince taş örtülü damlarda, bacalarda yazılı 
yüz yıllık sevgilerin yontusu taş avlu duvarlarında 
dedelerimin kalıtı küp değildi, para pul değildi 
sevgiydi yüce yüreklerinin bilge kafalarının bıraktığı 
ağaçlarca mutlu ve dimdik barışlarca bedenleri 

- bir giz ki yanıtlamam gökteki yıldızları okumam olur 
sonsuzluk bekçisidir içimde dedelerimin öğüdü 
"Arda boylarında sarı karınca 
nerelere varayım sabah olunca" 


Rodop göçmeniyim, topraklar kutsal insanlar yücedir 

ve eşittir yaşam önünde/öğrendim atalarımın kitabından 
insanlar yokken sınırlar da yokmuş tel örgü ve mayınlar da 
diller ve dinler ölümcül ayrılık olmamış başlangıçts-ve sonra 
o yüzden Türk değil diye yadsımadım hiçbir insanı yolumda 
ama Türk doğmuş olmayı sonsuz bir onur bildim/çiğnetmedim hiç 
Türkçe ninniterle, masallarla ve Türkçe düşlerle büyümüş 
Anayurda getirdiğim bu yürek, sevda pınarlarının eşiklerinden 
söğüt diplerine uzanan şırıltının anısıyla büyümüş 

"Aman bre deryalar 

kanlıca deryalar" 


koşa koşa tükettiğim o tozlu patika yolları durur 

silip atamam bellekten çocukluğumu ilk gençliğimi 
kalmıştır tarla boyu çit örgülerde, dikenlerde 

her şey yerli yerinde, değişmez anılarda kalan 
herkes bir biçimde bırakır geçmişini/kayıtsız anlarını 
herkes geçmişinden beriye göçmendir gizliden gizliye 
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"Aman bre deryalar 

kanlıca deryalar" 

Rodop dağları yerli yerinde zirveleri yalnızlık anıtı 

güneş kar eritir, umutlar dağ-taş eritir/tanığıdır onlar 
eteklerinde köy köy tüten yuvaların tanığıdır 

dedemin "vasiyet'i okunmuştur fısıltıyla çoğala çoğala 

çıkıp gelmiş olduğumuz ırmağın başına, "Anayurda gidin" diye 
yalnızlık ve gizi anıtı zirveler tanığıdır söz ve sesin 

"Aman bre deryalar 

Kanlıca deryalar" 


uydum "vasiyet'ine dedemin, geldim Rodoplardan beriye 
eski duyguları "Soğuk kuyu" gölüne bırakıp 

Arda'nın yolunda yorgun bir ayak olan baraj gölüne 
"Haşallar"ı, Çamdere"yi, "İridere"yi yıllara bırakıp geldim 
yol adları, yamaç adları, pınar adları, orman adlarına bırakıp 
yaşamın ilk adımlarını yazdığım zaman parçasından beriye 
Arda'nın Meriç ile birleştiği yere 

kül rengiyle yaprak yeşilinin buluştuğu Ana ülkeye 

eğilip kendi köklerine ulaşan salkım söğüt gibiyim artık 
uzaklaştı ama kopmadı dallarım gövdeden 

karayellere yenilmedim, öfkelere kinlere yenilmedim 

ki tohumlarım var Rodop'larda ekilmiş tarlalarım var 


evlerim, köprülerim, yatırlarım gömütlük dolusu kalanlarım 
yalnızca bir göçmen insanım ben de, sınırların ayırdığı 

o yüzden düşmanıyım ayrılık doğuran bütün tanımların 

ve insanı ezen sürgün eden, toprağı kanatan çiçeği kurutan 
ölüm çağrıştıran her eylemin düşmanıyım/taptığım güzellik 
Rodop dağlarınca sevgi getirdim o yüzden türkü getirdim 
zorbalığı bağışlamaz toprak, yıkımı kıyımı bağışlamaz/gördüm 
"Aman bre deryalar 

kanlıca deryalar" 


Saraybosna Savunması” 
katledenler 


sorun kendinize 
ölümün rengi ne, cinsi ne 


* Balkanlar'da Türk Kültürü, 1994, S. 10. 5. 34. 
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ırkı ve dini var mıdir 

ve düşünün ki 

ölüler bağışlayamaz isteseler de 
geride kalan canileri 

zifiri vicdanınız arınır mi 
insansızlık girdabında 

vahşetin kan çekiminden 

sorun kendinize 

katledenler 


kadınlar sarı çiğdem takamaz 
artık yakasına 

çocuklar çiklet çiğneyemez 
ölüm akan bulutlara karşı 
nerde yürekleriniz 


KADRİYE: CESUR (1968- ) 


1968'de Mestanlı (Momçilgrat) kasabasında doğdu. İlk ve orta okulu Za- 
gorsko köyünde bitirdi. Lise öğrenimini Kırcaali şehrinde yaptı. Filibe Üni- 
versitesinin Okul Öncesi Pedagoji Fakültesinden mezun oldu. Aynı yıllarda 
Toplumsal Bilimler Fakültesinin Basın Yayın Bölümünü de serbest seçmeli ola- 
rak bitirdi. 1990'da Türkiye'ye göç etti. Bursa'da OE yaptı, halen İs- 
tanbul'da öğretmen olarak çalışmaktadır. 

Genç sanatçımızın Şiir, deneme, araştırma yazıları Balkanlar da Türk Kül- 
türü, Öner Sanat , Balkan Türklerinin Sesi, Yeni Biçem dergilerinde ya- 
yımlandı. Sunulan şiirlerinden birçoğu da ilk kez basılacaktır. 


Sen gelme benimle. 
Dayanamaz, çatlarsın... 
İncelen duygularım 
Pusuda bekliyor zaten. 
E| birliği eder 

Verirsiniz ele beni... 
Sen gelme İstanbul'a 
Burada kal yüreğim... 
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Her Son Bahar 


Katılamam göçmen kuşlarına. 
Küçülür kanatlarım 

Ve gök yüzü daha bir yükseğe çıkar 
Geçemeyince kuşların köprüsünden. 
“ Kurtuluş mudur ayakkabı bağları 
Delirmemek kadar? 

Kilitli gözlerle 

Adımiarım... 

Kara yolun genişliği 

Karıncalarla dolup taşar. 


Bekleyiş 


Geldi gelecek 

İndi inecek 
Vapurdan Odysseus 
Öptü öpecek 
İskeleyi ayağı. 

Bu günlerde 

Öldü ölecek 
Yüreğim 

İthake'da 

Söndü sönecek... 


Çoktandır sesle gülmüyor annem, 
Elinde kolonyalı bir mendil. 


Koyu kahve bakıyor babam. 
Yarabbi, ben yüz yaşında mıyım? 


Yaşam 


Sendeliyor kollarımın arasında 
Ele verircesine susamış 
Unutamadıklarıma. 

Böyle miydi eskiden 

Gözlerinin altı 

Ölümsüzce severken? 
Okşuyorum yanan karasını 
Gözlerinin. 

Baş ağırılarıma inat 
Severken. 


..Ki denizdir 
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İçime akan- 
Taş olan damla, 
Damla-damla taş... 


Ilık Bahar 


Kazak ördürür böyle soğuklar, 
İnce çorap mevsiminde. 
Çekilir düşlerim yavaşça 
Tomurcuk kabuğuna. 
Isınamam... 

Şu incir çekirdeği varken 
Kırıklığımla dolup taşan. 


Sürü kuşlar yazgısı mı 
Gök yüzünden akan, 
Sevmemek kadar kararlı?... 


Duygusal Şiirler* 


Gözlerini derin keder bürümüş 
Annemin; 
Gözleri neredeyse aktı akacak! 
Soramıyorum nedenini. 
Kara bulut gibi boşandı-boşanacak 
Sellere dönüşüp 
Beni de alıp götürecek! 
Pınar gibi temiz ve renksizsin 
Anne, anneciğim! 
Acıların karı mı eriyor, ne? 
Karşında diz çöküp 

avuç avuç içesim geliyor... 


Annemin gözleri 

Bursa'nın yıldızlı geceleri. 

Elleri 

Okşayan ılık Bahar yelleri. 

Sevgileri, bitmeye endişeleri... 
Aşıkım, dedi 

Ormanda çok yalnız bir ağaca 

Ağaç dile geldi, birden çiçeklendi. 
Zira O yıllardır Mecnun'u bekleyendi! 


* Balkanlar'da Türk Kültürü, 1992, S. 4, s. 38 


MAKEDONYA VE YUGOSLAVYA'DA 
ÇAĞDAŞ TÜRK ŞİİRİ 


Pror. DR. İsMAiL PARLATIR 


Balkan ülkelerindeki yaşayan Türk soydaşlarımızın yoğunluk bakımından en 
çok eski Yugoslâvya'da yaşadığı hem tarihi hem de sosyolojik bir gerçektir. 
Osmanlı İmparatorluğunun Edirne'ye başkent olarak yerleşmesinden başlayarak 
Viyana kapılarına kadar dayandığı çağlardan sonra Balkanlardaki Türk varlığı 
kendisini iyiden iyiye hissettirmiştir. Bu tarihi ve sosyal olgu, tarih içinde öteki 
kültür değerleri ile gelişmiş, genişlemiş ve zenginleşmiştir. Bu zenginliği sağ- 
layan değerlerin başında da edebiyat gelmiştir. 


O diyarlarda Osmanlı hâkimiyeti altında Türk kültürüne ve edebiyatına kat- 
kıda bulunmuş, hatta damgasını vurmuş pek çok şair ve sanatçıyı edebiyat ta- 
rihinin sayfaları arasında bulmak zor değildir. İşte bunlardan en tanınmışı"Âşık 
Çelebi; Obrili Ahmedi, Veysi ve de Öksüz Dede. Son yüzyılın iki ünlü şairi 
Hersekli Arif Hikmet ile Leskofçalı Galip de o diyarlarda doğmuş. Gene o di- 
yarlarda doğup, oraların havasını şiirlerinde teneffüs eden ünlü şairimiz Yahya 
Kemal Beyatlı ve de Yaşar Nabi Nayır. Kalbur üstü isimleri saymakla ye- 
tniyorum. İkinci, üçüncü sıradan şairleri saymaya kalkarsak bu sayı epeyce ka- 
barır. 


Osmanlı kültürünün ve şiirinin etkisi Balkan ülkelerinde, dolayısıyla Yu- 
goslavya'da yaşayan Türkler arasında da yakın zamana kadar, tarihi olgu içinde 
Birinci Dünya Savaşı yıllarına kadar sürer gelir. Bu köklü kültür yapısı, şüphesiz 
Osmanlı kültürünün bir uzantısı niteliğindedir. Burada yaşayan Türkler arasında 
da Divan Şiiri geleneği ön plândadır. Onun yanında Tekke şiirinin varlığı da hiç 
de küçümsenecek ölçüde değildir. Çünkü o diyarlarda Tekke geleneği günümüze 
kadar gelmektedir. 


Bunların yanında göz ardı edilemeyecek bir başka şiir zevki de halk edebiyatı 
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geleneği içinde yaşayan ve günümüze kadar varlığını sürdüren, hatta sürdürmekte 
olan halk şiiridir. Yugoslavya'da yaşayan Türkler, özellikle Makedonya ve Ko- 
sova Türkleri arasında halk şiirinin özgün ürünleri bu gün bile bütün canlılığı ile 
yaşamaktadır.! 


Birinci Dünya Savaşı yıllarının bütün dünyada olduğu gibi özellikle Bal- 
kanlarda büyük felâketleri ve siyasi değişimleri beraberinde getirdiği tarihi bir 
olgu. Bu büyük değişim, savaş sonrası Yugoslavya'sında Türklerin yalnızca di- 
linde ve edebiyatında değil, bütün kültür değerlerine büyük kısıtlamalar ve hatta 
yasaklar getirdi. Eğitim kurumları kapatıldı, basın susturuldu, kültürel fa- 
aliyetlere izin verilmedi. Böylesine bir ortamda Türkçe yalnızca aile içinde ko- 
nuşulan bir dil; bu dilin yarattığı edebiyat ürünleri de gizliden gizliye ve elden ele 
dolaştı durdu. Bu ülkede Türkler artık iyiden iyiye azınlık olarak görülüyor; hatta 
öyle değerlendiriliyordu. Bu acı durum ve sıkı denetim, İkinci Dünya Savaşı 
sonlarına kadar sürdü. 


İkinci Dünya Savaşı sonrasında Josip Broz Tito (1892-1980)'nun önderliğinde 
yeniden oluşan ve yapılanan Yugoslavya altı cumhuriyet ve iki özerk bölgeyi 
içine alan bir cumhuriyet olarak dünya devletleri arasında yerini aldı (29 Kasım 
1945). Bu yeni oluşum içinde Türkler, yoğun olarak Makedonya ve Kosova böl- 
gesinde yer alıyordu. 


Yeni Yugoslavya rejimi ülkede bütün azınlıklara büyük ölçüde serbesti tanıma 
yoluna gitti. Bu serbestiden Türkler de kısa zamanda yararlar sağladı. Önce 
okullar açıldı; Lâtin alfabesinin serbestçe kullanılmasına izin verildi. Okul ki- 
tapları hazırlandı; en önemlisi de basın hayatına tanınan serbesti oldu. Bunu 
Üsküp Halklar Tiyatrosunun açılışı izledi. Artık sanat ve edebiyat havası ülkede 
esmeye başladı. Böylelikle İkinci Dünya Savaşı sonrasında Yugoslavya'da ya- 
şayan Türklerin edebiyatı yeni bir çehre, yeni bir kimlik kazanma yolunda önünü | 
açmış bulunuyordu. 


1944-1965 yılları arasında gelişen bu ilk dönem edebiyatının sesini du- 
© yurmasında Üsküp'te çıkmaya başlayan Birlik (1944) ile Priştine'de yayın ha- 
yatına atılan Tan (1946) gazetelerinin rolü büyük olmuştur. Çünkü bu iki gazete 
sütunlarını o dönem eserlerine açmış; böylece edebiyat iletişimi hızla artmıştır. 


1 Bu konuda geniş bir araştırmayı Prof. Dr. Nimetullah Hafiz, Kosova Türk Halk Edebiyatı Metinleri (Priştine 
19853) adlı kitabında ortaya koymuştur. 
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Bunlara bir de 1949 yılında Üsküp, 1956 yılında da Priştine radyolarının yayına 
başlamasını ekleyelim. Şüphesiz o alanda Türk kültür hayatının canlı kalmasında, 
Türk dilinin ve edebiyatının yayılmasında bu sözünü ettiğimiz basın ve yayın 
organlarının katkısı büyük olmuştur. 


İşte böylesine bir tarihi seyirden süzülüp gelen ve İkinci Dünya Savaşı son- 
ralarında yeni yapılanan Yugoslavya'da çağdaş Türk şiirini yeşerten sanatçıların 
başında Enver Tuzcu (1916-1958), Şükrü Ramo (1918-1987), Necati Zekeriya 
(1928-1988), Fahri Kaya (doğ. 1930), İlhami Emin (doğ. 1931) gelmektedir. 


Bu kuşak şairleri gençlik yıllarını Alman nazilerinin ağır baskıları altında ge- 
çirmişler; hatta bu güçlere karşı silâhlı mücadeleye bile girmişlerdir. Söz gelişi 
Şükrü Ramo'nun adını burada öncelikle anmak gerekir. O, doğu Makedonya'da 
istilâcı nazilere karşı dağlarda mücadele vermiştir. Nitekim onun şiirleri Halk 
Kurtuluş Savaşı'nın o coşkulu, heyecanlı, acılı ve sıkıntılı günlerinde yeşermeye 
başlamış; o yıllarda yazdığı şiirlerde hep bu mücadele yıllarının izleri vardır. 


Savaş sonrasında eğitim alanında yaptığı çalışmalar ile halkına yardımcı olan 
Ramo, Birlik gazetesinde yazılar yazdı; hatta bu gazetenin yöneticisi oldu. Eser- 
leri arasında Vatan Birdir Unutma (1950), Çelenk (1959), Hoş Geldiniz (1964), 
Güzel Günler (1977), Kuş Sesi (1980), Küçük Damlalar (1983), Toprağımın Sesi 
(1983), Sabah Yıldızı (1987) adlı şiir kitaplarıyla bu kuşağın en verimli ve güçlü 
şairi olarak Şükrü Ramo'yu görünüz. 


Bir başka verimli ve güçlü şair de Necati Zekeriya'dır. Gazetecilik ve öğ- 
retmenlik mesleğiyle uğraştı. Çocuk edebiyatına katkıları büyük oldu. Okul Çanı 
(1952), Silâhşör Tavşan (1953), Nerde Olsam (1953), Gelincik (1954), Kırmızı 
Küpeler (1958), Ninniler (1963), Sevgi (1965), Yeşil Nerde (1975), Lorka So- 
yutlaması (1977), Ağaçlar Dile Gelse (1988), Harfler Ne Yer (1988) adlı şiir 
kitapları yanında Çayhane Şiirleri (1989) ölümünden sonra yayımlandı. 


Bunların yanında Enver Tuzcu daha az ve öz yazan şair olarak dikkati çeker. 
Ayrıca o, bu kuşağın içinde şiire en önce başlayan şair olarak da dikkati çeker. 
Tuzcu, ilk şiirlerini 1932'de kaleme almaya başlamış; bu şiirlerinden derlediği ilk 
kitabını da gecikmeli olarak Duygularım adıyla ancak 1952 yılında ya- 
yımlayabilmişti. Onun bir de çocuklar için yazdığı şiirlerini bir araya getirdiği 
Bahar ve Çocuk (1955) adlı kitabı vardır. 


Bu kuşaktan bu gün hayatta olan iki güçlü sanatçı var. Biri Fahri Kaya, öteki 
İlhami Emin. i 
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Fahri Kaya, bu kuşağın içinde iyi eğitim görmüş bir sanatçı. Uzun yıllar öğ- 
retmen olarak çalıştı. Üsküp Öğretmen Okulu ile Yüksek Pedagoji Okulu'nda 
Türk edebiyatı derslerini okuttu. Birlik gazetesinde yazarlık ve sorumlu baş- 
yazarlık yaptı. Ayrıca onun Sesler dergisinin çıkmasında da emeği geçmiştir. 


Şiir sanatına gönül veren Kaya, ayrıca çeviri alanında da büyük ermek harcadı. 
Makedon şiiri, Sırp Hırvat şiiri üzerinde çalıştı ve bu dillerde başta Türkçe olmak 
üzere karşılıklı çeviriler yaptı. Türkiye'de çağdaş Makedon şiirinin tanınmasında 
onun bu çevirilerinin katkısı büyük olmuştur. z e 


Fahri Kaya'nın ilk şiir kitabı İk Adımlar (1951)'dır. Bunu Köyden (1958), 
Hoşça Kalın (1965) ve Çocuk Rüyaları (1991) adlı kitapları izlemiştir. 


İlhami Emin, daha çok gazeteci olarak tanındı; Nova Makedonya ve Birlik 
gazetelerinde uzun yıllar görev aldı. Üsküp radyosunun kurulmasında ve ge- 
nişlemesinde emeği geçti. "Tefeyyüz Mektebi"nde de öğretmenlik yaptı. 


İlhami Emin, ilk şiir denemelerini Makedonca kaleme almıştır. Nitekim ilk iki 
şiir kitabı olan Zivotot pee i plaçe (Hayat Türkü Söyleyip Ağlıyor, 1955) ile ikinci 
kitabı Denonokje (Güngence, 1957) Makedon dilinde yayımlandı. Aradan bir on 
yıla yakın süre geçtikten sonra bu kez Otade Kameno! (Taş Ötesi, 1965) adli şiir 
kitabını Makedonca ve Türkçe karışık şiirlerden oluşturdu. Bu arada Türkçe şiir 
kitapları arka arkaya yayımlanmaya başlandı: Ay Kedisiz Saray (1964), Kırk Dost 
(1966), Güneşli Şiirler (1966), Gülkılıç (1971), Gülçiçek (1972), Şiirli Alfabe 
(1974). İlk Makedonca şiir kitabının yayımlanmasının ardından bir on yıla yakın 
süre sonra da bu kez Türkçe adıyla Gülçiçekhane (1974) adlı kitabında Türkçe 
şiirlerinin yanında Makedonca şiirlerini de koydu. 


İlhami, Emin, eskilerin deyişle "velud" bir şair. Şiire doymuyor; 1980 son- 
rasında da üç şiir kitabı çıkardı. Bunlar, Gülev (1980), Yörükçe (1984) ve en ye- 
nisi de Güldin (1993) adını taşıyor. 


Yugoslavya çağdaş Türk şiirinin ilk kuşağı olarak değerlendirdiğimiz 1945- 
1965 yılları arasında edebi zevkini ve kimliğini en olgun düzeye çıkarmış bu sa- 
natçılar, şüphesiz bu şiirin gelişmesine ve kendilerinden sonra gelecek ikinci 
kuşağın ("Yeni kuşak" da diyebiliriz) şiir sanatına öncü olmuşlar, yol açıcı ol- 
muşlar, ışık tutmuşlardır. Üstelik bunlardan hayatta olanlar hâlâ eser vermeye de 
devam etmektedirler. 


Ancak bu kuşak şiirinin eleştirilecek en önemli unsuru dilidir, diyebiliriz. 
Kırık bir Türkçe, anlam bütünlüğünü yakalayamama ve söz varlığının özüne 
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hâkim olamama gibi çok önemli kusurları ile bu dönem şiiri zaman zaman eleş- 
tirilere hedef olmuştur. Üstelik bu eleştiriler, o kuşağın kendi içinden de gel- 
miştir. Değerli dostum Fahri Kaya, Yugoslavya'da Çağdaş Türk Şiiri Antolojisi 
(Cem Yayın Evi, 1992) adlı kitabında bu öz eleştiriyi şöyle yapmaktadır ki çok 
ilginç bulduğum için o paragrafı buraya olduğu gibi alıyorum: 


"Yugoslav Türk halkı çağdaş edebiyatının, daha doğrusu şiirinin en pürüzlü 
yanı dildir. Enver Tuzcu dışında, bu edebiyatın ilk yaratıcıları öğrenimlerini Slav 
dillerinde görmüş kişilerdi. Türkçe'yi evlerinde öğrenmişler Türkçe öğrenim 
görmemişlerdir. İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra öğrenimde iletişim or- 
ganlarında edebiyatla Türkiye Türkçesi'nin kullanılmasına dair alınan karara 
rağmen ilk yıllarda Yugoslavya Türkleri'nin yazı dili hatalı Türkiye Türkçesi'ydi. 
Daha doğrusu bu ortamlarda konuşulan Sırphırvat ve Makedonca dillerinin et- 
kisi altında kalmış bir Türkçe'ydi. Bu nedenle şairlerimizde bir anlatım nok- 
sanlığı, daha doğrusu dil yetersizliği apaçık görülmektedir. Şiirin en önemli öğesi 
olan ve şiiri şiir yapan dildeki kimi aksaklıklar yüzünden ilk dönemde şairler 
okuyucuda istedikleri duyguyu uyandırmayı başaramamışlardır. Zamanla, özel 
olarak 1960'lardan sonra, Türkiye ile ilişkilerin gelişmesiyle yazınımızın bu 

önemli eksikliği yavaş yavaş ortadan kalkmaya başlamıştır. Bugün de dil ya- 
zarlarımız için ciddi bir sorundur. Yazarlarımızın bu güçlüğü yenmek için çok 
çaba harcamaları gerekmektedir." (s. 20) 


1965 sonrası kuşak ile birlikte Yugoslavya'da çağdaş Türk şiirinin ufkunun 
genişlediğini görmekteyiz. İkinci Dünya Savaşı yılları ve sonrasında doğan 
gençlerin yarattığı bu şiir çığırı hem yenileşme hem de zenginleşme özelliği ile 
dikkatleri üzerinde toplamıştır. i 


İkinci kuşak şiirinin yenileşmesinde ve gelişmesinde kendilerinden önceki 
kuşağın etkilerini göz ardı edemeyiz; ancak şu da bir gerçek ki bu gençler, mo- 
dern eğitim süzgecinden geçerek gelmişler bu sayede de dünyadaki kültür.de- 
ğişmelerini hem yakından hem de ilgiyle izlemişler; hatta bu gelişmelerden uzak 
da kalamamışlardır. Bu bakımdan birinci kuşağı mücadeleci, ikinci kuşağı ise 
sanatsal kaygı peşinde uğraş verici kimlikleri ve özellikleri ile birbirinden ayrı 
değerlendirmekte yarar var diyoruz. 


İkinci kuşak şairleri arasında ki bunların hemen hemen çoğu hayattadır, şu 
isimleri sayabiliriz: Esat Bayram (doğ. 1934), Nusret Dişo Ülkü (doğ. 1938), 
Nimetullah Hafız (doğ. 1939), Hasan Mercan (doğ. 1944), Arif Bozacı (doğ. 
1944), Avni Engüllü (doğ. 1947), Bayram İbrahim Rogovalı (doğ.1947), İskender 
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Muzbeğ Şefikoğlu (doğ. 1947), Fahri Ali (doğ. 1948), Sabahattin Sezair (doğ. 
1948), Altay Suroy Recepoğlu (doğ. 1949), Suat Engüllü (doğ. 1950), Fahri 
Mermer (doğ. 1950), Agim Rifat Yeşeren (doğ. 1931), Zeynel Beksaç (doğ. 
1952). 


Şüphesiz yeni kuşak bu şairlerle sınırlı değil. Şiirle uğraşan daha pek çok genç 
var. Onlarla bu sayıyı iki katına çıkarabiliriz. Ancak onlar, henüz şiir sanatının 
emekleme aşamasındalar. Sanırım ileride onların emekleri de gündeme gelecek 
ve değerlendirmelerde yerini alacaktır. 


Bu ikinci kuşak içinde şiirin konularının çeşitlendiği, şiirin yapısal özelliğinin 
ve şiir anlayışının değiştiğini vurgulamak gerekir. Her ne kadar şiir dilinde, Tür- 
kiyeli şair ustalarından daha ileri Türkçeci olmakla birlikte kendi şiir sanatları 
çerçevesinde şiiri kurma yolunda oldukça başarılı denemeler ortaya koy- 
muşlardır. 


Bu dönemde sanat dergilerinin sayısının artması da şiire olan ilgiyi büyük öl- 
çüde artırmıştır. Sesler (1965), Esin (1971), Çevren (1973), Çığ (1990) gibi ciddi 
sanat dergileri yanında Sevinç (1951), Tomurcuk (1957), Kuş (1978) adlı çocuk 
dergilerinin de şiire katkısını göz ardı etmemek gerekir. 


Henüz şiir sanatının baharını yaşamakta olan bu gençlerin şiir anlayışları 
üzerinde uzun boylu duracak değilim. Onlar her geçen gün şiir anlayışlarını daha 
olgunluğa götürmektedirler. Ancak bunların içinde Nusret Ülkü Dişo, Çocuklara 
Ağaçlar (1963), Diyeceklerim (1965), Çocukların Elleri (1965), Üçgen (1972), 
Ozan Güncesi (1974), Tito Koçaklaması (1977), Dereden Tepeden (1981) adlı 
şiir kitapları ile ne kadar verimli bir şair olduğunu artık bu gün için ispatlamış 
durumdadır. 


Aynı şiir gücünü Hasan Mercan'ın Yelli Şürler (1963), Kızımın Türküleri 
(1966), Aynam (1967), Mümin (1969), Sarı Yusuf (1972), Mermere Kazılan 
(1975), Dağ Gelini (1980), Çağlar Köprüsü (1980), Unutulanlar (1983), Elele 
(1985), Dayler Dayler (1987) adlı şiir kitapları ile ortaya koyduğunu söy- 
leyebiliriz. , 

İkinci kuşağın başında Nimetullah Hafız da Günaydın (1964) ve Ana Kucağı 
(1983) adlı şiir kitaplarıyla bir çıkış yaptı ise de devamını getiremedi; o daha çok 
bilimsel araştırmalara ağırlık verdi; ki Kosova Türk Halk Edebiyatı Metinleri 


(Priştine, 1985) bu yoldaki çalışmaların en verimli ürünü olarak karşımızda dur- 
maktadır. 
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Gene bu kuşaktan Engüllü kardeşlerden Avni Engüllü şiirlerini Mete (1983), 
Dört Mevsim (1984), İn misin Cin misin (1985) adlı kitaplarında toplarken aynı 
zamanda şiirlerini dergimiz Türk Dili dergisinde yayımlamakta olduğumuz Suat 
Engüllü ise Sözgen (1972), İçdüşlemler (1974), Bir Sevimle Bir Devrim Üstüne 
(1980), Kumro vetsli Çocuğun Anısına (1981), Sevgi Yorgunu (1983) adlı ki- 
taplarına son olarak da yeni boyutlu şiirlerini bir araya getirdiği yeni kitabını ya- 
yımlamış bulunmaktadır. Suat Engüllü'yü bu kuşağın en güçlü sanatçılarından 
biri olarak görmek yerinde olur düşüncesindeyim. 


Yukarıda adını andığımız gençler arasında Agim Rifat Yeşeren, 34 Rubai 
Daha (1979), Daha Güzel (1981), Ne mi Olmak İsterim, Ne mi Olmak İstemem 
(1983), Ufak Tefek Şiirler (1985), Bıktım Şiirden (1985), Deneykap (1987), Tek 
Çift (1987) adlı şiir kitapları ile dikkati çekti. 


İskender Muzbeg Şefikoğlu da Kaynak (1972), Yaşamak (1975), Gerçek 
(1983), Taşa Türküler (1987) adlı şiir yi ile son yıllarda adını sıkça du- 


yurmaya başladı. 


Bayram İbrahim Rogovalı ise Günçiçeği (1969), Uygarlık Elması (1972), 
Yalnızlık Merdiveni (1974), Taş Çeşmesi (1990) ile şiir çevrelerinde ilgiyle 
okundu. 


Fahri Ali'nin Mangal (1973), İki Yürek (1990), Su Ağırlaştı (1990); Sabahattin 

Sezair'in Körolası Moda (1978), Bir Başka Dünya (1987), Altay Suroy Re- 

cepoğlu'nun Yasa 73 (1974), Köprü (1984), Dünden Yarına (1987) adlı şiir ki- 
tapları edebi çevrede ilgiyle karşılandı. 


Türk Dili dergimizde şiirleri çıkmakta olan Zeynel Beksaç ise Gurur Duy Sen 
XX. Yüzyu (1980), Sevginin Rengini Arıyorsanız (1982), Düşünce Usa Vurmadı 
Daha (1984), Kavak Uyur mu? (1987), Çetrefil Sevda (1990) adlı kitapları ile son 
kuşak içinde şiirle en çok uğraşan sanatçı izlenimini uyandırmaktadır. Ayrıca 
Türkiye'de değişen ve gelişen şiir akımlarını yakın izlemesi ve gürül gürül Ata- 
türk şiirleri yazması takdire şayan bir durum ve şiirinin renkli yanı olarak dik- 
katimizi çekmektedir. 


Buraya kadar genel olarak şiir çizgisini gözden geçirerek değerlendirdiğimiz 
eski Yugoslavya çağdaş Türk şiiri, 1990 sonrasında parçalanan Yugoslavya'da 


yoğun olarak varlığını Makedonya ve Kosova Özerk Bölgesi'nde sür- 
dürmektedir. 


Bir başka dikkatimizi çeken nokta da bu gençlerin Türkiye'deki sanat ha- 
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reketlerini yakından izlemekte olmalarıdır. Bunda bu genç şairlerden kimilerinin, 
söz gelişi Suat Engüllü gibi Türkiye'ye yerleşmiş olmalarının ya da sıkça gelip 
gitmelerinin payı büyüktür. Bu gelişme ve olumlu durum, şüphesiz hem bu 
gençlerin şiir sanatının yükselmesinde hem de yeni yetişecek kuşaklara yeni 
ufuklar açmasında büyük yararlar ve katkılar sağlayacaktır. Biz Makedon Cum- 
huriyetinde ve Kosova Özerk Bölgesinde yaşamakla ve yaşayacak olan çağdaş 
Türk şiirinin daha da gelişeceğini, yeni ufuklara açılacağını ve sesini dış dün- 
yalara duyuracağını umuyoruz. 


Bu yazımızın sonunda örnek şiirlerde genellikle değerlendirmede adı geçen 
şairlerimizin yazdıklarından bir seçme yaptık. Bu gün yaşayan ve şiirle uğraşan 
pek çok şairin varlığını da unutmamak gerekir. Söz gelişi Vefki Hasan, İrfan 
Bekir, Osman Baymak, Sabit Yusuf, Raif Kırkul gibi gelecek vaad eden şairlerin 
adını anmadan geçemeyeceğiz. "Güldeste" niteliğindeki derlememiz, umarız 
bundan sonraki çalışmalarda daha da genişler ve zenginler. Böylelikle Türkiye 
dışı Türk şiirinin o yörelerdeki sesi, geniş okuyucu kitlelerine hem kolaylıkla 
duyurulmuş hem de ulaştırılmış olunur. 
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ŞİİRLERDEN ÖRNEKLER 
NECATİ ZEKERİYA'DAN 


Şair Olsam 


Şair olsam şebnem dolu 
şu nazenin sabahın, 
Sarı ipek saçlarından 
örmez miydim bir şiir? 
Yerde yatan merhumeye 
kalemiyle tarihin, 
Şu gönülden akmaz mıydı 
cevher gibi bir şiir?... 
Köylü kızı bir er gibi 
göğüs germiş düşmana, 
O, ölümden korkmıyarak. 
dağ, taş, tepe, yol aşmış, 
- Zalimlerin ellerinde 
kıvranan bu vatana, 
“Ebebi bir bahar için 
kana kana savaşmış. 


O, kimsesiz, ıssız, tenha 
ormanlara takmış gül, 
görüşüyle nikbinliği 

bir an olsun solmamış, 
Çok sevdiği annesine 
yazarmış hep sen de gül, 
Istırap ve eziyetten, 
işkenceden yılmamış. 


Onun ismi şarkılarda 
nehir gibi çağlamış, 

O her zaman bir meşale 
parıldamış dağlarda, 
Rüzgârlara karışarak 
her bir yanı dinlemiş, 
Hak, hürriyet onun için 
rehber olmuş yollarda 
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Biz onların uğruna doğar ölürüz 
onlar yaşar ölümsüzlüklerini hep 
5. , 

Sevi acılarla doğar 

açar bir kez çiçeğini 

ve sonra yaşar yalnızlığını hep 


Dostluk acıyla büyür 
açar bir kez çiçeğini 
ve sonra yaşar ölümsüzlüğünü hep 


Dostluk yaşar ölümden öte 
sevi acıdan öte gitmez 


Anama Soneler (1) 


Hâlâ el izleri okunur duvarlarda 
Bir yığın yaprak gibi yerinde durur 
Sevdiği çiçekleri açar saksılarda 
Yüzünün şavkı tavanlara vurur. 


Susarak geçirir son yıllarını 

Kendi kendine konuşur köşesinde 
Açmaz kimseye gizli anılarını 
Bilinmez neler gizler sinesinde. 


Şimdi o bir ışık gibi her yerdedir 
Yaşam için bize ilk ve son perdedir 
Kır saçları örülmüş sevgilerden 


Sessiz sadasız yaşar şu son ömrünü 
O yine de evimizde en güzel görünü 
Ayak sesleri duyurulur ta ötelerden 


Bizim İçin 
Biz ölmedik ölümü düşündüler bizim için 


yaprağın yeşilinde 
kızıllığında elmanın 


Biz yazmadık şiiri oydular bizim için 
zeytinin gövdesinde 
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dalında defnenin 

Biz yakmadık türküyü yaktılar bizim için 
sevinin göz bebeğinde 

mavisinde denizin 


Biz ölmedik öldürdüler bizi 
acının ırmağında 
alevinde ateşin 

Şair 


Yalnızlık öldürmek istedi şairi 
şair yalnızlığa öğretti yaşamayı 


çekiler öldürmek istedi şairi 
şair çekilere öğretti yaşamayı 


Dostlar öldürmek istedi şairi 
şair dostlara öğretti yaşamayı 


düşmanlar öldürmek istedi şairi 
şair düşmanlara öğretti yaşamayı 


şairi hiçbir şey öldürmedi 
onu ancak şiirleri öldürecek. 
Maviden Ayrılış 


maviyi bıraktım gökler içinde 
gökler ağladı yağmurlarla 


maviyi bıraktım kayalar altında 
kayalar ağladı gümüşlerle 


maviyi bıraktım yapraklar üstünde 


yapraklar ağladı altınlarla 


maviyi bıraktım denizler dibinde 
denizler ağladı mavilerle 


592 Makedonya ve Yugoslavya'da Çağdaş Türk Şüri 


ben kaçarım maviden deli divane 
- oysa girer işime daha da 


Eski Kentin Şiiri 


Eski kent yüzer, yıkanır mavi'de 
Evlerdir denizde uyuyan, uyanan 


Denizin aynasını kırmaz yeller 
Hayallerdir, düşlerdir denize dökülen 


Kaygılar, kıvançlar ölür mavi'de 
Umutlar, sevdalar mektuplardadır 


Hiçbir zaman gelmeyen mektuplarda 
Ozan Ölünce Durur Zaman 


Gazi Hüsrev bey saati göğsünü açmış 
Âşıklar burada dirilir yeniden, 

Zaman eski kitaplara kaçmış 

Her görüşme daha güzel bir eskisinden. - 


Onu düşündüm "Dibek" kahvesinde 
Örste anılar dövülürken bu an, 
Nedense yine herkes şiir hevesinde 
Oysa ozan ölünce durur zaman. 


Burda duvarlar yüksek, sokaklar dar 
Az sonra bil ki buraya uğrayacak Mak dizdar.! 


O Bir Türküdür Şimdi 
— Şiir ilk kez Gradaçac'da "Hasan Kikiç Karşılaşmasında" 
24 Mayıs 1980 tarihinde okunmuştur 


Önce adını duyduk, masal gibi 
gördük kendisini sonra insandı 
yeri soframızdaydı hep 


Adını taşıyan yollarda seviştik 


çizdik şeklini çiçekle gözümüze 
ölümünü düşünmedik hiç 


I Mak Dizdar (1917-1971) yıllarında aşamış ünlü bir Sonna-Hersek ozanı, yazarı, 
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Oturduğu kahvelerde oturduk 

içtik içtiği şaraplardan 
kıvançlarımızdaydı kaygılarımızdaydı 
Acı haberin bin bir dili var 

ağladığı bir başka türlü süğütler o gece 
o gece ilk kez sevişmedik 


O şimdi bir türküdür, insanca 
söylenir bütün dillerde 
mutluluk dağıtır bize hep 


ENVER TUZCU'DAN 
Mai Boncuk 


Sarı saçlı dilber kız yürüyüş pek edalı, 
Mükemmel mai gözler, dudaklar lâle alı. 
Pembe beyaz güzel yüz, ona bakıyor her göz, 
Yalvar, yalvar sen ona, para etmez hiçbir söz. 


Kıvırcık ince beli gençleri etti deli, 

Tatlı, tatlı bakıyor mai gözler sürmeli. 

Ne kadar güzel hepsi onda yekvücut, 

Halk nazar değdirmesin, takmalı mai boncuk. 


Bir Daha Ona 


Ona sahip olmak için senelerce ağladım, 
Ümitsizlik günlerimde kalbimi ben dağladım. 
Kanatılan kalb yaramı hekimsiz ben bağladım, 
Manialar tanımıyan sular gibi çağladım. 


En nihayet insaf etti gaddar felek halime, 
Atfınazar itmeyip hiç fakirlik ahvalime, 

Melhem sürdü kalb yarama ümütsüz hayalime, 
Kavuşturdu meleğime, hayatıma, yarime. 


Kalbim dolu sevgiyle, onun için yaşarım, 

Bana mesut değilsin sen diyene ben şaşarım. 
Kuvvet alıp sevgisinden dağları ben aşarım, 
Bin yıl sürse hayat yolu durmadan ben koşarım. 
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Baharın Bestekârına 


Tatlı sesin billür nağmen bestesidir baharın 
Şakra bülbül dalmadan öt, yaklaşıyor seharın. 

Bu seharın arkasıdır parlak güneşli sabah, 
Takdire mazhardır sesin, zannetmem olsun heba. 


Şenlendir meyus kalpleri bin bir türlü nağmenle; 
Kışın kasvetinden kurtar ne olur et acele, 
Sesinden ilham alarak açılsın güzel güller 
Rekabete hazırlansın mis kokulu sümbüller. 


Al sazını sen eline çek kemanın yayını, 
Yaralı gönüller alsın bu nağmenden payını. 
Hicrandan eser kalmasın kalplere olsun şifa, 
Sana aşık olan gülde daima vardır vefa. 


Tabiatın kanunudur beka yoktur hayatta, 
Bunu güzel bilmelisin bakidir daim aşkta. 
Bir mevsimlik nazenini kırma, unutma sakın, 
. Kimler isterse sokulsun, sana olsun pek yakın. 


Şakra şatır güzel bülbül ver gönlünü ellere, 
Kalbin neşeye bulanır düşersin hep dillere. 
Seni sevene inan odur beşerde hilkat 

Binlerce yıllardan beri yalnız budur hakikat. 


Yavruma 


Sen daha doğmamıştın kalbimde uyanmıştı sevgin, 
Gönül istiyordu ki dünyada bulunmasın dengin, 
Kıvırcık saç, pembe yüz tamamlasın güzelliğini, 
Yanacıkların alsın kokulu güllerden rengini. 


Hayalin hakikata terkettiği gün geldi, çattı, 
Ruhumdaki isteğim kalbimde heyecan yarattı, 
Korkulu rüya gibi geçti, telâşlı, acı günler, 

Dünkü Issız yuvamda, başladı şakrasın bülbüller. 


Sevgi ve şevkat nedir sunmamıştı bana kaderim, 
Çünkü ben çok küçükken ölmüştü anne ve pederim, 
Daima tatmıştım ben hayatın iç yakan hüznünü, 
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Gülüyor öksüz kalbim bugün görünce gül yüzünü. 
Ağarık saçlarıma saçtı gelişin beyaz güller, 
Kaderimden öç alıp görmek isterim güzel günler, 
Şenlendi artık yuvam, kimsezliğimi unuttum, 
Günlerce sallıyarak, seni ninnilerle uyuttum. 


Sağlıkla büyü yavrum gözlerimin sensin bebeği, 

Sana sahip olmakta kimsesiz gönlümün dileği, 

Okutup insan görmek en büyük emelimdir seni, 
, Sevginle taşan kalbim alsın hayattan hissesini.” 


ŞÜKRÜ RAMO'DAN 
Bu Toprak 


Attı üstü yeşil çimenle çiçek 
Varlığı karın dolusu fısıltı 
Her yanı tarihin ömrü kadar uzun 
Sonsuz sınırsız bu kara toprak 
Ne kadar seninse o kadar benim 
Ne kadar benimse o kadar senin 
- Bizim bizlerin hepimizin 
- * Bu kara toprak 
5 Bu toprak! 


Sağı solu mavi gözlerin gözü 
Günü güneşli yılların ak yüzü, 
Her parmak tırnağı kanlı efsane 
Savaşların tanığı bu kızıl toprak 
Ne kadar sizinse o kadar bizim 
Ne kadar bizimse o kadar sizin 
Bizim bizlerin hepimizin 

Bu kızıl toprak 

Bu toprak! 


Önü ardı köpüklü deniz suyu 
Geçmişi geleceği insanlık soyu, 
Her kirpik gözyaşı büyük harika 
Başarının ekmeği bu beyaz toprak 
Ortaklaşa kanımız senin ve benim 
Kardeşlik eseri hepimizin 

Bu beyaz toprak 

Bu toprak! 
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Ohri Gölü'nün 


Görene intiba, bilene sefa, 
Sevene bin ümit, gidene acık, 
Gelene her yeri, her şeyi açık 
Sakin, mavimsi Ohri Gölü'nün. 


Suları gözyaşı, çehresi mehtap, 
Ortası yıldızda yıkanan ışık, 
Etrafı çiçekli Drimkol gelini 
Gilveli, yaldızlı Ohri Gölü'nün. 


Akşamı, sabahı hep aynı.ahenk, 
Şarkılı dalgası coşkun senfoni, 
Sandalla bir gezi ömüre bedel 
Örneksiz, yaldızlı Ohri Gölü'nün. 


Gelene bin dilek, gidene özlem, 
Aşığa efsane, yazara ilham 
Güzeli sevene peri masalı- 

Telli, duvaklı Ohri Gölü'nün. 


Unutamam 


Sarı yapraklar uçuşurken semada 

Rüzgarın kanadına sarıldım. 

Savaş hırsları örülürken kafamda 

Kendimi aktaşta buldum. 

Aktaşta hatıram ayan / 
Onu unutmam hiçbir an 


Deniz Yolcular inerlerken karaya 
Gecenin şafağıyla görüştüm. 
Kalbimden kurşun dökülürken kayaya 
Yolumu yalımdan gördüm. 


Yalımda hatıram ayan 
Onu unutamam hiçbir an 


Çelik tugaylar saldırırken yılana 

Bora içinde yorgun su içtim. 

Toz duman dolarken gün gece her yana 
Şarkımı cenkte işittim. 
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Şarkıma hatıram van 
Onu unutamam hiçbir an. 


Anne oğlunun okşarken saçlarını 
Güzel yarına kuvvet diledim. 
Hayat ölümü çalarken kaşlarını 
Ölsem de acımam dedim. 


Sözüme hatıram ayan 
Onu unutamam hiçbir an 


Kartı topraklar sevinirken bahara 
Harap duvarlar yıkıldı sandım. 
Şehit yoldaşımı koyarken mezara 
Sözümden yaşlar akıttım. 


Şehide hatıram ayan 
Onu unutamam hiçbir an. 


Güzellik Sevgisi 


Sevgilim, güzelim, gülüm 

Günler kalbimde tunç gibi ağır- 

Tüy gibi yeğnik olsa da sanki 
senden daha üstünü aramak neye? 


Daha öz, pürüzsüz bir ömür için 
döküldüm bu yolun parlak ufkuna, 
yürüdüm ileri yürekle, hızla, 
çiğnedim yolumda dikenli çöller 
tükürdüm izlere irin de, kan da, 
karşımda rastladım kinli gözlere 
küfüren, köpüren çirkin sözlere 
sevgilim, kim bilir daha nelere? 


Gözlerim külhanda ateşten pembe 
bakıyor kor gibi çağın zirvesine, 
arıyor her cismin iç ve dışında 
şekil ve boy veren filiz, gamzede 
tezatla gelişen yaşam iskelesini! 
Sevgilim, bilirim titrek kalbinde 
istek ve dilinden akan umutları- 
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gene de bölünme, kırılma gidişte 
dayanma dehalık, imtiyaz gibi şeye, 
işle, idrakla, göster sevgini- 

kır ve kırdır yoluna diken sereni 
ispat et eserle çirksız fikrini 

saldır her yerde kin tozlarına!... 


FAHRİ KAYA'DAN 
Sabun Köpüğü Değil 


Ele avuca sığmayan 
Sabun köpüğü değil 
Taş 

Taşın en ağırı 
Yoğunlanmamışı 
Çakmak taşı olacaksın 
Ya da diken 

Dikenlerin en serti 
Örneğin; 

Deve dikeni gibi bir şey. 
"Ele avuca alınınca 
Ağırlığın sezilsin 

Dillere düşünce 
Dudaklar, diller kanasın. 


Ele avuca sığmayan 
Sabun köpüğü değil 
Taş olacaksın 
Taşların en ağırı 
Yoğunlanmamışı 
Çakmak taşı olacaksın 
Küstümotu değil 
Ucları sivri sert 
Değince acıyan 

. Bir diken olacaksın. 


Ele avuca alınınca 
Ağırlığın sezilsin 

Dillere düşünce 
Dudaklar, diller kanasın. 
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Dayanışma 


İki gözünden 

Biri yaş döküyor. 
Öteki acıyor 
Zavallı haline 
Hayat arkadaşının. 


Ağlayan gözde 

© Ağlamayan da var. 
Yaş döküyor biri 
Yaş içinde öteki 
Dert içinde her ikisi. 


İki elinden 

Biri işlemez oldu 
Bunu görünce 
Aldı sol el yiğitçe 
Sağ elin görevini. 


Şimdi sağ el emektar bir mert gibi 
Sağlık diliyor 

Kendisi yerine 

Uğraşan yoldaşına. 


Önemsiz Değil 


Karısının karşısında çay içen 
Karapotur Hasan Ağa'nın 
elinde çay bardağı çatladı. 
Tam o sırada da 

cam fabrikasında . 
Ahmet ustanın gözü oynadı. 
Gene aynı o anda çi 
bardak satılan dükkânda 
satıcı Fatmanın eli titredi. 


Beklenmedik bir anda, 
olan oldu ansızın. 
İkindi çayında 

hiçbir zaman olmayan 
beklenmedik bir anda, 
kırıldı çay bardağı. 
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Keyfi bozuldu 

Karapotur Hasan Ağa'nın. 
İçi buruklandı, 

yüzü ekşidi, 

Kaşlarını çattı. 

"Yazık oldu" dedi karısına. 


Hanife Hanım da 

kırılan bardağın 
parçalarını toplarken 
"Hayıradır canım, üzülme" 
dedi mırıldanarak. 

Ama o da üzgündü. 


Burdağa acıdığından değil 
olaya bir anlam verdiğinden 
karısını işitmiyormuş gibi 
"Yazık oldu, yazık!" diye 
tekrarladı yeniden 
Karapotur Hasan Ağa. 


Masal 


Sen kocaman bir ağaçtın 
Kökleri oldukça derin, 
Dalları geniş mi geniş 
Yaprakları yemyeşil. 


Dün toprak altında 
Kökün çürüdü, 

Bugün toprak Üzerinde 
Gövden kurudu. 


Dalların acı acı ağladı 
Gövdenin kısmetine 
Zamanla yaprakların 
Örttü kara toprağı. 


Sen kocaman bir ağaçtın 
Tıpkı masallarda gibi: 

Bir varmış, bir yokmuş... 
Bundan sanki kime ne?! 
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Kırıntılar 


Zaman gelir, 

Yaşam kırıntılarından 
Hikâye yaparız, şiir düzeriz, 
Masal anlatırız, roman yazarız. 
Art arda destanlar dizeriz 
Herşey düzenli, uyaklı olur 
Hep dilediğimiz gibi. 


Gün gelir, 

Günümüzün kırıntılarında 
Mutlu olmak isteğiyle 
Salt yiğitliğimizi ararız. 
Masal ve destanlarımızın 
Yılmaz yiğidi kesiliriz 
Hep düşlerimize göre. 


Bir an gelir 

Tüm bunlar yüzünden 

Kurumuş dere üzerinde 

Su dolabına benzeriz. 

Anlatırız gelen geçene 

Yaşam kırıntılarımızi - 
Hep istediğimiz gibi. 


Yıllar gelir, , 
Hiçbir işe yaramayan 
Temelsiz eksen etrafında 
Bir pervane gibi döneriz. 
Farkında bile değiliz 
Gerçek olmadığına 
Kurduğumuz hayallerin. 


Yanılgı 
Günler geçtikçe yitiriyoruz 
Yaşamın tadından bir parça 
Yarının daha iyi olacağına inanarak. 


Artık kiraz ağacı bahar açmıyor 
Eskisi kadar bol ve güzel. 
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Aylar geçtikçe yitiriyoruz 
İyiliğimizin bir yanını 
Çevrenin kötü olduğunu umarak. 


Şeftalının da tadı artık 
Eskisi gibi lezzetli değil. 


Yıllar geçtikçe yitiriyoruz 
Güzelliğimizin özelliğini 
Aynaların suçlu olduğunu sanarak. 


Kavaklar da öyle yüksek değil artık 
Dersin her şey küçülüyor karşımızda. 


İLHAMİ EMİN'DEN 
Ferhat Bey 


Atı yoktu 

Hep at üstünde gezerdi 

Bağı yoktu hep üzüm dolu sepetle dönerdi 
Parası yoktu her öksüze para atardı 
Üzgündü belki 

Dalgındı belki hep keskindi bakışı 

Herkes onu selâmlıyor 

O herkesi selâmlıyor 

Kiraz vakti gelince 

İstediği kirazdan yiyebilirdi Ferhat Bey 

Ne oğlu vardı ne kızı 

Ne de herhangi bir yakın akrabası 

Bir tek karısıydı onu izleyen 

Ona beyim beyim diyen 

Ona daima ütülü pantolon giydiren 

Altın uçlu bastonunu silen 

Boyunbağını bağlayan 

Bütün kasabacığın biriydi Ferhat Bey 

İşsiz dolaşırdı dereboyu 

İşsizlikten usanmazdı bastonunun altın ucu 
Dere kenarındaki her kaygan taşçığın beyiydi sanki 
Oralarda dolaşıp kavakları seyre dalardı bazan 
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Günün birinde yok olmuştu sessizce ortadan 
Yapraklar dökülmekteydi 
Dallardan. 


Gülçiçek 


çiçek ordusu sultanıyımdır 
ükenlerim silâhlarımdır benim 
(Binbir Gece Masallarına göre) 

kalk gidelim aman kuytu ormana 

kuytu orman aman benim yüreğim 

eğlenelim orda aman eğlenelim 

kuş ile yırtıcı hayvanlara imrenelim 

aman imrenelim 

sevişelim aman kuytu ormancıl 

ben bir doğulu avrupada seven 

ölür iken yaşatan 

gülçiçeği 


bendeki ölümcülük 
sendeki gülcüllük 
aman gülcüllük 


kale kale düşe 
kuş kuş düşmiye 
kargı kargı kırıla 
içiçe 


seni bekliye bekliye 
kapanmaz oldu kapım 
seni özliye özliye 
uyumaz oldu uykum 


yel aldı götürdü kapımı 
sel aldı götürdü uykumu 
kapısız uykusuz ne güzel 
sensiz ne mahşer 


yüzyıl geçti 

gelmedin 

gelmeyince varoldun 
gelmeyince yokoldum 
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Zülfikar 


hazreti muhammed, ali'ye armağan 
etmezden önce, zülfikar adlı- 

kılıcı önünde diz çöktü 

ve tanrinin "hiçbir ayet indirmedik 

ki, ardından daha iyisini indirmiyelim" 
buyruğundaki gizli anlam yerine 
kalbinin en kara noktasında 

bir gülün fışkırdığını hissetti. 


Ebü-Lehed 


hey gidi lshed 
ummu hatun ile 
her sabah 
peygamberin 
kapısı önüne 
yığdığın 
tikenlerin her biri 
kalbimi deler 


kurusun demiyorum 

şu kara eller 

çünkü dikenleri yığmadan 
kuruydu onlar. ç ; 


Şahidesiz Sanduğalar: 


şahidesiz sandukalar 
bağrınızdan uçar kuşlar 
ışık saçan kanatları 
nurlu zikrimizi başlar 


ölüm yoktur işte ruhlar 
bugün yine burdan geçer 
nice gözler.nice sözler 
dersin ince bir yel eser - 
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Ablamın Çiçekleri 


"Çiçekleri suluyor bir kadın 
demek ki ne kadar sıkilmış" (ilhan berk) 


karşıdaki balkondan 
güldü 

bir çiçek 

fahriye ablama 
benzediğimi 

anladı. 


NUSRET DİŞO ÜLKÜ'DEN 
Deniz ve Ben 


Deniz senin suyun tuzludur 
Benim gözyaşlarım tuzlu. 
Bir damla gözyaşımdan tat 
Bir yudum suyundan tadayım. 


Deniz senin suyun dalgalıdır; 
Benim saçlarım dalgalı. 

Bir tel saçımdan al, 

Bir avuç dalgandan alayım. 


Deniz dalgaların saçlarımdır, 
Tuzlu suyun gözyaşlarım. 
Dalga dalga sen varsın, 

Tel tel ben varım. 


Üsküp'e Ağıt 


Alı ala, akı aka, moru mora, karayı karaya sormadım. 
Yeşili gözlerde, maviyi göklerde, kızılı yüreklerde aradım. 
Sarı; sarışın kızın saçlarında tel tel olup 

Hasta çocukların yüzlerinde pul pul olup 

Yaz ağaçlarının yapraklarında dal dal olup 

İlkin ağardı, göğerdi sonra karardı. 
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Yeşili yeşile, maviyi maviye, kızılı kızıla, sarıyı sarıya sormadım. 
Alı güllerde, akı bulutlarda, karayı yırtıcı kuşlarda aradım. 

Mor; esmer kızın etlerinde yer yer olup 

Ezik çocukların diş etlerinde kan kan olup 

Olü anaların gözlerinde yol yol olup 

İlkin ağardı, göğerdi sonra karardı. 


Dedeyi dedeye, nineyi nineye, oğlanı oğlana, kızı kıza sormadım. 
Anayı bıçkırıklarda, babayı çığrıklarda, Üskübü yıkıntılarda aradım. 
Üsküp; sarışın kızın düşlerinde hiç hiç olup 

Hasta çocukların yataklarında düş düş olup 

Geçen bir yılın yılçaklarında diş diş olup 

İlkin doğrandı, kana boyandı sonra uyandı. 


Anayı anaya, babayı babaya, Üskübü Üskübe sormadım. 

Oğlanı yağmurlarda, kızı çamurlarda, Üskübü haritalarda aradım. 
Üsküp; esmer kızın ağlamaklarında inim inim olup 

Ezik çocukların gömütlerinde ditim dilim olup 

Ölü anaların memelerinde yudum yudum olup 

İlkin çalkandı, kana boyandı sonra uyandı. 


Bayramlar 


Bayramlar olmasaydı günleri sayamazdık 
Bayramlara hazırlanmazdık sayılı günler olmasaydı 


Savaşlara değil bayramlara inandık 
Ama savaşlarda yendik bayramlara değil 


Bayramlar ardına bayramlar yaptık 
Gene tanrılar yarattık bayramlar adına 


Ant içtik bayramlardan mezarlara çelenk taktık 
Gazeleri andık bayram bayrama 


Bayramları kutladık eski yeni bayramları 
Öyle ya eski bayramlarda yeni bayramları kutladık. 


İç Evren 
Sigarayım ben yanan 


Sigaralık sevgilim bana sana 
Ya dumanı kim olacak | 
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Kılıcım ben parıldıyan 
Kılıfı sevgilim müzelerde 
Ya keskinliği kim olacak 


Alacakaranlık benim akşamüstü 
Tan ağartısı sevgilim darağacında 
Ya sabah yıldızı kim olacak 


Mercanın yarısı benim 
Yarısi sevgilim ellerde 
Ya içindeki inci kim olacak 


Saz kalemiyim ben 
Mürekkep sevgilim hokka 
Ya şiir kim olacak? 


Yinimin sıcaklığı 
Güneşin ışınlarında 
Rengi yok ama 


Kanımın kizıllığı 
Güneşin batışında 
Sıcaklığı yok ama 


Gözlerimin parlaklığı 
Yıldızların parıldayışında 
Uzaklığı yok ama 


Yüzümün güleçliği 
Ayın onbeşinde ayışığında 
Gizi filân yok ama 


Damarlarımın gerginliği 
Yağmur iplerinde 
Durgunluğu yok ama. 


Gözpınarlarımda 
Gözbebeklerim 
İskambil oynar 


Koltuk altlarında 
Bakışların 
Saklambaç oynar 
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Omuzlarımda 
Gülümsemelerin 
Tırnak alır 


, Avuçlarımda 
Giddiliğin 
Su koyverir 


Ayak altlarımda 
Sevgin 
Son demini yaşar. 


Öldükten Sonra Duyarlar 


Dağ dedim taş dedi 
Kurt dedim kuş dedi 
İn dedim cin dedi 

Var dedim yok dedi. 


Göz dedim gör dedi 
Kulak dedim duy dedi 
Dudak dedim öp dedi 
Yok dedim var dedi. 


Yaş dedim sil dedi 
Kaş dedim çek dedi 
Diş dedim diz dedi 
Var dedim yok dedi. 


Yer dedim gök dedi 
Ay dedim tok dedi 
Yıldız dedim çok dedi 
Yok dedim var dedi. 


Ay dedim çek dedi 

Vah dedim tuh dedi 
Yaz dedim yırt dedi 
Var dedim yok dedi. 
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Yoesip Broz Tito | 


Tito, Tito balçık güneşimizsin 

Her gün doğarsın sabahlarımıza . 
Doğ güneşimiz, doğ, gün eksilmesin 
Gölge düşmesin ki, sabahlarımıza 


Önder Tito, ad yapmış önderimizsin 
İlk gündendir geçmişsin başımıza 
Öteden beri seçtiğimiz erimizsin 

Bir beladır ki gelmesin başımıza. 


Yoldaş Tito, sadık yoldaşımızsın 

Her an ışık tutarsın yolumuza 
Cana yakın uyanık arkadaşımızsın: 
Uyumayanlar düşmesin ki, yolumuza 


Başkan Tito, angın başkanımızsın 
Başkanlık edersin tüm yurdumuza 

Ve ulusumuzun baş yönetmenisin - 
Emredersin kurdumuza ve kuruşumuza 


Yol gösterirsin yüce ulusumuza 
Mareşal Tito, ünlü mareşalimizsin. . : : - 
Kumandanlık edersin tüm ordumuza 
Sınır ve hududumuza emir verirsin. 


Tito, Tito balçık güneşimizsin 

Her gün doğarsın sabahlarımıza 

Dağ güneşimiz doğ, gün eksilmesin, * 
Gölge düşmesin ki, sabahlarımıza. . 


Rotayı Kırmak 


Binmişim ozan gemisine 
Şiir denizine açılmıştım 
“Kırmışım gemi rotasını - 
Şiir pusulasını şaşırmışım. 


Sonra demirlemişim gemiyi 
Mühürlemişim şiiri sonra 
Gemide şiiri çıkarmışım 
Şiirde gemiyi batırmışım. 
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ve kökenini arayan 
daha birçok 
adlar. 


NİMETULLAH HAFIZ'DAN 
Benim Odamda Sana Yer Yok Ölüm 


Benim Odamda sana yer yok ölüm 

Bekârlık odası işte 

Başka ne olabilir sanki...? , 
Duvarlarda çıplak kadınların fotograflarından 
Başka bir nen göremezsin ki... 


Sandalye üzerinde ben dikilmiştim 
Dikilmişim de tadını bilmediğim içkinin kadehini boşaltmışım 


Atajerim de boştur sanma 

İçinde daha almadığım betiklerim 

Masamda daha yazılmamış okumadığım mektup 
İşte görüyorsun ki 

Benim odamda sana yer yok ölüm. 


Benim odamda sana yer yok ölüm 

Yinim henüz biçilmemiş bir giysiyle bürünmüş - 

Ayaklarımda daha ısmarlanmış kunduralar 

Hazırlığına daha başlamadığım bir yol 

Gözlerim ilkyaz bahçesinde bulunmayan evime dikili 
Görmediğim bir kadını düşünüyorum 

Düşünüyorum bir de ötesini bilmediğim bir şarkıyı söylüyorum 


Ozan Yüreği 


Şiirler arıyorsunuz benden 
Benim değil şiirler, yaşantılarımındır. 
Ararsınız yaşantılarımdan arayın. 


Şiirler kanla yazılır savaşta 
Yaşla yazılır yaşamda. 
Ararsanız yaşamdan arayın. 


Şiirler arıyorsunuz benden 
Benim değil şiirler, yüreğimindir. 
Ararsanız yüreğimden arayın. 
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Basamak 


Bir basamağım var 
Anamdan başlar 


Ben üzerine çıkmışım 
Titremekte ayaklarım bugün 


Buna çıkmak ne güç bilseniz 
İnmesi kimbilir nasıl olacak 


Gerçi bundan inmek istemiyorum ama, 
Toprak durma çekiyor, toprak. 


Özgürlük İçin 


Bütün yaz çalışır karınca 
— Bir buğday tanesi için... 


Acunu çevreler karınca 
— Bir kuru böcek için... 


Dağı uçtan uca deler kişi 
— Bir parça ekmek için... 


Hepsi bunlar can verir, 
— Tek bir özgürlük için. 


İnanın Ki Yüreğim Sizin İçin Çarpar 


Seviyorum sizi gökçül, pembe gündüzler 
Az midir bu kadar andaç bıraktığım yıllar 


Seviyorum sizi tümünüzü kuşlar 
Helâl olsun sizin için kurduğum düşler 


Çatınıza kadar sizi seviyorum evler 
Doyumu yok ter döktüğüm renkli bahçeler 


Seviyorum sizi gökte ışıl ışıl yıldızlar 
Sevgilerim sizin gibi yanarak parlar 


Seviyorum sizi nerde varsa insanlar 
İnanın ki sizin için yüreğim çarpar. 
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HASAN MERCAN'DAN 
Geceyle Birlikte Bir Türkü Daha Ali Üstüne 


Gözlerini daha kara 

Cilvesini daha bitkin buldu diye 
Geceyle birlikte bir türkü daha 
Kazkanı içerken alışık yerine 
Babasından kalma 


Kendini batıra batıra 

İçine içinde yadırgadı diye 
Geceyle birlikte bir türkü daha 
Ter biçimi uyurken yaşam yerine 
Anasından kalma 


Buludu kuşlara 

Sessizliği sazlara verdi diye 
Geceyle birlikte bir türkü daha 
Yarenliği yitirirken su yerine 
Yaşa'sından kalma 


Anıların yatıra yatıra 

Ellerini samanlıkta uyuttu diye 
Geceyle birlikte bir türkü daha 
Dudaklarını ısırırken gerçek yerine 
Ölüm kokusundan kalma 


Hırka 


Onüç yamadan ibaret, renk renk harika 
Onüç milyon dede de bulunmaz böyle hırka 


Her renkte dedemin parmak izleri, : 
Hırkanın bu yüzden sallanır elleri! 


Sessiz bir türküsü var, kimse anlayamaz, 
Horozlu şeker versen bile hırka uyumaz! 


Zaman dişlemiş anıları detik deşiktir, 
Onu yaşamada tutan olsa yüce benliğidir! 


Prof: Dr. İsmail Parlatır 617 


O bir alem ki, günlü geceli değişmez, 
Odaya poyraz da girse yere düşmez... 


Oğluma İkinci Mektup 


Merhaba oğlum 
pencerem başına bir uçurtma kondu da canım acıdı 
bu yüzden de şeyle bir mektup yazmayı uygun buldum 


Anası ölenlerin bile anası var mezarları tanık 
benim bir yaşımın anısıyla 

(kalkıp giden bir kadınmıymış ne) 

açık kapının adım izleri bugün bile anmalık 


Çocukluğumun kütlü mısır ekmeğine 

ipsiz biçimsiz uçurtmanın hasreti eklendi emdi gülüşlerimi 
nem kaldı anlatacak gecelerin bilmecesine 

kapı eşiğine sinen ayrılık türküsü 

nenemin dilendiğimiz kahvesine sinerdi de 

dedemin damlardaki kiramitlerden canlanırdı öyküsü 
öksüzlük anısı yok mu o anı gözlerimin içinde 

düş bile manasız yarış yapardı yardımıyla yorganımın 
gizli hıçkırığıma kıskanan hasırımız bir başka 

biçimde beni bağlarna almayan komşulara inat 
düşünülmüş üzümlerim için küfe, olurdu yırtıklıklarıyla 
bağbozumuzu dört bile mevsimden farksızdı ya 

dert mi yanardım 

çocuklardan gizli türkü mü yakardım. Ayâ 

hiç bilmemem, gözbebeğim 

öyleydi benlen yine sen oralı olma 

belle yani seni sevecek bir yürek yelle verdiler bana 
çok zaman çarpacak sanırım 

belki de arka bahçemizde kalan gözyaşlarım 

bir bahar resmi gibi 

gerçek köprüsü olacaktır sana 

Nasıl anlatsam kendimi değer mi hem 

günlerim ayrı ayrı ağarttı her saç telimi n'olacak 

bi'de hatıra kalan yalnızlığım dirhem dirhem 

vardı ama umurunda olmasın senin bunlar 

sen yaşam güneşine bir ışın da olmayı gör 
başucundan uçarsa uçsun kumrular 

ko doxanın artsın kıskançlıxı sen gül 
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annen balkonda beklerse de yıldızların düşmesini 
ya da beklenmedik bir tanınmıyanın gelmesini 
sen n'olur zamansal renklerle çiziver bir bülbül 

al karanfilleri ser karşısına 

hatrım için yap böyle oğlum 

meraklanma ben ayrılık ülkesindeyken bile 

senin şeklini can-evinde bulurum 

Bir nokta vurayım mı şu mektuba darılma n'olur 
bir bilsen ne kadar da yorgunum 

bak üşenmezsen sen bir tanesini yazıver, kumrum 
gönlüm hoş olur. 


. Ozanın Anatomisi 


Konuşamaz 

Kuşun kuşa özendiği 
Buluşun buluşa kütrettiği 
Bir düştedir çünkü 


Yanaşamaz 

Elin elini büktüğü 
Belin beli öptüğü 

Bir gerçektedir çünkü 


Anlayamaz j 
Özün yengiye vurulduğu 
Sözün sevgiye uyduğu 
Bir gündedir çünkü 


Yazmaz 

Nedenini nedene anlatamadığı 
Şiirini şiirine bağlayamadığı 
Bir gecededir çünkü 


Dağ Gelini 


Ona toprağı anlatmayın 
Her mısır başağında izi var 
Çatlak ellerinin sızısında 
Güneşin gözyaşları 

Habire dökülür 

Dökülür anam dökülür 
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Ona O'nu anlatmayın 
Göğsünde ufalır özleminin yel'i 
Tırnaklarının kırık anısında 
Günün yamaları 

Habire sökülür 

Sökülür babam sökülür 


Yeşil Soneler'den 
I 


Yeşil öyle bir boğar ki bu kentte 

İşin kan damlası yürek yarasıdır 

Bir sevi ahengi yaklaşır gibidir işte 
Kaş ile göz arası yani ilk göz ağrısıdır 


Mutlak bir bildiği olmalı yeşilin 

Bir beklediği ya da zehirin en güzelinde 
Ereği apaçık ve anlamlıdır dilinin . . 

Balda tatlı yüreğe sinen rengin tümcesinde 


İsterse ayrılığı bir bizden öğrenebilirler 

Ne pahasına olursa olsun dağ-bayırız 
Ancak yeşil ile düş uğruna bizi birleştirirler 
Demek yeşil bir gölge içinde saklıyız 
Varsınız derler de gene renkle silerler 

Evet o an bize göre yeşil bir buluşma örerler 


ARİF BOZACI'DAN 
Sevgi 


Sevgi bir masal 
Düşlerimizde yüzen sandal 
Bir yarısı ölüm 

Bir yarısı gece 

Sevgi bir bilmece 
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Dünya 


Dünya kocaman bir göz 
Sevgi bir pencere orda 
Bir çiçek. 


Yaşamak habersiz göçerken yazımızdan 
Daha da büyür doğanın gizi 
Uyutur büyülü beşiğinde bizi. 


Uçtu Tüm Serçeleri Umutlarımın 


Otların uykusunu uyur ovalar 

Bir zenci kadınını andırır odama dolan gece 
Aldanmış tüm düşlerim 

Eksikliğin geceye sığmaz 


Gözlerin 


Gözlerinin Bahçesinde 
Sevi Çiçekleri gülüşür 
Orada açar renga reng 
Gizli bir güzellik 


Gözlerinin içinde 

Özlem tutuşur 

Oradan gelen ilkyaz 
Sevginin ölümsüz ışığıdır. 


Yeryüzüne Sığmayan Çiçek 


Aç yüreğinin kapısını yıldızlara 
Gökyüzü daha da büyüyecek 
Sesin sevgiyi taşır çağlara 


Bütün ırmaklar akar ağrını 
Masallardan uzamış çiçek 
Sevgi. 


" Ak düşlü suların gölgesi 
Aynalarda uyuyan güzel i 
O zaman dediğin türkü kadar büyüktür 
Sevgi. 
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Kızların göğsünde büyüyen umut 
İçimizde susmayan kavga 
Sevgi. 


Yeryüzüne sığmayan tek çiçek 
İşimizde bin kanatlı kuş 
Sevgi. 


Ergeç yorgun bir şarkıda 

“ Buluşacak yeniden ellerimiz 
Serçelerin kanatlarında büyürken 
Sevgi dediğin deniz. 


Işığımız Tito 


Düşünceleri yelpaze yelpaze misali 
Gezer dünyayı 
Geleceğimizdir. 


Sözleri enginler gibi 
Uyanık kafamızda 
Tanyerlerimizdir. 

Tito 

Barış evrenselliğimiz. 


Sonsuzluk ışığımız 
Bayraktaki sevgidir. 


İlkyaz Yağmuru 


Uyanık uykulardadır şimdi 
Masallarda büyüyen çiçek 
Minik bir serçe düşüdür 
Sesi uzanır türkülerde. 


Pencerelere vuran bir mavi aydınlıktır 
Her gün bir yeni yeşildedir 

En eski kuşudur göğümüzün 

Yorgun güzelliğinde 


Sen oldukça 
Bitmez ilkyazlar içimizde. 
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İçimizdeki Çiçek 


-Ata'ya- 


Odamdaki fotografına 
Sığmıyor aydınlığın 


Gözlerinde çocukların gülüşü 


Türkiye'nin güneşi. 


Ülkünde buluyoruz sıcaklığını 


Devriminle, barışçıl düşüncelerinle 


Yaşıyorsun acunda 
Türkiyenle. 


Ülkün 
Gömülmez bir güneş 
Yaşayan bir yeşildir 


Uykusuz bir dere ki Türkiye'de gündüzdür. 


Dal verecek ağaçlara uzanan elindi ulusuna 
Denize gömdün karanlık bir çağı 
Yeni bir ışık getirecek yurduna 


Yel gibi öte 

Kemiklerimiz gibi sıcak ete 
İnançla, güvençle yeniden 
Bağlanmalıyız benliğe. 


Atam sen Alfabemiz 


İçimizde büyüyen çiçek 
Barış türkümüz... 


AVNİ ENGÜLLÜ'DEN 


Kardeleni İlk Gören Özlem Oldu 


Anne, anne 

Gelen var, 

Bahçede son kardan 
Baş gösteren 

Bir kardelen var 
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Anne, anne 

Bırak ta ben gideyim, 
Bahçede 

Boynu büyük 
Kardelenleri dereyim 


Anne, anne 

Onları ben dereyim, 

Unuttum sanma, bayramındır bugün 
Onlardan bir demet 

Sana vereyim 


Maviliğe Doğru 


atlıların yöneldikleri yolun maviliği 

gözler kamaşır 

taş olur eller yürekler 

kımıldamada tek bir at atlığından 

bir kısrak kısraklığından 

o anda 

kızıl kızıl bakacak yüreklerin kulakları 
patlamalara yönelmiş bir acının ardından 


balıkçı deniz kıyısında 

altın balıcığı çıkarmaya çalışır ağından 
istekler üzere 

bir çocuk dileğiyle 

akacak gözlerin yeşilliği parmaklar arası 
ve oanda 

kızıl kızıl bakacak yüreklerin kulakları 
patlamalara yönelmiş bir acının ardından, 


değişikliğindedir sürekli kötülükler yelin 
estikçe içimizden istekler 

- gözler kamaşır 

taş olur eller yürekler 

atlıların yöneldikleri yolun 

maviliğine doğru kaçarak 

ve tam o anda 

daha kızıl bakacak yüreklerin kulakları 
patlamaları yönelmiş bir acının ardından 
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Dillerde Türkü Olmak 


çevre akşamdı 

oysa sabah olacaktı 
uzaktı yakın kalacaktı 
gürlemeli gürlemesiz 
belki de 

Öyle sessiz sessiz 
kendini uzakta sanıp . 
hep yakın olacaktı 
dillerde türküce yücelerek 


uykuda düştü 

oysa yaşamada gerçek olacaktı 
dıştaydı içte kalacaktı 

düzenli düzensiz 

belki de 

öyle dilsiz dilsiz 

kendini dışarda sanıp . 

hep içte olacaktı i 

dillerde türküce yücelerek 


dillerden düşmeyen dertli 

oysa türkü olacaktı 

ağızdaydı gönülde kalacaktı 
içtenlikli içtenliksiz 

belki de 

Öyle SÖZSÜZ SÖZSÜZ 

kendini ağızda sanıp 

hep gönülde olacaktı 

dilde ve gönülde türküce yücelerek 


Kuşlarla Gelen Selamlar 


Nasıldı 
Yerler 


Nasıldı 

Gittiğiniz yerler 
Kuşlar. 

Gittiğiniz yerlerde 
Çocuklar 

Nasıl büyürler, 
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Güneşe güneş, 
İlkyaza onlar da 
İlkyaz mı derler? 


Oralarda senin gibi 

Büyür büyür 

Çocuklar 

Güneşe kendi dilterince güneş 
İlkyaza kendi dillerince ilkyaz derler 
Unutmayalım, güneşli yerlerden 
ardeşleriniz 

Sizlere çok selam ederler. 


Aklıma Çocuklar Geliyor 


ne zaman 

kalemi elime alsam 

aklıma çocuklar geliyor 

bir bir onları yazasım geliyor 


ne zaman 

kağıt elime gelse 

aklıma çocuklar geliyor 

tatlı tatlı onları anlatasım geliyor 


ne zaman 

sofraya otursam bile 

aklıma çocuklar geliyor 

lokma lokma onları besleyesim geliyor 


ne zaman 

göklerde kuş görsem 

aklıma çocuklar geliyor 
özgürlükte onları uçurasım geliyor 


BAYRAM İBRAHİM'DEN 
Ellerde Bentlemek 


Önce kuşları şarkılı uçurmak göğe 
Sınırları açmak 

Yeni bir hatı çizmek 

Bütün kapıların anahtarlarına 
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Önce ateşten uzak yürümek 
Sonra kırmak ateş oklarını paramparça 
Bir değeneğe yaslanmadan 


Ufacık ufacık düşünmeler 

Bizi barıştıran kemanlara duyargalar takmak 
Sonra yollarda 

Şarkılar söylemek 


Mavi gözlerle yoklamak sofraları 
İnsanları bölmeden 

Bebelere maviler büyütmek 
Beşiklerde 


Önce destanları kaldırmak 
Ağaç doruklarına değin 
Sonra çayırlara koyvermek tayları 


Önce kuşları şarkılı uçurmak göğe 
Sonra mavi kurdele takmak kanatlarına 
Ve duygularımızın çılgın denizlerini 
Ellerimizde bentlemek 


İklimine Sevinin Zaman 
Çiçeklerimle Geliyorum 


Frenlemişti zaman sevgilerini bir eltasında 

Akkuşlar konuyordu Karaağaca, mart ortasında 

Harıl harıl akıyordu Bistriça günleri almış 

Rüzgârla gelmişti ateş gözlerine 

İlk ateşti sevi bir eltasında yabanı duygularla solmuş 
Yıkamazdın yazgının karaduvarını yabanı sevigüllerinde 
Emellerinde kalmış eski sevinin bir solma gül portresi 


Bistriça almış götürüyor 

Ardında Millet Bahçe'de kalmış bir bebenin uykusunu 
Rüzgâr üşütmüş sevinin kuşlarını 

Durağa gelmiş güneş, bir yağmur özlemi 
Hışırdaması kavakların yağmur haberi 

İklimine sevinen zaman çiçeklerimle geliyorum. 
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Mutluluklardan doğar acı 
gelir sevgiden sonra beklenmedik 
yaşarsın çizerek özlemin biçimini 


Sevi ancak acıyla güzeldir 
gelir en az beklediğin bir gün 
yaşarsın çizerek anının biçimini 


Bakarsın yine her şey güzel 
sen görmesen de 


İlkyaz 


Doğa gelinlik elbiselerini giydi 
Ağaçlar çiçeklendi 

Salkınsöğütler gülüyor 
Çocukluğumuzun resim defterlerinde 


İlkyaz 

Yeşerdi balkonlar vazodaki çiçeklerle 
Pencerelere uçmuş kuşlar ' 
İlkyaz resimleri yeşil 


İlkyaz akşamları 
Ay doğmuş 

Irmak kıyısında 
Yeşil çamağaçları 


İlkyaz | 
Çocukluğumuzu anımsatıyor 
Tükenmiş 

Aynalarda resmi 


Ege'de Batan Bir Akşam 


Sen şimdi 

Ege'de batan bir akşamsın 

Anılarını yazmış menekşe yaprağına 
Kuşlar gibi ellerimden üzgün gidiyorsun 


Sen şimdi fotograf albümünde eski fotografınla 
Ege'de batan bir akşamsın 

Ellerin Romeo ve Juliet'in yanan sevgi gemisinde 
Tutsak 
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ona el sallıyor savaşta tüm ölenler 
o yaşıyor 

ulusunun 

özü devrim yüreğinde 

güç kazanıyor 

yapıdı giderek : 
bir milyon yediyüzbinden çok yüre 
atıyor birden 

şahlanıyor ak atları 

eşitliğin 

kardeşliğin 

bir eşin okşuyor yüzümüzü 

bin dokuzyüz kırk birden 

ağıt değildir türkülerimiz 

gurur doludur 

olsun ki içimizde kıvranır 

büyük bir sancı 

ağlarsak bile ayakta ağlarız 

Tito inancı 

içimizde bir bahar gibi tazedir 


Yalnızlık 


gözlerde biraz keder 
bir yalnızlık 
ve geçen yılın sarı mevsiminden bir anı 


içlerde biraz istek 
biraz umut 
ve gelmedi gelmeyecek gibi bir kanı 


yürekler taş kesilmiş 
bakışlar mosmor 
zaman hiç geçmiyor gibi 


o ağaç henüz çiçek açmadı 
taşa değdi damarlar 
ne üzülecek bu ağacın sahibi 


erken erken taş devri dönüyor 
taş devri bir son gibi örneğin ölüm gibi 
solan gün çiçeklerinin ardında görünüyor 
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Bitmeyen Şiir 


bitmeyen bir şiirdir alınyazımız 
en güzel düşleri gösterir bize 

en acı anları yaşatır bize 

kimi kere gönlümüz doludur taşar 
kimi kere yalnızlık türküsünü 
söyler dudaklarımız 


bitmeyen bir şiirdir alınyazımız 
aruz vezniyle i 

hece vezniyle 

özgürlüğünde koşar bu günün 
unutturur eski aşkları 

unutulur yarıda kalan son aşkımız 


bitmeyen bir şiirdir alınyazımız 
yeniden getirir bize sıcaklığı 
yani dağınıklığı 

türkülerimiz keman sesiyle dolar 
yeniden başlar sevinçler 

baştan çiçek açar acılarımız 


titreyen bir yapraktır alınyazımız 
bir kavak yaprağı sonbaharda 
benekli 

kuru sarı 

kapılırız akışına dağ ırmağının 
kalırız içinde ölüm ağının 


Başlıksız Şiirler'den 


Geliniz, geliniz, bana geliniz 
Sevgiyle. Nefretten uzaklaşarak 


Özgürleşsin acıda güzelim mutluluklar. 


İlkbaharda güle konan bir arı 
Sonbaharda yere düşen yapraklar 
Güzün sarısında bekler gibi baharı 
Özgürleşsin acıda güzelim mutluluklar. 
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Geliniz, geliniz, bana geliniz 

Ayçasıyla, güneşiyle sizin bu varlık 
Kardeşliğe akmak için bir uzansın eliniz 
Özgürleşsin acıda güzelim mutluluklar. 


Bir eski anıdan çıkarak yola 

Gıdıklayan bir bakışın pembeliğiyle 

Zaman içinde, ölümle kola kola, 

Baş başa kalmak ne güzeldir onun sıcak eliyle. 


Ne kaldı ki geçen yazdan, geçen bahardan 
Sevgiden başka 

Aşkların en güzeli gülümsedi kenardan 
Zaman zaman yanıp sönen tedirgin aşka. 


FAHRİ ALİ'DEN 
Kimsesiz Değildik 


Ne yapsam sevecek olurdum 
ne hoş olurdu 
zamanlarda oynanması gereken 


Babamın ellerinde kalıntılar var malçalardan 
karaeriklerde karışır allı çiçek 
ne mutlu ona 
toprak olsun için 
toprak bükülsün için 
toprak yaşasın için 
aradık zamanı nalçalar arasında 
, kimsesiz değildik. 


Yeniden Duygularıma Karışan 


yeniden duygularıma karışan 
yüzünü görmeye geldim 

ne ayna 

ne tarak gerek şimdi 


ve düşün hayatın getirdiklerini 
çehrenin çevresi nedir 
sorabilirsen mutlu ol 
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yeniden duygularıma karışan 
acı acı düdüklerin sesini 
duymaya geldim 

bir düşün ayrılıkları 

ne söz ne gözyaşı gerek şimdi 


ve düşün hayatın gerçeklerini 
anlayabilirsen mutlu ol 
sevmekle sevmemeyi 


Göç Bir Acıdır Ki 


göç bir acıdır ki 

sezilir yaşadıkça 

içine sığdırdıkça onu 

göç bir başka duygu olamaz 


acıların içduygusuyla kavrulabilirim 
tüm çirkinlikleri de yenebilirim bir bir 
ve süreli kalan bir süs değil mi hayatta 
varolan kargaşalıklar 

delik deşik ceketimden nem kaldı ki 


göç bir başka acı olamaz 
göç bir başka duygu olamaz 


toplumlarda 

yoksulluk da var zenginlik de 

yoksul olmak beceriksizlikse yani 
namusluca hayata önemle sarılan 
zengin olmayı becerenler az mı sanki 
göç bir başka duygu 

başka bir acı olamaz 


insanların kaderiyle oynamak 

insanlığa yakışmayan bir tutumun en iğrenç sestir 
buna küserek bakarım 

göç acı bir duygu olamaz 

diyenlerin sayısı da az değil 

ve ben 

istediğimce 

severcesine alırım yolumu 

gider olurum 
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diyen desin 

zamanı bulurum belki 
kollarımın arasında mavi mavi 
ve sonra yineler durursun 
girsin dersin i 

eli ayağı kalacak 

kalabilir 

onurum kalır mı bilmem 

göç bir acıdır ki 

sezilir yaşadıkça 


Ana Sen Varsın Toprak Sen 


çocukluğumun noktası vardı zamanda 
sevdiğim yunustu 

içim yunustu hep (ana sen vardın 
toprak sen) karaydı saçların üründü 
örülen güneşle örüldü yaşam 


kimi zaman çirkindi sessizdi zaman 
ölmek sevilik yaşamaktan 


toprağa darılan yok 

öksöz değil toprak (ana sen varsın 
toprak sen) karaydı gözlerin ay rl 
içinde yanar olur gözlerim 


okuduğum yunustu hep tuba ağacı 
yunusla veli oldum (toprak buldum 
hasret oldum yanar oldum) insan buldum 
toprak sen açılsın için 

yunuslar 

lorka var yanar seviyle 

orhan var yanık teliyle 

içim yanık içlerde 
mangala sarıldı elim 
külü temiz olur ateşlerin / toprak 
sensiz olur muyum / toprak sen 
içimde yandığım olur özgürce / toprak ben 


gezegenlere göz atsam 

yunus var arada / ana sen varsın 
toprak sen / yıldızlı yıldızlı elin 

yıldızlı yıldızlı belin / ince teli türkülerin 
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kimi zaman çirkindi sessizdi zaman 
ölmek sevilir yaşamaktan 

ve yesenin olurum ateşli 

vardır ovasına yol aldı gelin 

ak oldu yüzü / ana sen varsın 
toprak sen / kaşlar keman sevdiğim 


kaldırımlarda gezdin seni gördüm 
işçi eliyle yüreğini açmış 
toprak sen / istediğim 


türküler boğumsuz veyselim 
kara toprağım / ana sen varsın 
toprak sen / ölmezliğim 


bir damla su verdin / toprak 
içim yunustu / ana sen varsın 
toprak sen / içim yunustu 


SABAHATTİN SEZAİR'DEN 
Bağış 


Karım bana 

dokuz kötülük 

bir iyilik yapsa 

ben onun kötülüklerini bağışlarım. 


Ben karıma 

dokuz yüz doksan dokuz iyilik 
bir kötülük yapsam 

o benim kötülüğümü 

hiçbir zaman bağışlamaz. 


Ne Yapabilirim 


Mümkün olsa 
mektup olur 
gelirdim 

sana 
selâmlarımı değil 
kendimi verirdim. 
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Tutum 


Ben korku dedim 
o, savaş dedi. 


Ben istek dedim 
o, barış dedi. 
Ben kin dedim 

“o, kıskançlık dedi. 


Ben saygı dedim 
o, canlı varlık dedi. 


Ben ölüm dedim 
o, doğal dedi. 


Kötülük Kimde? 


Karım gelin iken 

anam kötüydü ona. 

Şimdi kendisi kaynana oldu 
şimdi de 

gelin kötü oldu. 


Yarın Ne Olacak 


Dün, 

Buluştuğumuz zaman, 
Saçların sarıydı. 
Bugün kara. 


Dün, 

Buluştuğumuz zaman 
Saçların kısaydı. 
Bugün uzun. 


Yarın nasıl olacaksın 
Genç kız? 

Yarın, 

Nasıl tanıyacağım seni?!.. 
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Ne Oldu 


Bahçendeki güllere 

bu yıl ne oldu sevgilim 

o kıpkırmızı güllere 

o koskocaman güllere 
ellerinle okşayarak koparıp 
bana her yıl gönderdiğin 
bahçendeki güllere 

bu yıl ne oldu sevgilim? 


Bahçendeki güllere 

bu yıl ne oldu birtanem 

her yıl gönderdiğini sakladım 
her gün birer kez kokladım 
gördükçe hep ağladım 
bahçendeki güllere 

bu yıl ne oldu birtanem? 


Bahçendeki güllere 

bu yıl ne oldu hayatım 

sıcak güneş mi kuruttu 

sert yeller mi kırdı 

yaban eller mi kopardı 
bahçendeki güllere 

bu yıl ne oldu hayatım benim? 


Bahçendeki güllere 
bu yıl ne oldu gecelerimin uykusuzluğu 


ALTAY SUROY RECEPOĞLU'DAN 
Türkistan (1) 


tanağartısı 
yıkandığından mı 
bulanık akarsın 
Siri Derya 
ya sen Zerafşan 
nezamandan küskünsün 
yoksa Hisar dağları mı yol vermiyor 
gidersin yılan kavı 
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Pamir eteklerinden 
Tanrı dağları serinliğiyle 
Amu Detyal sihirlidir 
uğultusudur sanki akışının 
ürpetir beni Semerkant'da 
bilmem ki niye bu nehirler 
bu sular 
öyle özlemli 
Derya üç olmuş 
Zerafşan paylaşmış dağlarla 
Aral gölü gök olmuş 
Balkaş gölü kaş 
ve Gök Taş'a aturup 
taç giyenler 
gökleri indirmek isterlermiş 


bugün en kızıl yapraklar 
yazbitiminde 
bir türkü söyler 


bugün bir tarih 
bu taşa 
türküler örer 


bugün geçmiş masala dönmüş 
masal-gerçek 


soluk alıyoruz 

Seviyoruz 

böbürlenerek j 
Akşamları Saat Dokuzda 


borozan çalışınca 

yatağa girerim 

nazım hikmet henüz dert yakarmış 
dize dize kağıda 

hem de hapishanede 

ben sabahları 

düşler gerçek olsun dilerken 

nazım hikmet 

dertleşir açık gözlü kör yurttaşlarıyla 
memleketinden insan manzaraları 
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dizleşir resim resim 
alınyazısı sanılan çekiler 
çıkış bulur özgürlükte 
şiirlerinin eri olan 

nazım hikmetin dizelerinde 
dünler unutulur yine 


Süren Çağ Çağ Parıldıyorsun 


süre çağ çağ parıldıyorsun 

ayakların yarının merdivenlerinden çıkıyor 
gözler gül gül 

dönüverdi ömür kentlere 

bak parklara yaşama açılmış 

göklerden inivermiş gibi elginlik 
gönlünce benimsenen avuntu yüzünden 
kadın parkı : 
eşsizlerin eseri 

çimen çimen ot ot filiz filiz 

kadınlaşır kızlar renk renk 

tümü güzel 

tümü yarının 

yarınlar elinde 

makineli merdivenler 

ayna ayna neon neon 

büyük ve yüce güçle 

süren çağ çağ parıldıyorsun 


Su Türküsü 


Sabanla taş sürmek, sonra tütün ekmek 
elden gelir 

ağlayan dağlarda su fışkırmaz 

Kocali, Süpürge köylüsü ağlar 

gözünde yaşı yok susuzluktan. 
Dumanların, sislerin erimesinden 

su kuyusu Kartal uzaktadır 

köylü suya kartal kana susar. 

Sütü kaçmış ananın 

tinler çocuk sesleri 

keçilerin gece karanlığından kurmuş memeleri 
çimenler yeşirmeden sapsarı 
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bitkilerin damarları su arar. 

Yörük taşı sürer, tohum eker 

kuraklıktan gövdelerin, taşların kuzeyinde 
yosun bitişmez 

artalık yel meydanı. 


Kadınlar bir bir alır Kartal yolunu 

avcı Hamdi tetikte tutar çiftesini 
çamlardır çamlar 

Meşelerdir meşeler 

yükselir Kartal'da, kartallar sarayında, 
bam eder, bum eder 

çiftedin saçmalar uçar 

kadınlardan oluşan su ordusu 

bir ersiz kocali'ye döner 

bugün var yarın yok taşlı, çitli köyceğize 
getirir kara haberi. 

Yine tinler çocuk sesleri 

yorgun ana sıkar memesini 

sütü kaçmış su yolunda 

Kartal yolunda 

kartallardan 

korkudan 

bozkırlar yüzünden. 


Çığlıksız Protesto 


Bir karabulut döner dolanır 
Kanat kanat i 
Binbir kuş oyalanır- 

Göçe alışık değiller 

Harman bitti 

Açlık günleri geliyor 

Döner dolanır korkak kuşlar 
Çığlıksız protesto ederler 
Harsız savaşları. 
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SUAT ENGÜLLÜ'DEN 
Son Sevi Durağından Notlar 


5. 
bir güzelin elinden doğar soysuzluk bazan şaşarsın 
her şeyi veryansın eder sözlerin çağlar taşarsın 


açar içağrıları sıra sıra tel tel saçlarında 
unutur gözlerin uykuları sevilere koşarsın 


yeşerir birdenbire mutluluklar içeren kavgalar 
kocaman suskusal sancılardan bir güzel arınırsın 


dersin böyle beklemeli baharı tertemiz ve SUÇSUZ 
en gerekli kasırgalarda susmuşluğunu aşarsın 


gerçek kaçaklarının duyarsızlığı kemirir içini 
ne denli ulaşsan gerçeğe bu kargaşada yalnızsın 


Seni Beklerken 


Gidişin henüz dündü sanki 
aslında sen çoktan gelmişsindir; 
belki de artık dönmen gerekirdi. 
Seni beklerken, a canım, seni beklerken 
bilmem farkında mısın, bilemem 
kara kış bastı her yeri, a canım, 
canları buz bağlatan kara kış bastı 
yüreğimi, gönlümü, ruhumu. 

Gök yüzü yok, güneş hiç yok, 

en kötüsü sen de yoksun ya 

kara kış bastırdı yaman yaman. 


İyi ki seni düşleyebiliyorum bari 

bu tipide, bu kış kıyamette 

dondan kurtararak duygularımı 

ve iyi ki tutumlu davranmışım 

olası kötü olaylara, kötü zamanlara 
göz merceklerimde gizlediğim 
sımsıcak gülümsemeni harcamada; 
durmasın, varsın gelsin şimdi 
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art arda zemheriler gelsin, 
öyle bir bahar diyarıdır ki içim 
tarihe gömüldü gayri yenik düşmeler. 


Bak işte, gözümde artık 

gök yüzü mavi açtı, güneş ışıdı 

a canım, güneş ısıttı 

yüreğimi, gönlümü, ruhumu, 

seni beklerken, a canım, seni beklerken 
bilmem farkında mısın, bilemem; 
kesin bildiğim bir şey var ama, 

bütün benliğimle sezdiğim bir şey 
beynimi bunca bunaltan 

savaş borazanlarına rağmen, 

gelişin yakındır, a canım, çokça yakın. 


Kim bilir, belki de gelmişsindir. 
Büyük Sınama 


Derler 

Tanrı'ya mahsustur yalnızlık 

Oysa . 

yalnızlık Tanrı'nın bile harcı değildir 


Yalnız değildir çünkü Tanrı dediğin de, 
- hep yarattıklarıyla haşır neşir 
kullarıyla gönül bağı içindedir 


Sen kim oluyorsun o halde? 
Ey yalnızlıktan dem vuran dost! 
Yalnızlığa güzeldir diyen ey dost! 


Ey yalnız anlarımızda dahi 

farkında değil misin yalnız olmadığımızın 
pürur bir melek gelip gaipten 

taht kurar içimizin sonsuz derinliklerinde 
kurtarmak için yıkıcı pençesinden yalnızlığın 
başlatır kendi kendimizle tartışmayı 


Sınamadır bu, dost inan, 
hayat denen sırattan 
geçip geçememe sınaması hem de 
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Yalnızlık Tanrı'nın bile harcı değil 
oysa 

Tanrı'ya mahsustur yalnızlık 
derler? 


Abıhayat 


Üç deniz ötelerin kumsallarında 
bir çocuk oturmuş / bencillikten habersiz 
denize akıtıyor maviyi habire gözlerinden 


o mavi mavi değil abıhayat 
o deniz boydan boya abıhayat 


Üç deniz ötelerin mavisi ah da ah 
mazotlu lekeler altında gelecekten umutsuz 
yürekler acısı ağıtlara hazırlanmaktadır 


insan / bencil / oturduğu dalı kesip durmadadır. 
Çağrı 


Soframdan eksilmeyen ekmeğim, tuzum 
oruçlu günlerimde suyum 
yaşamaktan yorgun bedenimde 


beni ayakta tutan ruhum. 
Geldiğin gibi kal, diyorum 


gönül yuvanı aç, diyorum 
sığdırmaya çalış 
alt üst olmuş duygularına 


Sahra gibi engin 

vaha gibi ıssız 

içtenlikle yoğrulu sevdamı. 

sakın sensizliklere boğma diyorum 
geldiğin gibi sakın gitme, diyorum. “ 


Her gün batımında göveren umudum 
yaşanası yarınları bahşeden 

göz yaşlarınla içime sinen nurum 

ve Urumeli gibi asude yurdum. 
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Ali Yazıcı Destanı 


kömürgözlüm 

yaşamyolum 
arapsaçlım 

ömürsuyum 
hilalkaşlım 

hakpınarım 
baldudaklım 

özgürlüğüm 
işte böyle 

güzelden güzel 

şirinden şirin 

tutkudan tutku 

yazgıdan yazgı 
bilir seni ali yazıcın 


yazar seni ali yazıcın 
özlem özlem 


Sevi Yorununun Sayıklamları 
3 


bir parça yoruldu mavi sana uzandıkça sözlerim 
sonra göçmüştü atmacalar beklenmedik 

kalkıp çılgınlığımı yazdım taşlara 

sevilendi duvarlar biz sanki yabancıydık 

dedim açık tut yüreğini bütün seslere 

bir ıslık gelip kondu kulağıma bütün kırık 

yalan değil çok telaştaydı kasırgalar 

ve büyük sersemletmişti beni sensizlik 


bir parça yoruldu mavi sana uzandıkça sözlerim 


dindi köpüklü sular kopagelen çığlıkta 

bu sondu yoktu ötesi sokakların 

dönüp dönüp kolladın çevremi başta başa 
yerli yerindeydi her şey ama öyle bet çirkin 
çöktü gözlerim birden yoktum ortalıkta 
kanımda anlamsız yüceliği tanrıların 


yokluğuna bürünmüş ürkünç karanlıkta 
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EEE İÇE ANE PE ANE EN am RE MARK e 


bir parça yoruldu mavi sana uzandıkça sözlerim 


kırgındım sanki hep öksüzdü duygularım 
çokdüşüngen ellerim bir kördüğüm önünde 
durdum karşısında eski anılarımın 

zaman damar damar akıp göçende 
bilmedim geldiğini sonsuz kumsallarının 
uyumuştu gözlerim sensiz yolbaşlarında 
yoktu büyüsü artık bildiğin duaların 


bir parça yoruldu mavi sana uzandıkça sözlerim 
Gölkizı 


1. 

köpüklenen mavisiyle 
dalga dalga yüreğime 
taşıdı gökçe sevdanı 


ay buluta girende 
çığlığa duran bu göl 


daha güzel derman m'olur 
şu yaşam kavgasından 
yorgun, bezgin yüreğime 


bu zifiri karanlığı 
yar, gönlüme gir, gölkizı 


ak sinene yaslat beni 
inanç emzir, umut emzir 
erinç içir al dudaktan 


gülüşümden abıhayat 
akıtıver gölkizi 


2. 

beklenmedik çıkageldin 
masallar diyarından 
abanoz saçlarında 
yumuşacık yosunlar 


düş mü gerçek mi bu 
bilemedim ilk önce 
durmuştu zaman çarkı 
sanki bir anlığına 
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yeni umut tülünü 
seriverdi önüme 
şaşkınlık zincirini 
koparan parmaklarım 


gözlerinden süzülen 
sevda ışınlarının 
büyüsüdür kapladı 
beklenmedik gönlümü 
3. 

sen gelmeden gölkizı 
çölsel bir ölgünlükte 
duygusuzluk sarmıştı 
kafamı yüreğimi 


yaşam dolu çığlıkla 
göl seni kollarıma 
atınca başkalaştı 
birden yaşantılarım 


kara kara bulutlar 
silindi gökyüzünden 
güneş doğdu gönlüme 
açıldı duygularım 


Masal 


İşte. Dörtnala geldi dayandı, 

sanki binlerce binlerce atlı. 

Bir sur havaya, havaya kalktı. 

— Açılsın! Açılsın şehvet kapıları — 
dercesine gürül gürül tutturdu. 


« Öyle bir kapı ki bu, ah! 
Uğruna ser ile can kurban. 
Cümle duyguları şahlatan 
büyülü mü büyülü bir susam, 
ruhu tatlı tatlı okşayan, 
yüreklerde yıldırımlar kopartan. 


Açılmaya hazır aralıktan 

ses geliyor tükenen bir sabırdan. 
Kadehler dökülmüş olacak 

son haddine varan ürpertiden. 
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Beklemek anlamsız. Yüzünü dön. Bak. 
Eşsiz esriticiliğini yayarak 
— yalanım yok — bengisudur bu sızan. 


FAHRİ MERMER'DEN 
Çiçek Açan Gülüşler 


Gün doğdu 

güneşi cebimden çıkardım 
insanların yüzü güldü 
kafamda sınır yok : 
usum sonsuz bir denizde 
inci midyesi arar. 


Gün doğdu. 

ağaç dalları gibi 

uzattım ellerimi çocuklara 
yüreğimi sımsıcak okşadı 
çiçek açan gülüşleri. 


Şiir 


Kendiliğinden gelir 

öylesine sessiz ve tatlı 

uzak baharların 

çiçekli bahçelerinden esip 
ruhun ince tellerini titreterek.. 
yürekleri okşar ılık ilik: 


Kendiliğinden gelir 

öylesine güzel ve yüce 

karışık acıların içinden 

büyük özlemlerin erişmezliğinden 
dökülür bir ışık 

bir aksu. 


Gece 


Gece 

karanlık ve güzel 
kara bahçenin | 
ak çiçekleri açmış. 
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Gece 

yalnız yıldızlar titreşiyor 
saman yolu ötelerde 

umut dolu bilmece. 

Gece 

yarını doğuracak sessizce 
uyanmak ne güzel 
yeniden gerçeğe dönmek 
ve zamanla güreşmek. 


Kendini Ara 


Kendini ara 

usun sonsuz kuytularında 
el uzatıp sanma 

geler yüze inanılır. 


Düğümlerin çözülmesi kolay olsa bile 
düzenbazların oyunu hiç bitmez 

kör karanlıklara götürür 

aydın yolları. 


Kendini ara 

söylediğim sözün başında 
yaptığım işin sonunda 
gör yarınlara ne kalır. 


Parıldayan yıldızların 
tatlı titreşimleri çeker 
ama gecenin dibi 
göz kırpınca delinir. 


AGİM RİFAT YEŞEREN'DEN 
Ayıp Olur 


ayıp olur hep seni yazmam 
* dalıp dalıp hep seni düşünmem 
ayıp olur 
bak 
çağırmadan gün doğdu 
gözümüze yaprak doğdu 
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çimen doğdu 
çay doğdu 
çiçek açtı yorulmadan 
elimize 
ayağımıza 
yolumuza 
dünya durdu usanmadan 
kadınım 
kısrağım 
koncam , 
öyle bakma bana ah öyle bakma 
utanırım yunus emre'mden 
ayıp olur ya hep seni yazmam 
ayıp olur 
ayıp olur hep seni yazmam 
durup hep senden konuşmam 
ayıp olur 
toprak bak sürülüyor 
gidiliyor ay'a 
yıldız üstünedir 
varılmaz yaya 
dünümüz neydi 
bugünümüz ne 
ne bekliyor yarın bizi 
her gün soruluyor bak 
kadınım canım kadınım 
öyle bakma bana ah öyle bakma 
utanırım nâzım ustamdan 
ayıp olur ya hep seni yazmam 
ayıp olur 
ayıp olur hep seni yazmam 
sarılıp sarılıp hep senin olmam 
ayıp olur 
filistin çocuğu yuvasız 
ömer topraksız 
kara tükürüyor haydar 
niyazi bacaksız 
ben sofraya nasıl otururum böyle 
nasıl çıkarım bu yüzle önüne yaşarın 
- gaffara ne derim 
namus dediğin doyumsuz bak 
sevgi dediğin dolansız 
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kadınım 
bir tanem 
öyle durma bana ah öyle durma 
utanırım pir sultanımdan 
ayıp olur ya hep seni yazmam 
ayıp olur. 


Kolay, Çok Kolay 


Söz söylemek nekadar kolay 

Devrim demek 

Aşk demek 

Derken arabayla gezmek nekadar kolay 


Nekadar kolay nekadar kolay 
Uzaklardan söz etmek 

Göz yummak yakınlara 

Yemek 

İçmek 

Uyumak 

"Şairim ben" demek nekadar kolay 


Maden ocağına. inmeden 
İskeleye çıkmadan 
İskeleden maden ocağında konuşmak ne kolay 


Ne kolay şiir yazmak ne kolay 
İstanbul Böceği 


Kuzum, 
Üşenmezsen in biraz aşağı o yüksek topuklu 
kunduralardan, 


Yaşam, onlarsız da olur istersen, 
Yaşamaya doyamadım. 

Bak bu böcek ne kadar da güzel, 
Benekli, 

Sevmeye doyamadım ben bu böceği. 


Yaşam böyledir istemesen de, 
Kuzum, : 

O tırnaklarını ya temiz tut, ya kes! 
Hem de, bir daha İstanbul'dan çok konuştuk deme ha... 
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Çamur Güzel Çöp Güzel 


behey ne güzel 
aşık olunca insan ne güzel 
akşamları düşlere dalmak ne güzel 
sabahları apar topar kalkmak 
dökülmek sokaklara 
sokaklarda o düşleri yaşamak yine ne güzel 
yürümek 
bir şiir * 
bir ıslık 
bir el 
bir selâm 
sonra çıkmak 
dağlara göklere 
kuş olmak yıldız olmak 
yok olmak ne güzel 


sus konuşma 

biliyorum 

aklım başımda değil onu da biliyorum 
ama gün olur birader günler olur 
insan aklından bile güzel olur 


çöpler çamurlar ne güzel 


ZEYNEL BEKSAÇ'TAN 
Evren, Bağlantısızların Selâmı Var 


selâm olsun her koca evren 
gel 
barış sofrasın kurduk işte 
insanlık adına bir çift sözümüz var 
dinle 
kulağına küpe olsun 


yetti artık bu ezeli ayrıcalık 
taş gibi değil 
yürekçe bak 
bak 
biraz daha 
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Hadi alçaktan uç da güdelim sürüyü 
Alacakaranlık basmadan çiy yağmadan gözlere 
Bir başkadır topluca tüten ocağın dumanı 

Bir başkadır sevda üstüne yakılan türkü 

Bir başkadır ağıt i 


Bir Duvarın Yıkıldığını Duyarım 


Aşık Etuş Tada'ya 
Bembeyaz bir at gelir düşlerime her gece 
Ayak izlerini duyarım kaldırımlarda 
Sırtında sen ak pak gömleğinle 
Türkülenirsin tepeden tırnağa 


Birdenbire küsersin yaşama 

Türkü yakmağa yürek gerek dersin 
Oysa gözlerinin ta içinden sezerim 
Bengi bir ninnidir senden bana çağlayan 


Atınla dörtnala yitiverirsin sonra 

İçimde eskimiş bir duvarın yıkıldığını duyarım 
Bir yanımda boran eser bir yanımda sel kopar 
Gider yiğitlemelerde sığınak ararım 


ei Düşün Sayıklamaları 


Daha dün uyanılmalıydı 
Ve zaman nöbet tutmalıydı eşikte 


O kapılar ki bağrına kadar açıktı daha dün 
Şimdi her şeyi bi'tek türküye yormalı 


Tan sökmeden 

Ağaçlar çiçeğe durmadan 
Daha dün 

Uykuyu bölmeliydi o deniz 


Ekilmiş tarla 

Alışkanlık havası 

Ne gezer 

Daha dün 

Duyguya yenilmemeliydi 
Bin köprü 

Bin dağ 

Bin düş olsa 
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Varılmalıydı yağmur sonrası gökkuşağına 
Doluya yakalanmadan 


Daha dün 

Gece yarılarını yorumlamıştı köpek havlamaları 

Daha dün 

Kapı ardlarında uçurumlar güllü gülistana bürünmüştü 
Daha dün belliydi 

Ayva sarısı 

Nikâh sandığındaki oya 

Ve bugünün ardı olan yarın 


Daha dün uyanılmalıydı 
Ve zaman nöbet tutmalıydı eşikte 


Hoş Olasın Kavgam 


Pirincin taşı ayıklanmalı şimdi 
Harmanı döven yaşlı at bitkin 
Kan ter içinde 
Bu yıl kış 
Gene ağır bastıracak anlaşılan 


Sol gözüm süzüyor nedendir bir bilsem 
İpince bir yumak çözülür nasıl etsem 
Dörtyol ağzındayım ussal sırılsıklam 
Çözümlenmeyen bir 

Bulmaca midır ne desem 


Her yeni uyanışta 

Savaşımın yeni bir basamağındayım * 
Ve ben gene özdeş savaşım özdeş 
Hoş olasın sen 

Benliği savunan tatlı belâ kavgam 


Çılgın Düş 


Başlasak ki diyorum 
Seninle 

Bir adımda 

tam bin yüzyılı aşsak 


Varsak ki diyorum 
Yepyeni bir yaşamaya 
Seninle 

Geride kalan yüzyılları 
Bir bir silip 
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Ve yeni doğmuş 

Bir bebek gibi saf 
Kursak bir baştan 
İnsanlık konutunu 
Ne polis 

Ne asker 

Ne de gardiyan 
Öylesine bir yaşama 
Var mısın 

Çılgın düş 


Bizginler Bende Değil 


Yorgun kağnılar gibiyim 
Kafamda binbir sinek 

Bir uzay çağdayım 

Bir taş devrinde 

Nasıl özürlenecek 

XXI. yüzyıl trenine kesilen biletim 


Kalabağım futbol stadları gibi 
Gür ormanlar gibi yapayalnız 
Bir obur gözlüyüm saraylarda 
Bir deri kemik çöllerde 
Kimliğimi nasıl 
Yorumlayacak yarınlar 


Durgun çaylar gibiyim . 

Bakarsın engin bir okyanus olmuşum 
Kimi an bir palyaço : 
Kimi an bilge kesilirim 

Dizginler bende değil 

Azgın atlar yönüm biçmede 


Bu Hesabı Nasıl Yormalı 


Dil varmaz söz yetmez 

Bir uzak yakındayız ki ah gönlüm ah 
Bahar kıyımına 

Yürek mi dayanır 


Göz görmez us yetmez” 

Öylesine kaçamak olduk ki ah canım ah 
Bataklığın ırmağında 

Gül mü açar 


, De bre ulu çınarın ilentisi / konuş 
Toprak kayması mı var gözünde 
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Su gitmez damarlarından 
Neler kaynıyor bu işin özünde 


Z 
Bir yanıma duvar yıkılır 
Bir yanıma pazar kurulur 
Ne içilir ne durulur 
Bu hesabı nasıl yormalı 


VEFKİ HASAN'DAN 
Kısır Döngü 
Döngü: | 


21 Aralık'lar var gelip geçen 

Affedilip unutulmayan 

Büyüklüğü yansıtan 

Ganevinde güven sağlar insancıl erler 
1974 dizeli çelenkler takılı 

Ayyıldızlı albayrağa sarılı 

Yürekli analar destanı yaratamadın 
Gerekli yolda kullanamadın 

Sonra sürdün kadınları 

Alışıla gelmiştir sonuçları 

Haksızlığa uğratmaktır dileğin 

Haklı görünmektir silinmişliğin 
Yürüdün yüreksizce Aralık altmış üçte 
Geçitkale geçilmez kalesi Türk'lüğün 
Özgürlüğe erdi Erenköy 

Boğaziçi çarpıştı sapıklara yiğitçe 

Bir elinde silâhı diğerinde minik yavrusu 
Koruyor Türk'lük onurunu 

Özgürlük yolunda bağımsızlık koynunda 
Beş parmak dağları kenetleşti 

Darbe indiren yumruğa dönüştü 

20 Temmuz'lar var ebedi kalan 
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SABİT YUSUF'DAN 
Zaman Suskunluğu 


katı bir sessizlik var içimde 
karanlığı topuğuna basarak 


kovalıyor bakışlarım 
yinimin kökten kırıldığını 

hissetiren duygular 
yüreksancılarımdaki acıyı 

paylaşıyor gibi 
okşaya okşaya kemiriyor içimi 
toprak kokusu 


ilaç kokusu 

ter kokusu 

sardı her yanımı 
dökülmeye yüz tutmuş güller 
solmuş düşlerimin içinde tazelenir 
gölgemde dinlenen ay ışıkları 
sabahlara açılan mutluluk kapılarımı 


sessizce kapatıyor 
İRFAN BELLÜR'DEN 
Bende Ve Sende Güzellik 


Avucun en büyük sıcaklığına 

varır ' 

kışın en büyük soğukluğu 

üstün aklanır hem de canlı gülüşü unutursun 
Ne yüreğe yakın el uzanabilir 

ne de temiz su içilebilir 

Kaynak yine toprağa akar 

Ben ve sen havayla değişeniz 

kimi kez iyilik ile 

kimi kez kötülük ile bir 


doğanın en değerli hem de bitmeyen 
varlığı. 


ROMANYA'DA ÇAĞDAŞ TÜRK ŞİİRİ 
ENVER — NEDRET MAHMUT 


Romanya'da çağdaş Türk şiirinin ilk temsilcisi ünlü öğretmen ve güçlü şair 
Mehmet Niyazi (1878-1931) olmuştur. Onun edebi hayatında en verimli ve 
parlak devir, Müstecib Ülküsal'ın yazdıklarına göre !, 1900-1920 yılları arasında 
olmuştur. Bu on yıl içinde yazdığı şiirleri Kök Kitab ?, Sagış ? (Özlem) ve Kırım 
Şiirleri * adlı kitaplarda neşredilmiştir. Genellikle, Mehmet Niyazi tüm şiirlerinde 
vatan yani Kırım'a aşkını dile getirir, milli heyecan ateşini serbestçe mısralara 
döker; öz duygu ve düşüncelerini halkın ruhu ve maneviyatına bağlar; kalbi 
büyük arzularla çırpınan Mehmet Niyazi gibi büyük bir şairin tabiat, aşk ve has- 
retlik hakkında görüşlerini tasvir etmek büyük bir cesaret talep etmektedir. Çünkü 
şir mirası ve şiir sanatı şimdiye kadar gözden. geçirilmemiş ve de- 
gerlendirilmemiştir. Onun kendisine ait özgün, şahsi bir vatan sevgisi kavramının 
niteliğini ve sentezini kapsamaya hiçbir kimse muvaffak olmamıştır. Bilhassa, 
onun ikinci eserinde? (Sagış) topladığı şiirleri Dobruca Türk edebiyatında derin 
vasıflar taşıyan hareketli ve bir ideal uğrunda meydana gelenleri üstün nitelikli 
ve derin etkileyici şiirlerdir. yi 

İlk şiirinden başlayarak şair Mehmet Niyazi vatan ve ana dil sevgisini bir 
zincir gibi birbirine bağlar; bu iki unsuru coşkun bir üslüpla anlatır; ana dilinin 
tarih ve toprakla bağlanış kurduğunu sanatkârane bir şekilde kaleme alır: 


Tabiattan toplanılgan çeçekten Tabiattan toplanılmış çiçekten 

Bek Tüzü demetsin, Yeşil Ada Pek düz bir demetsin, Yeşil Ada 
Kimerde bir yaprakların solsa da Bazıda yaprakların solduğu olsa da 
Bar mı bilmem, senday aruw Var mı bilmem, senin gibi görünen? 
görüngen? 


I Müstecip Ülküsal, Dobruca ve Türkler, Ankara, 1966. 

2 Kök Kitab, İstanbul, 1919. 

3 Mehmet Niyazi, Sagış "Özlem", Emel Mecmuası, Pazarcık , 1931. 

4 Kırım Şürleri, "Emel Matbaası", Köstence, 1935. 

5 Mehmet Niyazi'nin birinci eseri : /#hafat, Kader Matbaası, İstanbul 1919. 
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getirdiğini ve bunu "Marş", "Dobruca'dan Sızge Selâm Ketırdım" (Dobruca'dan 
Size Selâm Getirdim), "Öz Cütrtumda Garipmen" (Öz Yurdumda Garibim) ve 
ayrıca "Telesü" adlı şiirlerinde gözetmek ve takip etmek mümkündür. 


Meselâ: 


Tuna akar... hiç toktamay, eglenmiy o Tuna akar hiç durmadan, eğlenmeden 


Asırların dertin taşır denızge Asırların derdini taşır denize 
İnler bütün insanlıklı beğenmiy İnler tüm insanlığı beğenmeden 
Ah bo bizge! Ah, bu bize! 
Tuna akar, hiç eğlenmiy, toktamay Oo Tuna akar hiç eğlenmeden, durmadan 
Bız toktaldık. Biz durduk. 


ve aynı mısraları tekrarlayarak: 


Geller eser, yapraklarga karamay Yeller eser yapraklara bakmadan 
Bız kaldık. Biz kaldık. 


der. 


Şiirlerinin ölçüsü milletimizin yedi heceli en sevilen türü olan şın dediğimiz 
çın türünü hatırlattıysa da genellikle on bir olup, bazen on dört, on beş hecelidir. 
Mehmet Niyazi'nin şiirleri öyle ustalıkla işlenmiş ki, bazı şiirlerinin mısralarını 
baştan sonuna kadar ikiye bölersek, iki ayrı mustakil şiir meydana gelmektedir. 
Bu bakımdan onun "Yeşil Curtka" adlı şiirini takip etmek mümkündür. 


Kırım adında bir Türk Tatar vatanı olduğunu, orada hanlık devri yaşandığını 
Dobruca'da ilk olarak şiirleri ve yazıları ile dile getiren ö ğretmen ve şair Mehmet 
Niyazi olmuştur. Mehmet Niyazi milletine karşı gösterdiği gayret ve sevgi ile, 
Türklerin aydınlanmasından en mühim ve belki de en etkili rol oynayanlar ara- 
sında ileri gelen bir şairdir. Onun tüm Türk toplulukları tarafından bilinmesi, 
öğrenilmesi ve eserlerinin yeni baskılarının yapılması Türklerin geçmişlerini, 
milli, kültürel ve sosyal faaliyetlerini öğrenmeleri bakımından çok gerekli ola- 
caktır. 


Mühendis olmasına rağmen, edebiyat sahasında kendi kendini yetiştiren, 
zengin ve değişik buluşlarıyla oldukça güzel, sade ve saf bir üslüpla yazdığı 
hikâye, masal ve şiirlerini İsmail Ziyaeddin (1912- ) Dobruca Türk Tatar 
lehçesinin dil mirasını kullanarak kaleme almıştır. Coşkunlukla kitabı ve ede- 


6 İsmail Ziyaeddin, Şiirler, Renkler /, Kriterion Yayınevi, Bükreş 1987, 5.7, 96, 101,102,106, 107; Renkler 71, 
1989, s. 97, 98; Renkler 111, 1991,s. 21,22. 
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biyatı seven İsmail Bey Türk dünyasında dürüst bir insan ve gerçek bir şair olarak 
tanınmaktadır. Renkler “ dergisinde, okuma kitaplarında ve yabancı ülkelerde 
yayımladığı şiirlerinin çoğunda yazarın halk edebiyatından bolca mevzu aldığını 
görmekteyiz. Bu türdeki şiirleri estetik açıdan cana çok yakındır. Çocuklar için 
yazdığı eserleri hem şekil hem de düzenleme açısından orijinaldir. Güzel cinaslar, 
dilinin saflılığı ve sadeliği, güzelliğin tasvirleri ve nihayet açık bir mana onun 
Dobruca Türk çağdaş edebiyatına getirdiği yeniliklerdir. Bu yüzden hem lirik 
hem didaktik konulu şiirlerinde yeni bir muhteva ve mana vardır. Dörtlükleri ise 
şiir sanatının harika örnekleridir. 


Aşk insan varlığının en asil ulu hissidir. Fakat hasret, ayrılık gibi duygular da 
“İsmail Ziyaeddin'in şiir envanterinden eksik değildir. 


"Türk gelenek ve âdetlerini edebi Türkçe değil de, halkça daha kolay anlaşılan 
ve sevilen yöresel bir lehçe kullanarak" yazdım demesi ve öz ve biçim gibi şiirin 
temel öğelerini birleştirmede gösterdiği başarı onu halk şiirimizin en büyük üs- 
tatları katına yüceltmiştir. "Toy" (Düğün) âdetini en değerli noktalarıyla an- 
latmiş: Cawşı gönderilmesi ile başlandıktan sonra, Ailenin fikiri ve kararı, Söz 
Kesim, Toy Başladı, Nikâh Töreni, Traş, Toy Tüşecek gibi düğün geleneğinin tüm 
ana çizgilerini izler ve canlı tasvirlerle bize ulaştırır: 


Bır bırsının artından Birbirinin arkasından 
Unutulma başlagan Unutulmaya başlanmış olan 
Kaytarmalar oynala. Kaytarmalar oynalır. 

Şalgıcı Aşer akay Çalgıcı Aşer akay 
Ismarlanganın şala Sipariş olan (türküyü) söyler. 
Şala ama solıgın Söylüyor ama soluğunu 
Keteketetazorala. . Gide gide daha zor alır. 

Ta kaytarma pitmeden Daha kaytarma bitmezden önce 
Sırasın beklemeden Sırasını beklemeden 
Kızlardan bir başkası Kızlardan bir başkası 

Istiy "Stambı! awası" İstiyor "İstanbul havasını". 
(Şımdı bolar modada) (Şimdi bunlar modada) 
Köbek atmak ortada. Göbek atmak ortada. 


Dobruca Türklerinin halk özelliklerini taşıyan “Tepreş" geleneğinin en güzel 
çizgilerini de yazar aynı ustalık ve hoşgörüşle tanıtmaktadır: 


7 İsmail Ziyaeddin, "Toy" (Düğün), Kriterion Yayınevi, Bükreş 1993. 
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Günevelden azırlengen Günevelden hazırlanmış 
Şıp man tolı zembiilerden Dopdolu zembillerden 
Şıgaralar apakaylar Çıkarıyor kadınlar 

Maylı maylı kalakaylar! Yağlı yağlı kalakaylar! 
Cantık, kırde, sarburmalar Cantık, kırde, sarburmalar 
Köbeteler, kavırmalar, Börekler, kavırmalar 
Kızargan tawıklar bol bol Kızarmış tavuklar bol bol 
Aşap pıtırecek sen bol Yiyecek bitirecek sen ol. 


İsmail Ziyaeddin'in dilinde çok az yabancı sözler yer almaktadır. Kelime ha- 
zinesi, çok iyi kullandığı halk dilinin etkisi altında kalmıştır. "Toy" geleneğinin 
muhteva ve yapısını koruyarak, yeni bir eser yaratmayı başarmıştır. Ayrı bir gü- 
zellik taşıyan düğün sahneleri kısa mısralarla yazılmıştır. Canlı halk dilinin un- 
surlarını kullanılmaya çalışan İsmail Bey şiirlerinde doğan yeni ifade ve şekilleri 
kendisi yaratmıştır. 


Yazar ve şair İsmail Ziyaeddin çocuklara ithaf ederek yazdığı şiirleri de: 
"Kuşlar Neşün Ketesız?" (Kuşlar Niye Gidiyorsuz?), "Ekı Koraz" (İki Horoz), 
"İlkyaz", "Kış", "Mışık Man Tülkı" (Kedi İle Tilki) edebi bir bünye içinde icat 
edilmiştir; bunlar çocuğun yaşı ve psihik gelişmesiyle bağlı olduğu görülür; ço- 
cuğun dünyasını yansıtan bu şiirler genellikle basitlik, musiki ve plâstik yön- 
leriyle ayırılmaktadırlar. 


Edebi sanat unsurları olarak en çok kullanılan basit, fakat canlı tasvirlere, sa- 
yılara, mukayeselere ve diyaloglara sık sık rastlanmaktadırlar: 


Ü 


İlkyaz keldi. Karlar ıriy İlkyaz geldi. Karlar eriyor 

Awa, cer, Kök külimsıriy Hava, yer, gök gülümsüyor 
Suwga taldı gene dere Suya doldu gene dere 

Künge karap şöl yeşere! Güneşe bakarak çöl yeşeriyor! 
- Ay tegenek torbası, - Ey dikenler torbası, 

ne acele etesın? niye acele ediyorsun? 

Eyın canayatır mi, şay cuwıriklap Evin mi yanıyor, şöyle koşarak 
ketesın? gidiyorsun? 

Kırpı aytkan: "Vay akam! Kirpi söylemiş: "Vay, abi! 
Bıraz kaba bo şakan! Biraz kabadır bu şaka! 

Ama, ay bır deniyık Ama, haydi bir deneyelim 
Sensin, menmen demiyık!" Sen olursun, ben olurum, diye söy- 


lemeyelim" 
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İsmail Ziyaeddin'in çocuk dünyasını kapsamış olan bu gibi sırlı ve güçlü şi- 
irleri, söz dengelerine ağırlık veren ritim, örgensel ve senkretik bağlantıdan dışarı 
kalmamışlardır. Türk Çünkü bu gibi çocuk şiirlerini şair, genellikle, üstün ifadeli 
bir unsur üzerine kurmuştur. Meselâ, şiirdeki mısralar belli bir koşuk içinde tam, 
kesin bir ritim ile söylenir ; 


Koyan karap artından Tavşan bakarak arkasından 
Külgen mıyık astından: Gülmüş bıyık altından : 

"Ay zavallı, ay ahmak "Hay zavallı, hay ahmak 
Bır adımı bır parmak!" Bir adımı bir parmak!" 


Yazdığı şiirleriyle büyük başarılar edinmiş yaşlı şairimiz İsmail Ziyaeddin, 
Dobruca Türk edebiyatçıları arasında mümtaz bir şahsiyet sayılır. Halkın an- 
layabileceği bir şekilde yazdığı için şair büyük bir üne kavuşmuştur. Onu, ha- 
yatını ve hizmetini burada büyük bir saygı ile anıyoruz. 


Dobruca'da çağdaş Türk şiirinin başka bir temsilcisi Cevat Raşit (1927- ) 
Beydir. Cevat Raşit'in şairlik şöhreti gençlik yaşında başlıyor. Onun gibi zevki, 
neşeyi o kadar derin, o kadar nezih ve sanatlıca anlatan başka bir ozanımız yoktur. 
Eline sazını alarak, çevresini ve zamanını dile getirir. Tabiatındaki incelik, ki- 
barlık, yaşama arzusu, zevk ve sefa düşkünlüğü, böyle bir ortamda son gelişmeye 
varmıştır. Her sanatçı gibi Cevat Raşit de şüphesiz çağının mahsülüdür. O Dob- 
ruca ve Romanya'yı adım adım gezmiş; dost ve akrabalarıyla durmadan gö- 
rüşmüş; sadece söylediği mani ve şınlarının bazılarını bu arkadaşlarına ba- 
gışlamış, bazıları ise onun ne kadar mutlu, güzel bir hayat sürdüğü hakkında 
oldukça bol bol fikirler verir: 


Toy bolsa bir cıyıla bızım halklar o Düğün olursa toplanır bizim halk 
Sayıp kele toy sabın şakırtuwlar, o Sayarak gelir düğün sahibini davetliler 


Şakırtuwlar saygı man karşılanır o Davetliler saygıyla karşılanır 


Toy sabına iygılık kayırlanır! Düğün sahibine iyilik, hayırlı olsun, de- 
nilir! 

veya da: 

Tanış dostlar toplansak Tanış dostlar toplanırsak 

Tatlı tatlı anlatsak Tatlı tatlı anlatırsak 

Dertlerimiz dağılır Dertlerimiz dağılır 

Arkadaşlık baylanır. Arkadaşlık bağlanır. 


8 Cevat Raşit, Şiirler, Renkler 1, s. 23, 24, 25, 27; Renkler 11, s. 20,21, 22. 
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Toplansa tanış dostlar Toplanırsa tanış dostlar 

Dürkü, şaka aytarlar Türkü, şaka söylerler 

Bonday yerde tabılsam Bunun gibi yerde olursam 

Şala, küle, zewklansam. Çalarak (türkü), gülerek, zevk alırsam 


Cevat Raşit dostlara düşkün, güzele düşkün, eğlenceye düşkündür. Bir eczacı 
olmasına rağmen o tutkunluklarını gizlemez. Şiirlerinde zevk düşkünü olduğunu 
belletir. Hemen her şiirinde başka zevk ve başka dosta seslenir; herhangi bir yerde 
rastlanmış, bir mecliste, bir düğünde, bir toplantıda olsun, her yerde bol bol şe- 
kilde maniler söyler dostlara, güzellere, hatta genç çocuk ve kızlara. "Adile'm" 
türküsü tam olarak bu seslenişin güzel bir örneğidir: 


Kaşı, közi sürmeli Kaşı, gözü sürmeli 
Uzun boy, ince belli Uzun boy, ince belli 
Şınday kara şaşları Şın gibi kara saçları 
Biyaz beti, kolları Beyaz yüzü, elleri. 
Adile'm, Adile'm , Adile'm, Adile'm 
Dobrucalı kızı em Dobrucalı kızı hem 
Saga dürkü şalaman Sana türkü söylerim 
Süygı, dertim alaman. Sevgi, derdimi alırım. 
Dobrucalı sen dülber Dobrucalı sen dülber 
Tatlı, tatlı küleber Tatlı, tatlı gül durmadan 
Ah, senın küler yüzün Ah, senin güler yüzün 
Süydıre tatlı sözin. Sevdirir tatlı sözün. 


Cevat Raşit şiirleriyle olduğu kadar hoş sohbetli, zarif nükteleri, neşeli tabiatı 
ile de tanınmaktadır. Tüm şiirlerinde eskilere ve çağdaşlarına göre sade, canlı, 
coşkun bir halk dili kullanıyor. Hele şarkı olarak söylediği şiir ve manileri de 
sıcak bir konuşma diline yöneltmiştir. Başka türlü söylersek, şair yaşama se- 
vincini nur ve ışıkla doldurur: topluluğun ortaklaşa yaşadığı bir coşkuyu ve es- 
rimeyi imler. Sevincin, mutluluğun taşıyıcısı olan şair kendi şiirlerinde bir birey 
değildir; her vakit bir topluluk adına konuşmaktadır. 


Kuvvetli bir milli şuur ile yazdığı "Ana Tılın Süygenge". (Ana Dilini Sevene) 
şiiri Cevat Raşit'in milli duygularına dayanarak dil sevgisini anlatan edebi bir 
parçadır. Kendi ana dilinin, Türk dilinin, halkın birliğini oluşturan dil ve din ol- 
duğunu söylemesi, elbette, bir milli uyanışın mesajını taşıyan bir gerçektir. 


Ana tıl men yazganlar Ana dille yazanlar 
Canım, cüregim ıritir Canımı, gönlümü iritiyor 
Ana tılın her sayganlar Ana dilini sayanlar 


Halknı bırlık, til, din eter! Halkı birlik dil, din eder! 
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. Ana dil sevgisi halkımızın en kıymetli mirasıdır. Vatan, ak toprak sevgisi 
üzerine nasıl titriyorsak, dilimiz üzerine de aynı şekilde titremeli, onu canımız, 
gibi korumalıyız. Ana dilinde şiir yazanlara şair büyük bir saygıyla bakmaktadır, 
onlara "canını, cüregını" vermeye hazırdır, onlara gösterilen sevgi de yücedir. 
Aynı konuyu, ana dil sevgisini, "İnsan Süygısı" (İnsan Sevgisi) şiirlerinde de 
görebilmekteyiz. 


Cevat Raşit'in yazdığı şiirleri tam olarak ortaya koyabilmemiz için onun des- 
tanlarını da tanımamız ve incelememiz gerekiyor. 


"Destan" kelimesinin genel anlamı yanında, Dobruca Türk halk edebiyatında 
özel bir anlamı da vardır. Son 40-50 yılda bu kelime bir ağıt türünü, genç çocuk 
veya kızların bir kaza geçirdikten sonra vefat ettiğini bildiren dörtlüklerini ad- 
landırmaktadır. 


Töre türkülerini andıran bu destanların asıl özelliği, onların söylenmesine ve- 
sile olan acı veya kanlı bir ölüm, bununla ilişkili hareketle türkünün bağ- 
lanmasına katılan kelimeler ya da söz kalıpları, belli yerlerdeki ünleniş ve bağ- 
rışmalardır; destanın çeşit niteliğini işte bu öğeler sağlamışlardır. Destanlar hoca 
veya da ölümü yakından tanıyan bir akrabası veya arkadaşı tarafından söylenir 
ve yazılır. İşte Cevat Raşit de kendi arkadaşı olan öğretmen Fuat'a böyle bir ağıt 
yazmıştır. 


“Fuat Arkadaş" adını taşıyan destan karşımıza kısa bir anlatma çerçevesinde, 
yakın arkadaşından ayırılmanın acı duygu ve hislerini dile getirmektedir. Destan, 
bir sahne dramı gibi, birinci perdesinde vefat eden arkadaşının çocukluğunu, ha- 
yatmı; ikinci perde içinde arkadaşınm özel niteliklerini : merhametli, çalışkan, 
babacan olduğunu; üçüncü perde ise kendini memnun etmesi için kalanlara neler 
yapması gerektiğini bildiren öğütler vermektedir. 


Böyle bir olayla yazılan destanlar genellikle, konuşma dili kullanılarak ya- 
zılmaktadırlar.Şairler çoğu kez halk şiirinin ortak hazinesinden birtakım hazır söz 
kalıpları, hatta kimi dörtlükleri olduğu gibi aldıkları da görülmektedir. 


Cevat Raşit Dobruca çağdaş Türk edebiyatında ince buluşlarının, zarif ha- 
yallerinin, ahenkli söyleyişinin şairidir. Yazdığı şiirleri; türkü, şın, mani, destan 
biçiminde kurmuş olması cemaate seslenen bir şair olduğunu hepimize İs- 
patlamaktadır. 


9 Nevzat Yusuf, Şiirler, Renkler 1, 8. 36, 38, 39; Renkler Il, 5. 24; Renkler HI, s. 39,40. 
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Nevzat Yusuf'un (1936- ) çerçevesini derinden derine etkileyen kuvvetli 
şahsiyeti, kendine ve sanatına tam güvenli olduğunu açıklamaktadır. Sabır ve is- 
tiğna ile kemale ulaşan bu şair olgunluk ve kudreti ile zamanımızın bir ilham 
kaynağı olmuştur. 


Nevzat Yusufilk gençliğinden başlayarak günümüze kadar iddialı, istidatlı bir 
şair olduğunu gayet iyi tespit etmiştir. Kendisini daha büyük hevesle felsefe ve 
eğitim vadisinde iyice derinleştiren bu şair çağdaş edebiyatımızda felsefe, hayal, 
sembol üslübuna en fazla bağlı olan bir şairdir. 


“Karşı Duvar", "Son Konuğuma Mektüp", "Mavi Tuna Senfonisi" gibi şi- 
irlerinde yazar bir gerçek hava içinde duygularının derinlik ve yüceliğini an- 
latmakta; az.sözler ile yeni tanımlamalar, deyişler söylediği dikkatimizi çek- 
mektedir. 


Tuna: "Ben akmam!" demiş 

Işık vermeden derin göklere. 

Tuna, Tuna tozsuz topraksız yoldur 
Sevgi dolu masmavi bir koldur. 

Oh, almış sırtına yatağını gidiyor 
Oğuşturarak alnını çeliklere. 

Şimdi yârenlerin nasırlı bileklerinde 
Kızgın bir boğa gibi fokurduyor 
Yalazlı gecelere bürünerek 

Mavi Tuna'nın ikinci senfonisidir. 


Nevzat Yusuf'un lügat hazinesi çok zengin, bilhassa renk anlatan kelimelerle 
dolu bir şairdir: "kırmızımsı toz, uzun sarı dişler, mavi Tuna, kırmızı gelincikler, 
pembe donlu cellâtlar, kara kısrak, doru at, kara kazan, mavi kirpikli uykular, 
yeşil çimen, yeşil ot olmuş ak, ak doruklar, kırmızı keşkül kırıntılar" hem baş- 
kaları onun şiirlerinde bol bol kullanılmaktadırlar. Bunların yanı sıra mecazlar ve 
tasavvurlar, görülmemiş, kapalı ve karanlık hayallerden örülmüş mısralar, mo- 
dern sanat akınlarını andıran üslüplar, sembolik şiirler de onun ustalığına delil 
olarak gelmektedirler: 


Unutmuştu toprak sıcak yağmurun yolunu 

Bozkır kısrağı delice koşuyor ve sonra ağınıyordu 
Ezerek yelesindeki sarı sineği 

Kırmızımsı tozda sağrı izleri 

Isırıyor aç güneşinin uyurgezer aygırlarını 
Görkemle sunuyor uzun sarı dişlerini. 
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Nevzat Yusuf zaman içinde felsefi şiirleriyle seyahat ediyor gibidir. O, ele 
aldığı her konuyu zamanla irtibatlandırmış ve bu irtibatı lirik bir heyecan içinde 
bize de duyurabilmiştir. 


Penbe donlu cellatlar iniverdiler donmuş toprağa 
Güneş batmasına dört parmak kala 

Kışın özgürlük atları meydanda budala 

Ufakta kurt yavrusunun gözleri yuvarlak 
Paslanmış kılıcın ucunda kan damlaları oynak 


- “Tarlamıza Bahar Gelmiş" şiirinde ise şair tabiatın yeniden canlanmasıyla 
kendisinde doğan sevinci terennüm eder. Sevincini annesine de bildirmek ister 
ve ona şöyle seslenir: 


Duydun mu anam, duydun mu? 

Bizim tarlamıza da bahar gelmiş 
Gövermiş toprak altında kalan iniltilerimiz 
Havada kuşun kurşunlu kanadı temiz. 


Nevzat Yusuf sanatçı olarak şöhretini Türk şiirlerini Romenceye ve Romen 
şüirlerini Türkçeye aktararak büyük bir ustalık göstermiştir. Romenceye çevirilen 
Türk şairlerinin eserleri hâlen Romen edebiyat dergilerinde birkaç yıldan beri 
sürekli yayımlamaktadır. 


Dobruca Türklerinin usta ve örnek şairi olan Memedemin Yaşar!9 (1937. ) 
yazı hayatına Renkler dergisinde başlayarak 1989'dan itibaren yayımladığı şiirleri 
genç edebiyatımızın en şöhretli sayfalarını kapsamaktadır. 


Memedemin Yaşar belki eserlerinden fazla hayatı ile büyük bir hocadır. Eği- 
tim, ıslahat, vatan, millet konuları geçen her yerde onları bir heyecan hâline ge- 
tirir; dostlarına ümit ve iyimserlik öğütleri gönderen bu insan, kendi şiir ve 
hikâyelerinde yaşattığı ülkücü kahramanlardan kat kat üstündür. 


Memedemin Yaşar sistemli bir fikir adamıdır. Öğretmen, hoca olarak çalıştığı 
zamanlarda Dobruca Türk toplumunun önüne çıkan tüm meselelere cevap ver- 
mek istemiştir. Şüphesiz o yepyeni fikirler icat elmemiş, fakat bir kısmını Tür- 
kiye'den, birazını da ülkemizin bu zamanki ihtiyaç ve gerçeklerinden alarak kendi 


10 Memedemin Yaşar, Şiirler, Renkler 1, s. 33,34; Renkler 11, s. 10, 11, 12; Renkler TI, 5.31, 32, 33,34; Ahmet 
Bican Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk Lehçeleri Örnekleri, Ankara 1989, s. 112; Emel dergisi İstanbul 
1992. 
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duyuşu ve ifadesiyle değerlendirmiş ve bu gün o her yazdığı şiirinde insanların 
gönül dünyasını işlemeye devam etmektedir. 

Cevat Raşit gibi Memedemin Yaşar da ana dili üzerine şiirler yazmış, Türk 
diliyle yazdığı şiirlerle o "dünyanın lezzetini datmış", "doğruluk yolundan adım 
adım yürümüş", ana dilini konuşarak, öğrenerek "her vakit duşmanın elini kes- 
miş". İşte bu tatlı, hoş, zengin dilimize şair Memedemin Yaşar sahip olarak her 
duygu ve düşüncesini kolaylıkla başkalarına da tanıtabilmiş;, her zaman halkın 
yanında olmuş, onun derdini, sevincini Türkçe konuşarak anlamış, anlatmıştır: 


Seni men beşikte terbetken anamda Seni ben beşikte büyüten anamda 


taptım, . , buldum i 

Sen men men dünyanın lezzetin . Seninle ben dünyanın İezzetini dattım 
tattım. 

Sen aştın maga dogrılık colin Sen açtın bana-doğruluk yolunu 


Sen men kestim her vakıt i Senle kestim her vakit düşmanın elini 
düşmannun kolın. i - 


"İnanaman" (İnanıyorum) şiirinde şair halkın gücüne, onun hayati fikirlerine, 
zenginliğine, sözlerine, çiçeklerin kokusuna, buğdayın tokluluğuna, insanın kal- 
kınmasına, onun mutlu günlerine inandığını hepimize bildirmektedir. 


Beşik dürkülerine inandım Beşik ninnilere inandım 

Neniy, babây, sözlerine inardım Ana, baba, sözlerine inandım 
Safdil balalık hayatına inandım Saf dil çocukluk hayatına inandım 
Köknin mawısına inandım Göğün mavisine inandım 
Şeşeklernin kokısına inandım. » Çiçeklerin kokusuna inandı 


Memedemin Yaşar yurtseverlik, hasretlik ve insanlara sevgi konusunu da 
bütün kabiliyeti ve kudretini kullanarak ele almıştır. Vatan hissi her insanın vic- 
danında bulunmaktadır. Yaşar Bey'in eserinde iki türlü vatan anlayışı vardır; din 
ve soy farkı olmaksızın: a) tüm İslâm ülkeleri ve b) yaşadığımız vatan, tarihin 
bize hediye yaptığı vatan fikri: 


Bizde de bar ötken bülbüller Bizde de var ötken bülbüller . 
> Alevsiz cangan saklı zümrütler. Alevsiz yanmış gizli zümrütler. 
Bizde de bar ceylan közleri - - Bizde de var ceylan gözleri... 
Sıcak yaşlı, duygı izleri. Sıcak yaşlı, duygu izleri. 
11 Emel Emin, Şiirler, Renkler /, 5. 11, 12, 13, 14, 13, 109; Renkler 11, s.39,109, 110,111, 112, 104; Renkler 


HI, s. 11, 12, 13, 103, 106; A. B. Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk Lehçeleri Örnekleri, s. 134. 
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Bu gibi konuları . “Fayat", "Bizde de Bar" (Bizde de Var), "Yarında Menim 
Ümütm" (Yarında Benim Ümüdüm) gibi şiirlerinde de açıkça ve çok basit bir 
dille anlatmaktadır. Memedemin Yaşar hoca ve şair olarak kendi soydaşları olan 
Dobrucalılara hizmet ediyor. Şiirleri, edebi faaliyeti hepsi sevgiyi, saygıyı, hoş- 
görüyü yüceltmek, bayağılığı kınamak, halkı iyilik ve fazilete çağırmak için birer 
telkin aracı tarzındadır. 


Milli, vatani şiirleri, yergici ve şiddetli kalemi, unutulmaz hikâyeleriyle de 
tanınmış olan Emel Ekin"! (1938- ) Dobruca'da Türkçe şiir yazan değerli bir 
aydınımızdır. Emel Emin'in serbest ve geniş tasarlayışları, gür ve düzgün söy- 
leyişi, lirizm ve pervasız edası ile çağdaş edebiyatımızın üstün şairlerinden bi- 
ridir. Yazdığı şiirlerinde kendi hislerini duyurur : 


Doğduğum kasaba, 

hasretini çekiyorum, 

sana kavuşmak istiyorum. 
Pembe entarimi giyip 
Yüksek sandallarımı geçirip 

arkadaşlarım kolumda 

, annemin bakışları arkada 
sokaklarını dolaşmak istiyorum. 


sonra devrin bazı tiplerini, kıyafetlerini, manzaralarını, düşünce tarzlarını fazla 
bir süse düşmeksizin açık bir üslüpla anlatır : 


Deniz boz 
ufuk pembe, 
kankırmızı doğuyor güneş. 
Ne getirecek gelecek gün, acep? 
Fırın fırın ekmek, 
Ton ton demir 
Gilt cilt kitap 
Tıpış tıpiş yürüyen çocuğun ilk adımları 
Megavatlarla insan gücü 
Henüz bilmediğimiz watlarla biocereyanlar. 


Türkçe kelimeleri, halk değişleri, konuşma dilini kullanmadaki kudreti hepsi 
Emel Emin'in şiirlerine denk ve armoni, kibarlık yansıtmaktadır: 


Yalnızdım, 
dünyadan uzak 
anneme, 
arkadaşlarıma 


/ 
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memlekete, 
insana hasret. 
Bekledim, 
döndüm, 
dolaştım, 
aradım... 


"Zaman Yolunda", "Doğduğum Kasaba", "Hasret" gibi şiirlerinde Emel 
hanım güzeli aramıyor, daha çok hasretliği, iyiyi ve doğruyu bulmak amacıyla 
yazdığı şiirlerdir. Bu gibi şiirlerde ne demi bir aşk, ne kelime kuyumculuğu, ne 
yüksek hayallere ne de çapkın, uçarı veya fantastik dünyalara yer vardır. Emel 
Emin bir düşünce ve hikmet şairidir. Toplumcu, ahlâkçı ve dolayısıyla ten- 
kitçidir. Şahsi duygularına, gönül arzularına fazla yer vermiştir. Onun şiirlerinde 
genellikle derin bir aşkın izleri görünmez. Fakat, onun aşkı "Bir Kıza", "Ço- 
cuğuna”, "İki Göze", "Yavrusuna", "Annesine" itham edilmiştir: 

Bir çiçek gibi güzel 

Bir çiçek gibi narinsin. 

Ve kalbin bir çiçek gibi parlak, temiz, 
Dünyaya açılmamış henüz. 


Bunlardan başka Emel Emin öğretici ve toplumcu bir şiir tarzını da seçmiştir. 
Kendi zamanına ve yaşadığı çevresine ait olay ve özellikleri de şiirine yan- 
sıtabilmiştir. "Bir İnsan", "Yapma Hayat", "İnanıyorum" şiirleri ise çağının 50s- 
yal hayat ve görüşlerini eleştiren parçalarla doludur. i 

Emel Emin'in akıcı, pürüsüz bir şiir üslübu vardır. Açıklığa büyük önem verir, 


Meramını, dileğini pek kolay anlatır, teknik yönünden mükemmeldir. İstiarelere, 
cinaslara ve başka edebi sanatlara düşkündür. 


Şiirinde ve hikâyelerinde sade dil taraflısıdır. Sadelik şuurunu taşıdığını: 


Yalnız dağlı taşlı deniz boyundan geçiyordu 
Gözlerimiz atalardan kalma izleri görüyordu 
Minareler yükseliyordu geçmişten göğe doğru 
Müslümanlar olduğunu âleme duyuruyordu. 


veya: 


12 Acemin Baubek, Şiirler, Renkler /, s. 29, 30, 31; Renkler 11, s. 36, 37, 94, 95; Renkler İİ, . 30, 111. 
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Gece karanlık, 
kalbim kırık. 
Gözlerim kapanıyor. 
İçinde ümüt sönüyor. 
Evet, bu dünya boş, 
yalan dünya, 
zifiri karanlık her yer. 


gibi sözlerinden anlamak mümkündür. 


Acemin Baubek'in!? (1939- ) yazı hayatı çok uzun değildir. Deneme mah- 
sulü olarak yazdığı şiir ve hikâyelerinin sağlam bir geleneği yoktur. Ancak şahsi 
hatıraları, aile ve onun çevresindeki olayları kapsayan bu anlatmalar daha ziyade 
köy hayatı teması üstüne kurulmuş heves verimleridir. Bu eserler daha ziyade 
birer başlangıç ve birer deneyiştir. Olaylar gerek dil, gerek yapı bakımından dü- 
rüst bir şekilde anlatılmıştır. Bu yazılar arasında "Ekı Hatıra" (İki Hatıra), "Ma- 
nalı Bır Ders" (Manalı Bir Ders), "Ebanay" akarabalarını andıran birer hikâyedir. 
Köyün hayat tarzlarını yakından gören, kendisi de biraz onlar gibi yaşayan Ace- 
min Bey'in nesirleri küçük insanları yaşatır ve gözetir. Halkımızın töre ve 
âdetlerini, hatta geçim sıkıntılarını da anlatır. 


Şiir meramını Acemin Baubek daha okul sıralarında başlamıştır. Türk şi- 
irlerinden ilham alarak, kendi şiirine başka bir üslüp ve yenilik imkânları bu- 
labilmiş. Az sayıda yazdığı şiirlerinde "Vatan", "Çatlak Eller", “Soylu At", "Gene 
Bayram", "Düş Gezegeni", "Kızıma", "Bu İman" hem başkalarında sade dil akı- 
mına yer verilir. Dert ve acılar ile ilgilenerek kendi fantazilerini dile getirir ve 
aynı zamanda vatan sevgisi, aşk ve tabiat konularının dışına pek az çıkmıştır. 


Analar doğuran 
Anadır 

Vatan. 

Ninemi 

Şimdi 

Oğlu olan babamı 
Yarın 

Onun oğlu beni de 
Sonsuzluğa kavuşturacak 
Sineler sinesidir 
Vatan. 
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"Çatlak Eller" şiiri düzenli mısralarla dikkati çekmektedir; ince, keskin bir 
gözlemcilik üstüne kurduğu hayal ve hatıra ile insanların, annesinin hayatını an- 
latır; bu gibi insanlar hakkında başarılı bir deneme ile duygularını dile ge- 
tirmiştir: 

Üşüyorum bak 
Aydınlat anam 
Karanlık gecelerimi 
Bas yine beni bağrına 
Hasretim o çatlak ellerine 
Döndüm işte sana 
İ Bulamadım kimseden 
i Vefa. 


© Annesine, yakın akrabalarına duyduğu güzel hislerini Acemin Baubek'in 


"Gene Bayram" şiirinde de açık bir şekilde takip etmek mümkündür: 
i Anneciğim 
Bugün gene bayram 
Gözlerin yolda 
Beklemişsindir 
Kimbilir ne kadar 
Gene beni! 


Bütün varlığıyla Dobruca ve Türk dünyasıyla bağlı olan, kendi milli kültürünü 
ve bu kültürün geleneklerini incelemede büyük başarılar elde eden Enver Mah- 
mut'3 (1935- ) hocamız büyük bir bilim adamı hem de talebelerine neşe saçan 
büyük bir muallimdir. Onun sayesinde Romanya'da, gerek Bükreş, gerekse Kös- 
tence Üniversitesinde Türkoloji bölümleri açılmış, burada yıllarca hocalık yap- 
mış ve halen yapmaktadır. Türkoloji bölümünü tahsil eden sayısız talebelerinin 
zihninde büyük yer almıştır. 


Kültür, edebiyat, dil, tarih alanında yazdığı yüzlerce makale ve eserleri Enver 
Mahmut'u Türklük ateşini yakan bir aydın olarak tanıtmıştır. Onun bilgiye ve 
bunu benimsemeye karşı olan hevesi kuru ilimle ahenkli sanatı aynı şekilde 
açımsamış, bu açımsama ise onu içsel ve coşkun bir şair olarak tanıtmıştır. Kalbi 
büyük arzularla çırpınan, kendisini susup, pıskıp, sönüp, kaynap “susan, tüten, 
sönen, kaynayan" bir yanardağla mukayese eden Enver Mahmut'un şiirleri ge- 
13 Enver Mahmut, Şiirler, Renkler /, s. 16, 17, 18, 19, 20; Renkler 71, s. 29, 30, 31, 32; Renkler Hil, . 


13,16,17,18,19,20; A.B. Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk Lehçeleri Örnekleri , 8. 123; Türk Dünyası Şiir 
Güldestesi, hazırlayan: Mehmet Kara, Ankara1993, s. 81. 
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nellikle, ana dili, aşk, sevgi, güzellik hakkında görüşleri ve düşünceleridir. Güçlü 
sevgi ve bağlılık dolu hislerle 'yazdığı şiirlerini o halkına, tüm Türk dünyasına 
yadigâr etmiştir: 


Halkının bağrından kopan benim 
Benim bağrımdarı kopan şiirim 
Halkıma yadigâr olsun! e 
Halk söyleyişinin ve edebi estetiğinin bütün inceliklerini kavrayarak Enver 
Mahmut ana diline, ak toprağa, köyüne, güzele e en yüce hislerini de dile 


getirerek şunları yazmıştır: 
İnan halkım İnan halkım o 
Tıl degenin bir bayraktır Dil dediğin bir bayraktır 


Öz bayragın coytkan herbir halk Kendi bayrağını kaybetmiş herbir halk 
Cenılıp ketken bir orduday cayraktır o Mağlup gelen bir ordu gibi serpilmiştir 


Col üstünde şiynelıp catkan Yol üzerinde çiğnenerek kalan 
Ezılıp turgan taş, kayraktır. Ezilmeye mahküm kalmış bileği ta- : 
şıdır 


Enver Mahmut'un ana diline karşı sevgisi, hayatının, düşüncenin, tarihin kar- 
maşıklığında çerçeveleşmiş, bu sevgiye o her vakit umulmadık duygular kat- 
mıştır. Sevgisini ve aşkını, fikir ve dileklerini bir e hâline getirdikten sonra 
rilen yazmıştır: 


“Ana tılın biysınmegen Ana diline karşı saygı göstermeyen 
Ata anasın unıtkan Ata anasını urutmüş i 

"Yok bo tıl!" dep ayta turıp "Yok bu dil!"'diye söyleyenler - 
Öz tamırın unıtkan. Kendi kökünü unutmuş. 

veya da: | 

Şondaylarga öz tılım men Şunun gibilere kendi dilimle 

Uşlı oklar atarman Uçlu oklar atarım 0,0 

Çünki tılım Türk asıili Çünkü dilim Türk asıllı - 

Tatar tılı Tatarman! Tatar dili Tatarım! 


Enver Mahmut'un şiirleri sadece bir yır, bir ezgi değildir; o derin bir düşünce, 
bir felsefe, bir nostalji, sevinç ve acıdır, paklık ve güneş ışığıdır. Sahte olmayan 
bir duygunun tanıtı olan bir üzüntüyle acının, aynı zamanda bir özlemin izlerini 
taşıyan şiirleri: : 


Eskirgen şaraplamın Eskirmiş şarapların 
en eskisi bolıp en eskisi olup 


ÇAĞDAŞ GAGAUZ ŞİİRİ 
. Doç. DR. MUSTAFA ARGUNŞAH 


Çağdaş Türk edebiyatları içerisinde en genci Gagauz edebiyatıdır, diyebiliriz. 
Henüz otuz sekiz yıllık bir alfabeye sahip olan bu küçük Türk topluluğu, hem 
nüfusunun azlığı ve bü az nüfus sebebiyle aydın sayısının fazla olmaması, hem 
de maddi imkânsızlıklar sebebiyle ana dillerinde fazla neşriyat yapamadılar. 
Halkın evinde ve köyünde ana dilini konuşmasına rağmen aydının ana dili ya- 
unda Moldovanca (Romence) ve Rusçayı da bilmek zorunda olması ana dile olan 
ilginin azalmasına sebep olmuştur. Bunda tabii ki son yıllara kadar Gagauz 
Türkçesiyle eğitim yapma imkânının verilmesinin de büyük etkisi vardır. 


19. yüzyıldan daha önceki dönemlerde Gagauz Türkçesiyle yazılmış eser 
yoktur. Bu Türkçeyle yazılan ilk eser 1810 yılında Viyana'da yayımlanan Psa)- 
tır'dır.! P. Dranov'un bir bibliyografya kitabında belirttiğine göre, Yunanlı şair 
Aristophanes (M.Ö. 455-385)'in komedileri Gagauz Türkçesine çevrilmiştir.2 
Aynı araştırmacı bir başka çalışmasında Nikolay ve İvan Fazlı kardeşlerin Puş- 
kin'in üç şiirini "Kış Yolu", "Kahırsız Kuşçaaz" ve "Kış Gecesi" adıyla Gagauz 
Türkçesine çevirdiklerini söyler.3 


Asrımızın başında Rus generali Moşkof'un Gagauzlardan yaptığı folklor der- 
lemeleri dikkatleri bu küçük Türk topluluğunun üzerine çekmiştir.? 1904 yılında 
Gagauz papazı ve aydını Mihail Çakır (1861-1938) hükümete başvurarak ana 
dillerinde gazete ve kitap yayımlayabilmeleri için izin istemiş ve bu izin hükümet 


I P.A. Çebotar, Gagauzskaya Hudecesivennaya Literatura / 50-80-e gz. XX v./ Kişinev 1993, s.7'de SM.: 
Masfeye Göre Evangeliya, B.M. 1989, s. 3'ten naklen. 


2 Çebotar, a.g.e, s. 7'de P.Dranov, Bessarabiana, Kişinev 1911, s. 80'den naklen. 


3 Çebotar, a.g.e., s. 7'de P. Dranov, Kio vpörvıye prinyalsya Perevodit A.S. Puşkina i prototipi ego Perevodov 
na 30 yazıkov: nareçiy mira / İstoriçeskiy vesinik, Spb., 1899, s. 688'den naklen, 


4 A.V. Moşkof, Turetskiye Plemena na Balkanskom Poluosirove, İzv. İmp, Russk. Geograf. Obeçestva XL/3 
(1904). ğ 


........, Nareçiya bessarabskix gagauzov, Radloff, “Proben”, C: 10, St. Petersburg 1904. 
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tarafından verilmiştir. Çakır, bu izinden sonra 1907 yılından itibaren Kişinev'de 
Gagauz Türkçesiyle bir sayfalık dini bir gazete çıkarmaya başlamıştır. 


Mihail Çakır'ın 1907 yılından itibaren Gagauz Türkçesiyle kitaplar ya- 
yımlamaya başladığını görürüz. Çakır, 1938 yılına kadar Rus-Kril ve Romen- 
Lâtin alfabeleriyle birçok dini kitap yazmış, çeviriler yapmış, Gagauzca- 
Romence bir sözlük hazırlamış ve Besarabyalı Gagauzların Tarihi isimli kitabı 
Gagauz Türkçesiyle yayımlamıştır. Bunlar edebi eserler değildir. Ancak, Gagauz 
Türkçesinin dini ve tarihi kitapları yazmaya yettiğini göstermesi bakımından 


önemlidir.6 N 


1957 yılında Gagauzlara Kril kökenli bir alfabenin verilmesinden sonra edebi 
eserler yayımlamaya başlamıştır. Bu tarihe kadar Gagauz şairleri şiirlerini Ga- 
gauzca yayımlama imkânı pek bulamamışlardı. Ancak, bazı şairler Kırım Tatar 
gazetelerinde şiirler yayımlayabilmişlerdi. Kril alfabesinin tesisinden günümüze 
kadar geçen otuz sekiz yıllık süre içerisinde Gagauz Türkçesiyle yayımlanan 
kitapların sayısı maalesef kırkı geçmemektedir. Bu süre içerisinde yayımlanan 
tek roman 1985'te çıkan Diyonis Tanasoğlu'nun yazdığı Uzun Keryan'dır. Aradan 
on yıl geçmesine rağmen ikinci bir roman yayımlanamamıştır. Yine bu süre içe- 
risinde otuza yakın şiir, altı hikâye, bir-iki deneme, birkaç folklor derleme kitabı 
basılabilmiştir. 


Çağdaş Gagauz edebiyatını alfabenin verildiği 1957 yılından başlatmak doğru 
olacaktır, sahıyorum. Bu 30-40 yıllık edebiyat tarihi üzerinde kitap olarak sadece 
bir ilmi çalışma yapılmıştır.” Çebotar'ın hazırladığı ve 1950-1980 yılları ara- 
sındaki Gagauz edebiyatını incelediği bu araştırma kitabının dışında yazılmış 
üç-dört makaleden bahsedilebilir ki bu da sahanın çok yeni olduğunu bize gös- 
termektedir. i 


5 Çebotar, a.g.e., 8. 7. 
6 Mihail Ciachir, Dictionar Gagauzo (Tiurco)-Român, Chisinau 1938. 
ee 3 Besarabicalâ Gagauzlarân İstorigasâ, Chisinau 1934. 


7 Petri Çebotar'ın (1 nolu dip notta verilen kitap) Rusça yazdığı bu kitabın gerekli bölümlerini Türkçeye çe- 
virerek istifade etmemi sağlayan Prof. Dr. Anatoli Dimoğlu Beye teşekkür ederim. 


8 Güllü Gülmemedova, “Çağdaş Gagavuz Edebiyatı”, Edebiyat ve İncesenet, nr. 16,21 Nisan 1989 (Baku)'den 
aktaran: Sabahattin Çağın, Kardaş Edebiyatlar, s. 18, (Erzurum 1990), s. 21-23. 


İvan Topal, “Gagauzların Literaturası: Bakışlar Hem Düşünmekler”, İlkyaz Türküsü, (Haz. S. Kuroğlu), Ki- 
şinev 1989,s. 211-217. 


saa , “Orientir-Tamannık”, /kyaz Türküsü, 5. 218-222. 
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Gagauz şiirinin ilk örneklerinde folklorik unsurlar oldukça fazla yer tutar. İlk 
şiirler daha çok halk şiirini andırmaktadır. Bunlar, şekil olarak ya Gagauz tür- 
külerinin etkisiyle beyitlerle, ya da manilerin taklit edilmesiyle dörtlüklerle ya- 
zılmıştır: 


Horoz öter kapuda, 
Gelin döner aklımda. 


Yada: 


Cenk düzenner sehsinner, 
Tüfekler küflensinner. (D. Karaçoban) 


Modern dönemlerde Gagauz şiirinde ayrıca bir halk şiirinden bahsetmek 
mümkün değildir. İki şiir türü birbirinin içerisine geçmiş şekilde devam eder. 
Daha sonraki yıllarda şairler sadece folklorun yetmediğini gördüler. Modem 
çağın getirdiği yenilikler Gagauz şiirine girmeye başladı. Kosti Vasiloğlu "Bizim 
kolhoz" şiirinde traktör kullanan kızı tasvir ederken şöyle der : 


Bereket büük kırlarda, 
Kırlarda kolhozlarda. 
Çıkın, bakın, kim geler, 
Kızım kolhozdan geler. 
Biaz şartlan başında, 
Traktorun da üstünde. 
Geçer başça yanından, 
Gözel çiçek başında. 


Rusların uzaya çıkmasıyla uzay Gagauz şiirine de girmiş ve astronot Gagarin 
için övgüler yazılmıştır. Tanasoğlu bir şiirinde Gagarin için şunları söyler : 
Adam çıktı kosmosa da gene: 
Çıkın, bakın kim geçer? 
O Gagarin üüsekte, 
Raketi gökü keser. 
Görüldüğü gibi bu şiirler oldukça basittir. Henüz Gagauz Türkçesinin kelime 
hazinesi büyük sanat şiirleri yazmaya yetmemektedir. 


1970'li yıllardan itibaren şairler şiirlerinde orjinalliği yakalama arzusunu 
duydular, Stepan Kuroğlu bu yıllarda yazdığı şiirlerle Gagauz şiirine birçok yeni 
temayı getirmiştir. 1985 yılından önceki Gagauz şiirinde komünizm, parti, Lenin 
ve kızıl bayrak önemli bir yer tutmaktaydı. Bilindiği gibi, bütün Sovyetler Bir- 
liği'ndeki şair ve yazarların kitaplarının yayımlanabilmesi için komünizmin 


Doç. Dr. Mustafa Argunşah 681 


mutlaka işlenmesi gerekiyordu. Gagauz şiirinde de "Sovyet cenneti'nin et- 
rafındaki temler önemli yer tuttuğu hâlde 1985'ten itibaren perestroyka ile bir- 
likte konularda değişmeler olmuş, komünizmin yerini daha fazla milli olan ko- 
nular almıştır. 1990 yılından sonraki şiirlerde ise bağımsız Gagauz devletinden 
söz edilmeye başlanır. Ana dili şuuru, eski âdetler ve bağımsızlığı işleyen şiirlerin 
sayısı artmaktadır. Gagauz şiirinin konuları arasında halk, toprak, vatan, sevgi, 
barış, aşk ve tabiat da önemli yer tutar. 


1957 yılında Gagauzlara alfabe verilmesinden sonra ilk kitap 1959'da çıkan 
Bucaktan Sesler'dir.? Bu antoloji mahiyetindeki kitap bize Gagauz şairlerini toplu 
hâlde gösteren ilk eserdir. Eserin ikinci bölümünü oluşturan "Bugünkü Ya- 
zılar"da şiirleri yayımlanmış şairlerden Vani Çakır, Aleksey Tukan, Filip Popaz,. 
Kosti Filoğlu, Nikolay Arabâcı ve Nikolay Tanasoğlu'nun şiirleri çeşitli gazete 
ve antoloji sayfalarında kalmış ve kitap hâline getirilememiştir. Diğer şairler şiire 
devam etmiş ve daha sonraki yıllarda kendi kitaplarını yayımlama imkânı bul- 
muşlardır. 


Çağdaş Gagauz şiirinin en eski temsilcisi Nikolay Arabacı (1893-1960)'dır. 
Arabacı girişken karakterli bir insan olarak Gagauz kültürünün yıllarca sa- 
vuğuculuğunu yapmıştır. Onun şiirlerinin konusunu doğup büyüdüğü Bucak 
toprakları ve kendi halkı teşkil eder. 


Moskova'da yaşayan Arabacı kendi topraklarına her zaman özlem duymuştur. 
1932'de yazdığı "Neredesin, yurtluum?" şiirinde ana yurdundan uzak, kendi in- 
sanının çektiği acıları, baba evini, sık sık mektup yazdığı ihtiyar annesini, düş- 
lerini, ülkesinin üzerindeki kara bulutları işler. Şair memleketine dönme ar- 
zusunu, kavuşma isteğini bu şiirle şöyle ifade eder: 


Ömür beni sıbıttı 

Irak ana topraamdan- 
Fena eceller sıktı 
Halkımızın buvazından... 
Ah, da ne yapar insan, 
Girgin hem de verilmez?! 
Miskin duşmana te sen 
Kaldın ki nice düşmez. 
Orda baba evimiz, 


9 Diyonis Tanasoğlu, Bucaktan Sesler—Literatura Yazıları, Kişinev 1939. 
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Anam ihtiar orada 
Düşlerim orda semiz, 
Kaldı sende canım da. 
Bunnar için yok nasıl, 

Ki dönmesin şu vakıtlar- 
Güneş açsın ki asıl, i 
Daalışsın o bulutlar. 


Arabacı, şiirlerini kendi dilinde yayımlayamadığı için 1930'lu yıllarda Kırım 
Tatarlarının gazetelerinde yayımlamak zorurida kalmıştır. Diyonis Tanasoğlu 
1955 yılında Moskava'da Arabacı'nın evinde, sandığını açarak bu şiirleriyle, el 
yazısıyla Gagauz folkloru ve tarihi hakkında yazdığı kitaplarını kendisine gös- 
terdiğini söyler.!0 Arabacı 1946 yılında Kremlin'de Stalin ile görüşmüş, ondan 
Gagauzlara alfabe verilmesini ve Gagauz okullarının açılmasını talep etmiştir. 
Alfabenin kurulmasından sonra büyük bir şevkle çalışmış, yeni şiirler yazmış, 
Gagauz edebiyatı, dili, tarihi ve müziği için yeni plânlar hazırlamıştır. Onun en 
büyük hayali Gagauz milli tiyatrosunu kurmaktı. Arabacı, ilk Gagauz romanı 
olarak Gagauzlar'ı yazmaya başlamış, fakat 1960 yılında zamansız ölümüyle bu 
öncü insanın bütün hayalleri yarıda kalmıştır.!! Şairin "Bizim Drumi" isimli dört 
bölümden meydana gelen manzum bir destanı Bucaktan Sesler'de " ya- 
yımlanmıştır. : 


, — Nikolay Tanasoğlu: (1895-1970) kırklı yıllarda şiir yazmaya başlamış ve 
Bucaktan Sesler'e "Su yolunda", “Çadır manileri" ve "Anılmış Çadır-Lunga" 
isimli üç şiiri girmiştir. Şairin şiirlerinin sayısı çok değildir ve bunları ki- 
taplaştıramamıştır. Tanasoğlu yazdığı şiirlerde Gagauz folklorunu işlemiştir. 
"Kuşlar bey seçerler" isimli uzun şiirinde kuşların iddiayla bey seçmeleri an- 
“atılır, 2 Şair, yazdığı balatlarda eski tarihlere giderek Gagauzların Balkanlarda 
Osmanlı hâkimiyeti altında yaşadığı devirleri işler. "Hayduk Yuvan" ve "Andrey" 
isimli balatlarında Osmanlı baskısını anlatır.13 Bu son balatta, erkek kahraman 


10 Nikolay Arabacı-Diyonis Tanasoğlu, Ana Dili, 6, Kişinev 1991, s. 37. 

11 Tanasoğlu, a.g.e., . 38. 

12 Çebotar,a.e.g.,s.9. 

13 Osmanlılar Gagauz halk şiirinde önemli bir yer tutar. Balkanlarda bilhassa 18. yüzyılın ikinci yarısı ve 19. 
yüzyılın başlarında Osmanlıların Gagauzlar üzerinde baskı kurdukları ve köylere girerek Gagauz kızlarını 
kaçırdıkları konusu balatlarda ve birçok halk türküsünde işlenmiştir. Bunların bir kısmı komünizm etkisiyle 
tarihin tahrif edilmesinden kaynaklanmaktadır. (Bk. Mustafa Argunşah, “Tahrif Edilen Türk Tarihi ve Bir 
Türkü”, Milli Folklor, 5:13 (Bahar 1992), s. 18-21. 
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Andrey, Tudorka'yı sevmektedir. Fakat Osmanlılar köye girip Tudorka'yı ka- 
çırırlar. Andrey bir ata binerek Osmanlılarla savaşır ve Tudorka'yı kurtarır. 4 


Tanasoğlu, Gagauz alfabesiyle okul kitaplarının yazılması çalışmalarına ka- 
tılmış, Gogol'un Taras Bulba, Tolstoy'un Yunost ve Lermontov'un Borodin isimli 
eserlerinden Gagauzcaya çeviriler yaparak ders kitaplarına almıştır. 15 


Diyonis Tanasoğlu: (1922- ) Gagauzların en meşhur yazarlarından birisidir. 
Aynı zamanda dramaturg, kompozitör, rejisör, eğitimci, tarih ve dil bilimi ala- 
nında yetişmiş bir ilim adamıdır. Moldova ve SSCB Yazarlar Birliğinin üyesi 
olan Tanasoğlu halen Komrat Devlet Üniversitesinin rektörüdür. 


'Tanasoğlu, lise öğrenciliği yıllardan beri şiirler yazmaktadır. Rus ve Mol- 
dotan dillerinden A.S. Puşkin, M. Y. Lermontov, A.A. Nekrasov, İ.A. Krılov, 
VW. Mayakovskiy, A.T. Travdovskiy, M. Eminesku ve E. Bukov'dan Ga- 
gaizcaya şiirler çevirmiştir.!9 Şairin birçok şiiri de Rus ve Moldovan dilleriyle 
Aztri, Türkmen ve Tatar Türkçelerine çevrilmiştir;17 

ise giğiğn önemli faaliyetlerinden birisi, 30 Temmuz 1957'de kabul edi- 
len Gagauz alfabesinin hazırlanmasında L. Pokrovskaya ile birlikte çalışmasıdır. 
1959 yılında bu milli alfabeyle ilk olarak Bucaktan Sesler'i yayımlamıştır. Bu 
kitabın ilk bölümü olan "Evvelki Sesler" de halk türküleri, masallar ve Nasrettin 
Hoca fıkraları; ikinci bölümü olan "Bugünkü Yazılar" da ise N. Arabacı, N. Ba- 
boğlu, D. Karaçoban, M. Köse, F. Popaz, D. Tanasoğlu, N. Tanasoğlu, A. Tukan 
ve V. Çakır'ın şiirlerinden seçmeler yayımlanmıştır. Okullarda ders kitabı olarak 
okutulan bu kitap halk arasında Gagauzluk ve ana dili şuurunun gelişmesinde 
önemli rol oynamıştır. Beş bin adet basılan ve birkaç ayda tükenen bu kitabı bir- 
çok gazete "Rönesans" olarak değerlendirmiştir. 18 


Tanasoğlu şiirlerini şu kitaplarda toplamıştır: Çal Ti ürküm!9, Adamın İşleri29, 
Hoşluk?!, Gençlik Türküleri. 2 


Id Çebotar,a.ge.,s. 9. 

15 Çebotar,a.g.e.,s. 9. 

16 Çebotar, a.g.e., s. 17. 

17 Harun Güngör-Mustafa Argunşah, Dünden m gla Gagauzlar, Ankara 1993, s. 42. 
18 Çebotar, a.g.e., 8. 18. 

19 Diyonis Tanasoğlu, Çal Türküm, Kişinev 1966. 

20 ........., Adamın İşleri, Kişinev 1969. 

21 ........., Hoşluk, Kişinev 1970. 

22 kisin , Gençlik Türküleri, Kişinev 1975. 
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Çal Türküm, Kruşçev devrinin getirdiği demokrasi havasını anlatan şiirlerin 
yoğunlaştığı kitaptır. Bu eserde komünizm, Lenin ve partiye övgüler de yer alır. 
Ayrıca Moldova, Sovyetler Birliği, şairin doğup büyüdüğü Kiryet köyü için de 
şiirler vardır. Bu kitapta yer alan şiirlerde yurt sevgisi teması geniş bir yer tutar. 
Şiirlerde iyimserlik hâkimdir ve şair hayatı t0z pembe görmektedir. Her şiirinde 
sevinç, eğlence ve oyunlara yer veren şairin zaman zaman devrin teknolojisini de 
şiirlerine soktuğunu görürüz. Meselâ onun rejimi övdüğü şiirlerinde Gagauz 
köylerine yeni giren traktör, radyo gibi âletler de yer almıştır. Gagauz folkloru, 
etnografyası ve halk motifleri kitaptaki diğer şiirlerin konusunu olşuturur. “Ana 
dili” bu kitaptaki en güzel şiirlerden birisidir. Şair ana dilini, “bal gibi, akasya 
koklusu gibi” benzetmelerle anlatır ve bu güzel dili tanımlamaya kelime bu- 
lamadığını belirtir. i 


Tanasoğlu'nun üçüncü kitabı Hoşluk daha farklıdır. Bu kitapta felsefi i şiirler, 
hayatın önemli noktaları, aşk, aile, eğitim gibi konular işlenmiştir. Dört bölüme 
ayrılan bu kitabın “Cümbüşler” bölümünde mizahi şiirler yer alır. gi 

Tanasoğlu şiirlerinin bir kısmını beyitlerle yazmıştır. “Hey çoban” şiiri bunun 
bir örneğidir: 

Hey çoban, şen olan, 
Lâzımnı adamsın sen. 
Hep kırda, bayırda 
Senden çok bize fayda 
Çok kuzu hem yapaa 
Getirersin kolhoza. o | 
, Hep kırda bayırda 
Senden çok bize fayda. 


Şairin son şiir kitabı Gençlik Türküleri iki bölümden meydana gelir. Bu ki- 
tabın konuları çeşitlidir. Vatandaşlık, insanlık, milliyet, eski âdetler, vatan, bucak 
topraklarına bağlılık, parti, rejim ve gelecek devirlerin yanında aşk motifi de 
yoğun olarak işlenmiştir.23 


Nikolay Baboğlu: (1938- ) İlk şiirleri 1950'li yıllarda çeşitli gazete ve dk , 
gilerde yayımlanmıştır. Bunlar daha ziyade politik şiirlerdir. Bucaktan Sesler'e 
“Şükür, partiya sana” isimli şiiri giren Baboğlu Puşkin'in bazı şiirlerini Ga- 
gauzcaya çevirmiştir.24 


23 Çebotar,a.ge.,5.23. 
24 Çebotar,a.g.e.,8. 35. 
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Baboğlu'nun Gagauz Türkçesiyle yayımlanan tek şiir kitabı Tarafimın Pi- 
yetleri'dir.25 ei Pocaluy v Dom Gir İçeri) isimli şiir kitabı ise Rusça 
“ yayımlanmıştır.26 


Tarafimın Piyetleri dört bölümden meydana gelmektedir. “Asirim” adlı bi- 
rinci bölümdeki şiirlerinin konularını devir, uzay, toprak, yenilenmek, tabiat, 
Bucak, Tuna, kökler, vatan, dostluk, umutlar, ekmek, ana, âdetler, Moldova ve 
Gagauz oyunları teşkil eder. Bu bölümde “Sallangaç” isimli bir çocuk şiiri de 
vardır. Baboğlu'nun, “Tatar halkının klasik piyetçisine” diye Abdullah Tukay'a 
“ ithaf ettiği ve Tukay'ın şairliğini övdüğü bir şiiri de bu bölümde yer almıştır. 


Tar afımın Piyetleri'nin ikinci bölümü. “Poemalar, Legendalar, Masallar” adını 


“© taşır. Kitaba adını veren “Tarafımin piyetleri” şiirinde bir Gagauz masalı işlenir. 


. Masalın kahramanı Oğlan, Tuna boyunda düşmanla yaptığı savaşın sonunda ölür - 
ve “Sevgilisi Lenka kaçırılır. Ancak Lenka kendisini Tuna'ya atar ve Tuna ile ev- 
leflir. Bu evlenme töreni Gagauz geleneklerine göre yapılır. Bu vesileyle masalda 
Gagauz âdetleri de anlatılır. Baboğlu masalı e şöyle başlar: 


ii Tuna, senin suyundan 


Bir köprü düzerim ben. 
Bir kavi köprü, uzun- 
Eskilii bana bulsun... 
Götürsün beni dere 

O eski evellere, 
Nerede saklı kaldı 
Devlerin girgin adı... 
Ah, silsem legendadan 
Pas tutmuş örtüleri. 
Eh, görsem orda, ne var, 
Ne aslı, ne diyl aslı. 


Masalın sonunda yer alan Leliki. ile Tuna'nın eüleridikleri Gagauz ge- 
leneklerine göre yapılan düğünün bir bölümü şöyle anlatılır: 


Adet nice eskiden 
Şaraplan şefk ettiler, 
Güveyi traş ettiler, 
“Kadınca” oynadılar - 


25 Nikolay Baboğlu, Tarafimın Piyetleri, Kişinev 1988. * 


e Dunay Pocaluy v Dom, Kişinev 1984. 
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Hem çok türkü çaldılar, 
Oğlanı da andılar... 
..Ekmee-tuzun önünde 
Gelin-güvee iyidiler. 
“Guvabı” sölediler... 

Tarafımın Piyetleri'nin üçüncü ve dördüncü bölümlerinde aşk, sevgi, hasret 
ve umut gibi konular işlenir. Bu bölümde Baboğlu'nun şiirlerindeki duygu yü- 
künü artırdığını görürüz. “Bekledim” şiiri onun en güzel lirik şiirlerinden bi- 
risidir: 

Bekledim seni ben her gün- i 
Büün de yol gözüm. il 
Seslendim çanı ben her gün- d 


Kapuda düüsün... 
İstedim saklı ki bir sabur 


Yaz bana versin, v 
Ama o gitti de gene Tr 
Te yakın gelsin! | o 


Ben sordum kışa: “Sen neçin 
Taa bir yol geldin?” 

— Ben sandım sen diyl onu, 2 
Beni bekledin... J 


Gagauz şiirinin en verimli şairi olan Mina Köse (1933—) sekiz şiir kitabı ya- 
yımlamıştır. Bunlardan birisi Rusça, ikisi de çocuk şiirleridir. ; 


Mina Köse, yıllarca doğup büyüdüğü Beşalma köyünde öğretmenlik yapmış, 
bir ara Gagauz Tarih ve Etnografya Müzesinin müdürlüğü görevini üstlenmiş ve 
son yıllarda tektar öğretmenliğe dönerek Beşalma Lisesinin müdürlüğüne tayin 
edilmiştir. Onun şiirlerinin en büyük özelliği didaktik olmasıdır. Birçok şiirinde 
okuyucuya, bilhassa gençlere ve çocuklara öğretmenlik mesleğinin tesiriyle na- 

.sihat etmektedir. Köse, aynı zamanda Gagauz çifiçisini ve Gagauz topraklarını 
şiirine en yoğun biçimde konu eden şairdir. Bucak toprakları ve özellikle kendi 
köyü olan Beşalma birçok şiirinde çeşitli yönleriyle işlenmiştir. 


Köse'nin ilk şiirleri 1959 yılında Bucaktan Sesler'de yayımlanmıştır. Daha 
sonra okul kitaplarında, gazete ve dergilerde de şiirleri çıkan Köse'nin ilk şiir ki- 
tabı Kısmet'in yayın tarihi 1973'tür.27 Bu ilk kitaptaki şiirler oldukça basittir. 
“Kısmet”, “Vakit Resimleri”, “Gençlik” ve “Hem de Taa...” gibi dört bölüme 


27 Mina Köse, Kısmer, Kişinev 1973. 
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ayrılan bu kitaptaki şiirlerin büyük kısmına iyimserlik hâkimdir. Yine bu kitapta 
yer alan şiirlerde Gagauzların 1940 yılından önceki hayatlarıyla Sovyet top- 
raklarına katıldıktan sonraki yaşayışları siyah ve beyaz renklerle sembolize edi- 
lir.28 Eski Bucak'ın tarihi karanlıktır ve insanlar çok ağır şartlarda yaşamıştır. Bu 
gün ise Gagauzlar Sovyet cennetinde rahatlık içerisinde beyaz devri ya- 
şamaktadırlar. 


Köse'nin ikinci kitabı Kardaşlık'ta da birincisine benzer konular işlenir.2 
Rusça yayımlanan Zapah Zemli ise ziraatçi Gagauz YERİNE hayatı ve psi- 
kolojisini işleyen şiirleri ihtiva eder,39 


Köse'nin, çiftçileri, köylüleri, hemşehrilerini ve toprağı en yoğun şekilde iş- 
lediği kitabı Topraan Ürek Düülmesi'dir.3! Daha önce neşredilen kitaplarında 
olduğu gibi ilk şiirlerde Lenin, komünizm, parti ve bayrak konularına yer verilen 
bu kitaba vatan, Gagauz toprakları, dostluk ve kardeşlikle devam edilir. Bunlarda 
Sovyet döneminde Bucak topraklarında yaşayan insanların mutluluğu sık sık 
vurgulanır. Şair, “Tarafım”, “Bucaktır canım”, “Yaşa Bucaam”, “Vatanım”, 
“Topraan kokusu”, “Yalpug”, “Üç dermen” gibi birçok şiirinde ana yurduna, 
Bucak topraklarına olan sevgisini işler. Bu şiirlerde kendi köyü olan Beşalma'dan 
sıkça bahseder. i 


Köse, Bucak topraklarına olan sevgisini ifade ederken, bir çocuk anasını nasıl 
sever ve ona bağlanırsa ben de doğup büyüdüğüm toprakları öyle seviyorum ve 
ona bağlıyım, der. Yine bu sevgiyi, çocukların babalarının elini öptüğü gibi ben 
de cömert Bucak topraklarını öperim, diyerek dile getirir. 


Şair, Umutlar3? isimli kitabında devrin problemlerini, insanların yaşayışınıve 
geçmiş zamanları değerlendirip geleceğe umutla bakar. Umutlar, şairin umut- 
larını geleceğe taşıdığı kitabıdır. Bu kitaptaki birçok şiirde gelecek konusunda 
umudu olan gençleri ve çocukları karşısına alarak nasihat eder. Çiftçiler ve köy- 
lülerle birlikte şiirlerinde milli motifleri işleyen şair tabiat şiirleri de yazmıştır. 
Bunlarda kırlardan, yeşilliklerden, havadan, onların sonsuz sırlarından ve gü- 
zelliklerinden bahseder. 


28 Çebotar,a.g.e., s. 70. 

29 Mina Köse, Kardaşlık, Kişinev 1975. 

BO aaşiz Zapah Zemli, Kişinev 1979. 

., Topraan Ürek Düülmesi, Kişinev 1983. 
., Umutlar, Kişinev 1988. 
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Dattım Ömürden?3 Köse'nin son kitabıdır. 1991 yılında yayımlanan bu kitap 
Gagauz şiirinin son döneminin en iyi temsilcisidir, diyebiliriz. Daha önce ya- 
yımlanan kitaplarda komünizm, parti gibi konular bolca işlenirken bu kitapta 
konular daha serbest ve hür olarak ifade edilmiştir. Kitap başlıksız bir şiirle ve 
“Tarafim, çatlak yerim” mısraıyla başlar. Kitapta yer alan “Can çekiler”, “Selam 
sana, topraam!”, “Benim tarafım”, “İçimde”, “Danışsam üreeme”, “Üreemin 
topraa”, “Bir ecel ikimizde” gibi şiirlerde ise Bucak sevgisi ve Beşalma özlemi 
işlenir. Aynı yıllarda diğer Gagauz şairlerinin de hassasiyetle üzerinde durdukları 
Gagauz dili, vatan sevgisi, bağımsızlık, Oğuzluk ruhu bu kitapta da ön plâna 
çıkan yeni konular olarak görülür. Aslında, Gagauz soyunu Oğuz Kağan'a bağ- 
lama ve Gagauz tarihini Oğuzların tarihiyle birleştirme Uzun Kervan romanıyla 
Gagauz edebiyatına girmiş, şiirde, resimde ve diğer güzel sanatlarda sıkça iş- 
lenmeye başlanmıştır. Köse “Ana dilim” şiirinde duygularını şöyle ifade et- 
mektedir: z ii 


Ana dilim, ana dilim, 
Sensiz ben soluksuz gibi, a 
Gece-gündüz sen aklımda, ; 
Gagouzun şu kanında... 
Senin, dilim, kökün derin— 
O büük senseleden gelir, 
Oğuz sızıntısı kaavi, 
O çok halkı kardaş etti. 
Ne çok sen geçirdin, dilim, 
Ama kaldın, kaldın diri, 
Da büünnen büün halkım seni 
Bakar gözlerini gibi... 
... Nice fidan gitmez köksüz, 
Öle insan olmaz dilsiz, 
Ben “şükür” deerim dilime, 
Ondan hoşluktur kefime. 


“Afgannar” şiiri 1982 yılında Afganistan'da Rus ordusunun saflarında sa- 
vaşırken ölen Beşalmalı Kosti Bodur'a ithaf edilmiştir. Şiirde bir türlü anlam ve- 
rilemeyen bu savaşta ölen on beş bin askerin analarının acıları dile getirilir. “Kor” 
şiirinde ise, TI. Dünya Savaşında Gagauzların çektiği açlık ve soğuk belâsı, şairin 
köy mezarlığında gezerken gördüğü büyüklü-küçüklü insanların mezarı kar- 
şısında duyduğu hisleri anlatılır. 


33 Mina Köse, Datım Ömürden, Kişinev 1991. 
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“Annat, annat!...” şiirinde Köse ilk defa perestroykadan bahseder: 


Annat, annat yanmış adam, 
Ne geçirdin yaşamanda, 
Çıkar üze — bilsin insan — 
Sardı seni ne kahırlar. 


diye başlayan şiirde Gagauzların perestroykaya kadar hep kahır çektikleri, ezil- 
dikleri, sömürüldükleri anlatılır: Boyarlar, vatan cengi, Stalin, açlık, soğuk, ku- 
raklık, yolsuzluklar vb. Köse bu şiirde kendi insanlarını da suçlu bulur. İçki illeti, 
aç gözlülük, yalancılık onların başlıca suçlarıdır. Sonunda Gagauz gençlerinin ve 
çocuklarının bütün geçmişten ders almasını isteyen şair şunları söyler: 


Annat, çok zor görmüş annat- 
Bilsin gençler hem uşaklar. 
Ki can iyerdir bürokrat, 
O peresiroykadan kaçar... 
Annat, annat - iyilik için, 
Taaze soluu insan içsin!... 

Köse çocuklar için yazdığı şiirlerini iki kitapta toplamıştır. Hazır 01'da? 
vatan sevgisi, tarih, okul, dostluk, ekmek, bitkiler, hayvanlar, âdetler, tarım 
âletleri, çocuk oyunları anlatılır. Diğer kitabı olan Sabansaarsın Gün renkli ve 
resimli bir kitaptır ve daha basit bir dille yazılmış çocuk şiirlerini içine alır. 
Köse'nin bir kısım çocuk şiirleri de daha önce Çık Çık Güneş isimli antolojide 
yayımlanmıştır. 


Dimitri Karaçoban: (1933-1986) Maksim Gorki Edebiyat Enstitüsünden 
mezun olan ilk profesyonel Gagauz yazarıdır. Bir etnograf olarak da önemli bir 
kişi olan Karaçoban bütün ömrünü Gagauz köylerini adım adım dolaşarak onların 
milli unsurlarını toplamaya ve 1988'de kendi adının verileceği Beşalma Gagauz 
Tarih ve Etnografya Müzesini kurmaya vakfetmiştir. 


İlk şiirleri 1957 yılında Moldova Sosyalisti gazetesinin haftalık ilâvesinde 
çıkmıştır. Fakat bunlarda derinlik yoktur.35 Aynı zamanda ressam ve heykeltraş 
olan Karaçoban tabiata bir ressam gözüyle bakar. Bu yüzden onun şiirlerinde 
resim unsurları önemli bir yere sahiptir. Karaçoban'ın ilk şiir kitabı olan İk Lafs6 
aynı zamanda Gagauz Türkçesiyle yayımlanan ilk kitap olma özelliğine sahiptir. 


BA Hazır Ol, Kişinev 1986... 
35 Çebotar,a.g.e., 5. 49. 
36 Dimitri Karaçoban, İk Laf, Kişinev 1963. 
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Dört bölümden meydana gelen bu kitabın en belirgin hususiyeti şiirlerin sözlü 
halk edebiyatı ile yakından ilgili olmalıdır. Milliyet problemi de onun şiirlerinde 
önemli yer tutar. Onun bir başka özelliği de folklorun en canlı türlerinden biri 
olan maniyi çağdaş şiire sokmasıdır. Karaçoban, maninin klâsik temalarını ge- 
nişleterek işler. Bu ilk kitaptaki en güzel lirik şiirleri “Söyle bana”, “İsteyiş”, 
“Akşam üstü”, “Arıyorum ben” isimli şiirlerdir. Bunlar halk diline çok yakındır 
ve yalnız folklor unsurlarını değil, şairin kendi düşüncelerini de ifade ederler. 


“Ça-heys”, “Lak-tık”, “Yortu oyunu” isimle şiirlerde Gagauz folklorunun 
yoğun izleri vardır. Arabacının öküzleri haydama sesi olarak çıkardığı ça-heys 
onun şiirinde resim kadar müziğin de önem taşıdığını göstermesi bakımından 
önemlidir: 


Salkımın ardından 
Saba şılaar, 
Ça-heys, ça-heys, 
Bir erken taliga 
Din tıngırdaar, 
Ça-heys, ça-heys... 
Gücüle seçiler 
İlerde yal, 
Ça-heys, ça-heys, 
Ön dipte oturaar 

” Bobaylan ool, 
Ça-heys, ça-heys... 
Zenginin boodayı 
Daa pek yırak, 
Ça-heys, ça-heys, 
Biz de ool bobaylan — 
İki çırak 
Ça-heys, ça-heys... 

Daha sonra Bayılmak 37 ve Persengeler 38 isimli şiir kitapları da yayımlanan 
Karaçoban bu şiirlerinde Gagauz halkının hayatını tablolar hâlinde verir. Per- 
sengeler'de yer alan “Sallangaç türküsü” isimli şiirde, 1930'lu yıllarda fakir bir 
Gagauz ailesinin hayatı anlatılır. Topraksız Gagauz erkekleri bahar aylarında 
birkaç gümüş kazanmak için Dobruca'ya giderler. Böyle bir çiftçinin karısı evde 


( 


İİ iz Bayılmak, Kişinev 1969. 
BB, Persengeler, Kişinev 1970. 
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yalnız kalmış, çocuğunu sallayarak uyutmaya çalışırken kocası için şu türküyü 
okur: Ni 


.. Ama ne o geçlener? 
Yaamur yaayar arasız. 
Üreem ne-sa, of, duyar: 
Gelecektir parasız...3? 


Karaçoban'ın şiirlerinde yıllarca hayalini kurduğu ve bir ömür peşinden koş- 
tuğu müzesi de yer alır: 


Ah, toprak, muzey bir yer! 
Yıl yıldan o düzüler. i 
Taa kırık ta var, 

Buruk ta. 

Var neye bakmaa 

Durup ta. 


Karaçoban Gagauz halkının savaşlardan çektiği acıların farkında olarak savaş 
karşıtı şiirler de yazar: 


İi gece da diil gündüz, 
Genkler biri diil münüs. 
Cenk bize diil kafadar, 

Diil lâzım, da o kadar, 

O bize diil ii yolcu, 

O bize bir yabancı. 

Taa ii cenk top atmasın 
Kabaatsız kan akmasın, 
Cenk düzenner sensinner, 
Tüfekler küflensinner. 


Karaçoban şiirde estetiğe ve müziğe çok önem veren bir şairdir. Şiirde Bucak 
kırlarının âdeta resmini yapar, parlak gözlü köylü kızlarını bir melodi eşliğinde 
şiire aktarır. Felsefi şiirler de yazan Karaçoban dışarıda en çok tanınan Gagauz 
şairidir. Onun üç şiir kitabı da Rusça yayımlanmıştır.9 Sağlığında Gagauzca şi- 
irlerinden seçtiklerini S4/4/ar adı altında toplamıştır! 


39 İvan Topal, “Orientir-Tamannık”, İZkyaz Türküsü, Kişinev 1989, s. 218. 
40 Dimitri Karaçoban, Prizvaniye Serdisa, Mosxova 1970. 

.., Zelenoye Plamya, Kişinev 1972. 

> Azbuka Otkritiy, Moskova 1989, 

Alke Stihlar, Kişinev 1984. 
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Gavril Gaydarcı: (1938- ) Şiirlerini 1972 yılında yayımladığı Ana Te 
rafim “> isimli kitabında toplamış, aradan geçen uzun zamana rağmen yeni bir 
kitap çıkarmamıştır. Gaydarcı şiirlerinde, diğer Gagauz şairleri gibi ana yurt, 
kendi köyü ve milli folkloru işler. Tabiat motifleri ile geçmiş zamanla şimdiki ve 
gelecek zamanlar teferruatlı olarak yer alır. Annesine yazdığı “Afet beni” şiiri 
seyrek olarak gördüğü annesine özlem duygularını aktardığı nostaljik bir şiirdir. 
Gaydarcı, Romen yazar M. Eminesku'dan etkilenmiş ve onun bazı motiflerini 
kullanmıştır. “Cenge yer yok” şiiri hümanist duygularını anlattığı bir şiirdir. 
Onun çocuk şiirleri Çık Çık Güneş'te yayımlanmıştır. Şiirlerinde resim unsurları “ 
da ağırlıklıdır. “Sabaa” şiirinde bunu açıkça görürüz: 

Şaşmalı temizlik sabaada, © 
Şaşmalı bozarar dan yeri, © © 
Gölgeler yok olarlar yerde, 
Duruklaa yayılsın yol verip. 
Gök rengi yaraşır otlara, 
Çii boncuu yalabır yaprakta 
Sansın maasus çiiler yapılı, 
Toplasın ki güneş onnarı. 


Şairin tek kitabına adını veren “Ana tarafım” isimli şiiri Mihail Koltsa ta-. 
rafından türkü olarak da bestelenmiştir; 


Benim tarafım 
Türkülü, cömert 
Ne dolmuş kucaan 
Çok renkli demet! 


Ah Bucaam, Bucaam, 
Dannarın pembe! 
Kısmetliyim ben, 

Ki duudum bırda. 


Stepan Kuroğlu: (1940- ) Gagauz şiirine yeni bir soluk getiren şairdir. Ro- 
mantizm ilk defa Kuroğlu'nun şiirinde bü kadar derin bir duygu hâli olarak yer 
almıştır. İlk şiirleri 1957 yılında gazete sayfalarında çıkmaya başlamış, bazıları 
Altay, Azeri, Kırgız, Tatar ve Türkiye Türkçesi ile Moldovan diline çevrilerek 
yayımlanmıştır. Şiir kitapları, Bir Kucak Güneş”, Kızgın Çiyler"4, Kauş Ava- 


42 Gavril Gaydarcı, Ana Tarafim, Kişinev 1972. : 
43 Stepan Kuroğlu, Bir Kucak Güneş, Kişinev 1969. ? 
Ğİ elişi Kızgın Çiyler, Kişinev 1974. ' ? 
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larıf3 ve Üüsek Kuşlar'dır 46 Çocuk kitaplarını, D.Karaçoban, M. Köse, N. 
Baboğlu, G. Gaydarcı ve P. Çebotar ile birlikte yayımladıkları Çık Çık Güneş” 
isimli kitapta toplamıştır. Kuroğlu'nun bazı şiirleri de Rodoslovnoye Derevo 
adıyla Rusça basılmıştır.18 


Kuroğlu romantizmi Gagâuz şiirinde en fazla işleyen şairdir. Onun şiirlerinde 
ince bir lirizm vardır. Kuroğlu'nun bir başka özelliği de şiirlerinde savaş temasını 
sıkça işlemesidir. Amcasının 1. Dünya Savaşı sürerken 1942'de cephede öl- 
mesinin savaş motiflerini çok kullanmasında büyük rolü vardır. “Uyuyor Soldat”, 
“Mezar Başında”, “Sus aalama”, “Menevşa” gibi şiirleri savaş temasınının İş- 
lendiği şiirlerinden bazılarıdır.9 


1. Dünya Savaşında bütün Sovyetler Birliği'nin kahramanı olmuş Gagauz 
asıllı Anton Buyuklı için yazdığı “Akıllı Dünneye” şiirinde özellikle nükleer sa- 
vaşa karşı çıkar.” 


Kuroğlu birçok şiirinde şairin toplumdaki yerini sorgular. “Poet yolu” şiirinde 
şairi, çiçekten çiçeğe konup bal toplayan arıya benzetir. Felsefi şiirler yanında 
tabiat şiirleri de yazan Kuroğlu, Bucak motiflerini çok kullanır. Onun çocukluk 
hatıraları da şiirlerine yansımıştır. “Çöşme” şiirinde bu gün Ukrayna sınırları 
içerisinde kalan kendi köyü Dmitrovka'da kendi bağının yanındaki çeşmeyi tasvir 
eder: 


Küüyümün kenarında, 
Nerede çeşme. 
Yolcazlar bayırlardan 
Su iner içmee. 


Kim ister türkü çalmaa, 
Ko gelib gelsin, 
Küüyümün kenarında 
Su serin içsin, 

Bir türkü çalsın. 


Kuroğlu şiirlerinde milli unsurları çok kullanır. Kendisi de etnograf ve tarihçi 


7: İM ÇI Kauş Avaları, Kişinev 1977. 

A0 ilimiz Üüsek Kuşlar, Kişinev 1982. > 
emmi Çık Çık Güneş, Kişinev 1981. 

48 ........., Rodeslovnoye Derevo, Kişinev 1988. 


49 Çebotar, a.g.e., 8. 87. 
50 Çebotar, a.g.e., 5. 88. 
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olan şair, Gagauz âdetlerini, milli kültür elementlerini, folklor ve etnografik 
malzemeyi şiirinde açıkça hissettirir! Gagauz şairler arasında egzotik şiirler 
yazan ilk şairdi. Kuroğlu mistik konuları da işlemiştir. “Samanyolu” şiirinde, her 
insanın gökte bir yıldızının olduğunu, insana hayatı boyunca o yıldızın ışık ver- 
diğini ve insanla beraber yıldızının da öldüğünü mistik bir tarzda ele almıştır. Bu 
şiirde yine büyük araba (büyük ayı) ve kaçük araba (küçük ayı) yıldızlarıyla ilgili 
bir masal anlatan Kuroğlu, bu yıldızların gökte saman taşıdıkları için saman yolu 
dendiğini belirtir.52 

Kuroğlu, Türk dünyasında ve özellikle Azerbaycan'da çok tanınan bir şairdir. 
O, 1981'den itibaren birçok defa Bakü'ye gitmiş ve orada ilmi-edebi toplantılara 
katılmıştır. Bazı şiirleri de Azerbaycan gazetelerinde neşredilen Kuroğlu Azer- 
baycan'ı eserlerinde sık sık konu olarak alır. Nizami-i Gencevi'ye hasrettiği 
“Nizam-nizam yıllar geçer”, “Nizaminin cuvabı”, Göygöl için yazdığı “Gök 
göller, mavi göller”, M.E. Sabir'in hatırasına ithaf ettiği “Geçilmez Sabir durur” 
şiirlerini buna örnek olarak verebiliriz.”3 


Seksenli yıllardan itibaren çeşitli imkân kapıları açılınca Gagauz yazar ve şa- 
irlerinin de sayıları artmaya başlamıştır. Bunların bir kısmı gazete ve dergilerde 
ilk şiirlerini yazarak edebiyata girdiler. Kişinev'de Liferatura şi Arta, Komrat'ta 
Leninskoye Slovo, Çadır'da Znamya, Volkaneşt'te Put k Kommunizmu, Ta- 
raklıya'da Sver Oktyabrya gibi mahalli gazetelerde bu yeni neslin şiirleri ya- 
yımlanmıştır. Ana Sözü gazetesinin yayın hayatına başlamasıyla Gagauzlar ara- 
sında edebiyata karşı ilginin daha da artığını söyleyebiliriz. Çünkü Ana Sözü ile 
ilk defa kendi dillerinde bir gazete yayımlanıyor ve burada eski ve yeni şairlerin 
şiirlerine yer veriliyordu. Bu devirde yeni dalga olarak T. Zanet, N.Tufar, S. 
Bulgar, V. Filoğlu, F. Marinoğlu gibi şair ve yazarlar yetişti. Bunları “perestroyka 
çocukları” olarak değerlendiren de vardır.54 


Son dönem şairlerinden birisi Vasi Filoğlu (1949- o Ydur. 1960'lı yılların 
sonlarında şiir yazmaya başlayan Filoğlu'nun şiirlerinin konusunu toprak, hayatın 
problemleri ve Sovyet rejimi teşkil etmektedir. Çocuklar ve gençler için de şiirler 
yazan Filoğlu'nun bazı şiirleri türkü olarak bestelenmiştir. Şair, Karaçoban ve 


51 Çebotar,a.gee.,s. 93. 

52 Çebotar, a.g.e,, 8. 96. i 

53 Güllü Gülmemedova, “Çağdaş Gagavuz Edebiyatı”, Kardaş Edebiyatlar, S. 18 (Erzurum 1990) s. 23.7 
Li 


54 Çebotar, a.g.e., 5. 106. & 
v 
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Köse'nin motiflerini kullanmaktadır. Şiirleri gazete ve ders kitaplarının yanında 
İlkyaz Türküsü isimli antolojide ve Aydınlık” adlı kitapta yayımlanmıştır. Bucak 
ve Beşalma için de şiirler yazan Filoğlu daha çok dörtlükleri tercih eder. Tabiat 
ve sevda şiirleri ile folklor unsurlarını kullanarak manzum hikâyeler de yazmıştır. 
“Sevda ağacı” onun lirik şiirlerinden birisidir: 


. Borçlandım çoktan topraa- 
Ömürüm ondan, 
Danışarım te yapraa 
Hem sana, fidan. 

Çiçekliydir donaklık, 
Ölçüsüz hatır, 
Dalların çalar sıklık- 
Üreemi açır. 
Saklılı büylü gölgen 
Gençleri çeker, i 
Sevgili yavklu oğlan 
Sana diz çöker... 


Fedor Marinoğlu: (1955- (O) 1970'li yıllarda edebiyata girmiştir. Ga- 
zetecilikten edebiyata geçen Marinoğlu şiirlerini özellikle Ana Sözü gazetesiyle 
Rus ve Moldovan gazetelerinde yayımlamıştır, Çocuk şiirlerinin yanında daha 
çok Gagauz hayatını anlatan lirik şiirleri vardır. Yazdığı sevda şiirlerinde derinlik 
olduğunu söyleyebiliriz. Şiirleri Ürek Dalgası59 isimli kitapta toplanmıştır. 


“Ana” isimli mensur şiirinde, “gezin, görün isterseniz bütün dünyayı, kal-. 
masın hiçbir köşesi de, giyinin öyle güzel, öyle kimse yoktur giyinen, tadın en 
tatlı yemeklerden, ama annenin lâflarından daha güzel, daha tatlı, daha merhem 
birşey yok bu dünyada. Onun beyaz saçlarında, derin buruşukluklarında, yürek 
sancılarında bizim küçüklüğümüz kaldı. Yoktur can doysun yerde yaşamağa, 
yoktur insan doysun demeğe “anne”57 diyen Marinoğlu, bu duygularını “Sana, 
mamu?” şiirinde şöyle ifade eder: 

Kara kömür saçlarında 
Biyaz teller pedalanmış, 


Titsiydir, mamu, canında 
Yaraların oflanılmış. 


55 Vasi Filoğlu, Aydınnık, Kişinev 1990. 
56 Fedor Marinoğlu, Ürek Dalgası, Kişinev 1990. 
5T Ürek Dalgası, s. 156. 
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İsle annaarız büün seni, 
Oldu paalı çekişlerin, 
Büüyer hep bir düşünmeliyn; 
Yetişmeer yardıma elin. 
İlkyaz açar gözlerinde, 
Seni geldiysek dolaşmaa. 
Senden ma-mamu, dünnede 
Kimedir taa zor dayanmaa? 


Petr Gagauz - Çebotar: (1957- ) Son dönemin güçlü şairlerinden birisidir. 
Şiire Rusça şiirler yazarak başlayan Çebotar, Türkçe şiirlerini Cana Yakın?8 
isimli kitapta toplamıştır. Ana tarafı, baba evi, dede nasihatları, sevda bu kitabın 
temalarıdır. Çebotar, kısa, açık, duygulu ve özlem dolu şiirler yazmaktadır. Cana 
Yakın dört bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölüm “Ölmezotu”nda çocuk 
şiirlerine de yer verilmiştir. Bu bölümün ilk şiiri “Uzaklıkta” bir özlem şiiridir. 
Şair adını ilk defa kendisinden duyduğu annesini özlemiş ve düşlerinde onu gör- 
mektedir. Ayrıca babasına, sevgilisine ve dostlarına olan özlemi de bu şiirde dile 
getirir. Bucak topraklarındaki çocuklara olan özlemini “Lüzger, lüzger...” şi- 
irinde rüzgârla selâm göndererek gidermeye çalışan şair zaman zaman da Bucak 
peyzajlarını seyrederek duygulanır. Bu bölümdeki “Nasradinin türküsü” şiirinde 


ve dörtlüklerle yazmış olan şairin manzum masalları da vardır. 


© Kitabın “Kısmet Beklemesi” adlı ikinci bölümünde yazdığı aşk şiirlerinde 
Kerem motifine yer vererek Türk folklorundan istifade ettiğini görüyoruz. 
Üçüncü bölüm “Trakalı Öküz” eski bir Gagauz masalının manzum anlatımıdır. 
Son bölümde Çebotar'ın Rus ve Moldovan dilinden yaptığı çeviriler yer al- 
maktadır. Kazak milli şairi Olcas Süleyman'ın bi, Kazak halk oyununu anlatan 
“Yetiş” şiirinde birçok mısranın sonunda tekrarlanan yiğit kelimesinin “cigit” 
olarak Kazak Türkçesindeki aslıyla verilmesi ilginç görünmektedir. 


Çebotar'ın özlem şiirlerinden birisi de "Çeker eve" ismini taşır. Şair birçok 
yeri gezmiş birçok diller duymuş, yemiş içmiş fakat memleketi onu hep geri 
çekmiştir: i 


Taşkent, Kara Deniz, Moskva- 

O yerlere, şükür, gittim: 

Türlü diller ben işittim, 

Duydum sıcak, ayaz hava * 
İH 


58 Petr Gagauz-Çebotar, Cana Yakın, Kişinev 1989. 
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İdim ürük, gördüm deve, 
İçtim kumıs, çok soy şarap... 
Ama sen ne isteersen yap,- 
Çeker eve, çeker eve. 


Todur Zanet: (1959- ) Şiirlerini 1970'li yıllarda yayımlamaya başlamıştır. 
1988 yılından beri çıkan Âna Sözü gazetesinin redaktörlüğünü yapan Zanet kendi 
gayretleriyle gazeteyi 1993 yılında Lâtin alfabesine geçirmeyi başarmıştır. Zanet, 
şiirlerini önce Rusça ve Moldovanca olarak gazete ve dergilerde yayımlamış, bu 
şiirlerini daha sonra Zamannayarsın Evim adıyla kitaplaştırmıştır.”? 


Zanet'in bu kitabı üç bölümden meydana gelmektedir. İlk iki bölümde ço- 
cuklar ve gençler için şiirler yazan Zanet, sosyal meseleleri ve dünya prob- 
lemlerini öne çıkarıp ana diliyle insanları sevgi ve dostluğa çağırmaktadır. Ta- 
rihe, âdetlere, soy-sopuna, ana toprağına, büyüklerine duyduğu güzel hislerini bu 
şiirlerinde terennüm eder. Üçüncü bölümü ise Bucak, doğduğu köyü Kongaz, 
köyündeki eski çeşme, eski mezarlık gibi mekânlara karşı olan hisleri ile Gagauz 
âdetleri gibi konulara ayırmıştır. 


Adımnar99 isimli kitabındaki şiirlerinin başlıklarını Lâtin alfabesiyle yazan 
Zanet'in bu kitabının en büyük özelliği sosyalist şiirin yerini artık milli şiirin al- 
masıdır. “Kim kabaatlı” şiirinde komünist rejimi sorgular. Mina Köse'den sonra 
Zanet de sosyalist rejimi tenkit eder ve kabahatli olarak Rusları görür. Bu dö- 
nemde Gagauzlara söz hakkı verilmemesini yadırgar ve bağımsız Gagauz dev- 
letinin özlemini duyar: 


Bizi başkası düşünerdi: 
Duumaa mı bize, 
Ölmee mi bize, 

Kan mı vermee, 

Kırda mı yanmaa- 

O salt bilerdi. 


Kim kabaatlı, ani yok kinomuz? 
Kim kabaatlı, ani prost yollarımız? 
Bu dünneyde biz diyl mi insan?! 
Versene cuvap bana 

Sen, ihtiar can. 


59 Todur Zanet, Zamannayarsın Evim!, Kişinev 1990, 


(li e , Adımnar, Kişinev 1993 (Ana Sözü'nün ilâvesi olarak). 
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Neçin diyliz hodul, 

Ki uzak dedemiz 

Devlet te kurmuş, 

Duşman yensemiş?! 

Bu dünneyde 

Ne salt iş mi yolun. 

Senin be, paalı Gagouzum? 

Baksana dolay dünne ne gözel! : 
Devlet kuralım geldi vakıtlar! 


Zanet, devlet kurma isteklerine karşı çıkanlara yine aynı şiirde şöyle cevap 
verir; 


Sorarlar bana: 

: Ne devlet verecek? 

| Şükür var ekmeymiz! 

/ Şükür var bereket! ö 

Ne deyim, kardaşlar? 
Şükür buna! 
Ama varız mı biz 
Dilsiz dünneyde? 
Büyer mi dallar 
Köksüzse fidan? 
İşittin mi duusun 
Anasız may bir can? 
Eser mi lüzger 
Yokkan soluk? 
Bizi devletsiz 
Bekleer salt körlük... 


Halkın istediy, bilerim, olur! 
Açan o seçeer dooru bir yolu!... 


Zanet'in “Vatan” şiiri Gagauz milli marşı olarak kabul edilmiş ve bestekâr 
Mihail Koltsa tarafından bestelemiştir. Şair, çocuklar için yazdığı basit ve kısa 
şiirlerini renkli ve resimli olarak basılan Karımcalık adlı kitapta toplamıştır.5! 


Kişinev'de yayımlanan İlkyaz Türküsü ve Türkiye'de yayımlanan Gagauz Şiir 
AntolojisiS2 isimli eserde şu genç şairlerin adlarına da rastlamaktayız. Petr 
Moysa, Tudorka Arnaut, Vasiliy Duloğlu, Mariya Kalçu, Valentina Karanfil, 


Gil mii, Karımcalık, Kişinev 1989. 
62 İrfan Ünver Nasrattınoğlu, Gagauz Şiir Antolojisi, Ankara 1992. 
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Andrey Koçancı, Dmitri Novak, Olga Radova, Georgiy Taşoğlu, Petr Yalancı, 
Sona Adiyeva, Lübov Çimpoyeş. 


Sonuç: Gagauz şiirinin geleceğine umutla bakıyorum. Yayımlanan çeşitli 
antolojilerde ve gazetelerde pek çok genç şairin ismine rastlamak bu umudun bir 
sebebidir. Fakat asıl önemli olan Gagauz sanatçılarının Türkiye Türkçesi ile 
karşılaşmalarından meydana gelecek olan olumlu sonuçlardır. Gagauz şairlerinin 
şiirlerini değerlendirirken dikkatimizi çeken en önemli şey, edebi eser meydana 
getirmek için kelime hazinelerinin darlığıydı. Ancak oldukça faal olarak baş- 
latılan basım ve yayın hareketinin ve Türkiye ile bu alandaki münasebetlerin bu 
darlığı aşmakta yardımcı olacağı inancındayım. Yine aynı faaliyetler yalnız şa- 
irlere değil, nesir yazarlarına da muhteva bakımından zenginliği kazandıracaktır. 
Bir sanat eserinin ayakta durabilmesi için teknik bakımdan da sağlam olması 
gerektiğini gören sanatçılar çağdaş Türkiye edebiyatının örneklerinde çok değişik 
teknik uygulamalarla da karşılaşma imkânına kavuşacaklardır. Çünkü artık şim- 
diye kadar edebi tatmini sağlayan çok sağlam ve zengin Rus edebiyatının kat- 
şısına ana dille yeni ve milli bir edebiyatı kuracaklar. Görülen o ki, çok sayıda 
sanatkâr kabiliyetli insana sahipler. Fakat bu çokluk içinde gelecek zamanlara 
kalabilmek, geçmişe göre daha zordur. Bu ise ancak yakalanan orijinallikler, ba- 
şarıyla kullanılan teknik malzeme, zengin muhtevalar ve gelişmiş üslüplar sa- 
yesinde olacaktır. Bunun önümüzdeki zaman içerisinde başlatılmış olan mü- 
nasebetlerin ve faaliyetlerin sayesinde gerçekleşmesini bekliyorum. Çünkü hiçbir 
sanat faaliyeti kendi başına yol alamaz ve zenginleşemez. Her münasebet bir ufuk 
demektir. Açılan yeni ufukların bu bakir edebiyatı emeklemekten alıp olgun bir 
edebiyat hâline getirmesini diliyorum. 


Ts 


FEDERAL ALMANYA'DA TÜRK ŞİİRİ 
PRror. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 

I. GİRİŞ 
Avrupa ülkeleri İkinci Dünya Savaşından ağır kayıplarla çıktıktan sonra ye- 
niden çizilen sınırları içinde ekonomi ve sanayi alanlarında büyük atılımlara gi- 
rişmişlerdi. Bu ülkeler arasında Almanya Batı ve Doğu olarak ikiye bölünmüş- 
lüğün acısını, parçalanmış ailelerin sıkıntı ve üzüntülerini en yoğun biçimde 
' yaşayan bir hava içerisinde çeşitli atılımlara girişmişti. Savaş sonrası demok- 
ratik Avrupa'yı kalkındırabilmek için kolları sıvayan Amerika Birleşik Devlet- 
leri'nin de büyük ölçüdeki yardımlarıyla Almanya kısa sürede ağır sanayi başta 
olmak üzere kimya, otomotiv, cam vb. alanlarda yatırımlarını olumlu sonuçlar 
alabilecek şekilde gerçekleştirmişti. Öyle ki 1952-1956 yılları arasında işsiz 
işçi oranı yaklaşık 909,5 iken 965,5'lere kadar inmiş, buna karşılık da açık bu- 
lunan iş yerleri sayısı 115 binden 200 binlerin üzerine çıkmıştı. Sürekli geliş- 
mekte olan ekonomi içindeki iş verenler için gerekli olan kalifiye veya basit iş- 
çilerin Almanya'nın sınırları dışından sağlanması düşünülünce önce 1955 
yılında işçi alımma ilişkin ilk anlaşma İtalya ile imzalanmıştı. Aynı yıl ortala- 
rında Almanya'daki bütün yabancı sayısı 80 binlerde iken daha sonraki yıllarda 


yapılan benzer anlaşmalarla (İspanya ve Yunanistan ile 1960, Türkiye ile 1961, 
Portekiz ile 1964, Yugoslavya ile 1968) yabancı sayısı milyonları geçmiştir. 


Türkiye ile Almanya arasında yapılan 1963 yılındaki anlaşmanın arkasın- 
dan Türkiye'den, özellikle işsizliğin kol gezdiği bölgelerimizden ve daha çok 
kırsal kesimlerden sağlık kontrolleri sonucunda seçilen işçilerimizin binlercesi 
özel trenlerle ve hatta uçaklarla Almanya'ya gitmiştir. Bir yandan çok çekici gö- 
rünen iş ve dolayısıyla para imkânları insanlarımızı Almanya, Fransa ve diğer 
Batı Avrupa ülkelerinin yollarına düşürürken, bu akını hızlandıran başka 
önemli bir sebep daha vardı. Türkiye ile Almanya arasında çok eski yıllara da- 
yanan dostça ilişkiler ve özellikle Birinci Dünya Savaşındaki beraber çarpış- 
malar Türkiye'deki her kesimden insanın belleğinde olumlu bir şekilde yer et- 
mişti. Alman ulusunu dedelerinden duyduğu kadarıyla "çalışkan, kahraman, 
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hak yemez, tam asker" olarak bellemiş Anadolu halkı için Almanya hiç de 
yaban elleri sayılamazdı, az çok karakter itibarıyla Türklere benzemekteydiler. 
Kısa bir süre oralarda çalışmak hiç de fena olmazdı. Aslında Almanya ile yapı- 
lan ilk resmi sözleşme 30 Ekim 1961 tarihinde 1381/212 sayı ile imzalanıp yü- 
rürlüğe konurken Türk işçilerinin Almanya'daki işlerde en çok iki yıl çalışaca- 
ğı karar altına alınmıştı. Bu ilk gidenler iki yıl geçtikten sonra dönecek, onların 
yerine başkaları gönderilecek ve böylece bir tür dönüşümlü düzen sağlanmış 
olacaktı. İşte bunun için başlangıçta iki yıllık bir süre içinde para kazanmak ve 
bu birikimi Türkiye'de değerlendirmek rahatlıkla kabul gören bir düşünce ol- 
muştu. Ancak evdeki hesap çarşıya uymamış, iki yılda geri dönmek şöyle dur- 
sun, kazanılan paranın çekiciliği ile kalış süresi hemen her yıl "gelecek yıl veya 
öbür-yıl" biçiminde uzatılmıştı. Türk lirasının dayanılmaz enflasyon karşısın- 
da sürekli erimesi ve Alman markının üstünlüğünün bütün dünyada kabul edil- 
mesi, yukarıdaki düşüncelere eklenince Almanya yollarına yasal kanallardan 
düşmek arzusunun önüne geçmek mümkün olmamıştı. Yasal yollardan gide- 
meyenlerin gizli kapaklı işlemlerle, sahte belgelerle veya kaçak olarak Almanya 
macerasına atılması artık kaçınılmaz olaylar olarak gazetelerin günlük gündem- 
lerine giriyordu. 


Almanya'ya bu yoğun ilgi ve çeşitli bölgelerden gidiş sonucunda iş gücü- 
nün yeterli olduğunu ve birçok sorunun yeni yeni gündem konuları oluşturdu- 
Şunu gören Federal Alman makamları 1973 yılında işçi alımını kesin olarak 
durdurunca zaten Türklerin nüfusu bir milyon barajını çoktan aşmış vaziyettey- 
di. Bu sayı birleşen aileler, getirtilen çocuklar ve yakın-uzak akrabalarla büyü- 
mesini sürdürmüştü.! İki milyona ulaşan sayılarıyla Türkler oralarda çok deği- 
şik sorunlarla karşılaşmışlardır. Bunu da doğal bir sonuç olarak görmemiz 
gerekmektedir. Bu sorunlar, sebepleri, gelişmeleri ve yankıları ile sonuçları 
üzerinde yıllardan beri değişik bilim dallarından olan uzmanlar aracılığıyla 
kamu oyuna duyurulmuştur. Biz de bu yazımızda Türkiye'den, daha yalın bir 
deyişle, evindeki azıktan, ocaktan, tarlasındaki saptan samandan hemen ayrıla- 
rak kaç yıl süreceğini kestiremediği, ümit dünyasındaki merkezlere doğru yola 
çıkan insanlarımızın şiirlerinden söz etmek ve şiirleri aracılığı ile onların du- 
rumlarına daha yakından bakmak istiyoruz. 


1 1995 sayımlarına göre buradaki vatandaşlarımızın iki milyona yaklaştıklarını söyleyebiliriz. De; işik 
kaynaklardan i işçi alımının devam ettiği anlaşılmaktadır. Yeni kurulan Türk şirketlerinin götürdüğü 
© “işçi sayısı bu toplam sayıya dahil değildir. 


702 Federal Almanya'da Türk Şiiri 


T. ALMANYA'DAKİ TÜRKLER VE ŞİİRLERİ 


Her toplumda olduğu gibi kendi toplumumuzda da duygularını herkesin 
ifade ettiğinden daha değişik, ölçülü ve güzel söylemesini bilenler çıkmıştır. 
Türk edebiyatının en eski dönemlerinden başlayarak günümüze kadar binlerce 
yazarımız ve şairimiz eserleri ile ortadadır. Almanya'ya hatta diğer ülkeleri de 
içine alacak şekilde geniş bir çerçeveyi düşünecek olursak Batı Avrupa'ya 
giden vatandaşlarımız arasında da değişik alanlarda yetenekli insanların bulun- 
duğunu görüyoruz. 


Almanya'daki Türklerin şiirlerinde ele aldıkları konuları değişik başlıklar 
altında toplamamız mümkündür. Ancak aynı şiiri bir başka konu başlığı altın- 
da da değerlendirmemiz söz konusu olabilir. Vatan sevgisini işleyen bir şiirde 
gurbet sancısını, yurtta kalmış olanlara duyulan özlemi, yabancı diyarın sıkın- 
tılarını, uyum sorunlarını vb... bir arada görmek mümkündür. Bu bakımdan ya- 
zılan şiirleri kesin olarak belirli konu başlıkları altında vermek yanlış olacak- 
tır. Buna rağmen en çok işlenen konular arasında gurbet, özlem, aile, köy ve 
vatan sevgisi, el kapılarındaki sıkıntılar, üzüntüler, uyum sırasında karşılaşılan 
zorluklar ve sorunlar, dini duygular vb. önde gelmektedir. Elbette bir yabancı 
diyarda başa gelenler, alışılmadık düzen ve karşılaşılan farklı muameleler va- 
tandaşlarımızın hemen açıklamak istediği duygulardır. 


Halk edebiyatımızın içinde yer alan âşıklara ve diğer şairlere baktığımızda 
bunların gerek kendi çevrelerinde, gerek gittikleri yerlerde birlikte oldukları in- 
sanların sıkıntılarını dile getirdiklerini görüyoruz. Daha doğrusu geleneksel 
davranış, onların bu yolda çalıp söylemesini mecburiyet hâline getirmektedir. 
Halkın dikkati çekilmeli, sıkıntıların nasıl atlatılması gerektiği belirtilmeli, yer 
yer nasihatlar verilmeli, zaman zaman uyarılmalı ve bütün bunlar sazla sözle ak- 
tarılmalıdır. Bu görevi yerine getirmenin gayreti içinde olan Almanya'daki va- 
tandaşlarımızdan Âşık İsmail Ergüleç, yasal yollar yerine bir dolu tehlikeli ma- 
ceralara atılıp Batı Avrupa'ya ulaşmayı denemek isteyen insanlarımıza hemen 
ilk ikazı yapmakta ve şöyle seslenmektedir:? 


2 Bu konuda daha fazla bilgi almak ve örnek görmek isteyen okuyucularımızın "Federal Almanya'da 
Yaşatılan Halk Şiirimizden Örnekler" başlıklı yazımıza bakmalarını salık veririz: “Folklor Dünyasından" 
Ankara 1991, s. 196-211. 


Turist gelme kardeşim 


Yola çıkma, iyi düşün 
Ağlar çocukların, eşin 
Genç yaşında ağarır saçın 
Gel de bir gör Belçika'y 


Sahte pasaportu alma 
Sonra telâşeye dalma 
Sağa sola rüşvet verme 
Gel de bir gör Fransa'yı 


Almanya'nın meşhur markı 
Bütün aldatıyor Türk'ü 
Çok yuvalar yıktı belki 

Gel de bir gör Almanya'yı 


Hallanda'nın parası gulden 
Dost tutarsan gider elden 
Tarla satıp gelme köyden 
Gel de bir gör Hollanda'yı. 


Avrupa'yı methedeyim 


Avrupa'yı size bir metheyleyim 


Ömrümüze yetti zalim Avrupa 


Oturun yanıma benim dinleyin 


Ömrümüzü yıktı zalim Avrupa 
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Türkiye'de kitle iletişim araçlarının pek tanıtmadığı ancak oralarda sazıyla 
dolaşan, çalıp söyleyen âşıklarımız da vardır. Tamamen geleneklerin istediği 
ve ortaya koyduğu kuralların gerektirdiği gibi şiirler söyleyen bir âşığımız da 
Malatyalı Âşık Hanefi Ünver, bir görmez kişi olmasına rağmen şu şiiri ile Av- 
rupa'yı kolayca sergileyebiliyor. 


Bu Avrupa şu Avrupa, yıkılasın sen Avrupa 


Sıladakiler buraya vurulmuş 


Kimi yurdu, yuvasından ayrılmış 
Kimi bir tek yavruya hasret kalmış 


Ömrümüze yetti zalim Avrupa 


Bu Avrupa şu Avrupa, yıkılasın sen Avrupa 
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Dünya başımıza dar olur gider 

Çektiğimiz ahu zar olur gider 

Sağlam gelen topal, kör olur gider 

Bu Avrupa şu Avrupa, yıkılasın sen Avrupa 


Mayısterler düşman gibi bakıyor 

Dışı eli içi bizi yakıyor 

Nice sağlam yuvaları yıkıyor 

Ömrümüze yetti zalim Avrupa 

Bu Avrupa şu Avrupa, yıkılasın sen Avrupa 


Hanefi sazın gurbette inlesin 

Kardaşların kulağını çınlatsın 

Paşa baban hatun anan dinlesin 
Ömrümüze yetti zalim Avrupa 

Bu Avrupa şu Avrupa, yıkılasın sen Avrupa 
Ankara'da anan baban dinlesin 

Ömrümüze yetti bu Avrupa. 


Burada âşık sazını çalarken söylediği sözleri içinden geldiği gibi değiştire- 
bilmekte; dize, hece ve uyak sorunlarına aldırmadan hızlı bir tempo ile şiirini 
söylemektedir. 


Halk şiirinin zengin kaynaklarından yararlanarak ve geleneklerine bağlı ka- 
larak bu konularda ikaz görevini yapan ve Lübeck şehrinde oturan bir vatanda- 
şımız da kendi değerlendirmesini şu dizelerle ortaya koymaktadır: 


Vazgeç kardeşim 


Almanya, Almanya diye yerdiler 
Elimize siyah pasaport verdiler 
Gelir gelmez de bizi yediler 
Methedenlerin diileri çürüsün 


Bir hasret ki, bağrım yanmakta 

Her Türk burayı, cennet sanmakta 
Yurdunu bırakıp da ele köle olmakta 
"Güzel Avrupa" diyen diiler çürüsün 


Gide gide şaşırdık, çıktık yoldan 
Sardık Avrupa'yı dört bir koldan 
Şimdi de ötüyoruz her daldan 

Bu yolları öven ayaklar sürünsün 
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Yine aynı kuyruk, yine aynı merak 
Vazgeç kardeşim, bu sevdayı birak 
Yurdunda karnını doyurmağa bak 
Avrupa'yı sana övenler sürünsün... 


Hürriyet, 8.11.1973 (Almanya) Hayrettin Danışan 


Halk şiirinin geleneklerine uygun bir biçimde dile getirilmesini sadece Tür- 
kiye'de iken bu geleneğin uygulamalarını görmüş, yaşamış veya en azından 
duymuş olanlarda değil, çok genç yaşlarda Almanya'ya gelerek burada yaşa- 
makta olanlarda da görebilmekteyiz. Söz gelimi, Offstein şehrinden Turan 
Aslan bu durumu açıkça kanıtlayabilmekte olan bir vatandaşımızdır: 


Sılam senin uğruna ölmeye her an hazırım 
Ben küçük ozanım gayet dertli yazarım 
Gurbetlik acı geliyor kendime kızarım 
Özledim giderim gayrı sılayı 


Adım Turan yaşım 16 kazam Zara'dır 
Beni bu ellere salan üç beş paradır 
Gurbet acı geliyor bana sılamı aratır 
Özledim giderim gayrı sılayı 


Âşık Turan'dan bu sözler daha az gelir 
Bu kış biter bir de yaz gelir i 
Gurbet sana kolay ama bize zor gelir i 
Özledim giderim gayrı sılaya. il 


Halk edebiyatı içerisinde yer alan diğer motiflerden mağ bilenle- 
rin de bulunduğunu görüyoruz. Söz gelimi, Anadolu'da çok yaygın olarak anla- 
tılan halk hikâyelerinden de yararlanıp, en az onların kahramanları ile kendileri- 
ni eş tutup şiir yazanlardan birisi de Feridun Ata'dır: 


Umut Dünyası 


Umut dünyasına kapılmış bir yolcu 
Avcı elinde vurulmuş ceylana benzer 
Sazı elinde düşmüş çöllere 

Leylâ'sını kaybetmiş Mecnun'a benzer 
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Haykırsam feryadımı dağlar iniler 
Akiyor kanlarım sel gibi gürler 
Mezar oldu bana bütün bu yerler 
Dağları delen Ferhat'a döndüm 


Senin aşkın uğruna her gün yanarım 
Mezar bile olsan arar bulurum 

Yaralı kalbine derman olurum 

Aslı'nın ahına yanan Kerem'e döndüm. 


Almanya'ya çalışmak üzere gelenler daha ilk günlerden itibaren hiç de alı- 
şık olmadıkları bir dünya içine girivermişlerdir. Bu dünyada çok sıkı bir 
düzen, kuralların baskısı ve iş disiplini her şeyden önce gelmektedir. Alman- 
ya'ya ilk Türk işçi kafilesini götürmek üzere Türkiye'ye gelen inşaat mühendisi 
Tarık Kadam, bu işçi göçünün nasıl başladığını şu sözleriyle açıklamakta, 
ancak sonunun nerelere varacağını da hesap edemediğini vurgulamaktadır. Burs 
alarak öğrenim gördüğü Stuttgart Yüksek Teknik Öğrenim Okulundan mezun 
olduktan sonra bir inşaat firmasında çalışmaya başlayan Kadam'ın sözlerinden 
bazı alıntılar yaparak vatandaşlarımızın bu çapraşık durumlarının başlangıcı- 
nı göstermek gerekmektedir: 


"Çalıştığım firma sürekli yeni inşaatlar alarak yeni şantiyeler kuruyordu. 
Firmam iki yeni şantiyenin sorumluluğunu bana verdi. Ancak zaten nüfusu az 
olan Almanya'da şantiyelerde çalıştıracak usta ve işçi bulmakta güçlük çeki- 
yorduk. Firmanın bir toplantısında genel müdür benim düşünceli olduğumu gö- 
rerek nedenini sordu. İşçi bulamadığımı söyledim. O sıralarda İtalyanlar, Sicil- 
yalılar, hatta Rum işçileri yanımda çalıştırıyordum. Genel Müdür 'işçi nereden 
bulalım?' diye sorunca birdenbire 'Türkiye'den getirelim' dedim. Bu fikir o anda 
aklıma geldi. Müdür de şaşırdı. Düşünmeye başladı." Daha sonra işin gerçek- 
leşmesi için Türkiye'ye gelen Kadam bürokratlarla ve yetkililerle yaptığı görüş- 
meleri anlatır ve sonunda Çalışına Bakanı Raşit Başerler ile görüşür. Bakanın 
endişelerini şöyle anlatıyor Kadam: "Pek faraftar değildi. Bana çeşitli sorular 
sordu, cevaplamaya çalıştım. En sonunda 'bunlar domuz eti yerlerse ne yapa- 
rız?' diye sorunca şaşırdım. Domuz eti yedirmemek için yanıma aşçı da alaca- 
Zıma ve kendilerine dikkat edeceğime söz vererek izin kopardım. Odasından 
çıktığımda bayağı terlemiştim". 


Almanya'dan getirilen bir özel otobüs ile ilk kafileyi götürüp Almanya'da 
Sehwarzwald'a yerleştirdiğini söyleyen Kadam, işçilere giymeleri için birer 
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mavi önlük aldığını belirtir ve “sokaklarda hepsi mavi mavi dolaşmaya başla- 
dılar" der. İşçileri teknoloji öğrensinler ve sonra Türkiye'ye dönsünler diye ora- 
lara götürdüğünü belirten Kadam, Almanların da yanlış tutumlarıyla işin çığ- 
rından çıktığını, amacından saptığını, işçilerin tüketime yönelerek 
kazandıkları paraları da oralarda bıraktıklarını söyler. "Almanlar Türklerin ka- 
zandıklarını geride bırakmaları için aileleleri birleştirip bir de çocuk zammı 
yaptılar. Türkler de baktılar ki orası rahat, kendi ülkelerini unutup orada kala- 
rak sorunları çoğalttılar. Oysa öğrendikleri teknolojiyle birlikte geri dönüp bu- 
rada işlerini devam ettirmeliydiler. Dönen bülün insanlarımız tamamen işe ya- 
ramaz değiller. Ama biz işçilerimizden yararlanmasını bilemedik. Onların 
öğrendiklerini Türkiye'ye taşımalarını sağlayamadık. Sönuçta işçi gönderme- 
miz Almanya'yı kalkındırdı. Bize birey olarak kazandırdı, ama ülke olarak ka- 
zandırmadı."? 


Vatandaşlarımızın da aslında ilk elde kazanmak istedikleri paradır ve bu 
para ile kendi ekonomik düzenlerini daha gelişmiş bir durumda görmek iste- 
mektedirler. Bunun için nerdeyse dur-durak demeden bu gelişmiş teknoloji içe- 
risinde görev alacaklar, yoğun ve hatta aceleci bir hız ile o çok özledikleri 
Alman marklarına ancak bu hıza ayak uydurabilirlerse ulaşacaklarını anlamış- 
lardır. Ne yapıp edip dönen bu çarkların dişlileri arasında ezilip gitmeden bir 
çıkış yolu ararken durumlarını da bütün ayrıntılarıyla sergilemekten geri kal- 
mazlar. Bunlardan biri olan Osman Nuri Kurt yeni geldiği sanayi ülkesinin di- 
linden de alıntıladığı kelimelerle ördüğü dizelerinde hem iş dünyasını, hem 
kendi etkilenişini şöylece anlatıyor: i 


Almanya'yı Gördünüz 


Trenden, uçaklardan şu Berlin'e indiniz 
Hepiniz ayrı ayrı bölgelerden geldiniz 
İk kez efkârlandınız, arabaya bindiniz 
Karşıladılar sizi Almanya'yı gördünüz 


Hiçbir yeri bilmezken Heim'a getirdiler 
Yolların plânını elinize verdiler 

Biraz da para verip, harçlık edin dediler 
Polisin kanununu Almanya'da gördünüz 


3 bkz. Milliyet Gazetesi, 4.6.1991, Arife Avcı imzalı yazı. 
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Yolu tarif ettiler fabrikaya gittiniz 

Tek tek makineleri gözlerden geçirdiniz 
Gözlükleri taktınız, eldivenler giydiniz 
Akort neye diyorlar Almanya'yı gördünüz 


Başınıza verdiler çalışan Almanları 

Göz açtırmıyor size şu Markların kulları 
Bunlar iyi beklerler ahırda domuzları 
Türklere düşmanlığı Almanya'da gördünüz 


Yüz iken makineler, sizler beş yüz yaptınız 
Sıfır sekiz abteilung, ha babam batırdınız 
Sıfırbeşi kalmadı bandları batırdınız 

e ö Yağcı jurnalcıları Almanya'da gördünüz 


Para dediler size, birbirini kırdınız 
Yarışa katıldınız, birliği de bozdunuz 
Schpringerler şah oldu, bilerek ezildiniz 
Posta başı diktası Almanya'da gördünüz 


İnsanca çalış, hak var arkadaş 

Mark için eğilme yeter be gardaş 

Sen Türk oğlusun, dadaşsın dadaş 
Almanya'yı Almanya yaptık gördünüz. 


(Tercüman, Almanya baskısı, 2.10.1977 Pazar, s. 6) 


Almanya'ya ilk Türk işçi kafilesini götüren Kadam'ın söylediklerini doğrula- 
yan bu dizelerin yazarı gibi daha birçok vatandaşımız içinde bulundukları şart- 
ları doğru değerlendirebilmiş, gerçekleri bu değerlendirmeleri sonunda dile ge- 
tirmişlerdir. Aynı vatandaşımız Türkiye'deki âşıklarımızın biraz eleştiri, biraz 
kahır, biraz şaka, biraz argo ve hatta küfür kokan bazı şiirleri gibi kaleme aldı- 
ğı bir başka şiirinde de şunları söylemektedir: 


Siemens'e Düşenler 


Meister el sıktı gutmorgen dedi 
Çalışın çok para kazanın dedi 
Bizim Türkler lIâfı iyi dinledi 
Makineler hepten ayvayı yedi 
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Trakyalı Kadir bastı düğmeye 
Almanlar hayretle baktı deliye 
Üçyüzlük iş çıktı, binyüzelliye 
Kadınlar yoruldu ayvayı yedi 


Durup dinlenmedi forabancılar 
Toplanıp geldi tüm saatçılar 
Meister, forarbeit, sendikacılar 
Akortlar hepten ayvayı yedi 


Dörtyüzseksen dakka istersen usta 
Bizimkiler bastı sekizyüz dakka 
Beller büküldü çoğudur hasta 
Sağlam vücut hepten ayvayı yedi 


Alman çalışırken yormaz kendini 
Yugoslavı bilir işin fendini 
Yunanlı işçi kollar kendini 
Ezilen Türkler ayvayı yedi 


Bayram'a, Hasan'a vermezler para 
İpeği ezerler o da bir yara 
Doğruyu söylersem anlarlar kara 
Birlikten kaçanlar ayvayı yedi 


Baskılar kurulur Türk'ün üstüne 
Ses çıkmaz Alman mucizesine 
İşçiler birleşmez bilinçcesine 
Parayı az alan ayvayı yedi 


Muliyi sürerdi Samsunlu Bayram 
Kızar köpürür, kabarır ayran 
Meistere verir bir güzel ferman 
Lisan bilmez Türkler ayvayı yedi 


Siemens'de çok çalışır Türkler 
Sakat olandan vatan ne bekler 
Yapılır fabrikada yeniden ekler 
Sigmens'e düşenler ayvayı yedi. 


Osman Nuri Kurt (Almanya) 


Tercüman (Almanya) 


baskısı, 30.9.1977 Cuma 
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Almanya'da bulunduğumuz yıllarda bazı vatandaşlarımızın şiirlerini gör- 
dükten sonra onlarla temas kurmuş, kimlikleri ve durumları ile ilgili olarak bazı 
bilgileri toplamıştık. Şu anda elimizde bu tür şiir yazan ve kimlikleri az çok be- 
lirlenmiş olan şairlerimizin sayısı dosyalarımdaki bilgilere göre 94'tür, Bunla- 
rın mektuplarından yararlanarak, sorduklarıma cevaplarını değerlendirerek bazı 
özelliklerini belirlemeye çalıştım. 


Bu vatandaşlarımızdan biri olan Kâmil Baş, 1963 yılından beri Alman Dev- 
let Demir Yollarında çalışmaktadır. Ordu'da 1.6.1935 tarihinde doğmuş bulu- 
nan Baş, asker ocağında şiire başladığını, ilk okul üçüncü sınıftan ayrıldığını, 
tahsili olmadığı için hece ölçülerinde hataları olduğunu belirtmektedir. 22 Nisan 
198 Lğtarihinde bana yazdığı mektubundan bazı bölümleri ve şiirlerinden örnek- 
leri, vatandaşlarımızın genel özeliklerinden bir kesit ortaya koyduğu için aktar- 
mak istiyorum: 


"1.3.1981 tarihli mektubunuza şu ana kadar cevap veremedim. Bunun için 
özür dilerim. Hem işimin üç vardiyalı oluşu, hem de bu arada böbreğimden ra- 
hatsız oldum ve hastanede yatiım. Bunun haricinde yeni şiir yazmaktan bir çok 
mektuplarım hep gecikiyor. Şiire öyle düşkünümki anlatmam imkânsız. Seneler 
evvelce yazdığım şiirlerimi halâ temize çekemedim. Sizinde beğeneceğinizi ümit 
ederek sevdiğim şiirlerden size gönderiyorum... Ben elleri nasırlı bir köylüyüm. 
Tahsilden çok yoksunum. Şiir hakkındaki ürünlerimi değerendiremiyorum. Bu 
hususta bilginize ve tafsiyenize ihtiyacım var. Ozan Veysel ve Oy Gönlüm Oy 
Kaderim isimli şirleri hastanede yazdım." 

(Şairin yazımına hiç dokunulmamış, aynen bırakılmıştır.) 

Böyle diyerek durumunu ortaya koyan Kâmil Baş'ın adını verdiği iki şiiri 
aşağıya aliyorum: 


Oy Gönlüm Oy Kaderim 


Ellerin kapısında bir dilim ekmeğe 
Göz yaşlarım tükendi artık dökmeye 
Başka dert mi yok senin için çekmeye 
Kader bize hiç gülmedi oy oy. 


Ciğerime işledi kışı ile yağmuru 
Yaralarım sarmadı meyhanenin tamburu 
Sırtımdan inmedi şu feleğin kamburu 
Biraz da başkasına vermedi oy oy. 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 711 


Dillere dolanmış şöhreti var şanı var 
Düşünmüyor zalim şu dünyanın sonu var 
Kadın diye sevdiğim iki yüzlü canavar 
Senin kıymetini bilmedi oy oy. 


Bitmez oldu Kâmil'in derdi cefası 

Sanmayın ki yaşıyor saray sefası 

Almanya'nın on beş oynaşlı Erika'sı 
- Çok bekletti seni gelmedi oy oy. 


Ozan Veysel 


Rahmetin bol olsun uyu yat uyu 
Sen gideli kalmadı toprağın suyu 
Çok ozanlar türedi dinsizin soyu 
Ne soyu belli ne töresi 


Elinde sazı var dilinde sözü yok 
Dışı küf bağlamış içinde özü yok 
Sorarsam el malında gözü yok 
Bilemedim nedir bunun çaresi 


Dokunmuş tellerine açmış rakıyı 
Hak hukuk derken bilmez tartıyı 
Zalimin yanında görmez haklıyı 


Ne yönü belli ne yöresi 

Görmemiş Konya'yı, beğenmemiş Sivas'ı 
Yüzünden akıyor insanlığın karası 

Bir buzağı doğurmuş garip anası İ 
Bilmiyor ki insanlığı yeri neresi. | 


1 


i 
Aynı vatandaşımız sılada bıraktığı annesine de Almanya'daki şartları anla- 
ürken özlemlerini, sıkıntılarını ve gördüklerini belirtmektedir. Dönme düşün- 
cesi her an taze bir biçimde durmakta, ekonomik rahatlık sağlandığı anda hiç te- 
reddüt edilmeden vatana kavuşulacak günler sabırsızlıkla bekenmektedir. İşte 
bu duygularla dolu olan Kâmil Baş şu dizelerle annesine seslenir: : 
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Ya Nasip Anam 


Hiç beğenmedim anam ört ile âdetlerini- 
Sorup da deşme şu benim dertlerimi 
Ben yazarsam ağlarsın çileli günlerimi 
Gelip de ellerini öpebilseydim. 


Hasretliğin gider ben gelince yanına 
Sakın ağlama sarılınca boynuna 
Bir kere geldik günahkârlar yurduna 
Ölmeden tövbekâr olabilseydim. 


İçemedim şarabını ne de birasını 
Sevemedim alını ne de sarısını 
Veremez oldum evlerin kirasını 
Ah dönüp de bir gelebilseydim. 


Birgite'si var Elferide'si var 

Bir elinde köpeği birinde kedisi var 
Elleri müzikli çok dilencisi var 

Üç beş kuruş da ben verebilseydim. . 


Çok tanıdım Helmut'unu Hans'ını 

Hiç sarmıyorlar birbirlerin yarasını 

Aradım bulamadım el değmeyen meyvesini 
Bilirdim tadını yiyebilseydim. 


Babasından oğluna anasından kızına 
İnan ki faydası yok baharından yazına 
Ne yazsam bitmiyor gâvurun domuzuna 
Sen de gelip şöyle bir görebilseydin. 


Görüldüğü gibi genellikle umduklarını bulamayanların içine düştükleri 
umut ve hayal kırıklığı vatandaşlarımızı yakından etkilemektedir. Bir yanda 
ağır çalışma şartları ve buna uyularak elde edilen Alman markları, diğer yanda 
Türkiye'de bırakılan ana baba, çoluk çocuk, eş dost... Vatanın güzel toprakla- 
rından kopup çeşitli sıkıntılarla karşı karşıya kalınan bu yeni ülkedeki duygu- 


larını aktaran iki vatandaşımızın birer şiirini örnek olarak aşağıda göstermek 
istiyorum: 
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Yalnızlık 


Bizler Almanya'ya işçi gelmişiz 
Binbir muameleden geçmişiz 
Kazanç yolunu burda seçmişiz 
Düştü kalbimize şimdi yalnızlık. 


Çoluk çocuğu getirmeğe kalkmışız 
Ataşelik konsolosluk gidip sormuşuz 
Gidip gele çok masraf yapmışız 
Kitap kadar dilekçeler yazmışız. 


Gurbet elde çekeriz çile 

Kimi çilekeş kimi yapar hile 
Herkes birbirini tanımaz bile 

İşin kolayını soruyorum Bakangile 


Ali der kahrimden yazmışım 
Akıl veren olur sanmışım 
Anladım artık çok aldanmışım 
Akşam oldu çöktü yine yalnızlık , 
Ali Karcı (Wuppertal) 
Hürriyet, (Almanya baskısı), 9.11.1973 


Güle Güle 


Bir güzel göç etmiş Ege elinden 
Bozyaka Kilimci İzmir ilinden 

Çok zararlar çektim ben bu gelinden 
Ben bıraktım artık git güle güle 


İsmi Yaşar Hanım soyadı Batık 
Üç sene beraber kalmıştı sadık 
Bir kumru bakışlı kaşları çatık 
İster başkasıyla kal güle güle 


Bir tek bacın hem ağlayıp sızlıyor 
Dört kardeşin gelse diye gözlüyor 
Tanıdıklar bu destanı izliyor 

“ İster Türkiye'ye dön güle güle 
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Dört kardeşin vardır birisi Fethi 
Öldürmeye karar vermişler kat'i 
Bilirim ahlâksız, kaderin kötü 
İster Almanya'da kal güle güle 


Ne kadar içsem de gitmez efkârım 
Attı yıldır Avrupa'da ne kârım 

Beni bekler dört yavrumla bir karım 
Ben de gidiyorum kal güle güle 


İsmim Rüstem Güneş Nevşehir ilim 
Dur derim gönlüme durmuyor dilim 

Allah'ım bana da çok verdin zulüm 

Al bu canimi da git güle güle. 


Rüstem Güneş (Eberbach) 
Hürriyet (Almanya baskısı), 12.11.1973 


Her ne kadar uzaklarda olsalar da, vatan sevgisini hiç de gönüllerinden uzak 
etmeyen vatandaşlarımızın arasında hem gurbet acısını dile getiren, hem de bu 
sevgiyi anlatan bir başka şairimiz de Altstedde şehrinde yaşamakta olan İlhami 
Yıldızhan'dır. Şu iki şiiri bu durumu gözler önüne seren dizelerle işlenmiştir: 


Vatanım 


> Aziz Anadolum, canım vatanım. 
Hasretin burnumda tütüyor benim 
Dağların, bağların benim sultanım 
Güllerin gönlümde bitiyor benim 


Çimenler, çiçekler, güllerin açar 
Türlü türlü renkte kokular saçar 
Kuşların daldan dala uçar 
Gönül bülbüllerim ötüyor benim 
Kim idi ayıran sağ ile sola 
Deyin bunu çıkaranı kahrola 


Gitme doğru varken eğri yola 
Bu hususta derdim artıyor benim 


Vatan dağlarında açar çiçekler © 
Aziz yurdumuzu ordumuz bekler 
Çok yerde sizlamaz katı yürekler 
Der İlhami sabrım bitiyor benim! * 
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Gurbet 


Bu nasıl gurbettir sonu gelmiyor 
Vatandan ayrı düşürdü 

Zengin fakir gülmüyor 

Çokları yollarını şaşırdı. 


Birçoğunu coşturup da çağlattı 
Birçoğunun kollarını bağlattı 
Birçoğunu hüngür hüngür ağlattı 
Birçokları işlerini aşırttı. 


Birçokları kaldı vatandan ayrı 
Birçoğunun kimseye yoktur hayrı 
Çoğu boşa gezdi kırı, bayırı 
Çoklarını ayrı düşürdü. 


Der İlhami gurbetin sonu ne olacak, 
Açılan güllerim bir gün solacak 
Yalan dünya bilmem kime kalacak 
Benim de kalbimi yaktı pişirdi. 


Türkiye'ye olan sevgi bitmek tükenmek bilmeyen bir büyük ve vazgeçilmez 
aşktır. Hele de insan yabancı bir ortamda ve ülkede bulunuyorsa, yurduna sık 
sık gelip gidemiyorsa bu aşk köy sevgisinden başlayarak dalga. dalga bütün 
memlekete yayılmakta, onun her parçasını sıkı sıkıya sarmalamaktadır. Bunu 
gösterecek, kanıtlayacak olan, aracılık eden de halk edebiyatımızın iletişim 
için sık sık kullandığı kuş motifi içinde önemli bir yer tutan turnadır, 


Bize yazdığı özel mektuplarından öğrendiğimiz bilgilere göre, Çorum'un 
Alaca ilçesinin Evci köyünden, 2 Kasım 1950 doğumlu, ilk okul mezunu olup 
1980 yılından beri Almanya'da boya-badana işlerinde çalışan, ancak yasal işçi- 
liği alabilmek için başlangıçta mülteci sıfatıyla kalabildiğini söyleyen Burak 
Yiğit'in iki şiirini sözlerimizi pekiştiren birer kanıt olarak aktaralım: 


Köyüm 


Evci köyü bir dereye kurulmuş 

Her yanını yeşil ağaç bürümüş 
Boz kırları binbir renge bürünmüş 
Herşeyinle kalbimdesin şen köyüm. 


2, 
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Evci'nin içinden bir dere akar 
Güzelleri arlı, çok canlar yakar 
Genci, ihtiyarı yollara bakar 
Almanya'dan selâm sana şen köyüm. 


Bahadır'la Mesut hâyâl kursunlar 
Bu babamız diye çığlık atsınlar 

O gece de resmim ile yatsınlar 
Resimlerle selâm sana şen köyüm. 


Dağın taşın mor menekşe kokuyor 
Çeşmelerin nazlı nazlı akıyor 
Gurbet beni yokluğunla yakıyor 
Bulutlarla selâm sana şen Köyüm 


Yetim Durak'ım, kaderim doğuştan kara 
Felek yazmış buna bulunmaz çare 
Benim cenazemde şu gurbet elde 
Kefenlerle selâm sana şen köyüm. 


Turnalar 


Yaz gelince dağlar taşlar süslenir 
Bu hasretlik yüreğimde gizlenir 
Gurbette olanın yolu gözlenir 
Gidin turnam gidin nazlıma doğru 


Akıyor ırmaklar çağlayıp coşar 
Gözlerim yaşlı içim kan ağlar 
Dallarda kuşlar birbirini kovalar 
Gidin turnam gidin nazlıma doğru 


Yavrulardan ayrı geçmiyor günler 

Kara talih peşimde durmaz kovalar 
Gökyüzünde kater kater olmuş turnalar 
Gidin turnam gidin canana doğru 


Almanya, İtalya, ordan güzel Türkiye 

Yolunuz uğrasın Evci köyüne 
Selâm söylen bizim köyün haikına 

Benim için Evci'ye konun turnalar 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 717 


Vilayetim Çorum, kazam Alaca 
Türkiye'den Durak mı bir gurbet elde 
Hasretlikten garipler döner deliye 
Türkiye'mden öteye gitmen turnalar. 


Kendilerine mektup yazarak sorduğum sorular arasında etkilendikleri şairle- 
ri, yazarları da öğrenme isteğime bazı vatandaşlarımızın bütün samimiyetleri 
ile böyle bir etki altında kalmadıklarını belirttiklerini gördüğüm ve bu husus di- 
zelerinden de ortaya çıktığı için Hipstedt şehrinden Halil Çayan'ın şu sözlerini 
doğru kabul etmek gerekiyor: i 


"Benim göndermiş olduğum şiirlere benzer daha çok şiirlerim olduğunu ve 
bu yüzden sizinle temasa geçmek istediğimi saygıyla arz ederim. Benim yazmış 
olduğum eserlerin hepsi kendime aittir her hangi bir yazarın sözlerine esinlene- 
rek yazılmamıştır, yalnız ve yalnız şahsıma aittir. Ve daha bir çok şiirler yaza- 
bileceğimi size arz ederim." şeklinde bütün samimiyetini ortaya koyan vatanda- 
şımızın halk şiiri geleneğinden kopmadan yazdığı şu şiirlerinin bazılarını 
aktarmak isterim: 


Gâvur Kızı 


Senin yüzünden ne hâle düştüm 
Kendime düşmanımı dahi güldürdüm 
Sana yoktur benim verilmiş sözüm 
İmana gel be gavur kızı imana 


Her gün ağladım bir gün gülmedim 
Geldim geleli mutluluk yüzü görmedim 
Ben seni inan hiç mi hiç sevmedim 
İmana gel be gavur kızı imana 


Âlemin dilinde pervane oldum 
Çaresizlikten inan ki kudurdum 
35 gün önce daha mutluydum 
İmana gel be gavur kızı imana. 


LR 


718 Federal A Imanya'da Türk Şiiri 


Alın Yazısı Kader 


Bekledim aylarca vermediler iş 

Hipstedt köyünü belki de son görüş 
Yazımız kara, Tanrım bu ne İş 

Kaderim böyleymiş ne yapayım dostlarım 


Beş ay oldu Almanya'ya geleli 

Çektiğim çileler yüzümden belli 
Önümüzdeki ay gavur iş verir belki 
Kaderim böyleymiş ne yapayım dostlarım 


Ağlasan sızlasan fayda etmiyor 

Alman Almanlığından hiç vaz geçmiyor 
Bizleri burada hep hor görüyor 

Kaderim böyleymiş ne yapayım dostlarım 


Gidiyorum şimdi ben Rotenburg iline 
Geçmiş aylardaki gibi çile çekmeye 
Ağam insafa gelir bu sefer belki de 
Kaderim böyleymiş ne yapayım dostlarım 


Zaman zaman para biriktirip bir an önce memlekete dönme arzusuna kapı- 
lanlar, hemen her yıl izinlerini geçirmek için Türkiye'ye gelememektedirler. Bir 
yaz tatilinin yurtta geçirilmesi demek, o yıl içinde yapılan tasarrufların hediye 
ve yol gideri olarak elden çıkıp gitmesi anlamına gelmektedir. Hele ilk yıllarda, 
evine köyüne dönen ve en çok bir ay kadar memlekette misafir kalan insanların 
eşe dosta aldığı hediyeler yüzünden istese de, istemese de bir hayli sıkıntıya 
düştüğünü biliyoruz. Zaten bu her yıl yapılan tatillerin de bir süre sonra azaldı- 
ğını, iki, üç hatta dört yılda bir yapıldığını görüyoruz. Burada rol oynayan 
başka bir sebep de, aile birleştirme yasası uygulamaları ile Türkiye'de eşlerin 
ve çocukların terk edilmemesi, Almanya'ya götürülmesidir. Ancak ailenin bir 
arada bulunması da başka sorunlara yol açmış, ev bulma, okul, kreş, iş sıkıntı- 
ları bu sefer bütün ailenin üstüne çökmüştür. 


Kazandıklarını yalnız yaşayarak oralarda biriktirebilme derdine düşenlerin 
yanı sıra Almanya'daki hayat şartlarının çok renkli çekiciliğine kapılan ve gece 
ile gündüz hayatını birbirinden ayırt edemeden yaşayan; kendini içkiye, gayrı- 
meşru ilişkilere ve hatta esrara ve eroine kaptıran vatandaşlarımız da vardır. 
Bir yandan bu aşırı para isteyen gece hayatı, diğer yandan yitirilen iş yerleri, 
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görevler ve hemşehri dostlukları, bazılarını içinden çıkamadıkları karanlık bir 
lâbirente sürüklemiştir. Bu esef edilen durumu, halk şiirimizi ustalıkla dile geti- 
renlerden Ramazan Ceyhanlı bakınız, neler anlatıyor: 


Almanya'lı Buldu Babanız 


Çukurova derler geniş ovamız 
Kurudu ekinler kırık yabamız 
Bir Almanya'lı buldu babanız 


Bu sene de gelemiyorum yavrular, aman yavrular 
Bir Avrupa'lı buldu babanız 
Bu sene de gelemiyorum yavrular 
#Xk 
Dağıttım yuvayı eyledim yalan 
Ben söylesem sazım söylemez yalan 
Avrupa'da kurdular bize bir plan 
Bu sene de gelemiyom yavrular 


Kurdular yavrum bize bir plan 

Bu sene de gelemiyorum yavrular 
#4 

Avrupa derler de çıplaklar kampı 

Bir yanı tel örgü, bir yanı kapı 

Babanız Avrupa'da tam yuttu hapı 

Gelin babanızı görün yavrular 


Babanız Avrupa'da tam yutmuş hapı 
Gidin babanızı görün kuzular 

# kk 
Ceyhanlı'm söyleme bu kadar acı 
Sen kendinden de geç, yavruna acı 
Sağımı kapladı ince bir sancı 
Gelin babanızı alın yavrular 


Solumu kapladı ince bir sancı 
Gelin babanızı alın yavrular, 
Yetim yavrular, garip yavrular. 


Televizyonların henüz Türkiye'den izlenmediği ve Türkiye ile haberleşme- 
nin sadece haftada yarım saatlik bir programla sınırlı kaldığı yıllarda, vatan- 
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daşlarımıt bantlar ile vatan hasretini azalttığını, bu bakımdan kaset satışlarının 
bir hayli yüksek olduğunu söyleyebiliriz. En çok kaset satışı yapan halk şairleri 
arasında Ceyhanlı gibi Abdullah Papur da bulunmaktadır. Aynı konuda kendisi 
bu olumsuz tabloyu şu şekilde dile getirmektedir: 


Sen Almanya'da Kaldın 


Söyle kurban olam, söyle dilen dolanam 
Sen söyle ki ben uykudan uyanam 

Hele sen Almanya'da kaldın, ben de burada 
Senin hasretine nasıl dayanam 

Aman beyim nide (yi)m, suna boylum 

Ben nide (yi)m, garip iller ben nide (yijm 


Posta tehirli kalma, yollarım (1) rak 
Mektubumu götür de Mir Cafer (e) bırak 
Hele duydum seni de bir kötüye vermişler 
Yine de aldı soysuz beni bir merak 


Aman ben nide (yilm, suna boylum 
Ben nide (yi)m, garip iller ben nide (yi)m 
LE 1 


Sürümüz gelir, sürümüz azar, şenliğe karışır 
Bayram gelir de küskünler barışır 

Hele bunca hasretlik de çeken âşıklar 
Helbet bir gün sevdiğine kavuşur 


Aman ben nide (yi)m, suna boylum 


Ben nide (yi)m, garip iller ben nide (yim. 
#k& 


Bu arada Avrupa'nın diğer ülkelerinden de benzer deyişlerin yayınlandığını 
da görürüz. Bantlar halinde olmasa bile değişik yerlerde yayınlanan bu şiirlerde 
de aynı 'sıkıntıların ve acıklı durumların dile getirildiğini Fransa'dan yazan 
Yusuf Deveci'nin örneğinde görelim: 
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Yaktın Beni 


Avrupa deyip can paraladım 
Yaktın beni yüreğimden Fransa 
Gurbet acısıyla tutuşup yandım 
Yaktın beni ciğerimden Fransa 


Saçlarım ağardı belimi büktün 
Gözlerim görmez oldu dişimi döktün 
Ezrail misali göğsüme çöktün 
Yaktın beni ciğerimden Fransa 


Hasret bıraktın ana babaya 
Sen beni bırakmadın silaya 
Seni şikâyet ettim mevlâya 
Yaktın beni ciğerimden Fransa 


Gece olur gözüme uyku girmez 
Dertlinin halinden kimseler bilmez 
Kara imiş hiç yüzüm gülmez 

” Yaktın beni ciğerimden Fransa 


Candan bir dost gibi bastın kucağına 
Hasret koydun çoruma çocuğuma 
Verdiğin dertler yetti canıma 

Yaktın beni ciğerimden Fransa 


Yusufum kendime destan yazdım 
Küçük yaştan beri hep gurbet gezdim 
Usandım tatlı canımdan bezdim 

En sonra sende kaldım Fransa. 


Bir zamanlar 'taşı toprağı altındır' diyerek İstanbul'a yönelen göç, o yıllarda 
Avrupa ülkelerine olunca daha da zorluklarla doludur. Bu yolda gerçekten, yu- 
karıda sözlerine yer verdiğimiz Kadam'ın tesbitleri gibi bireysel olarak kazanan- 
lar vardır, ancak bunların zenginlikleri çevrelerinde büyük kıskançlıklar ve 
hatta hasetlikler doğurmaktadır. Oysa ki oralarda çalışıp para biriktirmek iste- 
yenlerin gözünde sıla tütmektedir, Hatta bıkkınlıkları dolayısıyla ilenmektedir- 
ler bile... İşte bir örnek: 
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Sıla Hasreti 


Sıla hasreti zehir gibi 
Yavrular gözümde çiçek gibi 
Ne yaptım ben feleğe 
Hasret etti beni Türkiye'ye 


Yavrular gözümden gitmiyor 

Hayat insafsız rüzgâr gibi gidiyor 
Bu hasret günden güne beni eziyor 
Ne yapayım gücüm yetmiyor 


Kavuşsam bir gün yavrularıma 
Korkmam artık hiç bir şeyden daha 
Böyle miydi toprağı taşı altın Almanya 
Yıkılasın Almanya, toprağınla taşınla. 
Ali Türkmen 


Memlekette bıraktığı yakınları ile ilgisini kesmeyen veya en azından kes- 
mek istemeyenler, gelenle gidenle haber, mektup ve kaset bantlara kendi sözle- 
rini doldurarak göndermekte, bilgiler ve haberler almaktadır. Belirli bir birikime 
ulaşınca da Türkiye'ye ve sevdiklerine kavuşabilmek için yollara düşmektedir- 

“ler. Halk şairlerinden Hasan Yılmaz, bir kaset bandında şu dizeleri sıla hasreti 
içinde sazı ile dile getirmektedir: 


Mektup Gönderdim Almanya'dan 


Bir mektup gönderdim Alamanya'dan 
Nazlı yar okumuş, hemen ağlamış 
Benim burda öldüğümü duyunca 
Genç yaşında karaları bağlamış 


Geniş olur Almanya'nın yolları 

Nasıl nedir anlaşılmaz dilleri 

Duydum açmış bizim elin gülleri 
Yaylamızda soğuk sular çağlıyor (çağlamış) 


Hasretim vatana, bağrım sızılar 
Anayı babayı gönül arzular 
Böyle imiş alnımdaki yazılar 
(Sıladaki körpe kuzular) 

Garip babam der de ağlar m'ola? 
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Not: Bantlardan aynen kopye edilmiş olup değiştirilmeden aktarılmıştır. 


Köy hayatını özleyenler hiç de az değildir. Halkının gözü kulağı, dili teli 
olan âşıklardan Ramazan Ceyhanlı bir başka şiirinde tatlı bir söyleyişle köyü- 
ne mektup gönderir: 


Almanya'dan Köyüme Mektup 


Aziz dostum, av zamanı geldi mi 
Kekliklerin ötmesinden ne haber 
Mızdurdu'nun oğlu asker oldu mu 
Hasan ağanın Fatma'sından ne haber? 


Kim evlendi, kim boşandı, kim öldü 
Bu seçimde köye muhtar kim oldu 
Zırümmetin Fadime'yi kim aldı 
Gelin olup gitmesinden ne haber? 


Selâm söyle Bekir'lerin üçüne 
Partililer nasıl girdi seçime 

Kör Lütfü'nün toz şekerin içine 
Lokumunu katmasından ne haber 


Mektup yazdım cevabını vermedin 
Olup bitenleri öğren demediri 
Doğru sözlü Murtaza'nın Memed'in 
Kuru sıkı atmasından ne haber? 


Uzadı mı Kel Ali'nin saçlar 

Doymadı mı Süleyman'ın açları 
Hacı Mehmet ödedi.mi borçları 
Malın mülkün bitmesinden ne haber? 


İlyas Çavuş PeTeTeci oldu mu 

Rıfat Özsaraç ağada satlık iman kaldı mı 
Bizim oğlan sarı öküzü buldu mu 

Dokuz aydır yitmesinden ne haber? 


Yapıldı mı köyün eski pınarı 

Deli Yusuf oynuyor mu kumarı 

Kör Neşet'in Hacı Dudu Ömer'i 
Dübeş atıp tutmasından ne haber? 
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Aziz dostum, mektup bitti, hoşca kal 
Çok bekletme cevabını tezce sal 
Arkadaşım durum işti bu minval 
Bizim köyün imamından ne haber? 


Yıllar geçmektedir ve insanlarımız oralarda artık Türkiye'ye dönme düşün- 
cesinden giderek uzaklaşmaktadırlar. Çocuklarının Almanya'da okumaları, 
yüksek öğrenim görmeleri, iş ve meslek yaşantılarının kendilerinkinden daha 
üst derecelerde bulunması dolayısıyla Türkiye yerleşilecek ülke olmaktan gide- 
rek çıkmaktadır ve yerini Almanya almaktadır. Yatırımlar oralara yapılmakta- 
dır. Türkiye'de ise sadece çok darda kalınırsa yaşanacak bir-iki daire alınmış- 
tır, dayanmış döşenmiştir. Tatile gelindiğinde buralarda rahatlıkla kalabilmek 
için boş tutulmakta, kiraya da verilmemektedir. Ancak asıl sorunlar da burada 
kendini gösterir. Artık emeklilik çağı gelmiştir veya gelmek üzeredir. İlk giden- 
ler altmış yaş sınırındadır ve emekliliğe hak kazanmaktadırlar. Bir kısmı ise 
malülen veya hastalık dolayısıyla erken emekliliği seçmek zorunda kalmışlar- 
dır. Genç yaşlarda gidilen ülkeden şimdi sakat, hastalıklı, dertli ve sorunlu dö- 
nüşler başlamıştır. Çocuklar Almanya'da yeni bir dünyada iş tutmuşlar, yuva 
kurmuşlar ve Türkiye'ye dönüşü istememişlerdir. Öyleyse yine de Türkiye'ye 
dönülse bile, bir ayak Almanya'da olacaktır. Çocuklar ne olursa olsun gözden 
ırak tutulmayacaktır. Üç-beş ayda bir Almanya'ya gidilecek, çocuklar, torunlar 
görülecektir. Yaşama oranı kuzey ülke vatandaşlarına göre bir hayli düşük ol- 
ması dolayısıyla emekliliğin tadı çıkarılacaktır. Almanya'da yaş ortalaması gi- 
derek ihtiyarların lehine artarken, bu Türkiye'de onlara göre bir hayli düşüktür. 
Yaşlı Almanya ile genç Türkiye arasında kalan vatandaşlarımız huzuru nerede 
bulacaklarını doğru dürüst bilememektedirler. Bu durumu Mehmet ae adlı 

«bir MARAMGAŞIMZ ei şöyle dile getiriyor: 


Ölüm Oranı 


En fazla yaşayan sekseni yaşar 
Altmışa varanlar çoktan gidiyor 
Kimi verem olur kimisi kanser 
Her biri bir türlü dertten gidiyor 


İlâçlar serpilir yerdeki ota 

Hava mı zehirli bizde mi hata 
Mideler çürüyor hap yuta yuta 
Çoğu da ilâçtan tıptan gidiyor 
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Varma toplantıya gitme törene 
Kardeş yabancıyı alma arana 
Gücü gücü yetene vuran vurana 
Terörden savaştan harpten gidiyor 


Gitgide çoğalır ölüm oranı 
Daha bulamadık çare bulanı 
Fabrika bacası eksoz dumanı 
Kimi de yaktığı tüpten gidiyor 


Her gün çıkar ölenlerin listesi 
Durmadan dolaşır ecel postası 
Kimi verem olmuş göğüs hastası 
Çoğu da ciğerden kalpten gidiyor 


Ayık gezmeyenler gözü dalanlar 
Sigaraya Azirail saranlar 
i Eğlenceye zevke düşkün olanlar 
y İçkiden morfinden keyften gidiyor 


Mehmet Zengin der ki kaldım elemde 
Ölüm takdir olmuş levhi kalemde 
Uçaklarda arabada trende 

Çoğu kazalarda toptan gidiyor. 


Almanya'da ve diğer ülkelerde ekmek parası için gidip hayatını yitirenler de 
vardır. Şairlerimizin bu tür olaylara da duygu yüklü şiirlerle yaklaştıklarını, 
halk edebiyatımızdaki 'destan' kalıpları içerisinde olayları dile getirdiklerini gö- 
rüyoruz. Burada sözünü edemediğimiz diğer şairler ile âşıkların işlediği başka 
konuları bir başka yazıya bırakıp onlar hakkında söz edenler arasında bulunan 
değerli şairimiz Ümit Yaşar Oğuzcan'ın, 'sözün özü' diyebileceğimiz bir şiirini 
aktararak satırlarımızı kapatmak istiyorum: 


Gurbetçiler Üstüne 


Yıllardır bilmediği insanlar arasında 

Katıktı ekmeğine acı gurbetçilerin 

Çalışıp üç-beş bin mark biriktirmek uğruna; 
Tükendi yadellerde gücü gurbetçilerin. 
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Uykusu haram oldu, hasret dolu düşlerden 
Yüzünde iz kalmadı çocuksu gülüşlerden 
Yıllar yılı yaptığı onca ağır işlerden, 
Döküldü erken yaşta saçı gurbetçilerin. 


Çökerken omuzuna gurbet tüm dehşetiyle, 
Dayandı her mihnete bütün metanetiyle, 
Günler geceler boyu memleket hasretiyle, 
Dolup dolup boşaldı içi gurbetçilerin. 


Bir geçim kaygusuyla el sözüne kandılar, 
Gidip, en pis işleri yapmağa zorlandılar, 
O da yetmedi, her gün itilip horlandılar 
Çünkü bir Türk olmaktı suçu gurbetçilerin. 


Eloğlu düze çıkıp çubuğunu yakınca; 
Onlara yol göründü posaları çıkınca, : 
Hainler evlerini başlarına yıkınca; ii 
Başladı birer birer göçü gurbetçilerin. 


Kimine on, kimine yirmi yıllık bir çile 

Onu çekenler bilir demesi kolay dile... 
Demem: yorgun bir beden, kırık bir gönül ile 
Dönüp de iş kuracak kaçı gurbetçilerin? 


(Güneş gazetesi eki: 2, 7.8.1983 Pazar) 


ÇAĞDAŞ IRAK TÜRKMEN ŞİİRİ VE ŞAİRLERİ 
Pror. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Irak'ta yaşayan Türkmen şairlerinin hayatı ve eserleri hakkında yazılmış 
kaynaklar sınırlıdır.! Bazı şairlerin şiirleri basılmamış, bazılarının ise az sayı- 
da basılmış ve mevcudu kalmamıştır. Kerkük Şairleri? adlı kitabı yayımlayan 
Ata Terzibaşı, "Irak'ta yetişmiş Türkmen şairlerinin hayatları ve eserlerini 
toplu olarak görmek imkânsız gibidir" der. 


Burada Ata Terzibaşı'nın iki ciltlik çalışmasının yanı sıra Ziyat Akkoyunlu 
ve Suphi Saatçi'nin birlikte hazırladıkları Jak Muasır Türk.Şairleri Antolojisi? 
adlı çalışmalar kaynağımız olmuştur: Ayrıca son yıllarda ambargo sebebiyle 
çalışmaları yavaşlatılmış olan Irak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı, Türkmen 
Kültür Müdürlüğünün dipnotta verilen yayınlarının yanı sıra diğer şiir kitapları 
türündeki yayınlarından da yararlanılmıştır. Bununla birlikte gene de kaynak 
sıkıntı giderilememiştir. Bu arada vaktiyle adıma Bağdat'tan gönderilen bazı 
şiir kitaplarından ve Yurd gazetesinden yararlandım. Gönül, Birlik Sesi, Kar- 
deşlik gibi dergileri de taramak isterdik; ancak bu mümkün olmadı. İleriki ça- 
lışmalarda bu açığı gideririz. Sınırlı imkânlar içinde mevcut kaynaklardan ya- 
rarlanarak ortaya koyduğumuz bu çalışmanın eksikleri olduğunu biliyorum. 
Burada adı zikredilmemiş şairler de vardır. Daha sonra yapacağım araştırma- 
larda veya bana ulaşacak bilgiler ışığında derginin bundan sonraki baskıların- 
da bu eksiklikleri gidermeye çalışacağım. 


Çağdaş Irak Türkmen şairlerini ve şiirlerini ele almadan önce genel mahi- 


1 (yazarı yok), Çağdaş Türkmen Şairleri, 1.c. Tanıtma Bakanlığı Kültür Genel Müdürlüğü, Türkmen Kültür 
Müdürlüğü, Bağdat, 1973 (Arap harfleriyle). 
Kasım Sarıkâhya, Çağdaş Türkmen Şairleri, 11. c. Kültür ve Tanıtma Bakanlığı, Türkmen Kültür Müdür- 
lüğü, Bağdat, 1988 (Arap harfleriyle). 

Ata Terzibaşı, Kerkük Şairleri, 1. c., Bağdat, 1963; Il. c., Kerkük, 1968. 

İN Akkoyunlu, Suphi Saatçi, /rak Muasır Türk Şairleri Antolojisi, T.C. Kültür Bakanlığı yayını Ankara 
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yette bir değerlendirme yapmak gerekmektedir. Farsça, Rumca ve Arapçanm 
hâkim olduğu batı âlemine Türklerin gelişi eski tarihlere rastlar. İran, Anadolu 
ve Irak'a Alparslan'dan önce Türklerin gelişi muhtemelen üç dört yüzyıl daha 
gerilere gider. Ne yazık ki, doğudan gelen bu topluluklar, Arapça ve Farsça gibi 
bölgedeki kuvvetli dillerin etkisinde kalarak dillerini yitirmişlerdir. A. Benderli- 
oğlu, Orta Asya'dan ve Azerbaycan'dan Irak'a gelen Oğuz-Türkmen boylarının 
bu bölgelerdeki iskânı hakkında hicri 54 (milâdi 673) tarihini verir. 


Binli yıllardan itibaren yoğun olarak art arda batıya yapılan Oğuz- 
Türkmen akınları, İran, Irak, Anadolu ve Suriye'yi kendilerine vatan edinmiş, 
Selçuklu İmparatorluğu, Atabeyler ardından Karakoyunlular bu bölgelerde 
hüküm sürmüştür. Coğrafi yapı da göz önüne alınırsa, Türkmenlerin ağırlıklı 
olarak güney bölgelerinde yerleştikleri söylenebilir. Esasen Anadolu'da da 
durum böyledir. 


Kaşgarlı Mahmud'un Divânü Lugâti't-Türk adlı eserini Kaşgar'dan gelip 
Bağdat'ta halifeye sunması (1073) Türklerin batıdaki varlığının kültürel kanıtı- 
dır. 


Bin yıldan beri dünyaca ünlü Nesimi (?-1418), Fuzuli (1498-1556) gibi şair 
ve edipleri yetiştiren bu topraklarda eskiden beri edebi bir ortamın bulunduğunu 
ve Fuzuli'den, Nesimi'den önce de pek çok şairin bu bölgede yaşamış olabile- 
ceğini söylemek her hâlde edebiyat bilgilerimize ters düşmez. 


Irak'ta edebi ortam asıl Osmanlı hâkimiyeti sırasında gelişmiştir. 
Kanuni'nin bir Türk olan Tuğrul Bey'den sonra Bağdat'ı fethetmesi üzerine 
(1534) başlayan bir süreçte Türkmen şairler, bir yandan yerli Türkmen halk şii- 
riyle bir yandan da İstanbul'daki edebi akımların etkisinde kalarak Osmanlı 
Türkçesi ile şiirler yazmışlardır. Yerli Türkmen özelliklerini şiirlerinde ustaca 
kullanan, ancak, Divan edebiyatı üslübu ile Osmanlıca yazan Fuzuli, işte bu ge- 
lişmenin zirvesini oluşturur. O, yalnızca Osmanlı Türkçesinde değil, Farsça ve 
Arapça şiirleriyle güneyde de bir anıttır. Fuzuli'nin oğlu da şairdir. Fazli adın- 
daki bu şair, ilk müstezat yazan ediplerdendir. Kaynaklar, bu yörede yaşamış 
Hasan, Zamiri adlı şairlerden de bahseder. Zamiri, Leylâ ile Mecnün hakkında 
bir destan yazmıştır. Fuzuli'nin ekolünü devam ettiren Alemi ve Zaidi adlı şair- 
leri de burada anmalıyız. 


Irak Türkmenleri arasında Fuzuli ile zirveleşen ve Osmanlı devletinin da- 
gılmasına kadar süren bu dönemde yöredeki edebi faaliyet Anadolu'da olduğu 
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gibi iki koldan ürünlerini vermiştir. Bunlardan biri hece veznini tercih eden halk 
söyleyişine dayalı şiir diğeri ise Divan Edebiyatına ve aruz veznine bağlı şiir 
geleneğidir. 


Bu gün elimizde olan tezkireler, aslen Iraklı pek çok şairden bahseder. Bun- 
lardan bir kısını İstanbul'a gelmiş ve oradaki edebiyat ortamında yetişmiştir. 
Gülşen-i Şu'arâ adlı ünlü tezkireyi ortaya koyan Ahdi, Bağdatlı'dır. Aynı za- 
manda şair olan Ahdi, 1552 yılında Kanuni Sultan Süleyman zamanında İstan- 
bul'a gelmiştir. Onun tezkiresinde zikrettiği Ahmed-i Hariri, Cevheri, Fikri, 
Keşfi, Hali, Deruni, Şemsi, Hakiki, Rindi, Hamidi, Zayii, Ateşi, Zimmeti gibi 
şairler Iraklı olup şiirlerinde Türkmen dilinin özelliklerini aksettirmişlerdir. 
Fuzuli hayranı olan şair Kavsi'yi de burada amak gerekir. Kendisi aynı zaman- 
da hattattır. 


Türk Ansiklopedisi'nin "Bağdat" maddesinde Osmanlı hâkimiyetinden önce 
de Irak'ta Türk dilinin var olduğu anlatılırken Zihni, Gülşen-i Hulefâ'nın yazarı 
Nazmizade Murtaza, Vakanüvis Vasıf, Tezkireci Şefkat gibi şair ve tezkirecile- 
rin adı geçer. Aslen Bağdatlı olmayan; ancak bu bölgelerde bulunan ve Şam'da 
vefat eden (1605) Bağdatlı Ruhi (Rühi-i Bağdâdi) Terkib-i Bend adlı şiirinde, 
Türkmen dili özelliklerine yer verir. 


Tezkirelerde adı geçen bir başka önemli şahsiyet de Nevres-i Kadim (Ab- 
durrazzak)'dir. Ömer Faruk Akün, İslâm Ansiklopedisi'nde bu şahsiyeti tanıt- 
mış ve hayatı hakkında bilgiler vermiştir. Bu makaleye göre, Kerküklü Nev- 
res-i Kadim, Sultan I. Mahmud ve Il, Mustafa zamanında yaşamış, Osmanlı 
valisi Ali Paşa'nın doğudaki görevi esnasında ona kâtiplik yapmış, Diyarbakır 
valisi Hekimoğlu'nun maiyetinde çalışmış, Tebriz seferine katılmış ve 1732 
yılında İstanbul'a gelmiştir. Tokat ve Filibe kadılıklarında bulunmuş olan Nev- 
res-i Kadim Bursa'da vefat etmiştir. Basılmamış Farsça, Türkçe divanları ve 
çeşitli tarihi olayları anlatan eserleri vardır. Muallim Naci, Namık kemal onun 
şürlerinden övgüyle bahsetmişlerdir. 


Ata Terzibaşı'nın Kerkük Şairleri adlı eserinin birinci cildinde yer alan 
Bedri (Mustafa), 1743-1820 tarihleri arasında yaşamış Kerküklü bir şairdir. 
Asıl adı Mustafa'dır; Bedri mahlasını şiirlerinde kullanmıştır. Divanı vardır. 


Kerkük Şairleri adlı eserde adı geçen bir başka şair de Naipoğlu Hacı Meh- 
med'dir. Şiirlerinde Esat mahlasını kullanmıştır. Kerküklü olan şair, 1832 ylın- 
da vefat etmiştir. 
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Yazma bir divanı bulunan Kasım, şiirlerini Kasımi mahlası ile yazmıştır. 
1785-1845 yılları arasında Kerkük'te yaşamıştır. A. Terzibaşı, şairin zamanı- 
nın ileri gelen şairlerinden olduğunu belirtir. 


A. Terzibaşı'nın zikrettiği bir başka şair Örfi'dir. Asıl adı Mahmud olan 
şair, şiirlerinde Örfi ve Seyyid mahlaslarını kullanmıştır. Nakşibendi tarikatı- 
na  MENSUPİUT. 


Şürlerinde Safi mahlasını kullanan Kerküklü bir başka şair de Hacı Abdul- 
lah'tır. 1809-1898 yılları arasında Kerkük'te yaşamıştır. Osmanlı döneminde 
Kerkük'te çıkan Maarif dergisinde şiirleri yayımlanmıştır. A. Terzibaşı, Safi'yi 
Kerkük gazetesinin 6.10.1954 tarihli nüshasında ilk olarak edebiyat dünyasına 
tanıtmıştır. Divanı vardır. 


Osmanlı döneminde Maarif adlı dergide şiirleri yayımlanan Kerküklü bir 
başka şair de Kabil'dir. 1834-1909 tarihleri arasında yaşamış olan Kabil'in 
esas adı Muhyeddin'dir. Kerkük'te meclis idare üyeliğinde bulunmuştur. 


Ata Terzibaşı'nın Kerkük Şairleri adlı eserinin ikinci cildinde zikredilen ve 
şiirlerinden örnekler verilen öteki Kerküklü şairler ise şunlardır: 


Müftü (1766-1830) Kerkük şairlerinden rahmetli Mehmet Rasih Bey'in 
büyük dedesidir. Bir söylentiye göre Müfti, büyük Türk şairi e -i mi in 
torunudur. 


NX Şiirlerinde Müfti mahlasını kullanmış olan şairimizin adı, Tezkirelii'ş- 
Şuara'da Ebü Bekr olarak gösterilmekle beraber bir defa da Bekr diye, geçmek- 
tedir. Kendi Divanın başında ise Kerküklü Müfti Bekir Efendi diye yazılmıştır. 


 Müfü' i'nin elde bulunan yazma Divanın tamamı 180 sayfadır. Ortalama 12 
beyitten müteşekkil olan bu Divanın başında kasideler yer almaktadır. ii 


ÂH (1806- 1877) Asıl adı Muhammed, Türkçe şiirde Âli olmakla. beraber 
Kerkük'te Mur Baba Ali, Türkiye'de Mur Ali Baba olarak tanınmış ise de Türk 
Dili dergisinde Ziya Paşa hakkında yayımladığı bir yazısında Prof, Kenan 
Akyüz Nur Ali Baba diye yazmaktadır.Birçok eserleri olduğu söylenmektedir. 
Elde yalnız Tenbihü's- salikin adlı yazma eseri bulunmaktadır. Bu esiinde 
bağlı bulunduğu Kadiri tarikatının esaslarından ve buna girecek imüridlerin' ya- 
padağı işlerden bahseder. Fars ve Arap diline vakıf bulunan bu bilgin şair, bu 
dillerde pek çok şiir yazmıştır. Gazellerinde hep Âli mahlasını kullaninıştır. 


Gulâmi (Abdülkadir) (1864-1885) Mur Ali'nin oğludur. O da babası gibi . © 
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Kadiri tarikatına mensuptu ve Sivas'a gelmişti. Sivas şairlerini yazan Vehbi 
Cem Aşkun, Sivas şairleri içinde en lirik olan şüphesiz ki Gulâmi'dir der. 
1854'te Sivas'ta doğmuştur. Sivas'ın ilk maarif müfettişlerindendir. Uzun inüd- 
det öğretmenliği vardır. 


Gulâmi'nin basılmamış Türkçe Divanından başka bir de Tâcü'/- muhakkin 
ve Mi'râcü'l-müştakin adlı iki yazma eseri daha bulunduğunu Vehbi Cem bildir- 
mektedir. 1874 yılında İstanbul'da basılmış olan 84 sayfalık Divanı vardır. 


Hâlis (Şeyh Abdurrahman-Talabani) (1797-1858) Şeyh Abdurrahman 1257 
(1841) hicri yılında vefat eden Şeyh Ahmed'in oğludur. Kerkük'te doğmuştur. 
Şiirde Hâlis mahlasını kullandığı hâlde lâkabının Mufavvaz billâh olduğunu 
kendi eserlerinde belirtmektedir. Talabani aşiretinin bir ferdi olarak bu unvanla 
da tanınmıştır. 


Halis'in bütün eserleri basılmıştır. Bunları şöylece sıralayabiliriz: 


I- Divan. Dostlarının teşvik ve arzusu üzerine 1250 (1834) hicri yılında 
Türkçe ve Farsça şiirlerinden kurulmuş olan bu Divan iki kere yayımlanmıştır. 
İlk baskısı İstanbul'da taş basma olarak yayımlanmıştır. İkinci baskısı ise Tah- 
ran'da Cezbe-i Aşk adı altında yayımlanmıştır. 


2- Kitâbu'I-Maarif fi şerhi Mesneviyyü'ş-şerif Celâlüddin Rumi'nin Mesne- 
visinden seçilmiş olan sekiz beytin Farsça olarak nazmen şerhinden ibarettir; 
buna sonradan iki beytin daha ilâvesiyle yirmi beytin şerhi tamamlanmıştır. 
Kitap şairin Divanı ile birlikte yayımlanmıştır. 


3- Behcetü'-esrâr Tercümesi Şeyh Abdulkadir Geylani'nin menkıbelerini 
içine alan bu kitap aslen Şeyh Nur Ali tarafından Arapça olarak yazılmış sonra 
da Abdurrahman tarafından Türkçeye çevrilmiştir. 1884 yılında Kerküklü Mü- 
derris-zade Muhammed Said Efendi tarafından İstanbul'da bastırılmıştır. 


Salih (Şeyh Muhammed-Talabani) Şeyh Abdurrahman Halis'in kardeşidir. 
Adı Muhammed Salih, şiirde mahlası ise sadece Salih'dir. 


Faiz (Abdulkadir) (1834-1897) Şeyh Abdurrahman Halis'in ortanca oğludur. 
1834 yılında Kerkük'te doğmuş ve altmış beş yıllık hayatını tamamıyla bu şe- 
hirde geçirerek 1897'de vefat etmiştir. Asıl adı Abdülkadir olup şiirde Faiz 
mahlasını kullanmıştır. Elde mevcut bir Divanı yoktur. 


Şeyh Rıza (Talabani) (1838-1910) Şair Şeyh Abdurrahman Halis'in en 
küçük oğlu olup şiirde önceleri Lami' mahlasını kullanmışsa da sonradan bun- 
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dan vazgeçip gerçek adı Rıza'yı kendine mahlas edinmiştir. Kerküklüdür. 


Divanı Şeyh Rıza'nın Türkçe, Farsça, ve Arapça bir kısım şiirlerini içine 
alan Divanı, ilk defa 1935 yılında Bağdat'ta yayımlanmıştır. İkinci defa olarak 
şairin torunu tarafından 1946 da Bağdat'ta basılmıştır. 


İstanbul'da iken Yusuf Kâmil Paşa'nın en baş nedimi olmuş ve bu vesileyle 
Namık Kemal, Ziya Paşa, Osman Nevres ve daha başka şair ve devlet adamları 
ile hoş sohbet ve samimi münasebette bulunmuştur. 


Şeyh Rıza büyük bir hiciv ustasıdır. 


Halisi eyi Muhammed) (1876-1922) Şair Halisi hakkında bu güne kadar 
herhangi bir yazı yazılmamıştır. Bazı şiirlerine yazma mecmualarda, mermer 
taşlarında ve yerli gazete ve dergilerde rastlamak mümkündür. Şair Şeyh 
Rıza'nın oğludur. Adı Muhammed olup şiirinde lâkabı Halisi'dir. Kerkük'te 
Bulak mahallesinde doğup büyümüştür. 


Halisi'nin fazla sayıda şiirleri bulunmakla beraber şimdiye kadar bir araya 
getirilmediği gibi bunların büyük bir kısmı henüz, yayımlanmış değildir. Türk- 
çeden başka herhangi bir dilde yazılmış şiirlerine rastlanılmamıştır. 


i Rasih (Muhammed) (1887-1936) Adı Muhammed Rasih'tir ve şiirde sade- 
ce Rasih mahlasını kullanmıştır. Şair Şeyh Rıza'nın damadıdır. 1887 yılında 
Kerkük'te doğmuştur. Hayatının son yıllarını İstanbul'da geçiren Rasih, bir ara 
İstanbul Üniversitesinde (Mükrimin Halil) kürsüsünde okutman olarak tarih 
dersleri vermiştir. 1925'ten itibaren Türk Ocakları teşkilâtının üyesi bulunmak- 
ta idi. : 

Ana dili Türkçeden başka Arapça, Farsça ve Fransızcayı da mükemmel 
bilen şair, Fars dilinde bir çok parlak şiirler de yazmıştır. 1908 yılında Ker- 
kük'te çıkmaya başlayan Türkçe Havadis gazetesinde çeşitli şiirler yayımla- 
mıştır. İstanbul'da ise şiir ve yazılarını devamlı Ebedi Âbidler ve Türk Yurdu 
dergilerine vermiştir. Seçilmiş SLM mürekkep seksen beş sayfalık Di- 
vanı henüz basılmamıştır. 


Baha (Bahaü'ddin Salih) (1866 -1947) Şairin Divanında İbnü's-Salih Baha- 
i Kerküki kaydına rasilanılmaktadır. Salahaddin Efendi şairin babasının adı- 
dır. Şairin kendi adı ise Bahaüddin olup şiirde mahlası Baha'dır. 1 866 yılında 
Kerkük'te doğmuştur. İki yüz sayfadan aşkın olan Divanı basılmamıştır. 


Görüldüğü gibi Kerkük ve yöresinde, tarihin her dömeminde şiir hiç eksik 
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olmamıştır. Duygulu insanların ortaya koyduğu gazeller, maniler, özellikle 
hoyratlar (horyatlar) yüzyıllarca söylene ve yazılagelmiştir. 


Belirli bir geçmişi olan ve kudretli bir sözlü geleneği bulunan Irak Türkmen 
edebiyatı çağımızda yeni bir atılım ve gelişme içindedir. Daha önceleri Türk- 
men halk ağzını esas almış olan bu edebiyat, 24 Ocak 1970'te getirilen serbest- 
lik ortamında Türkiye Türkçesini esas alan bir üslüp ve söyleyiş: özelliklerine 
bağlanmaya çalışmaktadır. Cumhuriyet çağında Türkiye'de türetilmiş olan 
olgu, koşuk, yaşam, tüm, olanak, ezici çoğunluk, kimileri, etki, etkinlik, aşama 
gibi sözleri Kerkük edebi dilinde de bulmaktayız. Bu arada Arap harflerinin 
Türkçenin ses özelliklerini yansıtması için bazı değişiklikler yapılmış, ince k 
ve ince g ayrımına gidilmiş, yuvarlak ünlülerin türleri belirlenmeye çalışılmış- 
tır. Bu dönemde yayın hayatına hız kazandırılmıştır. 


Konuları bakımından birtakım yenilikleri ihtiva eden Irak Türkmen edebiya- 
tı çağdaş bir görünüm kazanmaktadır. Şairler, yazarlar zaman zaman sözlü ge- 
leneğin unsurlarından yararlanmakta, özellikle şiirde eski tarzın üzerinde yeni 
bir temel oluşturmaya çalışılmaktadır. Örnek olarak yüzyıllardan beri âdeta 
Türkmen edebiyatının bu bölgede sembolü olan hoyratlar yeni bir üslüpla çok 
daha değişik örneklerini vermektedir. 


Halk dili esas alınarak öteden beri Irak Türkmen Şiiri Azeri şiiriyle öz- 
deşleştirilir. Ses ve şekil özellikleri bakımından aralarında pek çok ortak yan- 
lar bulunmakla birlikte dikkatli bir inceleme yapıldığında Kerkük ve yöresinde- 
ki halk dilinin kendine özgü birçok özelliklerinin olduğu görülür.Kuzeyden 
güneye uzanan Kıpçak dil unsurları bu ortaklığı sağlayan başlıca etkendir. 
Aynı dil özelliklerini Tebriz'de, Van'da, Bitlis'te, Diyarbakır'da, Urfa'da görmek 
bir tesadüf değildir. 


Bu gün halk dili ve yazı dili olarak iki koldan varlığını sürdüren Irak Türk- 
menlerinin Türkçesi hiç şüphesiz eski yerli Kerkük şivesine dayanır. Bu şive- 
nin kelime hazinesi, söz kalıpları, ses özellikleri bakımından bir yandan Türki- 
ye Türkçesine öte yandan Azeri, Kıpçak lehçelerine yakınlık göstermesi 
doğaldır. Bu durum yapıyı oluşturan Oğuz-Türmen ağızlarıyla bağlantılı oldu- 
gu gibi tarihi olaylar ve hakimiyet meseleleriyle de alâkalıdır. Kerkük yöresinin 
söz varlığını tespit etmek ata sözlerindeki, deyimlerdeki hoyratlardaki sözleri 
ortaya koymak gerekir. Kerkük Türklerinin ait oldukları boylar, kollar bu yolla 
aydınlanabilir. 
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Kerkük Türkçesi çağımızda yeni bir gelişim ve oluşum içindedir. Gönlü- 
müz, Kerkük şivesinin tatlı söyleyişinin geliştirilerek sürdürülmesini, özellikle- 
rinin korunmasını istemektedir. Yeni söyleyişler içinde hoyratlarda böyle bir 
yol çizilmiştir. 


Ele aldığımız şairlerle ilgili açıklamalarda görüldüğü gibi Çağdaş Irak 
Türkmen şairlerinin birçoğu Türkiye'deki şiir akımlarını takip etmekte ve ülke- 
mizdeki şairleri okumakta ve tanımaktadır. Bu husus gelişmekte olan Çağdaş 
Türkmen şiirinin bir özelliğidir. Bunun yanı sıra Türkiye'de Iraklı Türkmen şa- 
irlerin yeterince tanınmadığını burada üzülerek belirtmek gerekir. 


Bu makale hazırlanırken Çağdaş Türkmen Şairleri adlı iki cilt kitap ile çe- 
şitli incelemeler esas alındı ve Yurf gazetesi ile Kardeş Edebiyatlar dergisinden 
yararlanıldı. Çağdaş şairlerin hemen hemen hepsinden burada bahsetmek 
imkânı yoktur. Derginin bu kısıtlı sayfaları arasında tanınmış şairlerden 
doğumı tarihleri esas alınarak kısaca bahsedilecek ve şiirlerinden örnekler veri- 
lecektir. 


ES'AT NAİP (1900) 


1900 doğumlu olan İsmail Naip Kerküklüdür. Asıl adı Es'at Necdet'tir. Es'at 
Nebioğlu diye de tanınır. Lisenin edebiyat bölümünde öğrenciyken Birinci 
Dünya Savaşı çıkmış, İngilizlerin bölgeye gelmesiyle 1917'de liseden ayrıl- 
mıştır. Öğretmen olarak hayatını sürdüren İsmail Naip, 1963'te okul müdürlü- 
günden emekli olmuştur. 


18 yaşından beri şiirle meşgul olan İsmail Naip, önceleri aruz sonraları da 
hece vezniyle şiirler azmıştır. Fuzuli'yi çok sevdiğini belirten Es'at Naip, Türk 
edebiyatçılarından Hamid'in tesirinde kaldığını söyler. Son dönemde en çok 
sevdiği Türk şairleri arasında Yahya Kemal'i, F.N. Çamlıbel'i ve Rıza Tevfik'i 
başta sayar. Lirik şiirler ortaya koymuştur, Kerkük Nükteleri adlı eserinin yanı 
sıra onun Zamanın Eli (Bağdat 1985) adlı bir kitabı Türkmen Kültür Müdürlü- 
günce yayımlanmıştır. 


Es'at Naip, Türkmen şiiriyle halk şiirini anladığını ifade eder ve bünun en 
orjinal örneğini de hoyratların oluşturduğunu belirtir, 


Örnek olarak onun "Hancı" adlı şiirinden bir bölüm alalım. 
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Hancı 
Güneş batmadadır başlıyor gece 
Bir mum bana bul da gözlerim seçe 
Konuşalım ma'ni yok ise sence 
Yaklaşıver otur şurada hancı 
Yatağa lüzum yok bir kilim yiter 
Mangalı da kaldır istersen eğer 
Dinledin derdimi sen birer birer 
İştahsızım yapma sofra da hancı 


İBRAHİM NEFTÇİ (1901-1964) 


İlkokulu Kerkük'te, ortaokul ve lise öğremini ise İstanbul'da tamamlamıştır. 
İ. Nefiçi İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesini bitirdikten sonra Kerkük'e 
dönmüştür. 1964'te ölen İ. Neftçi, edebiyat çevrelerinde sade ve duru diliyle ta- 
nınır. Şiirleri Kerkük gazetesinde çıkmıştır. 


ALİ SAİP (1901-1985) 


1901'de Kerkük'te doğmuştur. A. Saip, öğrenimini Kerkük Sultanisinin 9. sı- 
nıfına kadar sürdürmüştür. 1. Dünya Savaşının çıkmasıyla öğrenimini yarıda 
bırakmış ve hayata atılmıştır. Uzun süre devlet memuru olarak görev yapmış- 
tr. 


Hece vezninde yazmıştır. A. Saip, hoyrat yazmadığını ama ilgilendiğini ve 
hoyratlarla duygulandığını ifade eder. "Şiir yazmaya beni yönlendiren daha çok 
hayatın tepkisi ve kaderin etkisidir." der. Şiirleri Kardaşlık dergisinde yayım- 
lanmıştır. 


Ömrümün Çilesi 


Ne bir yavuklum var ne bir taydaşım 
Gözümden harıl harıl akmada yaşım 
Çoktan ağardı bu bedbaht başım 
Efsun ömrümün çilesi dolmadı bitti. 
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Sensin 


Şahlandı yine benim bu köhne hayalim 
Uçar anka gibi ta şahikalardan 
Rüyamda hayalimde dönüp dolaşan 
Ufkumda doğan canlı emelim sensin. 


SAİT BESİM DEMİRCİ (1902-1965) 


İlk öğremini Kerkük'te yaptıktan sonra Bağdat'a gitmiş orada öğretmen oku- 
Tunu bitirmiştir, Daha sonra Kerkük'e dönerek burda öğetmenlik yapmıştır. 


Şiirleri Kardaşlık dergisinde yayımlanmıştır. Daha çok acı, keder konuları- 
nı işlemiştir. 


Ruhum 


Gel elin ver elime gezelim diyar diyar 
Koynunda sazlıkların, göremez bizi ağyar 
En ince hislerimle bir şey değil söylesem 
Şu füsunkâr saçlara şiirlerden taç uyar. 


CELÂL RIZA EFENDİ (1905-1981) 


1902 yılında Kerkük'te doğmuştur. Sultani mektebinin 4. sınıfındayken Ker- 
kük'ün İngiliz saldırısına uğramasıyla okuldan ayrılmıştır. Fuzuli'ye özel bir il- 
gisi olduğunu bildiren C.R.Efendi, Namık Kemal'i de çok okuduğunu ve onun 
şiirleriyle vecde geldiğini ifade eder. Celâl Rıza, "Tabiatım kendimi şairliğe 
meylettirmiştir" der. Şiirleri Kardaşlık dergisinde yayımlanmıştır. 


Gelse Geçer 


İki şeydendi ibaret bu cihan gelse geçer 
Evvel geldi ise ahırı da oldu geçer 
Üstümüzde feleğin hadisesi cümle geçer 
Balı helvasın yiyenler sonucu zehir içer 
Hünerin var ise gel de önünü al. 
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- TEVFİK CELÂL ORHAN (1905-1981) 


1905 yılında Erbil'e bağlı Köysancak ilçesinde doğmuştur. İlkokuldan sonra 
yazıldığı İlmiye mektebini bitirmiştir. Daha sonra memur olarak atanmış, Tuz- 
hurmatı ve Kerkük'te görev yapmıştır. 

Tevfik Celâl de diğerleri gibi Fuzuli hayranıdır. Türk edebiyatının şairlerin- 
den Orhan Seyfi Orhon'un şiirlerinin etkisinde kalmıştır. Beşir ve Kardaşlık 
dergilerinde şiirleri yayımlanmıştır. 


Ay 
Kızıl ateş i Başı duman Çehre süzgün 
Gibi bir baş Yüce dağdan Üzgün üzgün 
Yavaş yavaş Işıldayan , Sanki küskün 
Ay doğuyor Ay doğuyor : Ay doğuyor 


Onun öteki şiirlerinden bir örnek daha verelim; 
Dilekçe © 


Artık yeter olsun bana encamımı göster 

Bir kalb-i hazinin âlâmını dindir 

O karanlıklara artık ne olur perdeler indir 
Bir ömür böylece yaşasak bir de beraber 


NAZIM REFİK KOCAK (1905-1962) 


Kerkük'te 1905 yılında doğmuştur. İlk öğreniminden sonra Keriik İlmiye 
Mektebine girmiştir. Buradan mezun olduktan sonra Bağdat'a gidip Harbiye 
Mektebine kaydolur. Harbiyedeki öğremini bitirmeden hayata atılır. Hakkında 
peş peşe alınan sürgün kararları onu yıpratır. 1962'de vefat etmiştir. Lirik şiir- 
lerinde üzüntü, acı ve bedbinlik vardır. Sade bir dil kullanmıştır. ' 


N.R. Kocak'ın hoyratlarından iki örnek verelim: 
Gel gör ne berbad oldum * 


Öz yurdumda yad oldum 
Düştüm kara günlere 
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Yaman dilde yad oldum 


Givanım, gül ağlama 

Aç gözlerüv bağlama 
Gün gelir bu da geçer 
Zamana bel bağlama 


MUSTAFA GÖKKAYA (1910-1983) 


1910'da Kerkük'ün Bulak mahallesinde dünyaya gelmiştir. Genç yaşta haya- 
ta atılmış öğrenimini üç yıl gece okuluna devam ederek bitirmiştir. Kerkük 
kahvelerinde halk şairlerinin okunan şiirlerini büyük bir zevkle dinlemiş olan 
M. Gökkaya, bu şairlerin onu çok etkilediğini belirtir. Koşma, mani, hoyrat, tü- 
ründe dinlediği bu şiirlerden çeşitli şiir denemeleri yapmış, milli, mizahi, öğre- 
tici şiirleriyle çevresinde tanınmış ve sevilmiştir. Daha sonra şiirin başka tür- 
lerine geçmiş, halk dilinde yazmaya çalışmıştır. Şiirleri Beşir ve Kardaşlık 
dergilerinde çıkmıştır. 


Çağırıram harda kaldıv 
Bilmirem neye daldıv 
Yataram yuhum gelmez 
Ayahta ruhum aldıv 


Koşma türünü özellikle sevdiğini belirten M. Gökkaya, sözlerine şunları 
ekler: "... millet yolunda hizmet, halkımızın arasında olan birtakım içtimai 
eksik ve kusurları şiirlerimde dile getirmek isterim." Onun Yaralı Kerkük (Bağ- 
dat 1963) ve Kozağ (Kerkük 1968) adlı iki kitabı basılmıştır. 


NECMEDDİN ESİN (1912-1987) 


İlkokulu Kerkük'te okuduktan sonra Türkiye'ye gelmiş. Önce Adana Erkek 
Muallim Mektebini, ardından da Ankara Gazi Terbiye Enstitüsünde öğrenim 
görmüş. 1956 ylında Milli Eğitim Bakanlığınca öğrenim için İngiltere'ye gön- 
derilmiştir. Tükiye'nin çeşitli köşelerinde görev yapan N. Esin, Yayımlar ve 
Basılı Eğitim Malzemeleri Genel Müdürlüğü Şube Müdürlüğünde bulunmuştur. 
Dağ Kızı adlı bir romanı vardır. Ayrıca Ürperen Okyanuslar (Adana 1936), 
Beyaz Yeleler (Bafra (1942), Zaferden Sesler (Bafta 1943), Atıl (Bafra 1948), 
Bana Güneş Vurmalı (Ankara 1969) ve Kemalettin Kamu (İstanbul 1975) adlı 
kitapları vardır. 
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Rüzgâr, Sallama Dallarımı 


Üzerimde ipim salıncağım var 
Limonum, turuncum, asmam, bağım var 
Gölgesinde harap bir ocağım var 
Rüzgâr, sallama dallarımı 


Anamın namazlık tülbendi kurur 
Onun üstünde titreşir, durur 
Bazen bir genç kız, çıkar oturur 
Rüzgâr, sallama dallarımı 


pp” 


- REŞİT KÂZIM BAYATLI (1914-1983) 


1914'te Kifri'de doğmuştur. İlk öğrenimini Küfri'de tamamladıktan sonra 
Bağdat'a gitmiş, orada öğretmen okulunu bitirmiştir. Memleket sevgisini konu 
alan şiirler yazmıştır. Dili sadedir. Şiirleri Kardaşlık dergisinde yayımlanmış- 
tır. 


REŞİT ALİ DAKUKLU (1918-1975) 


1918'de Dakuk bucağında doğmuştur. Dakuk ilkokulunu bitirdikten sonra 
hayata atılan Reşit Ali Dakuklu, 1957-1976 yılları arasında Dakuk'ta muhtarlık 
yapmıştır. Şair, Fuzuli'den, Nesimi'den, Harabi'den ve Bektaşi şairlerinden tek- 
kelerde okunan tasavvufi şiirleri dinleye dinleye büyüdüğünü ifade eder. Günü 
geldiğinde kendisi de tekkede şiir okuyanların arasına katılmıştır. Fuzuli'nin 
şiirlerindeki kapalı anlatımlara ve ince söyleyişlere özellikle eğilen R.A. Da- 
kuklu, hece veznini tercih ettiğini, Fuzuli'nin onun ilham kaynağı olduğunu, 
Bektaşi edebiyatının derin tesiri altında kaldığını belirtir. Değme Yarama (Bağ- 
dat 1973) adlı şiir kitabı vardır. 


Kendisi en çok "Dilek" adlı şürini sevdiğini ifade etmiştir. Biz de buraya 
onun "Dilek" adlı şiirini alalım. 
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Dilek 


Yanar ışıklarımız nurdan olaydı 
Bezekler inciden dürden olaydı 

Gönül arzularımız birden olaydı 
Bu hâli göreydim andan öleydim 


Dakuklu dileğin güzeldir güzel 
Böyle yazmış seni kâtib-i ezel 
Yurduma hiç yoktur dünyada bedel 
Hülyamı göreydim, andan öleydim 


Geldim geleli, bu köhne cihana 
Daha ben tıfl iken koştum figana 
Yaralandı gönül döndü al kana 
Sütten de meyden vazgeçer oldum 


Tanıdım kendimi neyim megersem . 
Cennetten kovulmuş bir bedbaht kimse 
Bir yuvayla bir iş buldum netdimse 
Kemale erişdim söz seçer oldum. 


MAHİR (1919-1975) 

Esas adı Molla Muhammed oğlu Molla Yasin'dir. İbşir köyünde doğmuştur. 
Öğrenimini babasından ve amcasından aldığı bilgilerle sağlamıştır. Şiirlerinde 
Mahir manlasını kullanmıştır. Tutulduğu amansız hastalık sonucunda 1975'te 
ölmüştür. Onun edebi şahsiyetini ve şiirlerini Prof. Dr. Çoban Hıdır, Mahir Di- 
vanından Seçmeler (Bağdat 1988) adlı eserinde değerlendirmiştir. 

"Molla Yasin'in şiirleri çok güzel ve kuvvetlidir. Hicri Dede ve Muhammed 
Sadık'tan sonra gelen en güçlü ve verimli yaratıcı şairlerimizden sayılır. Şiirle- 
rinin çoğu dini ve tasavvufi bir özelliğe sahiptir. Ayrıca öğüt, milli ve sosyal ko- 
nuları da içermektedir, Gazelleri ise, genellikle münacat, na't ve sinezenler ara- 
sında serpilmektedir. (14-15 s.) 

“Molla Yasin'in münacat, na't ve sinezenleri halk tarafından en sevilen ve en 
çok dini münasebetlerde okunan eserleri idi." (15 s.) 

"Molla Yasin'in edebi kişiliğinin oluşmasında yetiştiği ortam ve çevrenin 


Prof: Dr. Hanıza Zülfikar 741 


büyük etkisi vardır. Çünkü divanhane sahibi olan babasının meclisi her zaman 
bir edebiyat toplantısı gibi idi. Bilindiği gibi eskiden böyle meclislerde ve ge- 
nellikle uzun kış gecelerini edebi kitaplar okumakla geçirirlerdi. Okunan kitap- 
lar ise: Fuzuli divanı, Nesimi divan, Yusuf u Züleyha, Ahmediyye ve Muham- 
mediyye kitapları idi. İşte Yasin böyle bir ortamda büyüdü. Daha sonra 
babasının yerini alan Yasin de meclisini aynı şekilde devam ettirmekte idi. 
(17 s.) 

“Mahir şiirlerinde hep aşk temasını işlemiştir. Daha önce söylediğimiz gibi 
aşk ise ilahi bir aşktır. Güzellere ve güzelliklere duyulan mecazi aşktan vaz ge- 
çilmesini uzaklaşılmasını isterken gönlün hakiki (ilahi) bir aşkı tutmasını bu- 
yurur." (19 s.) 

"Mahir, gazellerinde beyitlerin çok anlamlı olmasına çaba sarf eder. Sözcük- 
lerin mecazi anlamına, tasavvuftaki anlamına göre ayrı ayrı anlamlar vermeye 
çalışır. Yer yer Kur'ana, hadislere, tasavvuf inançlarına ve tarihi olaylara deği- 
nir. Bu bakımdan Mahir'in bütün gazelleri ilahi bir aşk kimliğine bürünür. Kar- 
şılık beklemeksizin duyulan bu platonik aşkın verdiği acılarda memnun oldu- 
gunu görmekteyiz." (20 s.) 

“Mahir, coşkun tasavvuf inançları ile Yunus Emre, Nesimi ve Fuzuli'yi biz- 
lere de hatırlatır, onların etkisi altında kaldığını açıkça görmekteyiz. Günümüz- 
de ilahi aşkı en güzel biçimde dile getirmiştir. (22 6.) 

“Soylu bir aileye mensup olanı Mahir, bilgili ve erdemli bir kişidir. Toplumu 
tarafından yüksek bir hürmet ve saygı görmüştür. Her zaman bilgilinin yararın- 
dan ve bilgisizin kötülüğünden söz ederdi. Bu konuları dile getirirken Yusuf 
Has Hacib'i andırır." (25.s.) "Aşk konusu ve genellikle gazellerde diğer konu- 
larda olduğu gibi çeşitli benzetmelerle söylenmiştir. Bu benzetmeler başvuru- 
lan öğelerden biri olmuştur. Bu sebeble aşkın ruhani ve cismani olup olmadığı- 
nı belirlemek çok güçtür." (39.s.) i 

"Mola Yasin Türkmenceye hakimdir, şiirlerinde pek çok öztürkçe kelimelere 
yer vermekle birlikte eski Türkçede ve eski Anadolu Türkçesinde kullanılan ek- 
leri ustaca kullanmıştır. Ayrıca yerli şiveden alınan kelimeleri başarı ile kul- 
lanması ile şiirlerine güzel bir ahenk vermesi onun usta bir şair olduğunu göste- . 
rir. Şiirlerinde klâsik şairleri izleyen Molla Yasin Türkmen şivesinin etkisinden 
kurtulamamıştır. Bu gün için şairimizin kullandığı dil ve imlâ sistemi çok ağır, 
karışık bir durum arz etmektedir. "(48.s.) 

"Molla Yasin de bütün divan şairleri gibi hemen hemen divan edebiyatında 
görülen her türlü temaları işlemiştir. Geniş bir kültüre sahip olduğunu görmek- 


f 
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teyiz. Çoğu zaman kelimeleri öz anlamıyla kullanmaz. Bir kelimeye türlü olay 
ve duygular karşısında türlü türlü anlamlar verir. Kısacası Molla Yasin'in, söz 
ustası ve mecaz sanatını iyi bir şekilde kavramış divan şairleri arasında parlak 
bir yer tuttuğunu söyleyebiliriz. Şiirleri ise ahenkli ve derin bir ses müziğine sa- 
hiptir. Öyle güzel ve kudretli şiirleri vardır ki, klâsik Türkmen edebiyatının en 
güçlü ve büyük şairleri ile boy ölçebilecek kudrettedir." (55-56 s.) 

Onun Sevda şiirinden birkaç mısra verelim; 


Öyle mestem bilmirem başımdaki sevda nedir 
Gezerem kuh beyaban bilmezem rüsva nedir, 
Öd tutarsa canımı yansa seraser bilmezem 
Cana can vermekten özge candaki cana nedir 
Ne bileyim sensiz cihanı cenneti bostanı ben 
Rehgüzarın düşse cana candaki şeyda nedir? 


İZZETTİN ABDİ BAYATLI (1922-1995) 

1922 yılında Kerkük'te doğmuştur. İlk, orta ve lise öğreniminden sonra Bağ- 
dat'taki Darülmuallimin'e kabul edilmiş 1946 yılında öğretmen olarak Ker- 

© kük'te görev almış daha sonra müdürlüğe atanmıştır. 

Çok küçük yaşta şiir yazmaya başlamış olan İzzettin A, Bayatlı, en iyi şiir- 
lerini öğretmenliğe başladığı yıllardan sonra yazdığını ifade eder, Hikâye, ti- 
yatro eseri ve inceleme alanlarında çalışmaları olmuştur. Bunların bir kısmı 
radyo için yazılmıştır. Şiirlerinin bazıları bestelenmiştir. Aruz ve heceyi her iki 
kalıbı da kullanmıştır. Aruzu daha ahenkli bulur. Kendisi Yahya Kemal ve 
Faruk Nafiz Çamlıbel'in etkisinde kaldığını söyler. Şiitleri Beşir gazetesi ile 
Kardaşlık dergisinde yayımlanmıştır. Kerkük şairlerinin güçlü isimlerindendir 


Adak 


İste benden güzelim canı kurban vereyim 
O senindir, kime ne, dile her an vereyim 
Başka yoktur, kınama daha bir can vereyim 
İste benden güzelim canı kurban vereyim. 
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Yaşıyorsun içimde ey emelim meleğim 
Gündüzümde gecemde sade sensin dileğim 
Boşa gitmez sanırım, gitse bile emeğim 
İste benden güzelim canı kurban vereyim. 


OSMAN MAZLUM (1922-1995) 

1922 yılında Kerkük'te doğmuştur. "Mazlum" onun akiasidi Asıl adı 
Osman Mustafa'dır. Babası Bayat aşiretine mensuptur. İlk, orta ye lise öğreni- 
minden sonra Bağdat'a giderek orada hukuk öğrenimi görmüştür. 1956'da 
mezun olmuştur. 1976'da mahkeme başkâtipliğinden emekli olduktan sonra 
avukatlıkla meşgul olmaya başlamıştır. i i 

Şiire hoyrat yazarak başlamıştır. Yalnızlık, keder, bedbinlik onun şiirlerin- 
de işlediği temalardandır. "Mazlum" mahlasını almasının bir sebebi de budur. 
Serbest şiir yazmıştır. Divan şiirine bağlıdır. 

Şairin Kerkük Hoyratları (Bağdat 1951) Gönlümün Defterinden (Kerkük 
1967) Abidin (Kerkük 1972) Hoyratlar (1975 Bağdat) ve e Hor ozla Hasbihal 
(Bağdat 1986) adlı kitapları vardır. 

-1.12:1995 tarihli Yur? gazetesinden öğrendiğimize göre geçen yılın Temmuz 
ayında vefat etmiştir. 


Çile Bülbül 


Çile bülbül çile bülbül 

Har sarmaşup güle bülbül 
Geçen günler geri dönmez 
Virme ahın yile bülbül i 


Gün dolandı bahar bitti 
Gülzarıma hazan yitti 
Geç bulduğum pek tiz yitti 
Düştüm yaman dile bülbül 


Çile bülbül tağ karardı 
Afakımı duman sardı 

Ne can kaldı ne de canan 
Göz yaşımı sile bülbül 
Güneş battı akşam oldu 
Uyku bana haram oldu 
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Altun ömrüm, polat gönlüm 
. Gamla döndü kıla bülbül 


HASAN GÖREN (1924) 

1924 yılında Tuzhurmatı ilçesinde doğmuştur. Küçük yaşta görme 
imkânından yoksun kalan Hasan Görem, dinleyerek birçok şairin şiirini zih- 
nine yerleştirip ezberlemiştir. 14-15 yaşlarından itibaren şiir denemelerine gi- 
rişen şairin 1934 yılında Afak gazetesi şiirini yayımlamıştır. Güncel olayları, 
,insani değerleri şiire dökmeye, öğretici olmaya ve bu arada sade bir dil kullan- 
maya çalışmıştır, Aruz ve hece kalıplarını birlikte kullanmıştır. Şiirleri, Kar- 
daşlık dergisinde yayımlanmıştır. 

4 Türkmen edebiyatının, Türk edebliyatının ayrılmaz bir parçası olduğunu 
ifade eden H. Görem, şiirin dar çerçeveden çıkmasını diler, 


Adalet Aşkı N 


i Gözüm yaşıyla ıslansa perişan zülfün ey canım 
Benim de hasretim kalmaz güler kalb-i perişanım 


Çekilmez dertlere düştüm gene aşkından el çekmem 
Seninçindir benim ahim bütün feryad u efganım 


Tabibler cümle toplansa bana kimse ilâç etmez 
Benim sensiz bu alemde bulunmaz aslâ dermanım 


Tabibler cismime baksa diyerler belki yok derdi 
Ne bilsinler neden bunca ezilmiş hastadır canım 


Diyeyim ben derdimi kendüm soranlar anlasın bilsin 
Zülm gördüm bütün yerde mükedder oldu vicdanım. 


İSMAİL SERTTÜRKMEN (1926) 

1926'da Kızlanbat'ta doğmuştur. Türkiye'ye yüksek öğrenim için gelen İ. 
Serttürkmen, bir süre Siyasal Bilgiler Fakültesinde okumuş, daha sonra Anka- 
ra'dan ayrılıp Kerkük'e gitmiş ve okul öğretmeni olmuştur. İ, Serttürkmen, hece * 
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vezniyle şiirler yazdığını, Namık Kemal'den çok etkilendiğini ifade eder. Yerli 
Türkmen şivesiyle yazdığı Gürgür Babaya Selam adlı çalışması 1965'te ya- 
yımlanmıştır. Şair Osman Mazlum, derlediği şiirlerini Gönlümün Defterinden 
adıyla kitap hâline getirmiştir. Serttürkmen'in bir de çocuklar için Vatan adlı 
şiir kitabı vardır. 


And Olsun 


And olsun asmanım sana 

And olsun şanlı bayrağım sana 
Vatanımçüm çalışırım 

Yan ölürem yan kalıram 


diye sürüp giden "And Olsun" adlı vatan şiiri onundur. 


. ALİ MARUFOĞLU (1927) 

Şair, 1927 yılında Tuzhurmatı'da doğmuştur. İlk ve orta okulu bitirdikten 
sonra hayata atılmış, ticaretle meşgul olmuştur. Şiirleri 4fak ve Beşir gazetele- 
rinde yayımlanmıştır. Hikâye de yazan A. Marufoğlu, şiirde hece veznini ter- 
cih eder. A. Marufoğlu, hiçbir şairin etkisinde kalmadığını ifade etmiştir. 
Hikâyelerini topladığı Olaylar Konuşuyor (Bağdat 1964) adlı bir kitabı vardır. 
Kendi şiir sanatıyla ilgili yazdığı mısralardan ikisi şöyledir: 


Benden başka herkes beni şair diye tanıtıyor 
"Yok değilim" desem olmaz çoğunluğa uymalı 


Aşağıdaki hoyratlar Ali Marufoğlu'na aittir: 


Hay ana 

Yandım kaldım hay ana 
Dört yanım oh yağırı 
Bilmem bahım ha yana 


Tel estirme 

Ziltiv tel tel estirme 
Koy derdim diyim gözel 
Meni çoh telestirme 
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NASIH BEZİRGAN (1927-1990) 

1927 yılında Kerkük'te doğmuştur. İlkokulu bitirmiş,, ortaokuldayken Tk 
ta atılmış daha sonra da devlet memuru olmuştur. Nükteli hoyratları ilgi gör- 
müştür. Bu konuda şöyle bir açıklaması bulunmaktadır: Tabiidir ki bir şair, 
hele bir halk şairi olursa, gönül olayları, toplumda bulunan yanlış hareket ve fi- 
kirleri düzeltmek için yazar ve kaleme alır. Ben şair sayılırsam şair ve hoyratçı 
olabilirim." . 

Halk ağzıyla şiir yazmayı tercih eden N. Bezirgan, mizah, taşlama ve s0s- 

yal türde şiirleriyle tanınmıştır. Tembelliği sevmez, bu özelliğini şiirinde yan- 

“ sıtır. Kendisi çocukluğundan beri şiir yazmaya, hoyrat düzmeye meraklı oldu- 

ğunu söyler. Türkmenceye hece vezninin uygun olduğu görüşündedir. Basılmış 
olan şiir kitabının adı Bizim Oğlan'dır. Aşağıdaki hoyratlar onundur. 


Oyar dağı 

Oh gelse o yar dağı 
Ümit kes bu dohtordan 
Bağlamaz o yar dağı 


Dilden men 

Kalemden sen, dilden men 
Rakıp bu kem aklıydan 
İster geçem dilden men 


Komşu Kızı 


Güzel kız karşı damnan 
Hiç utanmaz adamnan 
Bir til üste bezenip 

Yeni gelip hamamnan 


Günde yüz elli çıhar 
Güler gençlere bahar 
Korharam bir gün evli (9) 
Damın divarın yahar. 
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HAYRULLAH KÂZIM (1928) 

1928'de Kerkük'ün Dakuk kasabasında doğmuştur. Dakuk'u çok seven şair 
"Orası benim çocukluğumun, hayallerimin, arzularımın saklandığı yerdir." der. 
Dakuk için edebiyat, hayatın ayrılmaz parçasıdır. Şaire göre "Güneşin doğuşu, 
 mehtaplı geceler, ormanlar, çiçekler,dağlar, kuşların ötüşü bunlar hepsi birer 
şiirdir." Aruz kalıplarını sevmediğini belirten H. Kâzım, aruzla birtakım gerek- 
siz kelimelerin şiire sokulduğunu ileri sürer. Onun için önemli olan vezinden 
önce şiirin bir etki bırakıp bırakmamasıdır. Daha çok serbest şekillerden hoş- 
lanan H. Kâzım, şiirleri için de şöyle der. 

Türkmen edebiyatında şiirin ağırlıkta olduğunu belirten şair, roman, hikâye, 
tenkit, oyun gibi alanlarda da doyurucu eserlerin verilmesini bekler. 


Yolculuğum 


Yolculuğum uzun sürer . 
Ne yol biter ne yolculuk 
Gidiyorum uzaklara 

Yol bekleme ey sevgilim. 


Uğrunda çok cefa çektim 
Denizlerde yelken açtım 
Pençeleştim dalgalarla 
Kasırgalar kolum bükmez. 
Hayalin bir ışık gibi 

Aşkın bana yol gösterdi 
Aydınlattı karanlığı 

Seni onda hazır sandım. 


ÖMER ÖZTÜRKMEN (1929) 

Ömer Öztürkmen 1929 doğumlu ve şair Rasih'in (b.bk.) oğludur. İlk tahsilini 
İstanbul'da yapmıştır. Daha sonra Kerkük'e gitmiş, 1945'te İstanbul'a tekrar 
dönmüş ve burada Edebiyat Fakültesini bitirerek gazetecilikle uğraşmaya baş- 
lamıştı. Öztürkmen soyadını alarak Türkiye'de yerleşen genç edip 1950'de Ker- 
kük'ü özleyerek yayımladığı ilk şiir kitabının adını Kerkük koymuştur. 1960 
yılında gündelik siyasi Tercüman gazetesinin yazı işleri müdürü olmuştur. 
1965 seçimlerinde Adalet Partisinden Bursa milletvekili olarak Türkiye Büyük 
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Millet Meclisine girmiştir. Siyasi makalelerinden tertip etitiği Kaynayan Orta 
Doğu adlı bir eseri vardır. 


MEHMET İZZET HATTAT (1929-1991) 

Kerkük'te doğmuştur. İlk öğrenimini Kerkük'te bitirip Bağdat'a gitmiş orada 
Teknik Lise'de okumuştur. Spor ve resimle uğraşmış, hat sanatına vakıf olmu- 
tur. il 

Divan şiirini seven M.İ. Hattat, hece veznini benimsemiş, çeşitli hoyratlar 
yazmıştır. 


Oyma yar 

Göz göz bağrım oyma yar 
Ciğer yananıv menem 
Halk sözüne uyma yar 


Yan bir gün 

Ağla bir gün yan bir gün 
İllerce yada yandıv 
Barıg mene yan bir gün 


FELEKOĞLU (MAHMUD SEYYİD ALİ) (1929) 

Felekoğlu mahlasıyla şiirlerini yazan Mahmut Seyyid Ali, Abdulvahap aşi- 
retindendir. 1929'da Telafer'de doğmuştur. Çiftçi olan Felekoğlu 13 yaşından 
beri şiir yazmaya başlamıştır. Şiirlerinin bir bölümü yanmıştır. Sekiz bin beyit 
kadar şiire sahip olan Felekoğlu, bunların bir bölümünü Birlik Sesi, Kardaşlık 
dergisinde yayımlamıştır. Yurt gazetesinde de şiirleri vardır. Aruz ve hece ka- 
lıplarını kullanan Felekoğlu mesnevi denemeleri de yapınış, hoyratlar yazmış- 
tır. Genel olarak aşk, sevda üzerine şiirler yazan Felekoğlu, dini milli konulara . 
da şiirinde yer vermiştir. Fuzuli'nin kendisini çok etkilediğini belirtir. 


Alemde Gamlar 


Alem ağlar üç nesnenin kahrından 
Ayrılığın, yoksulluğun, ölümün 
Kurtulmadı hiç bir kaçan öğünden 
Ayrılığın, yoksulluğun, ölümün 
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Çokları terk etti tahtları tacı 
Düçar olup derde, çektiler acı 
Yoktur bu dertlerin sehi ilâcı 
Ayrılığın, yoksulluğun, ölümün 


Bir iki örnek de hoyratlarından verelim: 


Uyattım 


Uyattım uyanmadı 
Od yaktım yakam onu 
- Men yandım o yanmadı 


Gam sizindir 


Dünyada gam sizindir 
Dünya gamlıyı neyler 
Bu dünya gamsızındır. 


ABDULHALIK BAYATLI (1930) 


1930'da Tuzhurmatı ilçesine bağlı Yenice köyünde doğmuştur. İlk, orta ve 
lise öğrenimini Kerkük'te tamamladıktan sonra 1952'de Türkiye'ye gelmiş ve 
Ziraat Fakültesini bitirmiştir. Aynı fakültede dotora yapan A. Bayatlı, yurduna 
dönüp üniversitede görev almış. A. Bayatlı daha sonra İngiltere'de iktisat dok- 
torası yapmış ve aynı üniversitedeki görevini profesör olarak sürdürmektedir. 

İlk şiiri "Kerkük'ü Özleyiş” adını taşır. O, bu şiirini Ankara'da yazmıştır. 


A. Bayatlı serbest şiiri tercih eder. 


Yahya Kemal Beyatlı, Ümit Yaşar Oğuzcan, Nesrin Erbil, Abdullatif Ben- 
deroğlu, Azerbaycanlı Sabir, İzzzettin Abdi Bayatı adlı şairleri beğendini ifade 


eder. 


Hay Havar 


Mevsimler değişiktir 
Kimi kış 

Kimi bahar 

İnsanlar başka başka 
Kimi düşman 

Kimi yar 


Hayvanlar biçim biçim 
Kimi kuzu 

Kimi mar 

Bitkiler rengarenk 
Kimi çiçek 

Kimi kar 
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Niyetler ayrı ayrı 
Kimi şeref 

Kimi ar 

Yürekler çeşit çeşit 
Kimi geniş 

Kimi dar 

Ömürler türlü türlü 
Kimi ziyan 

Kimi kar 


BAHADDİN (SALİHİ) AKASYA (1930) 


Dertler eksik olmaz 
Biri yoksa 

Biri var 

Bu dünya çok acayip 
Men çaş kaldim 


.Hay havar 


İlk, orta ve lise öğrenimini Kerkük'te tamamladıktan sonra İstanbul'a gelmiş, 


Mimarlık Fakültesinden mezun olmuştur. 


Yahya Kemal Beyatlı'nın etkisi altında kalan B. Akasya, aruza ilgi duy- 
muştur. Sevgi üzerine yazılmış şiirleri çoğunluktadır. 


Gamsız ve kedersiz tehi ufkumda uçan kuş 
Her akşam açar eski hayalim sana aguş 


Körfez sahilinden nazarım ufka takıldı 
, Birden bire andım, vücudum sanki yakıldı 


Aşkım orada başladı, gönlüm müehayyil 
Kerkük'le uzaklarda kalan sevgili Erbil 


Erbil ki hayalimde kalan aynı seherdir 
Kerkük'teki sevdiklerimin olduğu yerdir. 


FAHREDDİN ERGEÇ (1933) 


Kerkük'te 1933 yılında doğan F. Ergeç ilk ve ortaokulu bitirdikten sonra Irak 
Petrol Şirketine girmiştir. Liseyi de bitiren F. Ergeç, Bağdat Hukuk Fakültesin- 


den mezun olmuştur. 


F. Ergeç, pek çok Kerkük'lü şair gibi şiirlerinde acı, keder, bedbinlik konu- 
larını işlemiştir; öğretici mahiyette şiirleri de vardır. 
"Hicran" adlı şiirinden bir bölüm verelim, 
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Kalmadı ahenk, ne de gülmek, bu yetim yüzde 
Giryanla ezildi, eksildi metanet gözde 

Bir lahza bile ne olur şad olalım biz de 
Kalmadı neş'em, soldu yüzüm, geçti de zevkim 


Yıllar geçiyor görmüyorum kad-ı çınarın 
Gençliğim uğrunda bıraktım vefasız yarın 

Ne cefa çektim yüzünden yemedim barın 
Kalmadı neş'em, soldu yüzüm, geçti de zevkim. 


ATA BEZİRGAN (1933) 
İlk ve orta öğrenimini Kerkük'te bitiren A. Bezirgan, yüksek öğrenim için 
Türkiye'ye gelmiş, Ankara Üniversitesi Ziraat Fakültesinden mezun olmuştur. 
Şiirleri Kardaşlık dergisinde yayımlanmıştır. Serbest şiiri benimsemiştir. 
Sevgi ve yurt özlemi üzerine şiirler yazmıştır. 


Telafer'den Gelen Ses 


Gözlerimde renk olur 
Öz dilime denk olur 
Kerkük'te ahenk olur 
Telafer'den gelen ses 


Hayalimde son konu 
Gelmez aşkımın sonu 
Duydum unutmam onu 
Telafer'den gelen ses 


NESRİN ATA ERBİL (1934) 

Erbil'de 1934'te doğmuştur. N.A. Erbil, şair olan babası (Ataullah Ağa) nın 
sıcak mısraları arasında büyüdüğünü ifade eder. Lise mezunu olan N. A, Erbil, 
İngilizce ve Almanca öğrenimini de görmüştür. Deniz Rüyası (Ankara 1969) 
adlı bir şiir kitabı vardır. Öteki şiirleri Kardaşlık ve diğer dergilerde çıkmıştır. 

Serbest şiirden hoşlanan N.A. Erbil, Cahit Sıtkı, Orhan Veli, Yahya Kemal'i 
beğendiğini ifade etmiştir. 
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Unut 


Yeni bir şiir isteme benden 

Bütün mısralarım tükendi 

Alnımda esrarengiz ülkelerin yazgısı 

Arzular yol yol kurumuş içimde i 
Köşe başlarında kalmış gülüşlerimiz 

Yeni bir şiir isteme benden 


Yanan Şehir 


Ey akşamları yanan Kerkük 
Sana 

Ve sinende yaşattıklarına 
Koşmak istiyorum 

Kalbinde eksitmediğin duygular 
Aksin gözlerimde 

Hür olsun ruhum 

Benliğimde can 

Dizimde derman 

Kalmadı 

Eriştim sandım 

Artık serap görmekten usandım. 


ABDULLATİF BENDEROĞLU (1937) 

1937'de Tuzhurmatı'da doğmuştur. İlk ve orta öğrenimini tamamladıktan 
sonra Tekniker okuluna girmiş, Teknik Mimarlık Ressamı olarak hayata atıl- 
mıştır. A:Benderoğlu, Irak Türkmen dili, edebiyatı ve kültürü ile ilgili faaliyet- 
leriyle tanınır. Tanıtma Bakanlığına bağlı Türmen Kültür Müdürü olarak pek 
çok faydalı çalışmalar yapmıştır. A. Benderoğlu, Türkmen Edebiyatçılar Birli- 
ği Kültür İşleri Sekreteryasını da yürütmüştür. 

Hece veznini benimseyen A. Benderoğlu,serbest şiirler de yazmıştır. A. 
Benderoğlu'nun Güneş Şarkısı (Bağdat 1969), Yuri Toprağı (Ankara 1971), 
Özlem Kanat Çırpıyor (Bağdat 1992) adlı şiir kitapları yayımlanmıştır. Ayrıca 
A.Benderoğlu'nun Arapça basılmış kitap ve makaleleri de vardır. . 
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Bu dünyadan nice şair nice aşık gelip geçti 
Sevginin tadını bilen göz yaşını silip geçti 

Havada kurşunlar gibi denizden gemiler geçti 
Gözlerimden yıldırım tek karşımdan güç yıllar geçti 


Günler Tablosu 


Kaç yıldız aktı geçti 

Kaç turna geçti gitti 

Kaç defa sessizlikle hazan çöktü içime 

Kaç kere nemli gözlerim takıldı yollara 

Kaç günü yola saldım 

Kaç kadeh boşalttım 

Ama senden düz ve doğru bir haber alamadım. 


NİHAT AKKOYUNLU (1938) 

1938 yılında Kerkük'te doğan N. Akkoyunlu, burada ilk ve orta öğremini ta- 
mamladıktan sonra Öğretmen Okuluna girmiştir. Mezun olduktan sonra öğret- 
men olarak Kerkük'te çalışmaya başlamıştır. Tiyatro ve müzik, çalışmalarının 
ağırlık noktasını oluşturur. 

Aşk, sevgi temalarını işleyen şair, tabiat tasvirlerine de yer verir. Şiirleri 
Beşir, Toprak ve Kardaşlık dergilerinde yayımlanmıştır. 


Sohbet 


Gözlerinize doymak 
Vay canına be... 
İstemiyorum kil 
Çünkü; 

Gözlerinizle 
Sahbet, 
Bambaşka... 


EKREM SABİR KERKÜKLÜ (1940) 
Ekrem Sabir Kerküklü 1940'ta Kerkük'te doğmuştur. İlk ve ortaokul öğreni- 
mini tamamladıktan sonra 1960'ta Bağdat'ta Güzel Sanatlar Enstitüsüne girmiş- 
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tir. Kardaşlık dergisinde şiirleri yayımlanmıştır. Çoğu hece veznini tercih et- 
miştir. Aruz vezniyle ve serbest tarzda şiirleri de vardır. 

Kendini etkileyen şairleri E.5. Kerküklü şöyle sıralar: Ağabeyim Şakir 
Sabir hece vezninde, rahmetli divan şairi Muhammet Sadık ile Osman Mazlum, 
Es'at Naip, Ali Marufoğlu, İzzeddin Abdi Bayatlı, aruz vezninde sayın üstadım 
Muhammet Hattat, serbest şiirde Abdulhalık Bayatlı, Salâh Nevres, Abdullatif 
Benderoğlu ve Nesrin Erbil. 

Kendisini şiir okulunda bir öğrenci olarak değerlendiren E.S. Kerküklü'nün 
şiirlerinden bir örnek: 


Neylemiş Hicran Bana 


Kerküklü bırak aşkı... hazan oldu baharın 
Kes ümidin bir daha bulmazsın gönül yarın 
Bağçamda yere düştü... bozuldu tatlı barın 
Gel artık bak halime... neylemiş hicran beni 
Sevdalı çılgın gönlüm unutmuyor hiç seni. 


MEHMET MERDAN (1940) . : 

Şair Kerkük'te doğmuştur. İlk ve orta öğreniminden sonra 1961 yılında Polis 
Fakültesine girmiştir. Polis-subay olarak vazifeye başlayan M. Merdan 1983'te 
yarbay rütbesiyle emekli olmuştur. Arapça şiirler yanında Türkmence şiirler de 
yazmıştır. 


Simsiyah bulutlar 
Kapladı asımanı 

Ama buna karşın 

Yüzüm güneş karşısında 
Denize dönüp 
Çalkalandı 


İBRAHİM M. SAİT KEBAPCIOĞLU (1940) 

İ. M. Sait Kebapçı 1940'ta Kerkük'te doğmuştur. İlk, orta ve lise öğrenimini 
Kerkük'te tamamladı. Serbest meslek hayatına atılan İ. M.S. Kebapçıoğlu, bir- 
çok ses sanatçısı için şiirler yazmıştır. Serbest şiirden zevk alan şair, öğretici 
olmaya çalışır, toplumcu olma özelliğini şiirlerinde sergiler. 
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SABİR DEMİRCİ (1940) 

1940'ta Kerkük'te dünyaya gelen S. Demirci, öğrenim görmemiş, kendi ken- 
dini yetiştirmeye çalışmıştır. Hatta Almanca ve İngilizce öğrenmiştir.Aruzu ve 
hece kalıplarını kullanan S. Demirci'nin basılmış iki şiir kitabı vardır: Çiçekler 
Açarken (1986), Mahzun Gönlüm (1985) Dörtlükler halindeki şiirleri genellikle 
öğretici, nasihat vericidir. 


Kardaş 


Satma kardaş satma bağçe bağını 
Yıkma babamızın çay ocağını 
Karanlıkta koyma yavrularını 
Yandır o fitili neft çırağını 


Bakma kardaş bakma bu dünya hiçdi 
Dün kimler ekmişler bu gün kim biçdi 
Dağlar kaldırmadı gamı bir lâhza 
Mevlâm onun için bizleri seçdi 


SALÂH NEVRES (1941) 

1941'de Kerkük'te doğmuştur. Öğretmenler Enstitüsü mezunu olan Salâh 
Nevres, önceleri tiyatroyla meşgul olmuş ve oyun çalışmalarına katılmıştır. 
Piyesler yazmıştır. S. Nevres, müzik, tiyatro ve folklor bölümlerinden meydana 
gelen bir sanat topluluğunun başkanlığını yapmıştır. 1958'de edebiyata ilgi 
duyan 5S. Nevres, asıl şiirlerini-1963'ten sonra yazdığını belirtir. Nesrin Erbil ile 
birlikte Irak Türkmen genç kuşak şairleri arasında ön sıraları alırlar. Kardaşlık 
dergisinde şiirleri yayımlanmıştır. 4ynada Zaman (Kerkük 1972) Uzaktan Ge- 
liyorum (Bağdat 1980) adlı şiir kitapları vardır. 

S5. Nevres, hece veznini tercih eder. Aruzu ise klâsik edebiyatımızın bir süsü 
olarak kabul eder. Fuzuli'ye özel bir ilgi duyan şairin aşağıdaki dötlüğünü vere- 
lim. ' 

Fuzuli bir buket gönderdi bana 
Kokladım mest oldum uzun bir zaman 
Ah ne mutlu bana göndersem sana 
Kendim büyüttüğüm bir lâle soğanı 
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Tevfik Fikret, Namık Kemal, Faruk Nafız Çamlıbel, Enis Behiç Koryürek, 
Orhan Seyfi Orhon, Yusuf Ziya Ortaç, Orhan Veli, Cahit Sıtkı Tarancı onun en 
çok ilgi duyduğu şairlerdir. 


Bu akşam içimde yine hüzün var 
Bir hazan sarısı akseder yüzüm 
Dudağım hep titrer, nem tutar gözüm 
Her akşam kalbimin ağrısı artar. 


HÜSEYİN ALİ MÜBAREK (1941) 

1941'de Tuzhurmat'ta doğmuştur. İlk ve orta öğrenimden sonra Kerkük Da- 
rülmualliminine girmiş ve bu okuldan mezun olmuştur. Öğretmen olan H. A. 
Mübarek'in hece vezniyle yazdığı şiirleri çeşitli yerli dergi ve gazetelerde çık- 
mıştır. 


Tuzhurmatlı adlı bir kitabı bulunmaktadır. 


Rubai 


Ben seninçin vakfeyledim ömrümü 
Ah ne fayda sen bilmedin kadrim 
Ölüm canım derd elinden alanda 
Ne benimçin yas tut sar kabrimi 


HAŞİM REŞAT AKSU (1941) 

1942'te Tuz'da doğmuştur. İlk ve orta öğrenimini Tuzhurmatı'da tamamla- 
yan H.R. Aksu, daha sonra Kerkük öğretmen okuluna yazılmıştır. H.R. Aksu, 
buradan 1960 yılında mezun olmuş ve öğretmenlik mesleğine başlamıştır. 

Edebi eserlerin her türünü zevkle okuduğunu söyleyen H.R. Aksu, özellikle 
hoyratlardan hoşlandığını belirtir. H.R. Aksu, eski şiirin yeni şirin başlangıcı 
olduğunu söyler ve her iki şiir türünü de över. Şiirleri yerli gazete ve dergilerde 
yayımlanmıştır. Piyes yazarı da olan H.R. Aksu'nun şiirlerinden bazıları beste- 
lenmiştir. 

H.R. Aksu, bir şairin başka bir şairin etkisi altında kalmasına inanmaz. 
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Şai, Olmak 


Şairin şiirinde var ise deger 

Her zaman milet onun şiirin öger 
Sen şair olmak istersen eger 
Milletin göğsünde beslen hür göğer 


Sen de şair olmak istersen sakın 
Kötülük daldasına gitme yakın 
İlk nurunda parlat ahlakın 

Ol vatan bağrında can ile ciğer 


Aksu şair olmak istersen bırak 
Korkuyı yen kadere etme merak 
Hür yaşa haritan olsun trak 
zillete baş egeni tarih söger. 


ERŞAT HÜRMÜZLÜ (1943) 

1943 yılında Kerkük'te doğan E. Hürmüzlü, ilk ve orta öğretimini tamamla- 
dıktan sonra Bağdat'a gitmiş ve Hukuk Fakültesine girmiştir. Hukuk Fakülte- 
sinden mezun olan E. Hürmüzlü sigortacılık alanına yönelmiştir. E. Hürmüzlü, 
Bağdat Radyosunun Türkmence bölümünde yıllarca başarılı programlar yap- 
mıştır. o 

Onun şiirleri Kardaşlık dergisinde yayımlanmıştır. Şiirleri hasret, aşk ve 
sevgi üzerinedir. Şiirde olayları hikâye ederek vermeye çalışmıştır. 


Bir Şehir Hikâyesi 


Yaşlı kişiye yaklaştım 
"Ağlanacak ne var? 
Baksanıza her yönde 

Ganlı bir bahar" 

Diye seslendim. 

Yaşlı kişi bana döndü 
Gözbebeğindeki parlaklık söndü 
"Şu yüce kaleye bak 

Dumanlı dağlar misali 

Her zerresi gözlerim gibi yaşlı 
Ama eğilmez aslan başlı 
Ağlar elbet 
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Gönlü kırık olanlar 
Yurt aşkı ile yananlar" 
Diye cevap verdi 

Evet cevap verdi 

Sır verdi 

Tarih verdi 


KEMAL MUSTAFA DAKUKLU (1943) 

Kemal Mustafa Dakuklu, Kerkük'ün Dakuk bucağında doğmuştur. İlk ve 
orta okulu Dakuk'ta okuduktan sonra Kerkük'teki öğretmen okuluna kaydolmuş 
ve buradan mezun olmuştur,Öğretmen olarak hayata atılan K. Dakuklu, öteki 
birçok Kerküklü şair gibi işe önce hoyrat veya mani yazmakla başlamıştır. 
Halk motiflerini, gelenek ve göreneklerini şiire yansıtmaya çalışan şair, dört- 
lüklerle duygularını dile getirmeyi tercih etmiştir. Hece vezniyle yazmıştır, 

Şairlerden etkilenmeyi o, bir esin kaynağı olarak niteler. Şair, toplumcu özel- 
liklere millet ve insanlık sevgisine önem verir. 


Hürriyet 


Hürriyet güzel bir ad 
Uğrunda gerek cihad 
Her harda gerse kanat 
Medeniyet yükselir 


Hürriyet mutlu ümit 
Hak kapısın açan kilit 
Halk ona olsa mürit 
Medeniyet yükselir. 


RECEP HASAN ALİ (1943) 

1944 yılında Kerkük'te doğmuştur. İlk ve öadküli bitirdikten sonra Kerkük 
öğretmen okuluna girmiş ve buradan 1962'de mezun olmuştur. R.H. Ali uzun 
yıllar öğretmenlik yapmıştır. 

Hece veznini benimsediğini ifade eden şair, sevgi, özlem, ıstırap konuları- 
nın yanı sıra yurt sevgisi, ahlâk temalarını da şiirlerinde işlemiştir. 
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Gözlerin 


Yine bir siyah duman 
Çöktü bedbaht başıma 
Yine geldi hatıra 

Senin kara gözlerin 

Bir dem âram olmuyor 
Bu coşkun göz yaşıma 
Ancak benim derdime 
Olur çare gözlerin 


ADNAN SARIKÂHYA (1943) 


Kerkük'te 1945 yılında doğan A. Sarıkâhya ilk ve orta öğrenimini tamamla- 
dıktan sonra Öğretmenler Sendikası Lisesine girmiştir. Buradan mezun olan A. 
Sarıkâhya, daha sonra Ankara'ya gelmiş, burada mütercimlik ve spikerlik yap- 


mıştır. 


Nesrin Erbil'den şiir sanatını öğrendiğini ifade eden A. Sarıkâhya, daha Gk 


serbest şiir türünü seçmiştir. Dili sadedir. 


Yavrular 


Ağlatmayın çocukları 
Beyler hanımlar 
Titretmeyin dudakları 
Pespembe 
islatmayın yanakları 
Yalap yalap' 


Nur tanesi, nar tanesi, dür tanesi 


Güzelin sedef dişleri 


Körpe körpecik düşleri alabildiğine işleri 


Sütten pak gülüşleri 
Ağlatmayın siz hanımlar 


REMZİ ÇAVUŞ (1945) 


Remzi. Çavuş, 1945 yılında Tuzhurmatı'da doğmuştur. İlk ve orta öğrenimi- 
ni Tuz'da yapmış, buradan Kerkük'e geçerek ilk ö gretmen okuluna kaydolmuş- 
tur. 1963'te mezun olan R. Çavuş, öğretmen olarak görev almıştır. R. Çavuş'un 
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Ey, Yüzü Dönmez Şehrim (Bağdat 1976), Sevgimin Mevsimi (Bağdat 1983) adlı 
iki şiir kitabı vardır. Şiirde daha çok serbest tarzı tercih etmiştir. 


MUZAFFER ARSLAN (1946) 

Muzaffer Arslan ilk ve ortaokulu Kerkük'te bitirdi. Daha sonra Türkiye'ye 
gelen M. Arslan, Tıp Fakültesini bitirdi. M. Arslan, serbest şiiri tercih etmiştir. 
Kendine özgü bir anlatımı vardır. Bazı şiirleri bestelenmiştir. 


Yunus Diye 


Ben dün gece derbederdim 
Yunus ile beraberdim 

Her bahçeden bir gül derdim 
Geldim Yunus, Yunus diye 


Daldan dala uçurdular 
Köyden köye kaçırdılar 
Aşk şerbetin içirdiler 
İçtim Yunus, Yunus diye 


Gönül yaktın ocak ocak 
Gezdim il il bucak bucak 

Bir kul dahi olamadım 
Kaldım Yunus, Yunus diye... 


NUSRET MERDAN (1948) 

Nusret Merdan 1948'de Kerkük'te doğmuştur. İlk ve orta öğrenimini Ker- 
kük'te tamamladıktan sonra yüksek öğrenim için Türkiye'ye gelmiştir. Şimdi ise 
Salahattin Üniversitesinde Yönetim ve Ekonomi Fakültesinde öğretim üyesi ola- 
rak görev yapmaktadır. 

N. Merdan serbest şiir stilini benimsemiştir Kuşlarla Dostluk (Bağdat 
1983) adlı bir şiir kitabı vardır. 

Hasret, sevgi üzerine şiirler yazan N.Merdan serbest şiirde başarı göster- 

miştir. 
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Şimşek, Şiir Ve Hasret 


Sarhoşlar her dilde şarkı söylüyor 
Ben senin duvağında 
Türkü mü söylüyorum 
Fısıldıyorum kadehlere ilk aşkımı 


e 


ÇOBAN BEŞİRLİ (1948) 

Çoban Hıdır, Kerkük'ün "Beşir" köyünde doğmuştur. Beşirli adı bu yer 
adına dayanır. Ailenin ilk erkek çocuğu olduğu için adının "Çoban" olarak 
konması ilgi çekicidir. 

Çoban Hıdır, ilk, orta ve lise öğreniminden sonra Türkiye'ye gelmiş Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih- Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümün- 
de okumuş, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde ise, doktora öğrenimini 
tamamlamıştır. Meslektaşımız ve arkadaşımız olan Çoban Hıdır Beşirli, hâlen 
Bağdat Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Doğu Dilleri Bölümü Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümünde öğretim üyesi olarak çalışmaktadır. 

Çoban Beşirli'nin bir yandan Irak Türkmen ağızları üzerinde çalışması bir 
yandan da Türk dilini bilimsel yollarla araştırması onun şairlik tarafını gölgele- 
memiştir. O ilk gençlik yıllarında başlattığı şiirlerini sürekli artırmış ve duy- 
gulu, içli, hüzünlü örneklerle belli düzeye ulaştırmıştır. 

Çelenk (Bağdat 1980) adlı şiir kitabı dışında onun çeşitli incelemeleri ve 
bilimsel kitapları vardır. 


Allaha Ismarladık 


Allaha ısmarladık derken 
Elimi sıkan parmakların 
Avuçlarımda 

İzi kaldı | 

Dilim tutuldu 

Gitme kal derken 
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SEYFEDDİN BİRAVCI (1948) 

S. Biravcı, 1948 yılında Kerkük'te doğmuştur. Öğretmen öle bitirdikten 
sonra göreve başlamıştır. Şiire önceleri hoyrat yazarak başlamıştır. Şiirleri 
Kardaşlık dergisinde ve Yurt gazetesinde yayımlanmıştır. Şiirlerini Çiçekler 
Açarken (Bağdat 1966) adlı kitabında toplamıştır. Sevgi, özlem ve yurt sevgisi 
üzerine yazan şair, hece veznini benimsemiştir. ” 


Yeşil Gözlüm 


Aç bahar gözlerini ne olur biraz bak bana 
O çölleri yeşerten ırmak gibi ak bana 
Bulutlu gök bezeği, şimşek gibi çak bana 
Bir sevinç mumu diye parmağımı yak bana 


KADRİYE ZİYAYİ (1950) 

Kadriye Ziyayi hanım 1950 yılında değmek Yurt sevgisi, çocuk sevgisi, 
aşk, sevda üzerine hece vezniyle şiirler yazmıştır. Serbest tarzda da şiirleri 
vardır. Dili sadedir. Kadriye Ziyayi'nin Gönül KAŞAR 1989) adlı şiir kitabı 
vardır. 


Gönül 


Dertler taşar ağ ağ olur 
Gözler çoşar bağ bağ olur 
Senin elinde ah güzel 
Şirin canlar dağ dağ olur 


ES'AT ERBİL (1951) 

Es'at Erbil 1951 yılında Erbil'de ayi Esas adı Es'at Şakir Emin'dir. 
Erbil'de ilk, orta ve lise öğrenimlerini gördükten sonra Süleymaniye Üniversite- 
sine girmiş ve burada matematik öğrenimi görmüştür. Mezuniyetinden sonra li- 
sede görev almıştır. Ninnilerden çok hoşlandığını: belirten E. Erbil, sürekli 
ninni ezberlediğini söyler. E. Erbil hoyrat yazmayı ve okumayı da sever. Ka- 
vuşmak (Bağdat 1985) adlı bir şiir kitabı vardır. Onun ilk hoyratlarından bir 
örnek verelim. 
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Ağa döndü 

Beg gitti ağa döndü 
Bu sevda ne çetindi 
Saçlarım ağa döndü. 


ŞEMSEDDİN TÜRKMENOĞLU (1952) 

Ş. Türkmenoğlu 1952'de Kerkük'te doğmuştur. Asıl adı Şömezdidir Mustafa 
Ahmet'tir. İlk orta ve lise öğrenimini Kerkük'te tamamladıktan sonra Bağdat'a 
gitmiş, orada Güzel Sanatlar Akademisinin Tiyatro Bölümünde okumuş ve 
mezun olmuştur. Lisede görev alan Ş. Türkmenoğlu, hoyrat yazmakla şiire 
başlamıştır. Hece veznini tercih eden şair, serbesi tarzda şiirler de yazmıştır. 
Şiirlerinde toplumsal ve sevgi ağırlıklı konulara yer verir, Türkmen yerli ağzıy- 
la yazdığı hoyratlarından bir iki örnek verelim. 


Balım ağuya döndü 
Neçe bir kara gündü 
Geç taptım tiz itirdim 
Bahtımın mumu söndü 


Bir kız beğendim işte 
Ne hayalde ne düşte 
Gönderdim kâbin kestim 
Toy da gelecek kışta 


MEHMET MEHDİ BAYATOĞLU (1952) 

M.M. Bayatoğlu Tuzhurmatı'da doğmuştur. İlk orta ve lise öğreniminden 
sonra Bağdat'ta Edebiyat Fakültesinde okumuş ve mezun olmuştur. Türkmen 
yerli ağzıyla şiir yazmayı tercih eden şairin destani bir anlatımı vardır. Serbest 
tarzda yazdığı şiirleri de bulunmaktadır. Toplum meselelerini şiirinde dile ge- 
tirmeye çalışan şair konu olarak sevgiye yer verir. Şehriyar'ı sevdiğini belirten 
M. M. Bayatoğlu'nun şiirlerinde onun etkisi görülür. ç 


Kaytaz baba lelem didi sağ geti 
Sağılmamış, erinmemiş yağ geti 
> Ekmek olsun kırılmasın sağ geti 
> Boyu ince nazik kamet dal kimi 
Lebiv emdim geldi bana bal kimi 
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RIZA ÇOLAKOĞLU (1952) 

R. Çolakoğlu, 1952'de Talafar'da doğdu. Orta ve liseyi Talafar'da bitiren R. 
Çolakoğlu Musul'daki Edebiyat Fakültesine yazıldı. Bu fakültenin tarih bölümü- 
nü bitirdi. Şiirlerinde toplumsal konular ağırlıklıdır. İnsan sevgisine ve mutlulu- 
ğa önem verir. Hece vezninde yazdığı şiirlerinin yanı sıra serbest şiirde de de- 
nemeleri vardır. Felekoğlu'nun etkisinde kaldığını ifade eden şair, çağımızda 
şairlerin kafiye ve vezin gibi kalıplara sıkışmaması görüşündedir. 


Hidayet 


Biz bu kısa sefere şad u şana gelmişiz 
İki kapısı açık boş bir hana gelmişiz 
; Bir bölük kervanlarız bu misafir hanede 
i Yükümüz arkamızda değirmene gelmişiz 
Dünyanın keresini almış önce gelenler 
Kabın dibinde kalan turş ayrana gelmişiz 


FARUK KÖPÜRLÜ (1953) 

F. Köpürlü 1953 yılında Kerkük'e bağlı Altınköprü bucağı Silâhlılar mahal- 
lesinde doğmuştur. İlk ve orta öğrenimini Kerkük'te bitiren F. köpürlü Bağ- 
dat'taki Eğitim Fakültesinin Arapça bölümünden mezun olmuştur. Çoğunlukla 
hece vezninde şiirler yazmıştır. 


Yavrum Murad 


Yavrum Murad dünya kambur dünyadı 
Varlıya hayr yoksula hor dünyada 
Kulağı dik gözleri kör dünyadı 

Yüz dönderse taşa diker insanı 

Bir ekmeğe muhtaç eder sultanı 


AHMET OTRAKÇIOĞLU (1953) 

A. Otrakçıoğlu 1954'te Kerkük'te doğmuştur. 1965'te Kerkük Telefon daire- 
sinde göreve başlamıştır. Hoyratları bir dede baba mirası sayan A. Otrakçıoğ- 
Mm, kendisi de hoyrat yazmıştır.A. Otrakçıoğlu aruz ve hece vezinlerini kullan- 
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mıştır. Aşk ve sevda şiirleri yanında konu olarak milli temaları da işlemiştir. 


Belâ dosta 

İstemem belâ dosta 
Çohlar var üze güler 
Aldanma bele dosta 


HÜSAM HASRET ERBİL (1956) : 

H. H. Erbil 1956'da Erbil'de doğmuştur. Asıl adı Hüsam Yasin İzzettin Kas- 
sap'tır. İlk ve orta okulu Erbil'de bitirdikten sonra Kerkük'e gitmiş,Teknik Lise- 
de okumuştur. Bu liseyi bitirdikten sonra iş hayatına atılmıştır.Şairliğinde hoy- 
ratların yeri olduğunu belirten H. H. Erbil'in Hasret ve Sende Buldum adlı iki 
şiir kitabı vardır. Şiirlerini serbest tarzda ve hece vezniyle yazmıştır. 


Biliyor 


Çakır diken arasında bir fâle gül soluyor > 
Bağvan gamlı, bülbül üzgün, bu sırrı kim biliyor? 
Konca ise açılmadan, ölümünü buluyor ; 
Yaprak dökük, dallar küskün bu sırrı kim biliyor 


MUSTAFA ZİYAİ (1958) 

M.Ziyai 1938'de Kerkük'te doğmuştur. İlk ve ortaokul ile liseyi Kerkük'te 
okumuştur. Daha sonra Bağdat'a giden M. Ziyai burada Süleymaniye Üniversi- 
tesinde yer bilimi tahsili görmüştür. Küçük yaşlarda içinde bulunduğu ve yetiş- 
tiği edebi ortamın etkisiyle şairlik ruhu gelişen Mustafa Ziyai, şiirlerini hece ve 
serbest ölçülerde yazmıştır. Bu güne kadar üç şiir kitabı yayımlanmıştır: Alfun 
Çiçek (Bağdat 1970) Gönül Parçaları (Bağdat 1976); Koşuklar (Bağdat 1988) 


Şi'r 


Bir şi're ihtiyacım var 

Yazılmasın kâğıda. 

Elde tutulmasın, bir gül kohusu kimin. 
Vasf olunmasın, 

Düşsün, çöllere kavrulsun. 

Yel dağida dağıda... 


*** 
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La'netlenmiş ocağ kimin 

Her mısra'ı bin harfe parçalansın. 
Dağılsın tapmasın konacağ bir dal. 
zi kimin arhdan arha Kalarğı. 


İHSAN KİFAPÇIOĞLU (1961) 

İhsan Kitapçıoğlu-1961 yılında Kerkük'te değ Gön yaşta şiire ti 
ilgiyi hâlâ devam: ettirmektedir. Daha çok hoyratları ile tanınmıştır. Basılı eser- 
leri: Unutulmayan Hatıralar (1980); Üç Adım (1986). 


Hoyratlar 


Yİ Tepe kaldım 
ji Dağ idim tepe kaldım 
i Sen göç itdiv Erdivden 
Ki el bir tepe kaldım. 


Bin şakaya 
Darılmam bin şakaya 
Bele gözel olupsan 
Çalısan bin şak aya 


**X 


Musallanın mezarın 
Adımı deli yazın 
Saçşıv namaziığ ile 
Kılım yassı namazın. 


Çağdaş Irak Türkmen Şiirini ana hatları ile ele aldığımız bu makalenin sı- 
nırlarını aştığı için kendilerine gereği.kadar yer verilemeyen genç şairlerin ad- 
larını burada alfabetik sırayla makaleye ekliyoruz. 

Abbas Asker, Aydın Şakir Iraklı, Aydın Bağvançı, Ayhan Reşid, Avni 
Nazım Tezeli,Abdulhüseyin Neccar, Abid İhtiyarlı, Abdülemir Şah Kerem, Adil 
Gamgin Kifrili, Abbas Veli Tuzlu, Abdülhüseyin Molla İbrahim, Ali Yağmu- 
roğlu, Adnan Osman Kerküklü,. Abbas Kuşçuoğlu, Asi İsmail Tuzlu, Avni 
Gani, Ahmed Merdan, Adnan Muhammed Bayatlı, Adnan Muhammed Kerkük- 
lü, Alaaddin Kerkükoğlu, Ahmed Muhammed Tuzlu, Ayhan Reşid Oranka, 
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Adnan Asafoğlu, Bahar Kifrili, Cevdet Kerkükoğlu, Casim Muhammed Ferec, 
Celil Kazançıoğlu, Cevdet Yolcu, Aziz İzzeddin Köprülü, Sabir Kerküklü Fele- 
koğlu, Fahri Celâl,Hasan Kevser, İhsan Cihad Kifrili, Kadir Dervişoğlu, Kevser 
Kara Vahap, Kemal Muhammed Bayatlı, Lütfi Aziz Hamas, Mu'tasım Namık 
Salahiyeli, Muhammed Ömer Kazancı, Muhammed Maruf Deregezenli, Mu- 
hammed Hurşid Tuzlu, Necdet İsmail Erbilli, Necat Reşid Tuzlu, Necdet Nus- 
ret Köprülü, Necdet İsmail, Nusret Merdan, Nihat Kuşçuoğlu, Necat Muham- 
med Tuzlu, Nihat Bayraktaroğlu, Ömer Ağbaş Erbilli, Remzi Çavuş, Reşid 
Muhammed Kerküklü, Remzi Kazancı, Receb Berberoğlu, Selâhaddin Nacioğ- 
lu, Selahaddin Abdullah Bayraktar, Saidoğlu, Salah Türkmenoğlu, Subhiyye 
Halil Zeki, Salah Behlül Ali, Timur Muhammed Dakuklu, Türkiş Muhammed 
Tuzlu, Ümid Osman Kerküklü, Üryan Veli Demirci, Vahap Ahmed Ali. Yalçın 
Bellioğlu, Yılmaz İzzeddin Abdi Beyatlı, Yılmaz Bağvanoğlu, Zeynep Tuzlu 
ve diğerleri. > il 
Çeşitli şairlerden birkaç örnek şiir vererek sözümüzü noktalıyalım. 


Hoyratlar 


Gel gör ne berbâd oldum 
Öz yurdumda yâd oldum 
Düştüm kara günlere 
Yaman dilde yâd oldum 


Givanım gü! ağlama 

Aç gözlerüv bağlama 
Gün gelir bu da geçer 
Zamâna bel bağlama 


Yâd elde yaram 

Sızlar yâd elde yaram 
Yar sarmazSsa sağalmaz 
İşler yâd elde yaram 


Yüz ağla kal 

Yüz yalvar yüz ağla kal 
Yâde yüz suyu dökme 
Yurdunda yüz ağla kal. 
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Ben de yanım 

Sen yan dur bende yanım 
Yuvamı alev sardı 
Zahmettir ben dayanım 


Ağa düşmez 
Kul düşer ağa düşmez 
Felekler miskin avlar 
Zâlimler Ağa düşmez 
Nazım Rerik KOÇAK 


Unuttun Mu Vefasız 


Bekledim yolunu dediğin akşam 
Söz verdin gelmedin söyle vefasız 
Yârin iken o ölen aşkı unutma 
Öldürdün sen onu böyle vefasız 


Baharın bulutsuz bir günü ben, sen 
Habersiz o günün gürültüsünden 
Uzakta başbaşa ağlaşıyorken 
Unuttun o günü söyle vefasız 


Artıyor gitgide tasam melâlim 
Dözmeye kalmadı artık mecâlim 
Ölürsem boynuna kalır vebalim 
Biraz gel yanıma söyle vefasız 
Gel eyle şu sönük gönlüme çâre 
Çevirme yüzünü şu vefadara 
Revâ mı unutmak, atmak kenara 
Hiç sana yakışmaz böyle vefasız 


TEVFİK CELÂL ORHAN 
Ey Yaralı Kerkük 
Bilmem sen haralısan 
Diyesen yaralısan 


- Gözlerivden yaş ahar . 
Gök girip karelisen 
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Kerkügem yaralıyam 
Gök girip kareliyem 

Gözlere tikân oldum 
Men çünki yaralıyam 


Kerkügem kareliyem 
Cigerden yaralıyam 
El diyer bizim Kerkük 
Bilmem men haralıyam 


Kerkügüm nece Kerkük 
Düşüptü saca Kerkük 
Allah'tan imdad diler 

Her gün her gece Kerkük 


Kerkük kalalı Kerkük 

Başı belâli Kerkük il 

Şahraban narı kimin | 
, Sıhıp el eli Kerkük i i 


Kerkügün yanar dağı 
Boynunda siyah bağı 
Her gün her gece geli 
Hesteler sorar sağı 


Kerkügün harasına 
Oh degdi yarasına 
Ahtarı tebib tapmaz 
Derdinin çarasına 


Kurum az 
Cülhe çohtu kurum az 
Tökülen şehid kanı 
Bin il kalsa kurumaz. 
MUSTAFA GÖKKAYA 


Türkmen Kızı 


Sen Tibet'te, Orhon'da boy boy açan pembe gül, 
Gurupta, fecirlerde ufka gerilen al gül, 

Ey cennet bahçesinde şakıyan nazlı bülbül, 
Dünya sana vurgundur, ezelden Türkmen kızı 
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Atların yelesinden tutup, ok atan sensin, 
Düşmanı dolu dizgin önüne katan sensin, 
Nine Hatun misâli Altay'da yatan sensin, 
Sensin, çıkan ateşten ve selden Türkmen kızı 


Siyah ipek tellerle sarı ibrişim saçlar, 
Başında zümrütlerle, elmasla yüklü taçlar, 
Bakışından nür alır dağlardaki yamaçlar, 
Yeryüzünün dilberi şâhâne Türkmen kızı 


Tara zülfünü haydi, parlak altın tasında, 
Beyazda, esmerinde, sarıda, karasında, 
Senden şirini yoktur, güzeller arasinda, 
Belkis, Leylâ hepsi de efsâne, Türkmen kızı 


Başın göklere değmiş haşmet dolu bir gurur. 
Yeşil şahikalarda ilâhe gibi durur, 
- Işığın, beş kıtaya dalgalanarak vurur. 
Solmayan kararmayan, güneşsin Türkmen kızı. 
NECMEDDİN ESİN 


Biz Irak Türkmeniyiz 


Biz Irak Türkleriyiz, Türkmen er derler bize 

Biz vatan uşşâkıyız şanlı eser derler bize 

Biz vatan haritasında doğru bir iz tutmuşuz. 
Yurdumuz bekleyici muhkem hisâr derler bize 
Biz vatanda göz açaldan kimseyi incitmedik 
Dost, düşman, vâsfımızı bir bir sayar derler bize 
Biz Irak Türkleriyiz, her milletin kardeşiyiz. 
Hizmette çok üstünüz, kıymette zer derler bize 
Bizleriz ol kavim ki, her kavme hürmet besleriz 
Eide gül, cisimde kuvvet, gözde fer derler bize 
Biz Irak birliğinin bağında gonca gülleriz 

Bu demet güller içinde, nülüfer derler bize 
Bizleriz ol kimseler kim ser verir sır virmeyiz 
Cân u başa kalmayız cân nesar derler bize 
Bizleriz ol kimseler kim, arıdımız birdir bizim 
Yaradıldık hayr için biz, ehl-i hayr derler bize 
Yaşarız kardaş gibi biz sâyesinde Tanrının 
Yurt adâlet ocağında hür beşer derler bize 
Târih anmış bizleri hacet değil vasftetmeye 
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Hâdim-i insâniyetiz, muhlis er derler bize 
Kerküklüyüz, Dakuklu, dillerimiz Türkçe bizim 
Biz.lrak Türkleriyiz, Türkmen er derler bize 

- Reşir-ALi DAKUKLU 


Maniler 


Ceyrenam suya düştüm 
Çıhtım hayhuya düştüm 
Yad görsem aklim oynar 
Bir yaman huya düştüm 


Kılincim. kan içinde 

Bir tekti bin içinde ; — 
Er ister baş çıhartsin i 
Bi kare gün içinde ; 


Miskinem burma boynum 
Suçum sor virma boynum 
Ge menim kaz yerişlim 
Gerdeni durna boylum. 
ALİ MARUFOĞLU 


.Yurda Dönerken . 


irak'ı dört dolandım. . 
Gama kahra bulandım , 
Kerkük kimin şehr olmaz 
Toprağına inandım 


Kerkük aslan yuvası 
Serin eser havası 
Tescil olan türküler 

" Hastaların devası 


Musalla, Çay, Piryadı 
Çukurun gözel adı 
Sinizerf oynıyağın 
Kör edeğ hâin yadı 


Begler'den İmamkasiım 
Yerindedi havasım 
Yurduma yan bahanın 
Kösküne ayağ basın 


772 Çağdaş Irak Türkmen Şiiri ve Şairleri 


Hamam, Meydan, Ağalığ 
Koynumda ipek yağlığ 
Çalışağ yurd oğruyca 
Hakk versin bize sağlığ 


Ahihüseyn yol üste 

Yol kestim aste aste 
Bağ ektim bağ bicardım 
Gül verdi deste deste 


Bulakta Ağabağı 
Gitti bizlerin çağı 
Avcıların meydanı 
Hisardan Şorca dağı 


Kale, Tisin, Bilava 

“Kol açtım girdim eve 
Hamdolsun birde döndüm 
Yurduma seve seve 


Sarikehye'yden Hasa 
Kim mene kulağ asa 
Garibiiğ köz ataştı 
Anlattım âmman hasa 


Almas tepe başında 
Kara altun taşında 
Bezirgân yurda döndü 
Olmuşken kırk yaşında 
NASIH BEZİRGAN 


Mazlum Benim 


Doğru divâne benim, âşinâdır dağlar bana 
Yuvasız kuşlar gibi, mesken olmuş bağlar bana 
Anlasaydı mâcerâmı zindânda Yüsuf hemen 
Unuturdu öz derdini âh çekip ağlar bana 

Yar yanağın benzetirken baksam çöller karına 
Siyah olur bahtım gibi o anda ağlar bana 
Serâb-ı aşka koşarken sahrâda susuz gibi 
Kılavuz karga olur yol gösterir zağlar bana 
Öyle tâlihsiz bendeyim yer yüzünde yok eşim 
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Geçerken taş çalıyor divâneler sağlar bana 
Bâde-i aşk içmişim bir kimse bilmez derdimi 

Öyle divâne desinler gittikçe çağlar bana 

Kendine Mazlüm söyleme görmeyince hâlimi 
Gözlerinden fışkırır kan,titrer dudaklar bana 
Bahtiyârsın sen bugünde soyadın Mazlüm deme 
Gün kararnmış ay tutulmuş sönmüş çırağlar bana 
Öyle zebün etmiş ki Hattât'ı zülfün bir teli 
Kırardım bağlı olsaydı, demirden bağlar bana 


MEHMET İZZET HATTAT 
Beklediğim 


Bir bekleyiş var içimde; 
Dolu, taptâze bir bekleyiş, 
Susarım, 
Damlalarından tattığım günler 
Ağlarım, 
Gözyaşlarımda gün soluncaya kadar, 
Hasretin başka ülkeler aratır bana 
Gecenin sessizliğinde j 
Yıldızlar akarken parmaklarıma, 
Büyür gözlerimde 
Binlerce çocuğun ıstırabı, 
Özlerim mâziyi bütün günahlarıyla, 
Ey kanımın kanında kaynaştığı 
Bir kere 
Karışmış bahtıma, bahtının karaları; 
İnanç bulutlara asılı kaldı 
Eridi umutlar zaman değirmeninde i 
Yaylar çekilircesine i 
Atılmaya hazır şimşekler, 
Gel! 
Aydınlatsın güneşin insanları hâllerince, 
Parlasın 
Sönmez şafaklar alnımızda, 
Kavuşalım yosun kokan merhabalarda , 
Can verelim 
El vede bayraklar altında. 
NESRİN ERBİL 
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MODERN AZERBAYCAN ŞİİRİ 
(KUZEY) 


DR. HALİL İBRAHİM USTA 


GİRİŞ | 
Modern Azerbaycan şiiri üzerinde hazırlanmış olan bu çalışmada büyük 
Azerbaycan edebiyatının bazı genel niteliklerine de değinilmiştir. Bununla bir- 
likte başlıktan da anlaşılacağı üzere sadece kuzeyde gelişen, çağın yenilikleri- 
ni daha yakından kavramış olan şiir üzerinde durulmuştur. Batılı anlamda 
şekil, üslüp ve yöntem değişikliğine milli özelliklerini kaybetmeden ulaşmış 
olan kuzey Azerbaycan edebiyatı içinde şiir oldukça geniş bir yer tutmaktadır. 
Bunda muhakkak ki Azerbaycan insanının tabiatındaki şairlik ruhunun, ilhamın 
ve yeteneğin payı çok büyüktür. Edebiyatın geniş bir sahasını kapsayan şiir tü- 
rünü, böyle kısa bir çalışmada ayrıntıları ile değerlendirmenin zorluğu açıktır. 
Daha sağlıklı bir çalışma olması için de bazı esas noktalar ve özellikler üzerin- 
de durulmakla yetinilmiştir. Bu arada yanlış bir yargıya varmamak düşünce- 
siyle Azerbaycan Türk edebiyatı üzerindeki uzmanlığı herkesçe bilinen ve 
kabul edilen Türkiyeli ve Azerbaycanlı bilim adamlarının incelemelerinden de 
geniş bir şekilde yararlanılmıştır. 
” Modern Azerbaycan edebiyatı, edebiyat tarihçileri tarafından genellikle şu 
şekilde tasnif edilmektedir: 


a) İnkılâp öncesi edebiyatı (1917-1920), 

b) 1920-1930 yılları arasında edebiyat, 

c) 1930-1940 yılları arasında edebiyat, 

d) TE. Dünya savaşı devrinde edebiyat (1941-1945), . 

e) İl. Dünya savaşından sonraki dönemde edebiyat (1945-1954); 
f) Muasır devirde edebiyat (1954-1980) 


"Yeni Türk Şiiri (1900-1923)", Türk Dili (481-482; Türk Şiiri Özel Sayısı IV), s. 286. 
Bu.bölümün yazılmasında şu çalışmalardan yararlanılmıştır. 

Prof. Dr. Vilâyet Muhtaroğlu, Azerbaycan Türk Edebiyatına Genel Bakış, (T.Ed. A.) 
Doç. Dr. Yavuz Akpınar, X/X. ve XX. Yüzyıllarda Azeri Edebiyarı, (Az. Ed. A.) - 


a 
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g) Yeni dönem edebiyatı (1980 —) 


Bu genel çizgilerden sapma göstererek yapılmış başka tasnifler de bulunabi- 
lir.-Fakat esasında bu tür bir tasnifin sağlıklı olmadığı konusunda, Türk edebi- 
yatı alanındaki incelemeleri ile tanınan hocamız Prof. Dr. M. Orhan Okay'ın 
düşüncelerine yer vermek istiyoruz: 

"Bütün beşeri ve sosyal bilim alanlarında olduğu gibi sanat tarihi, özellikle 
edebiyat tarihinde, zamana ve nesillere bağlı olarak yapılan sıniflamalar, ayır- 
malar gerçek bir değer taşımaz. Her sınıflama gibi, edebiyat devirleri, okullar 
ve gruplar da ancak itibari bir değere sahiptirler. Bir şeyi bütün olarak değerlen- 
© dirsek de onu birtakım zihni ve rölâtif parçalara ayırmak, pedagojik bakımdan 
daha uygun görünür. Bu bakımdan ilim, biraz da tasnif demektir... 

Edebiyatımız, eskisi - yenisi, divanı - saz şiiri ve diğer türleriyle bir bütün- 
dür. Onu sınıflara, türlere, devirlere, asırlara hatta tek sanatkâra varıncaya kadar 
bölmemiz, bahsin küçük bir bölümüne eğilmek için yapılmış, aslında sun'i ayır- 
madan başka bir şey değildir. Bu ayırmaların başka türlü de olabileceği her 
zaman tartışmaya açıktır. Ancak kavram ve terim birliğinin sağlanması, böyle- 
ce konuların daha kolay anlaşılabilmesi için, alışılmış tasnifleri tercih etmek 
pratik bir yoldur."! 


XX. YÜZYILA KADAR AZERBAYCAN EDEBİYATE 


Türk edebiyatlarının büyük tarihe ve geleneklere sahip bir kolunu da Azer- 
baycan edebiyatı oluşturmaktadır. Azerbaycan edebiyatının tarihi onu yaratan 
halkın tarihi gibi eski ve zengindir. Azerbaycan Türklerinin bin yıllık tarihleri 
boyunca geçtikleri mücadelelerle dolu hayat yolu, yaşadıkları sevinçli ve keder- 
li dönemler, elde ettikleri bilgi ve tecrübeler, inandıkları manevi ve ahlâki kana- 
atler tüm yönleri ile bu edebiyata yansımıştır. Son derece elvetişli coğrafi mev- 
kide Asya ile Avrupa'nın kapısında yerleşen, tabiatının güzelliği, topraklarının 
verimliliği, doğal kaynaklarının: zenginliği ile seçilen Azerbaycan, zaman 
zaman kanlı savaşlara sahne olmuş, muhtelif zümre ve kavimler bu ülkenin 
topraklarından geçmiştir. Bu, bir taraftan Azerbaycan'ın kültür servetlerine acı- 
masız darbeler indirmiş, binlerce edebiyat ve medeniyet abidesinin ebediyen 
mahvına neden olmuştur. Öbür taraftan ise, farklı dillerde konuşan, farklı din- 
lere inanan, farklı kültür geleneklerine sahip olan muhtelif toplulukların Azer- 
baycan'da olması, bu eski Türk yurdunun özgün ve tekrarsız bir edebiyat oluş- 
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turmasına imkân sağlamıştır. 

XVI yüzyılın başlangıcından itibaren Azerbaycan fasılasız savaşlara 
sahne olmuştu. 1729'da Safeviler devleti çöktü. İran'daki saltanat çekişmeleri 
ve merkezi hükümetin zayıflaması sonunda Azerbaycan, İran egemenliğinden 
ayrıldı, küçük hanlıklara bölündü. Bu hanlıklar arasında barışı devam ettirmek 
imkânsızdı. Toprak iddiaları ve çeşitli sebeplerle daima birbirlerine saldırdılar. 
Ülke bütünüyle bir iç Kargaşa yaşamakta idi. Bu çalkantılı ve karanlık dönemin 
ıstıraplarını yaşayan şairler, artık eserlerinde geleneksel gül-bülbül, âşık- 
maşuk konularını değil, gözleri önünde cereyan eden kederli olayları işlerler. 
Şakir Şirvani ve Ağa Mesih Şirvani gibi şairler, XVUL. yüzyılın başlangıcında 
Azerbaycan'ın en karışık bölgelerinden biri olan Şirvan'daki kanlı olayları, ger- 
çek tarihi hadiseleri geniş hacimli mesnevilerinde tasvir ederler. 

Azerbaycan, manevi ve kültürel alanda da İran tesirinden uzaklaşır. Bu ge- 
lişme edebiyatta, halk edebiyatı üslübunun, halk şiirinin önce çıkması, şiir dili- 
nin arıtılması ve saflaşması, edebiyatın dala büyük bir ölçüde halk hayatına 
girmesi, milli özellikleri ve milli psikolojiyi daha büyük çapta yansıtması ile 
kendini gösterir. Edebiyata küçük ölçüde de olsa milliyetçilik duyguları yerleşi- 
yordu. Bu duygular öncelikle, edebiyat dilinin, konularının, kahramanlarının 
halka yakınlaşmasından ortaya çıkıyordu. 

Yazılı edebiyatta böyle bir yakınlaşmanın ilk temsilcileri Molla Veli Vidadi 
ve Molla Penah Vakıf idi. Bu iki şair, klâsik şiirin geleneklerine ve özellikleri- 
ne hakim olmalarına, klâsik. Azerbaycan ve şark şairlerinin eserlerini tanımala- 
rına, Farsça ve Arapçayı mükemmel bilmelerine rağmen yüzlerini halk edebiya- 
tına çevirdiler. Azerbaycan halk edebiyatının koşma, geraylı, tecnis vb. 
türlerini yazılı edebiyata getirdiler. Onlar şiiri yalnız şekil açısından değiştir- 
mekle, halka yakınlaştırmakla yetinmediler; konusunu, kahramanlarını da de- 
giştirmeye, yenilemeye çalıştılar. Özellikle de Vâkıf, Azerbaycan şiirinin tari- 
hinde yeni bir zirve, yeni bir edebi geleneğin ve şiir mektebinin kurucusu oldu. 

XVHL yüzyılın ikinci yarısından itibaren edebiyata giren şairlerin büyük bir 
kısmı, Vâkıfın yolundan giderler. Onu kendilerine sanat hocası sayar ve Vâkıf 
koşmaları üslübunda eserler yazarlar. Mehemmed Bey Cavanşir, Aşık Peri, 
Kasım Bey Zakir, Yehya Bey Dilgem ve başka birçok Azerbaycan şairinin eser- 
lerinde yaşatılan bu gelenek, XX. yüzyıl Azerbaycan şiirinde de devam ettiril- 
mektedir. Vâkıf, orta çağ Azerbaycan şiirinin son büyük klâsiğidir. Ama O, sa- 
natının bütün ruhu ile geleceğe yönelmiş bir şairdir. Diğer taraftan Vâkıf'ın 
zengin yaratıcılığı ortaçağ ve yeni Azerbaycan edebiyatlarını birleştiren, birbi- 
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rine bağlayan bir köprü gibidir. 

XIX. yüzyılın başlangıcı, aynı zamanda adeyieyeğni da Rus gali baş- 
langıcıdır. Rusya'nın işgalinden sonra dağınık, her zaman birbiri ile sayaş ve 
kargaşa durumunda olan Azerbaycan hanlıkları, yalancı bir devletin, işgalci bir 
imparatorluğun çatısı altında da olsa birleştiler. Çekişmeler ve iç savaşlara, 
İran'ın eksilmeyen baskılarına son verildi. Toprak cihetinden birleştirilen Azer- 
baycan'da, zaman geçtikçe hanlık döneminin oluşturamadığı birlik duygusunun 
ilk ışıltıları görünmeye başladı. Rus idaresinin getirdiği sıkıntılar, milli ve dini 
hislerin sürekli uyanık kalmasını sağladı. Artık edebiyat da, edebiyatçılar da sa- 
raylardan, hanedanlardan uzaklaşarak halkın arasına girmişti; onunla birlikte 
yürüyor, aynı hayatı yaşıyordu. 

Azerbaycan'ın yeni bir döneme girdiği, yeni ekonomik, siyasi kültürel ilişki- 
lere başladığı XIX. yüzyıl başlarında Azerbaycan edebiyatı birkaç çizgi üzerin- 
de gelişmekte idi. Bunlardan birincisi, edebiyatta klâsik sanat geleneklerine, 
Fuzuli edebi tarzına dayanan eski Şiir idi. XIX. yüzyılın, bu şiir üslübuna, bu 
edebi tarzın yaratıcılığına getirdiği esas yeniliklerden biri, dini konuların daha 
sık bir şekilde ele alınması; tarikat edebiyatının güçlenmesi idi. Bu türün yay- 
gınlaşması, halkın dini hislerini her zaman ayakta tutmak ve böylece onlara ya- 
bancılar karşısında direnme gücü ve inancı kazandırmak-açısından önemliydi. 

Milli edebiyatın gelişmesindeki ikinci çizgi, Vâkıf geleneklerinin ve halk 
şiiri üslâbunun devam ettirilmesi idi. Bu edebi cereyan, Azerbaycan'ın hem gü- 
neyinde hem de kuzeyinde yaygınlaşmıştı. Yazılı edebiyatta âşık şiiri gele- 
heklerinin yer alması; bu edebiyatın halk tarafından tanınması ve kolaylıkla an- 
laşılması ile bağlantılıydı. Halk. şiiri tarzında güzel eserler veren şairler, aynı 
zamanda klâsik şiirin tecrübesinden ve kurallarından da yararlanıyorlardı. 

XIX. yüzyılın başlarında ortaya çıkan üçüncü tarz ise, tamamiyle yeni, mo- 
dern, batılı bir edebiyat oluşturmak şeklinde kendini gösteriyordu. Edebiyatın 
milli özelliklerini değiştirmemek şartiyla, konu ve şekil bakımından köklü de- 
Sişikliklere yönelmek; çağın gerekleri şeklinde algılanıyordu. Fakat bu tür bir 
yehileşme, edebi ve kültürel bir birikim üzerine otuttulmalıydı. Bu ise ancak 
Rus ve Avrupa kültürü ile EEE öğrenmek ve onları milli tarza uygulamak- 
“lamümkün olabilirdi. 

Fakat bütün bu gayretlere rağmen XIX. yüzyılın il ilk nda Azeri şair ve 
yazarları hâlâ eski edebiyatın etkisinden tam anlamıyla kurtulamamışlardı. 
Edebiyat, toplumda ortaya çıkan ciddi değişikliklerin merkezinde değildi, halkı 
birleştiren ve seferber eden bir güce çevrilememişti. Kullanılmakta olan şekil- 
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ler, türler, yenilikleri ve değişmeleri yansıtamıyordu. Dönemin yeni mazmunla- 
rrile milli edebiyatın eski şekilleri arasında uyuşmazlık vardı. XIX. yüzyılın 
fikri temelini kuranlar, bu gerçeği hissetmişler, fakat modern edebiyatın yalnız 
esasını yerleştirmekle yetinmişlerdi. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında, Azerbaycan'da ekonomik açıdan bir kalkın- 
ma döneminin yaşanması, yeni aydınlar neslinin yetişmesi, millt kültür hayatı- 
nı da etkilemişti. Artık bu dönemde, Azerbaycan'ın Gence, Şamahı, Şuşa, Bakü 
gibi şehirleri milli kültür hayatının öncüsü olmak görevini yüklenmeye hazır- 
dırlar. Edebi çevrelerin faaliyetleri açısından bu şehirlerde bir canlanma görülü- 
yordu. Buralarda şair ve yazarları kendi çevresinde birleştiren, onların diğer 
bölgelerdeki sanat çevreleri ile ilişkilerini sağlayan şiir meclisleri kurulmuştu. 
Bu edebi meclisler, kültür ve sanat ocağı, aydınlar ocağı niteliğindeki kurumlar 
idi. XIX. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının önemli temsilcileri, hep bu meclisler- 
den yetişmişlerdi. Bu şiir meclislerinde toplananlar, genellikle klâsik Şiir tarzı 
içinde yetişmiş şairlerdi. Bununla birlikte KESİK şiir tarzı, artık edebi hayatın 
asıl çizgisini oluşturmuyordu. i 

XIX. yüzyıl ortalarından başlayarak halkı eğitmeyi en önemli hedef olarak 
belirlemiş olan Azerbaycan edebiyatının temsilcileri de artık çağın gereklerine 
göre eğitim alıyorlardı. Azerbaycan'da, mükemmel eğitim görmüş, yalnız doğu 
dillerini değil aynı zamanda Rusçayı ve batı dillerini de bilen,siyasi, sosyal ve 
hukuki gelişmelerden haberdar olan aydınlar yetişiyordu. Çoğunluğu Rus eği- 
tim kurumlarından mezun olsalar da milliyetçilik duygularını, milli ananelere 
bağlılıklarını asla kaybetmemişlerdi. Aksine olarak, varlıklarını muhafaza 
etmek için bu ananelere sıkıca bağlarmışlardı. Bu durum, verdikleri GAYE 
de açıkça görülmekteydi. 


XX. YÜZYIL AZERBAYCAN EDEBİYATI 


Her milli edebiyatın tarihini devirlere ayırırken genellikle büyük zaman ke- 
simleri belli bir merhale olarak değerlendirilir. Çünkü büyük eserler ve isimler 
uzun yıllar boyunca ortaya çıkmayabilirler. Buna karşılık, Azerbaycan edebiyat 
tarihinde 1900-1920 yılları arasındaki süreç bütün araştırmacılar tarafından bir 
dönem olarak ele alınmış ve incelenmiştir. Bu döneme verilen isim de ilginçtir. 
XX. Yüzyıl Azerbaycan Edebiyatı. Bu durumun yegâne sebebi, 1920 yılının 
mart ayında Sovyet işgali ile Azerbaycan'ın özgür kimliğine ve dolayısıyla da 
milli Azerbaycan edebiyatına son verilmiş olmasıdır. Bu dönemden sonraki 
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devreye Sovyet devri edebiyatı adı verilmektedir. Edebiyat aynı zamanda bir dü- 
şünce sistemi olduğu için, yazarlar ve şairler edebiyatı ideolojinin emrinde kul- 
lanmaya zorlandılar. Ancak bazı Azeri sanatçılar için edebi hayatları 1920'de 
tamamlandı. Bazıları kendi ilkelerine sadık kalarak aktif edebi hayattan çekildi- 
ler, göç ettiler. Baziları ise, yeni rejimle işbirliği yoluna gitti. Bu sebeple XX. 
Yüzyıl Azerbaycan Edebiyatı denildiğinde 1900-1920 yılları arasındaki dönem 
ve Azerbaycan Sovyet Edebiyatı denildiğinde ise 1920'den soraki dönem anlaşı- 
lir. XX. yüzyılın başındaki bu yirmi yıllık dönem, Azerbaycan'ın edebi, sosyal 
ve siyasi hayatında önemli şahsiyet ve hadiselerle doludur. Azerbaycan Türkle- 
rinin bir millet hâline gelmeleri, toplumda milliyetçilik ve Türkçülük düşünce- 
lerinin yayılması, milli kültürün bütün sahalarında hızlı bir gelişme yaşanması 
hep bu kısa dönemde ortaya çıkmıştı. Azerbaycan, bütün doğu uygarlığının 
içinde bulunduğu bir uyanış hareketinin dışında kalmamış oluyordu. 

XX. yüzyıl, Azerbaycan edebiyatında.da yeni bir uyanış devrinin başlangıcı 
oldu. Bu yüzyılın başlarında Azerbaycan edebiyatında yer alan belli başlı 
nazım türleri şiir, nesir ve tiyatro eserleri idi. Basının kuvvetlenmesi, günlük 
makale ve fıkracılığın daha da gelişmesine yol açmıştı. Hem şekil hem de 
tema açısından en fazla değişikliğe uğrayan edebi tür ise şiir idi. 

Bu yüzyılın başlarında, edebiyatçılar genellikle basının çevresinde toplan- 
dıkları için dönemin iki önemli dergisi, Molla Nesreddin ve Füyüzat'ın oluştur- 
dukları iki ayrı edebi tarzın varlığı dikkati çekmektedir. Bu iki tarzın her ikisi 
de esasta aynı amaç uğrunda hücre ediyorlardı. Sadece üslüp ve yöntemleri 
farklı idi. 

Basın hayatında birbirine karşıt gibi görünen bu iki derginin edebiyata kat- 
kıları da çok büyük olmuştur. XX. yüzyıl şiirine Mirze Elekber Sabir gibi 
büyük bir dehayı Molla Nesreddin dergisi kazandırmıştı. Sabir, alev saçan sa- 
tırları ile yeni devir Azerbaycan şiirinde gerçek bir inkılâp yapmış, eski şiirle 
arasında geçilmesi imkânsız bir uçutum yaratmıştı. Bir şair olarak Molla Nes- 
reddin dergisindeki çalışmaları oldukça kısa sürmüş, sadece altı yıl devam et- 
mişti. Ancak yine de yeni şiir geleneğinin kurucusu laz yaşarken de herkes 
tarafından kabul edilmişti. 

“XX. yüzyıl başlarındaki Azerbaycan edebiyatı üç ana yönde irliy ordu. 
Bunlardan birincisi Celil Memmedkuluzade, Mirze Elekber Sabir, Nerimah Me- 


3 Bu konudaki kaynak 2 nolu dip notta gösterilmiştir. 
4  MirCelal - F.C. Hüseynov, XX. Esr Azerbaycan Edebiyatı, Bakı 1969, 
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rimanov, Ebdürrehim Bey Hagverdiyev, Eli Nezmi, Mehmed Seid Ordubadi, 
Eligulu Gemküsar, Mirze Eli Mö'cüz ve Bayrameli Abbaszade tarafından takip 
edilen İngilabi-Demokratik Ezlebiyat idi. İkincisi Süleyman Sani Ahundov, Üze- 
yir Hacıbeyov, Abdulla Şaig, Sultanmecid Genizade, Reşid Bey Efendiyev, 
Yusif Vezir Çemenzeminli, İbrahim Bey Musabeyov ve Mağaralı Zeynalab- 
din'in temsil ettiği Realist-Maarifperver Edebiyyat idi. Üçüncüsü ise, Mehem- 
med Hadi, Hüseyin Cavid, Abbas Sehhet ve Abdulla Bey Divanbeyoğlu tarafın- 
dan sürdürülen Romantik Edebiyyat idi. Bu arada edebiyat tarihi alanındaki 
çalışmaları ile o dönemde tek başına bir ekol hâline gelen Firidun Bey Köçer- 
li'yi de anmak gerekir.3 
Bu üç farklı edebi tarzın esas noktaları üzerinde biraz duralım.? 


İnkılâpçı-Demokratik Edebiyat 


"Birinci Rus inkılâbından sonra Azerbaycan içtimâi hayatında olduğu gibi 
edebiyatında da hem şekil, üslüp he de mazmun ve keyfiyetçe büyük değişik- 
lik emele geldi. Yenilikçi şair ve edipler köhne, anenevi mevzulardan aktüel iç- 
timai-siyasi mevzulara geçtiler; günün zaruri meseleleriyle, hazırki siyasetle, 
işçi ve köylü harekâtı ile, halkın talihi ile yaşamaya başladılar. XIX. asırda ve 
XX. asrın ilk yıllarında bedii eserlerin başlıca münakaşası mülkiyet sahibi ile 
köylü, bey ile çiftçi arasındaki, halk ile okumuş, tutucu ile aydın arasındaki zıt- 
lıklar idi. Şimdi ise, siyasi hayat, sinif çatışmasının bütün şekilleri, toplumun 
bütün tabakaları şu veya başka derecede edebiyatta görünmeye başlamıştı. 

Azerbaycan tarihinde bedit edebiyat hiçbir zaman indiki kadar günün zaruri 
içtimai meseleleri ile sıkı alâkada bulunmamış, hiçbir zaman bu meseleleri bu 
derecede ihata etmemişti. Hiçbir zaman edebiyat bu kadar okunmamış, top- 
lumda böyle hızlı ve geniş yankı uyandırmamıştı. Şimdi edebiyat çok keskin 
bir siyasi silâh olmuştu. Bir taraftan köhne düriyayı; temelinden sarsılmış olan 
feodal münasebeti yıkıp dağıtmak, öbür taraftan yeni yapılanma, yeni hayat için 
plân yapmak görevini önünde bırakarak yenilikçi yazıcılar topluma müracaat 
ediyor, onun menfaatlerini ifade etmeye çalışıyorlardı. Bunlar, eserlerinin dı- 
şında ameli işleriyle, içtimai faaliyetleriyle de inkılâpçı mücadelelere faal ola- 
rak katılıyorlardı. C. Memmedguluzade, M.E. Sabir, M. S. Ordubadi, E. Hag- 


5 Ag . 
6. Age,s. 170-172. 
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verdiyev, F. Köçerli, N. Vezirov hem yazıcı hem de meşhur halk muallimi, 
matbuat veya sahne işçileri idiler. 

Bu zaman bedii edebiyatın başlıca konusu, çağdaş toplumun yaşayışı: idi. 
Ne âşıkane efsaneler, ne tarihi kahramanlık destanları, ne Sadi tarzındaki nasi- 
hatleri, ne gazel tarzının içki-sevda gelenekleri bu zamanda gündemde idi. Bu 
zaman edebiyyat, küçük bir aileden başlamış büyük bir ülkeye kadar her yerde 
başveren ehemmiyetli hadiseleri siyasi fikirler açısından anlamlandırmaya çalı- 
şıyordu. Öncelikle çalışanların, işçinin hayatı yansıtılıyordu. İkinci sırada, 
çiftçilerin istismarı, hukuksuzlukları ve zile dendurep felç eden hiçlik inan- 
cı (nihilizm) dile getiriliyordu. 


Şiirde de şekil muhtelifliği ve zenginliği yeni keyfiyet idi. Molla Nesreddin 
ve Mezeli dergilerinde yayımlanan; yeni içtimai meseleleri tasvir ve tenkit eden 
şiirler şekilce de yeni ve ilginç idi. Büyük (Sanatçı) Sabir'in kaleminden çıkan 
bahr-i taviller, taziyâneler vs. siyasi- içtimai yerginin, gülmecenin konusuna çok 
uygun şekiller idi. Kısa lirik şiirlerin içeri ii de daha önceki gazelleie benzemi- 
yordu."5 


Realist-Maarifperver Edebiyat 


"Yirminci asrın başlarında Azerbaydan realist yazıcılarının bir kısmı mat- 
buat, neşriyat etrafında toplanmıştı. Bir kısmı da daha çok sahne, tiyatro saha- 
sında çalışıyordu. Üçüncü kısım ise eğitim, talim terbiye konuları üzerinde, 
çocuk edebiyatı sahasında çalışıyorlardı. Bu muallim-yazıcıların bütün yaratı- 
cılık faaliyetleri okula ve öğrenciye yönelmişti. Bunlar kalemleri ile, okuldaki 
işlevlerini tamamlıyorlardı. Ediplerimiz eğitimin, öğretmenin, okulun çözümle- 
yici işlevini; uyanış yolundâ en büyük vasıta olduğunu düşündükleri için eği- 
tim konusuna büyük önem veriyor ve bu yolda var güçleri ile çalışıyorlar- 


Maarifperver realistler, ne geçmişin tenkidine o kadar bağlı, he de geleceğin 
hayallerine o kadar tutkun idiler, Onlar daha çok olağan, hayati yaşama kaidele- 
rini kaleme alıyor; geleceği yaratmak için herkesten, herşeyden önce eğitime 
müracaat ediyorlardı.................. : 

Maarifperver realistlerin görkemli temsilcileri şünlar idi. Süleyman Sani 
Ahundov, ADEM Şaig Talıbzade, Sultanmecid Genizade, Reşit Bey Efendi- 
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yev, İbrahim Bey Musabeyov...."6 
Romantik Edebiyat 


“Azerbaycan romantizmi Fransa ve İngiltere'de olduğu gibi muayyen bir de- 
virde güçlü, edebi hayat ve harekette üstünlüğü olan bir ekol olmamıştır. Ro- 
mantizm, realizmle birlikte ortaya çıkmıştır. Azerbaycan romantikleri burjuva 
ve küçük bürjuva sınıfı içinden çıkmış aydınlar idi. 

XX. asır Azerbaycan romantiklerini esasen iki hisseye ayırabiliriz: Gerici ro- 
mantikler, yenilikçi romantikler. Birinciler çıkış yolunu eskide, geçmişte görü- 
yorlardı. 

Romantik edebiyyat, hatta romantik düşünce için Azerbaycan'da elverişli 
ortam oluşmuştu. Yeni dönem, yani ülkenin o zamanki vaziyyeti hiç kimseye 
güven vermiyordu. Feodal yapı ve içtimai ananeler kökünden sallanmıştı fakat 
henüz yıkılmamıştı............. 

Başka, daha kuvvetli, git gide daha da kahatlanan bir hayal de vardı. Bu, 
doğmakta, yetişmekte olan yeni toplumun özgürlüğe ve demokrasiye olan eğili- 
mi idi. Bu temeli yerde olan, gıdasını halk hareketinden alan, gelecek arzuların- 
dan yaratmak heves ve ihtirasından doğan bir hayal idi. 

Parlayan bir umut, geleceği kurma ihtiyacı XX. asrın yenilikçi, ileriye Bale 
romantiklerinin eserlerindeki ortak yöndür. Mehemmed Hadi de yüzünü gelece- 
ğe tutup diyor ki: 


Feryad-i şitade gülecekdir yene gülşen 
Torpağ gucağı olsa da insarilara medfen 


- Azerbaycan romantiklerinde içtimai-siyasi mevzularla birlikte tabiatın akset- 
tirilmesi, şiirde değişik manzaralar oluşturulması hususiyeti de kuvvetli idi. 
Onlar burada da mana ve fikir üretmişlerdi. Kâinatın, tabiatın güzelliklerine 
önem vermiş ve manalandırmak istemişlerdi. 


A.ge., «. 261-264. 

Prof. Dr. Vilâyet Muhtaroğlu, Azerbaycan Türk Edebiyatına Genel Bakış(T. Ed.A.) 

Bu bölüme, Prof. Dr. Yaşar Garayev'in Çağdaş Azerbaycan Şiiri Atitolojisi'ne yazdığı 'Giriş' bölümü ve 
Prof. Dr. Vilâyet Muhtaroğlu'n nun Azerbaycan Türk Edebiyatına Genel Bakış adlı incelemesi kaynaklık 
etmiştir. 
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Genel olarak bütün romantiklerde olduğu gibi Azerbaycan romantiklerinde 
de tabiata yönelme, geleceğe umut, topluluktan çok ferdi anlatma, dil ve üslüp 
tantanası, muayyen derecede soyutlama, isyankâr hitap ve sorulardan hoşlanma 
gibi özellikler vardı. Ancak bu yazıcılar birbirinden de çok farklıdırlar. Bunla- 
rın her birinde romantizmin şu veya bu yönü daha bariz görünmektedir. 


Yeni dönemde romantizm Azerbaycan'a iki yol ile gelmiştir. Türkiye ve 
Rusya yolu ile. Türkiye kanalıyla geçen romantizm, R. Tevfik'in A. Hamid'in A. 
Cevdet'in ve N. Kemal'in yaratıcılığında mahalli, milli-dini bir içerik kazanmış- 
tır. Bu romantizmin Avrupa'dan aldığı terakki, insancıllık, zariflik hususiyetleri 
Türkçülük düşüncesi ile birleştirilmişti. Bu yolda ilerleyen yazıcılardan bazıla- 
rı şunlardı: Eli Bey Hüseynzade, Eliabbas Müznib, Semed Mensur, Ağadadaş 
Müniri vs. 

Romantizmin geldiği ikinci yol Rus şiirinin yolu idi. Bu yolda ilerleyen ya- 
zıcılardan bazıları da şunlardı: Mehemmed Hadi, Abdülla Şal, Abbas Sehhet, 
Abdulla Bey Divanbeyoğlu vs."? 

1925 yılına doğru, Azerbaycan'ın gerek kuzeyinde e güneyinde, ede- 
biyattaki özgürlük ve milliyetçilik akımının durdurulduğu görülmektedir. 
1920'de Bakü'de iktidarı ele geçiren Bolşevikler, tam anlamıyla ideolojiye tabi 
yeni bir edebiyat geliştirmeye başladılar. 1926'da İran'da iktidarı ele alan Peh- 
leviler, Güney Azerbaycan'da edebi dil olarak hatta konuşma vasıtası olarak 
Azeri Türkçesini yasakladılar. Fakat gerek Rus gerekse Fars ırkçılarının tüm 
çabalarına rağmen bin yıllık birikimle gelen Azerbaycan edebiyatını susturama- 
dılar. Bu edebiyatın asırlar boyunca içinde bulunduğu özgürlük ruhu buna ke- 
sinlikle imkân vermedi. Azerbaycan yazar ve şairleri yeri geldiğinde şerefli 
ölümü, maneviyatsızlığa tercih ettiler. 1920 yılından sonra, parti kontrolü altın- 
da da olsa güçlü bir edebi hayat Azerbaycan'ın kuzeyinde yaşanmakta idi.8 


MODERN AZERBAYCAN EDEBİYATI” 


Bu bölümde, 1920'den günümüze kadarki dönemde Azerbaycan edebiyatının 
esas niteliklerine değinilmekte ve şiirin bu dönemdeki durumu özetlenmektedir. 
Azerbaycan edebiyatının bu son dönemine ne ad verileceği hususundaki tar- 
tışmalar henüz sonuca ulaşmamıştır. Edebiyat tarihçilerinin büyük bir kısmı 
"Sovyet edebiyatı” terimini kabul etmemektedirler. Gerçekten de Azerbaycan 
Sovyet Edebiyatı denildiğinde, bu dönem edebiyatının temel özellikleri, milli 
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yönleri gözden kaçırılmış olmaktadır. Halbuki edebiyat, ideolojinin tesirinde 
kalmış olsa da pek çok özelliğini korumuştur. Öncelikle söylenmelidir ki bu 
dönemde saf, gelişmiş ve zengin bir Türkçe kullanılmıştır. İkinci olarak, konu 
itibariyle Azerbaycan halkının sıkıntıları, sevinçleri, gelenek ve görenekleri es- 
kiden olduğu gibi dile getirilmeye devam edilmiştir. Son olarak bu dönemde tür 
ve şekiller zenginleşmiş, dünya edebiyatına ilgi artmıştır. Azerbaycan edebi- 
yatının gelenekleri ve nitelikleri korunmuş olduğundan 1920-1980 yılları ara- 
sındaki döneme 'Sovyet devri edebiyatı' adı verilmesi daha uygun olmaktadır. 

Tabii olarak yeni rejim birkaç yıl içinde kendi edebiyatını oluşturamadı. 
Azerbaycan'da Sovyet rejiminin ilk yıllarında bazı eserler yayımlanmıştı. Fakat 
bunlar, sanat değeri olmayan ürünlerdi. Bu eserlerin ortak karakteri yeni devrin 
propagandasını en iyi şekilde yapmalarıydı. Yine bu dönemdeki en tanınmış 
şair ve yazarlar, edebi hayata XIX. yüzyıl sonu veya XX. yüzyıl başları itiba- 

riyle katılmış ve adlarını duyurmuş kimselerdi. Bu sanatkârlar, yeni rejimle 
birlikte eser vermeye devam ettiler. Ancak bu yazar ve şairlerin çoğu yeni reji- 
min yolunda gitmediler. Buna zorlandıkları zaman da daha öncekiler ile tam bir 
zıtlık oluşturan zayıf eserler ortaya koydular. Ahmed Cavad, Samed Mensur 
gibi şairler, rejimin istediği konularda değil, manevi açıdan daha yakın oldukla- 
rı konularda eserler verdiler, Özellikle Aied Cavad'ın şiirlerinde Azerbay- 
“can'ın bağımsızlık dönemine duyulan hasret, çok açık görülür. Samed Mensur 
ise, daha çok simgeler yoluyla yeni düzenin aksaklıklarına, insan tabiatına aykı- 
rı yönlerine dikkati çekiyordu. 

Eski Sovyetler Birliği'nin diğer cumhuriyetlerinde öldüğü gibi Azerbay- 
can'da da Sovyet devri edebiyatı, rejimin ve ideolojinin yetenekli insanları nasıl 
yok ettiğinin açık bir tarihidir. Bunun en belirgin örneği de Cafer Cabbar'lının 
geçtiği yaratıcılık yoludur. 

Bolşevikler, toplum içerisinde kuvvetli bir 'düşüce silâhı olan edebiyatın ge- 
lişmesini kendi hâline bırakmadı. Özellikle eski nesilden olan yazar ve şairlerin 
haklarını daha 1925'te kısıtlamaya başlamış. Bununla birlikte yeni rejim, 
kendi yazar ve şairlerini de yetiştiriyordu. 1930'a doğru gelindiğinde yeni şair 
ve yazarların edebiyata dahil olduklarını görürüz. Bunlar eserlerine yeni hayatı 
ve insanı konu alıyorlardı. Eserlerin ideolojik yönünü bir tarafa bırakırsak, mü- 
kemmel şiir tekniğine sahip oldukları, çağdaş Rus ve dünya edebiyatından ya- 
ratıcı bir şekilde yararlandıkları, Azerbaycan Türkçesini bir edebiyat dili olarak 
arındırmak. ve zenginleştirmek yolunda çaba gösterdikleri, geleneklere örf ve 
âdetlere hayat tarzına büyük önem verdikleri rahatça söylenebilir. Bu yazarlar 
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arasında, Sovyet ideolojisine gereğinden fazla bağlılığı ile tanınan Sileyman 
Rüstem gibi şairlerin yanı sıra, siyasetten uzak kalmayi tercih eden Mikayıl 
Müşfik gibi lirik şairler de vardı. Bununla birlikte partinin yönlendirmesiyle 
edebi eserlerde halkların dostluğu, beynelmilelcilik, emek ve emekçi vb. konu- 
lar sürekli olarak işlenmek zorundaydı. 

1937'de başlatılan büyük baskı ve sindirme harekâtı ile Azerbaycan'ın tanın- 
mış edebiyat adamları birer birer yok-edildiler. Özellikle Türk cumhuriyetlerin- 
de art arda iki alfabe değişikliğinin gerçekleşmesi, toplumların adlarının ve ta- 
rihlerinin değiştirilmesi, milli dillerin devlet hayatının ve kültürün birçok 
alanından çıkartılması şeklindeki uygulamalar, insanların geçmişleri ile olan 
bağlarını koparmayı amaçlıyordu. Fakat btün bu baskılara rağmen Azerbaycan 
edebiyatı hiçbir zaman tam anlamıya teslimiyet göstermemişti. Büyük terör yıl- 
larında bu edebiyat, hakikatleri söylemeye, gerçek tarihi anlatmaya, önemli şah- 
siyetleri tahıtmaya gayret etmişti. 

1940-1950 yılları arasında Azerbaycan edebiyatına yeni bir nesil dahil olu- 
yordu. Düz yazıda Enver Memmedhanlı, İsmayıl Şıhlı, İsi Muganna, İlyas 
Efendiyev, İmam Kasımov, Hesetı Seyidbeyli; şiirde Bahtiyar Vahabzade, 
Gebil, Nebi Hazri, Eliağa Kürçaylı, Zeynal Halil, İslâm Seferli, Hüseyin Arif, 
Kasım Kasımzade; tiyatro yazarlığında İlyas Bfendiyev, Cabbar Mecnunbeyov; 
edebi tenkit ve edebiyat tarihçiliğinde Memmed Arif, Memmed Cafer, Eli Sul- 
tanlı, Mir Celal, Memmed Hüseyin Tahmasib yeni ve başarılı eserleri ile tanı- 
nıyorlardı. Yeni adların ortaya çıkarak yeni eserler vermelerine rağmen edebi- 
yatta henüz kökten bir değişiklik gerçekleşmemişti. Böyle bir değişikliğe 
büyük ihtiyaç duyulduğu, edebiyatın etkisini ve işlevini kaybettiğini herkesten 
önce yazar ve şairler anlamışlardı. 

Bu yolda en önemli adım 1956'da atıldı. Bu tarihte ilk defa gündeme gelen 
açıklık ve yeniden yapılanma' politikasının etkisi edebiyatta dâ görüldü. Bu dö- 
neme kadar Partinin güdümünde olan yazar ve şairler, konularını, üslüplarını 
ve yöntemlerini tekrar gözden geçirdiler. O dönemdeki özgürlük havasının etki- 
siyle edebiyat hayatına atılan gençler de eskinin hatalarını tekrarlamaktan kaçı- 
nıyor ve yeni konular, üslüp ve yöntemler ortaya koymaya çalışıyorlardı. 

Yaklaşık olarak 1960'lı yıllardan itibaren edebiyatta köklü değişiklikler ya- 
şanmaya başlandı. Düz yazıda ve şiirde eski rejimin çok benimsediği sıkıcı ve 
tekrar edilen konular bir grup yazarın öncülüğünde yeni konularla yer değiştir- 
di. Yapay insan tiplerinin yerini bütün zıddiyet ve karmaşıklığı ile hayatın için- 
den alınmış karakterler almaya başladı. Tasvirlerdeki basitlik ve gerçeğe aykı- 
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rılık da terk edildi. Basitlik ve durgunluğun yerini, dünya edebiyatına, Azerbay- 
can halk edebiyatına, tanınmış yazar ve şairlerin birikimlerine dayanan gerçek 
anlamda bir edebilik aldı. Bu yıllardan itibaren Azerbaycan edebiyatında ve 
milli kültürün değişik sahalarında, ileride daha da kapsamlı bir hâle gelerek 
bütün edebi hayatı kapsayacak olan bir akımın, yazar ve şairler neslinin esası 
kuruldu. 

Modem Azerbaycan şiiri, son yıllarda konu, biçim ve nitelik rinde 
büyük değişiklikler geçirmiştir. Modem Azerbaycan şiiri gittikçe artan bir öl- 
çüde yurt seygisi,millf düşünce terbiyesi, tarihi gerçeklerin olduğu gibi anlatıl- 
ması, insan ruhundaki zenginliğin dile getirilmesi gibi konulara önem vermekie- 

dir. Çağdaş şairlerin esgrleri, modem şürin dil ve üslüp açısından kendine 
dönüş sürecine girdiğini, bu noktada halk şiirinden başarılı bir şekilde yararla- 
nıldığını göstermektedir. Bugün artık kendilerini kabul ettirmiş şairlerin eser le- 
rine dikkat edilince görülmektedir ki eski Türk şiirinin düşünce sistemine, şe- 
killerine, üslübuna yönelmeye , başlamışlardır. Dede Korkud'un, Ahmet 
Yesevi'nin ve Yunus Emre'nin nefeslerini terennüm etmeye çalışmaktadırlar. 
Buna bağlı olarak şiir dili de değişmektedir. Bu arada genç şairlerin eserlerin- 
de, Türklüğün eski tarihine, şaman felsefesine, Türk kahramanlarının hayatına 
ve kişiliğine duyulan merak da hissedilmektedir. 

Bu noktada Prof. Dr. Yaşar Garayev' e kulak verelim: 

"Azerbaycan şiiri, bir an önce eve ulaşmaya can atan misafire benzer. Şiiri- 
miz arayış içinde ve hareket hâlindedir. Ömrü ün, geçmişin ve muasır lığın çerçe- 
vesinde o, 'zaman' ve 'ben' hakkında hakikatı aramaktadır. 

Sonsuzluk ve süreklilik tarihler, asırlar ve edebi nesiller arasındaki yakınlık- 
tan doğar. Şiir mihveri altında da nesillerin yan yana omuz omuza yürüdüğüne 
şahit olduk ve olmaktayız. Hüseyin Cavid, Samed Vurgun, Resul Rıza, Mikâyıl 
Müşfik, Süleyman Rüstem, Memmed Rahim, Ehmed Cemil, Osman Sarıvel- 
Hi'nin oluşturduğu büyük nesil, şiirin geçmişi ile bugünü arasındaki köprüyü 
temsil eder. 

Bunlardan sonra edebi SAİEYE çıkan Balla Vahabzade, Nebi Hezri, İslâm 
Seferli, Hüseyin Arif, Eli Kerim, Kasım Kasımzade, Gabil ve Eliağa Kürçay- 
lı'nın da il olduğu müteakip nesil ise, şiirde bir arayış içinde olmuştur. 


10 Çuğdaş Azerbaycan Şiiri Antolojisi'ne yazdığı 'Giriş' bölümünden alınmıştır. 
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Fikret Koca, Halil Rıza, Mehmed Araz, Tevfik Bayram, Neriman Hesenza- 
de, Fikret Sadık, Mestan Güner, Elekber.Salahzade, İsa İsmayılzade gibi 1960'li 
yılların şairleri ile bunlardan sonra yetişen Musa Yakub, Sabir Rüstemhanlı, 
Çingiz Elioğlu, Nüsret Kesemenli ve Vagif Nesib gibi 1970'li yılların yetiştirdi- 
ği şairler, milli çizgilerini bulmuş ve hatta bazıları kendilerini bile aşarak zir- 
veleşmiştir. Şiirimiz, bu son iki neslin şahsında hümanizmin yeni, ferdi ve gö- 
rünen mana kesb eden çağdaş mazmunu ile daha da zenginleşmektedir. 
Bunların şiirinde insanın ancak ve ancak insan gibi yaşamasına, istikbaline 
daha çok yer verilmektedir, Şiirimiz, manevi ve ahlaki değerlere git gide tema- 
yülünü arttırmakta ve bunların tesisine gayret sarf etmektedir. Bu şiirlerle, kro- 
nik meselelerin çözümlenmesine çalışılmaktadır. Böylece şiirimizin muhtevası 
daha homojen bir hâl almakta, dahili psikoloji ve dramatizm artmaktadır.”!9 
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ŞİİRLERDEN ÖRNEKLER” 
ABDULLAH ŞAİG (1881-1959) 


İşık Menbeyi 


Garanlıgdır vetenin her bucağı, 
Sönmüş ata-babamızın ocağı. 
Babalarımız çalışdı, ad gazandı, 
Himmetle goydular dağ üste, dağı, 
Yaramaz bir övlad galarsa yurdda, 
Söner babasının yanar çırağı. 
Heç bir zaman bir növ ile keçinmez, 
Her bir esrin var bir tereggi çağı. 
Tereggi etmeye lâzımdır ancağ, 
Terbiyeli anaların gucağı. 

Gadınla her millet eyler tereggi, 
Gadındır milletin şamı, çırağı. 
Yıhar bir milleti bütün mehv eder, 
Gadınların terbiyesiz galmağı. 
Yaşa adın dünya durduğca galsın, 
Millet, veten ile birge ucalsın. 
(T.Ed. An., IV, 270) 


HÜSEYİN CAVİD (1882-1941) 


Gız Mektebinde 


- Gızım, yavrum, adın nedir? 

- Gülbahar. 

- Peki, senin anan, baban var mı? 

- Var. 

- Nasıl, zengin midir baban? 

- Evet, zengin, beyzade... 

- Öyle ise geydiyin geyim neçin böyle sade? 
Yoh mu senin inçilerin, altun bilerziklerin? 
Söyle yavrum, heç sıhılma... 

- Var, efendim, var, lakin... 


* Bu bölüm şiirleri alınan şairlerin hayat hikâyelerine pek çok kaynakta değinildiği için biz burada yer ver- 
medik. Bununla birlikte, şairlerin doğum tarihlerini dikkate alan bir sıralamayı tercih ettik. 
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© Müellimem her gün söyler onların yok giymeti, 
-Bir gızın ancağ bilgidir, temizlikdir ziyneti. 
- Çoh doğru söz... Bu dünyada senin en çok sevdiyin 
Kimdir guzum, söyler misin? 
- En çoh sevdiyim ilkin 
O Allah ki, yeri, göyü, insanları helg eler. 
— Sonra kimler? 
- Sonra onun gönderdiyi elçiler. 
- Başga sevdiklerin nasıl, yoh mu? 
- Var... 
- Kimdir onlar? 
- Anam, babam, müellimim, bir de bütün insanlar... 
(T.Ed.An., IV, 280) 


EHMED CAVAD (1892-1937) 
Çırpınırdın Karadeniz 


Çırpınırdın Karadeniz, 
Bahıb Türk'ün bayrağına. 
Ah deyirdin, hiç ölmezdim, 
Düşebilsem ayağına. 


Ayrı düşmüş dost elinden, 
İller var ki çarpar sinem. 
Vafalıdır geldi giden 

Yol ve Türk'ün bayrağına. 


İnciler tök gel yoluna, 
Sırmalar düz sağ soluna, 
Fırtınalar dursun yana, 
Selam Türk'ün bayrağına. 
Dost elinden esen yeller, 
Bana şiir... selam söyler 
Olsun bizim bütün eller 
Kurban Türk'ün bayrağına. 
(T.Ed. An., IV, 370) ' 
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ELAĞA VAHİD (1895-1965) 


Dad Çekmekden 


Tükendi ömrümüz millet yolunda dad çekmekden 
Çohaldı derdimiz min dad, min feryad çekmekden, 


Cavan iken gocaldıg, getdi heyfa, ömrümüz bade 
Ne camın neşesin gördük, ne olduk maili-bade 
Geminden milletin şebruz geldik dad ü feryade 
Tükendi ömrümüz millet yolunda dad çekmekden, 
Çohaldı derdimiz min dad, min feryad çekmekden 


(T.Ed. An. IV, 370) 
CEFER CABBARLI (1899-1934) 


Şergi 


Tarihlerde öksüz kimi göründük, 
İller boyu garalara büründük 

Yeter artıg ayaglarda süründük 
Galh, galh, galh, düşgün dünya! 


Tarih callad-gan içmekden yorulmaz, 
Teprenişsiz gara zencir gırılmaz. 
Yazıg, artıg bu derdlere durulmaz, 
Galh, galh, galh, düşgün dünya! 


Goy gırılsın artıg cellad bıçağı, 
Goy uçulsun ölüm ve gan ocağı 
Dünya olsun azad ana gucağı, 

Galh, galh, gath, düşgün dünya! 


Her bir ganun azadlığa bir yağı 
İnsan oğlu olmuş insan tapdağı 
Silkin, uçsun köleliyin toprağı 
Galh, galh, galh, düşgün dünya! 
(T.Ed.An.,IV,374) 
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OSMAN SARIVELLİ (1905-1990) 
Yaşamak İster 


Yine terlan gönlüm pervaz eleyir 
Dövr edib gonmağa bir budag ister. 
O bazan vurular göy çemenlere, 
Bazan da pünhanı bir otag ister. 


Men ganabilmedim gelbimi düzü 
Düzşe iniş diler, inişde düzü. 
Dağlarda her zaman arandır sözü, 
Aranda galınca garlı dağ ister. 


Yağışda, yağmurda, garda, boranda 
Od, alev eşgiyle yanır bir anda... 
Yayın isti çağı bürkü vuranda 

Dört yanı yarpızlı bir bulag ister. 


Bazan başdan aşır derdim, melalim, 
Bazan bulag kimi durulur halim. 

Bir melek eşgiyle şair hayalim 

Bu dünya durdugca yaşamak ister. 


(Ç.AŞ., 54) 


SÜLEYMAN RÜSTEM (1906-1989) 


Veten 


Ey veten! Torpağın ezizdir mene 
Men orda tapmışam seadetimi 
Gönülden mahnılar goşmuşam sene 
Çevirip bayrağa mehebbetimi. 


Gözümü dünyaya açanda ilkin 
Anami görmüşem, seni görmüşem. 
Ahdına vefalı bir oğul tegin 
Döyünen gelbimi sene vermişem. 
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Şöhretim ey veten, şanım ey veten, 
Sen menim adımı ellere yaydın, 
Üreyim ey veten, canım ey veten 
Men şair olmazdım sen olmasaydın! 


(Ç.AŞ,, 56) 
SEMED VURGUN (1906-1956) 


Men Telesmirem 


Dostlar, badeleri galdırın içek! 

Gece ulduzludur, hava da serin. 
Demirem mest olub dünyadan köçek... 
Deyirem mehriban düşüncelerin 

İsti gucağında gızınag bir az... 

Goy uzansın gece, geciksin seher, 
Yuhuya getmesin meclisdekiler, 
Menim söhbetimden yorulmag olmaz. 
Hele yer üstünde, insan yanında 
Deyib danışmadan doymamışam men... 
Uzadag ömrünü her bir anın da, 

Yel kimi keçmesin vaht üstümüzden... 
Bu aylı gecede, bu dağ döşünde, 

Bu sazlı söhbetli bulag başında 

Bu saat, bu dem 

Heç yana, heç yere telesmirem! 

(T. Ed. An., İV, 401) 


MEMMED RAHİM (1907-1977) 


Maral ve Kurbağa 


Bir defe ovçu durdu 
Meharetle berede, 
Tuşlayıb atdı, vurdu 
Sinesinden derede 
Bir zavallı maralı. 
Maral köksü yaralı, 
Üreyi yana-yana 
Gaçdı o yan-bu yana. 
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Göz gezdirdi su üçün tez ölüm ayağında. 
Gelib durdu nehayet zümrüd göl gırağında. 
Bir gurbağa çıhardı sudan bu dem başını, 
Soruşdu: Kim ahıtdı, ay maral, göz yaşını? 
Maral dedi: Bir zalım ovçu tökdü ganımı, 
Burahmadı yaşayım öz şirin dövranımı. 
Gurbağa bir az daha boylanıb sakit sudan 
Dedi: Zalım ovçular sen ahu, men ahudan 
Ne isteyir, a gardaş?! 

Maral gözlerinde yaş 

Bir ah çekdi derinden. 

"Ovçunun güllesinden - söyledi- ölmedim men, 
Sen ki maral deyirsen özüne, ay gurbağa, 
Bu derd yegin öldürer, serer meni torpağa..." 
Gözellikden biheber 

Lovga-lovga her seher 

Özünü maral sayan 

Gurbağalardan hezer. 

(T. Ed.An., IV, 418) 


MİR MEHDİ SEYİDZADE (1907-1976) 


Gezel 


Gardaş gibi ellerde ülfet görürem ben 
Her millete halkımda mehebbet görürem ben 


Yerden goparır dağları genclik hünerile 
Genclerde böyük dağ gibi güdret görürem ben 


Aydarı lekesiz gelbi temiz gızlarımızda 
Gül yarpağına benzeyen ismet görürem ben 


Yüz yıl yaşayan fikri açık, şen gocalarla 
Her söhbet edende yeni hikmet görürem ben 


Mir Mehdi veten torpağını seyr eledikce 
Könlüm açılır gül kimi nimet görürem ben 
(Ç.K.A., 51) 
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MİKAYIL MÜŞFİG (1908-1939) 
Yene O Bağ Olaydı 


Yene o bağ olaydı, yene yığışarak siz 
O bağa köçeydiniz. 

Biz de muradımızca felekden kam alaydık, 
Size konşu olaydık. 

Yene o bağ olaydı, seni tez tez göreydim, 
Kaleme söz vereydim, 

Her gün bir yeni nağme, her gün bir yeni ilham... 
Yazaydım seher-akşam. 

Arzuya bak, sevgilim, tellerinden ince mi? 
Söyle yüreğince mi? 


(Ç.A.Ş., 92) 


RESUL RIZA (1910-1981) 
Çinar 


Gece keçmiş. Ulduzlar ağ. Göy gara! 
Söykenmişem gocaman bir çinara. 
Bir yanımda ömür kimi ahır su. 
Gaçmış bu gün tebietin yuhusu. 
Budaglarda serin yelin hoş sesi 
Yarpagların hezin-hezin neğmesi 
Üreğim bir ganadlanmış guş kimi 
Hey, çırpınır, tesellisiz, esebi. 
Hündür çinar budag atmış, gol atmış, 
Öz ömründe çoh esrler gocalimış, 
Görkeminde garlı dağlar vügarı 

Başı bütün ağaçlardan yuharı. 

Tufan gopar, yağış yağar,gar töker 
Od gamçılı ildırımlar göy söker 
Be'zen çayda daşlar, daşı govalar 
Selde geder göy çemenler, ovalar 
Yargan yarar sinesini dağların 

Sular oyar binesini dağların 

Karvan çeker göyde gara bulutlar 
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Çovgun geler, şahta keser, buz donar 
Han çinarım eymez meğrur başını. 
Kimse bilmez han çinarın yaşını. 
Gece gara, durdum düşündüm bir az. 
Dedim neden ulu çinar yıhılmaz? 
Birden çinar dile geldi dedi: Bah! 

Bu torpagda derinden kök salarag, 
Her terefe uzatmışam golumu, 
Övladlarım bürüyüb sağ-solumu. 
Bele meğrur dayanmağa haglıyam 
Men kökümle bu torpağa bağlıyam. 
(Z.V.D., 60) 


MİRVARİD DİLBAZİ (1912) 
Gedeceğem 


Men Araz'ı keçmemişem, 
Saf suyundan içmemişem, 
Görmemişem bahar çağı. 
Lale donlu lepeleri, 
Sahilleri aşıb geden 
Deli, coşgun tepeleri. 
Keçmemişem başı garlı 
Dağlarının eteğinden. 
Duymamışam el derdini 
Çobanların tüteğinden. 
Güneş gızıl saçlarını 
Dalagalara töken zaman, 
Men o doğma sahillerde 
Durub fikre dalmamışam. 
Gözel Tebriz ellerinde 
Bir gün gonag galmamışam. 
Goca aşıg meclislerde 
Seslenende yana-yana 

. "Arpa Çayı aşdı, daşdı, 
Muğan batdı nahag gana!... 
Dinlemedim o neğmeni 
Göz yaşımı sile-sile, 


" 
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Genç şaire veten deyib 
Gelen zaman orda dile, 
Men görmedim öz bacımın 
Eğilmeyen vügarını. 
Dolaşmadım gedem-gedem 
Doğma veten diyarını, 

Bir sıhmadım galib gelen 
İğidlerin merd elini. 

Men görmedim milli tehrim 
Settar Hanın heykelini. 

O gün, efsus, men görmedim, 
Azadlığı görenleri, 

Men görmedim heyatını 
Halga gurban verenleri. 
Yoh, bu anı bir hesretdir, 
Göreceğem men Tebriz'i! 
Heç bir düşmen, heç bir serhed 
Ayrı sala bilmez bizi! 

Goy Araz'ın sed çekirse- 
Çeksin düşmen harasından, 
Yol taparam men o coşgun 
Dalgaların arasından! 
Anaların saf südünden 

Bir saf merhem edeceğem, 
Men Tebriz'e yaraları 
Sağaltmağa gedeceğem! 
(Z.V.D., 11) 


EHMED CEMİL (1913-1977) 
Ol Başım Üstünde Yanan Bir Yıldız 


Güzel gız! Her gönlü, her gelbi, şeksiz 
Uzakdan uzağa duymag çetindir... 
Benimçin her şeyden giymetli, eziz- 
İsmetin, kemalin, mehebbetindir! 

Bah gönlüm bir sazdır... İsteyirsen al, 
Ya onu mehriben ruhunla dindir, 
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Ya da isteyirsen- 
Daşdan daşa çal... 
Ne deyim? Özün bil, 
Gönlüm senindir! 
Yoh! Bene ilham ver mehebbetinle, 
Geceler subha dek galım uyhusuz, 
Ben yazım, sen ise öz şetgetinle, 
Ol başım üstünde yanan bir yıldız! 
(Ç.K.A, 69) 


NİGAR REFİBEYLİ (1913-1981) 


Demirem 


Demirem dünyadan köçüp gedende 
Vetende şöhretli bir adım galsın, 
İsteyirem birce hezin heyalım i 
Bir de uçmag isteyen iki ganadım galsın. 


Nesiiler aparsın ganadlarımı 
Aydan üfüglere elesin pervaz. 
Böyük arzuları, saf duyguları 
Torpağın altında basdırmag olmaz. 
(Az. E.A., 385) 


Ayrılıg 


Men ki doymamışdım heç vüsalından 
Mene zülm eledi yaman ayrılıg, 

Ne olardı bir gün durub yuhudan 
Göreydim ki olub yalan ayrılıg. 


Biz ki bir ruh idik iki bedende, 

O gülüb sevinse gülerdim men de. 
Vüsalın bülbülü uçub gedende 
Daş kimi gelbimde galan ayrılıg. 


Kim giydi dostların bahar eline 
Mehriban sözüne, şirin diline. 
Cananın sazını alıb eline, 
Ağyar mizrabıyla çalan ayrılıg! 
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Men görende orda yaz seheridi, 

Hoş nefesi bahar külekleridi, 

Açılan ağ badam çiçekleridi 

İndi onlardı mı salan ayrılıg?! 

Menim o yerlerde öz gardaşım var, 
Her garış torpagda min göz yaşım var. 
Çoh belalar çekmiş meğrur başım var, 
Meni imtihana salan ayrılıg. 


Gün doğar eriyir dağların garı, 
Pozulmaz dostların ehdi ilgarı, 
Keçer ürek derdi gönül gubarı, 
Gel etme meydanda cövlan ayrılıg. 
(ZV.D., 55) i 


ELEKBER ZİYATAY (1913-1982) 
Bir Haber Ver, Ey Külek! 


O gitdi... İntizarı 
Ürekde, canda geldi. 
Verdiyi vahtda çatdı. 
Gören, hayanda galdı? 


Açılır herden gapı, 
Sanıram odur gelen; 
Görürem otagdaki 

Bir külekdir, bir de men. 


Bes hanı o ter çiçek? 

Bir heber ver, ey külek 
Dayanmır onsuz ürek, 
Bir heber ver, ey külek! 


(K.Ed., 1983/5, s. 41) 
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ZEYNAL HELİL (1914-1973) 


Karadeniz'e Sözüm Var... 


Sensiz ne gündüzüm var, 
Ne de ki gecem benim 


Karadeniz! 
Yalnız sende cem olup 


Fikrim, düşüncem benim, 


Karadeniz! 
Hazarıma gardaş ol, 
Yüreğime sırdaş ol, 
Karadeniz! 
Güneş olub akşamlar, 
Koy sinende batım ben, 
Yıldız olub geceler 
Dalgalarda yatım ben, 
Karadeniz! 
Turna olub seherler 
Koy üstünde süzüm ben, 
Suna olub daima 
Sularında yüzüm ben, 
Karadeniz! 


Şair sözü düz gerek... 
Dinle benim sözümü 
Gocalsam da hele var 
Yüreğimin dözümü; 
Actıg gılınc çekende, n 
Gün olub ki seherden 
Kende tuza, çöreğe 
Nöbete durmuşam ben. 
Amma hiç vakt, hiç yerde 
Sadakate, dostluğa 
X Ben nöbete durmadım, 
Özgenin gısmetine 
Ben elimi vurmadım 
N Karadeniz! 
Ömrümde göz dikmedim: 
Bir kesin servetine, 
Ben gısganclıg etmedim 
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Dostumun şöhretine, 
Karadeniz! 
Şair olmak ağırdır, 
Bunu şimdi bilmişem, 
Heyran olub hüsnüne 
Sahiline gelmişem 
Karadeniz! 


(Ç.K.A,, 77) 


İSLAM SEFERLİ (1923-1974) 
Şehriyar'ın Düşünceleri 


Bayrağım yoh, üreyimi bükmeye, 

Derya verin göz yaşımı tökmeye, 

Dertlerini ilme ilme sökmeye, 
Milyon iğnem olaydı, 


“Yahşın çohdur, ana yurdum, pisinem, 
Saray ehli hücre vermir isınam. 
Parçalanmış veten derdi bu sinem 

Göynem göynem olaydı. 


-Arazım var, yelkenim yoh yüzmeye, 
“Torpağım var, haggım yohdur gezmeye, 
Bu hicranın hesretine dözmeye 
Tablı sinem olaydı. 


Yadımdadır ilk vüsalin öpüşü, 
Ne müşküldür cüt gardaşın ölüşü!... 
Kâş yurdumun her yaralı garışı 

Bir definem olaydı... 
(ÇA.Ş., 147) 


GASIM GASIMZADE (1923) 


Olmaz Olmaz Deyirsen 


Sahil sakit... çekilibdir ayahlar 
, Coşan dalya gayaları gucahlar 
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Deyende ki gel gayıgla yüzek, yar, 
Çatıb gara gaşlarını neden sen: 
- Olmaz olmaz! deyirsen. 


Ay ucalır... gece olur ten yarı, 

Eynin nazik, esir deniz rüzgârı 
Üşüyürsen, bir yahına gel bari, 
Gezebden mi alevden don geyirsen? 
- Olmaz olmaz! deyirsen. 

Sübh şefeğe boyayanda alemi, 
Tökülende çiçeklerin şebnemi, 
Deyende ki, çatdı ayrılık demi, 
Burahmayıb ellerimi neden sen,. 

- Olmaz olmaz! deyirsen. 


(ÇAŞ,, 142) 


HÜSEYN HÜSEYNZADE (ARİF) (1924-1992) 


Söyle, Yadında mı? 


Söyle, yadında mı o ahşam çağı, 
Dinmeyen men oldum, dinen sen oldun? 
İlk eşgin ocağı alevlenmemiş 

Sönmeyen men oldum, sönen sen oldun. 


Doymamış sebehin ter nefesinden 
Sevdalı guşların teranesinden, 
Sözünden, ehdinden, iradesinden 
Dönmeyen men oldum, dönen sen oldun. 


Pozuldu ilgarın, değişdi andın, 
Torpağda alışıb havada yandın. 
Ahir, gözlerinle görüb inandın 
İnmeyen men oldum, inen sen oldun. 


(ÇA.Ş., 151) 


Yalışı ki varmış... 


Bir yaşıl çemende açdım seheri, 
Çiçekler gızardı yanaglarımda. 
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Dinledim-çayları, şelaleleri, 
Sevinib dinceldi gulaglarım da. 


Dereler, tepeler üzüme güldü, 
Bilmedim haradan haraya geldim. 
Ele bil çiynimden yük götürüldü, 
Ele bil yeniden dünyaya geldim 


Ürkdü dağ keçisi şimşek çahanda, 
Torpag nahış-nahış, göy nahış- nahış. 
Ürek yorulanda, can darıhanda 

Dede - baba dağlar yahşı ki, varmış... 
(Z.V.D., 29) 


NEBİ HEZRİ (1924) 


Narahat 
Şair Dostum Behtiyar Vahabzade'ye 


Ele bir vüs'atle devr edir heyat, 
Bilmirik ahşamdır, yohsa seherdir. 
Yazmasan - narahat... 

Yazsan - narahat... 

Bahan da diyir ki, ne behteverdir! 


Üreğin yazmağçın tek birce satrı 
Bizden od isteyir, alov isteyir. 

O helki bir günlük sevincden ötrü, 
Bütün ömrümüzü geri isteyir. 


Şairi arzular çıharır yaza, 

İlham da onun için oğul kimidir. 
Şair üreklere hakim de olsa, 
Gene şi'r için bir kul kimidir. 


Yarımçıg sevmeği sevmeyir san'at, 
İlk sözü, son sözü samimiyetdir. 
İlhama hiyanet, şi're hiyanet 

Belki de en büyük bir hiyanetdir. 
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Ey ürek, ucalsın her zaman sesin, 
Bir ürek susdu mu, bir ömür biter. 

Diyerem rahatlık yahın gelmesin, 

Rahatlık geldi mi, şairlik gider. 


Koy o, zirvelere kalhan yol kimi 
Geçsin kalbimizden, tali'imizden. 
Cihanda narahat gecelerimi 

Rahat gündüzlere değişmerem men. 
Susmasın, susmasın ilham bulağım, 
Ahı, hele menim yazan çağımdır! 
Dünyada ebedi narahatlığım 
Dünyada ebedi rahatlığımdır 

(N.H., Şi'rler, 36) 


Olar Mı? 


Gartaldan ganadı al 
Gartal gartal 

olar mı? 
Heyaldan inadı al 
Heyal heyal 

olar mı? 
Güneşden ışığı al 
Güneş güneş 

olar mı? 
Ataşdan yanmağı al 
Ataş ataş 

olar mı? 


Çiçekden çiçeği al 
Çiçek çiçek 
N olar mı? 
Ürekden dileği al 
Ürek ürek 

olar mı? 
Fikirden imanı al 
Fikir fikir 

olar mı? 
Şairden ilhamı al 
Şair şair 

olar mı? 
(Ç.K.A,, 97) 


** * 
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Adam var nur saçır, 

üreklere nur, 
Adam var özü tek 

sözü dayazdır 
Cahil az yaşasa 
N yene de çohdur 
Akıl çoh yaşasa 

yene de azdır! 
(G.D., 88) 


ADİL BABAYEV (1925-1977) 
Fehr Edebilerik 


Fehr edebilerik ecdadımızla; 
Babamız kim olub? Koroğlu, Babek! 
Vuruşub gılıncla, derdleşib sazla, 
Yaşayıb çağlayan dağ çayları tek. 


Ölümün gözüne dik bahıb onlar, 
Gorhudan heç zaman girmeyib gına. 
Bizim merd babalar, merd gehremanlar 
Merd gedib sengerden dar ağacına. 


Onlar heyran goyub erzi, varlığı, 
Onların hüneri, fedakarlığı 
Miras tek garışıb al ganımıza. 


Bir parça çörekçün aslını danan, 
Namerde eyilen, yada yalmanan 
Gömülsün torpağa, çevrilsin toza! 


* # 


Odu tanrı saymış benim ecdadım, 
Ona secde etmiş, ona tapınmış. 
Ezelden 'od oğlu' çağrılmış adım, 
Od beni özünün varisi sanmış. 


Bir gün tandırımın sönmeyib odu, 
Bir gün soğumayıb ocağım menim. 
Gevanşirin odlu gılıncı oldu 

Dar günde ümidim, dayağım menim. 
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i Gedim ateşgahlar, mebedler odlu, 
Neğmeler halaylar, söhbetler odiu. 
Od olub andımız, şan-şöhretimiz. 


Od oğlu - bu adı yersiz bilme sen, 
Odla aşılanıb çünkü ezelden 
Bizim nefretimiz, mehebbetimiz. 
(Ç.K.A,, 104) 


BEHTİYAR VAHABZADE (1925) 
Yarıyuhulu 


Yuhudayam... 
Eslinde yarıyuhuluyam men. 
Bir-birine dolaşan 
Garışıg fikirlerin 
Oduyla doluyam men. 
Yatım? 
Yahsa oyanım? 
Bu fikir ayrıcında 
Dayanmag isteyirem. 
Seni 
Yuhularımda 
Görmek üçün 
Yuhlamag, 
Gehrini çekmek üçün 
Oyanmag isteyirem. 
(Ü.S.K,, 85) 


Gızıma 


Gelirsen, gedirsen... 

Gözüm üzünde, 
Bilmirsen ne sorur, ne deyir atan. 
Üzünden, gözünden, 

her bir sözünden 
Gelbini ohumag isteyir atan. 
Gelirsen, gedirsen... Heç ne sormuramı 
Bahışlar danışar, bahışlar ancag. 
Bilmek isteyirem, a menim balam, 
Seni isidir mi gonduğun budag? 
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Ginama, beledem men bu heyata, 
Kim çerhi geriye dönderebilmiş? 
Övlada gızıldan taht verer ata, 
Gızıldan behtini kim verebilmiş? 


Gelirsen, gedirsen. 

Değişmiş bizim 
Sözümüz, sorgumuz... 

Bu sen, 

bu da men. 
Ele gelirsen ki, ele bil gızım, 
Bu evde doğulub büyümemisen. 
Biraz yad olmusan, 
Biraz utancag. 
Evvelki erkini isterem yene, 
Gelende gonagsan, gedende gonağ, 
Ne tez özgeleşdi bu ocag sene? 


Senin hisletin de nece değişdi, 
Deme gileyliyem, yoh, yoh, şadam men. 
Sev ki, sevilesen... 
Bizimki keçdi, 
İndi senin üçün narahatam men 
Goru her lekeden mehebbetini, 
Her yerde, 
Hemişe 
her zaman, gizım. 
Arhan - atan evi... 
Seadetini 
- Yalnız er evinde tapasan, gızım. 
(Ü.S.K., 34) 


GEBİL (1925) 
Mehebbet Deyil 


Ben seni görmeyi adet etmişem. 
Adet mehebbet deyil! 

Seni görmeyende hiffet etmişem. 
Hiffet mehebbet deyil! 

Sene bin ihtiram, hörmet etmişem. 
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Hörmet mehebbet deyil! 
Gözünde çağlayan mehribanlığa 
Helet etmişem. 

Helet mehebbet deyil! 
Yalvarıram, sen 

Mehebbet umma benden. 

Hanı iktidarım 

Mehebbetin tufanına sine geren 
Gençliğimi 

Sene gurban vermek için 

Geri gaytarım?! 

Geri gaytarım... 

(Ç.K.A,, 122) 


Yadigar Köynek 


Ciltsiz bir kitap, guru bir çiçek, 

Ya paslı bir gıtınc, ya ganlı tibas, 
Ya gırık bir keman, ya da bir tütek 
Eğer yadigarsa evezi olmaz. 


A dostlar! Menim de yadigarım var. 
O nedir? Nefili, sade bir köynek, 
Goy olsun, onunla edib iftihar 
Sığmayır feranhdan kögsüme ürek. 


Yananda odlara yurdum, meskenim 
Arha ön cebheye bir dayag oldu. 
Gapgara olduysa köyneyim menim 
Ancak alnım açıh, üzüm ag oldu. 


(Ç.A.Ş., 213) 
ELİAĞA KÜRÇAYLI (1928 - 1980) 
Sesle Meni 
Harda olsam gelerem, 
Teki sen sesle meni. 


Darda olsam gelerem, 
Teki sen sesle meni. 
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Yahın olsun, ya uzah, 

Dere olsun, ya da dağ, 
Meni kim sahlayacak? 
Teki sen sesle meni. 


Yataram iller ile, 
Eserem yeller ile, 
Gelerem seller ile, 
Teki sen sesle meni. 


(Ç.A.Ş., 216) 
Kırgızistan Defteri 


Gezdim Kırgız ellerini doyunca, 

Bir dolaydan yüz yol gezdim men azı, 
Dağa, düze gelemimi goyunca 

Her garışda gördüm canlı Manas'ı. 


Dere gördüm: adı Manas deresi, 
Bulak gördüm: adı Manas bulağı, 
Pelit gördüm, yüz gulacdı heresi, 
Başı göğde, adı Manas çomağı. 


Gaya gördüm: düz ortadan yarılıb, 
'Manas çalıb gılıncıyla' dediler. 
Gala gördüm kömür kimi garalıb, 
'O Manas'dır yapıncıyla' dediler. 


Ay da onun köhleninin nalıdır, 
Kavs-ı kuzeh gılıncına rengli gın. 
Ağ güneş de Manas'ın tongalıdır, 
Özü çatıb, döyüşçüler gızınsın. 
Burda gıza ad goyurlar Kanıkey- 
Kanıkey'dir Manas'ın da zevceği. 
Oğlanlara Manas, Seytek, Semetey- 
Adlara bah: özü, oğlu, nevesi. 


Burda ne var ali, eziz, mügeddes- 
Kırgız gardaş Manas deyir adına. 
Manas ve vaht doğulub bes, ölüb bes? 
Yoh, bu gelmir bir kimsenin yadına. 


(ÇA.Ş., 217) 
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FİKRET SADIG (1930) 


Bu Yağış 


Hersimi soğutdu bu yağış... 

Soğuk damcıların gırmancı altında 

Gızıldadı, garaldı, söndü gezebim. 

Ay çıhdı, aydınlaşdı yol-iz. 

Bir yüzü ağ, bir yüzü gara 

Çay daşlarına benzedi öten günler. 

Ay ışığına büründü, i 
Uzandı dünyanın evveline dek, 
İl il, ilmelene ilmelene. 

Birdenbire bir yerde göründü 
Bütün asırlar bana; 

Bu uçsuz bucaksız yolda, 

Ayak altında. 

Bir defe gördüm: 

Körpelik çağından ta bugüne dek 
Beşer ömrünü... 

Ne yahşi ki, yağdı yağış... 

Soğutdu hersimi, 

Gördüm ele Yetim Abbas'ın oğlu 
Yetimem ki yetim! 

Yahşı deyib Orhan Veli: 

'Benim lokmam aslan ağzında! 

Ustanın hatiresine değmesin, 

Kâş menim de lokmam 

Aslan ağzında olaydı! 

(Ç.A.Ş., 224) 


Növbe 


Ete növbe! 
Süte növbe! 
Növbe ne geder olar, ahı. 
Tövbe, növbeye durmağa tövbe! 
Növbeçiden soruşdum: 
Balam, nece eleyek ki, 
Növbe olmasın. 
Deliden doğru heber 
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Dedi: alan bir de almasın., 

Növbe olmasın. 
Amma, men de birşey bilirdim, demedim. 
Besdir daha, 

Men növbeyle alınan eti yemedim 
(Ç.A.Ş., 222) 


NERİMAN HESENZADE (1931) 


Sen Bağışladın 


Mehe üfug boyda geniş semanı, 
Göğde bulutları, yerde dumanı, 
Denizde dalganı sen bağışladın, 
“Bu hüsnü, mananı sen bağışladın. 


Uzanan yolların dümağ setrini, 
Dünyanın en gözel çemen etrini, 
Gumlu sahillerde sen bağışladın. 
O zarif ellerde sen bağışladın. 


De, nedir seadet heyatda gülüm, 
Bir gönül hoşluğu, biraz tebessüm. 
Onu da, bunu da sen bağışladın, 
Dünyayı dünyaya sen bağışladın. 


Men Seni Sevdim ki 


Men, seni sevende, yaz havasıydı. 
Neyleyim, talibin gözü tökülsün. 
Heyatım elinde guş yuvasıydı, 
Guran özün oldu, uçuran özün. 


Men, seni sevdim ki, sırdaş olasın, 
Heyatın en ağır yad yollarında, 
Demedim âhırda bir taş olasın, 
Gedim gebristanda, yol kenarında. 
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MEHMED ARAZ (1933) 
Ata Ocağı 


Çırpısı tetikde, odunu demde 

Seherin gözünden od alıb ocağ 

Yanır aram-aram, onu sinemde 
Sonra kim söndürüb, kim yandıracag? 
Ömrün şenliğinde, ömrün yasında 
Bura od dalınca geleceğem mi? 
Yohsa hatireler işartısında 
Oğulsuz-övladsız ocaglar kimi 

Sönüb gedeceğem: bu daş, bu torpag 
Birce lepirimi yaşatmayacag... 


Ocag çıtıldayır, közü derinde... 
Ahıdır gözünün yaşını çırpı. 
Alovlar hay salıb öz dillerinde 
Özünü o daşa, bu daşa çırpır. 


Atam doluhsunub, bahıram ona, 
Kişi uşag olub seksen yaşında. 
Bu ne ayrılığdır, ata yurduna 
EMida deyirem ocag başında? 


Ocag tüstülenir, kövrelir atam: 

'Anan o dünyada darıhır, bala, 
Ancag ki, kişinin gebri od tutar- 
Gede, od, ocağı tüstüsüz gala. 


Babandan galıbdır bu ocag bize, 
Bir ocag sönende bir tifag itir. 

Bir ocag söngüsü geyretimize 

Bir düşmen nesiinin gehgehesidir; 


Apar bu ocağı evinde yandır, 

O gözden gor alır, gözden odlanır. 
Kişi yer üzünde od goruyandır, 
Kişi ona göre kişi adlanır.' 


Gözünün yaşını gurudur sesi, 
O'Ulu babaya secde mi gılır: 
Bahıram gözünde ocağın eksi, . 
Bahıram gözünde alov gıyrılır... 
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Burda neçe nesil baş eyib oda, 
Neneler el basıb ocag başına, 
Burda deymeyibler ilanlara da 
Penah getirende ocag başında, 


Bu gün kend yolları tüstülü, odlu; 
Tepeler fikirli adam kimiydi. 
Mürgülü zemiler gözleri dolu, 
Dindirsen-kövreten atam kimiydi. 


Yaşıl kend üstüne boz perde salır- 
Aranır, daranır tüstü telleri. 

Elvida, atamın tüstü desmalı, 
Elvida, atamın tüstü elleri! 

(ZV.D., 1) 


CABİR NOVRUZ (1933) 
Baba Yurdu 


Ne zaman ki üreğimde söz tükenir, 

Ne zaman ki üzerime sükut enir, 

Düşen zaman ilham bende, 

Ya bir günah, ya bir pislik işledende, 

Yorulanda şeherin hay-küyünden, 

Doğulduğum o yerlere dönürem men. 

Gayıdıram torpağına ecdadımın, 

Gayıdıram ünvanına öz ömrümün, 
öz adımın. 

Bu yerleri gören kimi 

Sevincimden çağlaram men. 

Sükutumu gelen kimi 

Behş edirem dağlara men. 

Sevincimi menden sevinc umanlara, 

Kederimi tez gatıram dumanlara. 

İlhamımı şelalenin verirem ihtiyarına, 

En mügeddes hörmetimi babaların 
mezarına. 

Pisliği de töhfe kimi gönderirem 
canavara, 
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Çünki bu cür bir behşişi, 

Ancag o cür cenab alar. 
Gayıdıram sadeliğe, körpeliğe, 
Sığınıram ağac altda kölgeliğe, 
- Hey! - deyirem uzaglara, 
Sesim uçur, uçur deyir şiş dağlara, 
Ordan gelir düz üstüme gülle kimi. 
O yandan da bir boz böcek, 
Meni burda yad bilerek, 

Birden deyir sifetime sille kimi. 
Boz böceğin bu sert, odu, 
Salamını hoşlayıram. 

Bu sillenin güdretinden 

Söz demeye başlayıram. 

Öten günler dene-dene yığılarag 
Embiz-embiz tepelenir. 

Çoh sevirem böceklerin 

O hırdaca gılıncını, 

Bu sillenin güdretinden 

Her terefe sepelenir, 

Hatireler gığılcmı. 


(ZV.D., 46, 47) 


İLYAS TAPDIG (1934) 
Bir Gülün Göncesi 


O giz meni görende 


sevinir. 

Nece mehriban dinir. 

Gelişi, i 

Gülüşü 

Üreyimi isidir. 
O menim sevgilimin 
Refigesi, 
Bir gülün göncesidir. 
Gelişi, 
Gülüşü 


Üreyimi isidir. 
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Ona behd olan 

Ay seven oğlan, 

Meni sevgine 

Gel regib sanma 

Kenar dolanma, 

O menim sevgilimin 
Refigesi, 

Bir gülün göncesidir. 

O gızı görenler 
Sevinir, 

O giz bacı kimi 

Mehriban dinir. 


Gel... Gel... 


Ağaclar 

yarpagladı, 
Baharın yağışından 
Yamaclar 

budagladı. 
Göllerin buzu düşdü 
Çemene guzu düşdü. 
Sakit göle daş atdım, 
Terpenib lepeledi. 


Gaya-daş çiçekledi. 
Güller kepenekledi. 
Üreyim dilekledi. 
Gel... Gel... 

Keder meni tekledi, 
Gel... Gel... 
(B.G.G., 63-65) 


TOFİG BAYRAM (1934-1991) 
Vermerem 
Bütün alem danışır. 


Menim sehavetimdem, 
Dostlara pay verende, 
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Bahasını vererem, 
Gonağa süfre açıb 

Öz helal nimetimden 
Evimin ipeğini, 

Harasını vererem, 
Lazım gelse yolunda, 
Geçib can servetimden, 
Çıharıb, üreyimin 
Paresini vererem, 
Görsem ki, şifa tapar 
Ana tebietimden, 
Derman kimi dağlar 
Havasını vererem, 
Fakat, dağı vermerem. 
Men heç zaman dönmerem 
Fikrimden, niyetimden, 
Lazım olsa gözümün 
Garasını vererem, 
Garabağ'ı vermerem!... 


Nankor 


Sen daş-gaşın içinde 
Şöle çekib yanardın, 
Sün'i gözelliğinle 
Yaman lovgalanırdın. . 
Şenlik başlayan kimi 
Atıldın ortalığa. 
Bedenin ohşayırdı 
Gemiksiz ag balığa. 
Ayağının zarbından 
Titreyirdi daş duvar 
Yazıg çalgıçıları 
Elden salıb o ki var 
Reks edirdin, bahmayıb 
Heç ağına, bozuna. 
Bu yüngüllük yaraşmır 
Azerbaycan gızına! 
(Ç.A.Ş., 252-253) 


FAMİL MEHDİ (1934) 
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Mangurd 


Ne pis verildi dersi, 

Su çilendi aşına, 
Devesinin derisi 
Perçimlendi başına. 
Zülmet çökdü huşuna. 
Dağ uçdu yaddaşına. 
Gul olsa derd yarıydı, 
Nöker olsa neydi ki... 
Behdi ele yatdı ki, 
Yükü ele eydi ki, 
Çevrilib mangurd oldu, 
Guru baş, guru beden, 
Kefen çatmırdı, kefen. 
Tanımadı: 

Atası, 

Anası kim. 

Bilse bunu bilerdi: 

'Ağ goyunum, boz itim... 
Milletin ? Susdu, bahdı; 
Dövletin? Susdu, bahdı. 
İnsan cildinde sanki 
Küt bir uzungulahdı. 
Vetenin, elin hansi? 
Bes ana dilin hansı? 
Aman Allah, tapmadı, 
Anışdırabilmedi 
Bilmedi ki, yerlidi, 
Bilmedi ki, gelmedi 
Düşünebilmedi de, 
Gurumuşdu, durmuştu. 
Sanki itler, beynin 
İliğini sormuşdu. j 
Bildiği tekçe buydu: 
'Sehra, sürü, boz enik." 
İnsanık, bu dünyada 
Her bir derde dözenik. 
Birden bir ağ sağsağan 
Haray saldı:''Ay aman | 
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Hoş dile tuta tuta 
Hardasa birini de 
Çevirdiler mangurda.' 
(Ç.A.Ş., 258) 


Menden Ayrılanda... 


Menden ayrılanda 

Gemli söz deme, 

Biz ki, gazanmadıh sevinci asan. 
Menden ayrılanda elvida deme, 
Gorharım gedesen, gayıtmayasan. 
Menden ayrılanda 

Küsme, ezizim, 

Küsmeyin düşeri, düşmezi olar. 
Baharda gül açan eşgimiz olar. 
Şahtada, çovgunda saralıb solar. 


Menden ayrılanda 

Telesme, gözel, 

Şübheler yorunca özün yor meni. 
Menden ayrılanda - 

Soyug bahma, gel, 

Senin soyugluğun yandırar meni. 


Menden ayrılanda 

Düşün bir geder 

Deme ki, vaht verib, görüşek az-az. 
Ürek, bilmirsen mi şüşeye benzer, 
Sınar bir defelik, sınar, calanmaz. 


Menden ayrılanda... 

Eh, belki nahag! 

Hayır, narahatsan sen de men kimi. 
Nece ayrılsag da eybi yoh, ancag, 
Görüşek, ilk defe görüşen kimi. 
(Ç.K.A., 165) 
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FİKRET GOCA (1935) 
Yalışı ki... 


Yahşı ki, dünyada yaşayıram men, 
Bir insan adını geyib eynime, 

Bir insan ömrünü alıb çiynime, 
Günlerden günlere daşıyıram men. 
Heç men olmasam da dünya olardı, 
İnsanlar, gaygılar yene vardılar. 
Dünya bir üreklik kasıblayardı, 
Dostlar bir dost boyu gısalardılar. 
Heç men olmasam da, boş galmaz yerim, 
Min Fikret tapılar tanışa, yada. - 
Menim öz sevincim, menim kederim 
Yetim galacahdı gözel dünyada. 


Menim mehebbetim bahar kimidir. 
Nefretim en gaddar şahta, ayazdı. 
Bütün gapıları döyerdi bir-bir 
Geceler yatmağa sizi goymazdı. 
(Ç.A.Ş., 274) 


Gelib Gitdi 


Gözlerin bir cüt 
Yaşıl yarpagdı, 
Mene bahdı. 
Gayıtdı ömrümün bahar vahtı. 
Üreyim decel uşagdı- 
el çaldı, atıldı, düşdü. 


Yarpag gördüm, çiçek açdım, 
Cavanlaşdım yaşıllaşdım. 
Sarmaşığam, aşdım-daşdım, 
Ruhumdan bir bahar geçdi. 


Gitdi, geldi son bahar, 
Yuhusuz gözlere benzedi yarpaglar. 
Yarpaglar ganadlarım kimi 

Gopdu, düşdü. 
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Kölgem ayag altda 

Üşüdü, büzüşdü. 
Yazıg kölgemi 

Nece götürem yerden, 
Yıhılmayam diye 

Yapışdım hatirelerden. 
(Ç.K.A., 176) 


MESTAN ELİYEV (1935) 


Kerkük Bayatısı 


Kerkük bayatısı dindi serince, 
Söküldü serhedier, töküldü dağlar. 
Derdim yoh damlanın binde birince, 
Menimle bir imiş menden uzahlar. 


Kerkük bayatısı-bir elçim ürek; 
Külekler götürdü, sular apardı. 
Sanki gündoğandan günbatana dek 
Sehralar bir öten mağaralardı. 


Sağ ol ki, serrafım, meni duyursan, 
Gelbimi görürsen bahıb kenardan, 
Amur'a, İrtiş'e mizrabı ursan 
Kerkük bayatısı galhar sulardan. 


Uzun... bir gurşağı bürümüşem men, 
Yeri bu, yurdu bu, bayatımın da, 
Eşgim kükremekde galhıb ürekden, 
Güdretim, güvvetim boy atımında... 
(Ç.A.Ş., 266) 


MUSA YAKUB (1937) 


Bu Dünyanın Gara Daşı Göyermez 


Leyleklerin çöp yuvası boş galıb, 
Bahar gedib, payız gelib, gış galıb. 
Göy çemende ocag yanıb, taş galıb, 
Bu dünyanın gara daşı göyermez. o * 
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Ne bu ocag gözeresi, sönesi, 

Ne o günler bir de geri dönesi... 
Gem eyleme könlümün bir denesi, 
Bu dünyanın gara daşı göyermez. 


O gülyanag benddir bir hoş bahışa, 
Körpe budag el açıbdır yağışa. 

Bin baharın herereti yığışa, 

Bu dünyanın gara daşı göyermez. 


O göyerdim, o cığırım, o izim, 
Tufanlanıb çalhalanmaz denizim. 
Daha menden sevgi umma, ezizim, 
Bu dünyanın gara daşı göyermez! 
(Ç.A.Ş., 284) 


VAGİF NESİB (1939) 
- Kim Yandırdı 


Kim yandırdı bu hesreti, 

© Payızın oğlan çağında. 
Köç elemiş çiçeklerin 
Solub galmış yaylağında, 
Göy üzünde cığır olmuş, 
Durnaların oylağında. 
Özü de ki, ağacların, 
Dağların kövrek çağında. 
Bu dalanın gucağında. 
Tüstületti kim gov kimi 
Bu hesreti ahı bu vahit? 
İndi her yer gumrov kimi 
Gece-gündüz ohuyacah... 
(Ç.A.Ş., 288) 


REFİG ZEKA (1939) 
Ay Veten 


Damarlarda çağlayarsarı arzu tek, 
Ürekdesen, nebzdesen, ay veten! 
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MEMMED ASLAN (1939) 


Nece eldir, nece yerdir ünvanın, 
Sahildesen, denizdesen, ay veten! 


Göy üzünde güneş be'zen giziener, 
Yer üzünde sen üzdesen, ay veten! 


Ulduzlardır, çiçeklerdir heyranın, 
Gece de sen, gündüz de sen, ay veten! 


Neğme kimi, dolaşırsan cahanı, 
Bakı'dasan, Tebriz'desen, ay veten! 


Doğmalardır, ezizlerdir varlığın, 
Doğma da sen, eziz de sen, ay veten! 


Sensiz bir gün men yaşaya bilmerem, 
Yaşayarsan mensiz de sen, ay veten! 


Seni seven biler, ömür gün nedir? 
Biz sendeyik, sen bizdesen, ay veten! 
(Ç.K.A. 188) 


Göy Ağlasa 


Göy ağlasa, torpag güler, gül biter- 
Bu hikmetdir! 

Torpag öler, amma bizi dirilder- 
Seadetdir. 

Sevdamızda daşa deyse düz ilgar, 
Aramızda erimez ki, yüz ilgar. 
Üreyimde kaman titrer, sızıldar, 
Hime bendir. 


Şir donuha, öz yerinde tovlana, 
Gartal ola, girişmeye cövlana... 
Peyvende ki garatikan calana- 
Müsibetdir! 


Zer çiçekler gül don biçer batbata, 
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El uzatsan, başın çeker min hata, 
El içinde sözün keçmez isbata- 
Meşeggetdir. 

Baş eyerem govgaya mı, gala mı? 
Ülfet getir teth elesin galamı!... 

Bir borçlunun borçlusuna salamı 
Esaretdir! 


Menim behtim emeyimdir, zer deyil, 
Gezebimden yoğrulduğum şer deyil. 
Alnımdaki muncug terim ter deyil, 
Bereketdir! 

Şan-şöhretdir, 

Feharetdir! 

(T.D.Ş., 34) 


VAGİF SEMEDOĞLU (1939) 
Ohşamaz Birbirine 


Telefon nömreleri 
Ohşamaz birbirine 
Amma hamısında 
İnsan sesi 


İnsan sesleri 
Ohşamaz birbirine 
Biri ümidsiz 

Biri ümidli 


Ümidler 
Ohşamaz birbirine 
Biri Allahdan asılı 
Biri insan elinden 


İnsan elleri 
Ohşamaz birbirine 
Biri torpag şumalayar 
Biri insan ömrünü 


İnsan ömürü 
Ohşamaz birbirine 
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Biri dartılar 

Biri sınar 

İnsan sınarı 
Ohşamaz birbirine 
Biri ortadan bölüner, 
Biri tike tike 


Tikeler 

Ohşamaz birbirine 
Biri esr boyda 

Biri gün boyda 


Günler 

Ohşamaz birbirine 
Biri yahşı 

Biri pis 


Pis günler 

Ohşamaz birbirine: 
Birinde özün susarsan 
Birinde telefon... 


Gapım 


Açarını itirdim gapım! 
Açılmayacagsan. 

Möhkemsen, 

Tepik vursam 

Uçulmayacagsan. 

Tek tük adamlar indi 

Dolanır küçeleri. 

İndi gecedir, gapım! 

Royalarımın rengi, 
Yorgan-döşeyimin eziyi, 
Özlüyümden gaçmadığım anların derdi 
Arhandadır indi. 

Açıl, gapım, açıl. 

İnan, 

İndi açılsan 

Sene gümüşden gıfıl düzelderem, 
Gizıldan-açar 

Üstünde şekiller çekerek, 
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Üstünde melakeler uçar. 
Açıl, tahtalim, demirlim 

Açıl. 

Sen açılmasan 

Arhamda bir gapı da açılmaz 
Mene 

Açılmayan gapılarsız 
Yaşamag olmaz. 

(T.D.Ş., 39-40) 


MEMMED İSMAYIL (1939) 


Hele yaşamağa değer biraz da 


Meşe cığırları dönüb bir çaya, 
Torpag yağışlardan behrelenibdi. 
Nece gözel olub tebiet, Allah- 
Guru kötükler de pöhrelenibdi! 
Gezmek isteyirem dünyayı yazda- 
Hardasa, hardasa meni duyan var, 
Hele yaşamağa değer biraz da. 


Tekliği geçmişe ötürmeliydim, 
Ömrüme bir yoldaş götürmeliydim, 
Anam arzudaydı: 

Bacım, murazda. 
Hardasa, hardasa meni seven var, 
Hele yaşamağa değer biraz da. 


Yollar iniş-yohuş, belen belendi. 
Yollar, 

Min ildir ki, gedib gelendi, 
Tezeydi, köhneydi, 

Neydi, bilemedim, 
Talada cığırlar kafiyelendi... 
Dünen Bethoven'i çaldılar sazda 
Hardasa, hardasa bizi duyan var, 
Hele yaşamağa değer biraz da. 


. Menim bir geçmişim, mehebbetim var, 
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Dönüb nağıllaşan hegigetim var, 
Seni sesleyirem ay ev yiyesi, 
Sesime ses versin o tayda kim var! 
Dodaglarda donan bir buse kimi 
Harda görünüb ki, sana arzular? 
Gıvrtla gıvrıla bir gürze kimi 
Esrin avsununa yatıb Araz da. 
Dünyanın işini ne bilmek olar, 
Hele yaşamağa değer biraz da, 
Hele yaşamağa değer biraz da! 
(ÇA.Ş., 303) 


FİRUZE MEMMEDLİ (1940) 
Azadlıg Yollarında 


Ne yatmısan bu torpağa baş goyub? 
Gatlh,elinin gabarını ovuşdur. 

Bu divara kim bir hırda daş goyub, 
Azadlığın galasına govuşub. 


Ağlamasın sesindeki inilti, 
Ağlamasın üzündeki cesaret. 
Bu dünyada milyon ildi, min ildi 
Azadilig var gollarında esaret 


Azadlıg var yollarında gan gada 
İteni kim, batanı kim bilinmir 
Azadlıg var mezendesi çoh baha 
Alan: kim, satanı kim bilinmir 


Zaman bele tamahlara dözemmez, 

Sıyrıl müti düneninden dözümün. 

Menim sebrim 'sabah'lara dözemmez, 
ZN Menim sebrim didib töker özünü. 


Ne yatmısan bu torpağa baş goyub 
Galh, elinin gabarını ovuşdur. 

Bu divara kim bir hırda daş goyub, 
Azadlığın galasına govuşub. 
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Dilek 


Bir olan Allah'dan dileyim budur: 
Arzumu gözümde goymasın menim. 
Ömrüm bir hesretin ümid yoludur, 
Odunda, közünde goymasın meni. 


Bir uğur sevince elim açılı, 
Uddum tehgir yükü, te'ne acını. 
Ayağı altına serdim saçımı 
Yarımçıg izinde goymasın meni. 


Neçe gara gece düşdü behtime, 
Obası, elatı köçdü behtime. 

O Ayın, Ulduzun eşgi hetrine, 
Elime üzümde goymasın menim. 


İlahi, gündüzden doğan gecenem, 
Bağladım sıdgımı galan gücüme. 
Bu dağ çetinliyi yarıp keçerem, 
Gupguru düzünde goyma sen meni. 
(T.D.Ş., 35-36) 


ABBAS ABDULLA (1940) 
Vetenperver 


Dedesini, babasını tanımaz, 
Amma ele dediğini deyer o. 
Öz elini, obasını tanımaz, 
El-obanın yediyini yeyer 0. 


Yaha yırtar, ele vermez yahayı, 
Terifleyer şiş papağı, çuhayı... 
Gözü görmez eynindeki sovhayı, 
Hamımızın geydiyini geyer O. 


'Atom nedir, nüve nedir' mızıldar, 
Roketler de gulağında vızıldar. 
Gece-gündüz 'çomak' deyib sızıldar, 
Kohaların öyküsünü öyer o. 


830 Modern Azerbaycan Şiiri (Kuzey) 


Sözde deyer: Hegsizliye dözmeyin! 
Sözde deyer: Nezileni üzmeyin! 
Düzde deyer: Basılanı kesmeyin! 
Elde gamçı döydüyünü döyer o. 


Bal-şekeri dilinde mi dilinde. 
Paslı hencer belinde mi belinde! 
Taliyimiz elinde mi elinde, 

Bizi sevmez, sevdiyimiz sever 0. 


N 
Sürüdedir goyun başlı canavar, 
Gelbi taşlı, gözü yaşlı canavar, 
Ayıg olun, sayıg olun, cavanlar! 
Doğru yoldan eydiyini eyer o. 
(Ç.A.Ş., 318) 


Mezaristan'da 


Bir şehere varid oldum 
Sevincle gem ortaglıdır 
Sevinc galıb torpag altıda 
Gem yüyürür, ayaglıdır 


Altında zikr edir mini 
Üstünde şükr edir mini 
Bahıb da fikr edir mini 
Dünya sirli soraglıdir 


Geden Hagga govuşubdu 
Min küfrden sovuşubdu 
Galanlardan soruşubdu: 
Kim hegsizdir, kim heglidir? 


Ben bir Abbas Abdullahım 
Varsa yoh olsun günahım 
Bağışla beni Allah'ım 
Adım adına bağlıdır. 
(Az.E.A., 210). 
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İSA İSMAYILZADE (1941) 
Ağ Yalanın Bayrakları 


'Yalan ayag tutar, yerimez' dedik... 
Dedik, özümüz de peşiman oldug- 
Yalan danışmahdan ahı yoruldug. 
Plana-falana garışdı yalan, 
İşledi torpağın şah damarında. 
Bir gün... öz adını soruşdu yalan- 
Gah 'öhdelik' dedik, 

Gah 'plan' dedik, 
Her ne dedikse de ağ yalan dedik... 
Tufan mı gürledi, şimşek mi çahdı? 
Çilik-çitik olur çil-çırağları, 
Enmir ağ yalanın al bayragları... 
Endirebilseydik o bayragları... 
Söndürebilseydik o çırağları... 
(Ç.A.Ş., 328) 


ELEKBER SALAHZADE (1941) 
İz 


Odda yandır, suda batır; iz itir! 
Ad da yanır, ad da batır; iz itir. 
Guru kül kül, yaşı yandır, 

Sonra yan dur; iz itir! 


Garaya ağ, ölene sağ, 
Gana su de; iz itir. 
Odda, suda, 
Beş hendekde, on guyuda iz itir. 
Yolu kes dur, izi izle; iz itir. 
Gözle, gözle, iz itir! 
Yolda uşag öldürende, 
Gende şeytan süldürende 
iz itir. 
Gara meni basınca 
Goy garanı men basım deyib 


832 Modern Azerbaycan Şiiri (Kuzey) 


Çare tapsam;izitir. - 
Bozardıgca gızarmasan, 

Heya üstten arı tepse; İZ itir. 
Besince yaz, keyfince boz; iz itir. 
Özün uydur, özün de yaz; iz itir. 
Eseblerde tankla yeri; iz itir. 
Gızıl ganla dağla yeri; iz itir. 

... Geceye de umut oldun, 
Gördün çetin iz itir. 

Ağ veregde ganlı imza, 
Cinayetin izidir! 

(Ç.A.Ş., 320) 


SİYAVUŞ SERHANLI (1943) 


ÇİNGİZ ELİOĞLU (1943) 


Duz-Çöreg 


Babalar illerle odlu ürekle 

Bu nimet yolunda candan geçibler. 
İnsan tapınıbdı duzla, çörekle, 

En byük andı da ona içibler! 


Çekiler çöllere ömrün yazı tek, 

O bir eserdi ki... yazıb kendimiz; 
Evin baş ucunda gün parçası tek 
Sünbül darağını asıb kendimiz. 


Sınıyır, tanıyır yüz dosta, yarı, 

O daim ömürle-günle goşadır. 
Duz-çöreg insanın ömür miyarı, 
Duz-çöreg insanın miheng taşıdır. 
(Ç.A.Ş., 334) 


Dünenini Satanlar 


Düşüb heyat heyat, küçe-be-küçe, 
Gapılar döyürler... evler gezirler. 
Ne gündüz bilirler, ne de ki, gece, 
Eyvanlar güdürler, şerit kesirler. 
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Gözünde tebessüm, sözünde yalan, 
Her bele 'goçağın' min emeli var. 
Dededen-babadan yadigar galan 
Halçanı, palazı gezirler onlar. 


Sadelövh başları tavlamak üçün 
Şirin dillerini işe salırlar. 

Birinin yerine teze üçünü 

Verirler... ya da ki, satın alırlar. 

O gedim nahışlı kilim-gebeler, 
Tikmeler, farmaşlar, heybeler gedir... 
Çiyini yüklü bu goçag gedeler 
Beilece, bir helgi hep talan edirler... 
(Ç.A.Ş., 340) 


VAGİF İBRAHİM (1945-1983) 
İçimde Bir Keder Tumurcuglayıb 


Tersliğin yene de meni hegleyib, 
Gelbim hesretinle dolası olub. 
İçimde bir keder tumurcuglayıb, 
İçimde bir sevinç solası olub. 


Ayrılsag... Yadına men düşen kimi 
Bilerem, üreyin kövrelecegdir. 
Büllur göz yaşların teze den gibi 
Bir gün ovcundaca göyerecegdir. 


Nece gurtaracag bu 'oyun', gülüm? 
Ruhum deryalarda yanan gemidir. 
Bir gem zirvesinde durmuşam, 
Ölüm- 

Ayağım altında uçurum kimidir. 


Atıb tersliyini geriye dönsen, 

Bir bahış gaytarar meni yolumdan. 
Yoh, eger yene de gezeble dinsen, 
Tutan olmayacag bil ki, golumdan 


Da 
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Ayağım sürüşüb, bu zirveden men 
Yığılacağam. 
Burag tersliyini 
Ne geder sağam... 


Bir de görecegsen gelbin boş yere 
Bu terslik ucundan köz-köz yanıbdır. 
Yıllar ötüb geçib... 

Göz göre-göre 

Ovcumdan bir ömür buharlanıbdır. 


Çoh vaht doğmalar da seni büsbütün, 
Anlamır, hardasa deyir könlüne. 

En doğma adama danışmag üçün 
Be'zen tercümeci gerekdir sene, 


Geitmir göz önümden senin süretin 
Men seni özüme doğma sananda. 


Çetindir yaşamag, 

çetinden çetin- 
Seni doğmalar da antamayanda... 
(Ç.K.A., 204 


RAMİZ RÖVŞEN (1946) 
Gökyüzü Taş Saklamaz 


Durup gökyüzüne taş atan oğlan, 
Gökyüzü taş saklamaz. 
Oğul bele baş saklanmaz, atam balası 
Kim kırpıp başını, i 

Salıp bu köke? 
Şalvarın, pençeyin özünden yeke, 
Bakarsın, gökyüzü gözünden yeke, 
Durup gökyüzüne taş atan oğlan. 


Hele ki, başına gözüne kıymaz, 
Attığın taşları saklar gökyüzü. 
Attığın taşları tutup elinde, 
Seni iller boyu yoklar gökyüzü. 
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Kırkık başın tüylenince, 
O dupduru gözlerin 


Bulanınca, çirklenince, 
Attığın taşları saklar gökyüzü. 


Yediğinden yeyersen, 

Geydiğinden geyersen, 
Büyüyersen, büyüyersen, atam balası. 
Gözlerin büyüyer sen büyüdükçe, 
Gözünde yaş büyüyir. 

Ellerin büyüyir sen büyüdükçe, 
Gökyüzünde 

Attığın taş büyüyir. 

Vakit gelse yüzüne bu yer yüzünde. 
Ölümün lengiyip gecikebilse. 

O taştan özüne bu yer yüzünde 
Hasar çekebilsen 


Ev dikebilsen 

Bir gökkuşağı kimi ömrün uzansa, 
Bahtına her cüre renkten düşecek. 
Bir gün bu dünyada kabrin kazılsa, 
Belke de baş taşın gökten düşecek. 


Durup gökyüzüne taş atan oğlan. 
Gökyüzü taş saklamaz... 
(T.D.Ş., 87) 


SABİR RÜSTEMHANLI (1946) 
Bizim Sevincimiz 


Çoh da bu sevince güvenme, gardaş, 
Bizim sevincimiz arhalı deyil. 

Bizim sevincimiz 'gorhma, burdayam! 
Sözünden gulağı sırğalı deyil. 

Emiler, dayılar himayesinde 

Puldan vezifeden arhayın deyil. 


Ele gelişi de seksekelidi, 
Ele gedişi de seksekelidi, 
Üreyi büsbütün bürüye bilmir, 
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Kendlere uzanan yollar, narahat, 
Zerit ayağıla daşlı, kesekli, 

Dereli, tepeli, sisli, palçıglı 
Yollarda rahatça yüyüre bilmir. 
Ata ezebinde, ana geminde, 
Dünyaya bir deste oğul-giz vermiş 
Balaca bir evin lüt görkeminde, 
Gardaş gaygısında, bacı derdinde 
Gözümüz önünde eriyib gedir, 
Kendin ortasında kimsesiz galmış 
Bir evin garalmış tahtaları tek 
Astaca astaca çürüyüb gedir. 


Çoh da bu sevince güvenme, gardaş, 
Gelmeyi çetindir, getmeyi asan. 
Onu getre getre toplayıb sonra 
Ürekler dolusu paylamalısan. 
Sevincin tali' tek şıltaklığı var, 
Rütbeye, nesebe yaltaklığı var, 
Biraz da bu günkü gızlara benzer, 
Üreyi görünmez, üzünü bezer! 
Gözüne tepilib, kılığa girib N 
Garaya ağ demek öyreder sene, 
Seni öz yolundan azdırabiler. 
Bizim sevincimiz tayyare kimi 
Serhadler üstünden uça bilmeyir. 
Diline urulan daş gıfılları 

Sındıra bilmeyir, aça bilmeyir 
Bizim sevincimiz yorgun, fikirli, 
Hetire- i 
Sızlayan sarı simidir. 

Bizim sevincimiz kömek ummayan 
Elleri gabarlı fehle kimidir. 
(Ç.A.Ş., 350-351) 


NÜSRET KESEMENLİ (1946) 
Dilençi 


Gapıma gelmisen, yene ne üzle, 
Gelmisen hedeyle, ya şirin sözle, 
N Gözle, ömrün boyu gapımda gözle, 
i El açma dilençi, el açma mene. 


ELDAR BAHIŞ (1947) 
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Dilene dilene varımı yığdın, 
Buğdamı savurub, darımı yığdın. 
Ne Allah eşgine, bende eşgine 
Özüme bir ovuç unum galmadı, 
Gümanım galmayıb daha heç kime, 
Bazarda her şeyden ucuz satılan 
Ümid almağa da pulum galmadı, 
El açma dilençi, el açma mene. 
Tarımı apardın Vagzal'ım getdi, 
Zurnamı apardın Enzeli'm getdi, 
Aslı'nı apardın, yandı Kerem'i, 
Men kirnden isteyem Uzundere'mi? 
Gülürsen, kefin kök, damağın çağdır, 
Ağrın, ağrı dağın zirvesindedir. 
Dilençiye ne var, 

Govmag günahdiır, 
Çetini gapıdan girmesindedir... 


(ÇAŞ., 361) 


Gapımızın Ağzında Donan Serçe 


Çekildiler göye getdiler, 
Kanadlarını çırpa çırpa, 
Döye döye getdiler; 

Yazda yığdıglarını, 

Yayda yığdıglarını, 

Yeye yeye getdiler, 

Getdiler bütün göçeri guşlar. 


Sen neye getmedin? 

Atam serçe, 

Anam serçe, 

Gapımızın ağzında donan serçe? 
(Ç.A.Ş., 366) 
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VAGİF CEBRAYILZADE (1949) 
Sen Menim Gismetim Sen 


Bulud göyün gismeti, 
yağış torpağın, 
Gara saçların gismeti,- 
gonur gözlerin. 
Sen menim gismetimsen 
haraya getsen. 


Aydınlanar derdimiz ay ışığıyla, 
Ağarar garanlığım yaraşığınla 
Çiyninde saçının yumşaglığıyla 
Sen menim gismetimsen 
haraya getsen. 


Bu dünyada döyen mi çoh, yohsa döyülen, 
Bu dünyada eyen mi çoh, yohsa eyilen. 
Ham olma, bala, 

Yegin bir şey var tali deyilen 

Sen menim gismetimsen 
men bu gara torpağın. 

Keçir tabut maşını, içi gül-çiçek. 

Keçir tabut maşını.- gül maşını tek 
tabut udar seni, gorhma tabuta 
ölüm çeker seni, 
bahma tabuta. 

Sen menim gismetimsen 
haraya getsen. 

(Ç.P., 44) 


ZELİMHAN YAKUB (1950) 


İstanbul Gızı 


İstanbul gızının teli darandı, 
Dedi gözeldi mi? 
Dedim gözeldi! 
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Büllurdan töküldü, nurdan yarandı, . 
Dedi gözeldi mi? 
Dedim gözeldi! 


Gulağın sırgası, saçın cunası, 
Barmağın üzüyü, elin hınası, 
Elin yaraşığı, gölün sonası, 
Dedi gözeldi mi? 

Dedim gözeldi! 


Üzün tebessümü, yanağın halı, 
Getbin herareti, dodağın balı, 
Belin inceliyi, gerdenin şalı, 
Dedi gözeldi mi? 

Dedim gözeldi! 


Sevgi yollarıyla çıhılan yohuş, 
Tanrı eliyle urulan nahış, 
Durulan, yorulan, süzülen bahış, 
Dedi gözeldi mi? 

Dedim gözeldi! 


Bahışi söndürdü odlanan şamı, 
Görüşler heyatın lezzeti, tamı, 
Nurlu İstanbul'un aylı ahşamı, 
Dedi gözeldi mi? 

Dedim gözeldi! 


Ağlımi, ruhumu elimden aldı, 
Ney kimi göynetdi, saz kimi çaldı, 
Ahirde, bir şirin heyala daldı. 
Dedi gözeldi mi? 

Dedim gözeldi! 


Ömürden saymadı boş keçen ömrü, 
Bahara dönderdi gış keçen ömrü, 
İnsanın insanla hoş keçen ömrü 
Dedi gözeldi mi? 

Dedim gözeldi! 


Gelbimin ganını sızan eledi, 
Meni eşge saldı, yazan eledi. 
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ADİL CEMİL (1954) 


VAGİF BEHMENLİ (1955) 


Şair Zelimhanı ozan eledi, 
Dedi gözeldi mi? 

Dedim gözeldi! 
(Az. Ed.A.,319-320) 


Şirvan Çiçeklerinden 


Geldim goca Muğan'la 
Geceler söhbet edem. 
Şefegler alışanda nar çiçekleri rengde 
Her çölün neğmesini 
Öz dilinden eşidem. 
Geldim gezim Şirvan'ı, ürekde hoş arzular. 
Mişovdağ'dan esen yel ' 
Serinletsin sinemi... 
Geldim Kür sahiline, ahşam garalcag sular 
Ulduzlar çimen yere 
Aparsın meni gemi. 
Dostlar uzağa getdi... 
Uğur olsun onlara! 
Gül dersinler uzagda 
Goy dağ eteklerinden. 
Doğma çöllerimizde neğme goşub bahara 
Men de bir deste tutum 
Şirvan çiçeklerinden 
(Az.S. Ed., 203-204) 


Çörek 


Tezeydi deme, ye, 
Köhneydi deme, ye. 
Garaydı deme, ye, 
Guruydu deme, ye. 
Ağızda her loğma 
Gerekdi bal olsun, 
Çöreye pis demezler- 
Yeter ki, helal olsun!... 
(Ç.A.Ş., 378) 


Dr. Halil İbrahim Usta 841 


RÜSTEM BEHRUDİ (1957) 


Şaman Nevesiyem Men Yurd Yerinde 


Seni and verirem golca gopuzun 
Bitib tükenmeyen ölmez derdine, 
Meni öz eslime, köküme gaytar, 
Gaytar Bay Gölü'nde temizlenmeye 
Meni Altay'daki kürküme gaytar. 
Keçir köyneyinden a gayret meni 
Gaytar, bir defelik ilkime gaytar. 


Gaytar serhedleri ucsuz bucagsız 
Bir vaht gündoğandan bedöy atları, 
Güneşin dalınca kişneyib geden 
Geriye dönmeyen ulu yurd ele. 
Gaytar öz eslime, meni gurd ele 
Tezeden başlayım, her şeyi bir de! 
Gaytar evvelki tek yenilmezliye 
Yene evvelki tek uca, baş ele 

Bunu bacarmasan, gücün çatmasa 
Gaytar ağac ele, torpag daş ele 
Gayıdım, bu cüre dönüm eslime 
Yarpag ellerinle gözlerimi yum, 
Garışım torpağa... dincelsin ruhum 
Şaman nevesiyem men yurd yerinde! 
Menim harayımı eşitdin demek 
Dermanı sendedir, neylirsen görek! 


Şaman kimi sözlerden men tali tohuyuram 
Üreyimde sekseke, ruhumda bir zelzele 
Her gece göy üzüne men dua ohuyuram: 
"İlahi, öz bendeni yoh olmagdan hifz ele!" 
(Az. Ed. A., 171) 
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EK” 
AĞALAR MİRZE 
Menim Özümsen, Veten 


Büyük ölkeleri, böyük dünyanı 

Nedendi eşgine ten bilmemişem? 

Seni soraglayıb gezdim her yanı, 

Sen menim özümsen, men bilmemişeMm. 


Ahıb sularında durulmuşam ki 
Garışıb sulara gelbine aham. 
Vetene o geder vurulmuşam ki, 
Ahır veten olub kömeyim, arham. 


Çapıram yolları köhlenim deye, 
Bağışla, sineni ezirem, Veten. 

Boyun ne gederdi-öyrenim deye 
Seni garış-garış gezirem, Veten 


Veten dünenimdi, Veten bu günüm, 
Veten geleceye geden sesimdi.. 
Dünya öz varıyla öyündüyü gün 
Mene fehr etmeye Veten besimdi. 


Vetene sığınıb ucalar insan, 

Veten adım olub, ünvanım olub. 
Gardaşa gümanım gelmeyen zaman 
Veten ahırıncı gümanım olub. 


Veten arzu olub, Veten ses olub, 
Ahıb getre-getre üreyime o, 

Veten zaman-zanman sünbüle dolub, 
Bal kimi garışıb çöreyime o. 


Veten yollarıdı arzularımız, 
Arzuya, isteye yol seçmeliyik. 
Vetenle ananı ten tuturug biz, 
Dar günde Vetene and içmeliyik. 


Bir ovuc torpag da yene Vetendi, 

Bir ovuc suyuna gıymaram, Veten 

Kim deyir mehebbet ölenecendi? 

Senden ölende de doymaram, Veten (s. 7-8) 


* Bu bölüm şiirleri alınan şairlerin hayat hikâyelerine pek çok kaynakta değinildiği için biz burada yer ver- 
medik. Bununla birlikte, şairlerin doğum tarihlerini dikkate alan bir sıralamayı tercih ettik, 


AĞAMALI SADİG 
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Gar-Gamış Göyerir Bu Su Gözünde 


Gar-gamış göyerir bu su gözünde, 
Gar-gamış göyerir üzü feleye. 
Çinarlar budanır bu yer üzünde, 
Budanır sehrada üzü küleye. 


Gar-gamış göyerir bu su gözünde, 
Boyumdan boy alıb huşumdan keçir. 
Öldü deve kinim, öldü dizimde, 
Keçenler ancag ki, başımdan keçir. 


Gar-gamış göyerir bu su gözünde, 
Gezadan ne geder pesinmek olar, 
Taliye ne geder küsenmek olar. 
Oddan yoğrulanın gebri ocagdı- . 
Ganımız soyusa damarda bir gün, 
Babek'in gebrine isinmek olar, 
Cavid'in külüne isinmek olar. 


Gar-gamış göyerir bu su gözünde, 
Gar-gamış gövdesi nenni götürmez. 
Gar-gamış kölgesi nergiz getirmez. 
Aldatma, üreyim, aldatma meni, 
Gar-gamış peyvendi Müşfig bitirmez. 


Aran yellerine sıhma gözünü, 
Men çinar deyilem, anam balası. 
Çiçeyi sorulmuş tenha çökeyem, 
Bu dünya boynumda minet galası; 


Yeri, deyemmedim yolun daşına, 
Gar-gamış içinde ağlamag olmaz. 
Çinarlar budanır Müşfig yaşında, 
Daha külekleri sahlamag olmaz. 


Torpağın heberi yohdu özünden, 
Torpag ne bilsin ki, köksü yaradı. 
Çinarlar budanır eli dizinde 

Anamın dodağı para-paradı. (s. 12-13) 
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AYDIN SELİMZADE 
Hezer Neğmesi 


Sal gaya sahilde fikirli olur, 
Hezer topuğunda lepedöyeni... 
Hay salıb sükuta genim kesilir 
Gağayı-denizin özünöyeni. 


Sular sahillerden hey uzaglaşır, 
Gayalar torpağın vefadarıdır. 
Suyun şahtasında dona bilerem, 
Yahşı ki, yöndemi güne sarıdır. 


p Tilovlar denize atılar indi 

i Dalğanı yaralar sahiller boyu... 
Ay zalım balıgçı, balıg besindi 
Hara aparırsan vedrende suyu. 


Deniz uzaglaşar ayda bir garış 
Çimerlik sahilde uzanıb galar... 
Gayayçın gağayı haray salmayır 
Behti oyag imiş, her gaya-gala. 


Doğma Hezerimde su gıtlığının 
Cavabı gecikir deyen bu il de... 
Balıglar cavabsız uzaglaşıblar, 
Ancak gulagları galıb sahilde. (s. 20) 


AYDIN CABBARZADE (ULUHANLI) 
Doğulur Yuhular 


Ay baba, bilmirem bu nedi bele, 
Doğulur yuhular, ölür yuhular. 
Yağışlar altında açılan güle 
Ağlayır yuhular, gülür yuhular. 


Deyirem, gülürem, sayaglayıram, 
Gelbimde bir gövrek sirr sahlayıram. 
Kimise gözümle gucaglayıram 
Doğulur yuhular, ölür yuhular 
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Haçansa bir hesret gezdi canımda, 
O görüş yadımda, o kün yadımda, 
İlk payız ahşamı çinar altında 
Doğulur yuhular, ölür yuhular. 


En uzag bir kendin daş ocağında, 
Ömrün beş anlığı bir anlığında, 
Gecenin, gündüzün garanlığında 
Doğulur yuhular, ölür yuhular. 


Menim bu dünyaya gizli neğmeni 
Ohuyur bir feslin yarpag tökümü. 
En böyük, en kiçik bir arzu kimi 
Dağulur yuhular, ölür yuhular. 


Tutub gollarımı sıhır duyğular, 

Bu serhed gayğılar, namerd gayğılar. 
Ölüm tecrübesi olur yuhular 

Doğulur yuhular, ölür yuhular. (s. 21-22) 


BEHTİYAR BALAKİŞİYEV 
Gış Düşünceleri 


Gar yağar, ömrümden uzağa düşmez, 
Bahdıgca gözümün odu dinceler. 

Bu gar göye düşer, torpaga düşmez 
Bu gar meleklerin yanından geler, 


Hatire dili var yağan yağışın, 
Göyler bulud-bulud çöker üstüne. 
Birce budağına deysen bu gışın 
On ilin garını töker üstüne. 


Hardasan, yolları tutub duman, çen 
Güneşi gezirem düşüb eşgine. 

Bu seher görüşe gecikeceksen, 
Gartopu çırpacag uşaglar sene. 
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Gış gelib esirem ayrılıg kimi, 
Ele bil soyugdan çapıblar seni. 
Alıb ellerine ağ yaylıg kimi 

Bu gışı üstüne çırpıblar senin. 


Hardasan, yolları tutub duman, çen 
Baharı gezirem düşüb eşgine 

Bu seher görüşe gecikeceksen, 
Gartopu çırpacag aşaglar sene. (s. 37) 


İSMAYIL VELİYEV 
Körpeler Boy Atır Ümidim Kimi 


Körpeler boy atır ümidim kimi 
Güneşin hurunu içib her seher. 
Körpeler boy atır ümidim kimi, 
Boy atır nağıllar, şirin neğmeler. 


Minir köhlenini Ağatlı oğlan. 

Gül açır arzusu, isteyi min-min, 
Simurg ganad çalır, nurlanır her yan, 
Çatır kömeyine Melikmemmedin. 
Neveler dayanıb emre müntezir- - 
Yolların kelefi açılıb deyen: 

Hamı buyrulmağa bır megam gezir. 
- Ay uşag, gör kimdir gapını döyen? 


Gelir Banu-çiçek-teze gül dersin, 
Gelir Bamsı Beyrek, Garaca çoban. : 
Gelir Dedem Gorgud teze ad versin 
Adıyla ucalsın teze gehreman. 


Boy atır, böyüyür arzular bir-bir, 
Esir Çenlibel'den:meh serin-serin. 
Körpeler boy atır, yeri göynemir 
Uzag döyüşlerde ölen esgerin. 


Körpeler böyüyür gemsiz, kedersiz, 
Güreşin nurunu içib her seher. 
Körpeler böyüyür sessiz, semirsiz, 
Boy atır nağıllar, şirin neğmeler. 
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Cavanşir ucalır, Babek boy atır 
Oğullar çiyninde telli saz gelir. 
Artır bu torpağın igidi artır 
Dünyaya Koroğlu, Han Eyvaz gelir. 


Köhne bir kötükden yüz pöhre galhır 
Körpeler böyüyür, sıhlaşır meşe, 
Düşmenin başında ildırım çahır, 
Settarhan yeniden girir döyüşe. 

Bütün gapıları şadlıg döyecek 

Her gelbe tebessüm dolacag daha. 
Arzular nağıla çevrilmeyecek 

Nağıllar hegiget olacag daha- 

Körpeler boy atır ümidim kimi... (s.95-96) 


SERVİNAZ HESENOVA 


Tebiet Lövheleri 


Yuhulu gözünü tebiet açır, 
Oyanır guşların şeypur sesiyle. 
Bahar gucag-gucag gülüş getirir 
Yağdırır torpağa çiçek eliyle. 


Dereler marığa yatıb ele bil 
Ovunun üstüne atılacagdır. 
Gartallar ayağa çekilmiş tüfeng 
Henirti duydu mu açılacagdır. 


Zirvede dağkeli tez gözden itir, 
Yollar gız elidir-dümag dağ garı. 
Çemende utancag bir lale bitir, 
Çoban tongalı tek yaman gızarıb. 


Şelale saçını töküb çiynine, 

Gayalar sığallı geline benzer. 
Zirveler dumandan ağ çeleng goyub. 
Dereden bir çiçek gülüşü üzer. 
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Çemenler tohunmuş nağışlı halı, 
Çiçekler solmayan ilmeleridir 
Kitab-tebietin meşe, hava, su 

Ebedi yazılmış kelmeleridir. (s. 147) 


TAHİR TALIBLI 


Sınag Dersi 


"Telebelik Şi'rleri"nden 


Sandım ki, yene de sınag dersidir, 
O gız da arhada- nese deyir hey. 

Eli çenesinde, bahışı iti- 

Meni çaşdırmagçün gülümseyir hey. 


Teessüf... Gör nece günümüz itdi, 
Dondu ebedilik gem aramızda. 
Sandım ki, yene de sınag dersidir, 
Menim nâgsanımı yazır o gız da. 


Garışdı gözümde mübtede, heber, 
Nidalar ah çekib, nidamı dedi. 

Adı şah misra tek dilimde ezber, 
Gözleri eyani vasitem idi! 


Bes hanı o mekteb, o sınag dersi? 
Ömrümün bir anlıg gonağı imiş. 
Adi ders deyilmiş o sınag dersi, 
Bizim mehebbetin sınagı imiş. | 


Teessüf... Gör nece günümüz itdi. 

Dondu ebedilik gem aramızda. 

Sandım ki, yene de sınag dersidir, 
Menim nögsanımı yazır o gız da. (5. 158) 
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CAVANŞİR ELOĞLU 


Unudulmaz Ünvanım 


Ele ki, yadıma sonalar düşdü, 
Gözleri yol yoran analar düşdü, 

Üz tutdum gül anam gelen dağlara, 
Üz tutdum gümanım gelen dağlara. 


Geldim, ucalığın ziyaretine, 
Geldim gocaların itaetine, 

Öpdüm bulagların duru gözünden, 
Öpdüm anaların nurlu gözünden. 


Burda garta! olub uçmag istedim. 
Burda ucalığı gucmag istedim. 
Burda daş da odu, daş da nurludur, 
Burda çiçekler de daş gururludur. 


Dağlı ateşi var menim ganımda, 

Heyatın en ağır imtahanında 

Sizsiniz hemişe gümanım dağlar. 

Menim unudulmaz ünvanım dağlar! (s. 173) 


Ümid Ulduzum 


Ne mektubun gelir, ne zeng edirsen, 
Ne bu soyuglugdan ürek inciyir. 
Uzagda alışan ulduz kimisen, 

Ne sönüb gedirsen, ne ümid ttir. 


Belki de sen indi "elçi daşında", 
Novruzgülü kimi güneş gezirsen. 
Bahıb üfüglere eli gaşında 

Yeğin ki, hesretle yol gözleyirsen. 


Alış! Mehel goyma çene, dumana. 

Alış! Heyat eşgin itmesin barı. 

Sevenler yanırsa düşmez gümana- 
Yananlar ümidsiz yaşamır ahı... (s. 174) 


850 Modern Azerbaycan Şiiri (Kuzey) 


Yazıda, şiirlerinden örnekler verilmiş olan şairlerin adları aşağıda alfabetik 
olarak gösterilmiştir: 


AbbasABDULLA.............emn. (1940) 

o Abdulla ŞAİG......mmmmmn (1881-1959) 
Ağalar MİRZE 
Ağamalı SADİG 
AdilBABAYEV............... (1925-1977) 
Adil CEMİL... emen (1954) 
Aydın CABBARZADE (ULUHANLI) 
Aydın SELİMZADE 
Behtiyar BALAKİŞİYEV 
Behtiyar VAHABZADE....................... (1925) 
Cabir NOVRUZ..........eeeemnmen (1933) 
Cavanşir ELOĞLU 
CefrCABBARLI...................... (1899-1934) 
Çingiz ELİOĞLU........... (1944) i 
EhmedCAVAD................... (1892-1937) 
Ehmed CEMİL... (1913-1977) 
Elağa VAHİD.. e (1895-1965) 
EldarBAHIŞ.................em. (1947) 
ElekberSALAHZADE........................ (1941) 
ElekberZİYATAY..................... (1913-1982) 
EliKERİM.............. (1931-1969) 
Eliağa KÜRÇAYLI.. (1928-1980) 
Famil MEHDİ............ (1934) 
Fikret GOCA......... emme (1935) 
Fikret SADIG............ een ” (1930) 
Firuze MEMMEDLİ.... (1940) 
Gasım GASIMZADE... e (1923) 
GEBİL, e nara A ema (1926) 
HelilRİZA........................ in (1932) 
Hüseyin CAVİD... m si (1882-1941) 
Hüseyn HÜSEYNZADE (ARİF)... a (1924-1992) 


İlyas TAPDIG. meme. (1934) 
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İsaİSMAYIZADE..................... (1941) 
İslamSEFERLİİ..................... (1923-1974) 
İsmayıl VELİYEV 
MemmedARAZ............................ (1933) 
MemmedASLAN...................... (1939) 
Memmediİ$SMAYIL.................. (1959) 
MemmedRAHİM....................... (1907-1977) 
MestanELİYEV..................... (1935) 
MusaYAKUR........................ (1937) 
Mikayıl MÜŞFİG...... (1908-1939) 
Mir MEHDİ SEYİDZADE.......... O (1907-1976) 
MirvaridDİLBAZİ..................... (1912) 
NebiHEZRİ.............................. (1924) 
Neriman HESENZADE (1931) 
Nüsret KESEMENLİ.... - (1946) 
Nigar REFİBEYLİ..... o (1913-1981) 
Osman SARIVELİİ................... (1905-1990) 
RamizRÖYVŞEN...................... (1946) 
Refig ZEKA...... (1939) 
Resul RIZA........... (1910-1981) 
Rüstem BEHRUDİ........ yi (1957) 
Sabir RÜSTEMHANLI............. (1946) 
Semed VURGUN....................... (1906-1956). - 
Servinaz HESENOVA 
Süleyman RÜSTEM...... (1906-1989) 
Siyavuş SERHANLI (1943) 
Tahir TALIBLI 
TofigBAYRAM....................... (1934-1991) 
VagifBEHMENLİ.................... (1955) 
Vagif CEBRAYILZADE......... (1949) 
Vagif İBRAHİM. (1945-1983) 
Vagif NESİB (1939) 
Vagif SEMEDOĞLU............... (1939) 
Zelimhan YAKUB.................. (1950) 


Zeynal HELİL...................... (1914-1973). 


K 


“ÇAĞDAŞ TÜRKMEN ŞİİRİ 
DR. MEHMET KARA 
GİRİŞ: 


Türkmenler, zengin bir sözlü edebiyat geleneğine sahiptirler. Bu sözlü edebi- 
yatın ürünleri, destanlar, masallar, ata sözleri, bilmeceler ve "aydım" denilen 
türkülerdir. 

Klâsik Türkmen edebiyatının ilk orijinal örneklerini Mahtumkulu vermiştir. 
Aslında Mahtumkulu'dan önce de şiir yazan Türkmen şairleri bulunmaktaydı. 
Ancak bunlar şiirlerini Çağataycayla kaleme almışlardı. Örnek olarak 15. yüz- 
yılda yaşayan Vepayı'yı verebiliriz. 

Büyük Türkmen şairi Mahtumkulu (1733-1783)'nun, Türkmencenin edebi 
dil olarak ortaya çıkmasında ve gelişmesinde önemli rolü olmuştur. "Pırağı" 
mahlasını kullanan şair, Türkmen kültürünün zenginliklerine şiirlerinde geniş 
yer vermiş ve Türkmencenin ifade imkânlarını genişletmiştir. Kendisi aynı za- 
manda bir süfi olan Mahtumkulu, şiirlerinde hüzünlü bir ahiret havasını dile ge- 
tirmiş, siyasi yönden hareketli ve karışık devirde gördüğü aksaklıkları şiirle- 
riyle hicvetmiştir. 

Mahtumkulu, kendinden sonra yetişen Türkmen şairlerinden Seydi, Zelili, 
Mollanepes ve Mâtâci'yi; Karakalpak şairlerinden ise Berdak, Acınıyaz, Gün- 
hoca ve Öteş gibi şahsiyetleri etkilemiştir. 

18. yüzyılda Mahtumkulu'dan başka Dövletmemmet Azadı, e 
Andalıp, Mağrubi, Şabende, Gayıbı ve Şeydayı gibi şairler yetişmiştir. Nur- 
muhammet Andalıp, Şabende ve Gayıbı üzerinde Ahmet Yesevi'nin tesiri bü- 
19. yüzyılda yetişen Türkmen şairleri şunlardır: Seydi, Zelili, Mollanepes, 
Mâtğci, Talıbı, Kemine, Aşıkı, Abdısetdar Kazı, Misğinğılıç, Kâtibi, Dosmem- 
met ve Mollanepes'in oğlu Muhammetrahim. 

19. asrın sonlarında ve 20. yüzyıl başlarında ise, Türkmen şiirini şu, şairler 
temsil etmişlerdir: Dovan, Gara, Yağmır, Guba, Durdı, Oraz, Dövletmemmet 
Balğızıl, Bayram Şahır, Molladurdı, Memmedoraz, Körmolla, Abdırazak, e 
harı, Baylı Şahır ve Muhammetğulı Atabayev. 
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Buraya kadar klâsik Türkmen şii.ınin durumunu ve şairlerinin kimler oldu- 
Şunu kısaca belirttik. Şimdi çağdaş Türkmen şiirinin günümüze kadar geçirdiği 
seyre bir göz atalım: ş 


1920'li Yılların Şiiri! 


Türkmen şairleri, devrimden önceki yıllarda daha çok halk şiiri tarzında 
eserler vermekteydiler. Bunun bazı sebepleri vardır. Son birkaç yüzyılda Orta 
Asya ve çevresinde daha çok küçük hanlıklar hâkimdi. Bu küçük hanlıklar, 
büyük kültür merkezlerinin oluşmasına ve dış tehditlerin bu bölgelerde yaşa- 
yan Türkler lehine kolayca bertaraf edilmesine meydan vermemiştir. Öte yan- 
dan diğer bazı Türk boyları gibi Türkmenler de daha çok göçebe olarak yaşa- 
maktaydılar: Bu hayat tarzıyla birlikte Ruslar ve İranlılara karşı verdikleri 
mücadeleler yüzünden köklü bir eğitim ve kültür atılımını gerçekleştirememiş- 
lerdir. Bir de Türkmenler, halk şiirinin önemli beslenme kaynağı olan rivayetler 
açısından oldukça zengin bir mirasa sahiptiler. Bütün bunlara şunu da ilâve 
etmek gerekir: Bazen edebiyatla, dünyada meydana gelen fikir değişiklikleri 
ara$ında çok yakın ilişkiler vardır. Bir başka kültürün etkisiyle veya kendi iç 
hareketliliği sebebiyle bir ülkenin kültüründe veya düşünce dünyasında bazı de- 
ğişiklikler meydana gelebiliyor. Bu değişiklikler, daha çok baskın kültürlerin 
etkisiyle ortaya çıktığı için, sanat da baskın kültür merkezlerinin sanatından çok 
etkileniyor. Bu ifadelerle şunu anlatmak istiyoruz: Bizde ve birçok ülkede mo- 
dern edebiyat ve sanat, 19. yüzyıldan sonra ortaya çıkmıştır. Bu sebeple, anılan 
yılarda Türkmen şiirinin halk şiiri tarzında olmasını, yukarıda belirtilen fak- 
törleri dikkate alarak normal karşılamak gerekir. Zaten eli kalem tutan birçok 
Türkmen, savaşlarda ve düşman güçlere karşı verilen mücadelelerde hayatını 
kaybetmiştir. 

“ 20. yüzyıl başlarının halk şairleri olan Suhan Övezberdi-Körmolla (1876- 
1933), Bayram Şahır (1871-1948) ve Durdı Gılıç (1886-1950), Türkmen klâsik 
edebiyatı örneklerinin birçoğunu zihinlerine yerleştirmişlerdi. Bu halk şairleri, 
düğünlerde, ziyafetlerde ve şölenlerde sadece kendi şiirlerini okumakla kalmı- 
yorlar, aynı zamanda Türkmen edebi mirasından faydalanarak bu mirasın ör- 
neklerini halk arasında yaymada önemli bir görevi yerine getiriyorlardı. 


1 Dönemlerin sınıflandırılmasında, Türkmenistan İlimler Akademisi tarafından 1975-1984 yılları arasında 
altı cilt hâlinde yayımlanan Türkmen (Sovyet) Edebiyaatınıni Taarıhı adlı eserdeki tasnife uyduk. ” 
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Ekim devriminden sonra bu şairler susturulmuş, yeni ideolojinin bayraklaş- 
tırılmasına ve devrim öncesi Türkmen hayatının yerilmesine katkıda bulunma- 
ya zorlanmışlardır. 

Bu zorlamalar neticesinde Türkmen şiiri biraz eğri, ama yeni bir çizginin 
izini sürmeye başlar. 

Yirmili yıllardan sonra yazılan eserlerde Lenin'in ismine ve şu satırlara ben- 
zer ifadelere sık rastlanır: "Büyük Ekim devriminin şanlı zaferiyle, özgürlük 
dünyasının şafağı söktü. Ekim'in parlak ışığı, eski dünyanın zifiri karanlığını 
yarıp nurunu çilekeşlerin üzerine saçtı, onlar için bahtlı hayata doğru aydınlık 
bir yol açtı."l 

Çağdaş Türkmen edebiyatının güçlü temsilcilerinin hemen hepsi, önce şair 
olarak sanat hayatına adım atmışlardır. Bu sebeple, Türkmen edebiyatında şii- 
rin hep bir başlangıç noktası olma özelliğini koruduğunu söylemek yanlış 
olmaz. Kimileri ise, onu hayatının en son noktasına kadar taşıyarak gözlerini 
şiirle kapamışlardır. 

1924 yılı başından itibaren, daha sonra düz yazı türünde başarı öödzrei 
Ayğıtlı Âğdim (Aydınlık Adım) romanıyla üne kavuşacak olan Berdi Kerbaba- 
yev'in, Garaca Burunov ve Yakup Nasırlı'nın şiirleri Türkmenistan gazetesinin 
sayfalarında görülmeye başlar. Bu şairler, daha sonraki yıllarda Tokmak dergi- 
sinde de şiirlerini yayımlayacaklardır. 

Adı anılan şairler, 20. yüzyıl öncesinin Türkmen edebiyatında çok kullanı- 
lan ve bir bakıma şiirle diyalog kurma şeklinde cereyan eden atışma tarzına, 
yazdıkları şiirlerde yer vermişlerdir. Ancak şiirin tarzı atışmaya benzemekle 
birlikte, içinde anlatılan konular büsbütün değişmiştir. 

Türkmen halkına kabul ettirilmek istenen yeni ideolojinin ve hayat tarzının, 
kavramlarıyla birlikte yeni Türkmen şiirine girdiği görülür. Şiirin muhtevasın- 
daki bu değişiklik, sadece atışma tarzındaki şiirlere mahsus olmayıp, bütün şi- 
irlerin iliğine siner. Örnek olarak Berdi Kerbabayev, "Gızlar Dünyââsi" (Kızlar 
Dünyası) ve "Aadatıfi Gurbaanı" (Geleneğin Kurbanı) adlı manzumelerinde, 
devrimden önce Türkmen kadınlarının hayatlarının çok zor olduğundan, özgür 
olamayışlarından bahseder. Yine aynı yerde bir Türkmen kızının anadan doğup 
çocuk annesi oluncaya kadar başından geçenleri, yaşadığı günleri anlatır. Kız-. 
larla ilgili eski âdetleri zikredip, onların eski toplumda alınıp satılan bir mal 


I Türkmenistan Ilımlar Akademiyası, Türkmen (Sovyer) Edebiyaannıi Taarılıv. Cilt, Birinci Kitaap, Aş- 
gabat 1980, 5. 87 
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gibi olduğunu belirtir ve eski yaşayış tarzını âdeta lânetler. Sovyet egemenliği 
altındaki Türkmenistan'da yaşayan kızların hayatını anlatır. Kerbabayev, dev- 
rin kızlarını, devrimin getirdiği serbestlikten faydalanmaya ve yeni hayat tarzı- 
nı yaşamaya çağırır. 

Burada birkaç nokta dikkati çekmektedir. Birinci olarak yeni rejimin oturtu- 
tabilmesi için eski hayat tarzı karalanmıştır. İkinci olarak eski ve yeni tartışma- 
sının odağında kadın bulunmaktadır. Bütün dünyadaki rejim dalgalanmaların- 
da/değişmelerinde kadının ön plâna çıktığı/çıkarıldığı bilinen bir gerçektir. 
Çünkü kadını değiştirmek mümkün olursa, aile ve onun üst katmanı olan top- 
lum kolayca değiştirilebilir. 

Bu değerlendirmeyi sadece Kerbabayev'in şiirine dayalı olarak yaptığı- 
mız sanılmamalıdır. Yukarıda değindiğimiz eski ve yeni hayatın kıyaslanması 
meselesi, kadım/aile temasıyla birlikte, devrimin ilk yıllarında yazılan şiirlerde 
sık sık işlenmiştir. İleride verilecek örneklerle bu konu daha iyi anlaşılacaktır. 

Serbestlik adı altında sunulsa da, bu yeni yaşayış biçimi, Türkmen halkının 
kökten yabancı olduğu bir hayat biçimiydi. Üstelik iffetine çok düşkün olan 
Türkmen kadınları için bir yıkımdı. 

Durmuşımıza İiğenç" (Eski Hayatımıza Yergi, 1926) adlı şiirini verebiliriz. 

Bunların yanında esrarkeşleri, içkicileri, rüşvetçileri ve kadınlara kötü 
gözle bakanları tenkit eden şiirler de yazılır: Garaca Burunov'un "Tiryek Çeken 
bilen Arak İçen" (Esrar Çeken ile Rakı İçen, 1925), "Çüyşe" (Şişe, 1926), "Bo- 
lanook" (Olmuyor, 1926), "Nââraazı" (Rızasız, 1926), "Dövran Ötüpdir" (Dev- 
ran Geçmiştir, 1927) adlı şiirleri bunlara örnektir. 

Burunov'un "Oon Sekiz Gark Edilen Türkmen" (Boğulan On Sekiz Türk- 
men, 1929) adlı şiiri ise, dalgalı devrim günlerinde Çeleken'de yaşayan on 
sekiz Türkmen gencinin acı sonlarını dile getiren bir şiirdir/ağıttır. Ancak bun- 
ları yazabilmek o zaman için cesaret işidir. Ama her zaman cesurların bulundu- 
Şu da bir gerçektir. Nitekim şair, ileriki yıllarda bu yazdıkları da dikkate alına- 
rak tutuklanmıştır. . 

Devrim ve komünist partisi övgüsü, işçi köylü beraberliği, kapitalizm ve 
burjivazi yergisi, bu dönemin şiirlerinde sık rastlanan diğer temalardır. 

Gazete ve dergilerde şiirlerini yayımlayan öteki şairler ise şunlardır: Oraz 
Tâçnazarov, Hocanepes Çarıyev, Ata Nıyazov, Şalı Kekilov, Aman Kekilov, 
Amandurdı Alamışov, Hoca Şükürov ve Ruhı Alıyev. 

Döneme damgasını vuran şairler olarak şunları sayabiliriz: 
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BERDİ KERBABAYEV (1894-1974) 


1894 yılında Tecen'de dünyaya gelmiştir. Önceleri medreseye devam eder; 
burada doğunun büyük şairlerinden olan Nevai, Fuzuli, Sadi ve Hafız'ın şiirle- 
rini okuma fırsatı bulur. Bu durum, Kerbabayev'in şiirin sihirli dünyasına vu- 
rulmasına ve önüne geniş bir şiir ufkunun açılmasına vesile olur. Kerbabayev, 
ayrıca Türkmen ozanlarının türkülerini, anlattıkları hikâyeleri ve onların soh- 
betlerini can kulağıyla dinler. Klâsik Türkmen şairlerinin en büyük üstadı olan 
Mahtumkulu'nun şiirlerini okur. Bütün bunları, eski yazıyı iyi bilmesine borçlu- 
dur. Bu sayede Azerbaycan ve Tatar Türkçeleriyle yayımlanan gazete ve dergi- 
leri takip eder -bunları periyodik olarak izlemesi mümkün olmamıştır. 
Doğu'nun tarihi, edebiyatı ve etnografyasıyla ilgili eserlerden bulabildiklerini 
okur. 

Ekim devriminden sonra, Aşkabat'ta ilk defa açılan öğretmenlik kursuna Ga- 
raca Burunov'la birlikte katılır (1919). Kerbabayev, bu kursu tamamlayıp deği- 
şik yerlerde görev yaptıktan sonra Türkmenistan gazetesinde çalışır. Tokmak 
dergisini çıkaranlar arasına katılır ve derginin ilk redaktörü olur. 

Yirmili yılların ortalarında Türkmen edebi mirasıyla ilgili eserleri derlemeye 
başlar, Mahtumkulu'nun şiirlerini Mağtımgulı Goşguları (Mahtumkulu Şiirle- 
ri, 1926) adıyla yayımlar. 

1927 yılında Leningrad'da Şarkiyat Enstitüsünde okumaya başlar. Burada 
bir yıl öğrenim gördükten sonra sağlığının bozulması nedeniyle enstitüyü bıra- 
kıp Aşkabat'a döner. 

Berdi Kerbabayev, çok değişik temada şiirler yazmıştır. Kadın ve serbest- 
lik, eğitim öğretim, eski âdetler, din düşüncesi, kapitalizm ve devrim bunlardan 
bazılarıdır. 

1920'li yıllarda şiirde yoğunlaşan Kerbabayev, bu yoğunluğunu 1930'lu yıl- 
larda yavaş yavaş nesre kaydırır. Kerbabayev'in eserleri, Eserler Toplumu 
(Bütün Eserleri) adıyla beş cilt hâlinde yayımlanmıştır (1958-1960). 


GARACA BURUNOVY (1898-1964) 


1898'de Tecen'de doğmuştur. Köy okulundan sonra medresede okur. Azer- 
baycan'da yayımlanan Molla Nasreddin adlı dergiyi takip eder. Bu arada ilk 
şiirlerini yazar. Burunov, Türkmen klâsik şairlerinin eserlerini, Türkmen halk 
edebiyatı mahsullerini ve Doğu klâsiklerini de okumuştur. 
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Türkmenistan gazetesinde çalışmış olan şairin 1920'li yıllarda yazdığı şiir- 
lerde, öğüt/hitap özelliği baskındır. Burunov, hiciv türünde yoğunlaşır. "Erte 
Gel" (Yarın Gel, 1925), "Kumdır" (Zordur, 1926) buna iki örnektir. 

İkinci Dünya Savaşı yıllarından sonra yazdığı "Vatan", "Çal Duutaarım" 
(Çal Dutarım), “Toy Güni" (Düğün Günü) gibi şiirler okuyucular tarafından be- 
ğenilmiştir. 

Şiir yazmaya devam etmekle birlikte ömrünün sonlarına doğru nesre yöne- 
len Burunov, 1964 yılında ölmüştür. 


AMANDURDI ALAMIŞOV (1904-1943) 


1904 yılında Aşkabat'ta dünyaya gelir. Küçük yaşta annesini kaybeder. 
Gökce'de yedi yıla yakın okur. 1920 yılında öğretmen yetiştirmek üzere açılan 
kısa süreli bir kursa katılır. Kursu bitirdikten sonra öğretmenlik yapmaya baş- 
lar. 

Türkmen halk edebiyatı ürünlerini, Türkmen klâsik şairlerini ve diğer 
Türk şairlerini okuyarak kültürünü artırır. Türkmenistan gazetesinde yayımla- 
nan “Göynüm" (Gönlüm, 1928) adlı şiirinde, tanınmış Tatar şairi Abdullah 
Tukay ile meşhur Azerbaycan şairi Sabir'i hürmetle anmıştır. 

Şair, 1930 yılında neşriyat işleriyle uğraşmaya başlar ve İkinci Dünya Sa- 
vaşı'na kadar değişik yerlerde çalışır. Daha sonra savaşa katılır. 

1925-1926 yıllarında "Bayram Edelifi" (Bayram Edelim), "Meniü Pikirim" 
(Benim Düşüncem) gibi şiirlerle sanat dünyasına giren Alamışov, çocuk şiir- 
leri de yazmıştır. 

Savaş atmosferini coşkun bir şekilde anlattığı "Düşmaanıü Tılında" (Düş- 
manın Gerisinde, 1941) adlı şiir, onun son şiiridir. 

Amandurdı Alamışov, katıldığı savaşta ölmüştür (1943). 


1930'lu Yılların Şiiri 


Otuzhu yıllarda da şiir, edebiyatın temel ve en büyük kolu olma özelliğini 
korur. Devrin şairleri, diğer konuların yanında köy hayatına ve kolhozlara da 
şiirlerinde yer verirler. Zaman zaman şehir hayatı da tasvir edilir. Berdi Kerba- 
bayev, "Ataama Sofikı Hatım" (Babama Son Mektubum, 1930) adlı şiirinde; 
zenginlerin ve mollaların telkinleriyle kolhozlara pek iyi gözle bakmayan bir 
baba ve oğlu arasında görülen farklı bakış açılarını, belirmeye başlayan iki zıt 


858 Çağdaş Türkmen Şiiri 
m ir a is 
dünya görüşünü dile getirir. Oraz Tâçnazarov, Hocanepes Çarıyev ve Aman 
Kekilov da aynı temada şiirler yazmışlardır. 

Sürekli propagandası yapılan serbestlik/hür ortam, Rusların oluşturmaya ça- 
lıştığı yeni hayata ait şiirlerin ve bunların şairlerinin ön plâna çıkarılmasına 
imkân tanımış; böyle bir hayatı düşünmeyip farklı yaşamak isteyen ve bu ha- 
yatı şiirinde idealize eden şairlerin eserlerine sınırlama getirmiş; hatta öyle 
bir devir gelmiş ki, bunlar önce yok sayılmışlar, sonra da yok edilmişlerdir 
-Hocanepes Çarıyev ve Oraz Tâçnazarov gibi-. 

Aman Kekilov, "Atalı Guz" (Babalı Kız, 1930) şiirinde kadın ve serbestlik 
konusunu işlemiştir. Aynı temada Çarı Aşırov "İntelligent" (Aydın, 1933), 
“Aazanlar" (Azanlar, 1939); Şalı Kekilov “Aazğın" (Azgın, 1935) adlı şiirleri 
yazmışlardır. 

“Zanaat”, şiirlerde yer alan bir başka temadır. Birçoğu aslında çiftçi çocu- 
ğu olan Türkmen şairleri, köy hayatının değişik yönlerine şiirlerinde yer ver- 
mişlerdir. Berdi Kerbabayev'in "Demir Yoolçaa" (Demiryolcuya, 1931), Hoca- 
nepes Çarıyev'in “Gezelenç Güni" (Piknik Günü, 1932), Garaca Burunov'un 
"Ur Çekicim" (Vur Çekicim, 1933) adlı şiirleri de aynı temada yazılmıştır. 
Ancak bu tür konuların tema olarak şiire girmesi, daha çok yeni oluşturulmaya 
çalışılan ideolojinin bir yönlendirmesi olsa gerektir. Gerçekte çağdaş şiirin te- 
maları, kolhoz, zanaat vb. değildir. Daha sonraki şairlerin de bu yönlendirme 
sebebiyle Karakum Kanalı, çölün ıslahı, petrol, aya çıkış gibi konuları tema 
olarak seçtiği görülecektir. Şiir, yavaş yavaş kıvamına eren, teması doğduğu 
anda şekillenen bir sanatür. Yönlendirmeli temalar, ister istemez şiirin yolunu 
şaşırmasına ve kalbinin teklemesine sebep olmuş, bu yaklaşımın baskın oldu- 
Su yıllarda güçlü şiir yazılamamıştır. 

Otuzlu yıllarda yazılan birçok şiirde yine eski Türkmen hayatı aşağılanmış, 
yeni hayat övülmüştür. Bu tür eserlerin çoğunda geçmişteki Türkmen hayatının 
sıkıntılarla dolu olduğu, zenginlerin fakirleri ezdiği, kadınların esaret altında 
yaşadıkları iddia edilmiştir. Yeni Türkmen hayatının, zengin fakir ayrımını or- 
tadan kaldıracağı için fakir insan kalmayacağı belirtilmiş, kadınların esaretten 
kurtularak hürriyetlerine kavuşacakları söylenmiştir. 

Bu dönemde, sanatını biraz geliştiren Beki Seytekov, lirik ve epik tarzda şi- 
irler yazar. Gara Seyitliyev, şairane duyguları büyük bir coşkuyla dile getirir. 
Onun "Baku Giiceleriniü Biirinde" (Bakü Gecelerinin Birinde, 1939), "Bayram 
Ağşamında" (Bayram Akşamında, 1939) "Yaatlama” (Anı, 1938-1939) gibi şi- 
irleri, okuyucuları etkilemiş ve bunlar, Seyitliyev'in gelecekte daha iyi şiirler 
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yazabileceğinin delili sayılmıştır. "Gelenimde" (Geldiğimde, 1940), "Gayıkda" 
(Kayıkta, 1937-1940) vb. ise, savaştan önce yazdığı önemli şiirlerdir. 

Dönemin Rusça bilen şairleri, tanınmış Rus edebiyatçılarının eserlerini; bil- 
meyenler de Azerice, Özbekçe, Tatarca gibi diğer Türk lehçeleriyle yazılmış 
eserleri okuyarak kendi şiirlerini güçlendirmeye çalışırlar. 

Diğer temaların yanında devrim ve parti temaları, yoğun bir şekilde bu dö- 
nemde de görülür. 

Her ne kadar bir kımıldama görülse bile, Türkmen şiiri, 1930-1940 yılları 
arasında sık sık görülen değişikliklerin, uzun süren tartışmaların arasında ken- 
dine yer bulamamıştır. Nitekim 1940 yılında yapılan İkinci Yazarlar Kongre- 
si'nde ileri sürülen görüşler dikkat çekicidir. Bu kongrede Türkmen şiirinin ek- 
siklikleri üzerinde durulmuş, genç şairlerin gevşek olduğu ileri sürülmüştür. 

Öte yandan rejimin yanında veya karşısında olanlar mücadelesi 1930- 
1940'lı yıllarda iyice keskinleşmiş, hapse atılan şairlerin bir kısmı sonradan sa- 
lıverilmiş, bir kısını ise yok edilmiştir. Örnek olarak 1937 yılında hapsedilen 
şairlerden Hocanepes Çarıyev, 1941 yılında yok edilmiş, Oraz Tâçnazarov ise, 
önce hapsedilerek vatandaşlıktan çıkarılmış, daha sonra da 1942 yılında reji- 
min kurbanı olmuştur. 

Eli kalem tutan kıymetli insanların sindirilmeye çalışılması ve bir kısmının 
yok edilmesiyle, Türkmen kültürüne büyük darbe indirilmiştir. Şiir, gelenekten 
beslenen ve baskısız gelişen bir edebi tür olduğu için, yeni şiirin canlanması 
uzun yıllar almıştır. : 

Bu dönem, Türkmen şiirinin durgunluk dönemidir. İz bırakan şairlerse şun- 
lardır: 


HOCANEPES ÇARİIYEV (1906-1941) 


1906'da Bâherden'de doğar. 1922 yılında aynı yerde bulunan demir yolu 
atölyesinde çalışmaya başlar. 1929'da Aşkabat'a çağrılır ve Türkmenistan ga- 
zetesine muhabir olur. 1930-1932 yılları arasında Taşkent'te bulunan Orta Asya 
Komünistlik Üniversitesinin basın yayınla ilgili bölümünde okur. 

Puşkin'in bazı şiirlerini Türkmenceye tercüme eder. Yazdıkları, gazete ve 
dergilerde art arda yayımlanır. Türkmenistan Devlet Yayın Evi, şiirlerini 
Hücüm (Hücum, 1933) adıyla neşretmiştir. 

“Bir türlü rejimin istediği adam olamayan Hocanepes Çarıyev, suçlanarak 
hapse atılır (1937) ve birkaç yıl sonra yok edilir (1941). 
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ORAZ TÂÇNAZAROV (1902-1942) 


1902'de Aşkabat'ta doğmuştur. Köy okulunu bitirir. Değişik işlerde çalış- 
tıktan sonra Leningrad Devlet Üniversitesi bünyesindeki İşçiler Fakültesinde 
okumaya gönderilir (1923). Bu fakülteyi bitirince Sovyet Edebiyatı dergisinde 
çalışır. 

"Batrak" (Ücretli İşçi, 1931), onun ilk manzumesidir. Daha sonra "Vatan" 
(1935), "Menifi Türkmenistanım" (Benim Türkmenistanım, 1937), "Daağlar" 
(Dağlar, 1937), "Bir Gün" (1937) vb. şiirlerini yazmıştır. Son iki şiir, onun 
dünya ve hayatla ilgili felsefi düşüncelerini ve duygularını dile getirdiği şiirle- 
rindendir. 

Oraz Tâçnazarov, 1937'de suçlanarak vatandaşlıktan çıkarılır ve hapsedilir. 
O da Hocanepes Çarıyev gibi Soyyet sisteminin kurbanı olmuştur (1942). 1957 
yılında aklanarak vatandaşlık hakkı tekrar geri verilse de bunun bir anlamı yok- 
tur. 


İkinci Dünya Savaşı Yıllarının Şiiri 


İkinci Dünya Savaşı'nın patlak vermesiyle birlikte şiirde biraz canlanma gö- 
rülür. Eli kalem tutan insanların birçoğu cepheye gider. Bunların bazısı savaşta 
ölür. Geri dönenler, yaşadıkları olayları canlı ifadelerle şiirleştirirler, 

Savaşla ilgili ilk şiirlerde, düşmanların savaşa yönelik faaliyetleri ve onla- 
rın kötü niyetleri işlenirken; savaş sırasında yazılan şiirlerde düşmanların 
nasıl yenilgiye uğratıldıkları ve savaşanların ne gibi yiğitlikler gösterdikleri 
dile getirilmiştir. Savaşın getirdiği hareketlilik, daha önceki şiirlerde görülen 
durgunluğu, didaktikliği gidermiş ve bu yıllarda Türkmen edebiyatı akıcı şiir- 
Ter kazanmıştır. Yazılan şiirlerde savaş, kahramanlık ve vatan sevgisi temaları 
ağırlıklı olarak işlenmiştir. Ancak burada bir durumu belirtmek gerekir. 
"Vatan" kavramı, şiirlerde iki anlama gelecek şekildedir. Şairler, bu kelimeyle 
hem Türkmenistan'ı, hem de bütün eski Sovyetler Birliği'ni kastetmektedirler. 
İkinci Dünya Savaşı'yla ilgili şiirlerde daha çok ikinci anlamında kullanılmış- 
tır. Zaten bu savaşın Türkmencesi de "Beyik Vatançılık Urşı" (Büyük Vatancı- 
lik Savaşı—İkinci Dünya Savaşı)'dır. 

Bu dönemde de şairler, klâsik Türkmen şairlerinin eserlerinden faydalanma- 
yı sürdürürler, Yazılan şiirlerde belli bir mana ve sembol zenginliğine ulaşılır. 
Yeni Türkmen şairlerinin yazdıklarında, Köroğlu'nun, Keymir Kör'ün, Manas 
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ve Alpamış'ın adları geçer. Şiirlerin coşkun ve ateşli kahramanları, Köroğlu'nu 
andırırlar. 

Savaş yıllarında Gara Seyitliyev, "Halkım", “Şaahırı Kasamı" (Şairin 
Andı), "Pogonlı Guz" (Apoletli Kız), Aman Kekilov, "Kavkaz" (Kafkasyalı), 
"Günbatara" (Batı'ya); Beki Seytekov, "Türkmen Soldatı" (Türkmen Askeri), 
"Doostumıfi Yaadığâârliğine" (Dostumun Anısına); Rehmet Seyidov, "Doostu- 
ma" (Dostuma), "Uğratmak" (Yollamak) gibi şiirlerinde vatan ve savaş temala- 
rını yoğun bir şekilde işlemişlerdir. 

Türkmen şiiri, bu yıllarda coşkun ve saf duygularla dolu lirik şiir örnekleri- 
ne kavuşmuştur. Bir bakıma güdümlü şiir gidip, onun yerine, kaybettiği izini 
bularak kendi tabii seyrine yönelen asıl şiir belirmeye başlamıştır. Öte yandan 
Moskova'nın bütün dikkatleri İkinci Dünya Savaşı'nda yoğunlaştığı için şair- 
ler, biraz serbest düşünme fırsatı bulmuşlardır. 

Bazı şairler, bu serbest ortamda varlığını ortaya koyar. Örnek olarak Ata 
Atacanov, savaşın bütün şiddetiyle devam ettiği yıllarda tanınmaya başlar. 
Savaş yıllarında yazdığı etkileyici şiirlerle, savaştan hemen sonra tanınmış 
Türkmen şairleri arasına girmeyi başarır. Türkmen toprağına bağlı olan, halkı- 
na derin sevgi ve güven besleyen bu genç şair, daha sonraki yıllarda Türkmen 
edebiyatına orijinal şiirler kazandıracaktır.! 

Atacanov'un savaşla ilgili şiirlerinden biri olan "Nââbelli Gahrımaana" 
(Adsız Kahramana)'dan iki dörtlüğü aşağıya alıyoruz: 


Ukrain çölünde, yaapıfi üstünde (Ukrayna çölünde, arkın üstünde 

Aak şelpeli derek ığşıldaap otur. Ak yapraklı kavak hışırdayıp duruyor. 
Gaan öyülen gara toprak astında Kan sinen kara toprak altında 
Türkmen esğerinifi mazaarı yatır. Türkmen askerinin mezarı yatıyor. 


Göök çüyşe dek durı aasuuda asmaan, Mavi cam gibi duru sakin gök yüzü, 
Derek de baş eğyââr gubuura saarı, Kavak da baş eğiyor kabre doğru, 
Enaayı şelpeler ovaazın kesmâân, Güzel yapraklar sesini kesmeden, 
Hüvdüleyââr yalfız yatan mazaarı.2 (o Ninniliyor yalnız yatan mezarı.) 


1 Ata Atacanov'un şiirleri üzerinde tarafımızdan doktora tezi hazırlanmıştır. 
2 Ata Atacanov, Men Size Baryaan, Türkmenistan Neşiryaatı, Aşgabat 1978, 5. 16. 
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Atacanov'un bu şiirinde, Cengiz Aytmatov'un "Yüzyüze" adlı hikâyesinin 
başkahramanı olan İsmail'in savaşa karşı çıkışı kadar açık olmasa bile, gizli 
bir serzeniş vardır. Aytmatov'un kahramanı şöyle diyordu: "Dünyanın öbür 
ucunda ne işim var benim? Bana ne? O uzak ülkeleri atalarım rüyalarında bile 
görmediler!"! 

Savaş yıllarında yazılan şiirlerde, savaşa gidenlerin duygu ve düşünceleri; 
geride kalan gelin, kız, kadın, çocuk, ihtiyar ve kimselerin çileli b ii 


geniş olarak işlenir. 
Bu dönemin kendini kabul ettirmiş şairleri şunlardır: 
ŞALI KEKİLOV (1906-1943) 


1906 yılında Aşkabat'ta dünyaya gelir. Şair, Aman Kekilov'un ağabeyidir. 
Köy okulunda öğrenim görür. Halk edebiyatı ürünlerini ve köylüsü olan 
Mâtâci'nin şiirlerini okur, Ayrıca Mütâci'nin şiirlerini türkü olarak söyleyen 
ozan Hallı'yı da dinlemiştir. 

, Kekilov, köy okulunu bitirdikten sonra, Aşkabat'ta açılan öğretmenlik kursu- 
na katılır. Kursu bitirince öğretmen olur (1925). 

Şair, 1927 yılında şiir yazmaya başlar. "Baağbaanıfi Bolsam Seniğ" (Bahçı- 
vanın Olsam Senin) onun ilk şiirlerinden biridir. 

Bir yandan edebiyat ve sanatla ilgili makaleler de yazan Kekilov, çağdaşları 
gibi -âdeta moda olan- kadın ve serbestlik konusunda şiirler yazar: "Guzlar Di- 
leği" (Kızlar Dileği, 1928), "Gelin Guzlara" (Gelin Kızlara, 1933), "Azaat Aya- 
ala" (Hür Kadına, 1934) vb. gibi. 

Kekilov, emperyalizm, kapitalizm, köy ekonomisi ve savaş temalarında şiir- 
ler de yazmıştır. Savaş temasıyla ilgili şiirlerinden birkaçı şunlardır: "Uralıü" 
(Vuralım, 1941), “Vatançının Aydımı" (Vatanseverin Türküsü, 1941), "Duş- 
maana Hücüm" (Düşmana Hücum, 1941). 

İkinci Dünya Savaşı'na katılan Şalı Kekilov, bu savaşta ölmüştür (1943). 


I Cengiz Aytmatov, Yıldırım Sesli Manasçı- Yüzyüze-Deniz Kıyısında Koşan Ala Köpek (Hikâyeler), Ötü- 
ken, İstanbul 1990, s. 35. 
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ATA NIYAZOV (1906-1943) 


1906'da Büzmeyin'de doğar. Aşkabat Öğretmen Lisesini bitirir. Bu lisede 
okurken duvar gazetesini yönetir. Mezun olduktan sonra değişik görevlerde bulu- 
nur. Türkmenistan gazetesinde çalışır. 

1927'de şiir yazmaya başlayan Nıyazov, köy ekonomisi, kolhozculuk, parti, 
devrim gibi temaların yanında savaş temasını işleyen şiirler de yazmıştır. 
"Kasam" (Ant, 1941) ve "Maksat" (1942), savaşla ilgili şiirlerindendir. 

Bir yandan da makaleler yazan ve tercümelerini yayımlayan Nıyazov'un şiir- 
leri, Maksat (1942) ve Şığırlar (Şürler, 1952) adlarıyla neşredilmiştir. i 

İkinci Dünya Savaşı'na katılan şair, bu savaşta hayatını kaybeder (1943). 


REHMET SEYİDOV (1910-1955) 


1910 yılında dünyaya gelir. Küçük yaşta yetim kalır ve varlıklı ailelerin ya- 
nında hizmetçi olarak çalışır. 

Ekim devriminden sonra Türkmenistan'da iç karışıklıklar meydana gelir. Şair, 
ülkeyi terk edenlerin arasına katılarak Afganistan'a gider. 1925 yılında Afganis- 
tan sınırını geçerek tekrar Türkmenistan'a döner. Önce yatılı okula devam eder. 
Daha sonra Aşkabat Öğretmen Lisesini bitirir. Kerki'de bir müddet öğretmenlik 
yaptıktan sonra Aşkabat'a gelir ve neşriyatla ilgilenir. Türkmenistan Yazarlar 
Birliğinde çalışır. 

Çok maceralı ve çileli bir hayat yaşayan, belirli bir kültür düzeyine erişen 
Rehmet Seyidov; bir gün gelecek, Türkmenistan'ın güçlü lirik şiirler yazan bir 
şairi olacaktır. 

Seyidov, 1930'lu yıllarda yazdığı şiirlerde kadın ve hürriyet konularına da yer 
verir. 

Şair, aşk ve tabiatla zenginleştirdiği lirik şiirlerini yazarken âdeta bir ressam 
gibi onları tablolaştırır. Sevgilisinin uyuduğu zamanki hâlini anlattığı "Uuklaa- 
müda" (Uyuduğun Zaman) şiirinden bir örnek verelim: 


Nâğzik gaabaklarıfi bir ifirik yaalı, (Nazik göz kapakların alaca karanlık gibi 
Gözüfi hem güneş dek göğyâğ yaşıpdır.Gözün de güneş gibi sanki batmıştır. 
Kirpiklerifi aaşık bolan mel Kirpiklerin âşık olanlar gibi 

Biirbiiriini tapıp gucaklaşıpdır.! Birbirini bulup kucaklaşmıştır.) 


I Türkmenistan Hlımlar Akademiyası, a.g.e., V. Cilt, Birinci Kitaap, Aşgabat 1980, 5. 140. 


864 Çağdaş Türkmen Şiiri 


Şairin bu türde yazdığı şiirler beğenilir ve sanatındaki orijinallik dikkati 
çeker. Kendisi de bir şair olan Ruhı Alıyev, bir yazısında onunla ilgili olarak 
özetle şöyle der: "Rehmet (Seyidov), lirik şiirimizde kendine özgü bir yere sa- 
hiptir. O, bu yolda tek ve yenidir. Şiirleri başarılı ve orijinal olan Rehmet'in bu 
çizgiyi sürdürmesi gerekir."? , 

Rehmet Seyidov da bir müddet sonra, diğer şairler gibi, savaş temasında 
yazmaya başlar. Ancak onun şiiri lirizmini kaybetmemiş, belki muhtevasında 
değişiklik olmuştur. 

Şair, ellili yıllarda Karakum Kanalı, toprak ve su meseleleriyle ilgili şiirler 
yazar. 

Çocukluğunu ve hayatının bir kısmını tabiatın koynunda geçiren Seyidov, 
değişik yönleriyle çok renkli bir dünyayı şiirlerine taşıyarak Türkmen edebiya- 
tna güzel örnekler kazandırmıştır. 

"Aavçı, Atma Cereni" (Avcı Vurma Ceylanı, 1954), onun en çok beğenilen 
şiirlerinden biridir. 

Rehmet Seyidov, 1955 yılında ölmüştür. 


POMMA NURBERDİYEY (1909-1972) 


1909'da Marı'da dünyaya gelir. Küçük yaşta yetim kaldığı için çocukluğun- 
da sıkıntılı bir hayat geçirir. 1926'da Marı'da bulunan Mahtumkulu adlı yatılı 
okulda okumaya başlar. Daha sonra köylerinde öğretmenlik yapar. 

İlk şiiri, "Ol Bizden Aaraanı Açdı daa, Gitdi" (O Bizden Uzaklaştı da Gitti) 
adıyla Türkmenistan gazetesinde yayımlanır. 

Nurberdiyev, 1935'te m gelir ve Tokmak dergisinde çalışmaya baş- 
lar. 

Şairin ilk eseri, Açılan Güller (1938) e neşredilir. Diğer bir şiir kitabı 
ise, Göreş Günlerinde (Savaş Günlerinde, 1941) adını taşımaktadır. 

Pomma Nurberdiyev, İkinci Dünya Savaşı'na katılır. “Âğdiğimii Yoolı" 
(Çizmemin Yolu, 1946), savaş temasında yazdığı önemli şiirlerden biridir. 

Sevgi, emek, vatan, kadın, serbestlik gibi çok değişik temada şiirler yazan 
Nurberdiyev, 1972 yılında ölür. 


2 Türkmenistan Hlımlar Akademiyası, 4.g.e., V. Cilt, Birinci Kitaap, Aşgabat 1980, 5. 143. 
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RUHİ ALIYEV (1908- )' 


1908'de Aşkabat'ta doğar. Bakü'de bulunan Lenin Pedagoji Enstitüsünü biti- 
rir. Önce Aşkabat Pedagoji Enstitüsünde, daha sonra da Türkmenistan Yazarlar 
Birliğinde çalışır. Bir müddet Türkmen Devlet Üniversitesinde görev yapar. 

Şair, petrol, pamuk, savaş, savaş sonrası imar gibi konularda şiirler yazmış- 
ür. Değişik yönleriyle dış ülkeleri anlatan şiirler de yazan Alıyev, Türkiye, 
Suudi Arabistan, İran, Fransa ve İtalya'yı gezmiştir. Ancak bu ülkelere hep Sov- 
. yet penceresinden baktığı için yer yer çok sübjektif tespitlerde bulunmuştur. 
Alıyev'in şu şiirleri, Türkiye'yle ilgilidir: "Türkiyede", "Ayasofiya Metciidin- 
de" (Ayasofya Camisi'nde), "Türk Yiğidinifi Tââleyinde" (Türk Gencitin Tali- 
hinde). Bunlarda Türkiye insanlarının ağır talihini anlatması, bu insanların fa- 
kirleşmesinin sebeplerini açıklamaya çalışması ve onlara acıması dikkat 
çekicidir. 

Ülkemizle ilgili şiirlerinden güzel bulduğumuz bir bölümü aşağıya alıyoruz: 


Türkiyede metciit köp, Türkiye Hudaaylıdır. 

Onufi dövlet baydağı yıldızlıdır, aaylıdır. 

Şol yerifi metciitleri saanasafi gelmez saana, 

Metciit minaaraları baş galdırıp asmaana, 
Musulmaan bendeler dek, gööyââ Tariraa yüz tutup 
Ofia doğaa okayaar, dünyââsini unudıp. 


(Türkiye'de cami çok, Türkiye Hüda'lıdır, 
Onun devlet bayrağı yıldızlıdır, aylıdır. 
Oranın camileri saysan sayılmaz, 

Cami minareleri baş kaldırıp gök yüzüne 
Müslüman kullar gibi, sanki Allah'a yönelip 
Ona dua okuyor, dünyasını unutup.) 


Aynı zamanda nesir türünde eserler veren ve edebiyat sanatla ilgili makaleler 
yazan Alıyev'in başlıca eserleri şunlardır: Vatana Kasam (Vatana Ant, 1943), 
Gövnümiğ Sesi (Gönlümün Sesi, 1947), Dünyâğ Ayağa Galyaar (Dünya Ayağa 
Kalkıyor, 1962), Köğül Kitaabı (Gönül Kitabı, 1969). 


1  Ulaşabildiğimiz eserlerde şairin hayatta olup olmadığıyla ilgili bir kayda rastlayamadık. Türkiye'de bu- 
lunan Türkmen öğretim üyeleriyle yaptığımız görüşmelerde şairin öldüğünü söylediler, ancak ölüm Yılı- 
nı hatırlayamadılar (M.K... 

2 Türkmenistan Ilımlar Akademiyası, a.g.e., V. Cilt, Birinci Kitaap, Aşgabat 1980, 5. 221. 
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, YAKUP NASIRLI (1889-1958) 


1889'da Bakü'de doğmuştur. Kalpakçılık yapan babası, kültürlü bir insandır. 
Dayısı Cavat Nasır ise şairdir. Yakup Nasırlı, küçüklüğünde zor bir hayat geçi- 
rir. Bu yüzden ikinci sınıfı bitirince ilk okuldan ayrılır. 

Ailesi, 1910 yılında Türkmenistan'da bulunan Çörcev şehrine göçer. Nasırlı, 
burada bir müddet ayakkabıcı olarak çalışır ve birçok kültürlü insanla sohbet 
etme fırsatını bulur. 

Sonraları Moskova'ya gider ve basın yayınla ilgili bir kursa katılır. 1930 yı- 
lında Moskova Devlet Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde okumaya başlar. Son 
sınıftayken kendisine verilen bir görev nedeniyle Azerbaycan'a gider. 1935 yı- 
lında Aşkabat'a geçer. 

Ür Düşmaanı (Vur Düşmanı) adlı şiir kitabı, 1942 yılında yayımlanır, 
Çocuk şiirleri de yazan şairin Goşgflar ve Poemalar (Şiirler ve Manzumeler, 
1959) adlı bir başka eseri, ölümünden sonra neşredilmiştir. 

Yakup Nasırlı, 1958'de ölmüştür! 


HASIMĞULI GURBANOV (1923-1948) 


1923'te Türkmenğala' da dünyaya gelir. Çocukken, ailesi Aşkabat'a göçer. 
Öğretmen lisesini bitirir ve öğretmen olarak görev yapar. Türkmen radyosunda, 
Sovyet Edebiyatı dergisinde çalışır. 1948'de ölür. 

İlk şiirini 1940'ta yazar. Kısa ömrüne rağmen üretken bir kaleme sahip olan 
Gurbanov'un şiirleri, ölümünden sonra yayımlanmıştır: Durmuş Aydımı 
(Hayat Türküsü, 1950), Afa Kesbi Geni Mesleği, 1963). 


KEMAL İŞANOV (1911-1948, 


1911 yılında Daşhovuz'da dünyaya gelir. Çörcev Öğretmen Lisesini bitirir, 
Bir yandan öğretmenlik yapar, bir yandan da sanat ve edebiyatla uğraşır. 1937- 
1941 yılları arasında Türkmenistan Yazarlar Birliği Başkanlığını yürütür. 

Savaş temasında yoğunlaşan ve nesirle şiiri birlikte götüren İşanov'un şiir 
kitapları şunlardır: Gız! Yıldız (Kızıl Yıldız, 1939), Vatan Üçiin (Vatan İçin, 
1954). 
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V 


Savaştan Hemen Sonrasının Türkmen Şiiri 


Savaştan hemen sonraki dönemin şairleri olarak Beki Seytekov, Çarı Aşı- 

rov, Aman Kekilov, Gara Seyitliyev, Haldurdı Durdıyev, Gurbandurdı Gur- 

bansâhedov ve Tovşan Esenova'nın adlarını anmak gerekir. Bunların bazısı 
aynı zamanda nesir türünde eserler de vermişlerdir. 

Bu dönemde şairler, savaşın kötülüğü yanında, barış ve huzurun önemini 
şiirlerinde dile getirmişlerdir. Böylelikle barış teması yoğunluk kazanır. Şür 
yazanlar, barışın korunması için elden ne gelirse yapmak gerektiğine olan inaç- 
larını mısralaştırırlar. Gara Seyitliyev, bu konuda sesini en çok duyuran şair- 
dir. Berdi Kerbabayev de savaş karşıtı şiirler yazmıştır. | 

Barış ve huzurla ilgili olarak Rehmet Seyidov, "Çın Insaanlar Paraahatlık 
İsleyâör" (Gerçek İnsanlar Barış İstiyor, 1950); Gara Seyitliyev, "Yaaşasın Aa- 
damlara Guvanyaanlar" (Yaşasın İnsanları Sevenler, 1950); Aman Kekilov, 
"Biz Paraahatlık İsleyââris" (Biz Barış İstiyoruz, 1951); Pomma Nurberdiyev, 
"Uruş Oodunı Yakan Yanar Ooduna" (Savaş Ateşini Yakan Yanar Ateşine, 
1951) adlı şiirlerini yazarlar. Tovşan Esenova, "Gündoğar Ayaallarına Açık 
Hat" (Doğu Kadınlarına Açık Mektup, 1949) adlı şiirinde Hint, İran ve Arap 
kadınlarına seslenerek anne yüreğinin savaştan duyduğu acıyı, barış ve huzu- 
run önemini dile getirmiştir. 

Yazılan eserlerde zaman zaman savaşta yıkılan yerlerin imarı “meselesine 
değinildi; savaşta yara alan, ancak kökleri sağlam kaldığı için yeniden çiçek 
açan ağaçların şiiri yazıldı. Tabii ki bununla toplumun yavaş yavaş esenliğe 
kavuşmak üzere olduğu dile getirilmişti. Kışa benzetilen savaşın bitmesinden 
sonra gelen baharda, kara başlarda beliren beyaz duygular şiirlerde yer aldı. 
Gara Seyitliyev, Rehmet Seyidov, Pomma Nurberdiyev ve Ruhı Alıyev, zafer 
şiirleri yazdılar. Yalnız bu konu, sevgi ve tabiatla zenginleştirilerek işlendi. 
Diğer bazı temalarsa şunlardır: Türkmen aydını, petrol, dokumacılık, kolhoz 
hayatı vb. 

Rehmet Seyidov ve Gara Seyitliyev'in özlü çalışmalarıyla lirik şiirin iç kur- 
gusu gelişir ve yenilenir. Buna örnek olarak Rehmet Seyidov'un 1946'da yayım- 
lanan Bağt İçinde (Baht İçinde) adlı eserini verebiliriz. Rehmet Seyidov, şiirle- 
rinde duyguları zengin bir şekilde ortaya koyar. 1946 yılında neşredilen Bahar 
ve 1952'de neşredilen Aavçı, Atma Cereni (Avcı Vurma Ceylanı) adlı kitapla- 
rında bunu görmek mümkündür. Ayrıca şair, Mahtumkulu ve benzeri Türkmen 
şairlerinin eserlerinden faydalanmasını bilmiş, benzer kelimelerin değişik şe- 
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killerde ifade edilmesiyle ortaya çıkan kâfiyelerin arkasında ahenkli bir şiir 
dünyası kurmuştur. 

Ata Atacanov, bir yandan sanattaki başarısını artırırken, bir yandan da ikin- 
ci kitabı olan Türkmenistanıfi Baharı'nı yayımlama fırsatını bulur (1952). Ata- 
canov, bu eserinde sevgiyi taze duygularla yoğurmuştur. 

“ Savaştan sonra Rehmet Seyidov, lirik şiirler yazmayı sürdürdü. Aman Keki- 
lov ve Çarı Aşırov epik şiire yöneldiler. Pomma Nurberdiyev ve Ata Atacanov, 
Türkmen toprağı ile onun çalışkan insanlarını canlandırdılar. Ruhı Alıyev, 
gezip gördüğü yerlerle ilgili şiirler yazdı. Dönemin şiirlere yansıyan bir başka 
önemli konusu da Karakum Kanalı ve çölün sulanması meselesidir. Rehmet Se- 
yidov'un "Aavçı, Atma Cereni" (Avcı Vurma Ceylanı, 1954) adlı şiiri bu konu- 
da yazılmışların en önemlilerindendir. 

Ata Atacanov, sevgiyle ilgili lirik şiirler yazmayı sürdürür. Bu şiirlerde sev- 
gililer daha çok mektup aracılığıyla konuşsalar bile, kullandıkları ifadelerde 
büyük manalar bulunmaktadır: "Salaam Hatı" (Selâm Mektubu, 1954), bu tür 
şiirlerine bir örnektir. 

1950 yılı başlarında tanınmaya başlayan şairlerden Mümmet Seyidov, epik 
şiire; Allaberdi Hayıdov ise, lirik şiire yönelir. Kerim Gurbannepesov, daha 
çok asker hayatını şiirleştirmiştir. Gurbannepesov'un şiirinin bir özelliğini bu- 
rada belirtmek gerekir: İster asker hayatıyla ilgili olsun, isterse başka konular- 
da, yazdıklarına bir olayın anlatımıyla başlar, âdeta önce okuyucuyu yavaş 
yavaş şiirin içine çeker ve ondan sonra asıl şiire geçer. 

Bu dönemde tanınan şairler şunlardır: Kerim Gurbannepesov, Mümmet Se- 
yidov, Allaberdi Hayıdov ve Berdinazar Hudaynazarov. 

Dönemin gözde şairlerini ise şöyle sıralayabiliriz: 


BEKİ SEYTEKOV (1914-1979) 


1914'te Tağta'da dünyaya gelir. Aynı yerde bulunan yatılı okula devam eder. 
Daşhovuz Öğretmen Lisesini bitirir (1931). Neşriyat işleriyle yakından ilgile- 
nir. 1937'de Aşkabat'a gelir. Edebiyat ve Sunğat (Edebiyat ve Sanat) gazetesin- 
de redaktör olarak çalışır. 1963-1965 yılları arasında Türkmenistan Yazarlar 
Birliği Başkanı olarak görev yapar. 

Hayatının: sonlarına doğru nesirde yoğunlaşan Seytekov, savaştan önceki 
yıllarda şiirde yoğunlaşmıştı. 

Başlıca şiir kitapları şunlardır: Yaaşlık (Gençlik, 1938), Oot İçinde (Ateş 
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İçinde, 1940), Ayazhan (1940), Bizii Dövrümiz (Bizim Zamanımız, 1941), Say- 
lanan Eserler (Seçme Şiirler, 1951). 
Seytekov, 1979 yılında Moskova'da ölmüştür. 


AMAN KEKİLOY (1912-1974) 


1912'de Aşkabat'ta doğmuştur. Genç yaşta yetim kalır. 1922 yılında yatılı 
okulda öğrenim görmeye başlar. Daha sonra öğretmen lisesinde okur. Aynı yıl- 
larda Pioner dergisinde sorumlu sekreter olarak çalışır. Okulu bitirdikten sonra 
öğretmenlik yapar. Bu yıllar, Kekilov'un içindeki şiiri ifade etmeye başladığı 
yıllardır. 1928 yılında "Ooba Muğallımlarına" (Köy Öğretmenlerine) adını ta- 
şıyan ilk şiirini Sovyet Türkmenistan gazetesinde neşreder. 1929'da "Geçen 
Günlerim" adlı manzumesini yazar. Bu manzumede yetim çocukların hayatına 
yer vermiştir. 

Birkaç yıl öğretmenlik yaptıktan sonra Türkmenistan Milli Eğitim Bakanlı- 
gına bağlı Pedagoji Enstitüsünde okur (1931-1933). 1935-1939 yılları arasında 
Moskova'da Tarih, Felsefe ve Edebiyat Enstitüsüne devam eder. Bu enstitüde 
okurken Rus yazar ve şairlerinin eserleriyle birlikte önemli dünya yazarlarının 
eserlerini okuma fırsatını bulur. Bu durum, Kekilov'un iki yönlü yetişmesini 
sağlar: Şair-yazar Kekilov, edebiyat kritikçisi Kekilov. 

Şair, Moskova'da okurken "Öfie" (Öne) manzumesini yazar. Bu manzunie, 
1935 yılında küçük bir kitap olarak yayımlanır. 

Kekilov, 1939-1959 yılları arasında Aşkabat'ta bulunan Maksim Gorki Pe- 
dagoji Enstitüsünde ve Çörcev'deki Lenin Pedagoji Enstitüsünde öğretim üyesi 
olarak çalışır. 1961'den sonra Mahtumkulu Dil ve Edebiyat Enstitüsünde görev 
yapar. i 

Manzum romanı olan Söyği (Sevgi, 1945-1960) ile Mahtumkulu ödülünü 
kazanan Kekilov, 1974 yılında ölmüştür. 

Türkmenistan Milli Marşı'nın metnini de yazmış olan şair (1946), "Küyze 
ve Tilki" (Testi ve Tilki, 1940), "Çopan ve Paatışaa" (Çoban ve Padişah, 1940) 
adlı manzum masalları kaleme alır. İkinci Dünya Savaşı'yla ilgili olarak "Naa- 
mıs Üçüin, Aar Üçiin" (Namus İçin, Ar İçin, 1941), "Vatan" (1942) “Günbatara" 
(Batı'ya, 1943) gibi şiirleri yazar. 

Kekilov'un başlıca şiir kitapları şunlardır: Goşgular Yığındısı (Şiirler 
Öbeği, 1932), Goşgular (Şiirler, 1940), Saylanan Eserler (Seçme Şiirler, 1951). 
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Sanat ve edebiyatla ilgili birçok makale yazan, edebi tenkidin ve edebiyat te- 
orisinin gelişmesine büyük katkısı olan Kekilov'un bu türde yazdığı makaleler 
şu iki kitapta toplanmıştır. Söz Sunğatı (Söz Sanatı, 1973), Söz Sırları (1973). 


ÇARI AŞIROYV (1916- o) 


1910 yılında Aşkabat'ta dünyaya gelir. Küçük yaşta yetim kalır ve yetiştir 
me yurdunda büyür. Öğretmen lisesinde ve pedagoji enstitüsünde okur. 

Türkmen Devlet Yayın Evinde çalışırken askere gider ve İkinci Dünya Sa- 
vaşı'na katılır. Savaştan sonra Tokmak dergisinde başredaktör olarak çalışır. 
Birçok ödülün sahibidir. 

Sanat hayatına çocuk şiirleri yazarak başlar (1928). Devrin değişik olayla- 
rıyla ve aydınlarla ilgili şiirler yazar. "İntelligent" (Aydın, 1935) bunlardan biri- 
dir. İkinci Dünya Savaşı'yla ilgili olarak "Ataam" (Babam, 1944), "Vatan" 
(1944) vb. şiirlerini yazar. 

Nesir türünde de eserler veren Çarı Aşırov'un şiir kitapları şunlardır: Lag 
Oğlı (Dilsizin Oğlu, 1962), Gökyaylaanıi Yiğitleri (Gökyayla'nın Yiğitleri, 
1965). İkinci eser, bir bakıma manzum roman türüne örnektir. 


GARA SEYİTLİYEV (1915-1971) 


1915'te Aşkabat'ta doğar. Aşkabat Öğretmen Lisesini bitirir. Birkaç yıl öğ- 
retmenlik yaptıktan sonra Bakü Pedagoji Enstitüsü Filoloji Fakültesine girer ve 
bu fakülteyi 1941 yılında bitirir. 

Bakü'de okurken şiir yazmaya başlayan şairin bu şiirleri ilk eseri olan Şaa- 
huri Lirası (Şairin Liri, 1941) adlı eserine alınmıştır. 

Seyitliyev'in sanat değeri yüksek şiirlerinden bazıları şunlardır: "Sonaam" 
(Sunam, 1938), "İki Bilbil" (İki Bülbül, 1939), "Vatan" (1942), "Defiz Aydımı" 
(Deniz Türküsü, 1952), "Söver Yaar" (Sevgili Yar, 1961). i 

Şiirleri, bazı Türk lehçelerine ve Rusçaya çevrilen Seyitliyev'in belli başlı 
eserleri şunlardır: Goşğular (Şiirler, 1948), Ceren (Ceylan, 195 1), Saylanan 
Goşğular (Seçme Şiirler, 1955), Goşgular (Şiirler, 1957), Hindistanıfi Gülleri 
(1960), Gaanatlı Dövür (Kanatlı Devir, 1962). 
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TOVŞAN ESENOVA (1915- ) 


1915 yılında dünyaya gelir. Aşkabat Öğretmen Lisesini bitirir (1929). Deği- 
şik görevlerde bulunmuştur. 

"Guzlar" (Kızlar, 1930) ve "Günüfüz" (Gününüz, 1930), ilk şiirlerindendir. 
Bu şiirlerde kadınların okuması, iş hayatına atılması gibi konuların yanında 
kadın erkek eşitliği de işlenmiştir. Belki kendisi kadın olduğundandır, onun şi- 
irlerinin çoğu kadınlarla ilgilidir: "İspan Guzına" (İspanyol Kızına), "Gündoğar 
Ayaallarına Açık Hat" (Doğu Kadınlarına Açık Mektup, 1949) vb. 

Nesir türünde eserler de vermiş olan Esenova'nın belli başlı şiir kitapları 
şunlardır: Polat Guzlara (Çelik Kızlara, 1938), Gündoğar Ayaallarına (Doğu 
Kadınlarına, 1951), Gızıl Güller (Kızıl Güller, 1962), Uzaklara Nazar çe 
ra Bakış, 1967) ve Saylanan Eserler (Seçme Şiirler, 1980). 


HALDURDI DURDIYEV (1909- |) 


1909 yılında Marı'da doğar. Çörcev Öğretmen Lisesini bitirir. Bir müddet 
öğretmenlik yaptıktan sonra Sovyet Edebiyatı dergisi ve Sovyet Türkmenistanı 
gazetesinde çalışır. 

Askere gider ve İkinci Dünya Savaşı'na katılır. Savaşta ağır yaralanan şair, 
1943 yılında hastaneden taburcu olur ve Aşkabat'a gelir. 

Durdıyev, şiirlerini 1932 yılından sonra yayımlamaya başlamıştır. "Bolmaz 
m1?" (Olmaz mı?) ve "İndi Biz Azaat" (Artık Biz Hürüz) ilk şiirlerindendir. 
Şair, savaşla ilgili şiirler de yazmıştır: "Gaçğak" (Kaçak, 1943), "Biinaamıs" 
(Namussuz, 1944) vb. 

Menifi Yarağım (Benim Silâhım, 1947), Atğır Yarağlılar, Ötğür Galamlılar 
(Vurucu Silâhlılar, Keskin Kalemliler, 1966) ve Goca Soldat (Yaşlı Asker, 
1969) belli başlı şiir kitaplarıdır. 


GURBANDURDI GURBANSÂHEDOV (1919- O)! 


1919 yılında Sakarçâğe'de dünyaya gelir. Maksim Gorki Türkmen Devlet 
Pedagoji Enstitüsünün Filoloji Fakültesini bitirir (1941). Türkmenistan İlimler 
Akademisinde ve bazı gazetelerde çalışır. 


1 Ulaşabildiğimiz kaynaklarda, Gurbandurdı Gurbansâhedov'un hayatta olup olmadığıyla ilgili bir kayda 
asılayamadık. Türkiye'de bulunan Türkmen öğretim üyeleriyle yaptığımız görüşmelerde ş şairin öldüğü- 
nü söylediler, ancak ölüm yılını hatırlayamadılar (M.K.). 
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İlk şiirlerini 1939'da yazar. Şiirde yoğunlaştığı yıllar, İkinci Dünya Savaşı 
yıllarıdır. Savaşla ilgili şiirlerini Solda? Gaydıp Geldi (Asker Dönüp Geldi, 
1947) adıyla neşreder. İkinci şiir kitabı olan Baağlarıi Tââci (Bahçelerin 
Tacı), 1962 yılında yayımlanır. Bu eserde, savaş sonrasının duyguları dile ge- . 
tirilmiştir. 

Gurbansâhedov, sanat dünyasına şiirle kendini tanıtmış, ancak sonradan 
nesre yönelmiş ve bu sahada da başarı göstermiş bir şahsiyettir. 


1950-1960'lı Yılların Şiiri X 


1956-1966 yılları arasındaki dönem, çağdaş Türkmen şiirinin çok parlak bir 
dönemidir. Siyasi imaj ve çizgileri birinci plânda tutan, sadece şekilde milliliğe 
dokunmayan ve özde milli renkleri solduran rejim, bu yıllarda biraz yumuşa- 
mıştır. Dönemin şairleri, rejimin ya da rejimin tepesindeki adamın anlatıldığı 
kuru şiirlerden kısmen kurtulup; yaşadıkları ülkenin dokularını, halkın gönlün- 
deki zenginliği ve inceliği duyarlı bir sembolizmle şiirleştirme fırsatını bul- 
muşlardır. Bu kalem sahipleri, bir taraftan da Türkmencenin değişik 
imkânlarına şiirlerinde yer vermişlerdir. Örnek olarak ustaca yapılmış söz tek- 
rarlarına, kelimelerin asıl anlamının dışındaki değişik manalara, deyimlere ve 
ata sözlerine şiirlerinde yer vererek sanatlarını zenginleştirmeyi başarmışlar- 
dır.! 

1960'lı yıllara kadar yazılan ve Ekim devrimini, Komünist partisini, cumhu- 
riyetin yüceliğini, yetmiş yıl sonra başarısızlığı ortaya çıkacak olan Sovyet in- 
sanının üstünlüğünü anlatan şiirler, artık okuyucuları bıktırmıştır. Sürekli ye- 
rinde sayan ve okuyana hiçbir zevk vermeyen bu içi boş şiirler, altmışlı 
yılların lirizmi güçlü, orijinal şiirlerine yenik düşmüştür. Artık hangi şair ya- 
zarsa yazsın hiç farklı yanı olmadığı açıkça görüldüğü için okuyuculardan da 
pek ilgi görmez olmuştur. Çünkü bu şiirler, gerçek Türkmen hayatının çok 
uzağında dolaşmışlar ve özlerinde. asli duyguların yerini ışıklandırılmış söz- 
ler almıştır. 

Şiir severler, daha önceki yıllarda daha çok kadın, aşk, emek ve savaş tema- 
larında yazılmış şiirleri okuyabiliyorlardı. Bu temalara Türkmenistan dışında- 
ki toplumların hayatlarını anlatan değişik temalar da katılır. Şairler, bir yandan 


|  Gurbandurdı Geldiyev, "60'lı Yıllardaki Türkmen Şiiri Hakkında Bilgiler", Kardaş Edebiyatlar, Sayı: 
24, Ekim-Kasım-Aralık 1992, s. 11, 18. 
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da çölün hayatını değiştiren, kara yerden "kara altın" dedikleri petrolü çıkaran, 
“ak altın" dedikleri pamuğun verimini artıran kimselere şiirler yazarlar. Yine bu 
dönemde aya çıkma meselesi ve aya çıkanlar da şiirde kendilerine yer bulurlar. 

Berdinazar Hudaynazarov, "yol" temasında şiirler yazar: "Yoola Düşmek" 
(Yola Düşmek), "Yoollar" (Yollar) vb. Bu şiirler, okuyucuları hep bir yerlere 
götürür, 

Ata Atacanov, değişik temalarda yazmayı sürdürür. Şiirlerinde baştan sona 
kadar devam eden bir ahenk kurarak okuyucularını yormaz ve Türkmen edebi- 
yatına güzel eserler kazandırır. Atacanov, şiirlerinde gamlı makamlar çalmış; 
vatanının sazına kulak vermiş; okuyucusuyla tartışmış ya da bütünleşmiş; 
gök yüzündeki ışıklarla şiirini aydınlatmış; rüzgârın esmesini, bülbülün sesini 
dinlemiş; bütün bunları aynı şiirde bir araya getirerek monotonluktan ve kuru- 
luktan arınmış örnekler yazmayı başarmıştır. Bu özellikler, Sallançağım 
Sâhraa Meni (Salıncağım Sahra Benim) adlı kitabında bulunan şiirlerde belir- 
gindir. 

Şairler, önceki dönemlerde kısa şiirler yazıyorlardı. Artık "poema" denilen 
uzun şiirler de görülmeye başlar. Aman Kekilov'un Söygi (Sevgi) adlı romanı 
manzumdur. Ata Atacanov, "Guşğı aldi " (Guşğı Kalesi) adlı uzun şiirini 
kaleme alır. 

Bazı şairler, içinde yaşadıkları toplulukların hayatlarıyla ilgili şiirler yazar- 
lar. Bu eserlerde hayatın acı ve tatlı yanları gözler önüne serilir ve canlandırılan 
kişiler, ruh dünyalarıyla birlikte okuyuculara verilmeye çalışılır. 

İnsanoğlunun aya ayak basmasıyla ilgili şiirler de kaleme alınır. Gara Seyit- 
liyev ve Ata Atacanov'un bu konudaki çalışmaları anılmaya değer. 

Karakum Kanalı'nın çöle su indireceği ümidi, şairleri etkilemiş ve bununla 
ilgili şiirler yazılmıştır. Berdinazar Hudaynazarov, Ata Atacanov, Allaberdi 
Hayıdov, Gara Seyitliyev, Mâmmet Seyidov ve Kerim le bu tema- 
yı işleyen şiirler kaleme alırlar. 

Türkmen şairleri, bu dönemde gezip gördükleri ülkelerle ilgili şiirler de ya- 
zarlar. Bu konuda Ruhı Alıyev'in Türkiye, Fransa ve İtalya hakkındaki şiirlerini 
içine alan Dünyâğ Ayağa Galyaar (Dünya Ayağa Kalkıyor, 1962) adlı eseriyle 
Gara Seyitliyev'in Hindistanın Gülleri (1960) adlı kitabını anmak gerekir. 

Klâsik Türkmen şairlerinin çok işlediği sevgi teması, bu dönemin şiirinde 
yaygındır: Gara Seyitliyev, "Oyatmaafi" (Uyandırmayın), "İü Gözel Guz" (En 
Güzel Kız), "Söygülüm" (Sevgilim); Kerim Gurbannepesov, "Ayterek"; Ata 
Atacanov, "İçseü Sovuk Çeşme Bolup Akayın" (İçersen Soğuk Pınar Olup 
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Akayım); Allaberdi Hayıdov, "İne, Şeyle Guza Aaşık Boların" (İşte Böyle 
Kıza Aşık Olurum) gibi şürlerinde insanın nazik ve gizli duygularına yer verir- 
ler. 

. Sevdikleriyle evlenmek istedikleri hâlde, ailelerinin engel olması yüzünden 
buna muvaffak olamayan gençlerin, anne babalarıyla aralarında geçen anlaş- 
mazlıkları, mücadeleleri ve yaşadıkları olayları anlatan şiirler de yazılır. 
“Artık Türkmen şiirinin teması çoğalmış, seviyesi yükselmiş, duygu yönü 
zenginleşmiş ve okuyucunun hafızasından silinmeyecek özelliğe sahip örnekle- 
rin sayısı günden güne artmaya başlamıştır. Şairler, devrin insanının olumlu 
olumsuz bütün duygularını en güzel bir şekilde ifade etmeye çalışmışlardır. 
Eski şairler, canlandırdıkları tiplerin daha çok dış görünüşlerini ele alırken 
yeni şairler, onların iç dünyalarına yönelmişler ve iç zenginliklerini vermeyi 
başarabilmişlerdir. Bu, Türkmen şiirinde önemli bir gelişmedir. 

İnsanların yalnızlığını anlatan şiirlerin sayısı artar. Bu şiirlerde daha çok ki- 
şinin kendisi ve yaşadığı devir hakkındaki düşüncelerine yer verilir. 

Şairlerin iç diyalogları, duyguları ve düşüceleriyle yoğrulmuş lirik şiire 
artık bu dönemde çok rastlanır. Bunlarda devir hakkındaki duygu ve düşünceler 
dile getirilmiş; bu değerlendirmeler lirik şiirde düşünce ahenginin güçlenmesi- 
ne yardımcı olmuştur. Artık Türkmen şiiri, yavaş yavaş çok sözlülükten ve 
tatsız ifadelerden kurtulmaya başlamıştır. 

Bu dönemde çocuk şiirleriyle ilgilenen şairler yetişmeye başlar. Örnek ola- 
rak Allaberdi Hayıdov, çocuklar için yazdığı şiirlerini, Yaaz Goşguları (Bahar 
Şiirleri) adıyla yayımlar. Ancak çocuk şiiri, Türkmen edebiyatının yeni bir kolu 
olduğu için bazı kusurlar göze çarpar. Şairler, eserlerinde çocuğun hareketlerini 
ve içinde bulunduğu psikolojik durumu tabii bir şekilde verememişlerdir. Tabi- 
ata ve hayvanlara yöneldikleri zaman da çocuğu unutmuşlar, onun dünyasıyla 
anlattıkları konuları bütünleştirememişlerdir. 

Bu döneme damgasını vuran şairler şunlardır: 


KERİM GURBANNEPESOV (1929- )! 7 
Mahtumkulu. ödülü sahibi olan Kerim Gurbannepesov, 1929'da Gökdepe'de 


doğar. Babası, klâsik şairlerin şiirlerine ve halk edebiyatı ürünlerine vâkıf bir 
kimseymiş. Aynı zamanda hoş sohbet bir insanmış. Evinde taş basması ve el 


I  Ulaşabildiğimiz eserlerde şairin hayatta olup olmadığıyla ilgili bir kayda rastlayamadık. Türkiye'de bu- 
Tunan Türkmen öğretim üyeleriyle yaptığımız görüşmelerde şairin öldüğünü söylediler, ancak ölüm yılı- 
- nı hatırlayamadılar (M.K.). 
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yazması eserler de bulundururmuş. Kerim Gurbannepesov'un edebiyat ve sanatı 
sevmesinde, küçükten bu konulara ilgi daymasında babasının büyük katkısı ol- 
muştur. 

Gurbannepesov, Maksim Gorki Türkmen Devlet Üniversitesini bitirir, 
Sovyet Edebiyatı dergisinde başredaktör olarak çalışır. 

İlk şiirlerini 1939'da, ilk eserini ise, 1951'de yayımlar. Bu eser, Güycümi 
Gözbaşı (Gücümün Kaynağı) adını taşımaktadır. 1953'te yayımlanan Soldat 
Yüreği (Asker Yüreği) adlı ikinci kitabı, ona şöhretin kapısını aralamıştır. 

Kitaplarının yanı sıra "Taymaz Baba" (Taymaz Dede, 1960), "Ata ve Oğul" 
(Baba ve Oğul, 1961) gibi manzumeleriyle çok sevilen Gurbannepesov'un belli 
başlı eserleri şunlardır: 

Goşğular ve Poemalar (Şiirler ve Manzumeler, 1956), Gumdan Tapılan 
Yürek (Kumda Bulunan Yürek, 1956), Kırk (1967), Atalar ve Çaağalar (Baba- 
lar ve Çocuklar, 1978). 

Şair, edebiyat ve sanatla ilgili yazılarını, Edebiydat ve Durmuş (Edebiyat ve 
Hayat, 1979) adlı kitabında toplamıştır. 


MÂMMET SEYİDOV (1925-1987) 


1925'te Bâherden'de doğmuştur. Türkmen Devlet Üniversitesi Dil ve Edebi- 
yat Fakültesini bitirir (1952). Sovyet Türkmenistanı gazetesinde ve Sovyet Ede- 
biyatı dergisinde çalışır. 

Yakın dostu olan Gurbandurdı Geldiyev, onunla ilgili şunları söyler: "Seyi- 
dov'u bir kez gören kişi, kendini onun eski dostuymuş gibi hisseder. Onun sade- 
liği, serbestliği, açık sözlülüğü, dağ sarsan kahkahası, insanı etkisi altına alır- 
dı; hatta kişiye onunla ilk defa karşılaşmış olduğunu unuttururdu. Aynı 
zamanda keskin sözlüydü, hür düşünceliydi. Emeğini kabiliyetli gençlerden esir- 
gemeyen bir şairdi."! 

1945 yılında şiir yazmaya başlayan Seyidov, eserlerinde masallara ve çeşit- 
li rivayetlere de yer vermiştir. Ancak bunlar şiirin özünü sarsacak şekilde sırıt- 
mamıştır. Rubailer de yazan ve bunda başarı gösteren şairin ilk şiir kitabı, Aş- 
gabat Günleri (1950) adıyla yayımlanır. Çoluk (Çoban Yamağı, 1956) ikinci 
eseridir. Seyidov'un diğer şiir kitapları şunlardır: Afalarıi Yoodası (Ataların 


i Baba Sarıyev, "Cevhersen Kıymetin Bilinir (Türkmen Şairi Mi Seyidov)" - Aktaran: Hatice Güllü 
Fide-, Kardaş Edebiyatlar, Sayı: 26, Ocak-Şubat-Mart 1994, s. 32. 
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Yolağı, 1958), Goşgular (Şiirler, 1960), Menifi Hazıınaam (Benim Hazinem, 
1962), Durun Mukaamı (Durun Makamı, 1970), Bahar Gündeliği (1973), 
Bahar bilen Duuşuşık (Baharla Karşılaşma, 1976), Bââşinci Okean (Beşinci 
Okyanus, 1979), Arzığlii Hinfildiği (Arzıgül'ün Salıncağı, 1989), İki Desse 
Gül (İki Demet Gül, 1990). 


BERDİNAZAR HUDAYNAZAROV (1927- ) 


1927 yılında Aşkabat'ta dünyaya gelmiştir. İkinci Dünya Savaşı'nın güç 
hayat şartları nedeniyle okulunu yarıda bırakarak iş hayatına atılır. Değişik ga- 
zetelerde çalışır. Bir yandan da şiirlerini yayımlatır. Karakum Kanalı'nın yapı- 
mı için oluşturulan kurumda görev yapar. Bu görev, ileride ona "Gızğın 
Sâhraa" (Sıcak Çöl) manzumesini ve birçok başarılı şiiri kazandıracaktır. 

Hudaynazarov'un belli başlı eserleri şunlardır: Gızğın Sâhraa (Sıcak Çöl, 
1957), dadam Hakında Aydım (İnsan Hakkında Türkü, 1964), Durmuş, Seni 
Söyyâârin (Hayat Seni Seviyorum, 1966), Dövrü Depesindââki Aadam (Devrin 
Tepesindeki Adam, 1967), Buysançlı Baş (Gururlu Baş, 1975), Ene Süydi (Ana 
Sütü, 1978), Buu Dünye (Bu Dünya, 1990). 

Şair, Mahtumkulu adlı devlet ödülünün sahibidir. 


ALLABERDİ HAYIDOY (1929- ) 


1929 yılında Çörcev'de dünyaya gelir. Kerki Öğretmen Lisesini bitirir. Deği- 
şik gazetelerde çalışır. 1950'de Türkmen Devlet Üniversitesine girer. Üniversi- 
teyi bitirince bir müddet Türkmenistan Yayın Evinde redaktör olarak çalışır. 
Daha sonra Türkmenistan radyosunda, İlimler Akademisinin Felsefe ve Hukuk 
bölümlerinde görev yapar. 

Hayıdov, Berdinazar Hudaynazarov'la birlikte aynı gazetede görev yapar. Bu 
yıllar, onun yavaş yavaş sanatta yoğunlaşmaya başladığı yıllardır. 

Çok değişik temada şiirler yazan şairin eserleri şunlardır: Bizi Günlerimiz 
(Bizim Günlerimiz, 1952), Göök Asmaan (Mavi Gök Yüzü, 1955), Yiğitlik 
Çaağı (Gençlik Çağı, 1957), Goşgular ve Poemalar (Şiirler ve Manzumeler, 
1959). i 
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ATA ATACANOYV (1922-1989) 


1922 yılında Marı'da doğmuştur. Babası Hacı Atacanov, Rusya'da okuyan 
ilk Türkmenlerdendir. Hacı Atacanov, Tula İşçiler Fakültesini bitirir. Daha 
sonra köylerde öğretmenlik yapar. Subay olarak İkinci Dünya Savaşı'na katılır. 

Bir eğitimci çocuğu olan Ata Atacanov, köy okulundan sonra Taşkent'te bu- 
lunan Türkmen Öğretmen Okulunu bitirir (1937). Daha sonra Aşkabat Pedago- 
ji Enstitüsüne devam eder, 1959-1960 yıllarında Moskova'da Sovyet Yazarlar 
Birliğinin yüksek edebiyat kurslarına katılır. 

Bir müddet öğretmenlik yapar. Daha sonra öğretmeniliği bırakarak kendini 
neşriyat işlerine verir. Yaaş Kommunisi (Genç Komünist) ve Sovyet Türkmenis- 
tan. gazetelerinde, Türkmenistan Yazarlar Birliğinde, Türkmenistan Kitapsever- 
ler Cemiyetinde önemli görevlerde bulunur. 

Atacanov, edebiyat ve sanata küçük yaşta ilgi mi başlar. Çünkü aile 
ortamı buna müsaittir. "Tâğze Yıl Geldi" (Yeni Yıl Geldi) adını taşıyan ilk 
şiiri, 1941 yılında yayımlanır. İkinci Dünya Savaşı sırasında yazdığı şiirlerle 
tanınmaya başlar. İlk eseri olan Alma Yene Gülleyâğr (Elma Yine Çiçek Açı- 
yer), 1948 yılında neşredilir. Bu kitabından başlayarak derece derece sanatını 
olgunlaştıran şairin şiirleri Rusça, İngilizce, İspanyolca, Bulgarca ve Lehçeye 
tercüme edilir. 

Atacanov'un şiirlerindeki başlıca temalar, insan-toprak-su arasındaki sıkı 
bağlar, sevgi, insan ve dünyanın geleceğine ilişkin meselelerdir. 

Atacanov, değişik görevlerle Türkiye, İran, Afganistan, Moğolistan, Romah- 
ya ve Yugoslavya'da bulunmuştur. 

Birçok ödülün sahibi olan ve şiirleri Türkiye'deki liselerde okutulan edebiyat 
kitaplarına da alınan şair, 1989 yılında ölmüştür. 

Başlıca şiir kitapları şunlardır: 47zı/ı Mıhmaan (Aziz Misafir, 1956), Sal- 
lançağım Sâhraa Meni (Salıncağım Sahra Benim, 1964), Öçme Oocağım 
(Sönme Ocağım, 1966), daylı Ağşam (Aylı Akşam, 1972), Men Size Barpaan 
(Ben Size Gitmekteyim, 1978). 


GURBANNAZAR EZİZOV (1940-1975) 
1940 yılında Aşkabat'ta dünyaya gelir. Türkmen Devlet Üniversitesi Filoloji 


Fakültesini bitirir (1964). Edebiyat ve Sunğat (Edebiyat ve Sanat) gazetesinde 
çalışır, 1975 yılında ölür. 


878 Çağdaş Türkmen Şiiri 


Ezizov, kısa ömrü içerisinde, kendine has bir üslüpla orijinal şiirler yazmış- 
tır. Bu şiirlerde tabii gençlik coşkusu sezilmektedir. 

Tanınmış Türkmen şairlerinden Kerim Gurbannepesov, onunla ilgili şunları 
yazar: "Edebiyat dünyasına herkes bir türlü geliyor. Biri çok çabuk, biri yavaş 
yavaş. Gurbannazar'ın gelişi, yıldırım gibi oldu. Bir kere güçlü parlayıp gitti 
de gözden kayboldu." 

Ata Atacanov, başta olmak üzere birçok tanınmış şair ve tenkitçi, Gurban- 

nazar Ezizov'un şiirleri üzerinde önemle durmuştur. Şairin belli başlı şiir ki- 
© tapları şunlardır: Oğlan ve Defiiz (Çocuk ve Deniz, 1969), Inam (Güven, 1971), 
Yer Gööğün Aarasında (Yer Gök Arasında, 1973), Güyz (Güz, 1978). 
Bu kısa ömürlü, uzun soluklu şairin şiirinden bir örek vermek istiyoruz: 


Günlermiz, 
Ömürlermiz ötüinçââ, 
Mercen dâânesi dey düzülmelidir. 
Söyğüde duyğular bolmalı iinçe. 
Çala galplık etsefi üzülmelidir. 
Söyğüinifi derdine hormat goymalı, * 
Şal dert bilen öönyââr tââmiz duyğımız. 
BiZ 
elmıdaam 
hesret çekip söymeli, 


Değyâân bolsa şol hesrete söyğümiz.? 


(Günlerimiz, 
Ömürlerimiz geçinceye kadar, 
Mercan tanesi gibi dizilmelidir. 
Sevgide duygular olmalı ince. 
Hafif çiğ davransan üzülmelidir. 
Sevgi derdine saygı duymalı, 
O dertle büyür temiz duygumuz. 
Biz 

daima 

acı çekerek sevmeliyiz, 

Şayet değerse bu acıya sevgimiz.) 


I o Türkmenistan Ilımlar Akademiyası, a.g.e., VI. Cilt, Birinci Kitaap, Aşöabat 1982, s. 288. 
2 Türkmenistan Ilımlar Akademiyası, a.g.e., Vİ. Cilt, Birinci Kitaap, Aşgabat 1982, 5. 309, 
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ANNASOLTAN KEKİLOVA (1942-1983) i 


1942 yılında Köpetdağı eteklerinde bulunan Köşi köyünde dünyaya gelir. 
Türkmen Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesine girer. Canı pahasına da olsa 
doğruyu söylemekten çekinmeyen bir mizaca sahiptir. Çeşitli bahaneler ileri sü- 
rülerek fakülteden atılır. Bir müddet sonra yine okumasına izin verilir ve yarıda 
bıraktığı öğrenimini tamamlar. Birkaç yıl öğretmenlik yapar. O yıllarda radyo- 
da okunan birkaç şiirinden dolayı rejim aleyhtarı olmakla suçlanır. Bunun üze- 
rine İngiltere'nin Moskova büyükelçiliğine sığınma talebinde bulunur. Onun bu 
tavrı ve komünist partisinin 24, kurultayına ülkenin iyi idare edilmediğini belir- 
ten bir yazı göndermesi, yönetimin hiç de hoşuna gitmez. Daha sonra akıl has- 
tası olduğu ileri sürülür ve 1971 yılında yirmi dokuz yaşındayken tımarhaneye 
götürülür. Burada defalarca işkence gören ve birçok hastalığa yakalanan Keki- 
lova, 1983 yılında hayata gözlerini yumar. 

Şairenin bazı şiirleri Rusçaya tercüme edilerek kadın şairler antolojisine 
alınmıştır. Ayrıca onun "Gara Saçlarım" (Kara Saçlarım, 1968) ve "Zenaanlar" 
(Kadınlar, 1971) adlı şiirleri antolojilerde yer almıştır. 

Bir şiirinde "Vıjdaan kemsidilyâân şeyle mekaanda" (Vicdan kirletilmiş 
böyle yerde) diyen şairenin renkleri kullanmaktaki ustalığını gösteren iki mıs- 
rayı aşağıya alıyoruz: 


Güyz gelende aai öymâğme sıın edip, (Güz gelince al yazmama baka baka 
Göök asmaandan aak durnalar ötendir. Mavi gökten ak turnalar geçmiştir.) 


1970-1980'li Yılların Şiiri 


Bu yıllarda Türkmen şiiri gelişmesini ve olgunlaşmasını sürdürür. Döne- 
min gözde şairleri, Kerim Gurbannepesov, Ata Atacanov, Berdinazar Hudayna- 
zarov, Mâmmet Seyidov, Allaberdi Hayıdov ve Aman Kekilov'dur. Genç şair- 
lerden ise, Gurbannazar Ezizov, Annaberdi Ağabayev, H. Kulıyev, Kakabay 
Ilyasov, A. Gurbannepesov ve Bayram Cütdiyev iyi şiirler yazarak okuyucula- 
rın ve edebiyat eleştirmenlerinin takdirini kazanmışlardır. 

Kerim Gurbannepesov, Ayaal Bağşı (Kadın Ozan, 1972), Bahar Poeması 
(Bahar Manzumesi, 1973), Ömür (1975), 7: oprak (1978), Menzil (1979); Berdi- 


I  Mâmmetğurban Mâmmetğurbanov, “1960-1970 Yılları ve Annasoltan", Kardaş Edebiyatlar, Sayı: 24, 
Ekim-Kasım-Aralık 1994, s, 24-32, 
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nazar Hudaynazarov, Buysançlı Baş (Gururlu Baş, 1975), Ene Süydi (Ana Sütü, 
1978), Buu Dünye (Bu Dünya, 1990); Ata Atacanov, daylı Ağşam (Aylı 
Akşam, 1972), Men Size Baryaan (Ben Size Gitmekteyim, 1978); Mâmmet Se- 
yidov, Durun Mukaamı (Durun Makamı, 1970), Bahar Gündeliği (1973), Bahar 
Bilen Duuşuşık (Baharla Karşılaşma, 1976), Bââşinci Okean (Beşinci Okya- 
nus, 1979), Arzığülii Hinfildiği (Arzıgül'ün Salıncağı, 1989), İki Desse Gül 
(İki Demet Gül, 1990); Tovşan Esenova, Saylanan Eserler (Seçme Şiirler, 
1979); Gözel Şağulıyeva, Men Garağumlı (Ben Karakumluyum, 1978), Uzak- 
larda Nazarım (1985), Sapar Örâyev, Guz Yüreği (Kız Yüreği, 1981), Gözlerim 
Seni Gözler (1984); Gurbandurdı Geldiyev, Mart Geler (Mart Gelir, 1987), 
Nurı Bayramov, Mafia Garaşıi (Beni Bekleyin, 1974), Vatan Serhedi (Vatan 
Sınırı, 1976), Belenilik (Yücelik, 1978); Annaberdi Ağabayev, Günleri Bir 
Güni (Günlerden Bir Gün, 1977), Çalsana, Bağşı (Çalsana Ozan, 1980); Kaka- 
bay Ilyasov, Gözbaş (Kaynak, 1978); Gurbannazar Ezizov, Imam (Güven, 
1971), Serpaay (Elbise, 1978), Güyz (Güz, 1978); Bayram Cütdiyev, Bağışlan- 
yaar (Bağışlanıyor, 1979) gibi eserleriyle Türkmen şiirine büyük çeşitlilik ka- 
zandırırlar. i 

Yayımlanan kitapların sayısının bu kadar çok olması birkaç sebebe bağlana- 
bilir. Her şeyden önce 1960'lı yıllarda beliren hürriyet ortamıyla birlikte şiirde 
görülen gelişme ve zenginleşme bu yıllarda kitaba dönüşmüştür. İkinci olarak 
altmışlı yıllardaki kadar olmasa bile, Türkmen şiiri gelişmesini sürdürmüş ve 
şairler yeni eserler yazmışlardır. Üçüncü olarak ölen şairlerin eserlerinin bir 
yandan yeni baskısı yapılırken, bir yandan da genç sanatçılar, şiirlerini kitap 
hâline getirme fırsatı bulmuşlardır. 

Şairler, anılan eserlerinde, kahramanların dış görünüşlerinden çok, iç dün- 
yalarını vermeye çalışmışlar ve dönemin şiiri duygu yönünden zenginleşmiş- 
tir. 

1990'lı yıllara gelindiğinde, dünyada meydana gelen değişiklikler, Türkmen 
şairlerini de etkilemeye başlamıştır. Berdinazar Hudaynazarov, şu anda yaşa- 
yan en güçlü'Türkmen şairidir ve çok değişik temada şiirler yazmaktadır. Eser- 
leri, insan sevgisinden derin izler taşır. Bu sevgi, şiirlerinin içinden bir damar 
gibi geçip gider. Şairler Allaberdi Hayıdov, Atamırat Atabayev, Sapar Örâyev, 
Yılğay Durdıyev, Nurı Bayramov, Nobatğulı Recebov, Annaberdi Ağabayev, 
Ağağeldi Allanazarov, Amanmırat Buğayev, Gözel Şağulıyeva, Kakabay Ilya- 
sov, Atacan Annaberdiyev, Tirkiş Sadıkov, Orazğulı Annayev, Bayram Cütdi- 
yev şiir yazmayı sürdürmüşlerdir. 


Dr. Mehmet Kara 881 


Yeni yetişmeye başlayan Şâhribossan Geldimâmmedova, Orazğılıç Çarı- 
yev, Dövlet Garkı gibi genç şairler, Garağum (Karakum) ve Yaaşlık (Gençlik) 
dergilerinde; Edebiyaat ve Sunğat (Edebiyat ve Sanat), Vatan gazetelerinde şiir- 
lerini yayımlarlar. 

Artık Türkmen şiiri, belirli bir gelişme göstermiştir. Dünyada meydana 
gelen değişmelerin de etkisiyle şairler, hürriyet atmosferi içerisinde değişik 
kültürlerle tanışma fırsatı bulacaklar ve asıl gelişme bundan sonra olacaktır. 

Burada bir durumu belirtmek istiyoruz. Daha önceki yıllarda Türkmenis- 
tan'da sadece birkaç yayın evi -Türkmenistan ve Mağaarıf (Maarif) gibi- kitap 
yayımlarken, bu gün yayıncılık alanında birçok kuruluş faaliyet göstermekte- 
dir: Tuuraan-I, Altın Guşak (Altın Kemer), Metbuuğat (Matbuat), Ruuh, Harp 

. (Harf), Çöâç (Ürün), Miiraas vb. Bu yayın evleri, bu gün kitlelere kendini tanıt- 
mış durumdadır. 


SONUÇ: 


1- Ekim devrimiyle İkinci Dünya Savaşı yılları arası, Türkmen kültür ve 
sanat hayatı için bir kargaşa dönemidir. Daha önce kullanılmakta olan Arap al- 
fabesi 1928'de kaldırılmış, onun yerine otuz üç harfli Lâtin alfabesi kabul edil- 
miştir. Bu alfabedeki harf sayısı 1936'da otuza indirilmiştir. Bir müddet Lâtin 
alfabesi kullanılmış ve 1940 yılında Kiril alfabesine geçilmiştir. Bu değişiklik- 
ler sirasında kültür erozyonu meydana gelmiş, rejimin telkini ve korkutmasıyla 
eski Türkmen hayatı ve kültürü dışlandığı için şiir, gelenekten yeterince besle- 
nememiştir. O yüzden anılan yıllar, Türkmen şiirinin durgunluk dönemidir. 

2- İkinci bir kültür kıyımı, eski eserlerle ilgilidir. Daha çok dini muhtevalı 
oldukları veya eski Türkmen hayatını anlattıkları için, el yazması eserlerin bir- 
çoğu toplatılarak yakılmış veya toprağa gömülmüştür. Bunlarla birlikte kültü- 
rün ve sanatın bir kısmı da toprağa gömülüp gittiğinden Türkmen şiiri, bir müd- 
det ayakta duracak gıdayı alamamıştır. 

3- 1940'lı yıllarda şiirde biraz canlanma görülür. Ancak 1941-1942 yılların- 
da Hocanepes Çarıyev ve Oraz Tâçnazarov gibi şairlerin yok edilmesinin 
hemen ardından birçok yazar ve şairin İkinci Dünya Savaşı'nda hayatını kay- 
betmesi, Türkmen kültür ve sanat hayatında yeni bir durgunluğa sebep olmuş- 
tur. 

4- 1960'lı yıllarda rejim biraz yumuşar, Bu serbestlik ortamının doğmasıyla 
birlikte şairler, politik temalardan kendilerini kurtararak bu güne kadar hiç iş- 


x 
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lenmemiş olan diğer temalara yönelirler ve şiirin ufkunda büyük bir genişleme 
görülür. Bir bakıma şiir, yıllar önce kaybettiği yolu bulmuştur. Bu dönem, çağ- 
daş Türkmen şiirinin durulma dönemidir. 

5- 1960'lı yıllarda şiirin gösterdiği gelişmenin tabii bir sonucu olarak, 
1970'lerde kitap neşrinde âdeta patlama görülür. 

6- Bütün kısıtlamalara rağmen şairlerin yetişmesine klâsik Türkmen şiirinin 
ve sözlü edebiyat ürünlerinin büyük katkısı olmuştur. 

7- Şairler, taşrada bir müddet yaşadıktan sonra Aşkabat'a gelişmişler/ 
getirilmişler ve bunun bazı sonuçları olmuştur; Rejim merkezde tuttuğu aydın- 
ları, kolayca kontrol etme fırsatı bulmuştur. Başkente -Aşkabat- gelenler, özel 
kurslara tâbi tutulmuşlar; Moskova, Leningrad ve Taşkent gibi merkezlerde bu- 
lunan belirli okullara gönderilmişlerdir. Böylece sistemle kolayca bütünleşme- 
leri sağlanmaya çalışılmıştır. 

Başkentin şairler açısından iyi olan bir yanı ise, ustalarla yüz yüze görüşe- 
rek onlardan faydalanma fırsatını bulmalarıdır. ' 

8- Şairler, çoğunlukla pedagojiyle ilgili bölümlerden veya öğretmen yetişti- 
ren okullardan çıkmıştır. Yine bunların birçoğu, önce öğretmenlik yapmış, 
daha sonra gazete ve dergilerde veya neşriyatla ilgili birimlerde çalışmışlardır. 
Buralarda çalışmaları, onları bir yandan yazdıklarını yayımlatma imkânma ka- 
vuşturmuş; bir yandan da sürekli kültür ve sanatla iç içe olmalarını sağlayarak 
şiirlerini olgunlaştırma fırsatı vermiştir. 

9- Şiir yazanlar, diğer edebi türlerde eserler de vermişler; kimileri olgunluk 
yıllarında, kimileri de gençlik dönemlerinde şiirde yoğunlaşmışlardır. 

10- Edebi tenkit, sanat eserlerini, resmi ideolojinin yanında ve karşısında ol- 
maları açısından değerlendirdiği için, şiirin gelişmesine pek katkıda bulunma- 
mıştır. 

11- Son olarak şunu söyleyebiliriz: Kültür hayatında görülen kargaşa, dur- 
gunluk ve durulmalardan çok etkilenen çağdaş Türkmen şiiri, Ata Atacanov, 
Kerim Gurbannepesov, Berdinazar Hudaynazarov, Mâmmet Seyidov, Rehmet 
Seyidov, Gurbannazar Ezizov gibi şairlerin gücüyle belirli bir seviye tutturmuş- 
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ŞİİRLERDEN ÖRNEKLER 


ATA ATACANOV'DAN 
Görüşmâğğe Gelseü, Suray 


Görüşmââğe gelsefi, Suray, 
Gelğin aaysız giicelerde. 
Yoğsa yüzüri görer de aay, 
Ööz yüzüne çeker perde. 


Cemaalıfi utandıır onı, 
Gaabanar ol, gahar eder. 
Aaysız goyup giifi cahanı, 
Bulutlara batar gider." 


Eziizim, Oot Yakdım 


Eziizim, oot yakdım yool yakasında, 
Gel, otur, 

Geçeli oocak başına. 

İslesefi, 

İkimiz söhbet açalı, 

Yalın yalkım salsın değre daşına. 


Her kimifi ööz derdi, 

Ööz hıyaalı baar: 

Kim meylise baryaar, 

Kimseler iişe. 

Emmaa oot başında, 

Oocak başında 

Gövün posı açılyaandır hemişe. 


Aybı yook, 

Kââte sen bövrüni difilâğp, 

Ooya gidip otursafi daa sedaasız. 
Göreş tutup, 

Hücüm edip, 

Hiiç haçan 

Yefien yookdur yer yüzünde pidaasız. 
Aybı yookdur, 


I  Atacanov,a.g.e.,s, 48. 


Görüşmeye Gelirsen, Suray 


Görüşmeye gelirsen, Suray, 
Gel aysız gecelerde. 

Yoksa yüzünü görür de ay, 
Öz yüzüne çeker perde, 


Güzel yüzün utandırır onu, 
Kıskanır o, öfkelenir. 
Aysız koyup geniş dünyayı, 
Bulutlara batar gider. 


Azizim, Ateş Yaktım 


Azizim, ateş yaktım yol kenarında, 
Gel, otur, 

Geçelim ocak başına. 

İstersen, 

İkimiz sohbet açalım, 

Ateş ışık saçsın çevresine. 


Herkesin kendi derdi, 

Kendi hayali var: 

Kimi meclise gider, 

Kimileri işe. 

Ama ateş başında, 

Ocak başında 

Gönül pası açılmıştır daima. 


Ayıp değil, 

Bazen sen düşünüp, 

Düşünceye dalıp dursan da sessizce. 
Savaşıp, 

Hücum edip, 

Hiçbir zaman 

Yenen yoktur yer yüzünde kurbansız. 
Ayıp değildir, 
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Arzuv baarın ekseğem. 

Kââte gatı gülââyseğem, 

Aybı yook. 

Gözden gizlâân hataamızı aç açaan 
Oot başında bilââyseğem, 

Aybı yook. 


Arzuv hiyaal oot yalına övrülip, 
Tüsse deyin gaayıp bolsun gussalar. 
Elmıdaama taaplayaandır oot bilen 
Yalav yaalı yarağları ussalar. 


Eziizim, oot yakdım yool yakasında, 
Sovul, 

Çooyunmaağa çaağıryaan seni. 
Yılın daa, yooluria gidiber yene, 
Kaayıl men, 


Üşââride yaatlasafi meni. 


Sayra Bilbil 


Sayra, bilbil, sayra, 

Sayra, bilbilim. 

Seniri üçün eken gırmızı gülüm 
Açıldı atırlı sâher çaağında, 
Açıldı oobaamıfi tââze baağında, 
Tââze baağında, 

Sâher çaağında. 


Gördüm gara gıızı gülüfi içinde, 
Gördüm gizıl güli gıizıfi saçında, 


Guzıri saçında, 
Gülüri içinde. 


Giızıfi gözi gaaldı gül puudağında. 


Il  Atacanov,a.ge.,s, 155-156. 


Bütün hayalleri dağıtsak da. 
Bazen kahkahayla gülsek de, 
Ayıp değil. 

Gözden gizlediğimiz hatayı apaçık 
Ateş başında bilsek de, 

Ayıp değil. 


Arzu, hayal ateşe dönüp, 
Duman gibi kaybolsun kaygılar, 
Sürekli su vermiştir ateşle 
Keskin âletlere ustalar. 


Azizim, ateş yaktım yol kenarında, 
Dolanıp gel, 

Isınmaya çağırıyorum seni, 

Isın da, yoluna gidiver yine, 
Razıyım, 

Üşüdüğünde hatırlasan beni. 


Öt Bülbül 


Öt bülbül, öt, 

Öt bülbülüm. 

Senin için diktiğim kırmızı gülüm 
Açıldı güzel kokulu seher vaktinde, 
Açıldı köyümün yeni bahçesinde, 
Yeni bahçesinde, 

Seher vaktinde. 


Gördüm kara kızı gülün içinde, 
Gördüm kızıl gülü kızın saçında, 
Kızın saçında, 

Gülün içinde. 


Kızın gözü kaldı gül dalında. 


Sayra, bilbil, sayra, 
Dirileyââr seni. i 
Aai gülüri övşüni aal yafiağında, 


Caadılı gözleri çaağıryaar meni, 


Difileyââr seni, 


Çaağıryaar meni." 
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Öt bülbül, öt, 

Dinliyor seni. 

Al gülün parıltısı al yanağında, 
Büyülü gözleri çağırıyor beni. 
Dinliyor seni, 

Çağırıyor beni. 


BERDİNAZAR HUDAYNAZAROY'DAN 


Garaz, kimifi kimdiği 
Aahırsofı bilinyââ. 
Bilmâân geçsek nââderdik; 
Şükür alhamdilillaa! 


Govı govi zaatları 

Görsen, yürek yılınyaa. 
Görmâân geçsek nâöderdik; 
Şükür alhamdilillaa! 


Buu dünyââde aağlanyaa, 
Buu dünyââde gülünyââ, 
Gülmâân geçsek nââderdik; 
Şükür alhamdilillaa! 


Gözi yaaşlını görsem, 
Yürek bağrım dilinyââ. 
Dilinmese nââderdik; 
Şükür alhamdilillaa! 


Kişââ yağşılık etsefi, 
Yağşı sözler diyilyâğ, 
Diyilmese nââderdik; 
Şükür alhamdilillaa! 


Biiri dünyââden gitse, 
Yene biiri doğulyaa. 
Doğulmasa nââderdik; 
Şükür alhamdilillaa! 


1 Atacanov,a.ge,,s. 124. 


#4 


Nasıl olsa kimin kim olduğu 
En sonunda biliniyor. 
Bilmeden geçsek ne yapardık: 
Şükür elhamdülillah! 


Güzel güzel şeyleri 

Görünce yürek ısınıyor. 
Görmeden geçsek ne yapardık; 
Şükür elhamdülillah! 


Bu dünyada ağlanıyor, 

Bu dünyada gülünüyor, 
Gülmeden geçsek ne yapardık; 
Şükür elhamdütillah! 


Gözü yaşlıyı görürsem, 
Yüreğim, bağrım diliniyor. 
Dilinmese ne yapardık; 
Şükür elhamdülillah! 


Birine iyilik etsen, 
Güzel sözler deniliyor. 
Denilmese ne yapardık; 
Şükür elhamdülillah! 


Biri dünyadan gitse, 
Yine biri doğruluyor. 
Doğrulmasa ne yapardık; 
Şükür elhamdülillah! 
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Gözüri bilen görülyââ, Göz ile görülüyor, 
Yürek bilen duyulyaa. Yürekle duyuluyor. 
Duyulmasa nââderdik; Duyulmasa ne yapardık; 


Şükür alhamdilillaa! 


Şükür elhamdülillah! 


Yaazğardınam, ey Allaa, Hem günahlı saydın, 
Yalkadıam, ey Allaa. Hem bağışladın ey Allah'ım! 
Yalkamasarfi nââderdik. Bağışlamasaydın ne yapardık; 
Şükür alhamdilillaa!! Şükür elhamdülillah! 

Buu Dünye 


Mahal mahal men seni 
Cennet mikââfi öytdüm, 
Dovzah mıkaari öytdüm 
Mahal mahallar seni. 
Kââte nââletler okaap, senden zeyrenen bolsam, 
Kââte kâğte yüzüme 
Sıldım sâherler seni. 


İkisi de baar sende 

Dovzaham baar, cennetem, 
Giice bilen gündiiz dek 

Biirbiiriini çalşıp duur. 
Senifi "Yalançı" diyen 

Başğa daa bir aadıri baar, 
Bir seretsefi ööğzüle 

Bu aadıfiam gelişip duur. 


Yööne bir hakııkat baar: 
Sen uçursız ovadaan - 
Aaylı asmaanıfi bilen, 
Gülli Zemiinifi bilen, 
Yüz dürli keşbiri bilen, 
Üyiğeşik ışkıfi bilen, 
Şahandaaz erkeğifidir 
Aay yüz zenaanıri bilen. 
Hesretiiden örtenip, 


I o Hudayberdi Hallı, "Türkmen Edebiyatı" (Aktaran: Mehmet Kara), Türkiye Kültür ve Sanat Yıllığı 1993, 


Türkiye Yazarlar Birliği Yayınları, Ankara 1993, s. 182. 
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Eşretiriden gönenip, 
Altmış yıllaap yaaşadım 
Yüz müri şükür edyâârin. 


Yööne, yapyariam safa 
bilvepaayraak bakardım, 
İndi haas bir hırıdaar 
Göz bilen seredyâğrin.! 


Bu Dünya 


Zaman zaman ben seni 

Cennet miki diye düşündüm, 
Cehennem miki diye düşündüm 

Zaman zaman ben seni. 
Bazen lânet edip, sızlansam da 
Zaman zaman yüzüme 

Sildim sabahları seni. 


İkisi de var sende 
Cehennem de var, cennet de, 
© Geceile gündüz gibi 
Birbiriyle yer değişiyor. 
Senin "Yalancı" diye 
Başka bir adın daha var, 
“ Bir bakıma sana 
Bu adın da yakışıyor. 


Ancak bir gerçek var: 
Sen pek güzelsin 
Aylı göğün ile, 
Çiçekli yer yüzünle, 
Yüz türlü görünüşünle, 
Bambaşka aşkınla, 
Coşkulu erkeğin . 
Ve ay yüzlü kadınınla. 
Eleminden yanıp, 


I Berdinazar Hudaynazarov, Bun Dünye, Türkmenistan Neşiryaatı, Aşğabat 1990, s. 29-30, 
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Lezzetine kanıp, 
Altmış yıldır yaşadım 
Yüz bin kere şükrediyorum. 


Ancak, yenilerde sana 
vefasızca bakardım, 
Şimdi pek hevesli bir 
Göz ile bakıyorum. 


REHMET SEYİDOV'DAN 


Aavçı Atma Cereni 


Aavçı atma cereni! 
Onda ulı arzuv baar. 
İntizaar ol gör onı, 
Ol kanala garaşyaar. 


Gör iinciği iincecik, 


Suv diyip köp yörmekden. 


Mahruum etcek sen niçik, 
Onı kanal görmekden? 


Saanalğıca gün gaaldı, 
“Arzuvına yeterne. 
Kanal çöle yool saldı, 
Gelyââr cerenlefi yerne. 


Kanal gumı boyun edip, 
Geçsin, çöli suvarsın! 
Ovlakların oynadıp, 
Ceren de suva barsın. 


Aavçı atma cerenil 
Onda govı arzuv baar. 
Govı arzuvı seni 


Etsin ofa rehimdaar.” 


Avcı Vurma Ceylanı 


Avcı vurma ceylanı! 
Onda ulu arzu var. 
Bekle de gör onu, 
O kanalı gözlüyor. 


Bak bacağı incecik, 

Su diyerek çok yürümekten. 
Nasıl mahrum edersin 

Onu kanal görmekten? 


Sayılı gün kaldı, 
Arzusuna kavuşmasına. 
Kanal çölü yol etti, 
Geliyor ceylan yurduna. 


Kanal kumu dolanıp, 
Geçsin, çölü sulasın! 
Yavrularını oynatıp, 
Ceylan da suya varsın. 


Avcı vurma ceylanı! 
Onda iyi arzu var. 
İyi arzusu seni 


: Merhamete getirsin. 


Türkmenistan Ilımlar Akademiyası, a.g.e., V. Cilt Birinci Kitaap, Aşgabat 1980, s. 155-156. 


GARA SEYİTLİYEV'DEN 
Şaahurıü Kasamı 


Dünyâğfi bir uucundan tutaşan aataş, 
Buu gün Vatanıma yetmekde menifi. 
Küle döndermââğe yovuz aataşı, 
Gardaşlarım hücüm etmekde menifi. 


Men de ol yiğitleri şaahıır gardaşı 
Frontlamda hücümlere geçyâârin. 
Vatanımıfi öfiünde, halkıfi öfiünde 


Men de bir esğer men, kasam içyâârin. 


Men Vatan oğlı 
Vatan gurbaanı. 
Bererin caanı.! 
MÂMMET SEYİDOY'DAN 
Rubaayılar 


Görmek üçün gözellerifi seresin, 
Sııra sııra geldim ışkıfi deresin. 


Buuz bilen köözi men gördüm bir gaapda 


Inanmadık sefi gözüfie garasın. 


»*** 


Daşkı sıpatından tanalmaz insaan, 
Yüreğin bilmesefi, diymeğin pılaan. 
Şol bir gülden arılar bal döretse, 

Şol bir gülden zâher döredyââr yılaan. 


kkk 


Gören vağtı yaarıfi husnı cemaalı, 
Yafakları övşün atdı gül yaalı. 
Bahar diyip, öymesine bakamda, 
Gaaşlarından ösdi gışıfi şemaalı.? 
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Şairin Andı 


Dünyanın bir ucundan tutuşan ateş, 
Bu gün Vatanıma erişmekte benim. 
Küle döndürmek için azgın ateşi, 

Kardeşlerim hücum etmekte benim. 


Ben de o yiğitlerin şair kardeşiyim; 
Cephelerimde hücuma geçiyorum. 
Vatanım önünde, halk önünde 
Ben de bir askerim, ant içiyorum. 


Ben vatan oğlu, 
Vatan kurbanı. 
Veririm canı. 


Rubailer 


Görmek için güzeller güzelini, 
Geçip geçip geldim aşkın deresini. 
Buz ile közü ben gördüm bir kapta 
İnanmayan senin gözüne baksın. 


*k* 


Dış görünüşünden tanınmaz insan, 
Yüreğini bilmezsen, sakın deme filân. 
Bir gülden arılar bal türetirse, 

Bir gülden zehir türetir yılan. 


#k* 


Görününce yarin güzel yüzü, 
Parladı gül gibi yanakları, 

Bahar diye yazmasına baktığımda, 
Kaşlarından esti kışın rüzgârı. 


I o Türkmenistan Ilımlar Akademiyası, 4.g.e., V. Cilt Birinci Kitaap, Aşğabat 1980, s. 51. 
2  Gurbandurdı Geldiyev, Poeziyaamızın Hüâzirki Zamaan Keşbi -Sti! Probleması-. Türkmenistan Neşir- 


yaatı, Aşğabat 1978, 5. 42-43. 


KARAÇAY-MALKAR ŞİİRİ 
YRD. Doç. DR. İSMAİL DOĞAN 


Karaçay-Malkar Türklerinin asıl yurtları Kuzey Kafkasya'dır. Buraya Ana- 
dolu'dan gittikleri görüşü yanında Kırım'dan göç ettikleri görüşü de yaygındır.! 
Bu gün asıl yurtları olan Kuzey Kafkasya'yla birlikte Türkiye başta olmak üzere 
Orta Asya ve küçük gruplar hâlinde Amerika ile Avrupa'nın değişik ülkelerinde 
yaşamaktadırlar.? 


Karaçay-Malkar Türklerinde şiiri, daha doğrusu manzum eserlerin çoğunu 
sözlü mahsuller oluşturur. Bununla birlikte elimizde yazılı manzum eser olarak 
bulunan ilk örnek ise dini mahiyettedir. Bu eseri Dr. Yılmaz Nevruz, "Karaçayca 
Bir Elyazması Mecmua ve Yusuf Haçır'ın Dini Manzumeleri"3 adı altında ta- 
nıtmıştır. 


Bu mecmuada Kaside-i Şerif, Kaside-i Hasan, Cuma Selâsı, İmam İslâm 
Manzumesi, Silsile-i Tarikat-ı Nakşi Bendiyye gibi manzumelerin yanında Yusuf 
Haçır, Balkarlı Muhammed-ül Varaki ile Derviş İbrahim Dağıstani'ye ait çeşitli 
dini manzumeler yer almaktadır.” 


Bu eserde bulunan Balkarlı Muhammed-ül Varaki'ye ait dini manzumeden 
birkaç dörtlüğü örnek vermek istiyoruz. 


avval yendi bir hikayet aytayım 
men fakırnı günahların nideyim 
algın başlap dünya halın süleyim 
aldatmagız ahır zaman dünyaga 


1 Yrd. Doç. Dr. Doğan, İsmail, Türkiye'deki Karaçay-Malkar Türkçesi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Malatya 1993, (basılmamış doktora tezi), s. 14-17. 

2 Karaçay-Malkar Türklerinin bu gün yaşadıkları yerler hakkında geniş bilgi için bkz, Doğan, İsmail, â.g.e.,5. 
110. 

3 Dr. Nevruz, Yılmaz, “Karaçayca Bir Elyazması Mecmua ve Yusuf Haçır'ın Dini Manzumeleri" Türk Kültürü 
Dergisi, C. xıx., S. 218, (Ocak-Şubat), Ankara, 1981, 5. 164-184. 

4 Mecmuanın bir kısmı “Karaçayca bir mecmua ve Balkarlı Muhammedi-ül Varaki ile Derviş İbrahim Da- 
Şıstani'den Dini Manzumeler ” adı altında tarafımızca yayıma hazırlanmıştır. Bilahare neşredilecektir. 
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fikir eyle tuvgan bir kün ölmes mü 
dünya körgen ahıratnı körmes mü 
münkir nakir sanga kirip sormas mu 
aldatmagız ahır zaman dünyaga 


vaktıgızdan te'hir etme salavatı 
nisap maldan çıgarıgız zekatı 
emir bolup keldi Kur'an ayatı 
aldatmagız ahır zaman dünyaga 


nazamahu muhammadu'-varaki 
haramdan saklasın hafz-ı razzaki 
günahlarım keçsün gatur hallaki 
aldatmagız ahır zaman dünyaga 


umutung dünyada közlerin malda 
vallahi koymazlar seni bu halda 
sen bolursan kiyamat hisap su'alda 
aldatmagız ahır zaman dünyaya 


38 dörtlükten oluşan bu dini manzumede dünya nimetleri, kabir azabı ve kı- 
yamet günüyle ilgili bölümler mevcuttur. 


Kafkasya'da Karaçay-Malkar şiirine örmek olacak bu gibi başka eserlerin de 
bulunması gerekir. Fakat, uzun yıllar üst üste gelen kıyım ve sürgünler bu eserleri 
de peşinden sürükleyip yok etmiştir. 


Karaçay-Malkar edipleri özellikle 11. Dünya Savaşı akabinde sürgüne gön- 
derilmelerinden sonra, dağıldıkları bölgelerde de eserler vermişlerdir. 


Karaçay-Malkar şiirini, Kuzey Kafkasya, Türkiye, Orta Asya ve Amerika ile 
Avrupa örnekleri diye ele almanın doğru olacağı kanaatindeyiz. Orta Asya, 
Amerika ve Avrupa örneklerini "Kaçkın ve Sürgün Coğrafyasındaki Karaçay- 
Malkar Şiiri" adı altında da incelemek mümkündür. Çünkü, gerek bu bölgelere 
sürülen nesil, gerekse bunları takip eden nesiller yaşadıkları bölgelerde Ka- 
raçay-Malkar Türkçesiyle eserler vermişlerdir. 


Kuzey Kafkasya'daki Karaçay-Malkar Şiiri 


Kuzey Kafkasya'da Lâtin alfabesine geçişle birlikte Ashat Bici Tavlu Çaşav, 
İslam Hubu Karaçaylı gibi eserlerle Karaçay-Malkar edebiyatında örnekler ver- 
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Son zaman Karaçay- Malkar şairleri arasında aynı zamanda Türkoloji pro- 
fesörü olan Soslanbek Bayçorov'u saymak gerekir. 1937 Karaçay Teberdi do- 
gumlu olan Bayçorov, 1943'de ailesiyle birlikte Kırgızistan'a sürülmüş mem- 
leketine 1938'de dönebilmiştir. Bayçorov'un 40 kadar ilmi yayınının yanında 5 
şiir kitabı da bulunmaktadır. Bunlar, Togum Közlerim- 1966, Cigitlikni Es- 
kerimesi - 1968, Otubuz- 1973, Ulludu Baydı Camagat Eİ- 1985, Men Colga 
Kesim Cangız Çıgama- 1989, Açlık- 1991" isimli eserlerdir. Soslan Bayçorov'un 
şiirine Men Colga Kesim Cangız Çıgama adlı eserinden aldığımız şiirini örnek 
veriyoruz. 


Men Colga Kesim Cangız Çıkama 


Men colga kesim cangız çıgama 
Poet aythan ma bu cır tizgin 
"Düniyada cırt kişige uşama, 
Bar kesinça" -dep berdi izin 


Beşikten anam cerge saldı da 
Tavlaga karay cürüp ketdim 
Tuvgan curtdan küç-karıv aldım da 
Cır ete uzaklaga cettim 


Kün, ay, tüül uzun sincır alla bla 
Erlede de ergele umut 

Del çıgalmay bıllay bir cılam 
Derdingi bir tüngülüb unut 


"Bugünden igi bollukdu tambla"- 
Bu innet carım ömür eltdi 
"Bugünden igi bollukdu tambla"- 
Bu innet küçlebdi cürekni 


Assalam alaykum, naratlı curt, 
Eski uyam ullayıp kayıtdım 
Burunça şarka avazlarıng bla 
Cürekni cangıça sagaytdıng 


Ne üçündü men sende caşama 
Kuvançda ötdürmey külleni 
“Ömürümde uh derge başamay 
İzlavle blay termilgenim 8 


8 Bayçorov, Soslanbek, Men Colga Kesim Cangız Çıgama, 1989, Çerkessk, s. 4. 
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Karaçay-Malkar şiirine Ertteni-1961, Caşav Cırı- 1965, Tulu- 1972, Konak 
Etigiz-1976, Tört Alma Terek- 1978 ve Kelgen Colum-1988" isimli eserleriyle 
katkıda bulunan Salih Gurtuev de Karaçay-Malkar şairleri arasında yerini al- 
mıştır. Salih Gurtuev'in şiirine Kelgen Colum? isimli eserinde yer alan "Ana 
Tilim" adlı şiirini örnek verebiliriz. 


Ana Tilim 
Çertlevükle cetgendile betlede 
Küntıyaklabulutnuhorladıla 
Serblile, Makedonlula, Horvatlıla 
Ana tilinde oku sen, eşitdirip 
Tuvgan taşın haparın aytsın mında 
Ügoslavida da, carlı tilim, 
Saeldin, tıyançak bolup, katımda 


Ana tilin-dey edile dagı da, 
Betingi belgisidi, esingi da 

Tatlı tilim, tuvgan cerim tagıdı, 
Düniyaga uzakdan seslenedi 

Tili etedi gitçe halknı ullu- 
Coulmaydı, -bayragı bolsa, asker 
Taşnı tüyüp, bahça işlegen tavlu 
Ömürge da ana tilingdi nöger 


Kaçkın ve Sürgün Coğrafyasında Karaçay-Malkar Şiiri 


Karaçay-Malkar Türkleri, Kafkasya dışında da gittikleri bölgelerde Karaçay- 
Malkar Türkçesi ile eserler vermişlerdir. Orta Asya'da Kırgızistan, Kazakistan, 
Özbekistan'ın muhtelif bölgelerine sürülen Karaçay-Malkar Türkleri, özellikle 
Kırgızistan'ın Bişkek şehrinde önemli eserler verirler. Bunların başında 1956'da 
neşredilen Caşavbuznu Bayragı ile Cola isimli şiir kitapları gelir. 


ABD'de bulunan Karaçay-Malkar Türklerinin New York'ta Karaçay-Malkar 
Türkleri Kültür Demeği adı altında bir dernek kurup, kültürel ve edebi çalışmalar 
yaptıklarını biliyoruz. Elimizde Botaşlanı Ulu Hamit'in Amerika'da Karaçay 
Türkçesiyle neşredilmiş Curtum isimli bir şiir kitabı bulunmaktadır. Yurdundan : 


9 Gurtuev, Salih, Kelgen Colum, Nalçik 1988, s. 116. 
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uzak kalmış bir insanın yurt özlemini anlatan bu şiir sürgündeki Karaçay- Malkar 
şiirine de örnektir. 


Curtum 


Curtum, kalay karangıdı caçavum sensiz 
Tavlarım, öksüz-öksüzme men sizsiz 
Köz allımdan ketmegen Curtum 

Cırçı Koban, Mingi Tavum 

Tar özen, tuvgan Curtum-Anam 
Tıbırga tarthanlay cüregim 

Işarmay ötedi ömrüm 

Kuanç kayda, senden uzakda 
Caşasam da altın kalada 

Cangız sense caşavda kaygım 
Karaçay, meni Can Kanatım 


Sürgün yıllarında Almanya, İtalya, Romanya ve Mısır'da bulunan Mülteci 
Kamplarında yaşayan !9 Karaçay-Malkar Türklerinin bir kısmı bulundukları ül- 
kelerde eserler vermeye başlarlar. 


Bunlardan en önemlisi Almanya'nın Mittenwold, Neuaubing, Kranzegy gibi 
şehirlerinde yaşayan esas adının İbrahim olduğunu öğrendiğimiz, fakat, Mustafa 
Aday Paşa imzasıyla yazan esas mesleği gazeteci olan bu Karaçay Türkünün 
oldukça güzel şiirleri de vardır. Türkiye'ye göndermiş olduğu mektuplar arasında , 
Mustafa Aday Paşa'ya ait şiirlerden iki örnek vermek istiyoruz. |! 


Karılkac Bala Uyadan 


Karılgac bala uyadan 
Avzun acıb garaydı 
Anası da gorga çiyadan 
Tab zamannı maraydı 


Pelivan keme keledi 
Tengizni tolgun etdire, 
Bizge çılıvun beredi 
Çilamuklanı kebdire 


10 Doğan İsmail, Mülteci Kamplarından Karaçay-Malkar Türkçesi Mektupları, Karaçay Kültür Derneği, 
Konya 1992. 


11 Mustafa Aday Paşa'ya ait mektup ve şiirlerin orijinalleri şahsi arşivimizde bulunmaktadır. 
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Katıma keldi bir gara 
Atına dedile "Arab" 
Çüregime saldı ol çara 
Kaldım ızından garab 


Katıma keldi bir gara 
Sadaga berdi işara 
Ol da goyub baradı, 
Tamaşasına gara 


Otanıngı Ceginden 


Otanıngı ceginden 
Kara tuman garaydı 
Ol tumannı içinden 
Kızıl cılan maraydı 


Bugaznı gabır eterbiz 
Ivan cekge atlara 

Kılıç urup öterbiz 
"Dardanel" deb gatlara 


Kara tengiz terendi 
Komunanı cutarga 
Caşaganı köbdü endi 
Bolmaz uzağ tutarga 


Cilannı süygen çoğdu 
Köble bıcak bileyd 
Anga keregi ogdu 
Dünya ölüm tileyle 


Dinsizleni guvarbız 
Selegeyleri cıgarsa 
Cetgen cerde buvarbız 
Kara cerge sugarsa 


Türkiye'deki Karaçay-Malkar Şiiri 


Türkiye'de yaşayan Karaçay-Malkar Türkleri, daha çok eskiden kalma sözlü 
mahsulleri yaşata gelmişler ve Karaçay-Malkar edebiyatına tanıtım açısından 
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katkıda bulunmuşlardır. Bununla birlikte gençlerin dil ve törelerini yaşatma ar- 
zuları sonunda manzum eserler verdiklerini görüyoruz. 


Türkiye'de edebi eserler veren Karaçay-Malkar Türklerini 1. ve HI. kuşak diye 
ele almanın doğru olacağı kanaatindeyiz. 


Türkiye'de 1. Kuşağı "Ramazan Karça- Mahmud Aslanbek" gibi müstear 
isimleri de kullanmış olan Mahmud Duda başta olmak üzere Yusuf Baksan 
Efendioğlu ile Dr. Yılmaz Nevruz temsil eder diyebiliriz. 


H. Kuşak Karaçay-Malkar Türkü, yazıcıları diye adlandırabileceğimiz başta 
Dr. Hayati Bice, Ufuk Tavkul, Adilhan Adiloğlu ve muhtelif dernekler etrafında 
birleşmiş, şiirler de yazan gençlerdir. Nitekim, Adilhan Adiloğlu'nun genel so- 
runluluğunda çıkartılan Karaçay-Malkar isimli haber bülteninde şiirlerini ve 
diğer edebi yazılarını neşretmektedirler, Bunlara, Adilhan Adiloğlu Appalanı, 
Zekeriya Bağcı Bavçulanı ile Talha Bağcı Bavçulanı'nın birer şiirini örnek ver- 
mek istiyoruz. 


Curtumdan Kengde 


Curtundan kengde kalgan adamnı 
Bilirse cüregi cara bolganın 
Curtun körmey ölgenni tınlagan 
Eşitir kabırında cılaganın 


Atala tuvgan cerleni sıyların, 
Hurmetlerin da tuvdukla körelle 
Alay a anı kerti bagasın uzakdan 
Keçe kün da termilgenle bilelle 
Adilhan Adiloğlu Appalanı !2 


Algın 


Algın ırhı alıb keteydi 
Caşavnu tamırın 
Taza celle çaçayedi 
Bir kavumun cürekleni 
Algın kartla bar edi 


12 Karaçay-Malkar Haber Bülteni, S. 3, Mart 1993, Ankara, 5. 7. 
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Sav ömürge taşırga tavruhlanı 
Algın cürekle bar edi 
Sınmagan cürekle 

Tüzlük bilgen taymagan 

Algın atı bar edi 

Biz adamlanı tavlulanı 
Suklandırırga kalganlanı 

Endi iris bardı 

Irıslarga kalgan adamlanı 
Caşavların 

Kolubuzdan ketgen ariuvluklanı 
Bilmegença 
Caşavwnu kertisin ' 

Zekeriya Bağcı Bavçulanı !3 


Kalarını Küçü 


Adamlanı kolları kalam tuta ürensin 
Catmasın ustol üsünde kalamla süyelsin 
Çırmab anı barmakla tab bügülsün 
İgilini da amanlıknı da tüz tizildirsin 


Cazama men ol nasıbdan tolub 
Usta caza bilgenleni da kadalıb okub 
Muratımdı alaça küçlü nazmuçu bolub - 
Cartı kalgan işlerine men ceterça çabıb 
Çıkmak kalgan sözlerini men eterça ozub 
Talha Bağcı Bavçulanı 14 


Elimizde Metin Demircan 'dan!5 aldığımız yayımlanmamış iki küçük Ka- 
raçay-Malkar şiirleri antolojisi vardır. Bu antolojide bulunan şiirlerin bir kısmını 
Metin Demircan kendisi kaleme almış bir kısmını da derlemiştir. Bu antolojide 
bulunan şiirlerden bazıları Türkiye Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Ancak, şi- 
irlerin altında imzalar mevcut değildir. Bununla birlikte Türkiye'de yaşayan Ka- 
raçay-Malkar Türklerinin şiirine örnek olması sebebiyle 3'ünü burada vermek 
istiyoruz. i 


I3age.,s.l1. 
l4a.ge.,s. 14. 
15 Metin Demircan, Belpimar Köyü, Çifteler, Eskişehir. 
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Asker 


Askerge ketip tebregenkünügde 
Izından çıkgan edim aşırıp 
Unutma meni, süyeme seni dep 
Uyala aytgan edim caşırıp 


Sav kalıgız dep kolunu tutganda 
Kolunu tutganem uyalmay 

Bey süygenimi bildirip koyganem 
Gılamuklarımı tutalmay 


Meni halimi alay körgeningde 
Mudah bolganelle közlering 
Kayrı barsam kayda aylansam 
Esimde turrukdu sözlering 


Aruv kolcavlukcuk tutun hurcuncuk 
Etip bergenedim koluğa 

Kesi kesime şıbırday kalganem 
Kuvançlı bargın dep culuga 


Süygenge Salam 


Közlering közümde oynay 
Sözlering aruvnu baylay 
Cüregime avruv bergense 
Kelip a katıma olturup 
Cüregimi va tolturup 

Köp ahsıngannı va körgense 
Kertide süyeme devcenem 
Süygenime salam berivcenem 
Ol adamla seni buzguncun 
Başınga atılgandan tolsun 
Cüregin tavkela bolsun 
Keteyik ekibiz ozcun 

Üynü alnından karap 

Meni uzaktan tanıp 

Kelip a kolumdan tutuvcum 
Kara közlerine karap 
Söyleşgen sözüngden tanıp 
Çaynamayın içime cutuvcum 
Endi katımada kelmeydi 
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Salamla cazıp bermeydi 
Bir keng aylanip ketedi 
Kelip a katıma olturup 
Cüregimi va tolturup 

Bir aman açuv etedi 
Seni üçün avrav tabıp 
Cürek avruvlu bolganma 
Adamla körmegenlikle 
Közlerim kömeğellikle 
Kerti teli bolup a barama 
Köklede uçgan kögürcün 
Salam aytsam minüvcü 
Uzak tavladan kelip 
Günahımı sen alasa 
Tözümsüz carga salasa 
Men samga tagılıp ölüp 
O kün aytgan sözlerigi 
Kara tutum sözlerigi 
Kişige sormay bilivcem 
Sen aylangan cerlede 
Men seni körmegen künlede 
Cıgarıp canımı berivcem 
Kolungdakı kobuznu 
Kişige sormagallay bilivcenedim. 


Aşağıda vereceğimiz örmek Türkiye Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Türkiye'de 
yaşayan bir Karaçay-Malkar Türkünün yazmış olması sebebiyle, Türkiye'deki 
Karaçay-Malkar şiiri, örnekleri arasında yer alması gerektiğine inanıyoruz. 


Unuttuğumuz İnsanlar 


Sizi düşünüyorum Kafkas Türkleri 
Aldığım nefeste siz varsınız 
Perişan, garip duygular içindeyim 
Hâlimi ancak siz anlarsınız 


Ben şanlı Kafkas Dağlarında doğmuşum 
Anodolu bozkırında öleceğim 

Anadolu ovasından Kafkas Dağlarına 
Duyulmamış ağıtlar söyleyeceğim 
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Bir kartal uçurdum Kafkas Dağları üstüne 
Gagasında şanlı bayrak taşıyan kuş 

Size ulaşamadan Kafkas Türkleri 
Kartalım kayıttı kanadı kırık, vurulmuş 


Dedi ki, dağa taşa tüm yolların ağzına 
Eli silâhlı kızıl cellâtlar konmuş 

Esir milletimin akan kanlı göz yaşları 
Al nakışlı ak mendillere dolmuş 


Ve sonra can verdi gurbetteki garip kuş 
İşte o gün bu gündür Kafkas Türkleri 
Gayri bitmez tükenmez acılar içindeyim 
İşte o gündür ruhumla sizinleyim 


Ben çilesi çekilmemiş bir Karaçay genci 
Her sabah ciğerinden kurşun yiyen caş 
Çaresizlikler içinde sizi düşünürüm 
İnsanlık hapishanesinde esir milletim 


Ey Kafkas Dağlarında bayraksız memleketim 
Kart dedemin at oynattığı topraklar 

Size yazılan cırlar yiğitçe yazılmalı 

Sizi gönülden sevmeyenler kurşunlanmalı 
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SÖZLÜK * 
açuv : acı, Istırap çaçmak : saçmak 
alaça z onlar gibi çaynamak Oo : çiğnemek 
algın : önce çertlevük : yabani fındık 
amanlık : kötülük çılamak - ağlamak 
aşıgmaganlay : acele etmeden çılkv sılık, sıcak 
ariuv : güzel, iyi çırmak : sarmak, dolamak 
avruv :ağrı, sızı çiya çıyan 
avval : evvel, önce çilamuk : göz yaşı 
mii : le Dardanel : Çanakkale Boğazı 
baylamak : bağlamak EEE ; LE > 
billa; : bunun gibi en$ge - iniş, yokuş aşağı. 
y ban ertden : sabah, erken vakit, tan 
bugaz : boğaz kti z i 
buruvul : dönen, oynayan, fıldır , il 
fıldır G e 

, gabır : kabir 
mi ea gitçe küçük 
cangız : yalnız hant z ekmek, yiyecek 
carga salmak : damga vurmak, dağ- hapar : haber 

lamak horlamak : kovmak 

carlı : fakir Horvatlı : Hurvatlı 
cartı : yarım hurcun : heybe 
Ri i ll ırhı (ırsi) : talih, felek 
e il yaşı ws : kötü olan, ayıp 
caşırmak : şaşırmak sarmak gülmek 
cazmak : yazmak $ vpn 
cegin : hasır, örtü igi ziyi 
cek : şeytan, yek innet : ideal, fikir, düşünce 
cel : yel iymek ; göndermek 
cer ıyer iyis : koku 
cetmek : yetmek, ulaşmak kadalmak ©: sarmak, dolamak 
CIBAEMAK : çıkarmak kalay : nasıl 
ii i a Şi karamak : bakmak 

z karangı : karanlık 
ami i in karılkac : kırlangıç 

i kat : makam, huzur,karşı 
geek > yun kayıtmak : geri dönmek 
cutmak : yutmak kayrı : nereye 
cürümek : yürümek, yaşamak kebin » kefin 
çabmak : koşmak keme : gemi 


* Örnek şiirlerde geçen kelimelerden okuyucuya kolaylık olması için yapılmış seçme sözlüktür. 
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keng : geniş 

kerti : 1. sonra, 2. hakiki gerçek 

kırdık : çimen, ot 

kıyınlık : eziyet, fakirlik 

kel sel 

kolcavluk : mendil 

komun : komün, halk 

kögürcün : güvercin 

köp :çok 

köz allı : göz önü 

kuanç : kıvanç 

küç : güç, kuvvet 

küç-karıv : güç, kuvvet 

küçleb : 1. güçlendirmek 2. elin- 
den almak, zorla ayırmak 

külmek : gülmek 

kün tıyak : gün ışığı 

küymek : yanmak 

mara yılan 

minüvcü : binici 

mucur : saz, kamış 

mudah : gözleri yaşla dolmak, ağ- 
lamaklı hâlde olmak 

narat : çam ağaci 

nazmuçu : şair, edip 

nöger : arkadaş, yol arkadaşı 

ong : 1. sağ taraf 2. razı olmak, 
onay 

osal : kötü, fena 

oz zÖZ 

ozmak : geçmek, yarışmak 

otan : vatan 

ökül : müdafii, avukat 

ötmek : geçmek 

özen : ova, vadi 

pelivan keme : büyük gemi, yük gemisi 

poet : hikâye, şiir 

sagaytmak (o: sağaltmak, diriltmek 

salmak : bırakmak 

samga z alay etmek 

selegey 

(selekeley) z alaycı, dalga geçen 

Serbli : Sırplı 


sınmak 
sıy 
süyelmek 
süygen 
süymek 


şıbırdamak 


tamaşa 
tambla 
tamır 
tartmak 
tav 

tav kela 
tavruh 
tayanç 
taymak 
tebremek 
teli 

teng 
tengiz 
termilmek 


tıbırgamak 
tınlamak - 
tıyanç 
tymak 
tolmak 
tözmek 


tukum 
tuvmak 
tüngülmek 
tüül 
ullamak 
ustol 
uşamak 
uya 
uyalmak 
Ügoslavi 


ürenmek 
üy 
yendi 


: kırmak 

: sevgi, saygı 

: uzamak, büyümek 
sevgili 

s sevmek 

- fısıldamak 


: gösteriş, gürültü 

: yarın, tan ile 

: damar 

: çekmek, atmak 

:dağ 

: cesaret 

: menkıbe, rivayet 

«dayanak, destek 

sayağı kaymak, düşmek 

: hareket etmek 

: deli 

: denk, eşit 

: deniz 

: İl. arzu etmek, istemek 2. 
susamak, susuz kalmak 

: tıbırdamak, kımıldamak 

: dinlemek 

: dayanak, destek 

: savunmak 

: dolmak 

: sabretmek, katlanmak, 
dayanmak 

: soy, akraba 

: doğmak 

umudu kesmek 

: değil 

: yaşlanmak, ihtiyarlamak 

: masa 

: benzemek 

: yuva 

“utanmak 

: Yugoslavya 

: öğrenmek 

:ev 


: şimdi 


ÇAĞDAŞ ÖZBEK ŞİİRİ 


DR. ERTUĞRUL YAMAN 


Çağdaş Özbek şiirini tam anlamıyla ifade edebilmek için, hiç şüphesiz, kök- 
leri çok eskilere dayanan Özbek şiir geleneğine bir göz atmak gerekir. Çünkü, 
çağdaş Özbek şiiri, genel anlamıyla, geçmişi, milattan öncelere dayanan bir 
büyük dil ve edebiyatın günümüzdeki uzantılarından birisidir. Böylesi derin 
tarihi geçmişe sahip bir şiir geleneğinin önceki dönemlerine kısaca dokunma- 
mız, konunun daha iyi anlaşılması bakımından yararlı olacaktır. 

Zengin bir kültürel mirasın varisi olan Özbek şiiri, Türk şiir tarihi içerisinde 
son derece önemli bir konuma sahiptir. Bu şiir geleneği, kendisini yazılı olarak 
daha Köktürk Bengütaşlarında ortaya komuş; Kutadgu Bilig'le olgunlaşmış bir 
tarihi sürecin devamıdır. Özbek şiiriyeti, asıl karakterini 13. yüzyıldan sonra 
kazanmaya başlamıştır. Özbek şiirinin bu dönemini iyi tahlil etmeden Çağdaş 
Özbek şiiri hakkında değerlendirmelerde bulunmak doğru olmaz. 

Timur Kocaoğlu bu durumu şöyle ifade etmiştir: "Çağdaş Özbek Türk şiiri 
Sekkâki, Lütfi, Haydar Hârezmi, Yakini, Gedai, Ali Şir Nevâi, Babür Şah, Sey- 
bani, Muhammed Sâlih, Şeykâli, Hüveydâ, Âgehi, Ömer Han, Nadire, Mahzune 
gibi büyük şâirler yetiştirmiş Çağatay Türk edebiyatından olduğu kadar, Ahmet 
Yesevi'den Sufi Allah Yar'a kadar devam eden Türkistan Tasavvuf şiiri (11-20) 
yy.)'den kaynaklanır."! Bu isabetli tespite bir de Fars ve Klâsik Şark edebiyatı- 
nın etkilerini de ekleyecek olursak çağdaş Özbek şiiri daha iyi anlaşılacaktır. 

Çağatay şiiri, Türk şiir tarihi içinde müstesna bir yere sahip, son derece 
geniş bir coğrafyaya yayılmış büyük bir geleneğin adıdır. Çağatay şiiri, hemen 
hemen 20. yüzyıl başlarına kadar bütün Türkistan'ı kendi dairesine almakla kal- 
mamış, ta Osmanlı sahasına kadar da yayılmıştır. Ali Şir Nevâi zamanında zir- 
veye ulaşan Çağatay şiiri, hiç şüphesiz, Türk şiirinin en seçkin örneklerinin ve- 
rildiği bir devirdir. 

Abdülkadir İnan, Çağatay edebiyatıyla ilgili olarak şunları yazıyor: "Çağa- 
tay edebiyatı, Türk dil ilminde itibari olarak kabul edilmiş bir terimdir. Bu 


I Kocaoğlu, Timur, "Çağdaş Özbek Edebiyatı", “Türk Dünyası El Kitabı, Üçüncü Cilt Edebiyat, İkinci 
baskı, Ankara 1992, 8.757. 
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terim, geniş mânâsıyla Moğol istilâsından sonra Orta Asya'da teşekkül etmiş 


olan Türk edebiyatı, dar mânâsıyle Timur ve Timurlular devrinde meydana 
gelen Türk edebiyatını ifâde etmektedir. Ni 


Türk edebiyat tarihinde Çağatay edebiyatı dediğimiz bu devir birden bir&or- 
taya çıkmış değildir. Kökleri ta Orhon Yazıtlarına ve Uygur-Türk, Buda- 
Maniheist Türk edebiyatına kadar iner. En yakın temeli de İslâm devrindeki 
Hâkaniye edebiyatı (Kutadgu Bilig, Atabetü'i-Hakâyık, Divânü Lugâti"t-Türk) 
ve onun yeni bir inkişaf sahasını teşkil eden Harezm-Altınordu Türk edebiyatı- 
dır. Böylece Türk Çağatay edebiyatı onyedi asırlık bir "şecere"ye maliktir ve 
bir bütün olan Türk edebiyatının bir dalından-faslından ibaret demektir."? 

Çağatay şiiri konusunda en kapsamlı çalışmaları Prof. Dr. Kemal Erarslan 
yapmıştır. Erarslan, doğrudan doğruya "Çağatay Şiiri" başlığını taşıyan olduk- 
ça geniş kapsamlı bir yazısında, öncelikle konu başlığında yer alan "Çağatay" 
terimiyle ilgili olarak çeşitli bilim adamlarının görüşlerini vermiştir. Değişik 
görüşleri sıraladıktan sonra kendi düşüncelerini de şu şekilde ifade etmiştir: 
"Bütün bu görüşlere dayanarak şunu söyleyebiliriz ki Çağatay edebi dilinin te- 
şekkülünde müşterek Orta Asya yazı dilinin ve Moğol istilâsından sonra ma- 
halli şiveler karışmasının büyük ölçüde rolü olmuştur. Ayrıca İslâm kültürü ile 
Fars edebi dilinin bu teşekkülde önemli tesirini de hesaba katmak lâzumdır."3 
Aynı konuda Prof. Dr. Kemal Erarslan'ın bir başka çalışması daha vardır.* 
Erarslan, her iki yazısında da Çağatay edebi dili ve edebiyatının devrelerini de 
vermiştir. 

"Çağatay" terimiyle ilgili olarak Prof. Dr. Kemal Erarslan'ın yukarıda alıntı 
yaptığımız yazısında, söz konusu terim ve onunla ilgili edebi devir hakkında 
çeşitli bilim adamlarının görüşleri değerlendirilmiştir. Bunlara ilave olarak Jo- 
hannes Benzing'in düşüncesini de vermemiz yerinde olacaktır: "Özbekler, adla- 
rını Altın Ordu Hanı Özbeg (1312-1340)'den alırlar, yine de bu halk grubunun 
dili ve edebiyatı XX. yüz yılın ilk yirmi yılına kadar aslâ Özbekçe olarak değil, 
dâimâ Türkçe veya Çağatayca olarak, XIX. yüz yılın 60'lı yıllarında ülkenin iş- 
galinden sonra Ruslar tarafindan da Sartça olarak gösterilmiştir. İlkin, 
ihtilâlden sonra, aşağı yukarı 1920'den itibâren "Özbekçe" tâbiri dil ve edebi- 


2 İnan, e "Çağatay Edebiyatı", Türk Dünyası E| Kitabı Üçüncü Cil: Edebiyat, İkinci Baskı, An- 
kara, 1992. s, 

3 Erarslan, Kemal, "Çağatay Şiiri", Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı 1 (Divan Şiiri), Sayı 415-416-417/ 
Temmuz, Ağustos, Eylül 1986, s. 564,718. 

4 Erarslan, Kemal, "XV. Yüzyıl Çağatay Edebiyatı", Büyük Türk Klasikleri, 3. cilt, İstanbul 1986, 5.59-132 
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yata da yayıldı ve şimdiye kadarki edebiyat dilinde olmayan halka yakın keli- 
meleri içine alan bir ifâde tarzını gösteriyordu. Haklı olarak bu andan itibâren 
bir Özbek edebiyatından bahsedilebilir."5 

Buraya kadar verilen bilgilerden de anlaşılacağı gibi, "Çağatayca" ve "Öz- 
bekçe" terimlerinin ve dolayısıyla bunlarla ilgili edebiyatın zaman bakımından 
sınıfları konusunda değişik görüşler bulunmaktadır. Türkiye ve Batı geleneğin- 
de daha çok, aşağı yukarı 20. yüzyılın başlarına kadar olan döneme "Çağatay" 
adı verilirken, Sovyet geleneğinde söz konusu dönem için "Eski Özbekçe"; yeni ' 
dönem için ise, "Özbekçe" terimleri kullanılmaktadır. Dil için yapılan bu sınıf- 
landırma edebiyat, dolayısıyla şiir için de geçerlidir. 


ÇAĞDAŞ ÖZBEK ŞİİRİNİN DÖNEMLERİ 


Çağdaş Özbek şiiri, değişik araştırmacılar tarafından farklı şekillerde dö- 
nemlere bölünmüştür. Johannes Benzing, çağdaş Özbek şiirini oldukça değişik 
ve hatta biraz da karışık bir tarzda gruplandırmıştır. Biz, Benzing'in sınıflan- 
dırmasını kendimizce tekrar düzenleyerek ve yalnızca başlıklarıyla vereceğiz: 

1. Bolşevik Devri Özbek Edebiyatı 

1. Çağatay Edebiyatının Artçıları 
2. Burjuva-Liberal edebiyata Geçiş 
3. 1900 ile 1917 Arasındaki Edebi İnkişaf 
4. Geçiş Çağında Milli Edebiyat 1917-1926 
Jİ. Sovyet Edebiyatı 
1. Başlangıç Yılları (1917-1926) 
2. "Kızıl Kalem" ve "Özbek Proletar Yazarlar Birliği" 
3. 1926'dan sonra "Sovyet Edebiyatı"© 

Timur Kocaoğlu ise, çağdaş Özbek edebiyatını şu şekilde dönemlere ayır- 
mıştır:Ayni, Niyazi ve Fitret üçlüsünün önderliğinde başlayan Çağdaş Özbek 
şürini şu dönemlere ayırmak mümkündür: 

1. Cedit Şiir Dönemi : 1910-1938 

2. Suskunluk Dönemi: 1938-1960 

3. Yeni Dönem: 1960-1986" 

.Biz, çağdaş Özbek Şiirini doğrudan döğrüya kendi kaynaklarından hareketle 


5 pim Johannes, "Özbek ve Yeni Uygur Edebiyatı", "Türk Dünyası Edebiyan (Haz. Halil Açıkgöz), 
Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul 1991, s. 86. 

6 Benzine, a.g.e., s. 88-95. 

7 Kocaoğlu,a.gee., s. 757. 
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dönemlere bölmeyi daha uygun buluyoruz. Bir komisyonca hazırlanmış olan 
Özbek Sovyet Edebiyatı Tarihi$ adlı eser dayanak noktamız olacaktır. Biz, söz 
konusu eserden hem metot hem de bilgi olarak geniş bir şekilde faydalandık. 
Adı geçen eserde çağdaş Özbek edebiyatı, daha çok tarihlere bağlı kalınarak 
birtakım adlarla dönemlere ayrılmıştır. Biz, söz konusu dönemleri tarihler iti- 
barıyla aynen aldık, ancak adlandırmada daha kısa bir yol tuttuk. Şimdi, bizim 
çalışmamıza temel oluşturan bu gruplandırmayı görelim: 


1. 1917-1929 Yeniden Yapılanma Dönemi 
2.1930-1941 Yükseliş Dönemi 

3. 1941-1955 İkinci Dünya Savaşı ve Sonrası Dönem 
4. 1956-1988 Arası Yenileşme Dönemi. 


1- 1917-1929 Yeniden Yapılanma Dönemi 


Bu dönem, modem anlamda Özbek şiirinin başlangıç yıllarıdır. Söz konusu 
dönem, hem Birinci Dünya Savaşının son yıllarını hem de Bolşevik İhtilâlini 
içine alan bir dönem olduğu için, çağdaş Özbek şiirinin şekillenişinde oldukça 
önemlidir. Bu yıllar, aynı zamanda ekonomik bakımdan da bir yeniden yapılan- 
ma sürecinin başlangıcıdır. Bütün Sovyetler'de olduğu gibi, Özbekistan'da da 
yaşanan böylesine önemli olaylar, sosyal hayattaki büyük değişimler edebiyat 
sahasını da etkilemiştir. Yaşanılan sıkıntılar, ortaya çıkan yenilikler ve Özbek- 
lerin tarihi mirasları yeni bir edebiyat için gerekli zemini hazırlamıştır. 

Çağdaş Özbek şiirinin başlangıç yılları kabul edilen bu dönem şiirinin 
oluşmasında değişik unsurlar rol oynamıştır. Çağdaş Özbek şiirinin ortaya 
çıkmasında, her şeyden önce, son derece zengin örneklere sahip Çağatay şiiri 
temel oluşturmuştur. Yeni şiirin oluşumunda hiç şüphesiz Nevâi, Babür, Meş- 
reb, Turdi, Nadire, Mukımiy, Furkat, Zavkıy, Anbar, Nazimahanim ve Hamza 
gibi büyük ustaların etkisi vardır. Gayet tabii olarak Klâsik Şark şiir geleneği- 
nin de bunda rolü bulunmaktadır. Öte yandan V. Mayakovskiy, D. Bedniy ve 
Bezmenskiy gibi Sovyet şairleriyle Sovyet ideolojisi doğrultusunda eserler 
veren A. Avlaniy, Fakırıy, Şevket, Sıddıkıy, Acziy gibi Özbek şairlerinin de 
sanatları etkili olmuştur. 


8 Keitebekov, A; Memecanov, S; Nazarov, B; Normatov, U; Sultanov, İ; Şerefiddinov, A; Şükürov, N; 
Özbek Sovet Edebiyatı Tarihi, "Ogutuvçı” Neş. Taşkent 1990, 
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Bu dönem Özbek edebiyatının temel konuları "işçi, çiftçi, bolşevik, kızıl 
asker, evrensel insan, yeni tip lider" gibi belirli motifler ve bunlarla ilgili gaye- 
lerdir. Bu dönemde her ne kadar yaldızlı sözler ve yüce gayeler öne sürülmüşse 
de estetik açıdan pek yetersiz ve çok defa klâsik şiiri taklit eden şiirler yazıl- 
mış; hayatın gerçekleri ancak yüzeysel olarak verilebilmiştir.? 

Söz konusu dönemde eser veren H.H. Niyaziy, S. Ayniy A. Avlaniy, Sofiza- 
da gibi meşhur şahsiyetlere sonraki yıllarda Gayratiy, Gafur Gulam, H. Alim- 
can, Aybek, A. Kahhar, Uygun, Yaşin, Mirtemir vb. yeni nesil temsilcileri de 
katılmıştır. Bu arada Şakir Muhtariy, Salimhan Tillahanov, Muhammad Said, 
Kızıl Arslan gibi şairler açıktan açığa Sovyet sistemini kötülemişlerdir.19 

Adı geçen dönemde şiirler yazan ve kendilerine göre yeni bir akım ortaya 
koyan Çolpan, Fitret, Batu ve Elbek gibi şairler milliyetçilik düşüncesini temel 
edinmişler ve Sovyet sistemine karşı çıkmışlardır. Kendi amaçları doğrultu- 
sunda "Çağatay Gürüngi (Çağatay Sohbeti)" adlı bir birlik kurmuşlarsa da bu 
edebi hareket 1922'de durdurulmuştur. Milliyetçilik akımının temsilcilerinden 
Çolpan ve Fitret, Türkiye Türklerinin edebiyatıyla da meşgul olmuşlar, hatta 
etkilenmişlerdir. Çolpan, başta Mevlânâ Celaleddini Rumi olmak üzere Namık 
Kemal ve özellikle Tevfik Fikret'in eserlerini inceleyerek onlar üzerinde maka- 
leler yazmıştır! Bu akımın diğer büyük şairi Fitret, öğreniminin bir bölümünü 
İstanbul'da yapmıştır. Bu iki büyük şairin ve onları izleyenlerin 1920'li yıllara 
kadar Sovyet rejimine ters düşen, milli şiirler yazdıkları ancak daha sonraları 
gerçeği görüp dönüş yaptıkları iddia edilmektedir.!2 Kanaatimizce bu durumu, 
bir dönüş değil, baskılar karşısında susma, sessiz bir tepki saymak daha doğru 
olacaktır.!3 

Özbek edebiyatçılarının bir teşkilat içinde birleşmeleri 1926 yılında Semer- 
kand'da gerçekleşir. "Oızıl Oalam" adlı bu cemiyet, Şakir Süleyman başkanlı- 
ğında kurulur ve A. Haşimov, S. Husayn, Batu, H. Alimcan, Uygun ve Mirte- 
mir gibi edebi şahsiyetlerin katılımıyla güçlenir. 

Aynı yıllarda (1929) S. Husayn önderliğinde "Yaş (Genç) Proletar Edib- 
Şairleri" birliği kurulur. Birlikte Mirtemir, K. Yaşin, S. Abdulla, H. Polat vb. 
şairler yer alır. 

Sonuç olarak 1920'li yıllar, Özbek şiirinin oldukça ağır ve tezatlarla dolu bir 


9 Kettebekov,age.,s. 18. 

10 Kettebekov,a.ge.,s.21. 

It Şerefiddinov, Azad, Goz "Çolpan" Neş. Taşkent 1991, 6.8 
12 Kettebekov,a.ge,,s. 21. 

13 Benzing,a.g.e., 5. 92. 
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dönemi olmakla birlikte, her şeye rağmen, gelecek için ümit vaat eden bir 
dönem şeklinde kabul edilmektedir. 

Çağdaş Özbek şiirinin bu ilk dönemi hakkında bilgiler verdikten sonra, artık 
dönemin belli-başlı şairlerinin hayat hikâyeleri, eserleri ve sanatı üzerindesdu- 
rabaliriz. Her şairden en az bir tane olmak üzere örnek şiirler de Yere 
Bundan sonraki dönemler için de aynı yöntemi kullanacağız. 

Kısaca belirtmemiz gerekirse, her dönem üzerinde kısaca durulacak, belli 
başlı şairleri tanıtılacak ve örnek şiirler hem Lâtin harfli özgün şekli hem de 
Türkiye Türkçesi karşılıkları verilecektir. Birçok dönemde birden eser veren 
şairler, en etkili olduğu dönemde ele alınacaktır. Özbek Türkçesindeki kişi ad- 
larının ve şiirlerin Lâtin harflerine aktarılmasında, bilimsel yayınlardaki trans- 
kripsiyon işaretleri yerine Özbek Türkçesindeki söyleyişleri yansıtacak bir yol 
izlenmiştir. Şiirleri, mümkün olduğunca Özbek Türkçesinin telâffuzlarını koru- 
yarak Lâtin harflerine aktardık. Türkçe karşılıkları verilirken de olabildiğince 
şiir ahengini bozmamaya gayret ettik. 


ARDURALUF FİTRET 


1886 yılında Buhara'da doğmuş, öğrenimini Buhara ve İstanbul'da yapmış- 
tır. Arapça, Farsça ve Türkçeyi (Türkiye Türkçesini) çok iyi bildiği için Doğu- 
nun büyük sanatçılarını incelemiştir. Fitret, edebiyat tarihinde şair ve âlim, 
nasir ve dramaturg, öğretmen ve eğitimci taraflarıyla yer almıştır. 

Şairin babası tüccar olduğu için 1918 yılına kadar Kâşgar'da yaşamıştır. 
Fitret asıl eğitimini annesinden Nevâi, Uveysiy, Fuzuli gibi şairlerin gazellerini 
dinleyerek almaya başlar. 

Fitret 1909 yılında İstanbul'a gelerek Darülfünunda okumaya başlar. Eğiti- 
mini 1913 yılında tamamlar. İstanbul'da oldukça faal günler geçirir. Cedid usülü 
mekteblerinin olgunlaşmasında yardımcı olur. İlk eseri 1911'de Sayha ve Sey- 
yahı Hindi ile Munazara aynı yıllarda yayımlanır. 

Fitret, 1909-1913 yılları arasında İstanbul'da okuduğu sıralarda zekâsı ve 
bilgisiyle hocalarının dikkatini çeker ve ona "Fitret" mahlası verilir. Fitret'in 
Türkistan'a dönüş yılları Şarkın uyanış devirlerine rastlar. O, hemen ortaya 
büyük eğitim gayelerini atar. En önemli mesele “mekteb meselesi"dir, der. 1917 
yılının Hürriyet gazetesinde "Ben senin için doğdum, senin için yaşar, senin 
için ölürüm ey Türkün mukaddes ocağı" şeklinde haykırışlar yer alır. Uluğ 
Türkistan gazetesinde "Yaşasın Türklük, Yaşasın İslâm" ilkesi öne sürülür. O 
yıllarda hürriyet fikirlerini içeren Hind İstilaçıları, Temur Sağanası, Oğızhan, 


Dr. Ertuğrul Yaman 911 


Eba Müslim, Türk Tili, Kan, Begican, Çin Seviş, Tolkın, Vose Kozğalanı, Roze- 
ler gibi eserleri yayınlanır. 

1922 yılında Özbek Şairleri adlı eseri yayımlanmıştır. Fitret aynı zamanda 
bir edebiyatçı olduğu için bu sahada da eserler vermiştir. Edebiyat Kaideleri, 
Özbek Edebiyatı Numuneleri, Aruz Hakıda gibi eserleri yanmda Ömer Hayyam, 
Firdevsi, Nevai, Bedil, M. Salih, Mukımiy ve Furkat hakkında incelemeleri de 
bulunmaktadır. Yine Ahmed Yesevi ve Süleyman Bakırgani üzerine de makale- 
ler yazmıştır. , 

1921-1923 arasında Milli Eğitim Bakanı, 1923-1924 yıllarında önce Mosko- 
va'da, sonra da Peterburg'da enstitü ve üniversitede hocalık görevini yürütmüş- 
tür. 

Özbek Tili ders kitabı Özbek Tili Sarfi adlı kitabı 1925-1930 yılları arasında- 
beş defa basılır. Bu yıllarda ona "profesörlük" unvanı verilir. Ne var ki 1938'de 
(4 Ekim) pek çok aydınla birlikte katledilir. 1956'da aklanır ama iş işten geç- 
miştir. 1991'de ise, Özbek dramaturgiyasina yaptığı hizmetlerden dolayı Ali Şir 
Nevai Devlet Ödülü verilir. 


I 
Bir Az Kül! 


Köz yaşlerim bukün tağın akadımı? 
Kızıl gülim başkalerige küler-de. 
Kızıl gülim bartığımning sultanı, 
Canım sening hayalingde küçeydi. 


Yüregimning eng kımmetli armani, 
Neçük menge merhameting azeydi?! 
İkki közim, melek yüzim, sevgilim, 
Canler sening yüzginengden aylansun. 
Kızıl gülim, kara közim, tilegim, 

Dünya sening bakışından örgülsün. 


Yavuz yarim, yüzingge heç bakalmam, 
Köngil derdin ayağınge tökalmam. 
Tuprak kebi yıkılmışem yolingde, 

deye almam. 
İster erseng menge kelib gepürme, 

yanumde heç oturma! 
Yalğuz yığlab uzakden turğanımnı 
Körgeningde merhamet et, bir az kül! 

(Şark Yulduzi Der. 91-6, s.20) 


I 
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Biraz Gül! 


Göz yaşlarım bugün daha akacak mı? 
Kırmızı çiçeğim başkalarına gülüyor da. 
Kırmızı çiçeğim varlığımın sultanı, 
Canım senin hayalinle güçlenir. 
Kalbimin en kiymetli arzusu, 
Niçin bana merhametin azalıyor?! 
İki gözüm, melek yüzlüm, sevgilim. 
Canlar sana kurban olsun. 
Kırmızı çiçeğim, kara gözüm, dileğim, 
Dünya senin bakışına feda olsun. 
Çetin yarim, yüzüne hiç bakamam, 
Gönül derdini ayağına dökemem. 
Toprak gibi serilmişim yoluna, 
diyemem. 
İstersen bana gelip konuşma, 
yanımda hiç oturma! 
Yalnız ağlayıp uzakta durduğumu 
Gördüğünde merhamet et, biraz gül! 


N 
Aççığlanma Degen Eding 
(Ümidsizlik hanceri bilen yaralangen 
bu yürekning eng songgi armuğanı) 


Erke melek aççığlanmam senge; 
Uçirseng-de kökke yürek külin: 
Aççığlanmam senge nazlı kuyaş; 
Yandirsen-de ümidimning gülin. 
Barsun, yansun ümidimning güli, 
Kökke uçsun yüregimning küli. 
Solsın ruhım, barlığım-de bitsün. 
Öksiz közning yaşı kebi ışkım 
Tuprak üzre tökülsün-de, ketsün. 
Tileklerim, armanlerim, şe'rim, 
Kömilsünler, kerekmesler menge. 
"Hayat" degen kapkan barsun; 
Parçalansun, bitsün, yokalsun. 
Birak, sen... -kim; hayalingge ruhım 
Talpinedur -yaşa, bar, yol tutaş. 
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(Şark Yulduzi, 91-6, s. 20-21) 


II 
Sinirlenme Demiş İdin 
(Ümitsizlik hançeriyle yaralanmış 
bu yüreğin en son armağanı) 


Nazlı melek sinirlenmem sana; 
Uçursan da göğe yürek külini: 
Sinirlenmem sana nazlı güneş; 
Yaksan da ümidimin çiçeğini. 
Varsın, yansın ümidimin çiçeği, 
Göğe savrulsun yüreğimin külü. 
Solsun ruhum, varlığım da bitsin. 
Öksüz gözün yaşı gibi aşkım 
Toprak üzerine dükülsün de gitsin. 
Dileklerim, arzularım, şiirim, 
Gömülsünler, gerekmezler bana. 
"Hayat" denen kapan varsın; 
Parçalansın, bitsin, kaybolsun. 
Ancak, sen... ki hayaline ruhum 
Kanatlanır -yaşa, var, yolumuz ayni. 


Hamza HAkiMzaDE Nizaziy 


Hamza Hakimzade Niyaziy, 7 Mart 1889 yılında Kokan şehrinde doğmuş- 
tur. Babası Doktor İbn Yemin Nalbay oğlu Furkat, Mukımiy gibi âlimlerle mes- 
lektaş aydın bir insandır. Annesi de aydın bir hanımdır. Hamza Arap, Fars, 
Türk ve Rus dillerini iyice öğrenmiştir. İlk şiirlerini 1903-1904 yılları arasında 
yazıp Devani Nihaniy adıyla yayımlamıştır. Şiirlerinde halkın savunucusu ve 
zulmün karşısında bir insan tipi çizmiştir. 1910-1916 yıllarında Behbudiy, A. 
Avlaniy, A. Kadiriy, Çolpan, Fitret ve Mirmuhsin-Fikriy gibi eğitimciler safın- 
da yer alır. Bu yolda ilk olarak yetim okulunu açar ve öğretmenlik yapar. Bu 
okullar için kitaplar da yazar. Daha sonraları bütün halkı eğitime çağırır. Bu 
maksatla 1914 yılırıda Sedai Türkistan, Sedai Ferğana gibi gazetelerde deneme- 
ler yazmıştır. 

1915-1916 yıllarında yayımlanan Milliy Aşuleler, Ak Gül, Kızıl Gül, Puşti 
Gül, Sarık Gül gibi şiir kitapları ve Yengi Saadet, Uçraşuv gibi romanları hep 
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eğitim maksadına yöneliktir. Aynı şekilde İ/m Hidayeti, Narmuhammed Damle- 
ning Küfr Hatasi, Öç ve Zeherli Hayat (1916) gibi ilk dramaları da bu maksada 
hizmet için yazılmıştır. 

1916 yılında yazdığı Safsar Gül, Loşman Faceası adlı eserleri yüzünden ta- 
kibata uğrar ve bir süre Türkistan ve Taşkent'te yaşar. Bu dönemde Taşkenige 
Seyahat komedisini yazar. 1917'de ise, inkılapçı gayeler taşıyan Bay ile Hiz- 
metçi dramasıhı yazmıştır. Aynı yıl Kengeş ve Hürriyet dergilerini de çıkarır. 

1918-1923 yılları arasında cumhuriyetin bütün vilayetlerindeki eğitim- 
öğretim işleriyle meşgul olmuştur. Bir ara propaganda işleriyle de meşgul 
olur. Bütün Sovyetlerde meşhur olmasını sağlayan şiirleri ve Kim Toğrı, Töh- 
metçiler Cezası, Galibiyet, Saylav Aldida, Burungi Saylavlar, Meyserening İşi, 
Perenci Sirleri, Cehan Sermayesining Ahirg Künleri gibi eserleri bu yıllardan 
itibaren çıkar. 

Hamza'ya 27 Şubat 1927'de Özbekistan Halk Yazuvçısi unvanı verilir. 28 
Mart 1929'da halk tarafından Şahımerdan'da öldürülür. 


Berme Erkingni Kolden 


Papak kiygen kahraman, 
Gevdeli kaplan, 

Temür penceng bilen tök, 
Düşmaningden kan! 


Babalerden bir söz bar, 
Eşit, ağacan: 

"Basgen iziden kaytmes, 
Ölse hem arslan". 


Dupur, dupur ayak bas, 
Yerler titretib, 

Düşman sarı yolge bas, 
Atler oynatib! 

Besdir, şunça yil çekken 
Külfet ve horlik! 

Zalim bayler hakınge 
Kıldı her zorlik. 


Yene ister hainler 
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Kılmak kanhorlik, 
Bitsin endi, istiodad 
Birle kontrlik! 


İşçi erler gülşeni, 
Yaşnesin, türlik! 
Berme, erkingni kolden, 
Yaşamak çağıng! 
Yerning şeridir sening 
Mülkü Çarbağıng. 


Yay, cehanni kızarisin, 
Kanlı sancağıng! 
Garbde, Şarkde şadlensin 
Körsing ortağıng! 
Mengü kalsın alemde, 
Şanlı bayrağıng! (1919) . 
(Özbek Şe'riyeti Antologiyası IV,s.25) 


Verme Hürriyetini Elden 


Papak giymiş kahraman, 
Cüsseli kaplan, 

Demir pençenle dök, 
Düşmanından kan! 


Atalardan bir söz var, 

İşit ağacan: 

"Bastığı izinden geri dönmez, 
Olse de arslan". 


Gümbür gümbür ayak bas, 
Yerleri titreterek 

Düşmana doğru yol al, 

At oynatarak! o 

Yeter, bunca yıl çektiğimiz 
Külfet ve horlanma! 

Zalim zenginler hakkına 
Kıldı hep zorbalık. 


Yine ister hainler 
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Kılmak kan içmeklik, 
Bitsin artık, istibdat 
İle kontrluk! 


İşçi erler gülşeni, 
Yeşersin, türlücel 
Verme, hürriyetini elden, 
Yaşacayak vaktin! 
Yeryüzünün cennetidir 
Mülkü Çarbağın. 

Yay, cihanı kızartsın, 
Kanlı sancağın! 

Garpta, Şarkta şad olsun 
Görsün arkadaşın! 
Ebediyen kalsın âlemde 
Şanlı bayrağın! 


(ÇOLPAN (ABDUHAMİD SÜLEYMANOĞLU) 


Abduhamid Süleymanoğlı-Çolpan 1897 yılında Andican vilâyetinin Katarte- 
rek mahallesinde doğmuştur. Çolpan'ın babası bir divan oluşturacak kadar şiir- 
ler yazmış bir insandır. 

Çolpan önce eski mektepte daha sonra da Andican ve Taşkent'te önemli üni- 
versitelerde okumuş. Türkçe, Arapça ve Farsçayı iyi derecede öğrenmiştir. Şar- 
kın klâsikleri olan Firdevsi, Sadi- Hafız Dehlavi, Nizami, Ömer Hayyam, Ali 
Şir Nevai ve Abdullah Tokay gibi büyük söz ustalarını derin bir hazla okumuş- 
tur. Bu arada Rusçayı da öğrenerek dünya edebiyatıyla da tanışır. Aynı zaman- 
da 1905'te Türkistan'da beliren “Marifetperverlik" akımına katılır, 

Çolpan 1913-1914 yıllarından itibaren "Kalender", "Mirzakalender" "Andi- 
canlik" ve nihayet "Çolpan" mahlaslarını kullanarak eser vermeye başlamıştır. 
Çolpan'ın ilk eserleri Sedai Tükistan, Sedai Ferğana ve Türkistan gibi gazeteler- 
de neşredilir. 

1914-1917 yıllarında Bahar Avulleri, Oş, Vatanimiz Türkistande Temir Yol- 
ler, Dohtir Muhammediyar adlı eserleri yayımlanır. Bu eserlerinde eğitim ve 
kültür teşvik edilmektedir. 

1920-1924 yıllarında yazdığı Yolda Bir Kündüz, Yolde Bir Keçe, Şark Poez- 
di keldi, Şark Uygangen, Çimkeni, Kuturgen Müstemlekeçiler, Yol Esdeligi gibi 
seyahat notlarında Çarlık sömürgeciliği ve mahalli hâkim sınıfların cefaları 
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eleştirilir. 

Çolpan 1922-1926 yıllarında Tang Sirleri, Uyğaniş, Bulakler adındaki üç 
şiir kitabını yayımlar. 1930'lu yıllarda Saz ve Cor adlı şiir kitaplarını hazırla- 
mışsa da bunlardan Cor yayımlanamaz. Bu şiir kitaplarından Şarkla ilgili dü- 
şüncelerini yansıttığı Bulaklar özellikle önemlidir. 

Şair 1925'ten sonra daha değişik eserler vermeye başlar. Bu değişiklik kimi- 
lerince milliyetçi şairin gerçekleri görerek bu düşüncelerinden vazgeçtiği şek- 
linde yorumlanmaktadır. Bazıları ise, şairin baskılar karşısında böyle bir yola 
girdiğini ifade ediyorlar. Bizce de son düşünce daha mantıklıdır. Nitekim, şair 
sözde dönüş yapmış olmasına rağmen katledilmekten kurtulamamıştır. 

Çolpan yalnızca büyük bir şair değil, aynı zamanda çok sayıda makale, de- 
neme ve hikâyelerin de yazarıdır. Kar Koynide Lale, Yav gibi hikâyeleri, Keçe 
ve Kündüz adlı bir de romanı vardır. Ayrıca Hali! Fereng, Çorining İsyanı gibi 
piyesleri, Ortak Karşıbayev, Muştumzor gibi dramaları da mevcuttur. Rus yaza- 
rı V. Yan ile birlikte Hiğcum dramasını da yazmışlardır. 

Çolpan aynı zamanda iyi bir eleştirmen ve çevirmendir. M. Gorki'nin Ana, 
A. S5. Puşkin'in Dubrovskiy ve V. Şekspir'in Hamlet adlı eserlerini de Özbekçe- 
ye çevirmiştir. i 

Çolpan, Fitret ve A. Kadiriy gibi 4 Ekim 1938'de öldürülür. 1956 yılında ak- 
lanır. 1991 yılında Yene Aldim Sazimni adıyla en güzel şiirleri yayımlanır. Ay- 
'rıca geniş bir hayat hikâyesi ve Keçe ve Kündüz romanı da neşredilir. İki kızı 
bulunan ulu şaire 1991'de Ali Şir Nevai Devlet Ödülü verilmiştir. Çolpan'ın şi- 
irleri, Hüseyin Özbay tarafından doktora tezi olarak ele alınmış ve yayımlan- 


mıştır.'4 
I 

Men Ve Başkaler 

Özbek kızi ağziden 
Külgen başkalerdir, yığlegen menmen, 
Oynagen başkaler, ingregen menmen. 
Erk erteklerini eşitgen başka, 
Kullik koşığını tinglegen menmen... 


Başkada kanat bar, kökke uçadir, 
Şahlerge konadir, bağde yayraydir. 
Sözleri sedetdek, tavuşi naydek, 
Küyini her yerde elge sayraydir. 


M4 Özbay, Hüseyin, Çolpan'ın Şiirleri, Metin-Aktarma-İnceleme, T.K.A.E. Yay., Ankara 1994, 
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Mende-de kanat bar, lekin bağlengen... 
Bağ yokdır, şah yokdır, kalın devar bar. 
Sözleri sedefdek, tavuşi naydek 

Küyim bar... uni-de devarler tingler. 


Erkin başkalerdir, kamalgen menmen, 
Hayvan katarıde sanalgen menmen. 
(Taşkent, 1921) 
(Yene Aldim Sazımni, 5.413) 


1 
Ben ve Başkaları 
Ozbek kızının ağzından 


Gülen başkalarıdır, ağlayan benim, 
Oynayan başkaları, inleyen benim. 
Hürriyet masallarını işiten başka, 

Kölelik türküsünü dinleyen benim... 


Başkalarının kanadı var, göğe uçuyordur, 
Dallara konuyor bahçelerde gülüp oynuyordur. 
Sözleri sedef gibi, sesi ney gibi, 

Ezgisini her yerde ele şakıyordur. 


Benim de kanadım var, lâkin bağlanmış... 
Bağ yoktur, dal yoktur, kalın duvarlar var. 
Sözleri sedet gibi, sesi ney gibi, 

Ezgim var... onu da duvarlar dinler... 


Hür başkalarıdır, hapsedilen benim, 
Hayvan yerine konulan benim. 


Hu 
Kozğalış 


Ey! Sen meni hakir körgen, tuban degen efendi! 
Ey! Üstimde bir umrge hoca bolmak istegen, 
Ey! Boynimge kişen salib, halaketge sudregen, 
Közleringni zeherletib oynatmegil, bes endi! 


Kişenglering zeng basgendir, sergek bolkim, üzilür, 
Tamırımda kozğalışning vahşiy kanı güpürdi. 
Eski fikr, an'analer endi bütkül üzildi, 
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Ya bitermen, yaki sening saltanating buzilür! 


Ey! Sen meni kul ornide işletguvçi efendi, 
Titre, korkkim, bağlik kuling baş kötergen küç endi! 


Taşkent, 1922 (Yene Aldim Sazimni, 5.442) 


U 
Ayaklanma 


Ey! Sen beni hakir gören, sefil diyen efendi! 

Ey! Üzerimde bir ömür hükümranlık kurmak isteyen, 
Ey! Boynuma zincir takıp helak etmeye sürükleyen, 
Gözlerini zehirleyip oynatma, yetti artık! 


Zincirlerin pas tutmuştur, çabuk ol, kopabilir, 
Damarımda ayaklanmanın vahşi kanı köpürdü. 
Eski fikirler, an'aneler artık tamamen kayboldu, 
Ya ben biterim veya senin saltanatın yıkılır! 


Ey! Sen beni köle yerine koyan efendi! 
Titre, kork ki bağlı kölen baş kaldırmış güç artık. 


2. 1930-1941 Yükseliş Dönemi 


1930'lu yıllar, sosyalist sistemin yükseliş yılları olmuştur. Bütün Sovyet 
halklarında olduğu gibi, bu yıllar Özbekler için de bir dönüm noktası olmuş ve 
sosyal hayattaki bu değişimler kendisini şiirde de göstermiştir. 

Edebiyat sahasındaki en önemli yenilik, 1932 yılında bütün Sovyet yazar ve 
şairlerinin tek çatı altında toplanmasıdır. Yine aynı dönemde Özbekistan Şora 
Adabiyati (Şarg Yulduzi) gibi birtakım dergiler çıkmaya başlamıştır. 

Bu dönem içerisinde ilki 1934, ikincisi 1939'da olmak üzere iki defa yazarlar 
ve şairler kurultayı toplanmıştır. Gafur Gulam, Husayn Şams, Ziya Said, Gay- 
raty, Aydın, Rahmat, Macidiye, Nazir Safarov, Hasan Polat vb. şahsiyetler dö- 
nemin önemli temsilcileridir. 

1930'lu yıllar sadece Özbekistan'da değil, bütün Sovyet edebiyatı tarihinde 
"sosyalist realizm metodu"nun kendini hissettirdiği yıllar olarak kabul edilmek- 
tedir. Bu yıllarda şairler, daha çok, doğrudan halkın hayatıyla ilgili konulara 
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ağırlık vermişlerdir. Bu dönemde özellikle V. Mayakovskiy'nin etkisi açıkça 
sezilmektedir. Şiirde hem konu hem de şekil bakımından birtakım yenilikler 
görülür. Şiirin en önemli konuları “sosyalist endüstrileşme, tarımda kollektiflik, 
Lenin ve vatan, kadınların özgürlüğü, geçmiş ve yurt dışı hayatı"dır. Bu konu- 
lar yanıda tarihi şiirler de yazılmış; "vatandaşlık" düşüncesi geniş bir şekilde 
işlenmiştir. Yine bu yıllarda "liro-epik" türü de kullanılmaya başlanmıştır.!5 

Kısacası, 1930'lu yıllar şiiriyeti, başlangıçta birtakım tezatlar yaşanmış 
olsa da Özbek şiir tarihinde idealist, bedi ve sosyal şiirlerin yazıldığı bir 
dönem olmuştur. 


GAFUR GULAM 


Gafur Gulam, 10 Mayıs 1903 yılında Taşkent'in Korgantegi mahallesinde 
dünyaya gelmiştir. Dokuz yaşında yetim kalan Gafur Gulam, önce eski usul 
mektepte okur, daha sonra ise yeni Rus okullarında eğitim görür. Ekim devri- 
minden sonraki yıllarda Öğretmen Okulunu bitirerek öğretmenlik yapmıştır. 
1923 yılından itibaren ana okulunda müdür ve eğitici, Kembağa! Dehkan, Kızıl 
Özbekistan ve Şark Hakikatı gazetelerinde muharrir olarak görev yapmıştır. İlk 
şiir kitapları Dinamo ve Tirik Koşıklar 1931-1932 yıllarında neşredilmiştir. 

Şair liro-epik türünde (1930-1935) Kokan , Toy, İkki Vesika gibi eserler 
vermiştir. Ne var ki bazı şiirleri -sanat yönü bir yana bırakıldığında- o zamanın 
gerçeklerini ifade etmekten uzaktır. Bilhassa kollektiflik, Lenin ve Ekim devri- 
mi konusundaki şiirlerinde bunu sezmek mümkündür. 

Gafur Gulam, İkinci Dünya Savaşı yıllarında sanatını bütün gücüyle halkla 
savaşmakta olan "faşist baskıncılar'a yönlendirmiş; halkın mücadele ve zaferi- 
ni şiirlerine konu edinmiştir. Şairin son yıllarda yayımladığı 20'ye yakın şiir 
kitabından Kuzetiş, Sen Yetim Emessen, Kış, Bizning Köçede Hem Bayram Bo- 
lecek, Vakt ve Aneler gibi eserleri insanlığı faşizm vebasından kurtaran halkın 
kahramanlıkları anlatılmıştır. 

Gafur Gulam, savaş yıllarındaki şiirlerini topladığı Şarkden Keleyatırmen 
adlı eserinden dolayı 1946 yılında Sovyet Devlet Ödülüne layık bulunmuştur. 
Vefatından sonra Lenin ve Şark konulu eserleri sebebiyle Lenin Ödülü (1973) 
verilmiştir. Hayattayken 1944'te "Hurmet Belgisi" ve üç kez de "Mehnet Kızıl 
Bayrak" nişanı verilmiştir. (1937, 1951, 1961). Ayrıca 1949'da Lenin nişanı da 


15 Kettebekov, a.g.e., 5. 40-61. 
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kazanmıştır. Gafur Gulam aynı zamanda Özbekistan Bilimler Akademisi üyesi- 
dir (1943). 60. yıl kutlamaları sırasında kendisine Özbekistan halk şairleri un- 
vanı da lâyık görülmüştür. Şairin eserleri yabancı dillere de çevrilmiştir. Gafur 
Gulam 1966 yılında vefat etmiştir. 


Beri Seniki 


Munçe hem çirayliksen, eziz Vetenim, 
Badamdey ming köz len sever bedenim, 
Sensen evvel-ahır sensen sevgenim. 
Canım, yürek kanım, hatta şu tenim 


Bir bütün halide beri seniki. 


Laleden payandaz herbir kademde, 

Üzliksiz külgiler daim dehende. 

Altın tuprağınni öpgenim demde, 
“Nefesing sezilür edi bedende, 


Gül, sünbül çemende beri seniki. 


Belend-belend tağlering ming pillepeya, 
Arçeler baht başige taşlaydi saye, 

Şe'r okıy, Şe'r tokıy bilanihaye, 

Sen mingleb azamet, batırge daye, 


Arslan yigitlerning beri seniki. 
Issik kuçağıngde üngen pahtazar, 
Eng belend hasıl bien tapdi e'tibar 
Altın tuprağıngde cümle alem bar, 
Dün'yaler mazmuni, mazmunige zar, 
Şu abro, şu vikar beri seniki 
(Tanlangen Eserler, s.68) 


Hepsi Senin 


Öyle de güzelsin, aziz vatanım, 

Badem gibi bin gözle sever bedenim, 
Sensin, eninde sonunda sensin sevdiğim. 
Canım, yürek kanım, hatta şu tenim 

Bir bütün halinde hepsi senin. 
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Laleden halı her bir adımda, 
Aralıksız gülücükler daime ağızda. 
Altın toprağın öptüğüm anda, 
Nefesin sezilir idi bedende, 


Gül, bülbül çemende hepsi senin. 


Yüce yüce dağların bin basamak, 
Çamlar baht başına salıyor gölge, 

Şiir okuyor, şiir dokuyor sonsuza kadar, 
Sen binlerce azametli batıra gölge, 


Arslan yiğitlerin hepsi senin. 


Sıcak kucağında beslenen pamuklar, 
En yüksek üretimle kazandı itibar ' İİ 
Altın toprağında cümle âlem var, 

Dünyaların mahiyeti, mahiyetine muhtaç 


Bu itibar, bu vakar hepsi senin. 
AYBEK 


Şura devri Özbek edebiyatının önde gelenlerinden olan Aybek, 1905 yılında 
Taşkent'te dünyaya gelmiştir. Orta öğretimini tamamladıktan sonra, 1922-1925 
yılları arasında Taşkent Pedagoji Teknik okulunda okumuştur. Daha sonra ise, 
eğitimini Orta Asya Devlet Üniversitesinde sürdürmüştür. Ayrıca Leningrad'da 
bir enstitüye de devam etmiştir. 1930 yılında Orta Asya Devlet Üniversitesini 

“ tamamlayıp yüksek okullarda ekonomi dersleri vermiştir. 

Aybek'in ilk eseri Tuygular adlı şiir kitabıdır. Şairin Dilber Dev Kızı, 
(1931), Öç (1932), Bahtrgül ve Sağındık Gi232), Temirçi Cora (1933) gibi 
eserleri önemli şiir kitaplarıdır. 

Özbek halkının 1916'daki bağımsızlık isteği yazarın "Kutluğ Kan" gerçek 
ifadesini bulmuştur. Yazar, ikinci tarihi eseri olan Vevaiy romanında Türk şiiri- 
yetinin sultanı Ali Şir Nevai'yi konu edinmiştir. Yine A/fın Vadiyden Sebedeler 
(1949), Kuyaş Karaymas (1958) ve Uluğ Yol gibi tarihi eserleri de mevcuttur. 

Şair, 1949 yılında Pakistan'a seyahata çıkar. Seyahat notlarını, duygu ve iz- 
lenimlerini Pakistan Hatıraları, Zafer ve Zehra, Hakgöyler ve Nur Kıdırıb gibi 
eserlerinde dile getirir. 

Aybek, büyük şair ve yazar olmak yanında hem bir âlim, iii bir eleştirmen 


Dr. Ertuğrul Yaman 923 


hem de bir tercümandır. Yazar, Puşkin'in Yevgeniy Onegi, Lermontov'un Mas- 
karad ve antik Rum eseri Sosunli Davud u Özbek Türkçesine çevirmiştir. 

Şair, 1943 yılında Özbekistan Bilimler Akademisi üyeliğine seçilir ve 1950 
yılına kadar Sosyal Bilimler bölümünün başkanlığını da yürütür. 

Büyük yazar, Nevaiy romanından dolayı Sovyet Devlet Ödülünü kazanır. 
Ayrıca pek çok madalya ve nişan da almıştır. Öte yandan Hamza Devlet Ödü- 
lüne de lâyık bulunmuştur. Şair, hem kendi ülkesi hem de dünya edebiyatı için 
önemli edebi şahsiyetlerden birisi olmuştur. | Temmuz 1968 yılında vefat et- 
miştir. Vefatından sonra eserleri 20 cilt hâlinde yayınlanmıştır. 


Anemni Esleb 


Anecan, közlering yoklikler sarı 
Yumilgen çaklarge boldi köp zaman. 
Fakat, bu oğlingning her bir nigahı 
Saklaydi sir kebi hatirang her an: 
Yaz çağı... Sen yekke, arık boyıda, 
Yadingge kelgen bir derdli koşıknı 
Küyleb sekingine... hayal koynıda 
Katım tartıb kuçding ümid-topıknı. 


Küylerken sekin ruhsız akşamlar 
U yanık közlering karaçığıde 

Kündüzgi mehneting izleri katar, 
Biz-le oltirerding eyvan burçide... 


Yettinçi lampaning alav tilçesi 

, Karalık bağrını este tilerken, 
Tizzengde bir döppi, ya ton ciyegi, 
İşlerding tinmesden, asla tinmesden... 


Kahratan kış... Savuk... titrer kollering 
Tutalmas igneni... Ölik bir keçe 

İlik nefesleri söngen tençege 
Yatkızgaç bizlemi, açib kitabing... 


(Özbek Şe'riyeti Antologiyası, 5.118) 
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Annemi Hatırlayarak 


Anneciğim, gözlerin yokluklara doğru 
Yumulduğu vakitlere oldu çok zaman. 
Fakat, bu oğlunun her bir bakışı 
Saklıyor sır gibi hatıranı her an: 


Yaz mevsimi... Sen tek başına ark boyunda, 


» Aklına gelen bir dertli türküyü 


HAMİD ALİMCAN 


“12 Aralık 1909 yılında Cizzah vilâyetinde doğmuştur. İlk okuldan sonra Se- 
merkand Pedagoji Okulunda okumuştur (1923-1926). Daha sonra ise (1923- 


Söyleyip yavaşça... hayal koynunda 
Uzanıp kucakladın ümidini. 


Söylerken sakin ruhsuz akşamlar 

O yanık gözlerinin karasında 
Gündüzki mihnetin izleri katar katar, 
Bizimle otururdun eyvan köşesinde... 


Yedinci lambanın alevli ucu 

Karanlığın bağrını sakince dilerken, 
Dizlerinde bir döppi* veya ton** 
Çalışırdın durmadan, asla durmadan... 


Kara kış... Soğuk... Titrer ellerin 
Tutamaz iğneyi... ölü bir gece 

ilik nefesleri sönmüş tençege”*** 
Yatırıncaya kadar bizleri, açıp kitabını... 


1931), Özbek Pedagoji Akademisinde öğrenim görmüştür. 


Hamid Alimcan, daha öğrencilik yıllarında şiir yazmaya başlamıştır. Onun 
şiirleri 1926 yılından itibaren Zere/şan gazetesinde yayımlanmaya başladı. 


1927 yılında ise bu gazetede muhabir olarak çalışmaya başlamıştır. 


Hamid Alimcan'ın ilk şiir kitabı Köklem adıyla 1929 yılında çıkmıştır. 


*  (döppi) : Özbeklerin milli başlığı 
** (ton): Özbeklerin milli giysisi 
*** (tençe): Mahalli bir ısıtma aleti 
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Ondan sonra Alav Saçler (1931), Ölim Yavge (1932), Payge (1932) gibi şir ki- 
tapları da çıkmıştır. i 

Bulunduğu zamana göre şiirler yazan Alimcan, sanat ürünlerinde Özbek hal- 
kının mihnetkeş kahramanlarını tasvir ederek 1930'lu yıllarda Özbek edebiya- 
tında siyasi lirik şiirlerin en güzel örneklerini vermiştir. 

Hamid Alimcan'ın şiiriyetindeki lirik kahraman (vatansever insan) yeni 
hayat şartlarını temin edici bir kahraman olarak dünyaca tanındı. Söz konusu 
lirik kahraman İkinci Dünya Savaşı yıllarında Cengçi Tursun olarak karşımıza 
çıkmıştır. 

Özbekistan Bilimler Akademisi üyesi olan (1943) Hamid Alimcan, Özbek 
edebiyatının güncel konularıyla ilgili olarak da pek çok eser yazmıştır. 

Hamid Alimcan; Puşkin, Tolstoy, M. Gorki, Mayakovskiy, Serafimoviç, T. 
Şevçenko, M. Lermontov, N. Ostrovkiy ve A. Korneyçuk'un eserlerini Özbekçe- 
ye çevirmiş ve onlar hakkında makaleler yazmıştır. 

Özbek Halk edebiyatının en kıymetli ürünlerinden olan 4/pamış, H. Alim- 
can tarafından (1938) yayına hazırlanmıştır. Ayrıca Nevai'nin 500. yılı kutla- 
malarına da aktif olarak katılmıştır. 

Hamid Alimcan, 1939'tan itibaren ömrünün sonuna kadar Özbekistan Yazar- 
lar Birliğinde yöneticilik yapmıştır. 

Hamid Alimcan Derya Keçesi (1936), Çırçık Sahilleride (1937), "Ölke" 
(1939), Baht (1940) adlı şiir kitapları; İkki Kızning Hikayesi (1935-1937), 
Aygül bilen Bahtiyar (1937), Zeyneb ve Aman (1938) ve Semurg (1939 gibi des- 
tanlarında devrinin önde gelen gayelerini işlemiştir. 

İkinci Dünya Savaşının heyecanlı yıllarında Mukanna, Cinayet, Cengçi Tur- 
sun gibi tiyatro eserlerini de yazmıştır. Hamid Alimcan'ın eserleri Sovyetler 
içinde ve dışında pek çok dile de çevrilmiştir. Şair, 1944 yılında vefat etmiştir. 


Sevgi 


Bir tutam gü! tutib bakding közimge, 
Dedingki: "Esdelik bolsin buni al..." 
Özimni yokatdim, ne deding menge? 
Tutgening gülmidi ve yakim hayal? 


"Bütün yaşligimiz cengdedir bükün, 
Cengde yeçilmakde sevgi kısmeti. 
Cengdedir yiğitler, cengdedir kızler, 
Havada uçadi mahbubler hatı. 
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Egerde kaytmesem şu menden yadgar", 
Deding-de, körindi közleringde nem. 
"Eger sever bolseng, unutma zinhar..." 
Uzun kiprikleming üstide şebnem. * 


Menge ne kerekdir bu yalğız kalış? 
Sensiz alalmasmen asla men nefes. 
Ölimden ağırdır senden acraliş, 
Targine kalbimge keng dünya kafes. 


(Özbek Şeiyeti Antplogiyası, s.70) 
i Sevgi 


Bir demet çiçek verip baktın gözüme, 
Dedin ki: "Hatıra olsun bunu al..." 
Kendimi kaybettim, ne dedin bana? 

. Verdiğin çiçek miydi yoksa hayal? 


, "Bütün gençliğimiz cenktediir bugün, 
Cenkte açılmakta sevgi kısmeti. 
Cenktedir delikanlılar, cenktedir kızlar, 
Havada uçuyor sevgililerin mektubu. 


Eğer dönemezsem bu benden yâdigâr", 
Dedin de göründü gözlerinde nem. 
"Eğer seviyor olsan, unutma zinhar..." 
Uzun kirpiklerinin üstünde şebnem. 
Bana ne gerektir bu yalnız kalış? 
Sensiz alamam asla, ben nefes. 
Ölümden ağırdır senden ayrılış, 
Daracık kalbime koca dünya kafes. 


MİRTEMİR 


Mirtemir Tursunoğlı, 1910 yılında Kazakistan Cumhuriyetinin Türkistan 
şehri Ikan köyünde doğmuştur. O, eski usuldeki ilk okulu bitirdikten sonra 
1921-1923 yılları arasında Amaliy adlı çocuk iş okulunda eğitim gördü. Mirte- 
mir, 1925 yılında Özbek Erkek Okuluna başlar. Burayı 1929 yılında tamamla- 
yarak Özbekistan Devlet Pedagoji Akademisine devam eder. Bu arada, Özbekis- 


Dr. Ertuğrul Yaman 927 


m m m 


tan Merkeziy İcra Komitesinde kâtip olarak çalışır. 

Mirtemir, Semerkand'da Hamid Alimcan, Uygun ve diğer şairlerle yakından 
tanışır. A. Bezimenskiy ve M. Svetlov gibi Rus şairlerinin şiirlerini ana diline 
tercüme etmiştir. Mirtemir, ara ara değişik görevleri de yürütmüştür. İlk şiiri 
1926 yılında "Tanburim Avazi" adıyla Yaş Leninçi gazetesinde yayımlanır. Şai- 
rin Sw'leler Koynıda adlı ilk şiir kitabı ise, 1928 yılında yayımlanmıştır. 

> Öte yandan şair, Dilküşa, Suv Kızı, Aysenemning Toyıde, Vladimir İ'iç 
Lenin gibi destanlar da yazmıştır. Bu eserler, 30'lu yılların ikinci yarısındaki 
Özbek lirikasının gelişmesinde öncü rolü üstlenmiştir. 

Onun, İkinci Dünya Savaşı yıllarında yazdığı Vefa, Öç, Bu-Mening Vete- 
nim,Âna Şeher, Dengiz Boyıda, Merd Yigit Yaring Boley, Pilleve Közlerim Yo- 
lingde gibi şiir kitaplarında düşmana nefret fikri, cengâver ruhla ifade edilmiş- 
tir. 

Mirtemir'in tercümanlık yönü de vardır. O, A, S. Puşkin'in şiirlerini, N.A. 
Nekrasov'un Rusiyada Kim Yaşaydi, Ş. Rustavel'in Yolbars Terisini Yapingen 
Pehlevan, Berdak'ın eserlerini ve Kırgız Halk Destanı Manas'ı tercüme etmiş- 
tir. 

Mirtemir'in Karakalpak Defteri adlı şiir serisi, Özbek destansı şiirinin 60'lı 
yıllardaki zaferlerinden birisidir. Şairin "Suret" şiiri de dönemin önemli eserle- 
rindendir. "Men Seni...", "Çağalay", "Kırğızistan"5 “Mahtumkulı Toyda”, 
"Anaginem", "Kazağım", "Kaydadır Bulak" gibi şiirleri de halklar arası dosilu- 
ğu ifade eden şiirlerdir. 1979 yılında Mirtemir'e Tağdey Tayançim şiir kitabın- 
dan dolayı Hamza Devlet Ödülü verilmiştir. Şair, 1972 yılında vefat etmiştir. 


Bulut 
1 

Kök yüzide pağa bulut -ak bulut, 
Ak bulutdan süt yağarmi yaki kut? 
Pağa bulut - yahşi köklem elçisi, 
Havalerde yamğır isi, sel İSİ.. 
Kök yüzide dem kaldırak, dem sükut, 
Yağmey ötme, pağa bulut -ak bulut 
Yağıb ötseng - tizze boyı ot bolur, 
Ot bolur, hem süt bolur, hem kut bolur. 


H 
Kök yüzide pağa bulut - ak bulut... 
Bir karaseng - asman töle akkuvler, 
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Bir karaseng - belend karli çokkiler, 
Bir karaseng - köz ılğamas ak barkut. 
Kök yüzide - yaruğ, aydın bir röya... 
Usta ressam çizmiş acip manzara- 
Tepe-tepe pahta - begubar, sara, | 
Küzgi hırmanlerning aksleri göya... (1947) 
(Özbek Şe'riyeti Antologiyası IV; 5.345.) 


Bulut | 
1 

Gök yüzünde küme bulut - ak bulut, 
Ak buluttan süt yağar mı yoksa kut? 
Küme bulut - güzel baharın habercisi, 
Havalarda yağmur sisi, sel SİSİ... 
Gök yüzünde bir gürültü, bir süküt, 
Yağmadan geçme, küme bulut-ak bulut 
Yağarsan - diz boyu ot olur, 
Ot olur, hem süt olur, hem kut olur. 


H 

Gök yüzünde küme bulut - ak bulut... 

Bir bakarsın-gökyüzü dolusu kuğular, 
Bir bakarsın - yüksek karlı doruklar, 

Bir bakarsın - göz alabildiğine ak kumaş. 
Gök yüzünde - ışıklı, aydın bir rüya... 
Usta ressamın çizdiği şahane manzara- 
Yığın yığın pamuk - dupduru, seçkin, 
Güzdeki harmanların akisleri güya... 


USMAN NASIR 


Usman Nasır, 13 Kasım 1912 tarihinde Kokan'da dünyaya gelmiştir. Çocuk- 
luğu, çocuk yurdunda geçen şair, orta öğrenimini tamamladıktan sonra, 1931 
yılından itibaren Ali Şir Nevai Semerkand Devlet Üniversitesi Dil ve Edebiyat 
Fakültesinde Emin Umariy ve Hasan Polat'la birlikte eğitim görmüştür. 

Usman Nasır'ın ilk şiirleri, üniversite yıllarında yayımlanmaya başlanır. So- 
nuçta şairin Kuyaş Bilen Suhbet (1932), Seferber Sairler (1932), Traktorabad 
(1934), Yürek, (1935), Mehrim (1936) gibi şiir kitapları; Narbota ve Nahşan 
gibi manzum eserleri ve A#las adını taşıyan şiir şeklindeki draması arka arka- 
ya yayımlanmıştır. Yine antik dünyayı yansıtan Nil ve Rim adlı poetik bir eseri 
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daha neşredilmiştir. 

Usman Nasır'ın şiirleri, her şeyden önce gerçek hayatı yansıtması, cazibesi, 
isyankârlığı, aynı zamanda sade ve akıcılığı dolayısıyla şiir severlerin gönlün- 
de geniş yer bulmuştur. Bu sebeple olmaldır ki onun şiirleri çok kolay ezber- 
lenmektedir. 

Şairin, tercüme sahasında da hizmetleri olmuştur. Puşkin ve Dermontov'dan 
çeviriler yapmıştır. 

Usman Nasır da pek çok Özbek şair ve yazarı gibi gaddar bir sistemin gaza- 
bına uğramış, ömrünü kamplarda geçirmiş ve 1944 yılında tutukluyken genç 
yaşta hayata gözlerini yummuştur. O, katillerin gazabına uğrayıp mertçe hayata 
veda etmiş olsa da kahraman, kara yazılı ve kadirbilir Özbek halkı onu hâlâ kal- 
binde yaşatmakta ve sonsuza kadar da yaşatacaktır. 


Bağım 


A, u kandey füsunkar! 

Nur bilen tolgen bütün. 
Gülleri çemen-çemen, . 
Men ulemi içemen: 
Könglimde yaşner bahar... 
Nur bilen tolgen bütün. 


Bergdek üzilib ketsem, 
Unutmes meni bağım: 
İşimni hurmet kılur 
Güllerden heykel kurur, 
Ming yillerden keyin hem 
Unutmes meni bağım? 
Şe'rlerim yangrab kalur... 
Bir umrge ölmeymen 
Hayatimning devamı- 
Keleceğimge hamiy 
Ominge bağban bolur; 
Bir umrge ölmeymen! 


A, u kandey devamdar! 

Nur bilen tolgen bütün. 

Gülleri çemen—çemen, 

Men ulemi içemen: 

Könglimde yaşner bahar... 

Nur bilen tolgen bütün. 

(Özbek Şe'iyeti Antologiyası, IV,.492) 
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Bahçem (Toprağım) 


A, o ne kadar büyüleci! 
Nurta dolmuş bütün. 
Çiçekleri çemen çemen, 
Ben onları içerim: 
, Gönlümde canlanır bahar... 
Nurla dolmuş bütün. 


Yaprak gibi kopup gitsem, 
Unutmaz beni bahçem: 
Sanatıma hürmet eder, 
Çiçeklerden heykel yapar. 
Binlerce yıl sonra da 
Unutmaz beni bahçem! 


Şiirlerim yankılanıp durur... 
Bir ömürle ölmem ben! 
Hayatımın devamı 
Geleceğim için garanti. 
Yerime bahçıvan olur; 

Bir ömürle ölmem beni 


A, o ne kadar da ebedi! 
Nurla dolmuş bütün. 
Çiçekleri çemen çemen, 
Ben onları içerim: 
Gönlümde canlanır bahar... 
Nurla dolmuş bütün. 


3. 1941-1955 İkinci Dünya Savaşı ve Sonrası Dönemi 


İkinci Dünya Savaşının başlaması bütün Sovyetlerde olduğu gibi, Özbekis- 
tan'da da günlük hayatı etkiler. Buna bağlı olarak şiir sahasında yeni konular 
ortaya çıkar. Şiirde halkın duygu, istek ve arzuları gerçek anlamda yankısını 
bulur. Düşmana karşı nefret ve vatan sevgisi temel konulardır. 

Dönemin önemli şairlerinden Gafur Gulam'da felsefilik; Hamid Alimcan'da 
kahramanlık ve romantizm; Aybek'de epik genişlik ve hümanizm; Mirtemir'de 
dramatiklik, M. Şayhzada'da cengaverlik ve Uygun'un şiirlerinde güçlü bir şe- 
kilde vatandaşlık ile realizm görülür. 
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Söz konusu dönem konu bakımında olduğu kadar, şekil ve vezin açısından 
da çeşitlilik arz eder. Hece aruz ve serbest vezinler bir arada kulanılır. Savaş 
yıllarında "goşıg ( türkü)” türü de bir hayli rağbet kazanır. 

Kahramanlık, dostluk, hümanizm, vefa ve sadakat gibi konularda "hat 
(smektup)" , "gazel", "rubai" ve "kaside" türleri kullanılmıştır. Yine bu dönem- 
de Goroğli (Köroğlu), Avazxan, Ravşanxan, Bani gibi destan kahramanların- 
dan şiiriyette çokça faydalanılmıştır. 

Özellikle savaştan sonra, faşizme karşı elde edilen başarı, Sovyet vatan- 
daşlığı, hümanizm, barış ve hürriyet gibi konular çok daha yaygın bir şekilde, 
şiir sahasında işlenmiştir. 

Yine bu dönemde, özel olarak M. Babayev, İran'la ; Mirtemir, Karapaklar' 
A. Muhtarov ise, işçilerle ilgili olmak üzere seri hâlinde şiirler yazmışlardır. 6 


ZÜLFİYE 


Zülfiye, 1915 yılında Taşkent'te doğmuştur. Şaire, lise yıllarında (1931- 
1934) edebi sohbetlere katılmaya başlamıştır. Daha sonraları (1935- 1938) Öz- 
bekistan Bilimler Akademisi Dil ve Edebiyat Estitüsürde eğitim görmüştür. 
1938-1948 yılları arasında Balaler Neşriyatı'nda görev yapmıştır. Aynı yıllar- 
da Özbekistan Devlet Neşriyatında bölüm sorumlusu ve 1950-1953 yılları ara- 
sında ise Özbekistan Hatın Kızleri dergisinde bölüm sorumlusu olarak çalış- 
mıştır. 1953-1980 yılları arasında ise, Saadet dergisinin başyazarlığını 
yapmıştır. : 

Zülfiye, ilk şiir kitabını 17 yaşında 1932 yılında Hayat Varaklari adıyla ya- 
yımlamıştır. Zülfiye, bu eseriyle döneminin önde gelen şairleriyle aynı safta 
yer almaya başlamıştır. Şairin Şe'rler ve Kızler Koşığı (1938) gibi eserlerinde 
Özbekistan'ın mihnetkeş kızlarının pamuk a yn me 
miştir. 

İkinci Dünya Savaşı yıllarında yazdığı Uni Ferhad Der Ediler (1943), Hic- 
ran Künleri (1944) gibi şiir kitapları, savaş yıllarını tasvir eden: vatan Sevgisi, 
düşmana karşı nefret ve zafer duygularını işleyen eserlerdir. - 

Şairenin İkinci Dünya Savaşı sonrası yazmış olduğu Çarcoy-Kongırat 
(1947), Dalada Bir Kün (1948), Zootehnik Kız (1952), Tang Kaşığı (1953), 
Men Tı Li Küyleymen, Yüregimge Yakın Kişiler Gi yn Sizge 


16 Kettebekov, a.g.e., 62-80. 5. 
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(1965), Selam Sizge Erkperver Eller, Oğlım Sire Bolmaydi Uruş gibi şiir ve 

şiir kitaplarında vatana övgü, vatan için fedakârlık ve savaşa lanet gibi konular 

islenmiştir. O, Soraklaydi Şairni Şe'rim (1960), Aydın (1953), Kuyaşli Kalem 

(1967) gibi deneme, şiir ve destanlarını H. Hakimzade, Aybek, Aydın ve H. 
Alimcan gibi ustalara ithaf etmiştir. 

Zülfiye Voller ve Şelale gibi şiir kitaplarından dolayı Hamza Devlet Ödülü- 
nü kazanmıştır. Saylanmaları (Seçmeler) sebebiyle de Sovyet Devlet Ödülüne 
lâyık bulunmuştur. Hindistanla ilgili konularından dolayı da Cevaherlal Neru 
ödülünü almıştır. Barış ve dostluğu işleyen şiirleri ve ayrıca Asya-Afrika ya- 
zarlarının faaliyetlerine faal olarak katılmasından ötürü uluslararası "Nilüfer" 
ödülünü de kazanmıştır. Pek çok ülkeyi ziyaret eden Zülfiye, Asya-Afrika ya- 
zarlarının Delhi'de yapılan birinci konferansında meşhur Muşaire adlı eserini 
yazmıştır. 

Onun şiirleri Rus, İngiliz, Alman, Hint, Bulgar, Çin, Arap, Fars ve diğer dil- 
lere çevrilmiştir. Şaire; Nekrasov, Lermantov, $. Şçepaçev, V. İnber, L. Ukrain- 
ka, E. Ognetsvet, M. Dilbaziy, E. Pritam'ın eserlerini Özbek Türkçesine tercüme 
etmiştir. , 

Büyük Şaire, Özbekistan Millet Meclisinde milletvekilliği ve Asya-Afrika 
İlişki Komitesinin başkanlığını da (1962) yapmıştır. Zülfiye'ye Özbekistan 
hükümetince "Mehnet Kahramanı" unvanı, Lenin nişanı ve yine üç kez de 
“Mehnet Kızıl Bayrak" nişanları, madalyalar verilmiştir. Ayrıca Zülfiye, Bul- 
garistan Cumhuriyetinin en büyük nişanlarından olan "Kirili ve Mefadiy" nişa- 
nıyla ödüllendirilmiştir. 60 yaşını doldurması sebebiyle 1975 yılında "Halklar 
Dostluğu" nişanına da lâyık bulunmuştur. Aynı zamanda o, Eski Sovyet İttifa- 
kı Devlet Ödülü ve Mehnet Kahramanı unvanlarının da sahibidir. 


Pelek 


"Senge meftun bolib, sevib kalgenim, 
işkıng alavide örtengenim rast. 
Sening yading bilen nefes aigenim, 
İsming tekrarleşge örgengenim rast". 


Dedingu, e yigit, yüzime bakding! 
Senden üzalmadim men nigahımni 
Oşa gözel bahar bağrımni yakding, 
Endi özing tingle, kuvanç, ahımni! 
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Kızler boyı yetse tikerdi pelek, 

Men seni sevdimu, aldim kolimge, 
Sevetde tavlener reng-bereng ipek, 
Bahar nüsha çizer edi gülimge. 


Düşman ecel tartib keldi Vetenge, 

Bizning sevgimizge teşledi hicran, 

Sen ketding, yerağıng alib yelkengge, 
Kaytamiz, küt,- deding- yav bitgen zaman. 


Ser-le birge ketdi bahar hem yürek, 

Yaman vahimeler aldi huşimni, 

Kelgeç şirin hatıng, hayrli derek, 

Ümidim ösdi-yu, tikdim işimni. >. 


Uni tike berdim keçeler bedar, 
Karşimde sureting, tartdim katımni, 
Hayalimde sensen daim, aziz yar, 
Işkıng bilen çekdim sevgim hatını. 


Yavni tamam kılıb, sen kaytseng galib, 
Işkde birge tepgey bizdegi yürek. 

Seni karşılegey kuyaşdey yanib, 
Yolingge köz tutib, men tikken pelek. 


Sening dilleringge bergey ul aram, 

Sevgim armuğanı bolur umrbad. 

Mehriban kolimning san'ati müdam 

Sening roparangde tursa bes, men şad. (1943) 


(Özbek Şe'riyeti Antologiyasi, V, 8.12) 
Dantel 


"Sana vurulup sevdiğim, 

Aşkın ateşinde yandığım doğru. 
Senin hatıranla nefes aldığım, 

İsmini tekrarlamaya alıştığım doğru." 


Dedin de ey delikanlı, yüzüme baktın! 
Senden ayıramadım ben bakışımı 

O güzel bahar bağrımı yaktın, 

Şimdi kendin dinle, kıvancımı, ahimı! 
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TURAB TÖLE 


Kızlar gücü yetse örerdi dantel, 
Ben seni sevdiğim için aldım elime. 
Kasnakta canlanır rengarenk ipek, 
Bahar desen çizerdi çiçeğime. 


Düşman eceline susayıp geldi vatana, 

Bizim sevgimize kattı hicran, 

Sen gittin, silahını alıp omzuna; 

Döneceğiz, bekle, -dedin- düşman bittiği zaman. 


Seninle birlikte gitti bahar ve kalp, 
Kötü kuruntular kapladı aklımı, 
Gelirıce tatlı mektubun, hayırlı haber, 
Ümidim arttı da işledim dantelimi. 


Onu işleyiverdim geceler boyu uykusuz, 
Karşımda fotoğrafın, attım ilmiği, 
Hayalimde sensin daima, aziz yâr, 
Aşkınla çekdim sevda yazısını. 


Düşmanı yok edip sen dönsen galip, 
Aşkta birlikte atacak bizdeki kalp, 

Seni karşılayacak, güneş gibi parlayarak 
Yoluna göz dikip benim işlediğim dantel. 


Senin gönlüne verecek o, huzur, 

Sevgimin armağanı olacak ömür boyu. 

Şefkatli elimin sanatı daima 

Senin karşında dursa yeter, ben mutlu (olurum). 


Turab Töle 1918 yılında Kazakistan Cumhuriyeti Çimkent şehrinin Turbat 
köyünde doğmuştur. Şair, 1938-1941 yılları arasında Taşkent Pedagoji Enstitü- 
sünün akşam bölümünde eğitim görmüştür. Bu arada Yaş Küç dergisi ve Yaş 
Leninçi gazetelerinde çalışmıştır. Sonraları Özbekistan Devlet Neşriyatında 
muharrir, "Özbekfilm" ve Özbekistan Radyosunda bölüm yöneticisi; Sinemacı- 
lar Birliğinde kâtip; Kültür Bakanlığında bölüm başkanı, Özbekistan Yazarlar 


Birliği bünyesindeki 


Propaganda Merkezinde başkanlık ve Hamza tiyatrosu 


müdürlüğü gibi görevleri yürütmüştür. 
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Turab Töle, şiir yazmaya 1934 yılında başlar, ilk şiir kitabı 1939 yılında 
yayımlanır. 1941-1945 yılları arasında İkinci Dünya Savaşıyla ilgili şiirleri, 
halkın düşmana karşı nefret, vatana muhabbet duygularını ifade etmektedir. 
Şairin Şadligim (1941) ve Tebessüm (1944) adlı şiir kitapları savaş erlerine ba- 
ğışlanmıştır. 

Turab Töle'nin Baht Tangatarı (1948), Sen Hakıngde, Kanat Kakıng Koşık- 
larım, Kemelek, Nefaset ve Rusça Zveni Maya Pesna(1954) adlı eserlerinde çok 
sayıda şiir ve destan yer almaktadır. 

Turab Töle, Balaler Destanı (1950) adlı eserinde çocuklara yönelik olarak 
okul ve dostluk konularını işlemiştir. Aynı zamanda ses sanatçısı olan Turab 
Töle, türkülerini Kanatlengen Koşıklarım adıyla yayımlamıştır. 

Şairin sinema alanında da eserleri vardır: Reis, Margılanlik Kız, Talant, Mef 
tuningmen, Furkat, Şeşmakam, Tokkızınçı Asr Monologı ve Kahr gibi. 

Hayatının son yıllarında Kırk Kız, Kızbulak, Mama Yer, Nadirebegim ve 
Kahr piyeslerini de yazmıştır. Ayrıca Zulmetden Nur ve Semerkand Efsanesi 
gibi eserleri de mevcuttur. Şair, 1990 yılında vefat etmiştir. 


Gül ve Bahar 


Yadimdedir, baharım, bir kün 
Çemenlerde gül tutkazgenind, 
Meni etib özingge meftun, 
Etrafimde kanat yazgening. 


Şunda kitabimge erkeleb, 
Gül bergini taşlagen özing. 
Seyr etkeli meni erteleb 
Bağleringge başlegen özing. 


Mana, oşal nefis gülingni 

Kitabımda sakladim bir yil. 
Seyret yana bülbülleringni, 
Yana artık yayrasin köngil. 


Dostler bilen gül bağleringde 

Birge mütalaa kıleylik. 

Zafterlerge tolgen bağrıngde 

Yaşlik şükuhını süreylik... 
(Tanlangen Eserler, s.1 
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Çiçek ve Bahar 


Hatırımdadır, baharım, bir gün 
Çemende çiçek verdiğin, 

Beni eyleyip kendine vurgun, 
Etrafımda kanat çırptığın. 


O vakitler kitabıma cilveyle, 
Çiçek yaprağını koyan sensin. 
Seyretmek için beni sabahleyin 
Bağlarına giren sensin. 


İşte, o nefis çiçeğini 
Kitabımda sakladım bir yıl. 
Seyret yine bülbüllerini 

Yine çokça şenjensin gönül. 


Dostlarla çiçek bağçelerinde 
Beraber mütalaa edelim. 
Zaferlerle dolu bağrında 
Gençlik çoşkusunu sürelim... 


ŞUHRET 


Şuhret,. 1918 yılında Taşkent'te doğmuştur. Orta öğrenimini tamamladıktan 
sonra, Taşkent Devlet Pedagoji Enstitüsünde öğrenim görmüştür. (1936-1940). 
Şairin hayatı son derece inişli çıkışlıdır. 1937'deki meşhur baskı döneminden 
o da nasibini almışsa'da şairi yolundan döndürememiştir. Birtakım anlamsız 
ve asılsız suçlamalarla Yazarlar Birliğinden kovulmuştur. İkinci defa 1950'li 
yıllar başında Usman Nasır ,Abdulla Kadiriy ve Çolpan'ın eserlerini okuyup 
propaganda yapmakla suçlanmış ve Sibirya'ya sürgüne gönderilmiştir. 1968'de 
yazdığı Cennet Kıdırgenler romanı dolayısıyla ve ustası Abdulla Kahhar yü- 
zünden darbe üstüne darbe yer ve bütün bunlar sağlığını etkiler. 

Şair, şiir yazmaya 1935 yılında başlar. İlk eseri İstek ve Öç1940 yılında ba- 
sılır. Şair 1940 yılında askere çağrılır ve savaş yıllarında subay olarak görev 
yapar. 

Savaş sonrası yıllarında çeşitli gazete ve dergilerde çalışır. Hayat Nefesi 
(1947) ve Kardaşler gibi şiir kitapları bu dönemin ürünleridir. 

Yeni nesli ahlâk, edep, çalışkanlık, vatan savunması, bağımsızlık ve barış 
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gibi konularda eğitmek amacıyla Bizning Köçe, Belağat (1957-1958), Kuduk 
(1973) gibi eserler vermiştir. Öte yandan Sening Sevging (1961), Işkıngde 
Yanib (1964) gibi lirik kitapları; Kavkaz Defteri, Kız Tebessümi ve Büyük Mu- 
habbet gibi şiir kitaplarında vatan ve insan, sevgi ve muhabbet, kadir kıymet, iş 
ve çalışkanlık yüceltilmiştir. İkinci Dünya Savaşını anlatan Şinelli Yıllar adlı 
romanını 1947-1957 yılları arasında yazmıştır. Şuhret Altın Zenglemes adlı ro- 
manıda öğretmenlik mesleğini işlerken Cennet Kıdırgenler adınki diğer bir ro- 
manında (1968) vatana tutkunluk düşüncesi işlenmiştir. Şairin hayat hakkında- 
ki felsefi düşücelerini ve bazı dörtlüklerini içeren "Lirika" (1973) adlı eseri ile 
Beş Künlik Kuyav ve Koşa Karıngler komedileri Özbek edebiyatının seçkin ör- 
neklerindendir. Şuhret'in eserleri değişik dillere tercüme edilmiştir. 


Ane Tilim 


Ah, ane tilginem, mukaddes tilim 
Bir ağız sözingge canım tasaddık. 
Bunçaler şirinsen, bunçaler sölim, 
Barmikin acib til senden hem artık! 


Sen anem tilisen, atem tilisen, 
Sen babam tilisen asrler aşgen. 
Mehrde bekiyas nazik gülisen, 
Gazabde kuturıb Amudey taşgen. 


Sen yarim tilisen, balem tilisen, 
Neverem-çeverem tili bolib kal. 
Sen magrur kuvansen, össen haklısen, 
Ufkda kütedi yarkın istikbal! (1970) 
(Bahining Rengi -Saylanma Il, 5.46) 


Ane Tilim 


A, biricik ana dilim, mukaddes dilim 

İki çift sözüne canım kurban. 

Öylesine tatlısın, öylesine güzel, 

Var mıdır acaba senden daha büyük dil? 


Sen annemin dilisin, babamın dilisin, 

Sen dedelerimin dilisin asırlar öncesinden. 
Şefkatte emsalsiz nazik çiçeğisin, 

Gazapta kudurup Seyhun gibi azarsın. 
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Sen yârimin dilisin, yavrumun dilisin, 
Torunumun, onun çocuğunun dili de ol. 

Sen mağrurlanıp kıvansan, büyüsen haklısın, 
Ufuklarda bekliyor parlak gelecek! 


ESKAD MUHTAR 


Hamza Ödülünü kazanmış olan Eskad Muhtar, 1920 yılında Fergana şehrin- 
de doğmuştur. 11 yaşında yetim kalan Eskad Muhtar, orta öğrenimini tamamla- 
dıktan sonra Nevai Özbekistan Devlet Üniversitesine kaydolmuştur (1938). 
Üniversiteyi tamamladıktan sonra, Andican Pedagoji (Eğitim) Enstitüsünde ça- 
lıştı. 

Eskad Muhtar, Taşkent'e geldikten sonra, pek çok görev üstlenmiştir. Yaş 
Leninçi (1945), Kızıl Özbekistan gazetelerinde muharrirlik; Şark Yulduzi (1960- 
1965) dergisinde başmuharrirlik; Özbekistan Yazarlar Birliğinde kâtip (1957); 
Gülistan dergisi ve haftalık Özbekisten Edebiyatı ve San'atı gazetesinde de baş- 
yazarlık yapmıştır. 

İlk şiirleri "Tilek", "Tang edi" ve "Tatli Demler" 1935-1938 yıllarında çıkar 
ve şairin toplum karşısındaki görevlerini konu edinir. İkinci Dünya Savaşıyla 
birlikte Galebe İşançi, Cengçining Bayram Keçesi, Tugışgenler Kayidi, Sagıniş 
ve Moskvaning Kalbi gibi eserlerini ortaya koyar. Yine Polat Kuyuvçi (1947), 
Hemşeherlerim (1949), Rahmet Mehribanım (1954), Çın Yürekden (1956) gibi 
şiir kitapları, vatan ve halk konularını işlemektedir. 

Öte yandan Eskad Muhtar'ın Merdlik Çokkısı (1948), Yahşilikke Yahşilik 
(1949) ve Semender gibi piyesleri; Deryaler Tutaşgen Cayde (1950), Karakal- 
pak Kıssası (1958), Buharaning Cin Köçeleri gibi kıssaları, Apa-Singiller 
(1954-1955), Tugıliş (1963), Devr Mening Takdirimde (1964), Çınar (1973) ve 
Amu gibi romanları da mevcuttur. 

Çın Yürekde adlı şiir kitabı, Hayatge Çakırık (1956) ve Dünya Baleleri 
(1962) gibi hikâyeleri Özbek çocuk edebiyatına önemli katkılar sağlanmıştır. 

99 Miniatura ve Kervan Kongırağı gibi şiir kitapları, 1960-1970'li yıllar şii- 
rinde önemli bir yer tutmuştur. Eskad Muhtar, ayrıca Sofokl, Tagor, Puşkin, 
Lermontov, Mayakovskiy, M. Gorkiy, Şevçenko, Blok, Korneyçuk ve Pavlen- 
ko'nun bazı eserlerini Özbekçeye çevirmiştir. 
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Sevemen 


Bu sözni biravden eşitgen emes, 

Uni öz kaibiden izleb tapgendi. 

Bu söz yaş umri-le uning çemberçes, 
Uning özi bilen birge tablendi. 


Şu söz bilen müşkül peytde tetik, 
Agır seferlerden selamet kaytdi. 
Özi üçün uni yengi keşt etib, 
Sen üçün ardakleb ulgaytdı. 


Könglige dem korkuv, dem kuvanç tolib, 
Kalbide yaşirib sakladi uni. 

Uzakdan körindi mukaddes bolib 

Şu sözni şivirleb aytacek küni. 


Mana, ayidi. 

Amma sen unge: 

- Hemmeng şundey deysen, bilemen...- 
. deding. 
İntizar yigitning bir ağız sözingge 
Umrin tikkenini oylegenmiding? 
Kayden ilintirding yengiltak gepni? 

Şu gözel leblering kandey cüftleşdi? 


Kim örgetdi senge, 

Yaşkız, 

Kim örgetdi 

Aliy, saf tuyğuge tufleşni? (1956) 


(Özbek Şe'riyeti Antologiyası,V, 8.174) 
Seviyorum 


Bu sözü birisinden işitmiş değil, 

Onu kendi kalbinde arayıp bulmuştu. 
Bu söz genç yaşıyla onun çepeçevre, 
Onun kendisiyle birlikte olgunlaştı. 


Bu söz sayesinde müşkil zamanda çoşkun, 
Ağır seferlerden sağ salim döndü. 

Kendisi için onu yeni keşfedip 

Senin için özenle büyüttü. 
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Gönlüne bazen korku, bazen kıvanç dolup 
Kalbinde gizlice sakladı onu. 

Uzaktan göründü mukaddes bir tarzda 

Bu sözü fısıldayarak söyleyeceği günü. 


İşte, söyledi. 

Ama, sen ona: 

- Hep böyle diyorsun, biliyorum... - 
dedin. 

Hasret çeken delikanlının bir çift sözüne 

Ömür biçtiğini düşünmüş müydün? 


Nereden buluşturdun abes sözü? 
Bu güzel dudakların nasıl birleşti? 
Kim öğretti sana, 

Genç kız, 

Kim öğretti 

Ulvi, saf duyguya tükürmeyi? 


ŞUKRULLA 


Özbek Türklerinin verimli şairlerinden Şukrulla Yusupov, 1921 yılında Taş- 
kent'te dünyaya gelmiştir. Orta öğreniminden sonra Taşkent Devlet Pedagoji 
(Eğitim) Enstitüsünde eğitim görmüş ve Taşkent Devlet Üniversitesinde de 
yüksek lisans yapmıştır. Bu arada Özbekistan Yazarlar Birliğinde danışmanlık 
ve muharrirlik yapmıştır. 

Şukrutla'nın ilk şiiri 1939 yılında, ilk şiir kitapları ise Birinçi Defter ve 
Kalb Koşıklar adlarıyla 1949 yılında yayımlanmıştır. 1948 yılında yayınlanan 
Çaller adlı şiir kitabıyla destani şiir konusunda bir çığır açmış oldu. Ayrıca 
Özbek halkının hayatını ve vatan konularını işleyen Rassiya, İkki Kaya, 26 Ta- 
natari ve Destanlar (1970) eserleri de yayımlanmıştır. 

Şairin eserlerinde hayatın kendisi, çok defa da hayatın kenarda kalan yönleri 
ele alınmıştır. Hayat İlhamleri, Umrim Bariçe, İnsan ve Yahşilik (1961), İnsan- 
İnsan Üçün (1964) gibi eserleri bu türdendir. ği 

Şukrulla, çocuklar için yazdığı Bahar Savgası (1962), Yulduzler gibi eserle- 
rinde dostluk, vatan sevgisi ve ana vatan gibi yüce gayeleri işlemiştir. 

Şairin bazı eserleri yabancı dillere de çevrilmiştir. Bu arada şair, Hafarli 
Yol, Tebessüm Oğrıleri (1977), Oğrını Karakçı Urdı (1984) gibi tiyatro eserleri 
de yayımlanmıştır. i 
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Şukrulla Zerreler (1973), Süyençik (1977), Yaşagim Keledi (1978), Sening 
. Bahting (1986) gibi şiir kitapları ve Kefensiz Kömilgenler adlı bir de roman 
yazmıştır. 

Şukrulla, Hamza Devlet Ödülünü kazanmıştır. Bununla birlikte zorbalık 
devrinden de payını almış ve Sibirya'ya sürgün edilmiştir. Şair, halen Özbekis- 
tan Cumhuriyeti Cumhurbaşkanlığında meclis üyeliği yapmaktadır. 


Küz 


Kündüz. Asman yüzini bürkedi bulut, 
Göya çırak yangeç tüşirildi perde. 
Köçe tuprağıden köterer kuyun 
Şemal, tabiatge kılgandek zerde. 


Terek uçlarige konmakçi bolib 
Asmanı-felekde kuşler çiyiller, 
Yoliden çalğıtıb, şahlemi silkib, 
Altın yapraklerni tozğıtar yeller. 


Yamğır şiveledi, bir top baleler, 
"Üy-üy"ge, terelib ketdi. 
Talzarlerni kezgen köm-kök anhaming 


Yamğır kamçısıden kavardı beti. 


Köpiklerge bakıb kütgen dostlerim 
Şunde yetib keldi köp kılmey muştak. 
Semaver nevası, ternav şerrası, 
Ulfetler bezmige aytilgen meşşak. 


Baharden kem emes küz fazileti, 

Kora malge töle, dan-dunge ambar. 

Bügün yekunlenib yazgi mehneti, 

Her bir hanedande, cemulcem dost-yar. (1945) 
(Özbek Şe'riyeti Antologiyası V, 5.269) 


Sonbahar 


Gündüz.Gök yüzünü bürüdü bulut, 
Güya ışık yanınca çekildi perde. 
Sokakların toprağını kaldırır kasırga 
Rüzgâr, tabiata eder gibi gazap. 
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Kavak dallarına konmak isteyip 

Gök yüzünde kuşlar çığıldaşırlar, 
Yolundan döndürüp dalları silkeleyip 
Altın yaprakları tozutur yeller. 


Yağmur yağdı, bir grup çocuk, 
"Eve eve" diye toplandılar. 

- Ağaçlığı çevreleyen masmavi çayın 
Yağmur kamçısından kabardı yüzü. 


Köpüklere bakıp bekleyen dostlarım 
Hemen çıkıp geldiler çok beklemeden. 
Semaver sesi, oluk şırıltısı, 

Dostluk meclisi için çalgıcı. 


Bahardan az değildir sonbaharın fazileti, 
Bodrum malla dolu, tahılla ambar. 
Bugün tamamlayıp yazınki işleri, 

Her bir ailede, toplanmış hısım akraba. 


MİRMUHSİN 


Mirmuhsin Mirsaidov, 1921 yılında Taşkent'te doğmuştur. Orta öğrenimini 
tamamladıktan sonra 1938 yılında Taşkent Nizami Pedagoji Enstitüsüne kay- 
doldu. Şuhret ve Şukralla gibi şairlerle birlikte okuyan Mirmuhsin, buradan 
1941 yılında mezun olmuştur. 

İspan Yigidi, Şeralining Merdligi, Alav Baleler gibi hikâyeleri (1936) ve 
Kemer (1939) destanı Mirmuhsin'in ilk eserleridir. Mirmuhsin, üniversiteyi bi- 
tirdikten sonra değişik okullarda, radyo, gazete ve dergilerde çalışmıştır. Şair, 
İkinci Dünya Savaşıyla ilgili şiirlerini Erk Yürek adlı kitabında toplamıştır 
(1942). Şairin olgunluk devri İkinci Dünya Savaşının sonrasına rastlar. Vefa 
(1950), İrmakler (1961), Kalb ve Felsefe (1963) gibi şiir kitapları ile Ziyad ve 
Edibe (1958) adlı şiirsel romanı bu dönemin ürünleridir. 

Şairin Usta Gıyas, Dönen (1947), Yeşil Kışlak, Kadrdanler (1954) gibi eser- 
leri ise, çilekeş Özbek çiftçilerinin hayatlarını anlatmaktadır. Darbazlar (1956) 
adlı hikâyede ise, Özbek milli karakteri ifadesini bulmuştur. Ayrıca Cemile 
(1957), Hikâyeler (1959), Kızıl Durreler (1961) ve Sazende (1963) gibi eserleri 
realist unsurlar taşımaktadır. 

Mirmuhsin, aynı zamanda güçlü bir yazardır. Ak Mermer (1958), Çori 
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(1959), Tüngi Çakmakler gibi küçük Tomanları yanında Çınıkış (1970), Ümid 
(1969), Degrez Oğlı (1972) gibi romanları da mevcuttur. 1974 yılında yazdığı 
Me'mar romanı da çok beğenilmiştir. 

Mirmuhsin, 1980'li yıllarda Çardali Ayal, Çatkal Yolbarsi, İldizler ve Yap- 
rakler, Temür Melik, İlan Öçi, Maveraünnehr gibi eserler vermiştir. Üç yüzden 
fazla eserin müellifi olan Mirmuhsin'in eserleri pek çok yabancı dile çevrilmiş- 
tir. 

Mirmuhsin, aynı zamanda bir tercüman olarak Puşkin ve Lermontov'un eser- 
lerini de Özbekçeye aktarmıştır. 1974'te Ümid romanından dolayı Hamza Dev- 
let Ödülünü kazanmıştır. Ayrıca pek çok nişan ve madalyası bulunan Mirmuh- 
sin Gülistan dergisinde de çalışmaktadır. il 


Şelale 


Karlı çokkılarda daimiy sükut 
Edirlerde gilem - kıp-kızıl lale. 
Lekin kaya aşa göya ak bulut, 
Gümbürleb hemişe tüşer şelale. 


Tağlerni kuleter, taşlerni çakar, 
Kırgaklerge sepçir, mamakaldirak... 
Tengi yok küçi bar, kırlarge çapar, 
Gah atdek depsiner - yaller ak barak. 


Şelale, sen kaya kulatıb, akıb, 

Hanemde parleding -nur saçgen çırak 
Sen akdıng, gazaler kanıb, simirib, 
Appak pahta bolding hırmande tağ-tağ... 


Etrafde beheybet karlı çokkılar, 
Edirlerde bolsa gilemdir lale. 

Tağler sükutini buzib, şerilleb, 

Tinmey akıb yatar ülken şelale. (1956) 


(Özbek Şe'riyeti Antologiyası V, 8.210) 
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Şelale 


Karlı doruklarda daimi süküt 
Yamaçlarda hatı - kıpkızıl lâle. 
Lâkin kayaları aşarak güya ak bulut, 
Gürüldeyerek sürekli akar şelâle. 
Dağları yıkar, taşları çakar, 

Kıyılara atılır, gök gürültüsü... 
Denksiz bir gücü var, kırlara koşar, 
Gâh at gibi tepinir, savrulur ak yele... 


Şelâle, sen kayaları parçalayıp akarak 
Evimde parladın, ışık saçan lâmba 

Sen aktın, kozalar içip emerek 

Bembeyaz pamuk oldun harmanda dağ dağ... 


Etrafta heybetli karlı doruklar, 
Yamaçlarda ise, halıdır lâle. 

Dağlar sükütunu bozup şarıldayarak 
Durmaksızın akıp gider koca şelâle. 


4.1956-1988 Arası Yenileşme Dönemi 


Bu uzun dönemin en belirgin özelliği, daha önceki dönemlerde rejime karşı 
oldukları düşüncesiyle bazıları öldürülen, bazıları ise karalanan edebi şahsiyet- 
lerin aklanmasıdır. Abdulla Kadiriy, Usman Nasır, Sofizade, Çolpan ve Fitret 
gibi edebi şahsiyetlerle M. Şeyhzade, Şuhret, M. İsmailiy, Şukrulla ve S. 
Ahmed gibi edipler aklanmış ve yaşayanlar tekrar edebiyat dünyasına sokul- 
muştur. 

Bu eski edebi şahsiyetler yanında $. Zunnunova, A. Yakubov, P. Kadirov, 
E. Vahidov, A. Aripov, Ö. Umerbekov, Ş. Halmirzayev, Ö. Haşimov, A. İbrahi- 
mov, H. Tohtabayev, A. Metcan, H. Hudayberdiyeva gibi yazar ve şairler de 
edebiyat sahasına girerler. Yukarıda sayılan şahsiyetlerin bazıları her ne kadar 
şiirle meşgul olmamışlarsa da dönemi bir bütün olarak görmek bakımıdan en 
azından adlarının geçmesi uygun görülmüştür. 

Yine bu dönemde pek çok edebi dergi ve gazete yayın hayatına girmiştir. 
"Özbekistan Medeniyeti (Şimdiki adı Özbekistan Edebiyatı ve Sanatı)", Sovyet 
Özbekistanı, Yaşlik, Yaş Küç gibi gazete ve dergilerle Yulduzçe neşriyatı bu dö- 
nemde edebiyat sahasının hizmetine sunulmuştur. 
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Söz konusu dönemde Sovyet toplumunda ortaya çıkan bazı olumsuzluklar ve 
milli dillere değer verilmemesi kimi rahatsızlıkları beraberinde getirmiştir. 
Bunlara ilâve olarak Özbekistan'daki pamuk ekiminin tek tip ve mecburi yaptı- 
rılması halkta huzursuzluğa yol açmıştır. Bütün bu durumlar edebiyat sahasına 
da yansır ve bazı şairler boş yere karalanır.17 

1972, 1976, 1979 ve 1982 yıllarında Parti Merkez Komitelerince alınan ede- 
biyat sahasına dair kararlar da manevi hayattaki bu tür olumsuzlukların önünü 
almada yeterli olamamıştır. 

Bütün bu karışıklıklar içinde hakkıyla eserler yazan, halkın kalp ve vicdanı- 
na tercüman olan şairler elbette vardı: Eskad Muhtar, Şuhret, Mirmuhsin, Şukur 
Halmirzayev, Ötkir Haşimov, Erkin Vahidov, Abdulla Aripov ve Aman Metcan 
gibi. 

Bu dönem, bazı engeller ve zorluklara rağmen 1960'lardan 1980'lerin başına 
kadar realist akımlarla daha da zenginleşmiş bir dönemdir. Şiir sahası özellikle 
renklenmiş, çeşitlenmiştir. Klâsik şiirin gazel, muhammes, rubai ve tuyuk gibi 
şiir şekilleri yanında Avrupa şiirinin "sonat, romans, elegiya" gibi türleri de 
kullanılmıştır. Hatta Halk Şiiri örneklerini, Japon şiirinin üçlü tarzını ve hem 
hece hem de serbest tarzda yazılmış şiirleri bu dönemde görmekteyiz. 

Bu yıllardaki edebi akımlar bir hayli karmaşık olmakla birlikte sonraki yıl- 
larda ortaya konulan hakkaniyet, halkçılık ve hümanizm gibi konular sayesinde 
günümüzdeki yeniden yapılanma, açıklık ve demokratiklik için zemin elde edil- 
miştir. 

Son dönem sosyal hayatındaki yeni ruhi yapı, Özbek şiirinde de olumlu etki- 
ler göstermiştir. Lirik kahramanlık, devir ve zaman, borç ve hukuk, insan ve 
toplum, sadakat ve hiyanet, iyilik ve kötülük gibi konular oldukça işlenmiştir. 
Gafur Gulam, Zülfiye, Uygun, Mirtemir, M. Şeyhzade, Eskad Muhtar, Şukrulla, 
Şuhret ve Turab Töle gibi orta kuşak şairleri yanında yeni kuşaktan Erkin Va- 
hidov, Saide Zunnunova, Abdulla Aripov, Rauf Parfi, Aman Metcan, Halime 
Hudayberdiyeva, Husniddin Şeripov ve onlardan sonra da Şevket Rahman, 
Azim Süyün, Cemal Kemal gibi şairler de yukarıdaki konuları işlemişlerdir. 

Ana vatana sadakat ve onun güzelliğine vurgunluk Özbek şiirinin baş konu- 
su olmuştur. Özellikle son yıllarda millilik daha da güçlü bir şekilde sezilmek- 
tedir. Hatta birçok şiirin konusu doğrudan doğruya Aral denizi, Amuderya ve 


17 Kettebekov, a.g.e., 84. 5. 
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Sirderya nehirleridir. 

Erkin Vahidov ve Aman Metcan gibi bazı şairler ise, yurt dışı seyahatlerini 
şiir şeklinde yazmışlardır. 

Son dönem Özbek şiirinin en önemli başarısı maksat ve konudaki genişlik; 
tefekkür ve duygu alemindeki zenginliktir. Zaman ve borç, ahlâk ve ahlâksızlık, 
şefkat ve gaddarlık, sadakat ve hıyanet, Alicenaplık ve kötülük, inanç ve 
. şüphe, anne ve çocuk ilişkisi şiirde geniş bir biçimde yer almıştır. 

Günümüz Özbek şiirinde beyit, dörtlü, beşli, onlu şiirler yanında her çeşit 
bendli şiirler, muhammes, müseddes, müsemmen, gazel, müstezad, rubai, 
tuyuk, sone, ferd, çistan gibi Doğu ve Batı şiir şekilleri bir arada kullanılmış- 
tır. 

Günümüz Özbek şiiriyetinde hiciv türü şiirler de mevcuttur. Bu sahada 5. 
Abdukahhar, Alim Koçkarbekov, Yemin Kurban masal üslübuyla, Uygun, S. 
Abdulla, Eskad Muhtar ve Erkin Vahidov ise lirik tarzda eserler ei 
Abdulla Aripov da sınırlı sayıda bu tür şiirler yazmıştır. 

Kanaatimizce son dönem Özbek şiirinin en önemli iki büyük temsilcisinden 
özel olarak söz etmemiz yerinde olacaktır. Bu iki büyük şair Erkin Vahidov ve 
Abdulla Aripov'dur. Hayatta olan bu iki şair, şiiriyetin zirvesine ulaşmıştır, de- 
nilebilir. Erkin Vahidov çok yönlülüğü, tarihi ve milli konuları işlemesi, kendi- 
sine has üslübuyla, şair olarak Yahya Kemal Beyatlı'yı hatırlatmaktadır. Erkin 
Vahidov'un şiirleri, Türkiye'de yayımlanmıştır!8 Abdulla Aripov ise, duygu ve 
çile yüklü şiirleriyle Necip Fazıl'ı; Özbek milli marşının şairi sıfatıyla da Meh- 
met Akif'i çağrıştırmaktadır. Abdulla Aripov'un milli marş olarak kabul edilen 

“şiiri ve hayat hikâyesi tarafımızdan ele alınmıştır.? 

Son dönem Özbek şiirinde gazel türü oldukça kullanılmıştır. Erkin Vahi- 
'dov, Cemal Kemal, Saide Zunnunova ve Tahır Kahhar gazel türünü bilhassa 
kullanmışlardır. Türkiye Türklerinin şiirleriyle de çokça meşgul olan Tahır 
Kâhhar'ın gazel tarzındaki şiirleri dikkate değerdir.29 Ayrıca, Muhammed 
Salih, Yunus Emre'nin şiirlerini Özbek Tükçesine aktarmış ve yayımlamış- 
tr.2! 

1956-1988 arası son dönem Özbek şiiri on yıllık dönemler hâlinde şu şekil- 
de ifade edilmektedir: Eski kuşaktan ustalarla birlikte 1960'lı yıllarda Erkin Va- 


18 Orak, Bayram, Seçme Şiirler, T.C. Kültür Bak. Ank, 1991. 

19 Yaman, Ertuğrul, "Özbekistan'ın Yeni Milli Marşı Üzerine", Türk Yurdu, Sayı 68, Nisan 1993, s. 48-50... 
20 Kettebekov, a.g.e. 5. 110. 

21 Salih, Muhammed, Hak'tan Söyler Bu Dilim, Gafur Gulam Neş. Taşkent 1991. 
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hidov ve Abdulla Aripov; 1970'li yılların başında Rauf Parfi, Aman Metcan, 
Çolpan Ergeş, Miraziz A'zam, Halime Hudayberdiyeva; 70'lerin sonu 1980'lerin 
başında Usman Azim, Şevket Rahman, Hurşid Devran, Tilek Cora, Yoldaş 
Eşbek, Azim Süyün ve Muhammed Salih; yine 80'li yılların başında genç şair- 
ler Usman Koçkar, Muhammed Yusuf, Mirza Kencebek, Siraciddin Saidov gibi 
yetenekli şairler...22 

Biz, son olarak kendi gözlemlerimiz ışığında son yılların en çok sevilen şa- 
irleri arasında eski ve yeni kuşaktan şu isimleri sayabiliriz: Cemal Kemal, Gül- 
çehre Nurullayeva, Meşreb Babayev, Mirpolat Mirza, İkram Atamurad ve Töre 
Mirza... 


ERKİN VAHİDOV . i 
mu. 


Günümüz Özbek şiirinin en önemli temsilcilerinden birisi olan Erkin Va- 
hidov, 28 Aralık 1936 yılında Fergana'da doğmuştur. Vahidov'un ailesi 1946 
yılında Taşkent'e taşınır ve Erkin Vahidov, 1960 yılında Taşkent Devlet Üni- 
versitesi Filoloji Fakültesini bitirir. Vahidov önce Yaş Gvardiya (1960-1963) - 
(1975-1982), sonra Gafur Gulam Neşriyatında (1963-1970) muharrir ve müdür 
olarak çalışmıştır. Aynı zamanda Yaşlik dergisinde de yöneticilik yapar. Erkin 
Vahidov, hâlen Özbekistan Cumhuriyeti Meclisinde milletvekilliği ve Aşkaralik 
(Açıklık) Komitesinin başkanıdır. Aynı zamanda Edipler İttifakı'nın da başka- 
nıdır. 

Erkin Vahidov'un ilk şiir kitabı 1961 yılında Tang Nefesi adıyla yayımlan- 
mıştır. Bu ilk yayından sonra daha 30 civarında eseri yayımlanmıştır. Bunlar- 
dan Koşıklarım Sizge 1962, Yürek ve Aki 1953, Mening Yulduzim 1964, Nida 
1965, Lirika 1965, Palatkade Yazilgen Destan 1967, Yaşlik Devani 1969, Çe- 
rağban 1970, Destanler 1973, Hazirgi Yaşler 1971p Muhabbet ve Tirik Seyyare- 
ler 1980 yıllarında okuyucularıyla kucaklaşmıştır. 

Şair, şiiriyetindeki felsefi unsurlar ile insan ve cemiyet konularını ele alma- 
sıyla diğer şairlerden farklılık arz etmektedir. Onun şiirlerinde toplumtarihi 
geçmişiyle birlikte bir bütün hâlinde ve akıcı bir üslüpla ifadesini bulmuştur. 

Erkin Vahidov, aynı zamanda bir hiciv ve destansı şiir şairidir de. Menfaat 
Felsefesi, Sen Menge Tegme, Meclis Kıling, Daniş Kışlak Latifeleri bu türden- 
dir. Vahidov, aynı zamanda dramatik destanlar da yazmıştır. Özellikle Ruhlar 
İsyanı, İstanbul Faciası gibi destanları estetik olgunluk açısından dikkate de- 


22 Salih, Muhammed, Közi Tiyren Derd, "Yaş gvardiya" Neş. Taşkent 1990, s .86 ve 8. 103. 
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gerdir. Altın Devar adlı tiyatro eseri uzun yıllardan beri Özbekistan tiyatroların- 
da oynanmaktadır. 

Erkin Vahidov, sosyal konular yanında edebi konuları da ele almıştır. Şairu, 
Şe'ru, Şuur böylesi bir eserdir. Şair, tercüman olarak da 5. Yesenin, L. Ukrain- 
ka, M. Svetlov, A. Blok, R. Hamzatov ve S. Karputikyan'ın eserlerini; en önem- 
li ise, Goethe'nin Haus: adlı eserini (1974) Özbek Türkçesine çevirmiştir. Şair, 
Hamza Devlet Ödülünün de sahibidir.* 


I 
Kemterlik Hakıda 


Gerçi şunça mağrur turse hem, 
Piyalege egiler çaynek. 
Şundey eken, menmenlik neçün, 
Kibrü heva nimege kerek? 
Kemterin bol, hatta bir kadem 
Ötme gurur astanesiden. 
Piyaleni insan şuning-çün 
Öper daim peşanesiden. (1956) 
(Küy Evcide Üzilmesin Tar, s.13) 


I 
Tevazu Üzerine 


Her ne kadar mağrur dursa da 
Piyale** önünde eğilir çaydanlık. 
Öyleyse kibirlenmek niye, 

Kibir ve hava neye gerek? 
Mütevazi ol, hatta bir adım 
Geçme gururun eşiğinden. 
Piyaleyi insan bunun için 

Öper daima alnından. 


Hi. 
Vatan İstegi 


Bu vatanda bir Vatan 
Ni Kurmaknı isteydir köngil, 
Özni azad kuş kebi 

Körmakni isteydir köngil. 


* Şairin en güzel şiirlerinden birisi, hiç şüphesiz, "Özbegim" şiiridir. Bu şiir Bayram Orak'ın eserinde bu- 
Tunduğu için biz başka şiirlerini tercih ettik, 
** piyale; Seramik, kulpsuz çay tası 
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Bu Vatan timseli bolsa 

Tang kuyaşı şu'levar, 
Şu'leler koynıda çarh- 

Urmaknı isteydir köngil. 


Ul Vatange bayrak-insaf, 

Tuğı serhad muhri-mehr, 
Serhad üzre sakçıdek 

Turmaknı isteydir köngil. 


Kim bu tuprak kadrin ister 
Eylemak tuprakka teng | 
Közige tuprak bilen 
Urmaknı isteydir köngil. 


Ul Vatan yelkenlerini 

Ma'rifet ummanıda 
Kıblei iman sarı 

Burmaknı isteydir köngil. 


Bes, yeter yalğan saadet, 

Yalğan erk, yalğan vatan, 
Hurriyet zavkını çın 

Sürmaknı isteydir köngil. 


Kutluğ istiklal künide 
Ey Vatan, bağringde şad 
Erkin oğlaning bolib 
Yürmakni isteydir köngil. (1990) 
(Yahşidir Aççık Hakıkat, 6.s.) 


N 
Vatan İstegi 


Bu vatanda bir Vatan 

Kurmayı istiyor gönül, 
Kendini azat kuş gibi 

Görmeyi istiyor gönül. 
Bu Vatanın sembolü ise 

Tan güneşi ışıklı, 
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Şuleler koynunda dört- 
Dönmeyi istiyor gönül. 


O Vatan bayrak "insaf", 
Serhad tuğunun mührü "şefkat", 
Serhad boyunda nöbetçi gibi 
Durmayı istiyor gönül. 
Kim bu toprağın kadrini ister 
Eylemek toprağa denk 
Gözüne toprakla 
Vurmayı istiyor gönül. 


O Vatanın yelkenlerini 
Marifet ummanında 
İman kıblesine doğru 
Açmayı istiyor gönül. 
Artık yeter yalancı saadet, 
Yalandan özgürlük, yalandan vatan, 
Hürriyet zevkini gerçekten 
Sürmeyi istiyor gönül. 


Kutlu bağımsızlık gününde 

Ey Vatan, bağrında mutlu 
Erkin* oğlanın olarak 

Gezmeyi istiyor gönül. 


MİRAZIZ A'zaM 


Hem çocuklar hem de yetişkinler için şiirler yazan Miraziz A'zam, 1936 yı- 
lında Taşkent'te doğmuştur. Taşkent Devlet Üniversitesini bitirdikten sonra 
Taşkent Televizyonu, Gunçe adlı çocuk dergisi, sonraları Yaş Gvardiya ve 
Gafur Gulam Neşriyatlarında çalışmıştır. Uzun yıllar Özbekistan Yazarlar 
Birliğinde başkâtip yardımcısı olarak görev yapmıştır. 

Miraziz A'zam, şiir yazmaya daha öğrencilik yıllarında başlamış ve ilk 
şiiri Galatı Tuş adıyla yayımlanmıştır. İlk şiir kitabı Metallurg adıyla çocuk- 
lara yönelik olarak çıkmıştır (1964). Daha sonra yine çocuklar için Akli Bale- 


* Burada "Erkin" sözü hem şairin adı hem de "hür, özgür" anlamıyla yer alarak sanatlı bir anlatım ortaya 


konmuştur. 
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ler (1969, destan), Senge Nime Boldi (1970), Bir Çöntek Yangak (1990, Seçme- 
ler), Yer Aylanadi (1973), Yerge Davruk Salamız (1970) gibi şiir kitapları ya- 
yımlanmıştır. 

Şair, şiirlerinde bilhassa çocuklara yönelik olmak üzere duygu, hayal, iyilik, 
kötülük, âlemi tanıma, helallik ve dürüstlük gibi konuları işlemiştir. Zaten şai- 
rin kendisi de son derece sakin ve yumuşak başlı bir insandır. 

Şair, büyükler için de bazı şiir kitapları yayımlamıştır. Sevemen (1977), 
Tuyğular (1980), Sebat (1983), gibi esereri bunlardandır. Şair bütün bu şiir ki- 
taplarındaki en güzel şiirlerini Hakikatning Közleri (1988) adlı eserinde topla- 
mıştır. 

Miraziz A'zam, aynı zamanda sosyal konularda makaleler de yazmıştır. 
Özellikle manevi ve edebi mirasa sahip çıkılması konusunda önemli yazıları 
bulunmaktadır. 

Miraziz A'zam, aynı zamanda başarılı bir tercümandır. Türk, Rus ve Alman 
yazarlarından çeviriler de yapmıştır. Özellikle İslâm kültürüne dair güzel tercü- 
meleri mevcuttur. Şair, son yıllarda Özbekistan'da yayımlanan Zaman gazete- 
sinde de çalışmış ve Türkiye ile devamlı yakın ilişkiler içinde bulunmuştur. 


Yaşagim Keledi 


Men birinçi yamğır bolib yağgim keledi 

Özbekistan yerlerige. 

Men kekse çinarlerning selabeti bolib, 
kayrağaçning metinligi bolib 

yaşagim keledi Özbekistanda. 
Men tağlerimiz tepeside saylerimizning guvillesin 
yürek havuçleb eşitgenmen.  . 

Saylerimizning avazi bolib kalgim keledi 
Özbekistan dereleride. 

Men ezi yanğaklerden yanğak bolib Pei keledi, 
tutlarden tut bolib, / 
naklarden nak bolib, 

almalarden alma bolib, 

ters yarilib, 

şerbet bolib 

tökilgim keledi Özbekistan deryalerige. 

Batelering közleride kuvanç bolib 

çapib yürgim keledi yana 
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CEMAL KEMAL 


Cemal Kemal 1938 yılında Buhara'da doğmuştur. Dayısının yanında büyü- 
yen Cemal Kemal, orta öğreniminden sonra Buhara Pedagoji (Eğitim) Enstitü- 


Özbekistan yerleride. 

Özbekistan pahtasıning aklıgide, yumşakligide, 
salahiyetide, sahavetide 

yaşagim keledi. 


Yaşamak İstiyorum 


Ben ilkin yağmur olup yağmak istiyorum 

Özbekistan topraklarına. 

Ben asırlık çınarların ihtişamıyla, 

Ardıç ağacının dayanıklılığı gibi 

yaşamak istiyorum Özbekistan'da. 

Ben dağlarımızın tepesinde çaylarımızın gürültüsünü 
yüreğimin içinden işitmişim. 

Çaylarımızın sesi olmak istiyorum 

Özbekistan derelerinde. 

Ben büyük cevizlerden ceviz olup saçılmak istiyorum, 
dutlardan dut olup 

armutlardan armut olup 

elmalardan elma olup 

çat diye yarılıp 

şerbet olup 

dökülmek istiyorum Özbekistan nehirlerine. 
çocukların gözlerinde kıvanç olup 

koşup oynamak istiyorum yine 

Özbekistan topraklarında. 

Özbekistan pamuğunun aklığında, yumuşaklığında, 
selahiyetinde, sehavetinde 

yaşamak istiyorum. 


sünü bitirmiş ve burada ders vermiştir. 


Cemal Kemal, 1965-1969 yılları arasında Buhara Hakıkatı gazetesinde ça- 
lışmıştır: Daha sonra Taşkent'teki Dil ve Edebiyat Enstitüsünde yüksek lisans 
yapmıştır. 1970-1972 yılları arasında Yazarlar Birliğinin Buhara şubesinde 
kâtip olarak çalışmıştır. 1972 yılından sonra Dil ve Edebiyat Enstitüsünde 


görev yapmıştır. Hâlen Özbekistan Yazarlar Birliğinin başkanıdır. 
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Cemal Kemal'in Alem Kirer Yüregimge (1968), Çokkılarge Yağıldi (1971), 
Taş Tuğyan (1973), Hasan ve Ay (1974), Kuyaş Çeşmesi (1975), Destanler 
(1978), Tefekkür (1979), Suveyda (1983), Ümidli Dünya (1988) vb. pek çok şiir 
kitapları yayımlanmıştır. 

Cemal Kemal, eski ve yeni şiir anlayışlarını bir müzikalite içinde birleştire- 
bilmiş büyük şairlerdendir. Cemal Kemal Özbekistan'ın bağımsızlığı üzerine 
yazdığı "Evvel Vatan, Keyin Can" adlı şiirinde yüksek duyguları ifade etmiş- 
tir. 

Cemal Kemal'in toplumsal konulardaki en son eseri Mekkei Mükerreme, Me- 
dinei Münevvere adlı eseridir. Hac münasebetiyle yazdığı bu eserinde manevi- 
yat ve olgunluk tekrar değerlendirilmiştir. 

Şair, ayrıca Fransız Bualo'nun Şe'riy Sanat ve Bahtiyar Vahabzade'nin Şebi- 
hicran adlı eserlerini tercüme etmiştir. Cemal Kemal, Shakespeare'nin bir eseri- 
ni doğrudan Özbek Türkçesine aktardığı için $. Borodin ödülünü kazanmıştır. 
Aynı zamanda Özbekistan halk şairi (1992) unvanına sahiptir. 


Sirleşer 


Sazim, sirleş könglim bilen birleşib, 
Bu alemde yahşı-yaman sirleşer. 
Seyyareler yanar kökde imleşib, 
Dengizler tübide mercan sirleşer. 


Şemalge şivirleb, saç yazar sümbül, 
Otde yana-yana yağaç bolar kül, 
Bostanning mahremi gül bilen bülbül 
Çemende can ile canan sirleşer. 


Sirlerge tolibdir siyneyi alem, 

Ba'zide şerhige hayrandir kalem. 

Dost bilen düşmanning, bu kandak alem, 
Aytişib çın ile yalğan, sirleşer. 


Asırlar derdini tağ kılıb üyib, 
Evladler bakarler örtenib-küyib, 
Evladler bahtını ortage koyib, 
Tarih-babam bilen zeman sirleşer. 
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ABDULLA ARİPOV 


Cemal, siring açma, sözing kıl tamam, 
Leblerde aks etsin kollerdegi cam, 
Sirlerge çömilgen şu sölim akşam, 
Sening ruhing bilen asman sirleşer... 
(Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeler, 5.190) 


Sırlaşır 


Sazım, sırlaş gönlüm ile birleşip 

Bu âlemde iyiyle kötü sırlaşir. 
Seyyareler yanar gökte işaretleşip * 
Deniz diplerinde mercan sırlaşır. 


Rüzgârla fısıldaşıp saç gibi yayılır sümbül, 
Ateşte yana yana ağaç olur kül, 

Bahçenin mahremi gül ile bülbül, 

Çimende can ile canan sırlaşır. 


Sırlarla dolmuştur sine-i âlem, 
Bazen de izahta şaşkındır kalem. 
Dostla düşmanın, bu nasıl âlem, 
Söyleşip gerçekle yalan sırlaşır. 


Asırlar derdini dağ gibi yığıp 
Nesiller bakarlar tutuşup yanıp 
Nesiller bahtını ortaya koyup 
Tarih atam ile zaman sırlaşır. 


Cemal, sırrını açma, sözünü kıl tamam, 
Leblerde aks etsin ellerdeki cam 

Sırlara gömülen şu güzel akşam, 

Senin ruhun ile asman sırlaşır. 


Abdulla Aripov, Kaşkaderya vilâyeti, Kasan ilçesinin Neköz köyünde 1941 
yılında dünyaya gelmiştir. 1958 yılında orta öğrenimini altın madalya alarak 
bitiren Aripov, Orta Asya Devlet Üniversitesinin Jurnalistika (Gazetecilik) Fa- 
kültesini 1963 yılında bitirmiştir. 

1963 yılından itibaren çeşitli yayın evlerinde muharrirlik, Yazarlar Birliğin- 
de kâtiplik ve Telif Hakları Kurumunda başkanlık görevlerini yürütmüştür. 
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Abdulla Aripov'un ilk şiirleri, öğrencilik yıllarında gazete ve dergilerde çık- 
maya başlamıştır. Şairin ilk şiir kitabı 1965 yılında Mitti Yulduz adıyla yayım- 
lanmıştır. O tarihten sonr Közlerim Yolingde (1967), Anecan (1969), Ruhim 
(1971), Özbekistan Kaside (1972), Hatırat (1974), Yurtim Şemalı (1974), Hay- 
ret (1979), Hakim ve Ecel, (1980), Necat Kal'ası (1981), Yıllar Armanı (1983) 
gibi şiir kitapları yayımlanmıştır. 

Şairin, şiirlerindeki olgunluk yıldan yıla artmış ve en üst noktaya erişmiş- 
tir. Şairin eserlerinde hem fikri hem de hissi derinlik yanında yüksek bir estetik 
de göze çarpar. O, şiirlerinde anne ve lirik kahraman tiplerini özellikle çokça 
kullanmış ve yüksek bir tarzda ifade etmiştir. Duygu yüklü şair, baskının en 
fazla olduğu dönemlerde dahi duygu ve düşüncelerini semboller yoluyla da olsa 
şiirlerine sokmuştur. 

Abdulla Aripov'un günümüzdeki durumu biraz daha farklıdır. Şair, artık 
konu, estetik ve bunlara ilâve olarak manevi açıdan da yüksek bir olgunluğa 
ulaşmıştır. Hac Defteri adlı (1992) eserinde Hac hatıraları ve hadisler şiir şek- 
linde dile getirilmiştir. 

Abdulla Aripov, aynı zamanda Özbekistan'ın yeni milli marşının da şairi- 
dir. Özbekistan'ın yeni milli marşını belirlemek üzere açılan marş yarışmasına 
pek çok Şair katılmış ve sonuçta Aripov'un şiiri birinciliği elde etmiştir. 

Abdulla Aripov, aynı zamanda iyi bir tercümandır. Dante'nin ahi Komedi 
adlı eserini Özbekçeye çevirmiştir. Ayrıca Nekresov, Ukrainka, ve Şevçen- 
ko'dan bazı tercümeler de yapmıştır. Şairin kendi eserleri de başka dillere ter- 
cüme edilmiştir. 

Abdulla Aripov, ender rastlanan kabiliyetlerden birisidir. Onun eserlerinde 
derin felsefi düşüncelere, milli gurura, isyankâr ruha ve dini-ahlâki derinliğe 
rastlamak mümkündür. Şairin, Özbeklerin milli uyanışında önemli bir payı bu- 
Tunduğunu da ifade etmeliyiz. Şaire, 1989 yılında Hamza Devlet Ödülü lâyık 
görülmüştür. 

I 
: Anecan 
(Anem Turdı Kervan Kızı hatırasige) 


Neçe künki yok aramım, 
Kelalmeymen huşimge. 
Anecanım keçeleri 
Kirib çıkar tüşimge. 
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Kollarıda ak yelpuğiç 

Ay nurıda yaltırar. 
Anecanım imleb meni 
Kaşlerige çakırar. 
Keltirerler gaha beşik 
Közleride heyecan. 

Yatar payting boldi-ku der, 
Kele kal, der balecan. 
Kaylergedir yügüremen, 
Figanımdan çıkar dud. 
Yığlama, deb kollerimge 
Tutkazarlar song tabut. 
Tangde ruhsız köz açamen, 
Kavuriler tende can. 
Anecanım, bundey kılma, 
Bundey kılma, anecan. 
Ahır özing der eding-ku, 
Sileb öksük başimni: 
-Endi senge bersin umr, 
Senge bersin yaşimni. 
Efsus özing erte ketdding, 
Erte ketding alemden. 
Ükelerim bağrım ezer, 
Ecredik deb anemden. - 
Bevakt hazan bolmey her kim 
Yaşab ötsin dünyade. 
Anecanım, her kim aşın 
Aşab ötsin dünyade. 
Gerçi fena her kimsege 
Ezeliy bir kısmetdir. 
Lekin, ane, tiriklik hem 
Bilseng, yarım hikmetdir. 
Tüşlerimde, meyli, başım 
Sileb turgin, anecan. 
Kalgenlerge endi umr 
Tileb turgin, anecan. 


(Sen Bahami Sağınmadın mı? , s. 8.) 
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1 
Anneciğim ç 
(Annem Turdi Kervan Kızı'nın hatırasına) 


. Nice gündür yok huzurum, 
Gelemiyorum kendime 
Anneciğim geceleri 
Girip durur düşüme. 
Elinde ak yelpaze 
Ay ışığında parlar. 
Anneciğim gösterip beni 
Yanına çağırır. 

Getirir bazen beşik 
Gözlerinde heyecan. 
Yatma vaktin geldi ya, der, 
Gel artık, der yavrucuğum. 
Bir yerlere koşarım, 
Figanımdan çıkar duman. 
Ağlama, diyerek ellerime 
Tutuştururlar sonra tabut. 
Seherde hâlsiz gözlerimi açarım, 
Kavrulur tende can. 
Anneciğim, böyle yapma, 
Böyle yapma, anneciğim. 
Hani sen derdin ya, 
Okşayıp yetim başımı: 

- Şimdi sana versin ömür. 
Sana versin yaşımı. 

Yazık ki sen erken gittin, 
Erken gittin âlemden. 
Kardeşlerim bağrımı ezer, 
Ayrıldık diye annemizden. 
Zamansız hazan olmadan herkes 
Yaşayıp dursun dünyada. 
Anneciğim, herkes kısmetini 
Yiyip dursun dünyada. 
Gerçi yokluk herkese 
Ezeli bir kısmettir. 

Lâkin, anne, yaşamak da 
Bilsen, yarım hikmettir. 
Düşlerimde, peki, başımı 
Okşayıp dur, anneciğim. 
Kalanlara şimdi ömür 
Dileyip dur, anneciğim. 
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, 
Tbret 


Rucu kılmadiler Hazret Payğambar 
Ne yüksek sarayge, ne altın tahtge. 
Kaygedir talıkıb etgende sefer 
Süyenib dem aldi bir tup darahtge. 


Kim aytar, dünyade, kibr üstivar, 
Kim aytar, umrning ma'nasi şuhret. 
Resul kemterinlikni kılıb ihtiyar, 
Ta mahşer bizlerge kaldırdı ibret. 
Resul emr kıldı: -Kesing darahini, 
Oylemeng, barlıkka yokdir himmetim. 
Payğambar darahti bergey deb bahini 
Sığınıb yürmesin unge ümmetim. 

(Hac Defter, s.33) 


giri 
Tbret 


İtibar etmedi Hazret-i Peygamber 
Ne yüksek saraya ne altın tahta. 
Bir yerlere yorgun ederken sefer 
Yaslanıp dinlendi bir ağaca. 


Kimi der, dünyada kibir kuvvet 

Kimi der, ömrün anlamı şöhret. 

Resul tevazuyu edip tercih; 

Ta mahşere kadar bizlere bıraktı ibret. 


Resul emretti: -Kesin ağacı, 
Sanmayın, varlığa yoktur himmetim, 


Peygamber ağacı verecek diye huzuru 


MEŞREB BABAYEV 


Sığınıp durması ona ümmetim. 


Çok yönlü sanatkârlardan birisi olan Meşreb Babayev, 1941 yılında Semer- 
kand vilâyetinin Payarık ilçesinde doğmuştur. Orta öğrenimini tamamladıktan 
sonra devlet çiftliğinde önce traktörcü daha sonra da kütüphaneci olarak çalış- 
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mıştır. Taşkent Tiyatro ve Ressamlık Enstitüsünü bitirdikten sonra Semer- 
kand'da değişik gazete ve dergilerde yazar olarak görev yapmıştır. Taşkent'e 
döndükten sonra Özbekistan Yazarlar Birliği, Gafur Gulam Neşriyatı, Yaş 
Gvardiya ve Şark Yulduzi gibi değişik yerlerde çalışmıştır. Şair, hâlen Kültür 
Bakanlağında çalışmaktadır. 

Meşreb Babayev'in ilk şiirleri 1960'lı yıllarda çıkmaya başlar. İlk şiir kitabı 
Anemge Hat adıyla 1971 yılında yayımlanır. Daha sonraları Bahar Keyfiyeti 
(1972), Söz (1978), Alisdegi Çirak (1981), Bağışlav (1984), Men Bilgen Sir 
(1991) gibi şiir kitapları da yayımlanmıştır. Şair, şiirlerinde iyi insanlar, örf- 
âdetler, tertemiz sevgiler ve gelecekle ilgili arzuları çoşkun bir edayla dile getir- 
miştir. Şair, çocuklar için ise Pahiam Mening-Bahtım Mening (1975) adlı ilginç 
bir şiir kitabı yayımlamıştır. 

Meşreb Babayev'in bir çok da tiyatro eseri mevcuttur: Oftız Yaşliler (1976), 
Yer Tamiri (1979), Gürüng (1979), Anezar (1986), Yaşasin, Efendi (1985), 
Müşkül Sevda (1989)... 

Meşreb Babayev, tercüman olarak da V. Katayev'in Hayal Çeçekleri (1976), 
O. Çiledza'nın Rengin Dünya (1973 ve M. Bsisu'nun Teşrif Kağazi (1978) adlı 
eserlerini kendi diline çevirmiştir. 


“Anemge Hatler”den . 
Birinçi Hat 


Aneginem, bedar bakıb yulduz töle semalerge, 
Sağınçimni, selamini sözleygeymen sabalerge. 


Tang nurige belenggençe yumgende hem tün közini, 
Men bedarmen, bedarlikde ders bergeymen deryalerge. 


Kuçağıngde bahting bolib tolsem degen gödegingmen, 
Közlering bir toyse deymen rengin-rengin cilalerge. 


Bağrı sahra bir sen emes, köçe yalla bir men emes, 
Anelerning nesibesi -berdaş bermak cefalerge. 


Gamım çekme yüregini oğırlatıb koymese deb, 
Muhabbet deb tapinmesmen men duç kelgen röyalerge. 


Keler hali dualarıng icabetge ötecek kün, 
Nukta bolib bargüm elbet köksingdegi nidalerge. 
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RAUF PARFİ 


Selamimni yetkezgeysen yüzlerige şemal perdaz. 
Pahta gerdin sürme kılgen barça nazik edalerge. 


Bu natüge! koşık üçün avi eylegil Meşrebingni, 
Sağınçimu muhabbetim sığmas ahır hicalerge. 


(Men Bilgen Sir, s.142) 


“Anneme Mektuplar"dan 
Birinci Mektup 


Anneciğim, bitkin bakıp yıldız dolu semalara, 
Özlemimi, selamımı söylerim sabalara. 

Tan atıncaya kadar, yunduğunda gece gözünü 

Ben uykusuzum, uykusuzlukta ders veririm nehirlere. 
Kucağında talihin olarak tuttuğun bebeğinim, 
Gözlerin bir doysa diyorum renkli renkli cilalara. 


Bağrı sahra (olan) bir sen değil, sokaklarda başıboş bir ben değil 


Endişelenme sen yüreğini çaldırmasın diye, 
Muhabbet diye bağlanmam ben gördüğüm rüyalara. 


Gelir daha dualarının kabul edileceği gün, 
Nokta olup ulaşacağım elbet göğsündeki nidalara. 


Selamımı götüreceksin yüzüne rüzgâr gibi 
Pamuk tozunu sürme eylediğin bütün nazik edalarına. 


Bu yarım türkü için affeyle Meşrebini, 
Özlemim, muhabbetim sığmaz elbet hecelere. 


Rauf Parfi, 1943 yılında Taşkent'te doğmuştur. 1960-1965 yılları arasında 
Taşkent Devlet Üniversitesinde öğrenim görmüştür. Özbekistan Cumhuriyeti 
Sinema Komitesinde ve Gafur Gulam yayın evinde çalışmıştır. 1950'li yılların 
ortalarında şiir yazmaya başlayan şair, adını 1960'lı yılların ortalarında duyur- 
muştur. Tanındıktan sonra Kervan Yoli (1968), Aks Sada (1970), Tasvir (1973), 
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Hatırat (1974), Közler (1976), Kaytiş (1981), Sabr Darahti (1981) gibi onlarca 
şiir kitapları yayımlanmıştır. Daha sonraki yıllarda Sukunet (1991), âne Tür- 
kistan (1992), Türkistan Ruhı (1993) adlı eserleriyle şiirlerinden seçmeler iki 
cilt hâlinde Saylanma (1993) adıyla neşredilmiş olup ikinci ciltte nesir parçalar 
da yer almıştır. 

Son yıllarda, Rauf Parfi'nin, bağımsızlık meselelerini konu edinen pek çok 
şiiri Şark Yulduzi, Yaşlik, Özbekistan Edebiyatı ve Sanatı, Türkistan, Erk gibi 
dergi ve gazetelerde yayımlanmıştır. 

Rauf Parfi, tercüman olarak Bayron'un Manfred, Nazım Hikmet'in İnsan 
Manzaraları ve Karlo Kaladze'nin Dengiz Hayale gibi eserlerini Özbek Türkçe- 
sine kazandırmıştır. 

Rauf Parfi, Sabr Darahti (1986) adlı eseri dolayısıyla Özbekistan Yazarlar. 
Birliğinin Hamid Alimcan ödülünü kazanmıştır. 1992 yılında ise, uluslararası 
Mahmud Kaşğariy ödülüne lâyık bulunmuştur. Rauf Parfi, hem şair hem de 
güçlü bir fikir adamı olarak Özbekistan'ın bağımsızlığı uğrunda çok mücadele 
etmiş, aynı zamanda kendi doğrultusunda birçok şair ve fikir adamı üzerinde 
etkili olmuştur. O, hem bir şair hem de büyük bir mütefekkir olarak vatan, ba- 
gımsızlık, Türkistan, Turan gibi konuları üstün bir sanatla işlemiştir. 


I 
Türkistan Yadı 


Ne kadar uzundir, ağırdır bu yol, 
Dalaler yastanib yater kök kebi. 
Tiğler hatıramni asman çeki yok, 
Tizginsiz bu şiddet kenglik asebiy. 


Bu renglikde oyler meni gicimler, 

Ul öz kafiyesin südreb keledir. 

Kança kaçseng şunçe kılgay hücümler, 
Ok singeri hatıramni tiledir! 


Tegremde ziç hava ane Türkistan, 
Yargey tamırımnı kör heyecanım. 
Bu meydan içide men tökmegen kan, 
Mening uni deye ayagen canım. 
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Yana yıraklerge çarleydir maziy, 
Vatan tüşünçesi keler yetekleb 
Ayrilgen, horlangen ulus avazin, 
Şairning beşigi aytar ertekler. 
Yesseviy makberi mungaymış mağrur, 
Tavuşge aylandi her bir gışt rengi. 


(Türk Dünyası Şiir Güldestesi, 8.75) 


1 
Türkistan Yadı 


Ne kadar uzundur, ağırdır bu yol, 
Ovalar uzanıp gider gök gibi. 

Yaralar hatıramı gök yüzünün sonu yok, 
Dizginsiz bu şiddet genişlik asabi. 


Bu genişlikte düşünceler beni boğar, 

O kendi kafiyesini sürükleyip geliyordur. 

Ne kadar kaçarsan o kadar kılacak hücumlar, 
Ok gibi hatıramı deliyordur! 


Çevremde sıkışık hava ana Türkistan, 
Yaracak damarımı bak heyecanım. 

Bu meydan içinde benim dökmediğim kan, 
Benim o diye esirgediğim canım. 


Yine uzaklara çağırıyor mazi, 
Vatan düşüncesi gelir yedekleyip 
Ayrılmış, horlanmış halkın sesini, 
Şairin beşiği söyler masallar. 


Yesevi'nin türbesi bunalmış mağrur, 
Sese dönüştü her bir kerpici rengi. 


1İ 
Seni menge betab dediler, 
Bu söz yaman, bu söz köp ağır, 
Seni menge betab dediler, 
Akdı yaşım misali yamğır, 
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Seni menge betab dediler... 
Menge dünya hazin tuyuldi. 
Bulutlerge toldi asman- 
Aççık-aççık yaşı kuyuldi. 


Seni menge betab dediler... 
Lâkin kelding, kelding sen özing. 
Kara bulut tamam yokaldi. 
Halbuki men... Yığlaydi közim. 
(Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri, 5.192) 


II 
Seni bana bitab dediler, 
Bu söz fena, bu söz çok ağır, 
Seri bana bitab dediler, 
Aktı yaşlarım misali yağmur. 


Seni bana bitab dediler 
Bana dünya hazin göründü. 
Bulutlarla doldu gökler, 

Acı acı yaşı döküldü. 


Seni bana bitab dediler... 
Lâkin geldin, geldin sen özün. 
Kara bulut hepten yok oldu. 
Halbuki ben... Ağlıyor gözüm. 


HALİME HUDAYBERDİYEVA 


Şaire, gazeteci, milletvekili, Cumhurbaşkanlığı Konseyinin üyesi, Saadet 
dergisinin başyazarı ve aynı zamanda Özbekistan Kadınlar Konseyinin başkanı 
olan Halime Hudayberdiyeva, 1948 yılında Sirderya vilâyetinin Bayavut ilçe- 
sinde doğmuştur. 1968-1972 yılları arasında Taşkent Devlet Üniversitesinde 
öğrenim görmüştür. Mezun olduktan sonra Saadet dergisinde değişik görevle- 
ri yürütmüştür. 1975-1977 yılları arasında Moskova Yüksek Edebiyat Enstitü- 
sünde ihtisas yapmıştır. 1978-1982 yılları arasında Yaş Gvardiya neşriyatın- 
da çalışmıştır. 1960'lı yıllarda eser vermeye başlayan şairin 20 civarında eseri 
bulunmaktadır. İk Muhabbet adlı ilk eseri 1969 yılında yayımlanmıştır. 
Ondan sonra Ak Almaler (1974), Çemen (1974), Süyenç Tağlarim (1976), Gor- 
dost (1976), Baba Kuyaş (1977), Issık Kar (1979), Belie Yabloki 
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Ne de Bişkek, ne Buhare u, 
Ne Hırat, Merv, ne İstanbuldir. 
Yalğız yara, yalğız deva u, 
Bütündir Turanurt, bütündir! 


Tarvakayleb ösgen şah şebbe, 
Bir darahtge aylangen kündir 
Kötergüm men aftabreng bade, 
Bütündir Turanyurt, bütündir. 


(Türk Dünyası Şiir Güldestesi, s.77) 
Turanyurt 


Bana söyleyin sınır nedir?... 
Zorbaların bulduğu oyundur. 
Yüzüp gider ufukta gemi, 
Bütündür Turanyurt, bütündür! 


Ata mazi işine çeker, 

Kim Özbek, kim Kazak veya Hundur, 
Yüreğimi bir ağır taş ezer, 

Bütündür Turanyurt, bütündür! 


Hasretimin yoktur sınırı, 
Turan elleri tek bir budundur. 
Kandaşlar kan dökerler lâkin 
Bütündür Turanyurt, bütündür! 


Ne Bişkek, Buharadır o, 

Ne Herat, Merv ne İstanbuldur. 
Yalnız yara, yalnız deva o, 
Bütündür Turanyurt, bütündür! 


Dallanıp büyüyen dal filizin 

Bir ağaca dönüşeceği gündür 
Kaldırdım ben güneş renkli bade, 
Bütündür Turanyurt, bütündür! 
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MUHAMMED SALİH 


Muhammed Salih (Salay Medeminov) 1949 yılında Harezm'de doğmuştur. 
Orta öğreniminden sonra Sovyet ordusunda askerliğini yapmıştır. 1975 yılında 
Taşkent Devlet Üniversitesi Gazetecilik Fakültesini bitirmiştir. Ondan sonra 
Moskova Yüksek Edebiyat Enstitüsünde eğitim görmüştür. 

Muhammed Salih, Özbekistan'da kurulan Birlik ve Erk partilerinde liderlik 
de yapmıştır. Aynı zamanda Özbekistan Yazarlar Birliğinde kâtiplik görevini 
de sürdürmüştür. i 

Muhammed Salih, şiir yazmaya 1970'li yılların başında başlamış olsa da 
ilk şiir kitabı Yilning Beşinçi Fesli adıyla 1977 yılında yayımlanmıştır. Daha 
sonra ise Ak Köylek (1980), Luna ve Kolodde (1980), Alis Tebessüm Sayesi 
(1988), Arzu Fukarası (1990) gibi şiir kitapları yayımlanmıştır. Bunlardan 
başka Közi Tiyren Derd adlı (1990) oldukça şuurlu ve Türklük düşüncesini iş- 
leyen makaleleri de yayımlanmıştır. Muhammed Salih'in bu kitabındaki maka- 
lelerinden birisi tarafımızdan Türkiye Türkçesine aktarılmış ve yayımlanmış- 
tır.23 

Şâir, Alis Tebessüm Sayesi adlı eserinde eski Türk abideleri üzerinde durur. 
Onların kaderinden, kıymetinden biraz da üzüntüyle bahseder. 

Muhammed Salih, lirik-felsefi şiir akımının önemli temsilcilerinden birisi- 
dir. Onun şiirlerinde Doğu ve Batının şiir sanatlarını iç içe görmek mümkün- 
dür. Bizim bu satırları yazdığımız günlerde bu büyük şair, ne yazık ki Özbekis- 
tan'dan uzakta onun hasretiyle yaşamak zorundadır. Biz, şairin gerçek sanatını 
gösteren şiirlerine ulaşamadığımız için eldeki iki küçük şiirini vermekle yeti- 
neceğiz. 


N I 
Ertege 


Ertege şubhasiz bahtli bolamız 
Bügün ölmesek. 


Ertege arzuni kuvib yetemiz 
Bugün çapalsak. 


23 Salih, Muhammed, “Tarihi Zaruret-Dulberçin" (Aktaran: Ertuğrul Yaman) Türk Yurdu, S. 79, 1994, s. 29- 
31. : 
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Ertege 
Kuvanç üleşemiz hemmege 
Eger uni bügün tapalsak. 


Şair küylemeydi gamgin küylerni 
Ertege (1981) 


(Çağdaş Özbekistan Şiiri Antolojisi, 5.207) 


I 
Yarın 


Yarın şüphesiz mutlu olacağız 
Bugün ölmezsek. 


Yarın arzularımıza ulaşırız 
Bugün koşabilirsek. 


Yarın 
Kıvanç dağıtırız herkese 
Eğer onu bugün bulabilirsek. 


Şair terennüm etmez gamlı şiirlerini 
Yarın 


N 
Sevgilim 


Sen ve men bilemiz 
Muhabbetning 
Timsali mecnuntal emesligini. 


Sarık gül ayrılık 
Kızıl gül uçraşuv degeni emes. 


Ayi ularge, 

Tüşüntir sevgilim, 

Biz kandey sevgendik bir-birimizni, 
Kandey sevgen edik, 

Gülleri üzilgen alemde. (1980) 


(Çağdaş Özbekistan Şiiri Antolojisi, s.209) 
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Sevgilim 


Sen ve ben biliyoruz 
Muhabbetin 
Timsalinin salkım söğüt olmadığını. 


Sarı çiçek ayrılık 

Kırmızı çiçek kavuşma demek değil. 
Söyle onlara, 

Anlat sevgilim, 

Biz nasıl sevmiştik birbirimizi, 

Nasıl sevmiştik, 

Çiçekleri koparılmış âlemde. 


TAHIR KAHHAR 


Tahır Kahhar, 1953 yılında Nemengan'ın Törekorğan ilçesinde doğmuştur. 
1975 yılında Taşkent Devlet Üniversitesi Gazetecilik Fakültesini bitirmiştir. 
Önce Özbekistan Radyosunda, daha sonra da 1979-1986 yılları arasında Şark 
Yulduzi dergisinde çalışmıştır. Halen Gafur Gulam Neşriyatında görev yap- 
maktadır. Onun ilk yazısı ve şiiri daha 15 yaşındayken Nemengan'da yayımla- 
nan Uçkun adlı gazetede çıkmıştır. İlk kitabı ise, 1980 yılında Ak Örik adıyla 
yayımlanmıştır. Ondan sonra Akayaigen Derya (1982), Asman Kimniki? 
(1984), Eşik Takıllayatır (1984), Kün Közi (1987), Yulduzler Mening Bağım 
(1988), Oko Dna (1990), Rusça), Tağning Perdazı (1990), Ateşgiyah (1992) 
gibi ona yakın eseri çıkmıştır. 

Tahır Kahhar'ın şiirleri okunduğunda sanki uykudan uyanıyormuş gibi 
bir duyguya kapılıyorsunuz. Onun şiirleri duygu yüklü olup zaman, mekân, ta- 
biat ve gelecek gibi kavramlara ağırlık verilir. Dili sade ve akıcıdır. 

Tahır Kahhar, Ziya Gökalp'ın Ergenekon adlı destanını ve bazı şiirlerini 
Özbek Türkçesine aktarmıştır. Ayrıca o, Arap, Fars ve Rus dillerinden çok sa- 
yıda önemli eseri tercüme etmiştir. Bütün bu hizmetlerinden dolayı Ahmed 
Yesevi ödülünü kazanmıştır. 

Bu derili şair, Türk ve Turan tarihini, geçmiş ecdadı ve tabiatı üstün bir te- 
fekkürle ele almıştır. Ayrıca, ulu Türkistan'ın bilmem kaç asırlık geçmişiyle il- 
gili yeni çalışmalar yaptığını da biliyoruz. 
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İlk ve El 
I 


"lik" eski Türkçede 
Birinçi demek. 
"İlki" desek, kolni 
Tüşünmak kerek. 


El, insan, ademge 
Deyilgen "ilke", 
Şundan kelib çıkkan 
Büyük söz - ölke. 


u 


Camaat, alemni 
Deyilgen "ilkün.” o 
Yaş neslim, aslingni- 
İlkünni bilgin. 


Bu yurtning eski bir 
Ati Turandir, 

Tarihi - batırlik, 
Gengü surandir! 


Eİ sözin 

Birinçi ma'nasi -tinçlik. 
İkkinçi ma'nasi- 

Birlik ve sinçlik 


Tarih kör: elhanlar- 
Tinçlik hakanı, 
Birleşgen kavmlerning 
Sulhperver hanı. 


Oğuzhan, atıihan, 
Satuk Buğrahan, 
Çingizhan, Temurhan 
Bolmişler elhan. 


(Tağning Pervazi, s. 15-16) 


İlk ve Millet 
1 


"İlk" Eski Türkçede 
Birinci demektir. 
"İlki" dersek, 
Anlamak gerekir. 


Millet, insan, adama 
Denilmiş "İlke", 
Buradan çıkmış 
Büyük söz: ülke. 


N 


Cemaat, âleme 
Demişler "ilkün." 
Genç neslim, aslını 
İlküni bil. 


Bu yurdun eski bir 
Adı Turandır, 
Tarihi: Yiğitlik, 
Zafer ve şandır! 


Millet sözünün 
Birinci manası: barış 
İkinci manası: 

Birlik ve sağlamlık. 


Tarihe bak: Elhanlar 
Barış hakanı, 
Birleşmiş kavimlerin 
Barışsever hanı. 


Oğuzhan, Atılhan, 
Satuk Buğrahan, 
Cengizhan, Temürhan 
. Olmuşlar millete han. 
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MUHAMMED YUSUF 


Son dönem Özbek şiirin en önemli temsilcilerinden birisi olan Muhammed 
Yusuf 26 Nisan 1954 tarihinde Andican vilâyeti Merhamet ilçesinin Kavuncu 
köyünde doğmuştur. Orta öğretiminden sonra Rus Dili ve Edebiyatı Enstitüsüne 
girmiş ve buradan 1978 yılında mezun olmuştur. 1978-1980 yılları arasında 
Kitapseverler Cemiyetinde, 1980-1986 yılları arasında Taşkent Akşamı gazete- 
sinde, 1986-1992 yıllarında ise, Gafur Gulam Neşriyatında, şimdi ise, Özbekis- 
tan Avazi gazetesinde çalışmaktadır. 

Muhammed Yusuf'un 10 civarıda şiir kitabı ve onlarca da türkü sözü bulun- 
maktadır. Onun ilk şiirleri Özbekistan Edebiyatı ve Sanatı gazetesinde 1976 yı- 
lında yayımlanmıştır. Ondan sonra Taniş Terekler (1985), Bülbülge Bir Gepim 
Bar (1981), İltica (1988), Uykudagi Kız (1989), Halime Enem Elleleri (1989), 
Işık Keması, (1990), Könglimde Bir Yar (1990), Beperva Köp Eken (1991), 
Erke Kiyik (1992) gibi şiir kitapları birbiri ardınca yayımlanmıştır. Uykudagi 
Kız adlı kitabından dolayı Gençlik Ödülünü kazanmıştır (1989). 

Muhammed Yusuf, doğru sözlü, temiz kalpli ve hakkıyla sanatını sürdüren 
bir şairdir. Şairin şiirlerinde toplumsal konular ağırlıkta olduğu ve son derece 
yalın, anlaşılır bir üslüpla yazıldığı için geniş halk kitlelerince sevilmiştir. 


Bayram Hezili 


Bu Mama havadan ularge adet: 
Kuyavge çıkmagen Özbek kızların, 
Uşlasa gül uşlar kolini fakat, 

Öpse fakat şemal öper yüzlerin. 


Bu Mama havadan ularge adet: 
Nazik belide kırkte kakili kavat, 
Silese yamğırlar sileydi fakat 
Körse fakat Asman körer közlerin- 
Kuyavge çıkmagen Özbek kızların. 


Cilmeyse nur yağar yanakleriden, 

Sir yaşirer hatta, kızgaldaklerden, 
Aftab batgenden song hılvat bağlerden 
Behude izlemeng sire izlerin- 

Kuyavge çıkmagen Özbek kızların. 
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Köngli deryadey keng, mehri uluğvar. 
Düganesi Haya, Sinfdaşı Ar, 

Ayting ferişteden nime farkı bar. 
Kuyavge çıkmagen Özbek kızları? 


Sevedi, 
Küyedi, 
Kıladi elem, 
Darge asing, amma aytmas biravge. 
Aytmey sevişini sevgenige hem, 
Tegişib keteverer başka kuyavge! 


- 


(Erke Kiyik,s.43) 
Bayram Şakası 


Bu, Havva Anamızdan onlara âdet: 
Evlenmemiş Özbek kızlarını. 

Tutsa çiçek tutar elini yalnızca, 
Öpse, yalnızca rüzgâr öper yüzlerini. 


Bu, Havva Anamızdan onlara âdet: 
Nazik belinde kırk tane kakülü kat kat, 
Okşasa yağmurlar okşar, yalnızca 
Görse, yalnızca gök yüzü görür gözlerini 
Evlenmemiş Özbek kızlarını. 


Gülümsese, nur yağar yanaklarından, 
Sırrını gizler hatta gelinciklerden, 
Güneş battıktan sonra tenha köşelerde, 
Boşuna aramayın, asla 

Evlenmemiş Özbek kızlarını. 


Gönlü ırmak gibi geniş, şefkati sonsuz. 
Arkadaşı Haya, sınıfdaşı Ar, 

Söyleyin melekten ne farkı var. 
Evlenmemiş Özbek kızları?... 


Sever, 

Yanar, 

Elem çeker, 

Dar ağacına assanızda söylemez hiç kimseye. 
Söylemeden sevdiğini sevgilisine bile, 

Evlenip gidiverir başka kocaya! 
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MiRZza KENCEBEK 


Mirza Kencebek, son dönem Özbek şiirinin önde gelen isimlerinden birisi 
olup 20 Şubat 1956 yılında Surhanderya vilâyeti Sarıasiya ilçesinin Mehnet kö- 
yünde doğmuştur. Kencebek, 1963-1973 yılları arasında kendi köyünde orta 
öğrenimini tamamladı. Daha sonra 1974-1979 yılları arasında Taşkent Devlet 
Üniversitesi Jurnalistika (Gazetecilik) Fakültesinde okumuştur. 

Mirza Kencebek'de şairlik arzusu neredeyse doğuştan başlamış, ilk şiir ki- 
tabını 1982 yılında Adaşgen Mekiubler adıyla yayımlamıştır. Daha sonra arka 
arkaya on civarında eseri yayımlanır. Kuyaşge Karagen Üy (1983), Münşaat 
(1986), Şark Tili (1988), Baharım Yelleri (1991), Muhabbeining Yoli Hatarli ve 
Hasret Kitabı gibi eserleri okuyucusuyla buluşmuştur. 

Şair, Özbekistan hakkında kendine has duyguları ifade etmiştir. Ayrıca, o 
Puşkin'in meşhur Yevgeniy Onegin adlı şiirsel romanını Özbekçeye çevirmiş- 
tir. Genç şair, bağımsızlık için savaşan gençliğin de âdeta bir temsilcisidir. 


Özbekistan 


Appak kayınlerge boidim aşina, 

Seyr etdim men bahri cehennemlemi. 
Mening şe'rlerimde tavlandi hatta * 
Bekarar Afrika savannaleri. 


Sahrai Kebirde yazsam könglimni, 

Ruhumda çınardey turding kökerib. 
Gafur Gulam bolib neçün men seni 
Bir umr başımda yürdim köterib? 


Zerdüştiy edim men- kutluğ ot özing, 
Butperest boldim men, senem -but-özing. 
Sensen e'tikadım, özingsen tengrim, 
Mengü sığınmakka layık yurt-özing. 


Yerning her burçide ademler gaha 

Menge öz tilimde söyler, güman yok: 
Özbek köp bütün Yer yüzide, amma , 
Alemde başka heç Özbekistan yok! (1978) 


(Baharım Yelleri,s.8) 
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Özbekistan 


Bembeyaz kayınlara oldum aşina, 
Seyrettim ben bahri cehennemleri. 
Benim şiirlerimde canlandı hatta 
Sonsuz Afrika Savannaleri.* 


Sahrayı Kebirde yazsam gönlümü, 
Ruhumda çınar gibi durdun göğerib. 
Gafur Gulam olup niçin ben seni 

Bir ömür başımda yaşadım dert edip? 


Zerdüşt idim ben - kutlu ateş sensin, 
Putperest oldum ben, sanem -put -sensin. 
Sensin itikadım, sensin tanrım, 

Ebediyen sığınmaya lâyık yurt - sensin. 


Dünyanın her köşesinde insanlar bazen 
Bana kendi dilimle seslenir, şüphe yok: 
Özbek çok bütün yer yüzünde, ama 
Âlemde başka hiç Özbekistan yok! 


TÖRE MİRZA 


Töre Mirza, 1956 yılında Nemengan vilâyeti Çartak ilçesi Peşkorğan köyün- 
de doğmuştur. Orta öğreniminden sonra 1979 yılında Taşkent Mennan Uygur 
Sanat Enstitüsünü bitirmiştir. 1989 yılında ise Moskova Yüksek Edebiyat Ens- 
ütüsünü tamamlamıştır. Sonraları birtakım gazete ve dergilerde çalışmıştır. 
Halen Propaganda Merkezinin müdürlüğünü sürdürmektedir. 

Töre Mirza'nın sanat hayatı 1970'li yılların ikinci yarısında başlamış olsa 
da ilk şiir kitabı Meyseler Haykırığı adıyla 1983 yılında çıkmıştır. O günden 
sonra şairin bazı eserleri Özbekçe, Rusça ve Türkiye Türkçesiyle yayımlanmış- 
tır. Goroğlıning Belençeği,Tanggi Mektubler, Külgihane, Emir Temur Vasiyeti 
gibi eserleri Özbek Türkçesiyle, Dobrıy Znak, Vozvraşenie ve Ferganu adlı 
eserleri Rusça ve Bilge Tonyukuk Vasiyeti manzumesi ve seri bazı şiirleri Türki- 
ye Türkçesiyle yayılanır. 

Töre Mirza'nın Bekat, Tanggi Tramvay, Paytaht Latifeleri ve Seretandegi 
Izğırın gibi eserleri eski Sovyetler Birliğinin dramatik eserler yarışmasında pek 


* savanna: Ekvatorun iki tarafındaki çöller 
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çok ödül kazanmıştır. Diğer bazı dramaları yanında Emir Temur adlı oyunu 
halen sahnelenmektedir. Töre Mirza, eserlerinde zengin tarihi mirası, kendine 
has üslübuyla milli-manevi unsurlarla süsleyerek işlemektedir. 

Tercüman olarak ise Jon Gloyl Pristanli'nin Hazine, Agata Cristi'nin Kapkan 
ve Aziz Nesin'in Yaşasin Sargış Puşti Reng adlarıyla eserlerini Özbekçeye çe- 
virmiştir. i i 

Ey, ehli Türkistan, uhlayatgen halk, 
Fursatdir, açingiz kör közingizmi. 
Tördedür nahaklik, paygekdedür hak, 
Emir Temur ruhı kollesin Sizni. 


Asmange şe'r bitgen babaleringiz, 
Kaçan siz aytgeysiz hak sözingizni. 
İcabetge ötsin tevbeleringiz, 

Emir Temur ruhi kollasın Sizni. 


Tört yakka at koygen atangiz Temur, 
Kaçan siz aklaysiz mukaddes tüzni? 
Kaddini tiklermu türkane gurur, 
Emir Temur ruhı kollasın Sizni. 


Kaçan açılgey çang basgen şe'r kitab, 
Tikley alarmısız hem başingizni? 
Seda bergey beş yüz yillik hitab, 

Emir Temur ruhı kollasın Sizni, 


Kaçan el bolgeysiz, kabil bolgeysiz; 
Oğlingiz arıtsın köz yaşıngizni. 
Kaçan ehli Turan şadan külgeysiz, 
Emir Temur ruhı kollasın Sizni. 

(Emir Temur Vasiyeti, s.14-15) 


Ey ehli Türkistan, uyuyan halk, 
Fırsattır, açınız kör gözünüzü. 
Başköşededir haksızlık, yerdedir hak, 
Emir Temur'un ruhu korusun sizi. 


Gökyüzüne şiirler yazmış atalarınız, 

Ne zaman siz söyleyeceksiniz hak sözünüzü. 
Kabul olunsun tövbeleriniz, 

Emir Temur'un ruhu korusun Sizi. 
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Dört yana at sürmüş atanız Temur, 

Ne zaman aklayacaksınız siz mukaddes doğruyu? 
Belini doğrultur mu Türkâne gurur? 

Emir Temur'un ruhu korusun sizi. 


Ne zaman açılacak tozlanmış şiir kitabı, 
Dik tutabilir misiniz hem de başınızı? 
Ses verecek beş yüz yıllık hitap, 

Emir Temur'un ruhu korusun SİZİ. 


Ne zaman millet olacaksınız, lâyık olacaksınız, 
Oğlunuz silsin göz yaşınızı. 

Ne zaman ehli Turan mutluca güleceksiniz, 
Emir Temur'un ruhu korusun sİZİ. 


Son söz olarak şiirin, herhangi bir Özbek için, hayatın bir parçası olduğunu 
rahatça söyleyebiliriz. Özbek Türklerinin zengin kültür mirası, yaşadıkları sı- 
kıntılar şiir ve müziklerine öylesine yansımıştır ki insan o şartlarda ister iste- 
mez şairane duygulara sahip olur. Bir de buna şair ve yazarlara gösterilen özel 
ilgiyi eklediniz mi işte böylesine yüksek bir şiiriyet ortaya çıkar. Bu gün dahi 
Özbekistan'da klâsik şiir anlayışı modem şiirle iç içe yaşamaktadır. Toplum 
ve devlet, şiire ve şaire pek yüksek bir değer vermektedir. Şair ve yazarlar dev- 
let kademelerinde de toplum gözünde de yüce makamlara sahiptir. Şair ve ya- 
zarların çoğunluğu cumhurbaşkanlığı veya mecliste yahutta yayın evlerinde ol- 
dukça rahat şartlarda çalışmaktadırlar. Bu, elbete çok olumlu bir durumdur. 

Biz, bu çalışmamızda yalnızca çağdaş Özbek şiirinin dönemleri, şairler ve 
birkaç şiiri üzerinde durduk. Bir dilci olarak şiir sanatı yönüne el atmadık. Kı- 
sıtlı da olsa buraya aldığımız örnek şiirlerden hareketle, Türkiye'deki yeni 
Türk edebiyatı uzmanlarının bu yönde çalışmalar yapmasını da bekliyoruz. 
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Taşkurganlı Damolla Abdul Kayum Şeyh (doğ. 1849) Şeyhin Tenbe ul Mersi, 
Kiyametname ve Durratul Şehzad adlı Farsça mesnevileri ve Mecmeyl Eş'ar adlı 
Türkçe ve Arapça şiir divanı vardır. 


Badahşanlı Damolla Abdullah b. Murad Muhammed 

Samanganlı Mirza Niyazi (öl. 1867) 

Badahşanlı Burhanuddin Lağar b. Mir Yusuf Ali (öl. 1874) 
Faryab ilinin Maymana şehrinden Nimetullah Mehvi 

Belh ilinin Marmul şehrinden Muhammed Resul Şehid (öl. 1854) 


Afgan veya Paştun yöneticilerinin Paştun olmayan kavimlere ve özellikle 
Türklere karşı uyguladıkları baskı siyaseti gün geçtikçe ağırlaştı. Her ne kadar 
1963'te Afganistan'da yeni demokrasi adı altında ülkede birtakım demokratik 
düzenlemeler yapıldıysa da, Türkler yine özlenen siyasi, kültürel ve sosyal ge- 
lişmelere erişemediler. Fakat Afganistan'da yaşayan yedi milyon Türk halkı bo- 
gucu bir siyasi ve sosyal atmosfer altında yaşamakla birlikte, kendi edebi, tarihi 
ve kültürel geçmişinden kopmayıp bu zenginliklerini korumaya ve geliştirmeye 
çalıştılar. Başka bir deyişle, halkla bütünleşen aydın çevresi kendi milli ve edebi 
varlığına sahip çıkıp Nevailer, Babürler ve Baykaraların ölümsüz düşünce ve 
edebi mirasını yazdıkları şiir ve edebi eserleri ile yaşatmayı başardılar. Bunun 
yanında sözlü edebiyatın ürünleri de yazılı edebi mirasına tükenmeyen bir kaynak 
özelliğini koruyordu. Afganistan'daki Türk edebiyatı meş'alesini canlı tutup hal- 
kın milli uyanışı yolunda kendi şiirleri ile büyük emekleri geçen aşağıdaki şair, 
âlim ve siyasetçileri örnek olarak gösterebiliriz: Ebulhayr Hayri, Nazar Mu- 
hammed Neva, Nâdim Maymaneli, Azimi Saripuli, Mevlevi Abdulğani İlmi, 
Mevlevi Alauddin Maymaneli, Siddik Gevheri, Ergaş Uckun ve Muhammed 
Emin Uckun. 


1978 yılında Afganistan'da komünistik yönetimin kurulması ve ardından 1979 
yılında ülkenin eski Sovyet ordusu tarafından işgal edilmesi ile Afganistan'ın 
siyasi ve sosyal hayatında birtakım değişiklikler getirildi. Yeni yönetim kendi 
varlığını koruyabilmek için bundan önceki adaletsizliklere karşı mücadele verip 
içtimai adalete dayalı bir düzen kuracağına söz verdi. Yeni uygulamalar esasında 
Türkler, kendi ana dillerinde eğitim ve yayın yapma imkânlarını elde etmiş ol- 
dular. Türk bölgelerinde yani Güney Türkistan'da Özbekçe ve Türkmence eğitim 
seferberliği başladığı gibi, Afganistan İlimler Akademisinde ve Kâbil Üni- 
versitesinde de Özbekçe ve Türkmence bölümler açıldı. Afganistan radyo te- 
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levizyonunda Kral Zahir Şah'ın yeni demokrasi düzenlemeleri devrinde (1963) 
başlayıp Davud Han devrinde (1973) yasaklanan Özbekçe ve Türkmence ya- 
yınlarına tekrar izin verildi. Şu gerçeği kabul etmek gerekir ki, Taraki za- 
manından Necibullah yönetimine kadar yani 1978-1992 yılları arasında Af- 
ganistan Türk aydınları bu imkânlardan yeterince faydalanıp edebi ve kültürel 
kimliklerini pekiştirdiler. Bu dönem içinde Nevai, Babür ve Baykara gibi klâsik 
şairlerin yanında, genç şair ve yazarların divanları ve hikâyeleri de basıldı. Ülkem 
Baharı (1980), Sulak (1985), Babürge Armağan (1983) ve Afganistan Türkmen 
Şairlerinin Şiir Toplamı (1983) gibi eserleri örnek olarak gösterebiliriz. 


Babürge Armağan şiir koleksiyonunda aşağıdaki Özbek ve Türkmen şairleri 


ve onların şiir başlıkları yer almaktadır: 


Şairin Adı Gazelin Başlığı 
Dr. Asim “Bahar 
Ayding Ğalmadı 
İrşad Vehdet Nevasi 
Erkin İnkılap avazi 
Bahman İş devri 
Taşkin Bahayi “ Alem sureti 
Sena Erkinlik kuyaşi 
Hayri Birleşing 
Dertli Kâbul-i huş menzerim 
Restegâr Birlik 
Revanyâr Zafer elçisi 
Şâdâb Yengi nehzet 
Şeref Ulfet riştesi 
Tahiri Bahar eyyâmi 
Aziz Uygur Batur bala 
Azimi Yengi dünya 
Ğulami Ahmedi Avc-i ikbâl 
Firuzan Yengi peyğamlar 
Kerimi Nâzeninler bezmi 
Kohken Yengi yıl yengi zaman 
Gevheri Yengi baskiç 

, Metin Altın uruğ 

“ Namik Ayş nevasi 
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Nuri Vehdet kohi 
Yarkin Bahar a'cazi 
Yoldaş Vehdet zamani 


Burada Özbekçe ve Türkmence şiirlerden birer örnek veriyoruz: 
Türkmenceden Abdulkerim Aydine'in “Galmadı" başlıklı şiiri: 


Yahtı devran geldi ülke şâm-ı zülmet ğalmadı 
taze düzgin yüzlenip ongki muşakket almadı 
erk yetti işcilerğe yoğalıp zalim topar 

hak öngünde sed bolaycak kohne kudret ğalmadı 
kohne düzgining esinden bağrımız biryan edi 
inkılap merhem ğoyup hec bir cerahat ğalmadı 
köp zamanlar halkımız eslerdiler sungyalı gün 
şad boldı hemmalar devr-i felakat ğalmadı 

işçi dayhan birleşip bir yola baryarlar bugün 
özi şum bunyadi şum guyeripde rahat ğalmadı 
milli cephening ğorası boldı bir görikli iş 

durli durli yavlarning caninde takat almadı 
baş yıllık devrining ta'rifini atsam beyan 
ozgerişler kan bolip düşmende iffet galmadı 
birleşik ferzanelik yoli tutilyar uşbu gün 

Ayding aydar raziyem aslen şikayet ğalmadı 


(Babürge Armağan, s. 19-20) 
Özbekçeden Aydın Hayrı'nın "Birleşing" başlıklı gazeli: 


Ey vatandaş şad bol kim eski zillet kalmadı 
yurtimiz azaddur zülm-ü kuduret kalmadı 
kapkaranğu keçeler tang attı zalim cebri yok 
aydın oldi olkamiz kim şâm-i ğurbet kalmadı 
savr ayı suresini nuri saçdı olkada 

halkımız taptı nicat emdi muzillet kalmadı 
birleşingler yurtimiz abad etaylik yengiden 
keldi huş devrani bulkun derd-u 'asret kalmadı 
yeşnetingler olkamizni sulh birlen dayima 

ni ucun kim el ulus içre muşakkat kalmadı 
helpiraydur Hindukuşde cora bayrağing vatan 
serfirazlik keldi bizlerge hakaret kalmadı 
seyregil ana tilingde aydın emdi bemelâl 
yettimiz ol arzude tende hasret kalmadı 


(Babürge Armağan, s. 31-32) 
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1978-92 yılları arasında yani Afganistan'da komünistlik yönetimin hüküm 
sürdüğü dönemde bu ülkenin insanları fevkalâde karmaşık bir siyasi hayat sür- 
müşlerdir. 27 Aralık 1979 yılında eski Sovyet ordusunun işgali ile ülkenin içinde 
Afganistan Demokratik Halk Partisi işgalci güçlerin direktifleri doğrultusunda 
hareket etse de, ülkenin içinde ve dışında Afganistan halkı dini ve milli duygular 
esasında örgütlenip hem işgalci Sovyet ordusuna hem de komünist yönetime 
karşı mücadeleye başladı. Fakat daha önceki yönetimin takip ettiği (böl ve hük- 
met) siyaseti neticesinde ülkenin etnik grupları arasında gelişip büyüyen nifak ve 
anlaşmazlık dolayısıyla mücadele zaman zaman bu gruplar arasında devam edip 
ülke bir iç savaşa sürükleniyordu. Bu savaşın büyük bir özelliği de ülkedeki 
ananevi siyasi ortamı ortadan kaldırıp yeni siyasi güçlerin doğuşuna zemin ha- 
zırlaması idi. 1747 yılından yani bölgede ve dolayısıyla Afganistan'da Türk 
hâkimiyeti yerine uşak bir yönetimin iktidara getirilmesinden sonra, Sovyet işgali 
yani 1979 yılına kadar ülkede suni bir azınlık Paştun veya Afgan hâkimiyetini 
çoğunlukta bulunan Türklere, Taciklere ve Hazaralara zorla kabul ettirme po- 
litikası yavaş yavaş mahiyetini kaybetmeye başladı. 14 yıllık savaş devamında 
ülkenin ananevi Paştun esaslı siyasi, içtimai ve kültürel yapısı bozulunca, Türk- 
ler, Tacikler ve Hazaralar ülkenin siyasi ve askeri hayatında kendi gerçek fonk- 
siyonlarını göstermeye başladılar. Bu gelişmeler gün geçtikçe Türklerin siyasi, 
sosyal, kültürel ve edebi kimliklerini bir kere daha ülke ve dünya tarihinde tescil 
ediyordu. Özellikle 1979-92 yılları arasında pek çok Türk şairi, doğınuş olan 
imkânlardan faydalanıp yazdıkları şiirleri ile Afganistan'daki Türk şiir ananesini 
canlı tutup Nevai, Babür ve Baykaraların edebi meş'alesinin sön- 
dürülemeyeceğini göstermiş oldular. Afganistan'ın kuzey vilâyetleri yani Güney 
Türkistan'ın Badahşan, Talikan, Katağan, Bağlan, Taşkurgan, Aybek, Mezar-i 
Şerif, Akçe, Şibirgan,Andhoy, Seripul, Şirintagab, Maymana gibi şehirler ge- 
nelde Türk edebi merkezleri olarak Türk şiirinin beşiği hisablanırdı. Burada eli- 
mize geçen ve şüphesiz bütün Türk şairleri kapsamayan Özbek-Türkmen şa- 
irlerinin adını, doğum yeri ile doğum tarihini veriyoruz: ' 


Adı . Doğum tarihi Doğum yeri 
Asadullah Nesret 1944 Andhoy 
Abdurrahim Oraz 1953 Andhoy 
Muhammed Rafik Siyasi o 1931 Almar 
Muhammed Salih Ahi 1941 Devletabad 


Muhammed Asif Mirat 1931 Maymana 


986 Afganistan Türk Şiiri 


Adı Doğum tarihi Doğum yeri 
Nazar Muhammed Tatar o 1922 Sirintagab 
Abdulhamid Aga 1922 Andhoy 
Şafika Yarkin 1954 Seripul 
Seyid Ahmed Bidar 1930 Maymana 
Haşimkul Fayzi 1884 Kaysar 
Mukimi Andhoyi 1876 Andhoy 
Damolia Kasim Mehter 1914 Darzab 
Seyid Fazil Gamgin 1896 Maymana 
Ebulhayr Hayri 1908 Maymana 
Astanakul Hattat 1906 Bilcirağ 
Muhammed Alim Aciz 1912 Maymiana 
Mevlevi Abdulğani İlmi 1916 Sibirgan 
Nazar Muhammed Neva o 1922 Maymana 
Yazdankul Yamini 1922 Andhoy 
Abdusalam Asim 1952 Maymana 
Muhammed Eşraf Gudaz (o 1954 Devletabad 
Fevziye Yalda 1963 Maymana 
Abdulkudus Erkin 1956 Yengi Kale 
Şahğulam Ahmedi 1926 Andhoy 
Seyid Ahmedşah Devleti o 1940 Devletabad 
Muhammed İbrahim Azimi 1941 Hoca Sebzpos 
Ergaş Uckun 1927 Andhoy 
Mahdum Kaysâri 1946 © Kaysar 
Kubra Kaywan 1964 Maymana 
Abdulkarim Ayding 1950 Akce 
Şeydai 1730 — 
Devletgeldi Fidai 1900 Andhoy 
Geldihan Dertli 1923 Andhoy 
Abdulkarim Bahman e Andhoy 
Aysultan Hayri 1965 Maymana 
Azizullah Yuriş (Ural) 1958 Andhoy 
Abdulmukim Mukim 1960 Devletabad 
Gulahmed Daniş 1961 Maymana 


Zikrullah İşanc 1958 Sirintegab 
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Yukarıdaki liste Afganistan Türk şairlerinin sadece bir bölümünü kapsadığı 
gibi, Badahsan, Katağan, Talikan, Bağlan ve Samangan gibi illerde yaşayan şa- 
itlerin geçmiş ve edebi faaliyetleri hakkında ülkenin karmaşık durumu do- 
layısıyla şu ana kadar bilgi elde edemediğimi zikretmekle birlikte, bu kısa yazıda 
ayrıntılı bilgi verme imkâniyetinin bulunmadığını da kaydetmek istiyorum. 


Nisan 1992 yılında Özbek Generali Abdul Raşid Dostum, Cemiyeti İslâmi 
komutanı Ahmed Şah Mesud ve Hazaraların lideri General Nadiri arasında ku- 
rulan ittifak neticesinde, Necibullah yönetiminin ortadan kaldırılması ile Af- 
ganistan'da İslâmi cumhuriyet kuruldu. Ülkenin kuzey vilâyetleri yani Güney 
Türkistan'da General Dostum'un liderliği altında kurulan Cünbiş-i Milli İslâmi 
Afganistan hareketi Güney Türkistan halkının tarihi, siyasi ve kültürel arzuları, 
istekleri ve geleceğe yönelik duygu ve düşüncelerinin temsilcisi oldu. Bu siyasi 
gelişme halk arasında coşku ile karşılandığı gibi, birlik ve beraberliğin bir sim- 
gesi olarak kültürel sahalarda da Dari dilinin yanımda Türkçe (Özbekçe- 
Türkmence-Kırgızca) yayınlarına geniş imkânlar yaratmış oldu. Cünbiş'in Şora- 
i Farhangi (Kültürel Şora) bölümü harekete geçip Türk ve Tacik şair ve yazarları 
hizmete çağırarak geniş edebi ve kültürel faaliyetlere girişti. Cünbiş (hareket), 
Kuyaş, Toğrı Yol, Nida-i İslâm, Yulduz, Guraş, Fâryâb ve Bidâr gibi dergi ve 
gazetelerin yanında, Güney Türkistan'ın tarihi, edebi, iftimai ve siyasigeçmişi ile 
ilgili pek çok eser yayımlandı. Edebi faaliyetlerin çekirdeğini yine şiir oluş- 
turuyordu. Şu anda Güney Türkistan ve Cünbiş'in idare merkezi olan Mezar-i 
Şerif şehrinde Emir Alişer Nevai Kültür Merkezinde sürekli toplantılar dü- . 
zenlenmekte, Nevai, Babür, Mahdum Kuli Faraği ve Maşrab gibi şairlerin yıl 
dönümleri yapılmakta ve bu vesile ile Türk edebiyatının gelişmesi yolunda büyük 
adımlar atılmaktadır. 


Edebiyat ve dolayısıyla şiir muhtevasının bir bölümünü teşkil eden toplumun 
çeşitli yönleri ve ortaya çıkan değişiklikler, Afganistan Türk şiirinin konusu ara- 
sında da yer almaktadır. Özellikle siyasi değişiklikler pek tabii olarak şair ve ya- 
zarların duygu ve düşüncelerini etkilediği gibi, şairler de kendi edebiyat ve sanat 
güçleri ile daha etkili bir şekilde toplumu yönlendirebiliyorlar. 


Afganistan'da şu anda siyasi istikrarsızlık varsa da, Türk şairleri kendi böl- 
gelerindeki istikrar ve huzurdan faydalanıp şiirlerinde diğer konularla birlikte, 
Güney Türkistan halkının siyasi ve milli arzu ve isteklerini temsil eden Cünbiş-i 
Milli İslâmi Afganistan ve onun lideri orgeneral Abdulraşid Dostum'a karşı du- 
yulan sevgilerini tersim etmektedirler. Afganistan Türk şiirinin bu günkü ko- 
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nularını öğrenmek için Ergaş Uçkun, Kubra Kayvan, Azizullah Yuriş (Ural), 
Asifa Şâdâb ve Aşraf Azimi gibi şairlerin şiir örneklerini veriyoruz. 


ERGAŞ UÇKUN 


1927 yılında Güney Türkistan'ın Andhoy şehrinde doğdu. İlk öğrenimini 
doğum yerinde yapan şair, Kâbil'deki Fen Fakültesini bitirdi. Faryab vilâyetinde 
çeşitli eğitim kururülarında görev yapan Uçkun, Afgan yöneticilerinin Türkistan 
halkına karşı uyguladıkları baskı politikasını yakından izledi. Neticede şair Tür- 
kistan halkının siyasi ve içtimai uyanışı yolunda büyük çaba harcadı. Uçkun, 
Ebulhayr Hayri, Nazar Muhammed Neva, Mevlevi Alauddin ve Nazirkul Han 
gibi Türkistan liderlerinin milli mücadele ananesini yorulmadan sürdürdü. Uçkun 
şu anda Arnerika'nın New Jersy eyaletinde yaşamakta ve diğer edebi ve kültürel 
faaliyetler yanında Çapandaz (Atlı) adlı bir gazete çıkarmaktadır. Şimdi şairin 
"Çapandaz" ve "Bosniya" başlıklı şiirlerini veriyoruz: 


Çapandaz 


Şeref fisânasining unvânidur çapandaz 
hilkat hikâyasining divânidur çapandaz 
bozkurt terânasining dâstânidur çapandaz 
Altay bilen atlarning volkanidur çapandaz 
Atilaning Çengizning cevlânidur Çapandaz 
yav derdining devası dermânidur Çapandaz 


ii” 


Türk-ü Tatar-u Tacik imanli ehli Turan 

delbandi Gultekin Han farzandi bumin Kağan 
üc yüz miyon bahadur üc yüz milyon kahraman 
savaş meydanlariğa yanlız kasırğa tufan 
Atilaning Çengizning cevlanidur Çapandaz 
yav derdining devası dermanidur Çapandaz 


kt 


Çin devari yıkıldı sığmadık Asyaga 

tağdik Rumani yarıb ornaştik Avrupaga 
evvelinbar birindin yilğip yengi dunyaga 
Amrik-u Kolumb emes biz keldik Amrikaga 
Atilaning Çengizning cevlânidur Çapandaz 
yav derdining devası dermânidur Çapandaz 


ei” 
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Çapandazlik şi'ardur asla tükenmez yetmez 
bir ateşinmizacdur yanğın alev eritmez 

tâ düşmandan eser bar cahd-u cihadi bitmez 
ahir oğlakni almay ma'rakani terk etmez 
Atilaning Çengizning cevlânidur Çapandaz 
yav derdining devası dermânidur Çapandaz 


rik 


her nar anar emesdur şeytanlarga aldanma 
Çapandaz kor alevdur uçkunlariğa yanma 
Atilaning Çengizning cevlanidur Çapandaz 
yav derdining devası dermanidur Çapandaz. 


Bosniya 


Essalam ey ğazi yurt ehlen ve sehlen merhaba 
ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosnia 

her şehid tişlide bardur kuvveti ming evliya 
sidk ile kilgan ziyaret derdiğa tapğay deva 

ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosniya 
Avrupaning ortasinda kerbelasin kerbela 


Kim tevaf etse yigirme ming şehid etfalnı 
tapkusidur dehr ara irşadi ilm-i halnı 
tâk-i nasyanga atar bihude kil-u kalnı 

tâ ebed eyler zebun vesvase-i deccalnı 
ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosniya 
Avrupaning ortasında kerbelasin kerbela 


her kariş toprağda ming nârasa dastanı bar 
her acilgan ğunçada ming dilrubâ handanı bar 
baş kotargan lâlelerde kahramanlar canı bar 
taşu toprağ bağu rağingda şehidler kani bar 
ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosniya 
Avrupaning ortasında kerbelasin kerbela 


hikmet-i din sırr-i hak tefsir boldı sen ile 
kuvvet-i İslâm yine takdir boldı sen ile 
zülm-u istibdad fikri pir boldı sen ile 
Avrupaning vehşeti teşhir boldı sen ile 
ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosniya 
Avrupaning ortasında kerbelasin kerbela 


belli boldı âlem icre Avrupaning tineti 
belli boldı şark-u ğarbdan dinining ehmiyeti 
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belli boldı küfri Lenin fikru zikru niyeti 
Asyada Afrikada hürriyetning kimeti 

ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosniya 
Avrupaning ortasında kerbelasin kerbela 


tüşdi kanlar yasıda hakkulbeşer! efsânesi 
baini Yunusda yatar ol incilerning dânesi 
yiğlagan bu ortada Boşnaklarning anası 

kol ayağda İnglu Saksun İnglu Rus zevlânesi 
ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosniya 

- Avruparıing ortasında kerbelasin kerbela 


kaysı etfâlkuş cehanda kahraman asker bolur 
'âru nâmus düşmanı serleşkeru efser bolur 
ger kazârâ ehli bid'at hamiyi beşer bolur 
akibet husrandur bir fitneyi ekber bolur 

ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosniya 
Avrupaning ortasında kerbelasin kerbela 


ey yaranlar bir musibet ming nasihat deb biling 
başga kelgen bu felaketleri ibret deb biling 
birleşing zalimni zindaniğa salaylik keling 
bazumizning kuvvetini kayta alaylik keling 

ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosniya 
Avrupaning ortasında kerbelasin kerbela 


men Horasan Türkidurman ey karındaş Boşnak 
dayima kalbimdadursin gerçi yolardur uzak 

kun toğarga men ok attım kun batarga sen tayak 
şarku ğarbga dars boisin Türk birlen oynamak 
ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosniya 
Avrupaning ortasında kerbelasin kerbela 


elvida' ey şanli millet cana canlar essalâm 
elvida' ey piru bernâ kahramanlar essalâm 

ey karındaşlar biling Uçkun du'agoydur mudâm 
'izzetu ikbalingizni Tengri kılsın berdevâm 

ey şehidler olkası sertâc-i İslam Bosniya 
Avrupaning ortasında kerbelasin kerbela 
'asrimizde çağimizde kerbelasin kerbela 


I hakkulbeşer: İnsan hakları human rights 
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AZİZULLAH YURİŞ (URAL) 


1958 yılında Afganistan'ın kuzeyindeki Andhoy şehrinde doğdu. İlk öğ- 
renimini Andhoy'da ve yüksek tahsilini ise Özbek dili ve edebiyatı üzerine Taş- 
kent Üniversitesinde bitirdi. Bir ara Kâbil Edebiyat Fakültesinde hocalık yapti. 
Ozbek-Turkiy Tili Alifbasi adlı eseri 1990 yılında Amerika'da basıldı. Yuriş şu 
anda Azadlik Radyosunun Özbek bölümünde görev yapmaktadır. Yuriş Af- 
ganistan Türklerine yapılan zulüm ve haksızlıkları bizzat yaşamış ve bu ger- 
çekleri kendi şiirlerinde yansıtmıştır. Yuriş Afganistan Türklerinin siyasi ve iç- 
timai uyanışt yolunda mücadele vermeyi milli bir vecibe olarak kabul eden bir 
kişidir. 

İmkan 


Sen ham insan hagging bar yaşamagg 
tarih senga berdi imkan, Ozbegim 


Avladlaring turdi bugun ayagga 
nasib etdi yengi zaman, Ozbegim 


Otdi zulmet, sahra aylanar bagga 
birleş endi keldi davran, Ozbegim 


Zafarli kuçlering aylansin tagga 
cunbiş gilgin asil oğlan, Ozbegim 


Sen ham insan hagging bar yaşamagga 
tarih senga berdi imkan, Ozbegim 


Tabiat 


Tabiatga çugur bir baging 
agil maş'alini zamanga taging 
yerga garang, daim bağrida, 
bizni saglar, mağzini çaging 


kokka agar gol ham yetmasa 
talab gilib yer ham tutmasa 
sahiligi daim bargarar 

kişi uinga bitsa-bitmasa 


guyaşçi u ham mehriban 
şu'lasidan hayatdir aman 
ozi kuyar,yanar, pişar 

yahşiligi daim biz tamam 
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hava, garci kozga korinmas 

hayat usiz mahal, surinmas 

ming bir illatlardan ozin tazalab 
bizga hayat berar, heç ham erinmas 


Rubayi 


tarihing tağdek baland, sen kahramansan milletim 
egmeding hergiz başing, ey merdi meydan milletim 
Timuru Babur merasi senda bu aliy sifat 

Cunbişing birle mudam sur endi davran milletim 


AŞREF AZİMİ 


1943 yılında Andhoy şehrinde doğdu. İlk öğrenimini Andhoy'da ve yüksek 
tahsilini Kâbil'de bitirdi. Kâbil Eğitim Fakültesini bitirdikten sonra Maarif Ba- 
kanlığının Özbekçe eğitim bölümünde göreve başladı. Özbekçe ders kitaplarının 
hazırlanmasında büyük emeği geçti. Şiirleri Afganistan ve Özbekistan basınında 
neşredilen Azimi, daima Afganistan Türk halkının acılarını kendi yüreğinde ta- 
şımıştır. Azimi'nin son gelişmelerden ve özellikle Afganistan'ın kuzeyinde ku- 
rulan Cünbiş-i Milli İslâm Afganistan teşkilâtının Türk hâkimiyetini temsil ettiği 
için ne kadar mutlu olduğunu aşağıdaki şiirinden öğrenmek mümkündür: 


Avâralar 


ey bela korgan sitemkeş bağri kan becâralar 
eyki zâlim paşnasidan koksi yardi yaralar 
kineuciler huludin eyleban terk-i vatan 
ozgeler yortiga ketken bekas-u âvâralar 
eyledi ana vatan minglerce oğlini fida 

uşbu erkinlik yolida bağri bolgan pâralar 
oldirip kop yahşi farzandlar vatan evladidin 
hakimiyet kildi bizde neççe kun hunhâralar 
olkaga Milli Cunbişni keldi uluğ davrani 
kongli kan beçâralar derdiga tapti çâralar 
halku vatan erku devan eyleben kanli kuraş 
akibet boldi kizil guldik sariğ ruhsâralar 

işle yortinga Azimi taki caning bar ise 
kalmasun endi vatanda mufthoru beçâralar 
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KUBRA KAYVAN 


1963 yılımda Maymana şehrinin Tatarhane mahallesinde doğdu. İlk öğ- 
renimini Maymana'nın Sitara Kız Lisesinde ve yüksek öğrenimini de aynı ilin 
Darulmuallimin (Öğretmenler Okulu)'de yaptı. Liseyi bitirdikten sonra aynı 
okulda öğretmen olarak görev yapan Kayvan, edebiyat sahasında da icadi fa- 
aliyetlerini sürdürdü. Kayvan pek çok Özbek şairleri gibi Türk halkının dertleri 
ve acıları ile birlikte yaşadı ve kendi insanlarına yapılan zulüm ve adaletsizlikleri 
şiirlerinde yüksek bir edebi üslüp ile tersim etti. Kayvan'ın şiirlerinden Af- 
ganistan Türklerinin arzu-isteklerini ve savaşta ölen Türk şehitlerinin seslerini 
duymak mümkündür. Kayvan'ın “Şehid Bahari " başlıklı şiiri bu gerçeğin bir ör- 
neğidir: 


Şehid Bahari 


yaşnatip arzusini yengi bahar etken şehid 
katra katra kan tokup bir lâlezar etken şehid 
tinçlik kami ucun candin keçip halk yolide 

kan bilen bulğab kiyim tus ihtiyar etken şehid 
tibratisden sozlaşap tuğ uzre temrengen elem 
gul uçun bulbulni bağda bekarar etken şehid 
yortimiz bostanida bergan kizil gullarga reng 
kanidan her bir çeçekda tus nisar etken şehid 
'eşk toprak koksida toprakda yatgan daima 
'eşksiz toprak uze yurmakni 'âr etken şehid 
yakinip tunlarda Kayvan nâziri bolgan mudam 
merkadin nurun saçişdan tun nahar etken şehid 


Baht Navasi 


ey cehan içre belaga mubtela bolgan ulus 
kan tokuşda çun şehidi kerbela bolgan ulus 
mingleban taşu tikanga âşnâ bolgan ulus 
yahşi farzandu azizlardan cida bolgan ulus 
yort uçun ozdan otişda bavefa bolgan ulus 


fitragay cismimda can Avgansitandan sozlatan 
kametu kaddi bukulgan cana candan sozlatan 
kib kizil yuz bağri kan cennetnişandan sozlatan 
baht nevasi delguci ahu fiğandan sozlatan 

nuri dinu harf elkuran rahnama bolgan ulus 
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faydasız erdi kuduret tende ot yakti nitay 

biz tamanda oz yaman kozi iblan bakti nitay 

bu uruşlar ustuhanim mağzini çakti nitay 

elu halkim kani b'ad derya bolub akti nitay 

kan yuğurğay kozuma kaddi duta bolgan ulus 
fahr etingler birleşip kim huş habar boldi nasib 
hem sitam korganlara birdan zafar boldi nasib 
baht uçun ekkan koçatga baru ber boldi nasib 
keçede kanlar ara nuru kamer boldi nasib 

siz kuvaning derdingiz endi deva boldi ulus 
kutlu bolsin sizlere Cunbişni bunyad ettingiz 
Tengri hak deb hak tilaşda ser beser yad ettingiz 
istaban sulhu sefani yadu nâşad ettingiz 
damda kalgan yaş uluğni ğamdan azad ettingiz 
Milli Cunbiş arkali kaddi resâ bolgan ulus 


ASİFA ŞÂDÂB 

1963 yılında Faryab vilâyetinin Maymana şehrinde doğdu. Maymana Sitara 
Kız Lisesini bitiren Şâdâb aynı lisede öğretmenlik görevine başladı. Ailesinin 
edebi mirasını sürdüren Asifa, ünlü Özbek şairi Muhammed Amin Metin And- 
hoyi'den aldığı derslerle edebi faaliyetlerini geliştirdi. Asifa'nın Türkçe ve Darice 
şiirleri Faryab, Yulduz, Kuyaş ve Toğrı Yol gibi gazete ve dergilerde basılmıştır. 
Asifa'nın çocuk eğitimi hakkında yazdığı şiirleri Özbekçe ders kitaplarına da 
alınmıştır. Asifa Şâdâb diğer Türk şair ve şairleri gibi Türk halkının görkemli 
tarihi geçmişini şiirlerinin ana konusu olarak seçmiştir. Burada örnek olarak 
"Ozbek Tilim" başlıklı şiirini veriyoruz: 


Ozbek Tilim 


ey cahan tiller ara sen huş beyan Ozbek tilim 
ey zamanlarda fenasiz cavidan Ozbek tilim 
konlimi raziğa sin sen pasban Ozbek tilim 
gulşeni kadding hamişe behazân Ozbek tilim 
şavkating bergucidur mega tavan Ozbek tilim 


siranip kirdim edeb bostaniga men çaknaban 
kozime yanding kuvandim kol uzatip isteban 
bosalar eyleb seni zavkimga kildim pasban 


en ra ar e, an yam, e ğe GYMedMlik in a 


ana til deb kop severmen şohretingni beguman 
yaşangil baği edebda darutaman Ozbek tilim 


her camaatda sening şam'ing firozan bolmasa 
canim ot algay eger la'ling suhandan bolmasa 
yaruğ olmas bezmimiz ta durri unvan bolmasa 
kayda kizgay ulfatimiz.yari canan bolmasa 
sen erursen savlatimda cana can Ozbek tilim 


kop uzundur tamiring tari uzunrak isterim 
ğayreting Temur kabi mahkam butunrak isterim 
şavkati umring Nevaidik fizunrak isterim 
maşrabing darbarida hasming zabunrak isterim 
ey tavarih yaprağida banişan Ozbek tilim . 
Asya til bağlamida senga kilsam nâzlar -: 

çun kotarding tazalikdan turli turli sâzlar . 
âsmani ma'naviğa fikrim eyler parvâzlar 

bezmi lafzing içre kopdur turfalar tennâzlar 

ey şirinlikde şekerdik şahd kabi Ozbek tilim. 
orin alib her yerde sen dillerni şadan eyleding 
kamusingning gulşenin behad çiağan eyleding 
yok misali her ma'aningğa ki devan eyleding 
erkin olding vus'at alip mehri taban eyledind 
asliyet meydanida bafahru şan Ozbek tilim.' 
Baburung hangama tuzgan şiiriyet bostanide 
Baykaradik yok fazilatli cahan eyvanide 
hem Nevaingdik neva alğan zaman davranide 
uşbu şadabing seni tapğan safa imanide “ 

su kabi baği hayatingde revan Ozbek-tilim .. . * 


AFGANİSTAN TÜRK ŞİİRİNDEKİ ŞEKİL VE MUHTEVA 


Afganistan Türk şiirinde kaside, gazel, muhammes, rubai, musaddes, mesnevi 
gibi bütün klâsik şiir türleri kullanılmaktadır. Fakat en yaygın şür türü, Dari 
(Fars) ve Arap edebiyatlarında görüldüğü gibi, gazeldir. Fakat divan sahibi olan 
şairler, genelde bütün şiir türünü deneyip bir edebi anane olarak kendi divanlarını 
süslemişlerdir. Afganistan Türk şairlerinin divanlarında Aruzi vezinden uzak 
serbest şiir örneklerini de bulabiliriz. Türk şiirinin muhtevası ise, epeyce zen- 
gindir. Aşk, sevgi, güzellik, gençlik, tabiat ve ahlâk ile ilgili konular dışında, ül- 
kenin son siyasi ve içtimai değişiklikleri, işgalcilere karşi sürdürülen cihat ve 
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buna bağlı olarak halkın dini ve milli duygu ve düşünceleri Afganistan Türk şi- 
irinde geniş ölçüde yansımıştır. Özellikle Afganitan'ın kuzeyinde yani Güney 
Türkistan'da Türkistan halkının hâkimiyetini temsil eden Cünbiş-i Milli İslâmi 
Afganistan Partisinin kuruluşu, yukarıda örneklerini gördüğümüz gibi, Türk şi- 
irinin ana konusunu oluşturmuştur. Bunun dışında Bosna faciası gibi mil- 
letlerarası konuların bulunması, Afganistan Türk şairlerinin ırkdaş' ve din- 
daşlarının başına gelen facialardan ne kadar derin etkilendiklerini 
göstermektedir. Şiirlerdeki vatan sevgisi, ana dil sevgisi, Türklük sevgisi ve buna 
benzer milli duygular gerçekte, Türk insanının uzun zamandan beri hasretini 
çektiği tantanalı geçmişine sahip çıkına arzu ve hevesidir. Afganistan Türk şa- 
irleri kurdukları siyasi hâkimiyetleri sayesinde Türkistan halkının (Türklerin, 
Taciklerin, Hazaraların) siyasi hâkimiyetinin kökleştirilişini, halkın birliği ve 
beraberliği yolunda gösterilmesi gereken bütün çabaları milli bir borç olarak ye- 
rine getirmektedirler. 
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YİRMİNCİ YÜZYIL KIRGIZ ŞİİRİ 
PROF. DR. EMİNE GÜRSOY- NASKALİ 


Toktogul Satılganov! ile Togolok Moldo?, Sovyet Kırgız edebiyatmın ilk şa- 
irlerindendir. Toktogul, XIX. yüzyılın son çeyreğinde sevilen bir Kırgız şairi 
olarak ün yapar. Toktogul, çarlık döneminde Sibirya'ya sürülmüş ve uzun yıllar 
çalışma kamplarında katılmış bir şairdir. Togolok Moldo fakir bir ailenin çocuğu 
olarak çok sıkıntılı bir çocukluk geçirmiştir. Bu sebeple her iki yazar da Ekim 
ibtilâlini büyük ümitlerle karşılar. 1918-20 yıllarının ürünü olan "Caşasın Kefeş 
Ökmöt" ve "Kanday Ayal Tuudu Eken, Lenindey Uuldu!" şiirleriyle Toktogul, 
sadece kendi şiiri için değil, Kırgız nazmı için yeni bir sayfa açar. Yazı yazmasını 
bilmeyen Toktogul'un şiiri Sovyetler Birliğindeki on beş cumhuriyetin diline 
çevrilmiştir. Şiirleri kitap hâlinde yayımlanmıştır (Frunze 1968). Toktogul Sa- 
tılganov'un bu şiirinde güzellik anlayışı konu edilmektedir, 


Şiberdin körkü- mal menen, 

Cılkının körkü - cal menen, 

Cıldızday cangan kara köz 

Gigittin körkü car menen. 

Kılıçtın körkü kurçunda, 

Kunduzdun körkü sırtında. 

Alışkan duşman coo kelse e 
Azamat körkü curtunda. ' 


Bu şiirinde Toktogul, zorbalığa baş eğmeyeceğini söylemektedir: 


I Sovyet dönemi Kırgız edebiyatına genel kaynak olarak: A. Sadıkov, "Sovet Adabiyatı", Kırgız Sovertik Soj- 
sialisttik Respublikası — Enisiklopediya, Frunze 1983, 5. 366-379; Toktogul Satılganov (1864 - 1933), eser- 
leri: (iki cilt hâlinde toplu eserleri), Frunze 1968; eserleri hakkında birçok araştırma vardır: (Toktogul Sa- 
tilganov'dan yukarıda verilen şiir örnekleri R.Z. Kıdırbayeva, Toktogul Satılganov, Frunze 1989 kitabından 
alınmıştır; “Toktogul", Kırgız Sovet Enisiklopediyası, cilt: 5, s. 637-639. 


Togolok Moldo (gerçek adı: Bayımbet Abdrahmmanov) (1860-1942), eserleri: (iki cilt hâlinde eserleri), 
Frunze 1970; (Togolok Moldo'dan yukarıda verilen şiir örnekleri: Hu Zhen-Hua, Guy Imart, 4 Kirghiz Re- 
ader, Indiana 1989 kitabından alınmıştır); "Togolok", Kırgız Sovet Entsiklopediyası, cilt: 5, s. 624-625. 


bo) 
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Törönü törö debesmin, 
Töbömdön basıp ursa da. 
Arkan salıp moynuma, 
Kara darın kursa da, 
Kayran tilim cafılbayt 
Padışafi karap tursa da, 
Kayışpaymın çındıkka 
Kaptatıp dayra bursa da, 
Begifidi begim debesmin, 
Beşenemde tursa da, 
Baş iybeymin öltörçö 
Betimdi tilip ursa da, 
Karaydı canım uşunday, 
Kanıma toyup cutsa da. 


Toktogul'un "Kanday Ayal Tuudu Ekin, Lenindey Uuldu!" şiirinde ise Lenin 
övülmektedir: 


Basıp cegen kalkımdı 
Bay-manaptap kuuldu, 

Atı kedey baldarı 

Artıdan şorufi cuuldu, 
Nikolay nanın cegender 
Amalın tappay muundu, 
Panarday canıp boştonduk 
Vaktıbızga tuuldu, 

Kanday ayal tuudu eken 
Lenindey uuldu! 


Togolok Modo'nun şiirleri Arap harfleriyle 1925'te Moskova'da basılır. Şi- 
irlerin konusu yine ihtilâldir, şair ihtilâli över ve bu ibtilâli yapanları halkın des- 
teklemesini ister. Bu şiirler daha sonra bazı değişiklikler yapılarak Kiril harf- 
leriyle yayımlanır. Togolok Moldo'nun 1922'de yazdığı "Nasiyat" şiirinin Kiril 
harfli metninden bir bölüm: 


Kalem alam oli kolgo, 
Kabar berem ofi-solgo. 
Kara taman kedeyler, 
Calpı tüşkün ofi colgo! 
Kara taman kedeysifi, 
Kedeylerim ne deysifi? 
Cabırırıdı oylonup, 
Cayıfidın kamın cegeysifi! 
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Zalım ökmöt tuşunda, 
Cabır kördüfi uşunda 
Çokoyufi cok butunda, 
Otufi aldıfi kışında! 


Calçı cürdüfi aldanıp, 
Cayı-kışı cabırkap 
Iylap cürdüri zarlanıp, 
Payda taap baylardan, 
Kalganıfi cok maldanıp. 
Özgörüştüri tuşunda 
Bayga cürbö karmalıp. 
Kara taman kedeyler, 
Akıl oylop kamdanıp, 
Alga çıkkın şandanıp! 


Togolok Moldo'nun şiirine bir başka örnek, "Kışkı Çilde"; 


Kış çildesi kırk künü 
Suuk bolot kün-tünü. 
Burgak bolot, munarık, 
Cer körünböyt tunarıp. 
Kısım bolot kışında, 
Kış çildenin tuşunda. 
Malga-canga köp cabır. 
Kıyın bolot uşunda. 
Coldoştor kırk bolot, 

Bu da kırkka cıl tolot. 
Kırdaç degen altı kün 
Kıykırıp ötöt kırdanıp, 
Maldın-candın mayın cep, 
Türün buzup surdanıp. 
Apkıt-sapkıt ceti kün 

Bu da suuk kış bolot. 
Ala şalbırt kar erip, 
Tündö tofiup muz bolot. 
Anın arka cagınan 
Adının kelet altı uulu, 
Cedinin kelet ceti uulu. 
Attı, ceti, on üçü, 
Çildenin kayrat bel küçü. 
Bul on üçtün artınan, 
Üygö tüşüp üt kelet, 
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Ütkö aralaş cut kelet. 
Üttün ösü on beş kün, 
Biri kalbay büt ketet. 
Çilde kımbat karmasa, 
Maldın mayı kalbasa, 
Cut uşunda aştalat. 
Maldın kırıp arıgın, 
İtke süyröp taştalat. 
Kam kılbagan adamga 
Mal tukumu az kalat. 
Minerine at kalbay, 
Eer- tokomon cazdanat. 


Yine ilk isimler arasında bulunan şairlerden A. Cutakeyev? ve Isak Şaybekov? 
da ihtilâl üzerine yazarlar. Kasım 1924'e kadar Kırgız yazarların eserleri Kazak 
matbaalarında basılır. Kazak matbaalarında ve Kazakça olarak basılan eserler 
arasında K. Bayalinov'un5 "Maksatıma Cetembi" (1923), "Biz Kim Elek, Kim 
Bolduk? "(1924), Kasım Tınıstanov'un” "Tai" (1920) başlıklı şiirleri vardır. Tı- 
nıstanov, milliyetçi ve anti-sosyalist düşünceleri sebebiyle halk düşmanı ilân 
edilmiştir. Sanayileşmenin zararlarını da dile getiren Tınıstanov, Kırgızlarda ve 
Kazaklarda sınıf çatışmasının bulunmadığı görüşündedir. Sovyet ideolojisini 
yansıtan kaynaklar, Tınıstanov'un bu görüşlerini ideolojik bir direniş hareketi 
olan "alaş ordoçular" ın fikriyatına yakın bulur ve bu görüşler dolayısıyla yazarın 
şiirlerini şairin siyasi bakımdan olgunlaşmadığının delili olarak gösterir. "Ka- 
lemge", "Kurbum", "Ala-Toogo", "Alaşka" ve "Cağıl" "Mırza" başlıklı şiirler bu 


3 Abılkasım Cutakeyev (1888-1931), 13-14 yaşlarında şiir yazmaya başlar, bkz. "Cutakeyev" Kırgız Sovet 
Enisiklopediyyası, 2. cilt, 5. 522. ' 


4 Isak Şaybekov (1880-1957), eserleri: /saktın Irları, Frunze 1936; Irlar Cıynagı, Frunze 1940; Isaktın Irları, 
Frunze 1955; Kayran El, Frunze 1975; şair ve eserleri hakkında: "Isak Şaybekov", C. Baykocoyev, Cazgıç 
Akındar, Frunze 1959; "Isak", Kırgız Sovet Enisiklopediyası, 6. cilt, s. 494-495. 


5 Kasımaalı Bayalinov (d. 1902 - ö.), şiir kitapları: Biz Kim Elek, Kim Bolduk, Frunze 1924; Ala-Too, Örtkön 
Kündü Oylo, Frunze 1924; ve birçok önemli hikâye ve roman; eserleri ve hayatı hakkında: “Bayalinov", 
Kırgız Sovet Enisiklopediyası, cilt: 1, 8. 443. 


6 Kasım Tınıstanov (d. 1901 — ö. 1938-19399). Ölüm tarihi kesin değildir. Tınıstanov bu tarihlerde yok ol- 
muştur, muhtemelen öldürülmüştür. Sovyet dönemi yasaklamalarından sonra hayatı hakkında bilgi veren ve 
eserlerini ortay koyan bir kitap çıkmıştır. Burada şairin soy adı, —ovlu değil, uu/u olarak verilmiştir: A. 
Bektemenov ve A, Erkebayev, Kasım Tınıstan Uulu, Bişkek 1991, (yukarıda verilen şiir örnekleri bu kitaptan 
alımıştır). "Tınıstanov", Kırgız Sovet Enisiklopediyası, cilt: 6, s. 129; İstoriya Kirgizskoy Sovetskoy Li- 
teraturı, Moskova 1970, s. 83-86; A.Altımışayev, Lenin İ Propaganda Marksizma V Kirgzii, Frunze 1967, 
8.210. 
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delillerden (1) bazılarıdır. Bununla birlikte, Tınıstanov'un kabiliyeti teslim edilir: 
istidatlı şair “Enternasyonal"in ilk mütercimidir. Tınıstanov aynı zamanda, bilim 
adamıdır, Kırgızca dil bilgisi çalışmalarının temelini atan kişidir. 


Tınıstanov'un “Taâ" şiiri (1920): 


Carkırap kün çıgıştan agardı tafi, 
Oyandı uykusunan ar türlüü can. 
Burungu kara tünnen kutulganga 
Süyünüp can-canıbar saladı an. 


Agardı kün çıgıştan erik ta, 
Umtılar beynetkordun keldi çagı, 
Agarıp atkan tafiga salem berip, 
Çulgaydı tabıygattın türli canı. 


Atkan tari düniyeni nur men kömdi, 
Kuuragan ar türli gül baarı da öndü. 
Suuktı tau basınan zırkıratkan 
Kalastan baarı ketti, kar men möfigü. 


Salem ber atkan tafiga tur er alaç, 
Nuruna atkan tafının kir, alas! 

Agarıp atkan tafidı kuttuktayga 
Sayradı mifi kubulup bir sanduugaç... 


Tınıstanov'un "Kalemge" (1922) şiiri: 


Tagdırdan buyruk bolboy çırpık sınbas, 
Birde-bir eki emes bir, artık kılbas. 

Ar kimdin öz moynunda ençilüü cip, 
Közüridön men ölbösöm , kan tıyılbas. 


Turganda tagdır biylep, barga kıybıs, 
Barıfda kökürögümdö dartım sıybas. 
Tübölük ıylaganıfi tınım tappay. 

Ak kagaz amanıfida canıfi tınbas! 


Car süysün, biröö külsün cayıp kuçak. 
Ençi cip ar kimde bar özünö çak, 
Tagdırıfi ak karazga baylanışkan, 
Bermet çaç, kan aralaş burçak, burçak. 
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Eselek künüfi tuman, erkifi catta, 
Booru erip, imerilbes aytkan datka 
Gayıfi ar kayık mifigen, kaltıldagan, 
Kanıri tök, kaygır kalem, termel catpal 


Kasım Tınıstanov'un sosyalist devrimin temalarını, kolhoz edebiyatını konu 
alan şiirleri de vardır, meselâ, "Traktor": 


Gekelikti tübü menen cefiüügö, 
Artka tartkan eskilikti kemüügğö 
Talaa menen kalaa ortosun çektegen 
Kaşafidıktı bitı-çıtı bölüügö. 
Sotsialdık kuruluşka ayıldı 
Epkindetip süyröp cetip kelüügö 
Uulay-çuulay, 

Köp turnaday 

Çur-çur-çur-çur-çur! 

Irday, ırday 

Bir da tınbay, 

Tarstırtır-tıretır, 

Birikme 

Ubay, çubay, 

Kelet traktor. 

Kürpüldöşkön çofi küröştö çegerin, 
Cakırlıktı tübölükkö cefierin, 

Kan agızıp karçatışkan maydanda 
Defigeldeşken tap sazayın bererin. 
Sotsialdık iri çarba arkıluu 

Temir attar kommunaga kelerin. 
Ayıl tuydu, 

Alış urdu 

Murun çocugan. 

Kerkaşka da - 

Caktap turdu 

Korkup koşkurgan. 

Bilgenden sofi 

Kutuluunu 

Kural korduktan! 

Kuural, kuural, kuurai, 

Kuural korduktan! 

El cafırdı, eski turmuş uradı, 

Es almaştı, madaniyat duuladı. 
Ottu közdöy cekeliktin töl uulu 
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Buursun baatır sorok, sorok kuladı. 
Azırınça traktorgo soyuzdaş 

Eski şayman baarı korkup çuuladı. 
- Soko, soko! 

Korkpo, korkpo! 

Özgörüşçülsüf! 

Kat buursundu. 

Otko sokpo, 

Caştar körüşsün! 

Muzeyge ber; 

Ber cogotpol 

Kıt-kıt külüşsün 

Kıt, kıt, kıt, kıt, kıt 

Kıt, kıt külüşsün! 

Cekelikti tübü menen cefiüügö 
Artka tartkan eskilikti kömüügö. 
Talaa menen kalaa ortosun bölüügü 
Sotsialdık kuruluşka ayıldı. 


7 Kasım 1924'te, sonraları ismi Sovettik Kırgızstan'a dönüşen Erkin Too ga- 
zetesinin birinci nüshası çıkar. Uyarlanmış Arap harfleriyle ve Kırgızca olarak 
basılan gazete Kırgız halkının siyasi, sosyal ve kültür hayatında önemli bir hâdise 
olur. Bu dönemin kalemleri arasında A. Tokombayev) K. Bayalinov, M. Ele- 
bayev3, M. Tokobayev, C. Bökönbayev?, K. Malikov'un!9 ismi anılmalıdır. 


7 Aalı Tokombayev (d. 1904-5), birçok eseri için bkz. "Tokombayev", Kırgız Sovet Entsiklopediyası, cik: 5. 
s. 635-636. 


8 Mukay Elebayev (1902-1944), eserleri: (toplu eserleri) Frunze 1974; Dolgiy Put, Frunze 1959; şair ve şiiri 
hakkında: B. Malenov, Mukay Elebayevdin Çıkarmmacılıgı, Frunze 1959; Salican Cigitov, "Mukaydın Akın- 
dık Sabaktarı", Cağıçılık Colunda, Frunze 1977, “Mukay Elebayev", C. Samaganov, Soveriik Kırgızstan 
Cazuuçuları. Bio-bibl. Spravoçnik, 2. baskı, Frunze 1976, s. 701-705; diğer eserleri ve hayatı için bkz. 
“Elebayev", Kırgız Sovet Enisiklopediyası, cilt: 6, 8. 535-536. 


9 Coomart Bökönbayev (1910-1944), eserleri: Emgek Tölü, Frunze 1933; Altın Kız, Frunze 1935; Dobulbas, 
Frunze 1935; Coomarttın Irları, Frunze 1936; Komuz, Frunze 1938; Baldar Üçün Irlar, Frunze 1939; Jrlar, 
Frunze 1939; Öçpös Ömür, Frunze 1939; Ömür, Frunze 1940; bundan başka piyesler ve nesir eserler; (iki cilt 
hâlinde eserleri), Frunze 1973; eserleri hakkında: Akındın Çıgarmaçılık Colu, Frunze 1960; Güldeste Irlar, 
Makalalar cana Eskeritilör Cıynagı, Frunze 1960; Salican Cigitov Irlar Cana Cıldar, Frunze 1972; K. Ma- 
likov, "Kırgız Elinin Talanttuu Akını",Soverik Kırgızstan, 1934, No. 7; İstoriya Kirgizskoy Sovetskoya Li- 
teraturı, Moskova 1970; K. Dautov, "K. novım Rubecam", Civoe Edinsivo, Moskova 1974; "Bökönbayev", 
Kırgız Sovet Entsiklopediyası, cilt:l, . 545-546. 


10 Kubanıçbek İmanaliyeviç Malikov (1911-1978), birçok eseri için bkz. "Malikov", Kırgız Sovet Eni- 
siklopediyası, cilt: 4, s. 136-137, 


> 
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A. Tokombayev'in basılan ilk şiiri "Oktyabrdın Kelgen Kezi", Erkin Too'nun 
birinci sayısında çıkar. Şair, sanat hayatının ilk yıllarında "Çalkar" (sısırgan), 
sonraları da "Balka" (çekiç) takma isimlerini kullanır. "Koşoyevge, Çalkar- 
Menmin, Menin Ünüm”", “On Çılık" başlıklı şiirleri propaganda üslübuyla ya- 
zılmıştır. Bu şiirlerde ihtilâl aleyhtarlığını ata erkil ve feodal düşünce sistemine 
bağlamıştır. İlk şiir derlemesi Lenin Tuuraluu (1927) kitabında "Lenin Cönündö 
Koşok”, "Caştar Lenindi Coktoşot, Lenin" gibi Lenin hakkında yazılmış şi- 
irlerinde şair Lenin'in zamansız ölümüne kederlenir ve emekçileri, Lenin'in gös- 
terdiği yolda mükemmeliyete ulaşmaya çağırır. (Lenin 1924'te ölmüştür ve başa 
Stalin geçmiştir. 1953'e kadar iktidarda kalan Stalin, ideolojik sebeplerle çalışma 
kamplarına ve hapishanelere gönderilen milyonlarca insanın ölümünden me- 
suldür. Stalin dönemi, Sovyet tarihinin en dehşetli, en kanlı dönemidir. Bu yıl- 
ların edebiyatını incelerken, Stalin'in yarattığı terörü daima hatırlarda bu- 
lundurmak gerekir). 


Yeni dönemin nazmı halk şiirinin kalıplarını, tarzını benimser; atışma şek- 
linde şiirler yazılır, vecizelerden istifade edilir. Mukay Elebayev "Zarıgam" 
(1924) şiirinde cehaleti kınar ve gençlerin bilgi sahibi olma yolunda zamanı iyi 
kullanamamalarından, vakit kaybetmelerinden şikâyet eder. Medeni devrim ko- 
nusunun işlendiği "Bizdin Caştar" (1928) şiirinde yazar, Kırgız gençlerinin 
Moskova, Taşkent, Almatı gibi Sovyetler Birliği'nin çeşitli şehirlerinde eğitim 
görmelerini memnuniyetle karşılar. 


Cusup Turusbekov!!, “Lenin Colu" (1929) şiirinde entemasyonalist Marksist 
Leninist idealine işaret edip bu ideali işçiye önerir: 


Lenin colu- taşka tamga baskan col, 
Eçen kıya , belesterdi aşkan col, 

Tayak karmap 

Şımı cargak, 

Murun zardap 
Cürgöndörgö: "Kel berilep!" - sungan kol. 


Kubanıçbek Malikov, "Çındıkka", "Sen Koysofi Da Men Koysom", "Taş 


11 Cusup Turusbekov (1910-1943), eserlerinden derlemeler bir cilt hâlinde 1960'ta ve yine bir cilt hâlinde 
1972'de Frunze'de basılmıştır. Leninskiy Put (Stihi İ Poem), Frunze 1956, 1964; Pulya 1 Stihi, Frunze 1958; 
eserleri hakkında: M. Mamırov, Cusup Turusbekov, Frunze 1972; Salican Cigitov, ""Ene' Pogmasının Te- 
gereginde", Zrlar Cana Cıldar, Frunze 1977; K. Risaliyev, "Akındın Ömür Başatı", Çındıktın Körköm Ina- 
nımı, Frunze 1979, M.C. Borbugulov, Turusbekovdun Dramaları, 4/4 Too, 1960, No. 12; "Turusbekov", 
Kırgız Sovet Entsiklopediyası, 6. cilt. s. 67-68. 
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Küzgünün Tübündö" gibi hiciv eserlerinde anlatım biçimine yenilik getirmiştir. 
Bu şiirlerde burjvacılık tenkit edilir. 

Coomart Bökönbayev, "Cer Algan Kedeylerge" (1927) şiirinde köylülere 
rimsizliği ve ihtilâl sayesindeki gelişmeler tasvir edilir. Eski günlerin bahtsızlığı 
"Caiı Çüy", "Bir Kezde", "Alay" şiirlerinde anlatılır, “Emgek", "Tafi Atkanda 
Cumuşçu", “Kırmanda", ve "Caz" gibi şiirlerde ise emek övülür. Cumhuriyetin 
ilk beş yılında köklü değişiklikler olur. Sanayi gelişmeye başlar. Taş kömürü 
madenleri açılır. Bökönbayev işçi sınıfını konu alan şiirler yazar. Kızıl-Kıya, 
Kök-Cariak, ve Sülüktü madenlerinde bulunan şair 1930 yılında maden işçilerine 
ithaf edilen “Sülüktü" şiirini kaleme alır. Bökönbayev, Kırgız edebiyatının önde 
gelen şairlerindendir. 


Yirmili yıllarda Sovyet rejiminin arzuladığı düşünce biçiminin yerleşmesine 
yönelik faaliyet gösterilmiştir. Bu yıllarda genç yazarlar arasında, rejimin ifa- 
desini kullanacak olursak, biri " geriçi ve milliyetçi burjva ideolojisine" diğeri de 
“solcu ve işçi kültürüne" yönelen iki farklı görüş bulunmaktaydı. Sovyet Te- 
jiminin çizgisine uymayan ideolojik yanlışları düzeltme konusunda iki husus 
etken olur. Bunlardan biri, Kırgız yazarların Marksist-Leninist teorileri be- 
nimsemesi, ikincisi ise burjva milliyetçiliğine karşı yayınlar vasıtasıyla partinin 
giriştiği faaliyettir. 18 Mayıs 1925'te Rusya Komünist Partisi Bolşevik Merkez 
Komitesi, partinin edebiyat siyasetini belirler, böylece tasvip edilecek ve edil- 
meyecek edebiyatın hudutları çizilmiş olur. Milliyetçi görüşlere yer veren ede- 
biyatı tasviye etmek, merkezin görüşlerini kurumlaştırmak üzere de 1927'de 
Kırgız Muhtar Cumhuriyetinde Kırgızistan İşçi Yazarlar Birliğinin oluşmasına 
karar verilir. Frunze'deki eğitim okulunun Kizı/ Kırgızstan gazetesinin girişimiyle 
"geriçi eğilimlere" karşı koymak üzere Kızıl Uçkun edebi derneği kurulur. 


Kırsal kesimin Sovyetleştirilmesi, eğitim konuları, kadınlara yeni tanınan 
haklar, Komünist partisinin ruhu yirmili yılların edebi eserlerinde en çok işlenen 
mevzulardır. Birçok eser V.İ. Lenin'e ithaf edilir. İdealizm hâkimdir, heyecan 
vardır. Yaratılmaya çalışılan Sovyet insanı tipi bu eserlerde henüz basit, didaktik 
ve iki boyutlu bir biçimde tasvir edilir. Kırgız yazarlar ancak Rusçayı öğrendikten 
sonra Marksist-Leninist düşüncenin estetik kavramlarıyla aşina olurlar ve bu 
kavramlar çerçevesinde hayatın gerçeklerini ararlar. Sosyalist gerçekçilik bunda 
sonra gelişir. i 


Otuzlu yıllara gelindiğinde Kırgızistan'da yirmi üç edebi dernek faaliyet gös- 
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termektedir. Kırgız yazarlar Kızıl Uçkun derneğine, Rus yazarlar Kırgızistan İşçi 
Yazarları Birliğine bağlıdırlar. Dungan yazarların (yani Müslüman Çinli ya- 
zarların) ve Özbek yazarların kendi şubeleri vardır. 1930 yılında Kırgızistan İşçi 
Yazarlar Birliği, Rus İşçileri Yazarlar Birliğine (RAPP) bağlanır. Rusya Ko- 
münistler Birliği Partisi Bolşevik'in 23 Nisan 1932'de aldığı edebi faaliyetlerin 
yeniden koordinasyonuyla ilgili karar gereğince Haziran 1932'de Kırgızistan işçi 
yazarları birliğinin yeniden düzenlenmesine karar verilir ve otuz altı yazarın ka- 
tılımıyla Kırgızistan Sovyet Yazarlar Birliğini teşkil komitesi oluşur. 


22 Nisan 1934'te cumhuriyetin yazarlar birliğinin birinci kongresi yapılır. 
Birliğin başkanı A. Tokombayev, Kırgız edebiyatının gelişmesi hakkında bir 
rapor sunar. Kongrede edebiyat seviyesinin yükselmesi için ne gibi uluslararası 
teşkilâtlanma gerektiği konusu ve Dungan, Özbek, Rus şubelerinin çalışma 
programları görüşülür. Ağustos 1934'te Moskova'da toplanan Sovyet yazarlar 
birliğinin ilk kongresine Kırgız edebiyatçılarından A. Tokombayev, C. Tu- 
rusbekov, M. Elebayev, K. Malikov, C. Bökönbayev ve K. Bayalinov. katılırlar. 
Bütün Sovyet yazar ve ressam birliklerinin katıldığı bu kongrede teşkilâtlanma 
konusu ve yayım birliğinin nasıl sağlanacağı meselesi görüşülür, tecrübe alış 
verişinde bulunulur. Bunun neticesinde Kırgız Cumhuriyetinin vilâyetlerinde 
yazarlar birliğine tabi yirmi edebi dernek kurulur, derneklerin başına da istidatlı 
köylü gençler getirilir. Kırgızistan Komünist Partisi ve hükümeti yazarların ide- 
olojik eğitimi için gereken çalışmaları yapar. 


Bu dönemde C. Bökönbayev "El Taalayı", "Ölbös Lenin" gibi şiirlerinde 
Ekim ihtilâlini ve komünist partisini işler. Bu şiirlerde Lenin, "Bakıt nurun çaç- 
kan batpas kün" (S baht nurunu saçan batmayan güneş) olarak tasvir edilir. Diğer 
bazı şiirlerinde Sovyet insanının emeğini över. "Kırgızdın Ala-Toosu", "Cay 
Keçi", "Caydın Bir Künü" şairin tabiat konulu lirik şiirlerindendir. Bökönbayev, 
şiirlerindeki akıcı anlatım, heyecan ve berrak ifade ile diğerlerinden ayrılır. 


K.Malikov "Altın Too" ve "Caf Ayıldın Erkesi" şiirleriyle Kırgızistan'da 
sosyalizmin nasıl kurulduğunu, "Capar menen Şaripa" şiirinde ise aile düzeyinde 
eski düşünce tarzının terk edilmesi gerektiğini mizahi bir tarzla anlatır. "Can- 
dıkka, Men Kandaymın?", “Kanday Süygöm?", "Atası Menen Balası" şiirleri de 
yine hicvi ve mizahi tarzdadır. 


Kırgız şiirini Rus edebiyatı etkiler. Yirmili yıllarda öğrenilip benimsenen Rus 
edebiyatının gelenekleri, otuzlu yıllarda çıkan eserlerde etkisini bariz bir şekilde 
gösterir. 
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A.S. Puşkin'in şiirlerindeki lirizm, lâkonizm ve sadelik A. Tokombayev'in 
sanatını etkiler. Hem Puşkin'in hem A. Mayakovski'nin şiirlerindeki ahenk Kırgız 
şiirine yansır. A. Tokombayev'in Afaka, Emgek Gülü şiir derlemeleri 1932'de, 
"İrgelgen Irlar Cana Poemadan Üzündü", "Tutkun Marat" şiirleri 1934'te ya- 
yımlanır. "Kanduu Cıldar" şiiri ile tarihi romanının birinci bölümü 1937'de ta- 
mamlanır. 


C. Turusbekov'un "Ötkön Kündör" şiirinde feodal hayat konu edilir. "Enem" 
şiirinde şair, göçerlerin sosyalist kültüre intibakını anlatır. "İnime Kat" şiirinde 
Kırgız köylüsünün ekonomik ve kültürel hayatındaki köklü değişmeler anlatılır. 
"Biz" başlıklı şiir, maden işçilerine, köylülere ve pamuk işçilerine bir ithaftır. 
"Cafii Sayma", "Uk Cer Cüzü" "Tilek" isimli şiirlerde şair halk şiirinin özel- 
liklerinden istifade etmiş ve Kırgız edebi nazmını halk şiirinin ahengiyle zen- 
ginleştirmiştir. C. Turusbekov, Mayakovski'nin şiirlerinde görülen şiir tekniğini 
kullanır. 1932'de Cusuptun Irları başlıklı ilk derlemesi, 1933'te Şayır Caştar, 
1935'te Tandalmaluu irlar, 1939'da Meken başlıklı derlemeleri yayımlanır. 


Daha 1931 yılında Temirkul Ümötaliyev!? şair olarak kendinden söz ettirir. 
1935-1936 yıllarında ilk şiir derlemeleri olan /rlar Cıynagı ve Temirkuldun Irları 
yayımlanır. 1938'de Güldör Ölkösü derlemesi basılır. T. Ümötaliyev, şiirlerinde 
eski düşünce tarzından kopmayı "başarmış" yeni insan tipini ele alır. "Aysuluu" 
(1941) şiirinin Kırgız nazmında belli bir yeri vardır. 


Otuzlu yılların nazmı, okuyucunun dikkatini emekçi adı verilen insanların 
düşüncelerindeki değişimlere, onların ruh dünyalarına çevirir. M. Elebayev, A. 
Tokombayev, T. Ümötaliyev, C. Turusbekov'un eserlerindeki ideal kişiler ken- 
dilerinden önce toplumun çıkarlarını öne koyan insanlardır. M. Elebayev'in 
"Kırgızstan", "Isık-Köl", "Ot Araba" şiirleri geri kalmış ülkenin sosyal ve eko- 
nomik alanda ilerlemesini tasvir eder. 1931'de M. Elebayev'in ilk şiir derlemesi 
çıkar, bunu 1933 ve 1938'de Maydan ve Irlardın Toluk Cıynagı izler. Buradaki 
şiirlerin temel konusu Kırgız halkının ihtilâl öncesindeki ağır yaşam koşullarıdır. 
Şair otuzlu yıllara iyimser gözle bakar. 


12 Temirkul Ümötaliyev (d. 1908) (eserlerinden derleme) Frunze 1958-59, 2 cilt, Torgoy Taüşık, Frunze 1969; 
(eserlerinden derleme) Frunze 1971; 2 cilt, Cürök Ündöyt, Frunze 1974; Ceiş Marşı 1978; Serdste Kirgiza, 
Moskova 1947; Beloe Zoloto, Frunze 1958; Tri Legendı, Frunze 1958; Vesennie Sırunı, Frunze 1962; Kir- 
gizskie Pevtsı, Moskova 1972; şair ve eserleri hakkında: T. Çotbayeva, Temirkul Ümötaliyev, Frunze 1968, 
1972; "Temirkul Ümötaliyev" C. Samaganov, Sovettik Kırgızstan Cazuuçuları. Bio-Bibl, Spravoçnik, 2. 
baskı, Frunze 1976; “Ümötaliyev”, Kırgız Sovet Enisiklopediyası, 6. cilt, 5. 206-207. 
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A. Osmonov'un eserleri!3 de otuzlu yıllara rast gelir. İlk şiir derlemesi 
Taüdagı Irlar 1935'te çıkar. Şair, Kırgızistan'ın tabiatını anlatır, sosyalizmi an- 
layabilen sade insanları över. 


Osmonov'un "Çayhanada" şiiri (1934): 


Şayı beymant, topuçan 
Borsoygon boz baldarı. 
Borsuldaşıp külüşöt, 

Bolsun kaydan arman. 


Özünön çofi tordomo 
Koon alıp alıptır, 
Çayhanaga olturup, 
Anı carıp salıptır. 


Örük, meyiz, cüzümdön 

Darı satıp alıptır. 

Men barsam, "keliri-kelifi" dep, 
Degele şaşıp kalıptır. 


Gül patnostun betine 
Dandırdan bışkan nan tuurap, 
Çınıga ulam kant salıp, 
Kadırlap gana çay kuyat. 


Çayhanada kızıl burç, 
Caşoonun cafiı Formosu 
Gafı turmuş cafı işke, 
Caşoonun anık coldoşu. 


13 Alıkul Osmonov (1915-1950), eserleri: Çıgarmalar Cıynagı (toplu eserleri) 1-3 cilt, Frunze 1964-67 (yu- i 
karıda verilen şiir örnekleri bu kitaptan alınmıştır); Kö! Tolkunu, Frunze 1972; Moy Dom, Moskova 1950; 
İzbrannoe, Moskova 1975; hakkında yazılanlar: Ş. Ümötaliyev, Alıkul Osmonov, Frunze 1958; A. Sadıkov, 
Alıkul Osmonovdun Poeziyasındagı Traditsiya Cana Novatorduk, Frunze 1962; K. Kırbaşev, Alıkul Os- 
monovdun Poeziyasın Tili, Frunze 1967; Cusupov, K., Ir Sabındagı Ömür, 1974; C. Tınımseitova, (Os- 
monov'a ithaf edilen şiirler), Afıkulga Güldeste, Frunze, 1975; K. Asanaliyev, "Alıkuldun Ak Boz Atı", 
Ördön Örge, Frunze 1977; R. Kıdırbayeva, Lirika Alıkula Osmonova, Frunze 1957; Z. Mamıtbekov, Pla- 
mennıp Poet, Frunze 1971; K. Dutov, "K Novım Rubecam", Civoe Edinsivo, Moskova 1974; Salican Ci- 
gitov, "Çınıgı Çıgarmaçılıkka Col", 4/a-Too 1975, No. 10;"Alıkul Osmonov", C. Samaganov, Sovetfik 
Kırgızstan Cazuuçuları, Bio-Bibi. Spravoçnik, 2. basım, Frunze 1977, 6. 418-424; "Osmonov", Kırgız Sovet 
Entsiklopediyası, 4. cilt, 5. 511-512; Emine Gürsoy - Naskali, "Kırgız şairi Alıkul Osmonov (1915-1950)", 
Bir-Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, 3, İstanbul 1995. 
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Cahı caştır toptoşup, 
Kelip gazet okuyat. 
Oşonduktan caştardın, 
Sezimi kurç boluşat. 


Oşol künü keç kurun 
Çayhanaga toptolduk. 
Men da alardın deminde 
Men eriksiz şoktonup. 


Caştardın demi caştıkta 
Özünö tartat caş candı. 
Suluu kız, suluu kelin bar 
Afigıça oyun baştaldı. 


Tigi caktan bir top caş 
irdap koyo bergeni, 
Dafikıldatıp dudarın, 
Çertip koyo bergeni. 


Carı körk, cafı şafi kirip, 
Caf körk şafi baskanda. 


Kıran külkü katkırık 
Koşomat kılat caş canga. 


Gürögün ergip elirip, 
Elirip ketet tim ele 

Ebi menen epildep 
Kırdarı biylep bergende. 


Kadırman küştük, kefi tüştük, 
Kubattuu küçtüü al menen, 
Tüştüktün ösöt caştarı 
Caştarı ösöt şafi menen. 
Tartıhta darikka eye bolup, 
Cafiışa caşay baştadı. 
Uşunday cerge caşagan 
Irıstuu tüştük caştarı. 


Yine bu yıllarda Midin Alıbayev'in!* Baktıluu Caştık(1937) ve Irlar Cıynagı 


14 Midin Alıbayev (1917-1959), eserleri: Bakfıluu Caştık, Frunze 1937; Irlar Cıynagı, Frunze 1938; /rlar 
Cıynagı, Frunze 1947; Cağ Irlar, Frunze 1948; Ak Çüç, Frunze 1957; Midin (Toplu eserleri), Frunze 1967, 
Razgovor s sovremennikom, Frunze 1958; eserleri hakkında: K. Ukayev, "Midin Ölböyt", Ala-Too, 1960, 
No I; C. Samaganov, "Bir Cıynakka Arnalgan Üç Makala Tuuraluu, Soveftik Kırgızstan, 1948; No. 1; R. 
Şükürbekov, "Midin-Akın", 4/a-To0, 1960, No. 1; S. Karımşakov, “Cıldızduu Irlar", 4/a-Too, 1967, No.10; 
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(1938) şiir derlemeleri basılır. Osmonov da Tokombayev gibi komünist partisini 
benimseyen şiirler yazar, o dönemde Sovyet ideolojisini gerçekten benimseyen 
yazarların yanı sira, bu tür konuları şartların icabı olarak işleyen yazarların da 
olduğu düşünülebilir. Osmanov, şiirlerinin çoğunda insan ruhuna eğilir. 

Sovyetler Birliğinin siyasi hedefi gereği, burada yaratılan edebiyatia "halk- 
ların dostluğu", “aynı hedefi paylaşan insanların birbirlerine yardımcı olacağı" 
temaları işlenir. M. Elebayev'in “Sergo", "A.S. Puşkinge" şiirleri, C. Bö- 
könbayev'in "Kurbum" şiiri, A. Tokombayev'in "A.S. Çuykovgo", "Moskva Co- 
lunda" şiirleri bu dostluğu terennüm eder ve Kırgızların "sosyalist yolda iler- 
lemesine gönülden yardımcı olan Rus halkına duyulan şükranlığı" ifade eder. 
Kırgız şairler Ş. Rutaveli, T. Şevçenko, A. Kunanbayev, Navoy, Cambıl gibi 
Sovyet simalarını konu eden şiirler yazarlar. S. D. Dunayev, V.M. Colonze, V.V. 
Vinnikov, N.S. Çekmenyov, G.P. Tuşkan gibi Sovyet şair ve yazarları da eser- 
lerinde Kırgızistan'ı konu ederler. 


Osmonov'un" Şota Rustavelige" şiiri (1944) Gürcü şaire ithafen yazılmıştır: 


Şota aba, çın dostuktun efi kımbatı, 
Er üçün, kerek cerde ak kızmatı. 
Cönöy ber dagı sonun cerge alparat, 
Aldagı men bergen at-kırgız atı. 


Taarınba, belegimdin kördüfi azın,: 
Sınagın kanday eken için açkın, 

Al belek : saga taanış- suluu Nestan, 
Men anı kırgızçalap kayra cazdım. 


Tariel- sen körgöndöy baa cetpes er, 
Avtandil- cüzü cıluu akılman şer, 

Tüz talaa, baktuu kalaa, tunuk suular... 
Baarı bar... Tinatin kız ün sâlgan cer. 


Bayagı kara ufikürdö kütkön Asmat, 

. Batmacan binogo mas, külgön şai-şat... 
Aytıldı öz türündöy Fridon dos, 
Ne suluu, ayluu tündör kümüştöy ak... 


A Cirkov, "Bespokoynaya Muza Midina", Poeziya Cizni Frunze 1967; "Alıbayev", Kırgız Sovet Eni- 
siklopediayası, cilt:1, s. 184, 
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Kırgız Sovyet vatandaşı olan Rus generali Panfilov ile ona bağlı Kırgız ve 
Kazaklardan oluşan ordu birliği 1941'de Moskova'nın savunması sırasında ölür- 
ler. Sovyet tarihinde Panfilovcular diye anılan bu askerlerin unutulmaz yi- 
gitliğinin anısına birçok şiir yazılır, meselâ, T. Şamşiyev'in "Panfilovçular Cö- 
nündö Ir"ı, A. Tokombayev'in "28 Baatır"ı, A. Osmonov'un "Çofi Çüy Kanalı", 
"Kim Boldu Eken?", "May Tünündö" şiirleri savaşanların vatanseverliği hak- 
kındadır. 


Orta Asya cumhuriyetlerinde birçok aile savaş sebebiyle yerinden yurdundan 
olur, ortada yetim çocuklar kalır. Bu tema Alıkul Osmonov'un "Rakıya" şiiri, K. 
Bayalinov'un 4/ Emi Cetim Emes hikâyesi gibi eserlerde işlenir. 1944'te Smar 
Şimeyev'in İkinci Dünya Savaşı yıllarında yazdığı şiirler Paricdin Kaarı isimli 
şiir kitabında yayımlanır, 


İkinci Dünya Savaşından sonraki yıllarda Kırgızstan Akındarı (1946) şiir an- 
tolojisi, A. Tokombayev'in Takı Çoluguşuu (1946), T. Ümotaliyev'in Kırgız 
Cürögü(1947), N. Baytemirov'un Bir Sovhozdo, Saltanat (1951), K. Ba- 
yalinov'un Bahat (1949), K. Cantöşev'in E/ Irçısı (1952) isimli kitapları Sovetskiy 
Pisatel matbaasında basılır. Kırgızistan Komünist Partisinin 5. dönem (1949) ve 
6. dönem (1952) kararlarında Kırgız edebiyatının eski durumuna ve üstlendiği 
görevlere dikkat çekilir; Kırgız edebiyatının Sovyet okuyucusunun "yüksek se- 
viyeli taleplerine" cevap verebildiği ve ilgi gördüğü belirtilir. Kırgızistan Ko- 
münist Partisinin Merkez Komitesinin ikinci toplantı kararlarında (1952), A. 
Tokombayev'in Kanduu Cıldar'ı ve K. Malikov'un Balbay adlı eseri tenkit edilir. 
Çünkü bu eserlerde "önemli ideolojik yanlışlar" yapılmıştır; bu yanlışların da 
Kırgız edebiyatçılarının ve tarihçilerinin emeklerini yok ettiği ifade edilir. A. 
Tokombayev yeniden ele alıp düzeltir, 1962'de Tai Aldında adıyla yayımlar. 


Savaştan sonraki yıllarda Kırgız şairleri arasına yeni isimler katılır: 5. Ab- 
dıkerimova, E. Uzakbayev, S, Eraliyev!?, N. Cetikaşkayeva, $. Cusuyev”, B. 


19 Süyünbay Eraliyev (d. 1921), eserleri: Birinçi Cajırık, Frunze 1949; Uyai Cıldızdar, Frunze 1962; Cıl- 
dızdarga Sayakat, Frunze 1966; Tandalmalar, Frunze 1978 (yukarıda verilen şiirler bu kaynaktan alım- 
“mıştır); Poema o Lyubvi, Moskova 1962; Dobrota, Moskova 1977; Pamyatnik Serdisu, Moskova 1978; 
hakkında yazılanlar: S. Cumadılov, İzdenii Colunda, Frunze 1979; K. Ukayev, "Mahabat Dastanı”, 4/a- 
Too, 1959, No, 12; K. Zelinskiy, "Put Çeloveky”, Drucba Narodov, 1965 No. 4; “Süyünbay Eraliyev", C, 
Samaganov, Sovetfik Kırgızstan Cazuuçuları. Bio-Bibl.Spravoçnik, 2. baskı, Frunze 1976; "Eraliyev", Kırgız 
Sovet Entsiklopediyası, 6. cilt, &. 588-589. 


20 Sooronbay Cusuyev (d. 1925), şair ve çevirmen; bkz. “Cusuyev", Kırgız Sovet Entsiklopediyası, 2 cilt, 5. 
522; bu kaynağa ilâve, Cusuyev, Kurmancan Datka isimli manzum bir roman da yazmıştır, yukarıda verilen 
metin, Muras, 1993, No, 1-2, s. 12-14'ten alınmıştır. 
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Sarnogoyev.2' Bu şairlerin ilk şiirleri Caş Akındar antolojisinde yayımlanır. M. 
Alıbayev lirik ve ince mizahlı şiirleriyle ilgi toplar: Jrlar Cıynagı (1947), Caf 
Irlar (1949), 4k Çüç (1951). Kırgız şairlerinin bazı lirik ve siyasi şiirleri bes- 
telenir. 


Kırklı ve ellili yılların Kırgız şairleri savaş temasında eser vermeye devam 
ederler; genellikle bu şiirlerde kahramanlık ve fedakârlık motifi hâkimdir. 


S. Eraliyev'in cepheyi anlatan “Frontko Cakın Coldordo" şiiri: 


Tögülgön kan, 

Ölüm kerek soguşka, 
Tirüüçülük 

Selt dey tüşöt ok uçsa, 
Kötörböskö amal-arga cok iş da. 


Coldor cansız, 
Ar kimisin karasak: 
Kılk-kılk ekten dayra cılıp baratat. 
Adam, kural, 
Arasınan alardın 
Burk dep keede aşbos cıtın taratat. 


Kee cerlerde ötöt cılçık cok bolup, 
Akkan "dayra" kalat azga toktolup. 
Oşol kezde garmon, bayan tartılıp. 
Biy baştalat, 

Bul — soguşta cok coruk, 


Biylep kiret: komandir da, 
Coldat da, 

Biylep kiret, 

Ala koyup koldu artka. 

Biyleyt, 

Acal duulaganga karabay, 

Acal bolso eki kadam ar cakta. 


21 Baydılda Sarnogoyev (1932), şiir kitapları: Şumkar, Frunze 1952; Dosforuma, Frunze 1955; Bala Mergen, 
Frunze 1956; Bayas, Frunze 1956; 4k Kalpak, Frunze 1961; Toolor Cana Tooluktar, Frunze 1968; Üzül- 
bögön Ümüttör, Frunze 1968; Süylöşüü, Frunze 1970; Tandalgan Çigarmalar, Frunze 1973; hayatı ve 
eserleri hakkında bkz. "Sarnogoyev", Kırgız Sovet Entsiklopediyası, 5. cilt, s. 249. 
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Biyleyt baarı: 

"Davay!", "Davay!", "Tez!" deşip, 
Keeler mında, 

GCerdeşterge kezdeşip, 


Babıraşıp cırgap turup kalaşkan, 
Ötkön-ketken köp kündörün esteşip. 


Turmuş-turmuş, 

Aga dayım bar orun, 

Bular keçte coogo calıp boroonun 
Kırçıldaşıp kalışarın bilişet, 

Birok bilbeyt, 

Kimdin emne bolorun. 


Yine S. Eraliyev'in savaş anılarından "Atakada" şiiri; 


Atakada soldak ketip baratkan... 
Aldı caktan, 

Duşman catkan taraptan, 

Atkan bir ok ofi koluna cafılıp, 
Şalak etip kol kuladı caraktan. 


Anın takır barın-cogun coktoboy, 
Barat soldat atakada toktoboy. 
A kol barat arkasına çabılıp, 

Kan dirkirep, 

Kaptal ıldıy agılıp. 

Anı bilbey, 

Aykay salıp: "Algalap!" 

Bayagı ele barganınday al barat. 


Coo çegindi, 

Çabuul tındı... 

Al cürdü: 

"O, kolum" dep, 

Bozdop ordun karmalap. 


Cephenin gerisindekilere gönderilen mektup, S. Eraliyev'in "Kat" (mektup) 
şiirinin konusudur. 


Efişerçüldöy tündün bir cak kaptalın, 
Zambirekter küçötüşüt atkanın, 
Blindacga cafi: kirgen cookerler, 
Cazıp catat bütpöy kalgan katların. 
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Şaşat baarı. 

Şaşuu kerek, ubak tar, 

Ertefi erte cönöö kerek bu kattar, 
Uyul kattar — bargan cerdin baarına, 
"Tirüü" degen kabar berip kubanat. 


Kattar barat, 
Barat andan kışkarı: 
Kan, ok-darı, 

Küygön öritün ıştarı, 
Ne bir açuu salgılaştın terleri, 
Don ceeginde, 
Ak kar — kök muz kiştagı... 


A. Osmonov'un "Cefişbek" (1945) adlı şiiri, hayattaki tek oğlu savaşta ölen 
bir babanın ıstrabını anlatır. "Üç ayak" (1945) şiirinde trajedi ve ümit bir vücutta 
mücessemleşir: kahraman yaralanmıştır, kederlidir fakat vatan uğruna çekilen 
sıkıntı iftihar vesilesidir. "Menin Üyüm" şiiri hayatın güzelliği hakkındadır. Şa- 
irin en çok sevdiği konu ise kolhoz köyüdür: yaylasını, kışlağını, kolhozun hay- 
vanlarını, vadisini, süt sağan kadınlarını, hayvanları suya götüren erkeklerini 
hissederek tasvir eder. A. Osmonov, ana yurt, halkların dostluğu, Kırgızistan'ın 
tabiatı ve sevgi hakkında da birçok şiir yazar. "Cibek Kiygen Erke Kız" şiiri, 
Sovyet romantizmini lirik bir üslüpla yansıtır: bir yanda yağan yağmur, gürleyen 
gök, çamura bulanan araba, diğer yanda ipek gömleği ıslandığı için kaygılanan 
nazlı genç kız ve üçüncü kıtada kolhozcu amcanın ekinleri düşünerek yağmurdan 
dolayı duyduğu mutluluk... 


Cibek Kiygen Erke Kız (1945) 


Camgır caadı, camgır caadı şatırap, 
Kün kürgüröp, çart çurt etip çatırap, 
Şuu şuu etken legkovoydun booruna 
Balçık tiyip, camgır suusu çaçırap. 


Cibek köynök suluuça kız enteleyt, 
Camgır kantsin, caba kuyup erkeleyt, 

"Ay bulgandı, ay buzuldu köynögüm, 
Caydın caanı caabay koyso emne?" dey. 


Too aldında kolhozçu ata kubanat, 

Cay bulutu üstü üstünö kuralat, 

"Dan köböyüp, erke kızım kulpurup, 
Cibek köynâk kiyse eken" dep, suranat. 


1018 Yirminci Yüzyul Kırgız Şüri 


Osmonov'un "Orus Eli", "Orus Kalkım — Tuuganım" gibi Rus insanı için 
yazdığı şiirler de vardır. Çocuk bakım evlerinde Kırgız yetimlere bakan Rus ka- 
dınını "Grunya Savelevnaga" adlı şiirinde yüceltir. "Kırgızstan", "Ata Curt" şi- 
irlerinde yenilenen Kırgızistan'ı, misafirperver halkını, "Men Moskvanı" (Mas- 
köönü) "Körgöndö" ve "Moskva" şiirlerinde de yeni doğan sosyalist ülkenin 
birbirinden ayrılmaz parçalardan meydana geldiğini anlatır. "Men Kırgızdın 
Akını" ve "Mayakovskiyge" şiirleri şiir tekniği bakımından önemlidir; "Menin 
Üyüm", "Köğül Aytalık", "Bizdikine Kono Ket", "Bayka Cigitter" şiirleri yeni 
şiir tarzındadır. 


Osmonov'un Moskova hakkındaki şiirlerine örnek: 
Men Masköönü Körgöndö (1947) 


Mından on beş cıl murun, 
Birinçi körgöm Masköğnü, 
Esimde kaldı Ukemdep 
Meni süyüp öpkönü. 


On beş cıl ötüp aradan 
Kayra kördüm Masköönü. 
Baştagıdan tazargan, 
Başkaça erken körkömü. 


Amansıfibı, balam, dep, 
Meni Masköö karadı. 
Şeker salgan çay berip, 
Maridayımdan sıladı. 


Sınap tursam Masköönü, 
Körk casanıp alıptır 
Ömür alga ötsö da 

Köp caşarıp kalıptır. 


Tandap süygön suluuday, 
Ulam suluu körünöt. 
Tandap tapkan baatırday 
Ulam baatır körünöt. 


Osmonov'un, "benim gibi bir dağ kuşuna kollarını açan" Ruslar için dediği 
"Rossiya" şiiri (1945): 
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Ey, Rossiya, Rossiya, bir boor enem! 

Men öfidüü too kuşuna koynuri kenen, 

Çın sözdü tuura aytuudan taymana albaym, 
Bir elbiz, bir kişibiz — seni menen. 


Tokmok'taki yetimhanede Osmonov'u yetiştiren Grunya Savelevna için yaz- 
dığı Grunya Savelevnaga şiiri (1946): 


Dalay tattuu daam cedim kolufidan, 

Kem körbödüm öz hir tuugan boorundan. 
"Naçar eken bat ofiolsun bala" dep, 
Şaşıp turduri çala uykuluu ordufidan. 


Irlar cazdım, keede sızıp, keede ofidop, 
Bala östürgön caş ataday köflülüm tok. 
"Azgın eken, kanter eken bala" dep, 
Sen üşkürdüfi kün kıskasın bolcoldop. 


Mart da ketti, aprel, may cakındap, 
Köktö turna, köldö kazdar karkıldap. 
Künüfi büttü, kaytar mezgii boldu dep, 
Koş at keldi üy canına cakındap. 


Meni akırın, "aman bol" — dep uzattıfi, 
Közün karap özüm mingen boz attın. 
Kolumdu alıp ıldıy karay bergende, 
Mölt, mölt aktı togolonup köz caşıfi. 


Alıs kettim, barmın, ölüü emesmin, 

Men barbasmın, sen da maga kelbessifi... 
Gan boorunday köfülümdö köz caşıf, 
Ata-enemden köz caş körgön emesmin. 


Bunun yanı sıra, Kırgızistan sevgisini dile getiren şiirler de vardır; meselâ, 
Osmonov'un "Ata-Curtum" şiiri (1946): 


Ata curtum, tuugan elim, Mekenim, 
Can kubatım, süygön cerim ceketim. 
Too-taşıfidın, turpagıfidın, suuidun 
Men körbödüm paydası cok bekerin. 


Tuugan cerim ata curtum — bir boorum, 
Men özüfidün gül bağırida töröldüm. 
Zamanıfidın men ırıstuu akını, 

Darbız, koon, cüzümü bar koroofidun. 
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Süyöm seni, süygöndügüm süttön ak, 
Seni süygön tagdırıma rahmat. 


Ölgöndö da senin tattuu cıtıfidı, 
Gatkım kelet kökürökkö kuçaktap. 


Mendegi ömür, meniki emes seniki, 
Menin ırım, meniki emes, eldiki, 

Ar bir demim, ar bir sokkon sekuntum — 
Özüfidükü, alar emes celdiki. 


Sovyet şiiri Mayakovski'nin şiir tekniğinden etkilenmiştir. Osmonov'un "Ma- 
yakovskiyge" isimli şiiri (1935) bu etkilenmenin bir örneğidir: 


Ançeyin - men 
Seni tuurap 
Sençe ırdap. 
Birok- 
Oşonçoluk, 
Akıl-oy 
Kurap, 
Men-çındap... 
Coldoş! 
Başkaça aytsam, 
Sotsialisttik 
Uluu doordun 
Korkpos, 
Er 
Geke- 
Mifdik 
Oratoru- 
Akını, 
Nayzası bar 
Baatırı, 
Vladimir 
Mayakovskiy! 
Men! 
Uşul ırlarımdı 
Tügütü ırdabay turup 
Aytarım: 
Tabıştap, 
Kızuulap, 
Kıykırganımdo 
Cakşılap uk 
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Berem! 
Ömürdü, 
Gaştı! 
Adamdıgım, 
Akındıgım, 
Aktalsın! 
Çirkin can, 
Kalbasmın suup , 
Uşul baştan: 
Oylormun, 
Oylormun, 
Oylormun 
Şumduk. 
Irlarımdan 
Bomba casap 
Eyi. 
Düfigürötörmün, 
Bir 
Urup! 
"Caşasın'" kur kep 
Ügüt... ügüt, 
Uşuga ondop- 
Andan da köp, 
Cil ketti... 
Bul kerek! 
Orustardan 
Saşa Bezımanskiy 
Aleksandr Carov! 
Kirsanovdor 
Uşul colduu 
Sızıktuu 
Irlar menen 
Karafigı tündördü 
Süylöttü. - 
Bizden: 
Aalı, 
Mukay, 
Coomart, 
Cusup, 
Kubanıçbek Malikov! 
Uşul üçün 
Dalay 
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Meye- 

Tügöttü 

Bul, 

Maksat! 
Adamdık üçün küröşüü 

Munu, 

Marks- 

Engels 

Lenin 

Üyröttü... 


A. Gide Nazım Hikmet ve Paul Robson gibi şairlere ithafen yazdığı 
şiirlerde özgürlük ve saâdet için bıkmadan mücadele etmek gerektiğini savunur. 
Şairin Rus halkına ithafen yazdığı "Uluu Orus" şiiri vardır. A, Tokombayev'in 
“Kazak Eline", K. Malikov'un “Gül Sungan Tacik Kızına", T. Ümötaliyev'in 
"Dostuk" adlı şiirlerinde Orta Asya ve Kazakistan ülkeleri arasındaki dostluğun 
geçmişi hatırlatılır. Savaş sonrası yıllarda memleketin güzelliği, zenginliği, ih- 
tişamı şiirlere konu olur : Bu konuda A. Tokombayev'in "Menin Respublikam", 
K. Malikov'un “Arstanbap", T. Ümötaliyev'in "Kırgızstan" gibi şiirleri vardır. A. 
Tokombayev'in "Isık-Köl" şiiri halk şiiri tarzında. yazılmış tesirli şiirlerdendir. 
A. Tokombayev'in 1952'de yazdığı "Öz Közüm Menen" şiiri beğenilir. Şiirin 
başkahramanı, orta hâlli bir köylü olan Nurbay'dır. Kolektifleştirme sırasında 
Nurbay'ın yaşadığı ruhsal mücadele, A. Tvardovskiy'nin "Murabiya Ölkösündö" 
adlı şiirinin kahramanı Nikita Morgunok'unkine benzer. Şiirin ikinci bölümünde 
fabrika kurulur, dikilen ağaçlar çiçek açar. 


İşçileri konu eden şiirler çoğalır: T. Ümötaliyev'in "Cırgal Turmuş Irları" 
(1930) şiir kitabının bir bölümü "emek" şiirlerine ayrılmıştır. "Ürönçünün Ir", 
"Uyku", "Ubakıt Kımbat", "Cazadlı" şiirlerinde öğüt hâkimdir. A. To- 
kombayev'i in Güldögön Turmuş (1950) ve Şanduu Kün (1951) şiir kitapları ba- 
sılır. K. Malikov'un savaş sonrası şiirlerinin bir çoğu irticalen söylenen şiirlere 
benzer. Bu şiirler insanı ve insan emeğini övüp yüceltir. 1952'de herkesçe ta- 
nınan maden işçisi Altımış Satıbaldiyev hakkında "Kadır Ake" şiirini yazar. Ko- 
nunun güncelliği tartışılmaz fakat şiir bir beyanat gibidir, Kadir Ake'rin tasviri 
derinlikten yoksundur. Bizdin Cer (1950) ve Irlar (1953) adlı şiir kitaplarında 
K. Malikov, Kırgızistan'ın güzelliğini ve zenginliğini anlatır. "At Koyuu" (1954) 
şiiri savaş aleyhinde yazılmış şiirlerdendir. A. Toktomuşev'in?2 1949'da Tartuu 


22 Abdrasul Toktomuşev (d. 1912), şiir kitapları: 1936'da bir kitabı yayımlanır; Kün, Frinze 1947; Menin 
Ölköm, Frunze 1953; Tarrmu, Frunze 1949; Tınçtık Ünü, Frunze 1952; Emgek Cana Bakır, Frunze 1953; 
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isimli şiir kitabı yayınlanır. Buradaki "Baatır Ene", "Zaboydogu Kelinge", "Isık- 
Köldö Paroboz", "Cayloodo" adlı şiirler en güzel şiirleridir; "Partbilet" adlı şiir 
Sovyet insanını yüceltir ve kitabın içeriğini özünde toplar. 


1953'te Leninçil Caş gazetesinin sütunlarında A. Tokombayev, T. Ümötaliyev 
gibi şairler, Ö. Cakişev, A. Saliyev gibi tenkitçiler sanat ve edebiyat üzerine dü- 
şüncelerini yazarlar. Gelenekçilik ve yenilikçilik bahsi tartışılır. Edebi eser- 
lerdeki kahramanların karakterinin nasıl olması gerektiği hakkında fikirler ileri 
sürülür (T. Sıdıkbekov, "Ef kiçinekeyler, efi maanilüülör" makalesi). İleri sürülen 
görüşler, Kırgızistan yazarlarının 2. kongresinde (1954) basılır. N. Baytemirov'un 
“Azamat" hikâyesi, K. Malikov'un "Dostuk Cana Mahabbet" şiiri, A. Kut- 
tubayev'in "Biz Bayagı Emespiz" piyesi çala kalem yazıldığı için eleştirilir. 
Kongrede, edebi eserlerde çelişkilere dikkat çekilmeden hayat hakkında nasihat 
verilmesi tenkit edilir. Kongreden sonra yazarlar tasvir ettikleri kahramanların iç 
dünyasına eğilirler. 


1939'daki ilk kongreden sonra Kırgız sanat ve edebiyatının ikinci on günlük 
kongresi, 1958'de Moskova'da yapılır. T. Sıdıkbekov'un 700 Arasında 10- 
manından, S. Eraliyev'in Ak Möör manzum eserinden, T. Abdumomunov'un Jar 
Kapçıgay ve Aşırbay piyeslerinden söz edilir. KPSS'nin 20-21. kongrelerinin 
kararlarına uyarak Şubat 1959'da Kırgızistan yazarlarının üçüncü kongresi ya- 
pılır. Şiirde lirizm, nesirde İse söz kalabalığından ziyade hayatın gerçeklerine 
eğilmenin gerekliliği vurgulanır, Ş. Beyşenaliyev'in Taalay Colu, N. Bay- 
temirov'un Cıldızkan eserleri örnek gösterilir. Kırgızistandaki on sekiz tiyatrodan 


sekizinde sahnelenen piyeslerin güncel temalari işlediği belirlenir. 


1966'da Kırgızistan yazarlarının dördüncü kongresi yapılır. Nesir edebiyatının 
canlandırılması konusu görüşülür, Kırgız edebiyatı ile SSC halklarının ede- 
biyatlarının yakınlığı ve ortak yönleri ifade edilir. İkinci, üçüncü ve dördüncü 
kongrelere Moskova, Kazakistan, Özbekistan, Tacikistan, Ukrayna, Rus Sovyet 
Federatif Sosyalist Cumhuriyeti, Tuva, Hakasyâ, Başkurdistan'dan yazarlar ka- 
ulır. Bu yazarlar kendi edebiyatlarının tercümesi meselesini dile getirirler. 


Cüröktö, Frunze 1958; Ömür Köktömü, Frunze 1960; Erkin Saptar, Frunze 1966; çocuklar için: Can Menen 
Cumatay, Frunze 1940; Caştık Tilegi, Frunze 1948; Cakıp Uylu, F 1957; Kündöy Carık, Frunze 1962; Ars- 
tanbap, Frunze 1965; Cayapker,Frunze 1971; Doktuk,Frunze 1972; nazım roman türünde: A/fn-Too,Frunze 
£. cilt: 1965, 2, cilt 1968; (bir cilt hâlinde eserleri), Frunze 1973; A&-Möör, Irlar Cana Poemalar,Frunze 
1971; "Ahdrasul Toktomuşev", C. Samaganov, Soventik Kırgızstan Cazuuçuları. Bio-Bibl.Spravoçnik, 2. 
Baskı, Frunze 1976; "Toktomuşev", Kırgız Sovet Entsiklopediyası, 5. cilt, s. 640-641. 


> 
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Özbek, Tacik, Kazak edebiyatlarının on günlük toplantısı Kırgızistan'da yapılır. 
1965'te G, Musrepov başkanlığında Kazak yazarları Frunze'de buluşur. 
1930'lardan ömrünün sonuna kadar Manas destanını inceleyen Kazak araştırmacı 
M. Ayezov'un çalışmaları takdirle karşılanır. Kırgızistan Yazarlar Birliğinin 1955 
toplantısında M. Ayezov'un edebiyat ve tercüme konusundaki sözleri Rus ve 
"Türk dilleri"nden yapılan tercümelerin artmasına vesile olmuştur. Kırgızistan 
Yazarlar Birliğinin üçüncü kongresine katılan M. Ayezov, Cengiz Aytmatov'un 
dehasını över. 


Altmışlı ve yetmişli yıllarda Kırgız şiirinde Lenin teması hâlâ mevcuttur; bu 
belki bir siyasi irade veya mecburiyet, belki hem edebi hem siyasi bir gelenek, 
belki de o günlerin siyasetine bir cevaptır; ancak hemen hemen her antolojide 
birkaç Lenin şiirine mutlaka rastlanmaktadır. Meselâ, R. Şükrübekov'un "Lenin 
Cönündö", “A. Tokombayev'in “Lenin Tiruu", S. Eraliyev'in Lenin, A. Tok- 
tomuşev'in "Lenin Cüröktö", M. Tursunaliyev'in "Lenin Cana Tınçtı"k şiirleri 
gibi. Lenin teması halkların dostluğu temasıyla kaynaşır. Sooronbay Cusuyev'in 
"Ümüt" şiiri düşünce derinliği ile diğerlerinden ayrılır. Lenin şiirlerine örnek 
olarak S. Eraliyev'in “Tribuna" şiiri ; 


Tribuna 
1 


" Bar uşunday partiya!" 
Çagılgan carık etkendey, 

Baarı selt dep, 

Calt karadı artına: 

Lenin! 

-Lenin| 

Cahırıktı cafırıktar aldı da 
koşkop ketti... 

Lenin boiso tez adımdap barattı 
Tribunaga, 

Aldıga... 

Tınç, coldaştor, 

Ordu-ordunda kalgıla. 

Aşık cüktü alganday, 
Başıfiardan şekşüülördü algıla. 
Taza tursun- 

Akıldarga Lenin kiret tübölük! 
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Karafılık : 

şalaa-şalaa cirelip, 

Atıp kelgen acayıp bir tafi okşop, 

Sezimderde, e & 

Oylordo, 

Ümüttördö 
Lenin kalat tübölük! 

Lenin ana, 

Tribunada, 

Bügün aga: 

Tıtmalangan, eskirgen 

Globuska oşoyt bütkül cerşart- 

Ölkölörü, 

Uluttarı, 

Elderi 


(karaları, carıları aktarı), 
Türküm-türküm şaarı menen büt baarı... 
Birok Lenin 
Körböy calafi kartanı, 

Köröt andan 
kança terefi 
kança arı! 
Lenin köröt: 
Biylikterdi, 
Taptardı, 
Tapka taptar köp dayardap catkandı... 
Bardıgınan 

alıs, 

daana köröl al. 
Bardık-bardık biyliktikten 

biyik al. 

Tamırların karmap körüp turmuştun, | 
Emne ildeti bar ekenin İ 

bilip al, i 
Anan anı ayıktıruu colun da i 
Azır karmap turgan öfidüü kolunda — 
Baştan-ayak oylop koygon uluu Lenin! 


oz 


pa 


3 
Lenin süylöyt, 
Mezgil — aga tribuna. 
Ar söz— cooker, 
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Ar bir oy— otrayd, 

A baarısı — armiya, 

Boşotuuga, 

Tazartuuga baratkan 

Okşop cazdın baarına, 

Kış kaarına 

Çabuul koyup kirip bardık taraptan! 


4 

Kişiler, 
Siler cerde köp adaşıp cürdüför 
Karaügı-tünt caylarında turmuştun, 
Emi siler. 
Carıkka da akıluu. 
Anda emese, 
Lenindik oylordun 
Biyik, carık tepkiçteri arkıluu 
Öydö, 

örgö 
kötörülüp baskıla. 
Lenindik orbitadan 

astıga 
Köz çaptırıp körüügö, 
Emne ekenin bu düynö: 
"Başkalardın bayışı üçün ömürü 
İştep kelgen mindegen 
cana dagı on mindegen kişiler 
açkalıktan... kurman bolup catışat..." 
Düynö bügün tuyukta, 
Col tabalbay, 
Karabalastayt-, 

çatışat. 


5 
Kantüü kerek? 
Baştoo kerek emneden? 
Bul suroonu 
Kim özünö berbegen! 
Bul suroogo kimdin başı katpagan! 
Birok anın coobu koygon tabılbay - 
Cafigak öndüü 
Turup algan çagılbay; 
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Suu misalduu 
Kança çapsari kala bergen çabılbay... 
Bolgon ele bul keçee, 
Tribunaga 
Lenin özü kelgiçe. 
Bul arada 
Almaştırdı cer dagı, 
Doordordu bir neçe... 
Lenin keldi, 
Okuyalar kıygaç bışıp cetilip, 
Cup kütülüp kalgan kezde atıluu, 
Lenin keldi — 
Büttü bardık kütüülördün akırı, 
azaptardın akırı! 
Tınçtangıla, coldoştor, 
Lenin süylöp catırı! 
"Kanüü kerek?" 
"Baştoo kerek emneden?" 
Turmuş munu surap turdu Gebe deli 
Surap turu, 
Ulam kurçup talabı. 
Çoop biröö: 
.. Bergileçi revolyutsiyonerler uyumun — 
Rossiyanın biz töfikörüp saladı!" 


6 
Töfkörülüp, 
Orduna ofi koyulgan 
Rossiya! 


Azçılıkka köpçülük 
Kulga aylangan "oyundan" 
Algaç çıkkan Russiya! o 
Tunu bolup tarıhtın, 
Kencelerin kolunan 
Tartıp alıp catkan 

uluu Rossiyal 
Senin oşol uluulugufi — 
Lenindey! 


Siler, 
kişiler, 
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Düşnögö kelgensirier 
Lenindi uguuga. 
Kelesirier, 
Lenin süylöp catırı, 
Bardık mezgil — tribunal| 
Dal uşu cer sıyaktuu, 
Uşul aba sıyaktuu, 
Lenin bolot 

uuldardın uulunda, 
Lenin bolot 

muundardın muununda. 
Adamzatta 
Barçu coldor tügönböyt, 
Leninge — 
Düynödögü uluulardan uluuga. 
Lenin kelgen 
Cürök bolup turmuşka 
Tınbay iştep turuuga, 
Dayım iştep turuuga! 


Rus dili hakkında da çokça şiir yazılır. "Bana, seni Rus diline yakınlaştıran 
kim?"diye sorduklarında ben, "Puşkin ile Nekrasov, Gogpl ile Turgenyev, Tols- 
toy ile Çehov, Gorkiy ile Mayakovski" diye cevap veriyorum.”Onların eserlerini 


hedef belirledim, Rus dili benim çalışmalarımı harekete geçiren unsur oldu." der 
yazar K. Malikov. 


Çağın insanını yönlendirmek için partinin ve hükümetin çağırısına Kırgız şa- 
irleri yeni eserlerle cevap verirler. Meselâ, A. Tokombayev "Komuz Küüsü", T. 
Ümötaliyev “Koyçu Cönündö Söz", A. Toktamuşev "Süyüü Cana Körkünç", R. 
Şükürbekov "Rahmat Koyçu Çabanga" şiirlerini yazarlar. "Rahmat Koyçu Ça- 
banga" şiiri irticali şiir geleneğinde yazılmıştır. Şairin "Ayaldar Cönündö Söz" 
başlıklı şiirinde Sovyet kadınları övülür, R. Şükürbekov, şiirlerinde "savaş ar- 
zulayan emperyalistlerin iç yüzü, aç gözlülük, cahillik, göz boyamacılık" gibi 
konuları işler ve eleştirir. 1958 ve 1961'de birer şiir antolojisi çıkarır. T. Ümö- 
taliyev'in "Koyçu Cönünde Söz" (1956) şiirinde çoban Torsuk'un karakteri ve 
hayat şartları canlandırılır. Şair, Kırgızistan'ın pamuk işçilerinin emeği hakkında 
yazar, meselâ, "Ak Altın Cönündö" (1956) başlıklı şiir bu konuya değinir, "sınıf 
mücadelesini" ve kahya Tünkatar'ın yiğitliğini anlatır. Altmışlı yıllarda şairin 
Tegene (1960), Kutmanım (1962), Narın (1963), Kızır-Car (1967), Cürök Irdan 
Kartaybayt (1967) kitapları basılır. E 
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Kırgız kolhozcular için en şerefli mesleklerden biri olan çobanlık hakkında 
A. Tokombayev, yaşlı çoban Abdıl'ı tasvir ettiği "Komuz Küüsü" (1960) şiirini 
“ yazar. Yazar, Kanduu Cıldar adlı tarihi romanını yeniden gözden geçirir ve 
1962'de Tah Aldına adıyla yayımlar. (Roman 1967 yılında Kırgız SSC'nin Tok- 
togul ödülünü alır). Romanın başkahramanı Alımkul Sibirya'ya sürgün edilir. 
Sürgünden döndüğünde milliyetçi harekete öncülük eder. Harekete katılanlar 
yenilir ve Hitay'a kaçarlar. Yeni zorluklarla karşılaşırlar, memleket hasreti çe- 
kerler. Rusya'da çarlığın yıkılması sürgündekileri sevindirir ve ümitlendirir, 
doğdukları yerlere geri dönerler. Romandaki Anton tipi, çarlık döneminde yok- 
sulların menfaati için çalışan aydın Rus tipini canlandırır. 


Kırgız kadınının geçmişteki ve bu günkü yaşamını tasvir eden B. Sar- 
nogoyev'in Caşasın Ayaldar derlemesi, T. Ümötaliyev'in Kunduzkan, S. Era- 
liyev'in Kök Suluu, Ak Möör, S. Cusuyev'in Çarkın ve S. Urmambetov'un Ma- 
habat adlı eserleri vardır. Bunların içinde en ünlüsü S.Eraliyev'in "Ak Möör" 
(1958) şiiridir. S. Eraliyev'in hem bu şiirinde hem Uyan Cıldızlar derlemesinde 
şair A, Osmonov'un tesiri açıkça görülür. S. Eraliyev, "Cıldızlar Sayakat" (1966) 
şiirinde Kırgız şiirine yeni ve srbest bir şekil getirir; R. Rıskulov, Omor Sultanov, 
M. Abılkasımova gibi şairler şekil konusunda 5. Eraliyev'in yolundan giderler. 


Ramis Rıskulov'un ilk derlemesi Caz, 1959'da yayımlanır. 1961'de Mos- 
kova'da Cıldızduu Caştık derlemesi basılır. 1953'te yayımlanan "Kızdar" şiiri 
şekil konusunda bir tartışma başlatır. 


Şair Abdırasul Toktomuşev, Kırgızların ihtilâl öncesi ve ihtilâl sonrası ha- 
yatlarını Altın Toosu (1. kitap 1962, 2. kitap 1968) romanında ele alır. Romanda 
“Kkolektifleşme sırasında sınıf düşmanlarınca kurban edilen" komünist öncü 
roman kahramanı Kıçan Cakıpov'un ağzından "Cakıp Uulu" şiiri söylenir. Kıçan 
Cakıpov'un tipi, Aleksandr Fadeyev'in Pauwlik Morozov romanındaki başkarakter 
'Paulik Morozov'dan alınmıştır. Paulik Morozov da sınıf mücadelesi sırasında bir 
genç komünist olarak babasını ele verip öldürten kişidir. Altın Toosu 1974 yılında 
Kırgız SSC Toktogul ödülünü alır. A. Toktomuşev'in "Süyüü Cana Korkunç" 
(1962) şiirinde doktorlar övülür. 


“ Baydılda Sarnogoyev'in Şumkar ve Dostoruma adlı şiir kitapları 1952'de ba- 
sılır. Ondan sonra Bayas (1956), Ak Kalpak (1961), Toolor Cana Ti oluktar (1966), 
Süylöşüü (1970) gibi derlemeleri çıkar. M. Abılkasımova'nın "Estelik Süylöyt" 
(1961), "Sen Bilesii Meni Mekenim" (1973) şiirleri edep, ahlâk konularını işler. 
T.Kocomberdiyev, 5. Abdıkadırova, C. Abdıkalikov, İsabek İsakov, O.Sultanov, 
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T.Bayzakov, A.Kıdırov, C. Sıdıkov gibi şairler emekçiler, parti, ana vatan ko- 
nularında şiir yazarlar, 


Yetmişli yıllarda M. Bulârkiyeva'nın Alıkul, S. Eraliyev'in "Cağıl Irzanın Ke- 
reezi", C. Abdıkalıkov'un? "Aşuuda" şiirleri neşrolur. Yeni yetişen gençler ara- 
sında C, Mamıtov, N. Carkınbayev, G. Momunova, K. Cumanazarov, K.. Taş- 
bayev, A. Cakşılıkov, S. Akmatbekova, A. Degenbayeva, A. Rıskulov gibi 
isimler bulunur. K. Kayimov, M. Borbugulov?, S. Bölökbayev, Ubukeyev?, C. 
Alıbayev, M. Tursunaliyev satirik şiirler yazarlar. Muhtar Borbugulov'un eser- 
lerinde (Tamsilder Cana Irlar, Tamsilder, Keregem Saga Aytam vb. gibi der- 
lemelerinde) hikmetli deyişler dikkat çeker. ” 


Yetmişli yılların şiirine her türlü temanın girdiği görülür; R. Rısklov'un "Dil- 
bar", S. Turgunbayev'in "Carıktın Irı", C. Mamıtov'un "Ottu Süyöm", O. Sul- 
tanov'un "Aeropanorama" şiirlerinde bu yeni temaları görebiliriz. S Eraliyev'in 
"Samolyotto" ("uçakta") şiirinde uçak yolculuğu tasvir edilir ve uçak korkusu dile 
getirilir. 

Cil misalduu çıgırıkka türülgön 
Çakırımdar samolyotko türülöt. 


Reaktivdi dayım turgan bir ündön 
Baarı birdey kelatkansıyt ürgülöp. 


Ulam biri satına karaşat — 
Frunzeden Moskvaga baratsafi. 
Beş saattan bir az gana arı aşat, 
Birok bul da okşoyt seni cadatkanı. 


Köppü beş saat? 
A cok, kalıs karasak, 
Coldun uzak, kıskasında emes kep. 


23 Coldoşbay Abdılkalıkov (d. 1938), şiir kitapları: Cıldızstan, Frunze 1961, Balat Güldörü, Frunze 1963; Koş 
Cildız, Frunze 1967; Ak Tolkundar, 1968; "Abdıkalıkov", Kırgız Sovet Entsiklopediyası, cilt: 1 ,s. 19. 


24 Muhtar Borbugulov (d. 1930), eserleri: Tamsi/der Cana Irlar, Frunze 1955; Tamsilder, Frunze 1956; Tam- 
silder, Frunze 1960; Keregem Saga Aytam, Frunze 1964; Tandalgan Tamsilder, Frunze 1973; Elettik Cigit 
(roman) |. cilt, Frunze 1994; ve başka eserler; "Borbogulov", Kırgız Sovet Enisiklopediyası, cilt: 1, s. 535. 


25 Ayikulu Ubukeyev (1905-1973), eserleri: Rasskazı i Feletonı, Frunze 1998; Tandalgan Çıgarınalar, Frunze 
1075; hakkında yazılanlar : H. Bapayev, "Cazuuçu-feletonçu", 4/a-Too, 1975; "Aytkulu Ubukeyev", C. 
Samaganov, Sovetrik Kırgızstan Cazuuçuları. Bio-Bibi, Spravoçnik, 2. baskı, Frunze 1976; "Ubukeyev", 
Kırgız Sovet Entsiklopediyası, 6. cilt, s. 138. 
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A tek gana cer sagıntıp baratat, 
Aga butun tiyer kezi elesitep... 


Cerde cürsök, 

Cer kadırın köp bilbey, 

Uçsak tüşüp tehnikaga işibiz — 
Çondor dale bolo tüşöt cetimdey... 
Biz — cer uulu, biz cer menen kişibiz. 


Şiire hep konu olan memleket sevgisi lirik bir anlatımla yazılmaya devam 
eder, K. Sabirov2, "Sagınuu" şiirinde Oş yakınlarındaki memleketi Leylek'i tas- 
vir etmektedir. "Sagınuu"dan bir bölüm: 


Eske tüşüp, tüşkö kirip köp iret, 
Canım cergem — Leylek seni sagınam 
Men özüridön nege bezdim eken dep, 
Kuştar bolup, tagdırıma taarınam. 


Arafi ele cürgönsüymün aylasız, 
Atanakün, işten kolum boşoboy, 
Estey kalsam ezilemin, camgırga 
Carigaktının sayındagı coşodoy. 


Közdön uçat örükzarıfi, çarbagıfi, 
Közdön uçat adırlarıfı, sayların, 
Kadamım tık toktoy kalsam tuncurap, 
Şarı ugulat Kozu-Baglan dayranın. 


Baarınan da adamdarım, silerçi! 
Kulağıma cafiırıktayt sözüür. 
Gıldızdarday asman tolgon cıbırap, 
Tuş-tuşuman caynap çıgat közüliör. 


Köp nersege közüfidü açat aarıguu. 
Tuura colgo mayak bolot — cafıluu. 
Köödönüfö süyüü töröyt köönörbös 
Alıs cürüp kusa boluu, sagınuu. 
Yetmişli yıllar son bulurken, A. Tokombayev'e "Sosyalist Emekçi Batırı" 
unvanı verilir. Kırgız SSC El Akındı "halkın şairi" unvanları da T. Ümötaliyev 
(1968), K. Malikov (1969), A. Toktomuşcu (1972), S. Eraliyev (1972), M. Abıl- 


25 Kubanalı Sabırov (1941-1981), bkz. Egemberdi Ermatov, *Örüktüü Örööndü Eüsep Cürdün Ele", Muras, 
1991, No3, s. 18-19 (yukarıdaki şiir bu kaynaktan alınmıştır). 
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kasımova (1980), T. Adışeva (1980), M. Cangaziyev (198 |), C. Cusuyev'e (1981) 
verilir. Ş$. Beyşenaliyev, T. Abdumomunov, N. Baytemirov, 5S. Sasıkbayev, S. 
Şimeyev, N. Udalov, S. Fiskin, M. Bayciyev, K. Kayimov, O. Orozbayev cum- 
huriyetin sanata ve medeniyete emek veren işçisi unvanma lâyık görülürler. 


Kırgız şiirinin seksenli yıllarının dökümünü, topluca tanıtımını ve eleştirisini 
ele alan çalışmaları bekliyoruz. Kırgızistan'ın bağımsızlığına kavuşmasından 
sonra, yani doksanlı yılların şiirini ise — hem şiirin biçimi ve dili yönünden hem 
de içeriği açısından — özellikle merak ediyoruz. Doksanlı yılların şiirlerinin ba- 
sılmasını, değerlendirmelerinin yapılmasını diliyoruz. Bu. çalışmalar yapılmadan, 
seksenli ve doksanlı yıllar hakkında bir ir genelleme yapmak zordur; ancak, hemen 
ilk bakışta, daha önceki siyasi i dönemlerde yazılması mümkün olmayan ve hem 
içerik hem estetik açıdan dikkat çeken eserlerin Yaz Yazıldığını gözlemliyoruz. Bun- 
lar arasında Sooronbay Cusuyev'in kaleminden Kurmancan Düâtka isimli nazım 
romanı zikredebiliriz. Kurmancan gerçek bir sima; bağımsız Kırgızistan'ın elli 
somluk yeni kâğıt paralarında da resmedilen bu kadın albay, 19. yüzyılda Güney 
Kırgızistan'ı yönetmiş, gerek Hokand Hanlığına gerekse Rusya'ya sözünü ge- 
çirerek Kırgızları yok olmaktan korumuştur. Kurmancan'dan sonra oğullarından 
Abdullah han Ruslarla savaşmış ve askerleriyle birlikte Afganistan'a iltica et- 
miştir. Cusuyev, Kurmancan'ın mücadelesini nazım roman şeklinde yazmıştır. 
Rus edebiyatının ünlü kalemlerinden Puşkin, Yevgeni Önegin adlı eserini nazım 
roman biçiminde yazmış ve bu türün Sovyet edebiyatına girmesine ve bir dizi 
nazım romanının yazılmasına vesile olmuştur (meselâ, Özbek edebiyatında Mir- 
muhsin'in Ziyad ve Edibe adlı eseri, Hüsnüddin Şaripov'un Bir Saval adlı eseri ve 
Muhammad Ali'nin Baki Dünya adlı eseri Yevgeni Önegin'den esinlenerek nazım 
roman biçiminde yazılmıştır). Cusuyev'in Kurmancan Datka isimli hazım tro- 
manından bir bölüm: 


Bütö elekte cürgön dafikı ugulup, 

Büttü mına medrese kurulup. 
Ak-Buuranın kün çıgışta boyunan 

Alıs cakka közgö turat urunup. 

Acarı anın Sulayman-Toogo bet kelip, 
Medrese emes bul bir kimbat estelik, 
Medrese emes, bul bir ukmuş suluuluk! 


Medresinin körkünö körk koşturar 
Eki burçta kökölögön koş murnar. 
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Andan tafıda dooş s0zso azançı, 
Azan ugup Oş oygonup, Oş turar. 
Müdaristen baldar kündö dars alıp, 
Meçitine kelip turgan kalk agıp, 
Bul cay emes cayı-kışı boş turar. 


Murda cürgön Alımbektin oyunda, 
Azır turgan Ak-Buuranın boyunda 
Medresedey caydın Oşto coktugun 
Argasızdan aluu kerek moyunga. 
Ak-Buuradan arı-beri ötüügÖ 

Bek salıngan kooz aşma köpürö 
Medresenin bet maridayki colunda. 


— 


Oştun da bir korosunda salkın ak, 
Datka olturat carı menen salkındap. 
Ak içinde üydün bardık aynegin 
Batar kündün nuru tarıt altındap. 

Eki tügöy köpkö çartaş oynodu, 

Kök çay uurtap, KÖP söz ayttı oydogu 


Datka surayt: — Kirbes üçün cafigelge, 
Urunbaska ötkür mizdüü mafigelge, 
Aldın ala saktanuuga !k barbı— 
Aytsafi bolo — anın Sırı kay cerde? 

— Ar bir işke cumşap ortok parasat, 

Ik tabılat irgep-teskep karasak, 
Adırandap çaap ketpey ar cerge... 


Siz oyloysuz: "Katın degen katın da. 
Katın curtu cardı kelet akılga..." 

A çınında kee bir kezde bizden da 
Akıl çıgıp kaları çin asıl baa... 
“Barbafız!" dep tuura kılıp işti men, 
Kokon cakka tük ciberbey sizdi men 
Kaygonuma tobo kılam azır da. 


Musulmankul kayrattuu ele, demdüü ele, 
Kastarının köbün caylap cefidi ele. 
Kudayardı büt aluuga koluna 

Kup kelişken kızın aga erdi ele. 

Takta olturgan Kudayardı süyüntüp, 
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Kaarın çaçıp, Oştu kırıp, bülüntüp, 
Kanıfızdı uurtaganı keldi ele, 


Okuyalar oşol kıyın kezdeği 
Oylafiuzçu, azır dale estebi? 
Ters tarapka sanaganday teskeri. 
Kırsık kelip emi alardan aylana, 
Kubanıçı ötüp katuu kaygıga, 
Andaylardın çıgıp catat cekseni, 


— Ooba, sendey akıl çıgat asıl baa. 
Oyuridu ugup olturam da kaşırida, 
Körgüm kelet tüşüp senin colufia. 
Körgüm kelet özü bergen akılga. 
Tigil cakta kırgın bolup catıptır, 
Kırgız, kıpçak kızıl kanga atıptır, 
Kudayar han al caficaldın başında, 


"Kıpçak koyboy kırgıla!" dep kıykırat, 
Kıpçak kaçat Oygo-toogo dırkırap. 

Kez kelgenin kancar menen sayganda, 
Kelin-kızdar çıfırışat çırkırap, İ 
Kançaların koydoy muuzdap catkanda, 
Kaardanıp, bıçak ıykap tartkanda, 

Kan atılgan kekirtekten şırkırap. 


Kaçkandarın kaydan-caydan tabışkan, 
Kalçıldaşıp, karsıldaşıp kagışkan. 
Balıkçıda Musulmankul, Kudayar — 
Kaynata da, küyöö bala çabışkan. 
Körüp köptün taş bılçıytkan baştarın, 
Körüp kandın suuday cılcıp akkanın, 
Kakıldagan, kokuylagan sagızgan... 


Kıpçak tartıp kıpçak olgan ayıbın, 
Kudayar han kanga bölöp kayının, 
Kanın uurtap, tındı közün tazalap 
Kaynatanın kımızın taap dayının. 
Kancar menen kılıçka kol tiygizbey, 
Kalsafi oşol kagılışka kirgizbey, 
Kantip seni sıylabayın, zayıbım... 
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— Sözümdü akpay, siz Kaşkarga şaştılız, 
Kaşkar caktan kanday payda taptırız? 
Bir apta da han canında turabay, 
Dırgayaktap kayra Alayga kaçtıfız. 

Erte ötüpsüz kar boroongo kabılbay, 
Kahbılsafioz, kamalçosoz tabılbay, 
Barktuu datkam, bar eken da baktıfız. 


Biysiz, datkam, cakşı cerge, cakşı elge, 
Anı unutup, umtuldufuz cat cerge. 
Kafigıp arıp, çooçun kaada-saltı bar 
Kantip başçı bolmokçusuz başka elge? 
Sizdi el sıylap, el koldoso ep bolmok, 
Kantip anan biyligifiz bek bolmok 
Tayansafıız kılıç menen askerge?... 


— Han tak eeleyt asker gana koldoso, 
Han kalk biyleyi asker anı korgoso. 
Opat bolot ar kanday han, askerler 
Ordo menen taktın colun targoso. 
Kögörsöri da kötörülüp ketpeysifi, 
Köksöp cürgün maksatıfia cetpeysili 
Kurç kılıçıfi, kurç askerifi bolboso... 


— Takka umtulup, neçen-neçen baş kesip, 
Neçen asker a düynögö caş ketip, 

Arafi cetse, taktın körböy ıraatın, 

Ayrılgan bar kayra koldon tak ketip. 
Taktan eme, kördön orun tapkan bar. 
Deni bölök, başı bölök catkan bar 

Takka koşo önö baydan baş ketip... 


— Mınday sözdü aytanıfia tari kalam. 
Takka umulat acaldan da taybagan, 
Tartış menen talaştarga tanbagan, 
Talabınan, maksatınan canbagan 
Kızık körüp biylik üçün küröştü, 
Arnap aga akıl menen cürötü, 
Öktöm caşap, ölümgö baş baylagan. 


— Andaylardın bardıgı emes, ir azı 
Taktı baştan artık köröt kıyazı, 
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Acal kelse takta olturgan çagında 
Ölgönünö bolot okşoyt ıraazı. 

Bir baş üçün başka köp baş kıyılbay, 
Bir can üçün başka köp can kırılbay 
Turgan durus eger bolso tlaacı. 


— Biylik üçün örttöy canat kozgolofi, 
Kozgolofido bolboyt azıp-tozbogon. 
Kozgolofi da bütmök bele kurmansız, 
Kozgolofidor "Cefiebiz!" dep işenet, 
Körülündö baş iyüü cok tizelep, 
Köfüülünö oy da kelbeyt: "Cok bolom!" 


— Oyloysuzbu, datkam, baldar cönündö? 
— Bardık cerde baldar dayım köfüüldö. 

— Er cetkende kaydan adam boluşat? 

— Bay boluşat malga, mülkkö, ömürgö? 
— Bay bolsa el eboluşabı baktıluu? 

— Kerek dayım baktını efisep aptıguu! 

— Baktı cok go bay adamdın köbündö... 


— Baktıybı alar bar kezinde közübüz? 
Barktaşpasa, öyüyt dildi ökünüç. 

— Bar ümüttü kütkön eppi alardan? 

— Alarga ötüp turar bekem sözüüz? 

— Ötüş üçün berüü zarı! taalımdı. 

— Taalim ber dep caldadık go maalimdi. , * 
— Maalim emne, beralbasak özübüz. 


— Kança taalim bermek bolup tırışsafi, 
Tigint, mint dep titirendep uruşsafi, 
Akıl siribeyt. Bolot deserfi keri peyil, 
Andan kayra adam çıgat kuruşkan. 

A kee biri başkalarga sürötpöy, 
Ata-enenin karuu-küçün tügötpöy, 
Alga karay coldu tabat tuyuktan. 


— Kün bürkolsö, kabak bürköp çökpögön, 
Kün açıkta aşık caynap köppögön, 

Ar balamdı adam olsun dep tileym 
Asmandagan ak çınarday köktögön. 
Bolsa dagı mifi alamat, kıyamat, 
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Berensinip beker kılbay kıyanat, 
Beykünöö bir adam kanın tökpögön. 


Akıl berip, colgo salıp caş çakta 
Ata-eneler bapesteşip taptaşsa, 
Erezege ceter menen baldarı 

Elge cagıp konoru çın cakşı atka. 
Attifi anday bolso tuugan baldarım, 
Kıpınday da kalay içte armanım, 
Ceter elem dildegi asıl maksatka. .. 


Asman menen Sulayman-Too tarapka 
Ay akırın calgız kalkıp baratsa, 

Cetip kelip cetinalbay aymalap 

Cel enteleyt, cel erkeleyt darakka. 

Cel tınıgıp, darak kayra cooşudu. 
Apız dayra Ak-Buuranın şookumu 
Aylanaga tarap cattı naraakta. 


Uşul tünü Kurman cattı tüş körüp, 
Oş şaarının aarın turdu büt körüp. 
Bara catat baldar menen bazarda 
Köz taygılat kızıltazıl tüs körüp. 
Attar tuylayt külüktügü baykalıp, 
Pil but şilteyt oor deni çaypalıp, 
Kerben ötöt calafi atlas cüktönup. 


Baldar cırgayt ancir tatıp tüptüttuu, 
Alma caayt karap tursafi bak caktı. 
Tögö minip bastırganda Kurmancan, 
Töbösünö kelip konot appak kuu. 
Birde suuk, birde aptap kuykalap, 
Bir karasa kara çaçı suysalat, 

Bir karasa bolo kalat ak çaçtuu... 


“Birde — ımırt, birde kayra kün çıgat, 
Birde kar caayt, birde cerden gül çıgat. 
Şamal cürüp, kayra şaar üp balup, 
Adamdarga aba cetpey tumçugat. 

Kün caşınıp köz baylangan ubakta, 
Köptöp taanış sifiip bütkön kulakka 
Kay caktandır kaygı-mufiduu ün çigat... 
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Al ün salgan Adıldaek naraaktan, 
Apkın-çapkın alıstatıp baratkan. 
Birde cöö da, birde bolot al atçan, 
Birde uçat bolo kalıp kanatçan. 
Boroon soup, eki butu çalıştay, 
Cakındaym dep ulam kayra alıstayt, 
Ene kelip, ene buga kalat tai. 


Boroon anı biyik kırdan aşırat, 
Kar tozoflu baskan izin caşırat; 
Ak çaç ene calafi köynök etinde, 
Ayla tappayt balasınan acırap. 
Adıldabek ak toolorgo kurçalıp, 
Biyik kırdın ar cagınan ün salıp, 
Enekesin çakırat da, çakirat. 


Oşal üygö enekesi umtulat, 

Butu cılbayt, birok ene bulkunat. 
Kıykırsam deyi erinderi acılbayt 
Oozun biröö koygon öndüü kulpulap. 
Üşüp-tonup biyik kırga bet albay, 
Ünü mufiduu balasına cete alay, 
Izaluu ene ıylap turdu burkurap... 


Unutulup ene körgön azabı, 

Bir karasa — kayra Oştun bazarı. 
"Oyun-şookko kelgile!" dep çakırat 
Obologon azançının azanı. 

Kırgız oyuk baştalarga cakındap, 
Kekirtegin kerney kerip balıldap, 
Bardıgının caynap turdu acarı. 


Dar oyunu. Arkan menen cay cılbay, 
Caza baspay, kata baspay, taygılbay, 
Biyik adrda bir da tınay darçı kiz 

Butu ilinbey çurkap cürdü maymılday. 
Tegerektep baarı capırt cardanat, 
Kıyın, kıldat önörünö tafi kalat 
Köptün közü darçı kızdan ayrılbay. 


Cok bul kızda cürdöp, tartınış, 
Bar bul kazda kudum kuştay talpınış. 
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Al körünöt birde bolup altı kız. 

Attı ele emes, kayra bolot altımış. 
Asmandagan abdan içke kıl arkan, 
Uzun arkan, çıyratılgan çıri arkan, 
Ai arkanda biylep cürdü darçi kız. 


Anan darga çıga geldi bir bala, 

Eki koldo tayagı bar bir gana. 

Taanıy koydu: öz balası Kamçıbek! 
Kurman beygam olturdu ele tim gana. 
Bala bassa arkan ketti kattıldap, 
Anda ekenin boyu turdu kalçıladap, 
Anday kezde üç kana da, til kana?! 


Kamçıbektin darçılıgı çın çıgip, 
Dalay kadam şiltep öttü tıfisınıp. 
Terfi salmagı cogolgonun sözgende 
Köp kişiler cer tiktedi şılkıyıp. 

Butu tayıp, cerdi karay kuladı. 
"Ene-e!" degen ünün ugup kulagı, 
Kurmancan da közün açtı kıykırıp... 


— Ne boldu?! — dep baş kötördü tügöyü — 
Gamandıkta cardam berip küyörü. 

— Ukta, uktay ber, tüştön çoçup oygondum, — 
Kurmancandın uçup turdu üröyü. 

Köönü çögüp musappırday kensinip, 

Tobo kılıp, içten kelme keltirip, 

Köpkö uktabay darzan urdu cürögü. 


Erten menen körsö köönü caydarı 
Esen eken, kgtügöl eken baldarı. 
Al tün içi körgöndügün kanday tüş 
Alımbekke aytuuga oozu barbadı. 
Tüşün corup öz içinen cakşıga, 
Kayır berip dubanaga, bakşıga, 
Tülöö kılıp aksaraşıl arnadı. 


Tüş oogondo Zakirge bul kalaadan 
Bir kız keldi betke çümböz kalagan. 
Kurmancandın cüzün körüp cakından, 
Oozmo-ooz süylöşüünü kaalagan. 
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Suraştırıp Zakir kızdın al-cayın, 
Taktap bilip maselenin kandayın, 
Orundattı kızdın oyun samagan. 


Coluguuga Kurman çıktı kamınıp, 
Biröğ turat kıl paranca camınıp: 

— Keçiriniz, siz uruksat etsefiiz, 

Kelgen elem sözüüzdü sagınıp. 

Sizdi sırttan köp körsöm da baykalbay, 
Sürdögöndön bir ooz söz da aytalbay, 
Cürgön canmın tagdırıma taarınıp. 


Selki ekeni dayın boldu ününön, 
Orun aldı eköö darık tübünön. 

— Köp nersege ümüt kılıp umtulup, 
Köfüülüm kayt bolup kayra tüülöm. 
Sizdi körsöm dilde ümütüm candanıp, 
Köfülümdö öçüp kalgan şam canıp, 
Denge ciger küşulgansıp süyünöm. 


Atım Zuhra, taanıştırıp özümdü, 
Andan arı ulayınçı sözümdü, — 

Artka kayrıp parancısın serpti da, — 
Apa, sizden caşırbayın közümdü. 
Çaçın karmap cerge tüşkön suysalıp, 
Kabak bürköp suluu selki sumsayıp, 
Kandaydır bir munu barday ökündü. 


— Alma gülü cazda tolçu koyunga 
Men törölgöm Ak-Buuranırı boyunda. 
Tamı canaş kofişu akak ekööbüz 
Tafıdan keçke toyçu emespiz oyunga. 
Erkin cürüp sezbey kaygı-kapanı, 
Başka tüşsö, balkim, kiyin capanı 

- Çegem degen cok boluçu oyumda. 


Candarına bolup cürsöm karaldı, 
Atam-enem maga bolboy aralcı, 
Balakatka tolsom, aga koşulup 
Balee kelip, men camındım parancı. 
Uzak caktan kele catkan salt eken, 
Urgaçının bagı aştan taykı eken, 
Carık düynö bolup kaldı kararigı. 
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Seksenli ve doksanlı yılların yeni isimleri arasında Kuran'n mütercimi ve 


l i R al 
nesir yazarı olarak tanıdığımız Emis Tursunov'un?9, bu sefer lirik şiirlere imza 


attığını görüyoruz. Tursunov'un "yerden geldik, yere döneceğiz" dediği "Cerge 
Taazim" şiiri: 


Gerden bizdi acıratpa, Caratkan, 
Cer adamdı kan tamırday taratkan, 
Kökötefiir ata bergen baldarı — 
Köldö süzüp, köktö s0zop baratkan. 


Cer-eneni — enebizdey sıyladık, 
Cemişin cep, ıylaganda ıyladık, 
Aymagına şaar kurup, bak tigip, 
At üyrötüp, aarıdan bal cıynadık. 


Enesine kol kötörüp kokustan, 

El uykusun, bala küşün çoçutkan 
Kankır çıksa... (çıga koybos, ayt urgan) 
Karmaşaız kalgıçaktı kaşık kan. 


Cerden öndük. Kayra cerge catabız, 
Cer — kalkagar, enebiz da atabız. 


İsabek İsakov, yeni şiirlerinde Kırgız tarihinin eski dönemlerine uzanır; 
"“Taştagı Cazuu" şiirinde yazısını okuyamadığı taş: yazıtların — Yenisey Kırgız 
yazıtları olsa gerek — içeriğini merak eder, bu sırlı yazıları yüreğin sevgiliyle bir 
seslenişi olarak yorumlar. 

Taştagı Cazuu ? 
Taşta cazuu... Birok okuy albadım, 
Oy çabıttap özadımça taldadım... 
Sırduu cazuu cürök kılın oynotkon, 
Cigit çıgar aytkan süyüü armanın... 


7 


Geldey sızgan ce bir suluu çüröktür, 
Mahaatka can şerigin süröp bir. 
Tabıp-sıykır daba tabar ömürgö, 
Tabışmaktuu bayan kılgan müröktür. 


26 Eris Turusov'un hakkında bkz. Muras, 1991, No.3, s. 28-29 (yukarıdaki şiir bu kaynaktan alınmıştır). 
27 Muras, 1993, No. 1-2, s. 30. 
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Ce bolboso kırgın-çabış baştalıp, 

Kılı mizde, nayza uçunda baş carıp. 
Küyüt tartıp, enefi koşok koşkondur, 
Boz at, boz üy kül sapırıp boş kalıp. 


At arıtıp elçi kelip çetten bir, 

Dos el kütüp, dostur ürön sepkendir. 
Tagdırıbız bir bolsun dep tübölük 
Taalay izdep taş betine çekkendir... 


Balkim bul cer muz dooruna kaptalıp, 
Sırduu tüynün süylögöndür kart tarıh. 
A balkım bu, uluu dastan belgidir, 
Saymerdilep sancırani atkarıp... 


Arkar, kulca cay taşınday cayılıp, 
Algır şumkar çetten ilip kayırıp. 
Can salıgın cıygan ordo bolbosun, 
Eregişte erdin başı sayılıp... 


Bar canduunun köfül küüsün termegen, 
Celmoguzdun başın kıygan cer belem?! 
Bulbul tildüü akın-ırçı ötoösün, 

Bulbul kuştuu bul aymaktı cerdegen. 


Mezgil külük atom dooru bolgondur, 
Cer taş erip kalktı kaar sorgondur. 
Balkim tigil caşıl düynö, gül düynö, 
Topon suunun tozoguna tolgondur. 


Kümüş cürgön külük kelip alıstan 
Bayge teri kubanıç otun tamızgan. 
Sıykır cazuu ölüm bolup cürbösün, 
Ene baykuş köz caş kanın agızgan. 


Eç cefiilbey kırgızdın bir balbanı, 
İçte ketip küröşköndün armanı. 
Ala-Toonun alp adamı bolbosun, 
Taalay artıp taştı cargan salmagı. 


Seksenli ve doksanlı yıllarda Sovyet temaları şiir repertuarlarından artık ta- 
mamen çıkmıştır. Yeni odak noktaları belirgin olmasa da yeni bakış açısının tarih 


kavramı, yukarıdaki şiirlerde olduğu gibi, zamanı farklı perspektiflerle, çok daha 
gerilerden algılamaktadır. Tarih, farklı yorumlanmaktadır. Zaman kavramı, nesil 
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kavramıyla ifade bulmaktadır. Önceki nesiller konusu, meselâ, İsakbek İsakov'un 
"Sıyla Üydö Karını", (Saygı Göster Evde Büyüklerine) şiirinde olduğu gibi ailç 
ortamında ele alınmakta, ailenin yaşça büyük fertlerine saygı teması İş- 
lenmektedir. Yine nesil konusunu ele alan Kubanıçbek Adamaliyev, "Menim 
Muunum"” (Benim Neslim) şiirinde kendi neslini ve menfaatler doğrultusunda, 
biraz da olumsuz yönde, değişen değer yargılarını anlatır, eleştiri getirir. 


Menin Muunum 


Menim muunum ışık suukta çıfialıp, 
Butka kurup köbü mansap talaşat. 
Kalıptanıp kitepterin çıgarıp, 
Kiçüülördü tefisinişpey karaşat. 


Payda bolup özümçüldük toybostuk, 
Salkın münöz kur söz enen caygaruu. 
Murun bolso ak köfüldük coldoştuk, 
Azır baarın esep çeçet paydaluu. 


Menin muunum... kitepteri çıkkanı, 
Biylik menen atak-dafiktı camınıp, 
Coluguşpay el-curt menen "sırttagı", 
Ata curtka çıgarma arnayt calınıp. 


Colukkanda kıtmır külüp turuşat, 
Balançanın toluptur dep sazayı. 

But toskonun körüp kuykafi kuruşat, 
Koşulbasani sınga alışıp atayı. 


Menin muunum... köfüüldöştör top bolup, 
Biylikti alıp kendirindi kesişet. 

Maktoo ir cazıp, a özdörü şoktonup, 
Tagdırıfıdı "kabinetten" çeçişet. 


Menin muunum özdörü üçün dalbastayt, 
Özümçüldön ulam küçtöp katarın. 

Bilip turup kert başı üçün can saktayi, 
Kündö arttırıp baylık, mansap atagın. 


Kırgız nazım edebiyatının dinamik bir dönemin arifesinde olduğunu dü- 
şünüyorum. 


28” Muras, 1993, No: 1-2, 5.30. 


. YİRMİNCİ YÜZYILDA TATAR ŞİİRİ 
YRD. Doç. DR. FATMA ÖZKAN 


Bütün Türk yurtlarında olduğu gibi, Bu günkü Tataristan sahiasında da çok 
eski ve köklü mazisi olan sözlü edebiyatın milli ve kendine mahsus bir şiir ge- 
leneği bulunmaktaydı. Yazılı edebiyatta şiir, sözlü şiir geleneğinin devamı ola- 
rak teşekkül etmiş ve yüzyıllar boyunca değişik edebi çevrelerin tesirinde belli 
bir terkip ve üslüba ulaşmıştır. Günümüz Tatar şiirinin ilk örnekleri, şüphesiz, 
çok eski zamanlardan beri dilden dile dolaşarak, nesilden nesle ulaşan tabış- 
maklar, takmaklar ve cırlardır. Bu geleneğin varlığından ise ilk defa büyük 
Türk bilgini Kaşgarlı Mahmud, Divanü Lügati't-Türk adlı meşhur eserinde: 


"Etil suwı aka turir, "İdil suyu akmaktadır 
Kaya tübi kaka turır Kaya dibini döğmektedir 
Balık telim baka turur Pek çok balık bakmaktadır 
Kölüng takı küşerür." Gölcük bile taşmaktadır." 


şeklinde bahsetmektedir." 


Doğu Türk yazı dili edebi çevresinden XIX. yüzyılın ikinci yarısıyla XX. 
yüzyılda dil, muhteva ve şekil bakımından önce farklılaşıp sonra büsbütün ay- 
rılarak mahalli dile dayalı edebiyatın ortaya çıkmasında yüzyılın moda akımı 
olan romantizmin etkisi büyüktür. Türkistan ve İdil-Ural bölgesinde aydınların 
birçoğu gördükleri eğitimin gereği olarak halkı aydınlatma ve vatana hizmet 
etme düşüncesiyle bilerek veya bilmeyerek, başlangıçta milli kurtuluş gibi tak- 
dim edilen; sonucu ve istikameti siyasi ve kültürel alanda mikrokavmiyetçilik 
olan bu akıma sıkı sıkıya sarıldılar. Sanatta milli kaynak arayışı düşüncesinin 


1 Kaşgarlı Mahmud, Divanü Lugati'i-Türk 1.. Çeviren: Besim Atalay, Ankara 1939, s. 73. 


Yrd. Doç. Dr. Fatma Özkan 1045 


masum hâle soktuğu kabile şuurunun ayanması sonucunda, Türk dünyası, dilde 
ve edebiyatta mevcut olan birliği devam ettirme ümidini yitirmekle kalmadı; 
bugün karşımızda duran parçalanmışlığın da temeli daha o günlerde atıldı. 
Böylece, XV. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar bütün Türkistan Türklüğünün edebi 
dili olan ortak Türkçeden uzaklaşmak, çoğu Tatar aydını tarafından vatansever- 
liğin gereği gibi görülmüştür. Aydınların bu eğilimi önce fikir plânında, daha 
sonra ise uygulamada , Çarlık ve Sovyetler Birliği döneminde siyasi ve resmi 
ideoloji tarafından daima desteklenmiştir. Sanatta milli kaynaklara yönelme; 
halkın konuştuğu dili edebiyata hâkim kılma düşüncesinden hareketle Tatar 
edipleri "uram dili (sokak dili)"yle eserler vermeye başlar. 


Tataristan'da, XX. yüzyılın başlarında Ülfet ve Şürâ gibi yayın organlarının 
etrafında toplanarak Türk Dünyası'nın birliğini savunan İsmail Gaspıralı hare- 
ketinin temsilcileri olan aydınların gayretlerine rağmen, dildeki değişmeler, 
uram dilini (sokak dilini) edebiyata hâkim kılmak istiyenlerin arzusuna uygun 
olarak meydana gelmiştir. 


Tukay ve çağdaşlarının beslendiği yazılı edebiyat kaynaklarından ilki el- 
yazması şeklinde günümüze ulaşan eserlerin başında, XII. yüzyıla ait Kul 
Ali'nin Yusuf u Züleyha'sını zikredebiliriz.2 Bu eser, Tatar Türkleri tarafından 
yaygın şekilde tanınıp çok sevildiği için XIX. yüzyılda matbaada basılan ilk 
eserler arasında yer almıştır. XX. yüzyıl Tatar şiirinin gelişmesinde Yusuf u 
Züleyha gibi eserlerin payını da inkâr etmemek gerekir. Tatar şiirinin XX. yüz- 
yıldaki en büyük temsilcisi Tukay, şekil ve vezin bakımından söz konusu eser- 
den ilham almış; kendi ifadesiyle, “"Yusuf-Yakub kitabının küyin 
küyle"miştir? XVI. yüzyılın ilk yarısında yazılan Muhammedyar'n Nur-ı 
Sudür ve Tuhfe-yi Merdan gibi eserleri, Tatar Türklerinin günlük hayatlarıyla 
yakından ilgili olması bakımından Yusuf w Züleyha'dan daha fazla milli unsur 
taşımaktadır. 

£. 


Kazan Hanlığı'nın 1552'de yıkılmasından sonra, Tatar Türklerinin tarihi ka- 
deri değişmiş, yeni şartlar ortaya çıkmıştır. Değişen şartlarla birlikte, dünya- 
ya bakış tarzı da farklılaşmıştır. Bütün bu tarihi ve sosyal değişmeler, tabii 
olarak şiire de aksetmiştir. Klâsik şiir estetiğine bağlı olarak eser vücuda geti- 


2 Kul Gali, Kıyssa-yı Yusif, Kazan 1989. 
3 Özkan, Fatma, 4bdul/lah Tukay'ın Şiirleri, İnceleme-Metin- Aktarma, Ankara 1994, s. 124. 
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ren şairler bile zaman zaman şiirlerinde, Çarlık Rusyasının hâkimiyeti altında 
ezilen, her firsatta hürriyet arayışı içerisindeki Tatar Türklerinin hayat tezahür- 
lerine yer vermişlerdir. Meselâ, yukarıda bahsettiğimiz, Muhammedyar'ın eser- 
lerinde, "yün eğiren kadın" gibi gerçek hayattan alınmış tipleri bulmak müm- 
kündür. 


XVTL yüzyılda, dini ve tasavvufi mahiyette eser vermiş olan Mevla Kulı'nın 
dış dünyaya ait sesler ve renkler sezilen şiirlerinin dili, Arapça ve Farsça un- 
surların azlığı yönünden, sadelik arz eder. 


Yenileşme ve Avrupai olma iddiası taşıyan XX. yüzyıl şairlerinin az çok 
etkilendiği, Abdurrahim Utız İmeni (1756-1836), Abdülcabbar Kandali (1797- 
1860), Yakov Emilyanov (1848-1939) gibi şairlerden de kısaca söz etmek gere- 
kir. Anonim şiir ile ferdi şiiri yaklaştırma yolunda hizmetleriyle tanınan 
İmeni'nin; 


"Eğer atar ise adem sia taş, "Eğer atar ise bir insan sana taş 
Acig itme, ana sen taşlagı! aş, Öfkelenme, ver ona sen aş 
Yigitlikke yigitlik her kim işler İyliğe iyilik her kişinin kârı. 
Yamanlıkka yigitlik ir kim işler”. Kötülüğe iyilik er kişinin kârı."4 


gibi tasavvufi şiirlerinin yanı sıra, Arapça ve Farsça unsurlar bakımından zen- 
gin bir dille vatan sevgisini işlediği şiirleriyle de Tatar edebiyat tarihinde seç- 
kin bir yere sahip olmuştur. Kandali, Arapça ve Farsça unsurlara fazlaca yer 
verdiği şiirinde, halk ve yüksek zümre edebiyatının özelliklerinden faydalanır. 
Şekil olarak, halk şiiri tarzına bağlı kalan şair, muhtevada şiire yenilikler geti- 
rir. Onun şiirinde öğretici tavırla tasavvuf umdelerinin benimsetilmesi yerine, 
ilk defa beşeri aşk geniş biçimde işlenmiştir. 


XIX. yüzyılın ikinci yarısında köklü sosyal değişmeler yaşanır; iflâs eden 
Tatar köylüleri, iş aramak amacıyla şehirlere göçerler. Dışa açılan halkta yeni 
fikirler doğar, sanatta olumlu gelişmeler meydana gelir. Şiirin ana temasındâ da 
değişiklikler olur. Şiirin yeni kahramanı, Kandali'nin aşk için göz yaşı döken 
nazlı tipleri yerine, hak arayan, bunun için savaşan tipler şeklinde görünmeye 
başlar. Bu çerçeve içerisinde Tatar şiirine muhteva ve şekil itibarıyla yenilik 


4 Tatar Poeziyasi Antologiyası, Kazan 1956, 5.7. 
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getiren şairlerden biri de, Yakov Emilyanov (1848-1939)'dur. Sosyal adaletsiz- 
liğe duyduğu isyan ve öfkeyi şiirleştiren Emilyanov, geleneksel şiir kuralları- 
nın dışına çikarak serbest şiir imkânlarını dener. Şiirde ritm ve müzikaliteyi 
vezin ve kafiye dışında başka unsurlarda arayan Emilyanov, Tatar şiirinde ser- 
best vezinle yazan ilk şairdir. O, şiirde ahenk sağlamak amacıyla tekrarlardan 
da yararlanır. 


Kazan Üniversitesi, daha XIX. yüzyılın başında kültür hayatının çehresini 
değiştiren mühim kurumlardan birisi olur. Üniversite, Ruslarla münasebetin yo- 
gunlaşmasında önemli rol oynar. Bu sayede, Tatar aydınları Rus kültürü ve 
edebiyatı ile tanışma imkânı bulurlar. Rus şairlerinin özellikle Puşkin, Krılov 
gibi dâhi kalemlerin eserleri Tatarcaya çevrilmeye başlanır. Tatar şiirindeki 
Rus tesirleri bu tarihten sonra daha belirgin olarak görülür. Batıdan gelen pek 
çok yeniliğin Tatarlar arasında yayılmasına da Ruslar vasıta olur. Böylece, 
sözlü edebiyat mahsullerinden beslenerek eser veren Kul Ali, Muhammetyar, 
Otuz İmeni, Kandali ve Emilyanov gibi geleneğin temsilcisi sayılan şairlerin ta- 
kipçileri olan XX. yüzyıl şairlerinin eserleri, Ruslar aracılığıyla tanıdıkları Batı 
şiirinden gelen yeni tesir ve renklerle şekillenir. Aynı dönemde şifahi edebiyat 
ile yazılı edebiyatın şekil, muhteva ve estetikte birbirinde az da olsa farklılaşa- 
rak devam ettiğini söyleyebiliriz. Asırlar öncesinden günümüze bir bakıma ayrı 
kollardan gelişen edebiyatı, büyük şiir denizinde birleştirmek gereğine inanan 
şairler de vardı. Hem gelenekten, yani sözlü edebiyat verimlerinden, hem de 
Rus edebiyatı yoluyla giren yeni unsurlardan ilham alarak şiir veren şairlerin 
başında Abdullah Tukay, Mecit Gafuri ve Zakir Derdmend geliyordu. Özellikle 
Tukay, Tatar edebiyatının kendi zamanına kadar ulaşabilmiş tecrübelerinden 
faydalanarak, eski şiirin felsefi manada hikmet söyleyen, fikir yürüten, nasihat 
veren tarafını, yepyeni unsurlarla zenginleştirmek suretiyle geniş şekilde kul- 
landı. Şiir tekniğinde, özellikle vezin ve şekilde geleneğe bağlı kalan Tukay, 
taklitçi seviyesinde kalmayarak mevcut imkânları başarıyla işledi. Ayrıca, halk 
şiirkjve mitolojisiden geniş ölçüde faydalanan Tukay, ata sözlerindeki fikirlerle, 
halk şiirindeki coşkuyu şiirlerine taşıdı. Şiirlerini besleyen milli kaynakla ye- 
tinmeyen Tukay ve diğer şairler, insan ruhunun derinliklerini tahlil edebilmek 
için, Puşkin, Lermontov, Tolstoy, Shakespeare, Goethe, Schiller gibi dünya ça- 
pında isimlerin eserlerinden kuvvet aldı, ustalıklarından istifade ettiler. 
Tukay'ın; R 
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"Hazret-i Puşkin ve Lermontov eger bulsa kuyaş 
Ay kibi nurnı alardan iktibas itken bu baş" 


(Hazret-i Puşkin ve Lermontov eğer olursa güneş,) 
(Ay gibi nuru onlardan iktibas eder bu baş.) 


demesi de bunu açıkça göstermektedir. 


XX. yüzyılda Tatar şiirinin yenilik arayışlarının temeli XIX. yüzyılın sonla- 
rında atılmıştır. Edebiyat, kültür ve sosyal hareketler konusunda yenilikçi fikir- 
lerle aydınlara yön veren Şahabeddin Mercani, Kayyum Nasiri ve H. Feyiz- 
han'ın hizmetlerini de unutmamak gerekir. Söz konusu aydınların faaliyetleri, 
1920'li yıllarda çeşitli araştırmacılar tarafından ortaya konulur. G. İbrahi- 
mov'un "İçtimagıy, Edebi Hareketler Tarihin Mündericesin Bilgilew ve 
Mes'eleleri (1922)", "Kayyum Babaynıfi 100 Yıllığı (1925)", "1905 Yıl Revo- 
yutsiyesinde Tatarlar (1926)", L. Celey'in "Tatarlarda Megrifetçilik Hereketi 
hem Kayyum Nasiyri" (1945) gibi makaleleri, Tatarlar arasında Usul-ü Cedit 
veya Marifeiçilik adıyla anılan yenileşme yolunda Şehabeddin Mercani ve Kay- 
yum Nasiyri'nin hizmetlerini anlamak açısından kayda değer çalışmalardır.İ 


Tatar şiiri, sosyal, siyasi ve tarihi gelişmelerle yakından ilgilidir. Bu sebeple 
Tatar edebiyat tarihçileri XX. yüzyıl edebiyatını: a) 1905-1907, b) 1908-1910, 
c) 1910-1914, ç) 1914-1917, d) 1917-1940, e) 1940-1960 şeklinde siyâsi ve 
sosyal olaylara göre sınıflandırmaktadırlar. Saf şiir arayışındaki Zakir Remi 
Derdmend'i istisna sayarsak, pek çok Tatar şairinin eserlerinde siyasi ve sosyal 
gelişmelerin yansımasını buluruz. Özellikle 1917 ihtilâlinden sonraki edebiya- 
tın ayırıcı vasıflarından biri, şair ve yazarların siyasi eğilimlerini sanatlarına 
aksettirmeleridir. Siyasi görüşlerini şiir arayıcılığıyla yayma düşüncesinde 
olan Seyit Remiyev (1880-1926) bu eğilimin dikkat çekici örneğidir. Geçerlili- 
gini yitirmiş eski geleneklere, inanç ve anlayışlara karşı çıkan Remiyev, hura- 
felerin karanlığına gömülerek uyuduğunu iddia ettiği halkı hiçe sayarak küçüm- 
ser. Bu yönüyle Tukay ile onun arasında ideal ve estetik anlayışında kayda 
değer farklılıklar vardır. 


Savaşlar XX. yüzyıl şiirini etkileyen mühim faktör olmuştur, Önce Japon- 
ya-Rusya Savaşı, daha sonra II. Dünya Savaşı Tatar şiirine derin izler bırakan 


5 Tatar Edebiyan Tarihi 2. cilt, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan 1985, 5. 8. 


Yrd. Doç. Dr. Fatma Özkan 1049 


REEL 


dönüm nektalarıdır. Özellikle 11. Dünya Savaşı sırasında cephelerde fiilen sa- 
vaşa katılan şairler halkın maneviyatını kuvvetlendirme görevini üstlenmişler- 
di. E. Feyzi, Sibgat Hakim, A. Huci, Muhammed Sadri, Şeref Müderris, N. Ars- 
lanov gibi asker şairler, lirik ve epik şiirleriyle millet ve vatan sevgisini dile 
getirdiler. Savaştan sonra tekrar Tataristan'a ve Kazan'a dönen bu dönem şairle- 
ri, şiire yeni tem ve renkler getirirler. Tatar şiirinde bir yandan vatanseverlik, 
kahramanlık, temaları işlenirken, diğer yandan halkın derlenip toparlanması 
için gayrete getirme ve teşvik etme temaları önem kazanır, Ayrıca, sıradan İn- 
sanlar, işçiler ve köylüler şiirin seçkin konuları arasında yer alır. Savaş aleyh- 
tarlığı ve dünya insanların kardeşliği pek çok şiire konu olur. Bu dönemde 
toplumun yaşadığı değişim ve yeniliklerin akisleri şiirde hemen hissedilmekte- 
dir. Kalkınma, toparlanma yeniden düzenlenme, ilerleme, endüstriyel kalkınma, 
buna bağlı olarak petrol işçileri şiire konu olur. Savaştan önceki şiirde köy 
peyzajı geniş şekilde kullanılırken savaştan sonra endüstriyel peyzaj önem ka- 
zanmaya başlar. 


Savaşların yanı sıra ihtilâller de Tatar şiirini pek çok bakımdan etkilemiştir, 
Sosyalist ihtilâlin temel maksadı, yeni ve sosyalist görüşe uygun toplum yarat- 
maktı. Bunu başarmak için, sanattan da gereği kadar faydalanmak istiyorlardı. 
Savaş yıllarında, savaşa karşı çıkarak, vatanseverlik şiirleri yazan genç şairler 
artık, topluma hâkim olan sosyalist ideolojinin yerleşmesi için çalışıyor; yedi- 
den yetmişe herkesi çalışmaya, üretmeye, kısacası sosyalizmi zafere ulaştırma- 
ya çağırıyorlardı. Komünist partisi, sanata ve edebiyata el atmış; gençleri ve 
aydınları yavaş ve sistemli şekilde eğiterek, Marksist-Leninist görüş ve esteti- 
ğini benimsetip, sanata ve edebiyata hâkim kılma işini gerçekleştirme yolunda 
adımlar atmıştı. Sonuç olarak, özellikle genç şairler, komünizmin suç saydığı 
bütün kusurlarından arındılar ve sanatta Marksisi-Leninist estetiğin temelini at- 
tılar. Mecit Gafuri'nin "Urak Bilen Çükiç", Hadi Taktaş'ın “İşliyler”, Musa 
Celil'in, "Başakta Tehit" şiirleri, siyasi eğilimlerin edebiyata yansımasını ifade 
eden çarpıcı örneklerdendir. İhtilâlin başarısı için halkın el birliğiyle çalışma- 
sı, iş üretmesi telkinleri söz konusu eserlerin vazgeçilmez teması olur. Folklor 
alanında başarılı çalışmalarından tanıdığımız Naki İsenbet de devrin modasına 
uyarak, Kommuna Timirliginde adlı eserinde, toplu olarak çalışmanın faziletin- 
den bahsederek, milletçe ideallerinin "iş birliği" olduğunu söyler: 


"İş kine tik dünyalarmnıfi şahlıgı, (İştir dünyanın sultanlığı,) 
İş kine tik hürriyetinifi şatlıgı, (İştir hürriyetin şadlığı,) 
Bizniri ideal, iş bilen küç birliği." (İdeâlimizdir, iş ile güç birliği.) 
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İhtilâlin istediği şiirin belirgin özelliklerinden biri de, maddeye ve fizik gü- 
cüne verilen aşırı öneme karşılık, insan psikolojisinin ihmal edilmesiydi. İnsa- 
nın ruh dünyasını tahlil eden eserlere hasret duyuluyordu. İnsan ruhunun derin- 
liklerinde alevlenen hisleri tahlil edecek eserleri bekleyenlere cevap, yine Naki 
İsenbet'ten gelir. Naki İsenbet'in kaleme aldığı, "Urakçı Kız" şiiri büyük takdir 
toplar; yaygın şekilde tanınır. 


Tatar şiiri hakkındaki bu genel bilgilerden sonra XX. yüzyılda eser veren 
önemli şahsiyetlerin hayatı ve şiirleri üzerinde kısaca duracağız. 


NECİP DUMAVİ (1883-1933) 


Necip Dumavi, 1883 yılında Çistay (Aksubay)'a bağlı Yeni Duma köyünde 
dünyaya gelmiştir. Doğduğu yerde başladığı tahsilini, Kazan'da tamamlar. 
"Rus Sınifi" adıyla anılan Rus okuluna devam ederek Rusça öğrenen Dumavi, 
çeşitli okullarda öğtetmenlik mesleğini sürdürür, 1905 yılında Rus-Japon sava- 
şına, 1915 yılında ise "imperialistik" savaşına katılar Dumavi, savaşta yara- 
landıktan sonra Çistay'a, öğretmenlik görevine döner. 1921-1925 yılları arasın- 
da molla olarak çalışan şair, 1925 yılında söz konusu görevinden ayrılarak köy 
kütüphanesinde çalışmaya başlar. Mollaları tenkit etmek maksadıyla kaleme 
aldığı Tatar Ruhanileri adlı kitabı, 1926 yılında yayımlanır. 1927-1933 yılları 
arasında Özbekistan'da öğretmenlik' görevinin yanı sıra kültür faaliyetlerini de 
yürütür. 1933 yılında Semarkant'ta vefat eder. 


Şiirleri, köy ve şehir hayatını tasvir eden küçük hikâye ve piyesleriyle, 1905 
ve 1921 yılları arasında Tatar edebiyat dünyasında aktif olarak yer alan Duma- 
vinin, çocuklar için yazdığı eserleri de bulunmaktadır. Şiirlerinde realizm akı- 
mının tesiri görülen şair, daha çok Tatarların "irtica yılları" şeklinde tanımla- 
dıkları, hürriyetlerin kısıtlandığı, yenileşme hareketlerinin yavaşladığı, 
ihtilâlden sonraki, dönemde yazdıği "Tavış", "Sibir" ve "Cir Kümiri Kazuçılar" 
gibi şiirleriyle tanınır. "Mehbus" şiirinde olduğu gibi, "Sibir" başlıklı şiitinde 
de, devrin siyasi baskılarının sonucunda, suçluların gönderildiği Sibirya'yı 
bütün gerçekliği ile tasvir eder: 


Eger çıksan seferge sin, iy yulçi, * Eğer çıkarsan sefere, ey yolcu, 
Bizim zur dünyamız Sibir'ge kilçi. Bizim büyük dünyamız Sibirya'ya gel. 
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Çakırmıym aşka, kaldırma azıknı, o Çağırmıyorum yemeğe, bırakma azığını, 
Unıtma hem küsek yaki kazıknı Unutma sopa veya kazığı. 


Davıl|, kar, buz, suwık, salkın havası, Fırtına, kar, buz, soğuk, serin havası, 


Yabık, hur, kaylgılı her bir balası. İçine kapalı, hor, kaygılı her çocuğu. 
Hebis, türme bugawlar hem bugajlar, Hapis, zindarı, kelepçeler, kelepçeler, 
Kılıç, mıltık, revolverli kagawlar. Kılıç, tüfek, reevolverli vuruşlar, 
Karafigı, her kişi munda behitsiz, Karamsar, herkes burada bahisız, 
Behitsizlik malik munda tehitsiz! Bahtsızlık sultandır, burada tahtsız! 


Fiilen katıldığı için olsa gerek, Necip Dumavi'nin savaşı konu alan şiirlerin- 
de, gerçekçi tasvirleri dikkat çekmektedir. Şair "Sugış" adlı şiirinde, dehşet ve- 
- rici savaş alınını soğuk kanlılıkla çizmektedir: 


Anda ut, munda ut, temug kibik Orada ateş, burada ateş, cehennem gibi 
Yaltırıy, gürildiy, şaltırdıy, Parıldıyor, gürüldüyor, çatırdıyor, 

Gir üstin kaplagan kanlı kübik, Yer yüzünü kaplamış kanlı köpük, 
Basarga ayaklar kaltırıy! Basarken ayaklar titriyor! 

Munda baş, anda kul ceyrep yata, Burada baş, orada el dağılmış, 

Tiginde kabırga, tiz başı, Öte tarafta kaburga, diz kapağı, 
Suldatım bilmiydir kayda ata, Askerim bilemez nereye atacağını, 


ABDULLAH TUKAY 


Abdullah Tukay, Tatar şiirinin en büyük temsilcisidir. XX. yüzyıl Tatar şiir 
varlığının mühim bölümü, onun şiirlerinden meydana gelmektedir. Tatar ağzı- 
na dayalı yazı dilinin işlenerek gelişmesi yolunda Tukay'ın hizmeti büyük ol- 
muştur. 1905-1906 yıllarında kaleme aldığı ilk şiirleri ile, bu tarihten sonraki 
şiirlerinin dili mukayese edilince, onun bu konudaki başarısı daha iyi anlaşıl- 
maktadır. Şiirlerinde, geleneksel şiirin tecrübelerinden mümkün olduğu kadar 
faydalanırken, bir taraftan da, Rus ve Dünya edebiyatının estetik anlayışından 
ilham alma konusunda ilk adımı o, atar. Milli sanatın kaynağı olarak kabul etti- 
ği halk edebiyatından da geniş ölçüde istifade eder, i 
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Kısa süren ömrü boyunca çok sayıda eser bırakan Tukay, verimliliğiyle ol- 
duğu kadar, sanatıyla da, Rusya'da yaşayan Türk boylarına mensup şairlere 
örnek olmuştur. Sadece, kendisiyle birlikte edebiyat âlemine adım atanlar veya 
kendisini takip eden şairler arasında değil, ondan daha önce şiir yazmaya baş- 
lamış Mecit Gafuri gibi şairleri de sanatçı kişiliğiyle etkilemiştir. Henüz, genç 
bir şair olarak hayattayken, pek az şaire nasip olacak şekilde, şöhretinin Türk- 
lük dünyasında yayıldığını da görmüştür. ii 


Abdullah Tukay, 14 Nisan 1886 tarihinde Kazan'a bağlı Kuşlavıç köyünde, 
yedi göbekten beri imamlık yapan köklü bir ailenin çocuğu olarak dünyaya 
gelir. Beş aylıkken babası, birkaç yıl sonra da annesi vefat eder. Annesinin, 
Sasna köyünün imamıyla evlendikten bir süre sonra onu yanına getirimesini 
dikkate almazsak, Tukay için çileli günlerin daha beş aylık bebekken, babasını 
kaybetmesiyle başladığını söyleyebiliriz. Annesi ikinci defa evlenince, onu 
yaşlı bir bakıcı kadına bırakır. Gerek bakıcının yanında kalırken, gerekse de- 
desinin evinde ve evlâtlık olarak verildiği iki ailede geçen çocukluk günleri, 
sevgiden mahrum olarak, yoksulluk ve sıkıntı içerisinde geçer. 


Bütün bunlara rağmen, özellikle, evlâtlık olarak verildiği Kırlay köyünün ve 
çocukluk yıllarının onun şiirinde oldukça olumlu etkileri olmuştu. Şâir, "Şüre- 
li", "Par At ve Tugan Cirime" gibi, sanat değeri yüksek şiirlerini Kırlay köyü ve 
orada geçen çocukluğundan ilham alarak yazmıştır.“ 


Tukay'ın hayatını, Kazan ve çevresinde geçirdiği dokuz yıllık çocukluk dö- 
nemi, 1895'te gittiği Uralsk'taki çocukluk ve gençlik yılları ve ölümüne kadar 
yaşadığı Kazan'daki hayatı şeklinde üç ayrı bölümde incelemek mümkündür. 
Bu dönemlerin, sanatının gelişmesinde de önemli yeri vardır. 


Tukay, dokuz yaşındayken evlâtlık olarak verildiği aileden alınıp, halasının 
yaşadığı Uralsk (Cayık)'a götürülür. Halasının evinde uzun süre kalmaz, eğitim 
gördüğü Mutiullah Medresesinde yatılı olarak okumaya devam eder. 


Şiirlerinde, zaman zaman orada geçen yıllarını esaret hayatı şeklinde tasvir 
etmekle beraber, Mutiullah Medresesi, Tukay'ın gdebi şahsiyetinin gelişmesin- 
de önemli rol oynamıştır. Mutiullah Medresesi, eski usulde eğitim veren diğer 
medreselere göre, yeniliklere açıktır. Öğreciler, İstanbul'dan gelen günlük gaze- 
te ve dergileri takip edebiliyorlar; medresenin yanındaki Rus sınıfında okuyabi- 
tiyorlardı. Bu imkânların hepsinden faydalanan Tukay, yine söz konusu medre- 


© Tukay, hayatının Uralsk (Cayık)'ta bulunan halasının yanına gidinceye kadarki bölümünü, 1909 yılında 
kaleme aldığı "İsimde Kalgannar" başlıklı yazısında anlatır. Bkz., Gabdulla Tukay 4. tom, Kazan 1956 s. 12- 
26; Türkiye Türkçesine aktaran: Fatma Özkan, "Hatırımda Kalanlar (İsimde Kalgannar)", Kardaş Edebiyatlar, 
Temmuz-Ağustos-Eylül 1995, sayı: 32, s. 21-31. e 
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senin hocalarından ve sahibi Mutiullah'ın matbaasında musahhih olarak görev 
almış, daha sonra onun çıkardığı gazete ve dergilerde şiir ve nesirlerini yayım- 
latmıştır. Eğitimde yenilik istekleriyle başlayan, ancak sosyal hayatın bütün 
alanlarında yenilik ve ilerlemeyi amaçlayan ceditçilik veya marifetç i- 
lik gibi fikir akımlarından da ilk defa burada haberdar olan Tukay, medrese 
yıllarında kendisini fikri ve edebi bakımdan geliştirme fırsatını? bulur. 1902 yı- 
lında İstanbul'dan gelerek aynı medresede okumaya başlayan Abdulveli adlı 
genç ile tanışır. Devrin moda fikir akımı gereğince, "hürriyet, eşitlik, 
kardeşlik" taraftarı İstanbullu genç, padişaha ve mevcut reijime karşıdır. 
Tukay, onun yardımıyla Türk edebiyatını tanır, ibtilâlci fikirlerinden etkilenir. 
Söz konusu ihtilâlci görüşleri, 1905 yılında musahhih olarak girdiği, Uralsk'ta, 
Rusça olarak çıkmakta olan Uralefs gazetesinde çalışırken daha da gelişen 
Tukay, bu'yeni çevresinde yeni insanlar ve yeni fikirleri tanıma fırsatı bulur. 
Çoğu kendisinden büyük olan arkadaşlarının isteğiyle sokakta bildiri dağıtmak, 
ihtilâlle ilgili broşürleri tercüme etmek gibi işlere girişir. Da zdravstvuet svobo- 
da! "Halk kanıyla altın yapmaya son!" şeklinde sloganlar atarak sokak yürüyüş 
ve gösterilerine de katılır. 


Tukay'ın ilk şiirlerinde, öğrenci hareketleri ve milli maarifetçilik ideali 
büyük yer tutar. Buna bağlı olarak, yoksul halkı eğitmek, içerisinde bulunduğu 
durumdan kurtarma düşüncesiyle uyarmak, çalışmaya davet etmek için yazdığı 
şiirleri de ilk kalem tecrübeleri arasındadır. A.V. Koltsov'dan tercüme ettiği 
Mujik Yukısı, onun köylüye çalışma şevki verme arzusunu, onların kaderine 
ortak olduğunu dile getirmesi bakımından dikkat çekicidir: 


Nik yuklıysın mujik? Niçin uyuyorsun köylü? 
Yaz citti hem üsti Bahar erişti ve yetişti . 
Çiremner yurtında; Çimenler yurdunda; 
Tur, uyan, küteril! Kalk, uyan, doğrul! - 
Üz-üzine kara: Kendi kendine bak: 
Kim idifi, kim buldın? Kim idin, kim oldun? 
Nerse bar milkinde? Ne var mülkünde? 


7 Tukay, Abdulveli için, "Dünyaya bakışım konusunda gözümü açtığı için ona ömrüm boyunca teşekkür 
ediyorum." demektedir., Bkz. 4n, 1914, Sayı: 4,s. 141-142. Ayrıca, Kariyev, Tukay ile bu genç arasındaki 
münasebet hakkında şöyle söylemektedir: “Abdulveli'nin dürüstlüğü, güzel ahlâk ve terbiyesi, Abdullah Efen- 
di üzerinde kuvvetle tesir icra etmiştir”. Bkz. Tukay Turında Zamandaşları, 8. 57. 
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1905 ihtilâlinden sonra kısa süreli de olsa esen hürriyet havası sayesinde pek 
çok dergi ve gazete çıkar. Uralets matbaasını satın alan Mutiullah, Fikir, Elas- 
rülcedi! ve Uklar gibi gazete ve dergileri çıkarır. Tukay bu yayın organların- 
da yayımlanan şiir ve nesirleriyle, hürriyeti ve hürriyeti getiren ihtilâli över, Fi- 
kirlerin hür olarak ifade edildiği, sansürsüz matbuatı alkışlar: 


Kayda kitti tsenzurlık, Nereye gitti sansür, 
Kullik, tarlık kim-hurlık? Kulluk, baskı, kemlik, horluk? 


"Duslarga Bir Süz", "Hürriyet Hakkında", "Hatınnarga Hürriyet" başlıklı şi- 
irlerinde, devrin diğer şairleri Necip Dumavi, Mecit Gafuri, G. Kemâl, Ş. 
Kemâi gibi o da, hürriyeti işler. Tatar şiirinde ısrarla işlenen, Tukay'ın da şiir 
ve nesirlerinde üzerinde durduğu konulardan biri, "hür Rusya" fikridir. O, vatan, 
millet, milli kader ve hürriyet gibi temleri birbirine bağlı olarak ele alır. Tukay 
gibi diğer Tatar şairleri için hür Rusya'dan kasıt, çoğu zaman, soyut Rusya 
değil, şairlerin doğup büyüdüğü, gerektiğinde göz yaşlarıyla, kanlarıyla sula- 
dıkları ana vatanlarıdır. Bunun içindir ki, vatanın kurtuluşu, milletin hürriyet 
içerisinde ilerleyip gelişmesi, refaha ulaşması, Tukay'ın en büyük arzusudur. 
Ona göre, milletin hürriyetini kısıtlayan iki kara güç vardır: Halkın kanını emen 
parazit şeklinde tasvir ettiği aristokratlar ile yenilik düşmanı, bilgisiz din adam- 
ları. Şair zaman zaman hakaret dolu ifadelerle bu iki düşmanı yererken, satirik 
şiirde de ne kadar başarılı olduğunu ortaya koymaktadır. 


“Aristokrat-surıkurtlar, kalın kursak, kiçik başlar; 
Aşıylar sun biren bulgan kişiler, nu gacep, ay, yayl.. 
(Aristokrat parazitler, kalın kursaklı, küçük başlılar,) 
(Yiye yine obur olan insanlar, ne acayip, vah vah!) 


Halık batsın da bitsin, tik bularnın içleri küpsin; 

Avızları açık bik kin, niyin bar: "Day syuda, day-day!..." 

(Halik yok olsun, yeter ki onların göbekleri şişsin,) 

(Ağızları kocaman açılmış, neyin var: "Hey burada hey hey!"* 


1907 yılı Tukay'ın hayatında olduğu kadar sanatında da değişikliklerin oldu- 
ğu yıldır. Bu yılın başlarında Mutiullah Medresesinden ayrılan Tukay, "Medre- 
seden Çıkkan Şekirtler Ni Diyler" başlıklı şiirinde, eski usulde eğitim veren 
medreseleri tenkit eder. Aynı yıl içerisinde, çıkardığı El-asrü-cedit ve Fikir 


Yrd. Doç. Dr. Fatma Özkan 1055 


mm m 


gazeteleri kapatılınca Mutiullah Tuhfetullin, matbaasını satar. Matbaanın yeni 
sahibi gazete ve dergi çıkarmayınca Tukay işsiz kalır. 3 Haziran 1907'de, Rus 
Çar'ının ikinci Devlet Duma (Meclis) sını dağıtması gibi olumsuz gelişmeler, 
şairi karamsarlığa iter. "Dünyada Turıym mı?" "Dip Kiüeşleşken Dustıma", 
"Bir Tatar Şagıyrinin Süzleri", "Mehbüs" gibi şiirlerini bu psikoloji içerisinde 
kaleme almıştır. "Bir Tatar Şagıyrinin Süzleri" şiirinde, bütün baskı ve sıkıntı- 
lara rağmen, şiir yazarak halkı aydınlatmaktan geri durmayacağını ifade eder: 


Cırlap turam, turgan cirim tar bulsa da, 
Kurıkmıym, süygen halkım bu Tatar bulsa da; 
Kükrek birip karşı turam, mina millet 

Hezirgi kün mıltık, uk atar bulsa da. 


(Şiir söylerim, durduğum yer dar bile olsa,) 
(Korkmam, sevgili milletim Tatâr ne de olsa;) 
(Göğüs gerip karşı dururum, bana millet,) 
(Şimdi ok atıp, ateş edecek de olsa.) 


Abdullah Tukay, 1907 yılının son baharında Kazan'a döner ve ölünceye 
kadar burada yaşar. Kazan'da, önce E/-islah'ta, daha sonra G. Kemal ile birlikte 
1908 yılı Haziran ayında çıkarmaya başladığı Yeşin adlı mizah dergisinde şiir 
ve nesirleri yayımlanır. Yeşin dergisi, 1909 yılının Haziran ayında onuncu sayı- 
sından sonra kapatılınca, 1910 yılı Mart ayında Yali-yul?'u çıkaran Tukay, dev- 
rin baskısının da etkisiyle hiciv ve mizah şiirlerine yönelir. Böylece, bu tür şii- 
rin başarılı örneklerini verir. 


Toplumdaki sıkıntıların yanı sıra, şairin özel hayatındaki düzensizlik, sıcak 
aile ortamından uzakta, pansiyon köşelerinde hastalıkla mücadele ederek geçir- 
diği hayatın da etkisiyle, 1909 yılından sonraki şiirlerine ümitsizlik hâkimdir. 
"Küzgi Ciller”, "İşten Çıgarılgan Tatar Kızına", "Sayfiye, Tilençi", "Kızganıç 
Babay", "Füryat" gibi pek çok şiirinde, sosyal çarpıklık ve yaralara parmak 
basan şair, bize göre, saf şiire, iç dünyasının kapılarını araladığı “Üzilgen 
Ümit", "Par At" gibi şiirlerinde daha fazla yaklaşır."Üzilgen Ümit", toplum içe- 
risinde yaşayan insanın kalabalıklar arasındaki yalnızlığının, kader karşısında- 
ki aczinin, samimi ve lirik şekildeki ifadesidir. Şair, "dertli ve mukaddes sazı- 
nın kırılması"ndan, kocasının ölümünden sonra, henüz döktüğü göz yaşları bile 
kurumadan kendisini yetim bırakan annesi ile, adını söylemekten çekindiği sev- 
gilisini sorumlu tutar. Annesi onu, son defa öptüğünden beri, çaldığı her kapı- 
dan kovulmuş, soğuk sevgilisi bir tebessüm ile hayat yolunu aydınlatmamış, 
dertli ve mukaddes sazı pek az çaldıktan sonra kırılmıştır: 
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"Üpkeninnen birli, genkey, ifi ahırgı kerre sin, 

Her işikten sürdi uglınnı mehebbet sakçısı. 
(Öptüğünden beri anneciğim en son defa sen beni,) 
(Her kapıdan kovdu oğlunu muhabbet bekçisi) 

Bar külillerden cılı, yumşak sinin kabrin taşı, 
Şunda tamsın küz yeşiminifi in açı hem tatlısı! 
(Bütün gönüllerden sıcak, yumuşak, kabrinin taşı) 
(Orada aksın göz yaşımın en acısı ve en tatlısı.)8 


"Mehebbet" başlıklı şiirinde, 


"Cir yeşermes, gül açılmas, tüşmiy yangır tamçısı; 

Kaydan alsın şigri şagıyr, bulmasa ilhamçısı, 

(Toprak yeşermez, gül açılmaz, düşmeden yağmur damlası;) 
(Nereden alsın şiiri, şair olmazsa ilham vereni.) 


Bir güzelden kaysı şagıyr, eytiniz, ruhlanmagan? 
Bayronmı, Lermontovınmı, Puşkinınmı, kaysısı? 
(Bir güzelden hangi şair, söyleyiniz, ilham almamış; 
(Bayron mu, Lermontov mu, Puşkin mi, hangisi?) 


diyerek, güzel bir ilham vereni olmayan şairin şiir yazamayacağını söyleyen 
Tukay'ın, aşkını kendisine bile itiraf edemediği oZeytune adlı Kazanlı bir 
hanım için kaleme aldığı şairler, saf şiirin örnekeri sayılmalıdır. 


Abdullah Tukay, zamansız ölümü sebebiyle sekiz yıllık kısa süren edebi ha- 
yatı boyunca miiletinin hür, eğitimli, ileri ve müreffeh olması yolundaki müca- 
delesini şiirleştirdi. Çoğu zaman, ümitle ümitsizlik arasında gidip gelen duygu 
karmaşası içerisinde olmakla beraber, milletinin hür ve aydınlık geleceği konu- 
sundaki inancını kaybetmedi. O, Tatar şair ve aydınlarına, halkı aydınlatıp yü- 
celtme görevini yüklüyordu. Aydının halka karşı olan borcunu bu şekilde öde- 
mesi gerektiğine inanıyordu. Ömrünün baharında, dünyadan göçen Tukay, 
geride bıraktığı güzel eserlerle, halkına lâyıkıyla hizmet etmiş Gieiği ve ona 
olan borcunu fazlasıyla ödediğini göstermiştir. 


MECİT GAFURİ 


Mecit Gafuri, 2 Ağustos 1880'de, şimdi Başkurdistan'ın sınırları içindeki, 
Ufa'ya bağlı Gafuri'de, yoksul bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelir. Medrese 


8 Özkan, Fatma, 4bdullah Tukay'ın Şiirleri, Ankara 1994, 5. 626-627. 
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A. 
tahsili sırasında, henüz on üç yaşındaykön anne ve babasını kaybeder. Bir taraf- 
tan tahsiline devam edip, diğer taraftan ekmek parasını kazanmak zorunda kalan 
Gafuri'nin çocukluğu büyük sıkıntılarla geçmiştir. Yaz aylarında Tatar zengin- 
lerinden Ramiyevler'in alun madenlerinde çalışmak, Kazak köylerinde öğret- 
menlik mesleğini yürütmek suretiyle sürdürdüğü eğitimini, Troysk'taki Zeynulla 
İşan ve Kazan'daki Muhammediye Medreselerinde tamamlar. Zeynulla İşan 
Medresesinde, edebiyatla ilgilenir, Arap ve Fars edebiyatlarını tanımaya çalı- 
şır. Öğretmenliği sırasında halk şiirine ilgi duyar, Kazak akınlarından etkilenir. 


XX. yüzyılın ilk otuz yılında aralıksız eser veren Gafuri, bu zaman dilimin- 
de Tatarların yaşadığı ihtilâllere şahit olur. 1901 yılında kaleme aldığı "İşan 
Şakirtleri" başlıklı ilk kalem tecrübesinde eski usulde eğitim veren medreseleri 
tenkit eden şairin ilk şiir kitabı olan Sibir Timur Yulı Yaki Ahval-i Millet 1904 
yılında basılır. Aynı yıl, Fekirlik Birle: Ütken Tiriklik adını taşıyan hikâye ki- 
tabı, Kazan'da yayımlanır. Gafuri, daha çok şairliği ile tanınmıştır. Klâsik şii- 
rimizle, halk şiirinin etkisi görülen şiirlerinde, devrin yaygın temayülüne uya- 
rak o da, marifetçilik adıyla anılan yenileşme idealini işler. Her türlü sosyal 
adaletsizliğe, haksızlığa, isyan, milletin medeniyet alanında ilerlemesi, hürriye- 
te duyulan iştiyak onun şiirinin başlıca temlerindendir. Sanayi ve teknik ba- 
kımdan ileri ülkeleri yakalama arzusunu dile getirdiği şiirlerinde, ülkesindeki 
kalkınma yolunda atılmış. adımları coşkulu sevinçlerle karşılayarak teşvik 
eden Gafuri, Avrupa medeniyetinden geri kalan halkı için üzülür. Ona göre, 
meselâ Sibirya demir yolunun yapımı, medeniyet alanında önemli gelişmedir, 
bundan ötürü alkışlanmalıdır. 


Büyük Ekim İhtilâli'ni, ateşli şiirlerle alkışlayan Mecit Gafuri, "Tatar Yigi- 
tine" (1920), "Güller Bakçasında" (1927), "Min Vatançı" (1932) gibi şiirlerin- 
de, feodal-burjuva diye adlandırdığı insanları, keskin bir dille hicveder. Onun 
vatanserverliği Sovyetlerin tamamını kapsar; başka bir deyişle o, Sovyet ülke- 
sinin ateşli vatanseveridir: 


Bizim bu Rusiya himmet itti, Bizim Rusya himmet etti, 
Himmeti sayesinda alga kitti. Himmeti sayesinde ileri gitti. 
Rusiyage kaderi hel medih kirek, Rusya'yı oldukça çok övmek gerek. 


Bulgan içün bahadir bigrek siyrek. Bulunduğu için kahraman gayret seyrek. 


9 Mecit Gafuri, Eserler, tom: 1., Kazan 1980, 5. 433. 
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Gafuri, 1905-1907 yılları arasında yazdığı şiirlerinde ihtilâl rüzgârlarına ka- 
pılarak, ihtilâlle gelen geçici hürriyet havasında milletin geleceğine dair olan 
ümitlerini dile getirir. İhtilâl manifestosunun yayımlanmasından sonra, Tukay, 
Fatih Emirhan, G. Kemal, Seyit Remiyev gibi şairlerle aktif olarak, yazı faali- 
yetlerine katılır. Kısa süren hürriyet sayesinde, sansürsüz, hür basından duydu- 
gu mutluluğu "Şatlık Şigiri" başlıklı şiirinde, şöyle ifade eder: 


Ey kalem! Şatlık bilen karanı tük! 
Tebrik itip milletime yazam mektüb: 
Her cehetten hürriyetler açılganga, 
Uşbu künde hesretimnen şatlığım küp 


Ey kalem! Sevinçle mürekkebini dök! 
Tebrik ederek milletime yazarım mektup; 
Her bakımdan hürriyet yolu açıldığı için 
Bugün dertlerimden sevincim daha çok 


Şatlanıp bu işlerge, aferin dip, 
Milletni şatlık bilen kılam tebrik, 
Künülimnen bar kaygılar barı kitti: 
Anadan yana tugan balalar tik,“ 


Sevinip bu işlere, aferin diyerek, 
Milleti coşkuyla ederim tebrik. 
Gönlümdeki bütün kaygılar gitti: 
Anadan yeni doğan bebekler gibi. 


Gafüuri, devrin sosyal olaylarının etkilerini takip edebildiğimiz sosyalist muh- 
tevalı şiirleriyle, XX. yüzyıl edebi dilinin gelişmesine hizmet etmiş şairlerden- 
dir. "Kızıl Bayrak (1917)", "Nur (1919)," "Tatar Yigitine (1920)", "Güller Bak- 
çasında (1927)", "Min Vatançı (1932)” gibi şiirlerinde, feodal-burjuva diye 
adlandırdığı insanları güçlü tiplemelerle tenkit ederken, yoksul insanların ezil- 
mişliğini vurgular. Tukay'ın, “Altınga Karşı", “Yahşı Haberler", "İşten Çıgarı- 
lan Tatar Kızına", "Serlevhasiz", "Yaratırga Yarı", "Sayfiye", "Küzgi Ciller ve 
“Zulım" şiirlerinde ortaya koyduğu sermayeye ve sermaye sahiplerine yöneltti- 
ği düşmanlık duygularını, Mecit Gafuri'nin, "Elektrik Fonerina Hitab", "Bazar- 
ga Çıktım", "Tatar Hatın"ı, "Bay hem Hizmetçi", "Baylar Aldında", "Kızga- 


10 Tatar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, s. 327. 
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nam", "Heyirçi Yarlı" ve "Yalçı Babay" şiirlerinde bulmak mümkündür. Sosya- 
list İhtilâli, işçilerin ve ezilmişlerin "hesap günü" olarak nitelendiren şair, sana- 
tını sosyalist fikirleri halka anlatmakta güçlü silah şeklinde düşünür, "Kızıl 
Bayrak" şiirinde, işçileri, 


Kuzgal, işçiler! 

Düşman cinilsin, (Düşman yenilsin,) 

Küç kimdeligin (Gücün kimde olduğunu) 
Bar dünya bilsin. (Bütün dünya bilsin.) 


diyerek mücadeleye çağırırken militarist tavır sergileyen Gafuri, "Kızganam" 
(Acırım) şiirinde benzeri fikirlerini daha mutedil ve duygulu bir anlatımla orta- 
ya koymasını da bilmiştir. O, bir parça ekmeğe muhtaç olanlara, kışın üşüyüp, 
yazın yananlara üzüldüğü kadar, gözleri yaşlı bir âşık için de dertlenir: 


Bir fekıymifi bir kisek ikmekke muhtac kalganın, 

Kış küninde kaltırap, cey künnerinde yanganın, 

Bar küçin sarıf itip, ülmes içün tırnanganın... 
Kürdiysem, min kaygıram da çın küfilden kızganam. 


Bir fakirin bir parça gkmeğe muhtaç olduğunu, 

Kışın titreyip, yazın yandığını, , 
Var gücünü sarf ederek ölmemek için çırpındığını. 
Görürsem, kaygılanır, ta gönülden acırım, 


Kayvakıtta bir gayşıknın küzlerinde eş kürem, 
İhtiyarsız tamçılangan yeşni mükatdes kürem, 

Şul gayışknı yeş tügüde üzime ipteş kürem... 

Ah vafasız dünya! “diym de şul gayışknı kızganam."" 
Ne zaman bir âşığın gözlerinde yaş görsem, : 
Kendiliğinden damlayan yaşı mukaddes görürüm... 
O aşığı göz yaşı dökmede yaşça arkadaş sayar 

Ah vefasız dünya derim de o âşığa acırım. o 


iy 
N . pe 
N 


MİRAZİZ UKMASİ (1884-1947) 


Miraziz Ukmasi, Kazan'a bağlı, Layış bölgesinin Ukmas köyünde doğar. 
Babası molladır. Tahsiline Ukmas köyünde başlar, çeşitli medreselerde eğitim 
gördükten sonra, Kazan'daki meşhur Muhammediye Medresesinde de okur. İlk 
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kalem tecrübelerini 1903'te veren Ukmasi'nin ilk şiir kitabı 1904 yılında basılır. 
1905 İhtilâlinin olduğu sıralarda Ukmasi'nin şiirleri çeşitli gazete ve dergilerde 
görülmeye başlar. Şiirlerinde tabiat tasvirleri önemli yer tutar. Halk şiiri tarzıni- 
da yazdığı şiirlerinden başka, Tukay, Derdmend ve Gafuri'nin şiirlerine yazdı- 
ğı nazireleriyle de tanınır. Ekim İhtilâlinden sonra da şiir yazmaya devam eden 
Ukmasi, 11. Dünya Savaşı sırasında vatan sevgisini işleyen şiirleriyle dikkat 
çekmiştir. Savaşın sonunda kaleme aldığı, "Cinü Beyremi" (Zafer Bayramı) 
başlığını taşıyan şiirinde savaşın sona ermesinden duyulan sevinç ve coşkuyu 
dile getirir: 


Yurtlar sayın ilingen flaglar, Her eve asılmış bayraklar, 

Birleşkenner million tilekler. Birleşmiş milyonlarca dilekler. 

Bütin uram kaynıy, cırlaw, biyü, Bütün sokak kaynıyor, şarkı, oyun, 

Bir bulgannar million yürekler. - Birleşmiş milyonlarca yürekler. 

Şunda min de yüzem, şat bügin, Burada ben de coşarım, şadım bugün, 
Yaktı, yumşak, nurlı cir-kügim, Parlak, yumuşak, nurludur, yerim, göğüm, 
Uzak gumirlernin yulın uzdım, Uzun ömürlerin yolundan geçtim, 
Şundıy-şundıy bügin şat künim. Bugün benim en mutlu günüm. 

Batır, matur, yaktı il yemin, Kahraman, güzel, parlak ülke güzelliğini, 
Uzak sugıştarnın beylemin, Uzun savaşların sonucunu, 
Kükregimmen çıkkan yalkın bilen, Göğsümden çıkan alevlerle 

Kutlıym, duslar, cinü beyremin. Kutluyorum, dostlar, zafer bayramını 


DERDMEND (1859-1921) 


Asıl adı, Zakir Sadık Remi olan şairin, Derdmend müstear adıdır. 23 Kasım 
1859 yılında Başkurdistan'ın İsterlitamak bölgesine bağlı Cirgen köyünde din- 
yaya gelir. Ailesi, 1962 yılında Orsk taraflarında bulunan Yulık köyüne nakle- 
der. Derdmend'in çocukluğu ve gençlik yılları burada geçer. Tahsiline ilk olarak 
Yulik köyünde başlayan Derdmend, daha sonra, Orsk ve Mollakay Medresele- 
rinde okumuştur. Türk edebiyatı hakkında bilgi edinmek ve İstanbul'daki şair- 
leri tanımak amacıyla 1880 yılında özel olarak İstanbul'a giden şairin şiirlerin- 
de, bu yıllarda Türk edebiyatına hâkim olan fikir ve sanat akımlarının etkilerini 
bulmak mümkündür. Doğu ve Batı edebiyatları hakkında derin bilgi sahibi olan 
şair, son devir Tatar şairleri arasında, köklü edebiyat kültürüyle de dikkat çek- 
mektedir. 


Zengin ve köklü bir aileye mensup olan Derdmend, kalemiyle ekmek parası- 
nı kazanmak zorunda kalmayan nadir şairlerdendir. Bu sebeple Derdimend 
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müstear adıyla şiir yazdığı yaşadığı dönemde pek çok kimse bilmiyordu. O, 
şiiri siyasi ideallerinin ifade edilmesinde veya sosyal fayda amacıyla yazmadı. 
Hayatın çirkin gerçeklerinin yerine, güzellikleri terennüm etti. Kendi ifadesiyle, 
“güzel güllere bülbül, nezaket bağına bekçi" olmayı ilke edinmiştir. Başka bir 
deyişle o, saf şiirin temsilcisidir, denilebilir. Şiirleriyle ve şiir anlayışıyla, o, 
XX. yüzyıl Tatar şiirinde müstesna bir yere sahiptir. Bütün hayatı, Ural'da, 
özellikle Orenburg ve Orsk şehirlerinde geçen Derdmend, 9 Ekim 1921 yılında 
Orsk'ta vefat eder. 


Derdmend mahlasından da anlaşılacağı üzere, divan şiiri estetiğinden etki- 
lenmiştir. İnsana, dünyaya bakışını bu estetik anlayışı belirler. Kozmik âlem 
içerisindeki insanın yalnızlık ve çaresizliği, kadere boyun eğiş gibi temlerin 
onun şiirinde sıkça kullanılmasını da yine klâsik edebiyat kültürümüzü iyi bil- 
mesine bağlayabiliriz. Çocukluğuna ve geçmişe özlemi dile getirdiği bazı şiir- 
lerinde karamsarlığa kapılmakla beraber, rindâne şiirler de söylemiştir. "Nİ 
Gam Bülsem, Eger Ülsem, Ni Vayim" başlıklı kısa şiiri, rindâne söyleyişiyle 
Ömer Hayyam'ın rubailerini hatırlatmaktadır: i 


Ni gam bülsem, eger ülsem, ni vayim? Ne gam tükensem, eğer ölsem, ne dert! 
İçip duslık şerabinnen isirsem. İçip dostluk şarabından mest olsam. 
Bulıp duslar bilen birlikte daim, Olup dostlarla birlimie her zaman, 
Gumimin tiz üter yazın kiçirsem.' Ömrün çabuk geçen baharınıgeçirsem. 


Tatar edebiyat tarihçeleri şiirlerine hâkim olan ölüm duygusu ve insanın 
kader karşısındaki aczi gibi temlerden dolayı onu tenkit ederek; "Derdmend'i 
okumaya başlar başlamaz, güzel baharlar, yeşil çimenler, nurlu geceler neden- 
se kayboluyor da, hayal dünyasında, kararan acımasız tabiatın değişmez akışı 
şekilleniyor. Onun tasvirlerinde insan, hayat yolunda kendi isteği doğrultusun- 
da ilerleyen padişah değil, belki kaderin acınacak kuludur." demektedirler." 
1905 İhtilâlinden sonra, Abdullah Tukay ve Mecit Gafuri gibi Derdmend'in çağ- 
daşı olan şairler, devrin moda fikir akımlarının da etkisiyle coşku dolu hürri- 
yet şiirleri kaleme alırken o, sosyal olayları daha akılcı, soğuk kanlı ve karam- 
sar bir bakışla değerlendirir. Mecit Gafuri, "Şatlık Şigıri" (Sevinç Şiiri) 
başlıklı şiirinde, sevincini, coşkusunu yazmasını istediği "kalem"e, 


"EY kalem! Şatlık bilen karannı tük! N (Ey kalem! Sevinçle mürekkebini dök!) 
Bu künde hesretimnen şatlığım küp." (Bugün kederimden sevicim çok) 


12: Age, b.204. 
3 İbrahimov, G., Eserler, tom: 5, Kazan 1978, s. 103, 105. 
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diye seslenirken Derdmend, kalemden, göz yaşlarını dökerek gelip geçmiş in- 
sanların ahvalini anlatmasını, en kederli fikirleri söylemesini ister: 


Kilip kiçmişler ehvalin beyan it, (Gelip geçmişlerin ahvelini beyan et,) 
Tügip küz yeşlerifini bu kegazge, o (Döküp göz yaşlarını bu kâğıda,) 
Ni muti uyların bar,süyle bizge!!* (Ne kadar kederli fikirlerin varsa,söyle bize!) 


Şiirlerinde, az söze derin manalar sığdırma arzusunda olan Derdmend, sem- 
bollerden geniş şekilde istifade etmiştir. Dünya, tarih ve hayat, deniz ve okya- 
nusa benzetilir. Dünya da tarih de zaman zaman acımasız dalgalarla çalkalanır. 
Memleket ise, bu deli ve dalgalı denizin üzerinde, rüzgârın bilinmeyen yönlere 
sürüklediği bir gemidir. Derdmend, kısa, öz ve “yoğun anlatımı sağlayabilmek 
için sembollerin yanı sıra ata sözlerinden de faydalanmıştır. Ayrıca şair, kesin 
hükümlü, kısa ve yalın anlatımlı, az söze derin manalar yüklenmiş ata sözü ve 
vecize değerinde söyleyişlere örnek olacak şiirler yazmıştır: 


Küflimniri ezrek kine kinesi bar, 
Tilimniri de zeher uçlı inesi bar. 
(Gönlümün bir parçacık kini var,) 
(Dilimin de zehir uçlu iğnesi var.) 


Derdmend'in şiirlerinde tabiat tasvirleri, mühim yer tutar, Özellikle çocuklu- 
ğundan başlayarak bütün ömrünü geçirdiği Ural ve Orsk'tan ilhamla çizdiği tas- 
virler dikkat çekicidir. Vatan toprağını sevgi ve bağlılık duygularını yansıtarak 
resmeden Derdmend'in tabiata bakışı sübjektiftir. O, tabiatı olduğu gibi değil, 
duyduğu ve düşündüğü gibi görür. Bir başka ifadeyle, tabiatın uyandırdığı inti- 
balarla tabiatı yorumlar ve tasvir eder. Bu yönüyle onun şiirinde yer alan tabiat- 
ta, empresyonizmin etkisini bulmak mümkündür, O, bir nesrinde, çimenler üze- 
rine uzandığı bir gün, içerisinde bulunduğu tabiat parçasının, uğuldayan 
rüzgârın kendisine ilham ettiği duygu ve düşünceleri şöyle ifade etmektedir: 
"Çimenler üzerine uzanıp yattım. Rüzgâr uğulduyor, kulaklarım çınlıyordu. Bu 
esen rüzgârlarda geçmiş yılların kederli akışı hissediliyor; geçmiş ömürlerin 
gamlı hasreti duyuluyordu. Karşımda gelecek nesillerin ayak sesleri işitilir gibi 
oluyordu." 

Vatan ve millet sevgisi, vatan coğrafyasına duyulan hayranlık ve bağlılık, 
vatandan uzakta yaşamanın azabı, vatan hasreti, vatanda ömür sürmenin mutlu- 
luğu Derdmed'in çok işlediği temalardandır: 


14 Tatar Edebiyan Tarihi 3. tom, Kazan 1986, s. 199, 
15 Tatar Edebiyan Tarihi 3. tom, Kazan 1986,s.211. 
16 Tatar Edebiyan Tarihi 3. tom, Kazan 1986, s. 208, 
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Çıktı kuyaş kızarıp, nurlar uçtu. (Açtı güneş kızarıp, nurlar saçtı,) 
Bizendi taw, bizendi kır, güller üsti. o (Bezendi dağ, bezendi kır, güller açtı,) 
Hava tımık, şilt itmiy... ülenner, çık, o (Hava sakin, esmiyor... Çimenler) 
Cım cımıldap uynıydır cirnifi Üstü. (Kıpır kıpır yer yüzü.) 


Derdmend, "Tugan Üsken Cir" (Doğup Büyüdüğüm Yer) başlıklı şiirinde de 
vatan sevgisini dile getirir: 


Atam-anam yurtı üçin, . (Atam-anamın yurdu için) 


Bulsa min canım fida, (Olsa bin canım fedâ,) 
Tugan-üsken cirim üçin (Doğup büyüdüğüm vatanım için,) 


17 


Suri tamçı kanım fida. Son damla kanım fedâ.) 


Dermend, çocuklar için de güzel şiirler kaleme almıştır. Duygu yüklü, lirik 
şiirlere imza atan Derdmend, sanat anlayışı ve eserleriyle olduğu kadar, kuvvet- 
li şahsiyeti ve kültürüyle de Tatar şiirinin seçkin kalemlerindendir. 


SEyiT DEMİYEV (1880-1926) 


XX. yüzyıl Tatar şiiride sosyalist muhtevalı eserleriyle tanınan Seyit Remi- 
yev, Orenburg'a bağlı Akman (İbray) köyünde dünyaya gelmiştir. Ailesinin 
1886 yılında naklettiği İlik şehrinde başladığı tahsilini, Orenburg'daki Hüseyni- 
ye Medresesinde tamamlar. Arapça, Farsça ve Rusçayı iyi şekilde öğrenen şâir, 
mezun olduğu medresede bir süre öğretmenlik görevini yürütmüştür. 1906 yı- 
lında Kazan'a giderek, Tan Yuldız'ı gazetesinde işe başlayan Remiyev'in "Uku" 
adlı ilk şiiri E/-islah gazetesinde yayımlanır. "Tan Vakıtı", "Min", "Sin", "UL" 
başlıklı şiirleri de aynı yıllarda Rus gazetelerinde çıkar. Yazdığı bazı şiir ve 
yazılardan ve katıldığı bazı olaylardan dolayı devrin idaresi tarafından birkaç 
defa takibata uğrar, şair, göz altına alınır, tutuklanır. Çalıştığı Tan Yuldızı ve 
Tavış gibi yayın organları da kapatılır. 


Seyit Remiyev, 1910-1914 yılları arasında Astrahan'da çıkmakta olan İdi! 
gazetesinde yazmaya başlar. İdil gazetesinde çalıştığı sırada, Tolstoy'dan ve 
Boyniç'ten roman ve piyes tercüme eder. 1914 yılında Ufa'ya yerleşen Remi- 
yev, burada da yazı hayatını sürdürür. Lermontov'dan başarılı tercümeler de 
yapan şairin son dönem şiirlerife karamsarlık hâkimdir. Sosyalist Ekim 


17 Tatar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, s. 206. 
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İhtilâlinden sonra, daha çok tercümeyle ilgilenen Seyit Remiyev, yakalandığı 
verem hastalığından kurtulamayarak 1926 yılının Mart ayında Ufa'da vefat et- 
miştir. 

Şiirlerinde romatizmin kuvvetli etkisi görülen Remiyev, şiir ve piyeslerinde, 
hürriyeti, halkın ve işçinin haklarını savunur; eski usulde eğitim veren medrese- 
lere, eski taraftarlarına, dine ve din adamlarına karşı çıkar. Çarlık Rusyasında 
maruz kalınan esaret, baskı ve zulme, sosyal adaletsizliğe isyan ettiği eserlerin- 
de, zenginlerle fakirlerin arasındaki zıtlık üzerinde durur, Ona göre milletin iler- 
lemesine din adamları ve zenginler mani olmaktadır. Tukay, "din, yıkılmaya 
yüz tutmuş duver" diyordu. Seyit Remiyev, isyanını daha uç noktaya götürerek, 
bütün sosyal çarpıklıkların, adaletsizliğin sorumlusu olarak gördüğü Allah'a 


Eytmes cirden, Allam, eytem indi: (Söylenmeyecek şeyi, Allah'ım söyleyecğim) 
Şul da buldı miken gadelet? (Bu da adalet midir?) 


şeklinde hesap sorar. "Min" başlıklı başka bir şiirinde; 


Min dimin min, "min" didiysem, (Ben derim ben, "ben" deyince,) 
Mifia bir zur küç kire, (Bana büyük bir güç gelir,) 
Allalar, şahlar, kanunlar (Allahlar, şahla!, kanunlar,) 
Bulalar bir çüp kine, 'İ (Küçük bir çöp oluverir.) 


diye taşkın bir üslüpla isyanını şiirleştirir. Sonraki şiirlerinde Allah'a sığınan 
Remiyev'i tutarsızlıkla suçlayan Abdullah Battal Taymas; "Sonraları 45 der- 
gisinde çıkan şiirlerinde ise, artık öteki taşkın ve isyankâr S. Remi ortadan 
kalkmış, tekrar "din"e, "Allah"a sığınan, yani bize kalırsa, asıl, sahici gevşek 
ve dönek $. Remi ortaya çıkmış bulunuyordu." demektedir.'? 


Tatar şairleri, devrin baskı ve yasaklamalarının sonucu olarak sembollerle 
anlatım yoluna gitmişlerdir. Bazı semboller, bütün şairlerce aynı anlamda kul- 
lanılımıştır. Bu sembollerden biri, “tan"dır. Tan, milletin ilerme ümididir, bu 
ilerlemenin somut ilk ışığı ise, ihtilâller olmuştur. Bu bakımdan tan, ihtilâli de 
sembolize eder. Seyit Remiyev'in "Tan Vakıtı" şiirinden bir bölümü aşağıya 
alıyoruz: 


18 Tatar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, 5.214, 
19 Taymas, Abdullah Battal, Kazan Türkleri, Ankara 1966, s. 154, 186, 
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Tan vakıtı... Tatar yuklıy, 

Min yukısız uyanam 

Uyanam da, tili kibik, 

Tik bir üzim uylanam. 

Uylanam, uyıma batamın, 
Turmıymın, üzim yatam... 
Yatmas idim de cibermiy 
Atadan kalgan hatam: 

Hatam tiren, tamırı yırak, 
Butagı dünya kaplagan, 
Kaplagan da tura tura haman, 
Yafragın da kakmaagan, 
Kakmagan bir yafragında 

Hiç, Tatar kurku bilen, 

Tigi kegnet üse, zuraya, eli haman da 
Kulaktan kulakka tuku bilen. 
Tukıylar kulakka, ukıylar tarihin, 
Tikşirirge tübin kuşmıylar; 
Atalar süyliy babadan işitip, 
Balalar şunı huşlıylar. 
Huşlıylar çın küfil bilen 
Işanmıylar hiç: "Yuk tügil" bilen; 


Başların watkan Tatarlarnın tik şul bir Alla 


Biterler miken Tatarlar Alla diy diy, 
Elle bilirler miken hataların bir alda? 


Tan vakti... Tatar uyuyor, 

Ben uykusuzum,uyanıyorum, 
Uyanıyorum da, deli gibi, 

Yalnız başıma 

Düşünüyor, düşünceye dalıyorum. 
Kalkmıyorum, yatıyorum... 
Yatmazdım ama, bırakmaz 
Atadan kalan hatam: 

Hatam derin, kökleri derin, 

Dalları dünyayı kaplamış, 
Kaplamış da dura dura her zaman, 
Yaprağını da kıpırdatmamış. 
Kıpırdatmamış bir yaprağını da 
Hiç Tatar korku ile. 

Öteki lânet yetişiyor, büyüyor, hâlâ 
Kulaktan kulağa vuruşlarla. 
Vururlar kulağa, okurlar tarihin, 
Esasını araştırmaya yöneltmezler; 
Atalar söyler babadan işitip, 
Çocuklar bunu kabul ediyorlar. 
Kabul ediyorlar ta gönülden, 
Inanmazlar hiç: "Yok değil" diye; 
Başlarını yarmış Tatarların bu tek 
Allah 

Biterler mi Tatarlar Allah diye diye. 
Acaba hatalarını anlarlar mı ileri- 
de? 


Eserlerinde halk şiirinden faydalanan Remiyev, aruz vezninin yanı sıra hece 
vezniyle de yazmış; serbest şiir türüne yenilikler getirmiştir. 


MAHRUY MUZAFFARİYE (1873-1945) 


.Mahruy Muzaffariye, Kazan'a bağlı Ulı Turmı köyünde, molla çocuğu ola- 
rak dünyaya gelmiştir. Köyünde başladığı tahsilini Kazan'da tamamlar ve kız- 
lar mektebinde öğretmenlik görevini üstlenir. 1905 İhtilâlinden sonra, çeşitli ga- 
zete ve dergilerde makale ve şiirleri yayımlanır. Büyük Ekim İhtilâlini takip 
eden yıllarda da öğretmenlik mesleğini sürdürür. 1920 yılında Kazan şehrinin 


20 Tatar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, 5. 212-213. 
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millet vekili olarak seçilir. 1945 yılında vefat eder. 


Mayruy Hanım, bütün ömrünü kadınların eğitimine vakfetmiş, aydın Tatar 
hanımlarındandır. Onun "Meşhur Hatınnar" başlığını taşıyan şiirini, kadın 
haklarını, taşkın bir üslüpla değil, bir hanım inceliğiyle ele alması balkımından 


dikkate değer buluyor, aşağıya alıyoruz: 


Riza Kazıy yazgan "Meşhur Hatınnar" bar, Kadı Rıza yazmış, "Meşhur 


Anda gali zat, zur hatınnar bar, 

Ediplik, tabiplik, filosoflık, i 
Tedris-i şigır birlen meşgul hatınnar bar. 
Ul zamanda nige alay, indi bulay 

Kıldı iken? süal kile bizni Huday, 

Huday megyub tügil, munda irikte iş, 
İrik bulsa, biz de bulır idik şulay. 

Ul zamanda hatın-kızlar kısılmagan, 
Herbir işke mulla kilip kısılmagan, 
"Hatınnarnıfi saçı uzın, gakılı kıska" 
Digen süzler ayet bulıp tutılmagan. 
Vakıt indi biz de turıyk, irik alıyk. 
İriklenir çaklar citdi, irikleniyk, 

Nige tüşse, tüşsi, kurkıp yuldan kaytmıyk: 


Ni kitse de kitsin, şunı birip alıyk: 
Her tuğrıda kim tügilbiz irlerdin biz, 


Gıylim alsak iri galimnerine tifi biz, 
Bu milletnifi tam yartısı biz bulgaçdın, 
Karap karıyk iranlardin niçik kim biz; 
İrler galim bulsa, bizde galime bar, 
İrler zahid bulsa, bizde zahide bar, 


İrler şagıyr bulsa, bizde şagiyre bar. 
Mürşid bulsa mürşide bar; kamile bar. 


Hanımlar" var 


Orada yüce zat, büyük hanımlar 
var. i 
Ediplik, tabiplik, filozofluk, 


Şiir dersiyle meşgul hanımlar var. 


O zamanlar niye öyle, şimdi böyle 


Kılmış imiş? Sual gelir, bizi Hüda, 


Hüda kusurlu değil, bunda 
hürriyette iş, 


Hürriyet olsa, biz de olurduk böyle. 


O zamanar hanımlar sikılmamış, 
Her bir işe gelip molla girişmemiş, 
"Hanımların saçı uzun, aklı kısa" 
Şeklindeki sözler ayet olup 
© tutulmamış. 
Vaktidir şimdi kalkalım, hürriyet 
alalım. 
Hür olma zamanı geldi, hür 
olalım. 
Ne olursa olsun, korkup yoldan 
dönmeyelim; 


Ne giderse gitsin, onu verip alalım: 


Her konuda geri değiliz 
: erkeklerden biz 
İlim alsak en âlimlerine denkiz 


biz, 
Bu milletin tam yarısı olduğumuz 
için, 
Bakalım erkeklerden neden 
geriyiz? 
Erkekler âlim olsa, bizde âlime 
“ Var, 
Erkekler zahit olsa, bizde zahide 
var. 


Erkekler şair olsa, bizde şaire var, 
Mürşit olsa, mürşide var; kâmile 
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var. 
Alar semin bulsa, bizde semine bar, Onlar Semin olsa, bizde Semine 

; var, 
Alar emin bulsa, bizde emine bar. Onlar Emin olsa, bizde Emine var. 


Müsilmanda bulmasa da bulmas, emma Müslümanda olmaz ama, 
Başkalarda, "boh"ka karşı "bogniya"bar. Başkalarında "ilâh"a karşı "ilâhe" 
var. 


İFFET TUTAŞ (1888-) 


İffet Tutaş müstear adıyla şiirler yazan Zahide Burnaşeva, XX. yüzyu Tatar 
şiirinde, kadın hak ve hürriyetlerini savunan, keder ve hasretle örülmüş, duygu- 
lu manzumeleriyle tanınmaktadır. 1913 yılından sonra kaleme aldığı şiirlerini 
Gıyjfet Tutaş Şigirleri başlığını taşıyan bir kitapta toplamıştır. Şiirlerinde es- 
tetik anlayışı ve dil bakımından divan şiirinin etkisi sezilen Zahide Hanım'ın 
"Ümitke" başlıklı şiirini örnek olmak üzere aşağıya alıyoruz: 


Ey ümit kügimdegi ay, nik yüzin kürsetmiysin? 
Yeşirenesin hervakıt, nik nurların tibretmiysin? 

(Ey ümit göğümdeki ay, niçin yüzünü göstermiyorsun? 
(Gizlenirsin her vakit, niçin nurlarını saçmıyorsun?) 


Bir gine aç yüzlerifini, yaltırat turmış yulım, 
Kil, çıgar zulmetli tünnen, suz mükatdes, ak kulıfi. 
(Bir kerecik aç yüzünü, aydınlat hayat yolumu) 
(Gel, çıkar karanlık geceden, uzat mukaddes, ak elini.) 
Kil, kanatlandır minim cansız küflni, uçsın ul; 
Bir ilahi nurga çumsın, kükte uynap külsin ul. 
il (Gel, kanatlandır benim cansız gönlü, uçsun O,) 
(Bir iâhi nura boyansın, gökte oynayıp gülsün 0.) 


Yeşirinip turma eli, tiz kil, iriş, aldımga bas! 

Ütmesin fursatlı çaklar, uzmasın bu nazlı "yaz" 2 
(Gizlenip durma artık, çabuk gel, yetiş, önümde dur!) 
(Geçmesin fırsat, geçmesin bu nazlı "bahar".) 


MAHMUDE MUZAFFERİE 


Kazan'da 1893 yılında dünyaya gelen Mahmude Muzafferiye, Kazan'ın ileri 
gelen ailelerinden birine mensuptur. E/-islah gazetesinde 1907 yılından itibaren 


21 Tatar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, s. 221-223. 
22 Tatar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, s. 225-231. 
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yayımlanan şiirleriyle adından söz ettiren Mahmude Hanım, yenilik hareketleri 
çerçevesi içerisinde sosyal ve kültürel faaliyetlere de katılmıştır. Yazdığı şiir- 
lerde, hanımları, okumaya, aydın ve kültürlü insanlar olmaya davet ederken, hür 
ve aydınlık bir dünyaya ancak bu şekilde ulaşılacağını belirtir. "Uyganıyk, Ha- 


nımnar! (Uyanalım Hanımlar)” başlıklı şiirinde hanımlara, haklarını aramaları 
gerektiğini, cehalet ve esarete son vermenin zamanı geldiğini söyler: 


iy hanımlar! Vakıt indi uyganırga, Ey hanımlar! Şimdi uyanma vaktidir, 

Üzimizge kireklerni kulga alırga. Bize gerekli olan şeyleri ele geçirme 
vaktidir. 

Bir abzarga yabıp kuygan sarık tüsli, Bir ahıra tıkılmış keçi gibi, 

Nige biz kurkışabız kuzgalırga? Niye korkuyoruz hareket etmeye? 

Niçik itip kuzgalırga yul tapmıybız, Niçin harekete geçmek için yol 
bulmuyoruz, 


Nige fikren alga barmıybız, artmıybız. Niye fikren ileri gitmiyor, 

i çoğalmıyoruz. 
Hürriyet perdelerin yüzge yabıp, Hürriyet perdelerini yüze örtüp, 
İskilik çapannarın nik atmıybız? Eskilik çarşaflarını niçin atmıyoruz? 


ŞEYHZADE BABİÇ (1895-1919) 


Babiç, Ufa'ya bağlı Esen köyünde, dünyaya gelmiştir. Babası molla olan 
Babiç, köyünde başladığı tahsilini, Ufa'daki Aliye Medresesinde tamamlar. 
Edebiyat dünyasına, Tukay'ın şiirlerinin etkisi hissedilen manzumeleri ile adım 
atar. Eserlerinde Tukay'ın etkisinin yanı sıra, halk şiirinden de ilham almıştır. 
Siyasi tercihlerindeki değişkenlikler yüzünden Babiç'in şahsi hayatı, çalkantı- 
larla, sıkıntılarla geçmiştir. Önce, Zeki Velidi gibi Türkçü aydınların safında 
yer almış, sonraları sosyalistlere yanaşmışsa da öldürülmekten kurtulamamış- 
tır. 

Genç yaşta ölen şairin, vatan ve millet sevgisini işlediği şiirlerinden "Hal- 
kım Üçin", üslüp bakımından Abdullah Tukay'ın etkisini görebilmek bakımın- 
dan dikkat çekicidir: 


Ap ak cırlarımnı cırlamıym danlik üçin, 
Cırlıymın altın ilimçün, Üz tugan halkım üçin. 


23 A.ge.,5.238. 
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(Ap ak şiirlerimi söylemem, şöhret için,) 
(Söylerim onları altın vatanım için, halkım için) 


Derili, kaynar cırlarımnı cırlamıym dertim üçin, 

Cırlayım tik mengi şat, dertli, küleç halkım üçin. 

(Hüzünlü, samimi şiirlerimi söylemem derdim için,) 

(Söylerim yalnız ebedi sevinçli, dertli, güleç yüzlü halkım için.) 


Yeş çagım, altın çagım, yalkın çagım bulsın fida, 
Halkım aldında minim birgen taza antım üçin. 
(Gençlik çağım, altın çağım, alevli çağım olsun feda,) 
(Halkımın önünde benim verdiğim temiz andım için.) 


NAKİ İSENBET 


Naki İsenbet, bu gün Başkurdistan'ın sınırları içerisinde yer alan Salavat 
bölgesine bağlı Malayaz köyünde, 1899 yılında doğmuştur. Molla ailesinin 
mensubu olan İsenbet, tahsilini tamamladıktan sonra, Tataristan ve Başkurdis- 
tan'ın çeşitli okullarında Tatar edebiyatı derslerini okutmuştur. Tukay'ın etki- 
siyle kaleme aldığı ilk şiirleri, 1914 yılında yayımlanır. Folklor alanında yaptı- 
ğı çalışmalarla da tanınan şair, devrin ihtiyaç ve eğilimleri gereğince, 
çalışmayı, üretmeyi, ilerleme ve kalkınmayı teşvik eden manzumeler yazar, 
"Kommuna Timirliginde”, "Urakçı Kız" gibi şiirleri, çalışıp üretmeyi, emeği 
kutsal sayan görüşün ifadesidir. Ancak, insanın iç dünyasına ışık tutan duygu- 
lu; lirik şiirleri de vardır. Şiiri ideolojik görüşlerin emrine veren devrin madde- 
ci$e şekilci şairleri arasında o, tabiat tasvirlerine yer verdiği, lirik şiirleriyle 
seçkin bir yere sahiptir.25 Şairin, "Tan Ciline (Sabah Yeline)" şiirini örnek ola- 
rak aşağıya alıyoruz: 


.. Attı ak tan; sin tagın kirdin terezden, tan cilil 
Kükregim kapşap, kuçaklap, irkelep süydin mini. 
(Attı ak tan; sen bile girdin pencereden, tan yeli!) 
- (Göğsümü sarıp, kucaklayarak, nazlayıp sevdin beni.) 


24 A.ge.,5.253. 
25 Taiar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, s. 427. 
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Yuk, şayarma, cilkeyim, bar sin, min üsken ilge bar! 

İlge, ilge!.. Anda canıyım yuklıy yatkan üyge bar! 

(Hayır, şımarma, rüzgârcığım, var sen, doğduğum ele git!) 
(Yurduma, yurduma! Orada sevgilimin uyuduğu eve git!) 


Ul açar gül bakçalıkka karşı baskan terezin; 

Kir sin annan; ul kütersin terezinnen perdesin! 

(O açar gül bahçesine karşı duran penceresini;) 
(Gir sen oradan, o kaldırsın penceresinin perdesini!) 


İrkelip süy sin anın utlı kümirdey çeçlerin; 

Uyga batsın, tüksin ul saf incidey yüz yeşlerin. 

(Okşayıp sev sen onun ateşli kömür gibi saçlarını;) 
(Düşünceye dalsın, döksün o saf inci gibi göz yaşlarını.) 


Eyt afar sin, ul sizinsin: Munda yalkın kükregim 
. Tüngi dingiz dulkınıday erni emi tipkenin! 

(Söyle ona sen, o sezsin: Burada ateşli göğsüm) 

(Geceki deniz dalgası gibi acılarla çarptığını!) 


Yuk şayarma, cilkeyim! Bar sin, min üsken ilge bar! 
İlge, ilgel.. Anda canıyım yuklıy yatkan üyge bar!2S 
(Hayır, oynama, rüzgârcığım! Git sen, yetiştiğim ele git!) 
(Vatana, vatana!.. Orada canımın uyuduğu eve git!) 


HADİ TAKTAŞ (1901-1931) 


Tatar Sovyet edebiyatının en parlak isimlerinden olan Hadi Taktaş, Tambov 
Bölgesine bağlı Sırkıdı köyünde doğmuştur. Tahsilini tamamladıktan sönra 
1922 yılında, ölünceye kadar yaşadığı Kazan'a gelir. İlk eseri sayılan "Gazrail- 
ler (Azrailler)" ve "Karafgı Tünnerde (Karanlık Gecelerde)" başlıklı şiirleri- 
ni 1916 yılında kaleme almıştır. Edebiyat dünyası onu ilk olarak 1918 yılında 
yayımlanan "Türkistan Sahralarında" şiiriyle tanır. : 


İlk şiirlerinde romantizmin etkisinde kalan Hadi Taktaş, daha sonra sosyalist 
gerçekçiliğe doğru kayar, Sovyet devri şiirinin önde gelen isimlerinden biri ola- 
rak, edebiyat âlemine kendisinden sonra adım atanlara, sosyalist sanat ve edebi- 
yatın temsilcisi olmak sıfatıyla örnek teşkil etmiştir. Musa Celil ve Fatih Kerim 


26 Tatar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, s. 447. 
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gibi şairler ondan etkilenmişlerdir. 


"Gasırlar hem Minutlar (Asırlar ve Dakikalar)" gibi, sosyalistliğin gereği 
sayılan sosyalist liderlere övgü niteliğindeki şiiriyle de dikkatleri çeken Taktaş, 
“Cir Ulları", "Mehebbet Tevbesi", "Kileçekke Hatlar", "Alsu" gibi şiirleriyle 
geniş ölçüde şöhret kazanmıştır. Hadi Taktaş, serbest şiir tekniğini başarıyla 
kullanmıştır. Şiirlerinde tekrarlardan faydalanarak müzikaliteyi ve akıcı anla- 
tam imkânlarını yakalamıştır.2” "Mehebbet Tevbesi (Muhabbete Tövbe)" baş- 
lıklı, yedi bölümden oluşan uzun şiirinden, "Zübeyde hem Ay (Zübeyde ve 
Ay)" adlı parçayı örnek olmak üzere aşağıya alıyoruz: 


Zübeyde Hem Ay 
Ay da yalgız, Ay da yalnız, 
Biznin Zübeyde de... Bizim Zübeyde de... 
Ul tin gına O sessizce i 
Ayga karap kilip utırdı : Aya bakarak gelip oturdu. 
Haman külip yürgen zur küzlerifi Hemen gülerek bakan iri gözlerini 
Kanlı yeşler bilen tutırdı... Kanlı yaşlar ile doldurdu... 
—ih, sin, yeşlik, —Ah, sen, gençlik, 
İh, sin, tili yeşlik! Ah, sen, deli gençlik! 
Şundıy kıska bulıp tuyıldıfi, Böyle kısa olup hissedildin. 
Kiçin çeçek atkan buldıfi, Akşamında çiçek açar oldun, 
E tanında... Ya tanında... 
E tanında indi kuyıldır... Ya tanında şimdi mahvoldun... 
Zübeyde, Zübeyde, 
Ul tizden ana bulır, O çarçabuk ana olur, 
Doktor şulay digen anarga... Doktor öyle demiş onlara... 
— Yürek, — Yürek, 
Yan sin, yan sin, yürek, Yan sen, yan sen, yürek, 
Kan birilgen sina yanarga! Kan verilmiş sana yanmağa! 
E sin kayda, ata bulır kişi? Ya sen neredesin, baba olacak adam? 
Şulmı buldı sinin süyüwin, Bu mudur, senin sevmem.. 
Şulmı indi sinin: Bu mu şimdi senin, 
İrikli süyü, Hür sevme, 
Yana turmış diyip yürüwin? Yeni hayat deyip gezmen? 
Kiçte yangan utlar tanda sünse, Akşam yanan ateşler tan vakti sönse, 
Kiçin tagın alar kabına, Akşam tekrar onlar alevlenir, 


27 Tatar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, s. 447, 
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Zübeydebiz bügin bala küte, Zübeyde'miz bugün bebek bekliyor 
Üzi naborşçigın sagına... Mürettibini özlüyor... 

Mine balasına külmek tige, İşte yavrusuna gömlek dikiyor, 
Çençip-çençip ala inesi... Batırıp batırıp çekiyor iğnesini... 
Zübeyde! Zübeyde! 

Eyt, kimni bulay, Söyle, kimi böyle . 

Kimni bulay sagınıp kütesin? Kimi böyle özleyerek bekliyorsun ?28 


Musa CELİL (1906-1944) 


Musa Celil, TI. Dünya Savaşından önce şiir ve librettolarıyla tanınmış ol- 
masına rağmen, Rusya çapında yayılan asıl şöhretini savaşa fiilen katıldığı ve 
esir düştüğü yıllarda kazanır. Tataristan topraklarında yetişmiş asker-şairlerin 
en büyük temsilcisi olan Musa Celil'e, ölümünden sonra, "Sovyetler Birliği Kah- 
ramanı" unvanı verilmiştir. 1906 yılında Çkalov'a bağlı Mustafa köyünde fakir 
bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelen Celil, 9 yaşında şiir yazmaya başlar. 
"Baht" başlıklı ilk şiiri, 1919 yılında yayımlanır. Pek çok Tatar şairinin yetiş- 
tiği Hüseyniye Medresesi'nde tahsil gördükten sonra, 1931 yılında Moskova 
Devlet Üniversitesinden mezun olan şair, gençlik yıllarında Kiçkine İpteşler, 
Oktiyabr Balası gibi dergilerin redaktörlüğünü yürütür. Daha sonra, Tatar Opera 
ve Balesinin kurulması işine aktif olarak katılan Celil, Altınçeç ve İldar adlı 
eserlerini de Tatar opera ve tiyatrosuna hizmet amacıyla kaleme almıştır. TI. 
Dünya Savaşına kadar yazdığı "Orles Zavodunda", "Ütken Yullar", "Cihan", 
"İdilden Hat", "Hat Taşuçı" gibi lirik şiirleriyle geniş ölçüde tanınır ve savaş- 
tan kısa bir süre önce Tataristan Sovyet Yazarları Birliği başkanı seçilir. 


Musa Celil, TI. Dünya Savaşı başlar başlamaz, askere alınır. 1942 yılının 
Haziran ayında ağır şekilde yaralandıktan sonra, esir düşer. Esareti sırasında 
şiir yazmaktan vazgeçmez. Adını, şairin ölünceye kadar kaldığı Muabit Hapis- 
hanesinden alan, Muabi Defterleri , onun hapishanede kaleme aldığı şiirlerin- 
den meydana gelmektedir. Şairin II. Düya Savaşından önceki eserleriyle, savaş 
esnasındaki eserleri muhteva bakımından farklılık arz eder. Celil, savaşırken 
ve esareti sırasında; vatan sevgisini, vatanın kurtulması isteğini, savaşa ve düş- 
mana duyduğu nefretini şiirleştirir. Kiçir, İlim (Affet, Vatanım), İrik (Hür) , 
Kuşçık gibi eserlerinde bir yandan milletinin maneviyatını yükseltirken, diğer 


28 Age.,s.253. 
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yandan savaşın içindeki insanın içler acısı durumunu tasvir etmektedir. 


Celil, sanatın kaynağı olarak kabul ettiği, halk şiirinden hem şekil ve muhte- 
vaca, hem de dil bakımından geniş ölçüde faydalanır. Şiirlerindeki müzik un- 
surlarının zenginliğinde halk şiirinin etkisi vardır. "Hat Taşuçı" ve "Cihan" 
gibi şiirlerindeki sıcaklık ve samimiyet, halk ağzında canlı olarak yaşayan 
deyim, tabir ve deyişlerden gelmektedir. 


Musa Celil, "Kiçir, İlim" başlığını taşıyan şiirini savaşta yaralanarak esir 
düştükten sonra kaleme almıştır.-2 Şiirde, vatanı uğruna, toz zerresi kadar de- 
gersiz bulduğu canımı ortaya koyduğunu söyleyen Musa Celil, ancak, yaralandı- 
ğı için vatanından özür diler. Fakat şairin tek tesellisi, yaralansa da düşmana 


baş eğmemesidir. 


Kiçir mini, ilim, sinin büyük 
ismin bilen kilip sugışka, 

Danlı ülim bilen kümelmedim 
Bu tenimni surgı sulışta. 

Yuk, min sini tuzan bürtigidey 
Sansız gumirim üçin satmadım 
Volhov şahit, izgi sugış antın 
Sun çikkeçe kirsin sakladım. 
Min kurıkmadım üsten yangır tüsli 
Yavganda da tuplar, yadreler, 
Kavşamadım kan hem ülik bilen 
Tulganda da tire-eylenem, 

Alda, artta, unda hem sulımda 
Kisilse de yulım, kükregim 
Yaralanıp kanga türinse de, 
Küçsizlenip, min yeş tükmedim. 


Tik bir ümit: kara avgust tüni 
İltir mini şunda citiklep. 

Üstin kilir tüben esirlikke 

Üç hem ilge lekesiz mehebbet. 
Tik bir ümit, duslar, siznin safta 
Tabar sungı küreş tilegin 
Yaralangan, lekin tar kullıkka 
Baş iymegen kirsiz yüregim 


Affet beni, elim, senin 

İsmin ile girip savaşa, 

Şanlı ölüm ile gömülemedim 

Bu tenimi son nefeste. 

Hayır, ben seni toz zerresi kadar 
Değersiz ömrüm için satmadım . 
Volhov şahit, kutsal savaş andını 
Son ana kadar lekesiz sakladım. 
Korkmadım üstten yağmur gibi 
Yağınca da toplar, mermiler, 
Titreyip korkmadım kan ve ceset ile 
Etrafım dolsa bile. 

Önde, arkada, sağda ve solumda 
Kesilse de yolum, kükregim 
Yaralanıp kana bulaşsa da, 
Güçsüzleşip, ben yaş dökmedim. 


Tek bir ümit: Kara ağustos gecesi 
Ulaştırır beni o zaman yedekleyip. 
Ağır basar aşağı esirliğe 

Öç ve vatana lekesiz muhabbet. 
Tek bir ümit, dostlar, sizin safta 
Bulur son mücadele dileğini 
Yaralanmış, lakin sıkıntılı esarete 
Baş eğmedi lekesiz yüreğim. 


29 Tatar Edebiyatı Tarihi, tom: 5, Kazan 1989, s. 65-86. 
30 Tatar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, s. 472. 
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ADİL KUTUY (1903-1945) 


Kuznets Bölgesine bağlı Tatar Kınadısı köyünde, fakir bir ailenin ferdi ola- 
rak dünyaya gelmiştir. Tahsili sırasında, meşhur Rus yazarı Aleksandr Neve- 
rov'un edebiyat toplantılarına devam ederken şiire başlar. Onun eserlerine V. 

. Mayakovski'nin etkisi büyüktür. Yüksek tahsil için geldiği Kazan'da ilk şiirleri 
yayımlanır. şiirlerinin yanı sıra, hikâye, piyes ve makaleler de yazan Kutuy, 
özellikle, Tapşırılmagan Hatlar (Gönderilmeyen Mektuplar) adlı eseriyle, 
dünya çapında şöhret kazanmıştır. Söz konusu eser, pek çok dile çevrilmiş; 
Amerika'da ve Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde yayımlanmıştır. 


Adil Kutuy, kendi isteğiyle 11. Dünya Savaşına katılmış; cephe gazetelerin- 
de çalışmıştır. Savaşta gösterdiği kahramanlıklardan dolayı, hükümet tarafın- 
dan madalyayla ödülledirilen Kutuy, savaş sırasında hayatını kaybeder. 


Savaş yıllarında da öserler vermeye devam eden Kutuy'un, sosyalist görü- 
şün gereği olarak, çalışmayı, üretmeyi özendiren, teşvik eden ilk şiirlerine kar- 
şılık, savaş yıllarında, diğer Tatar şairleri gibi o da, vatan sevgisini ısrarla işle- 


miştir. Savaş yıllarındaki Tatar şiirinde sıkça ele alınan veda teminin güzel 
örneklerinden biri de Kutuy'un, "Uzatu Cırı (Veda Şiiri)" başlıklı şiiridir: 


Sawbul, ulım, çikke uç sin; Güle güle oğlum, .hududa uç sen; 


Behit yawsın yulına. 
Zavod içün tınıç bul sin: 
Anan kala urınına 


Laçın kuştay uçıp, 
Duşmannı ku iline; 
Yeşin taşı bulıp uç sin, 
Uç sin faşist üstine! 


Bombaların turı tüşsin, 
Bitsin itler uyası; 
Biyigrek küterilsin 

Alsu irik kuyaşı, 


Selamın kilgen sayın, 
Beyrem külmek kiyermin, 
Minim ulım batırlarça 
Burıçın ütiy diyermin. 


Baht yağsın yoluna. j 
Zavod için endişe etme sen: 
Annen kalıyor senin yerine. 


Kartal gibi uçarak, 
Düşmanı kov memleketine; 
Şimşek taşı olup uç sen, 
Uç sen faşist üstüne! 


Bombaların hedefine düşsün, 
Yıkılsın itlerin yuvası; 
Yukarılara yükselsin 

Pembe hürriyet güneşi. 


Selâm mektubun gelmiş gibi, 
Bayramlık gömleğimi giyerim. 
Benim oğlum kahramanca 
Borcunu ödüyor, derim. 


Siiği 
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Saw bul, ulım, çikke uç sin; Güle güle oğlum, hududa uç sen; 


Behit yawsın yulına. Uğur olsun, nur yağsın yoluna. 
Zavod üçin tınıç bul sin; Zavod için rahat ol sen; 3 
Anan kala urınına. Annen kalıyor senin yerine. 


FATİH KERİM (1909-1945) 


Çağdaşı Musa Celil gibi savaş yıllarında. şöhretinin doruğuna ulaşmış olan 
Fatih Kerim, Başkurdistan'ın sınırları içerisindeki Bişbülek'e bağlı Ayıt kö- 
yünde, molla çocuğu olarak dünyaya gelmiştir. Doğduğu köyde başladığı; tah- 
siline Belebey şehrinde devam etmiş ve yüksek tahsilini, 1925 yılında gittiği 
Kazan'da tamamlamıştır. Çeşitli gazete ve dergilerde çalışmış; Kızıl Ordu saf- 
larında hizmet etmiştir. 11. Dünya Savaşına katılan Kerim, 1945 yılında Prusya 
cephesinde kahramanca savaşırken hayatını kaybetmiştir. 


Fatih Kerim, Kazan'a geldikten sonra şiirle uğraşmaya başlar. "Tüngi Uram 
Balası", "Urman" başlıklı şiirleri, 1926 yılında; şiir kitabı Başlangıç Cır 
1931'de yayımlanır. Kısa sayılabilecek edebi faaliyeti sırasında pek çok güzel 
şiire imzasını atmıştır. Savaş yıllarında yazdığı şiirleri, samimi vatanseverlik 
duygularıyla doludur. Söz konusu şiirler, 1943 yılında Mehebbet hem Nefret 
ve 1944 yılında Muh hem Küç adıyla yayımlanır. Daha sonraki yıllarda Fatih 
Kerim'in bütün şiirleri üç cilt hâlinde basılır. 

Fatih Kerim'in 1945 yılında kaleme aldığı "Küüil Kuşım (Gönül Kuşum)" 
ve 1942 tarihini taşıyan "Vatanım Üçin" şiirleri, savaşın ortasındaki insanın 
hasret ve hüznüyle birlikte vatan sevgisini gösteren örneklerdir: 


Küfil Kuşım 


Kühül kuşım mina hat yazganda Gönül kuşum bana mektup yazınca 
Küzin yumıp uyga taladır; Gözünü yumup düşüceye dalmaktadır; 
Alsu yüzlerinnen yügirip tüşken Al yanaklarından yuvarlanarak : 
Sagış yeşi hatka tamadır Hasret yaşı mektuba damlamaktadır. 
Kayçan gına şavlı yaz citerde o Ne zaman şen bahar gelir de 

Kır kazları kaytır küllerge: Kır kazları döner göllere: 

Kayçan gina kaytıp süygenimnii Ne zaman sevdiğimin 

Kaynar eşli küzin überge! Samimi yaşlı gözünü öpmeye! 


31 Tatar Poeziyasi Amtologiyasi, Kazan 1956, s. 493-497, 
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Vatanım Üçin 


Belki bu hat sungı hatım bulır, Belki bu mektup son mektubum olacak. 
in dehşetli utka kiremin En dehşetli ateşe giriyorum, 

Şulay bula kalsa, kuyaşnı da Böyle olursa, güneşi de 

Bügin sungı tapkır küremin— Bu gün son defa görüyorum. 

Min sugışka kirsem, düşmanımnın Ben savaşa girsem, düşmanımın 
Yüregine tüzep atamın; Yüreğini nişan alırım; 

Üzim ülsem, balalarım kala, Kendim ölsem, yavrularım kalır, 
Minim gumirim bulıp, vatanım Benim ömrüm olup, vatanım. 

Kala dünya, kala bar maturlık, Kalır dünya, kalır bütün güzellikler, 
Al çeçekler kala bulında, Al çiçekler kalır kırlarda, 
Çiçeklerge türinip izim kala Çiçeklere bürünüp, izim kalır, 
Cırım kala ütken yulımda. Şiirim kalır, geçtiğim yollarda. 

Ülim iken, ükiniçli tügil , Olümmüş, pişmanlık verici değil 
Bu ülimnin mina kilüwi, Bu ölümün bana gelmesi, 

Büyik cır ul, Büyik Vatan üçin Büyük şiirdir, büyük vatan jgin 
Sugiış kırlarında ülüwi. Savaş alanlarında ölmesi. 


HASAN TUFAN (1900-1981) 


Şiirleri, Tatar edebiyatının eşsiz güzellikteki sayfaları olarak kabul edilen 
Hasan Tufan, II. Dünya Savaşından sonraki Tatar edebiyatının temsilcilerin- 
dendir. Şiire, 1924 yılında başlayarak 1980'li yıllara kadar sanat hayatını sürdü- 
ren Tufan'ın eserlerinde Hadi Taktaş'ın etkisi sezilmektedir. 9 Aralık 1900 tari- 
hinde Aksubay bölgesine bağlı Karmet köyünde, orta hâlli bir ailenin ferdi 
olarak dünyaya gelir. Doğduğu köyde başladığı tahsilini çeşitli yerlerdeki okul- 
larda sürdüren Tufan, iki yıl kadar da, Ufa'daki Aliye Medresesinde okur. 
Medrese yıllarında Alimcan İbrahimov ve Babiç'in yönlendirmesiyle şiire baş- 
layan Tufan'ı, edebiyat âlemi 1924 yılında tanır. Hadi Taktaş ve Adil Kutuy 
gibi şairlerin, Tatar şirine getirdiği yenilerden ilham alarak onların izinden 
yürür. Tatarstan Radyosu ve Sovyet Edebiyatı gibi yayın organlarında çeşitli 
görevler üstlenir. 


Hasan Tufan'ın çok sayıdaki eserleri arasında "Ural Eskizları", "İki Çor Ara- 
sında" , "Başlana Başland ", "Ant" , "Tabigat İçinde" gibi şiir ve poemaları?? 
en çok tanımış olanlarıdır. Lirizmin hâkim olduğu ş şiirlerinde, insana ve. tabiata 
derin sevginin hassas dokunuşlarla resmedildiğini görmekteyiz. “ "Güllerindi 
Yafrak Yaralar" başlıklı şiirinden bir bölümü, savaş sonrasında insanlara yaşa- 
ma ümidi vermeyi amaçlaması, savaşın bitmesinden duyulan sevinci dile getir- 
mesi bakımından aşağıya alıyoruz: : 


32 Tatar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, s. 612. 

33 Tatar Edebiyatında uzun şiire pocma adı verilmektedir. 

34 Tüar Edebiyân Tarihi, tom: 5, Kazan 1989, s. 223-225: Tatar Poeziyasi Antologiyasi. Kazan 1956, s. 
501. # 
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Güller indi yafrak yaralar Güller artık yaprak açıyorlar 
Heber itip yazlar citesin. Haber vererek baharın geleceğini. 
Yazlar citkeç, sugış bitesin Bahar gelince, savaşın bitmesini 
Kütip utıra sabiy balalar Bekleyip oturuyor, küçük çocuklar: 
Güller indi yafrak yaralar! Güller artık yaprak açıyorlar! 
Heber itip yazlar citesin Haber verip baharın geleceğini 
Utını bitken yetim üylerge, Odunu biten yetim evlere, 

Kuyaş kire kaybir künnerde, Güneş girer bazı günlerde, 

Kire de kutlıy alar irtesin, Girer de kutlar onlar yarını, 

Heber itip yazlar citesin. Haber verip baharın geleceğini. 


AHMET FEYZİ (1903-1958) 


Ahmet Feyzi, 1903 yılında Ufa'da dünyaya gelmiştir. Ufa'daki Rus ve Tatar 
okullarında başladığı tahsilini, Çkalov şehrindeki Doğu Pedagoji Enstitüsün- 
den mezun olmak suretiyle tamamlamıştır. Feyzi, 1921 yılında Tataristan'da 
hüküm süren açlık sebebiyle, önce Türkmenistan'a, daha sonra Başkurdistan'a 
giderek orada öğretmenlik görevini üstlenmiştir. Bu yıllarda bir taraftan da ede- 
biyatla meşgul olmaya başlayan Ahmet Feyzi, 1930 yılında yayımlanan şiirle- 
riyle; edebiyat dünyasında haklı bir şöhret kazanmıştır. 


, II. Dünya Savaşı yıllarında cephe gazetelerinde çalışmış; halkın maneviya- 

tını yükseltmek için, vatanseverlik duygularını işleyen şiirler yazmıştır. Kale- 
me aldığı tiyatro eserleriyle de Tatar tiyatrosuna hizmet etmiş olan Feyzi'nin 
Tukay ve Pugaçev Kazan'da adını taşıyan piyesleri Tataristan ve Başkurdis- 
tan'da defalarca sahnelenmiştir. Abdullah Tukay'ın hayatından ilham alarak 
yazdığı romanının yanı sıra, Kaçkın ve Süreli başlığını taşıyan eserleri de 
yaygın şekilde tanınmıştır. Ahmet Feyzi'nin "Kırık Yeş" (Kırk Yaş) başlığı- 
nı taşıyan şiiri, onun kendisiyle olan iç hesaplaşmasını ortaya koyması bakı- 
mından dikkat çekicidir. Şair, söz konusu şiirinde bir taraftan beşeri bir prob- 
lem olan geçmiş zamanın muhasebesini yaparken bile, yaşadığı dönemde 
revaç gören siyasi görüşlerin gereği olarak Sovyet devrini övmekten de geri 
durmaz.” 


"Sin turmışnı atlap tügil, şuwıp "Sen hayatı adımlayarak değil, uçarak 
Üttin", didi mina bir ipteş. Geçtin", dedi bana bir arkadaş. 

Bilmiym, emma kay arada kuwıp © Bilmem, hangi zamanda kovup 

Citken minim arttan kırık yeş? Yetişti benim ardımdan kırk yaş? 
İşim'kayda? Barmı, küpmi, azmı? İşim nerede? Var mı, çok mu, az mı? 
Kayırılıp karıym artıma: Dönüp bakıyorum ardıma: 

"Yuk" diyerge niktir kühil bazmıy, o "Yok" demeğe nedense gönül el vermiyor, 
"Bar" diyerge yürek tartına. © “Var" demeğe, çekiniyorum. 


35 Tarar Poeziyasi Antologiyasi, Kazan 1956, s. 509. 
36 Tatar Edebiyatı Tarihi, Tom: 5, Kazan 1989, $. 261-263. 
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Eyi, mifia buldı artık cinil 

Sovet devirinde işlewi, 

Eytirsin, min devir üçin tügil, 
Devir üzi mifia işledi. 

Küp küç kuyıp az işledim bugay, 
İşni barlap, şunı anladım, 

Min, yigirmi cidi yeşlik Tukay 
Birelgenni bire almadım. 


Süner-sünmes kine çatkı buldı 
Min kabızgan şemnin çatkısı, 
Çünki artik, artık yaktı buldu 
Devir kuyaşınıri yaktısı. 


Tik tarihnı gacep devirine 
Turı kilü bilen undım min. 
Büyik kişi bulalmadım, emma 
Büyik çor kişisi buldım min. 


Şuşı çornıfi urtak sagışında 
Minim sagışım da bar idi, 
Büyük çornıfi kümek tavışında 
Minim tavışım da bar idi. 


ŞEYHİ MANNUR (1905-1980) 


Ancak, benim için kolay oldu artık 
Sovyet devrinde çalışmak, 

Sanırsın, ben devir için çalışmadım, 
Devrin kendisi bana işledi. 


Çok güç sart edip, az çalıştım galibâ, 
İşi yaparken bunu anladım, 

Ben, yirmi yedi yaşındaki Tukay'ın 
Verdiğini veremedim. 


Söner sönmez alevlendi 

Benim tutuşturduğum meş'alenin kıvılcımı, 
Çünkü fazla fazla parlaklaştı 

Devir güneşinin ışıltısı. 


Sadece tarihin güzel devrine 
Erişme başarısına erdim. 
Büyük insan olamadım ama, 
Büyük devrin mensubu oldum. 


Bu devrin ortak hasretinde 
Benim de hasretim var idi, 
Büyük devrin ortak hizmet sesinde 


.Benim de sesim var idi. 


Şeyhi Mannur, Tataristan'ın Tekeniş bölgesine bağlı Tulbay köyünde dünya- 
ya gelmiştir. Ekim İhtilâlinden sonra, köyündeki ilk okulunu bitirir ve pedagoji 
kurslarına devam eder. Açlığın hüküm sürdüğü 1921 yılında ailesi ile birlikte 
Sibirya taraflarına göçer. Burada Azat Sibir ve Kommunist gazetelerinde mu- 
habirlik eden Şeyhi Mannur'un ilk şiiri de yine 1923 yılında söz konusu gazete- 
lerde çıkar. Aynı yıl, Tayga Tübinnen ve Çikken Sülgi adlı şiir kitapları ya- 
yımlanır. 1937 yılında Kazan Pedagoji Enstitüsünü bitirir ve Sovyet Edebiyar 
dergisinde çalışmaya başlar. Edebiyat alanında verdiği hizmetlerden dolayı 
1939 yılında "Hizmet Kızıl Bayrağı" nişanıyla ödüllendirilir. TI. Dünya Savaşı 
yıllarında cephe gazetelerinde görev alan Mannur, savaştan sonra, Cinüiçilerge 
Selam , Yıllar Munı , Kaynar Yürekler ve Cir Enkenin Sılu Kızı gibi eserlerini 
yazar. a 


XX. yüzyıl Tatar şairlerinin pek çoğu gibi, Şeyhi Mannur da sosyalist: gö- 
rüşlerini şiirine yansıtmıştır. Savaş yıllarında vatan, millet sevgisini işleyen 
Mannur, savaştan sonra verdiği eserlerinde halkın derlenip toparlanması, sosya- 
list düzen çerçevesinde kalkınması konularına ağırlık vermiştir.8 Şeyhi Man- 
nur'un vatan sevgisini işlediği "Tugan Yagım (Doğduğum Yer)" başlıklı Şiiri- 
ni örnek olmak üzere aşağıya alıyoruz: e e. 


37 Tatar Poeziyasi Antoloyiyasi, Kazan 1956, s. 533. 
38 Tatar Edebiyatı Tarihi, tom: 5., Kazan, 1989, 5. 245. 


Küfül haman sifa tarta, 
Sufi, nersefi şulay yakın? 
Sagınam da sifta kaytam, 
İy, gaziz tugan yagım! 


KırlarıA ürli-biyikli, 
Sularıri uyim-uyim. 
Siniri bar cirifi süyikli, 
İy tugan işya buyım! 


Kuşlarıfi küp, 

Kuyaşıri küp, 

Şifalı yangır, cilin. 

Birkayda da bulmagan kük, 
Bar cirin matur sinin! 


Kişilerifi açık yüzli, 

Temli süzli, 

Yagımlı, 

Yuk, unıtmıym, duslar, sizni, 
Yaratam üz yagımnı. 


Yalannarga çıgıp yürsem, 
Alsulana yüzlerim. 
Çişmelerin suwın içsem, 
Kayta yeşlik küçlerim. 


Kükreklerge havafi irkin, 
Küklerifi aksıl zenger. 
Munda ütken her matur kün 
Untılmas küpke kader. 


ENVER Davupov (1919-1968) 
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Gönül her zaman seni çeker, 
Peki, neyin senin böyle yakın? 
Özlerim de sana dönerim, 

Ey, doğduğum aziz yer! 


Kırların tümsekli tepeli, 
Suların kıvrım kıvrım. 
Senin her tarafın sevimli, 
Ey doğduğum Işya boyları! 


Kuşların çok, 

Güneşin bol, 

Şifalıdır yağmurun, rüzgârın. 
Hiçbir yerde olmayacak şekilde, 
Her yerin güzel senin! 


İnsanların güler yüzlü, 

Tatlı sözlü, 

Sevimli. 

Hayır, unutmam, dostlar sizi, 
Severim doğduğum yeri. 


Bozkırlara çıkıp gezsem, 
Pembeleşir yüzüm. 
Çeşmelerinin suyunu içsem, 
Döner gençlik gücüm. 


Göğse dolan havan hürdür, 
Göklerin açık mavi. 

Burada geçen her güzel gün 
Unutulmaz sonsuza kadar. 


nver Davudov'u, Tatar edebiyat âlemi 11. Dünya Savaşından sonra, kaleme 


aldığı "Kommunizm Tanı Koihozında" ve "Altın Küz" adlı şiirleri ile tanır. 
Söz konusu şiirlerinin 1947 yılında yayımlanmasından kısa bir süre sonra, Sini 
Süyüwim adlı şiir kitabı da basılır. Davıdov, Tatar şiirinde poema olarak ad- 
landırılan "Algı Saftagılar" ve "Ferma Kızı" adlı şiirleri ile yaygın şekilde ta- 
nınmıştır. i i i 


Enver Davudov, Kuybışev Bölgesinin Kamışlı köyünde dünyaya gelmiş- 
tir. Yüksek öğrenimini tamamladıktan sonra. Kamışlı'da çıkmakta olan bölge 
gazetesinde uzun süre çalışmıştır. Savaş sırasında cephelerde gösterdiği kahra- 


39 Tatar Poeziyasi Anrologiyası, Kuzan 1956, s. 558. 
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manlıklardan dolayı, madalya ile ödüllendirilmiştir. 


Mayakovski'nin tesiri sezilen eserlerinde, güçlü tipler yaratma gayreti içeri- 
sindedir. Şiirinde, konuşma diline has diyalogları kullanmaktan hoşlanır. Müzi- 
kalite ve ritmi sağlamak için, tekrarlardan faydalanan Davudov'un asker annesi- 
ni konu alan, "Enkeyim (Anneciğim)" başlıklı şiirinden bir bölümü aşağıya 
alıyoruz: , 


Munsulanıp turgan küzlerine, 
İnci eşler tulgan enkeyim, 
Minim eytken herbir süzime de 
Gaşıyk bulıp turgan enkeyim, 
Zenger urmandagı yul çatında 
Uzatıp kaldın kitken çagımda... 
Kittik şulay. Mini kütken enkey, 
“Üzilip kütti" diyler kürşiler. 
Birkün awıl aşa ütken bik küp 


Kederlenen gözlerine 

İnci gibi yaşlar dolan anneciğim, 
Benim söylediğim her söze 

Aşık olan anneciğim, 

Mavi ormandaki yol ayrımında 
Uğurladın, gittiğim zaman... 

Gittik böylece. Beni bekleyen annem ' 
"Üzüntüyle bekledi" diyor, komşular. 
Birgün köy içinden geçmiş pek çok 


Surı şinil kiygen kişiler. 


Hardal sarısı kaput giyen adam. 


Eniyim tuktatkan da birsin: Annem, durdurmuş da birisini: 
— Kürmedinmi — Görmedin mi 

Minim ulımnı? dip suragan. Benim oğlumu? diye sormuş. 
— Yuk şul, digeç, — Hayır, deyince, 


Enkey: "Barıbir" digen, 

Bu soldainı üyge alıp kirip, 
Tüçi kuymak bilen sıylagan. 
Biznin awıl aşa ul yıllarda 
Soldatlar küp ütip yürgenner. 
Enkeyime, "soldat anası" dip 
Bik yaratıp isim birgenner, 
Anın saf hem nurlı karaşınnan 
Küp küfütler cılı algannar. 
Enkem yuwıp birgen sülgilerin 
Ranetslarda saklap bargannar, 


Annem: "Buyur" demiş, 

Bu askeri eve alıp girmiş, 
Tuzsuz kuymak ile ağırlamış. 
Bizim köyün içinden o yıliarda 
Askerler çok geçip gitmiş. 
Anneciğime, "asker anası" diye 
Çok sevip isim vermişler, 

Onun saf ve nurlu bakışından 
Çok gönüller şevk almışlar. 
Annemin yıkayıp verdiği havlularını 
Çantalarında saklayıp gitmişler. 


XX. yüzyıl Tatar şiirinin temsilcileri hiç, şüphesiz bu yazıda tanıtmaya ça- 
lıştığımız şairlerle sınırlı değildir. Aliasgar Kemal, Mahmud Maksud, Yarlı 
Kerim, Kerim Emiri, Zahire Bayçurina, Zeynep Beşirova, Apuş, Bari Rahmet, 
Maksud Sündikli, Kavi Necmi, Salih Battal, Amil Afzal, Zülfet, Müderris Eg- 
lemov, Rikaıl Zeydulla, Robert Ahmetcanov, Renat Haris, Redif Ataullin, gibi 
daha pek çok şairi başka bir yazımızda değerlendirmeyi düşünüyoruz. Ana 
dilin günlük hayattan çekilmeye yüz tutup, Rusçanın bilim ve iletişim dili oldu- 
gu bu günkü Tataristan'da, Tatar Türkçesiyle şiir yazarak, ana dillerinin sanat 
yoluyla yaşamasını sağlayan şairleri bu hizmetlerinden dolayı takdirle karşıla- 
mak gerekir. 


40 Tatar Poeziyasi Antologiyası, Kazan 1956, s. 799-800. 


DOĞU KÖKENLİ KELİMELERİN İLK HECELERİNDEKİ 
ÜNLÜLERİN KISALMASI* 


Por. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Değerli dinleyiciler, 


Geçen yıl bu salonda "Doğu Kökenli Kelimelerin Son Hecelerindeki Uzun 
Ünlülerin Kısalması" başlığı altında bir konu işlemiştim. Bu konuşmam Türk Dili 
dergisinin 521. sayısında yayımlandı. 


Konuşmamda, Türkçe Sözlük'te 3500 civarında uzun ünlüsü bulunan kelime- 
nin olduğunu söylemiş, bunların arasından son heceleri uzun olan kelimeleri 
seçmiş, ÖZ konusu uzun ünlülerin hangi durumlarda korunduğunu, hangilerinin 
kısaldığını örnekleriyle sanmuştum. Ayrıca bunların arasında ünlüsü kısalan he- 
celerin hangi şartlar altında tekrar uzun heceye dönüştüğünü anlatmaya çalışmış, 
örnek olarak emin, hafif, hayat gibi pek çok kelimenin son hecelerinin kısaldığını 
veya son hecesi uzun, aynı zamanda açık olan bina, kaza, kira, rıza gibi kelime- 
lerdeki uzunluğun korunduğunu o konuşmamda işlemiştim. Öte yandan #amam 
gibi son ünlüsü kısalmış olan kelimelerin ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında 
tamamıyla örneğinde olduğu gibi son hecedeki uzunluğun tekrar ortaya çıkışı 
üzerinde durmuştum. Geçen yılki konuşmamda aynı durumun ol-, er- yardımcı 
fiillerinin getirilişinde de söz konusu oldu unu; ahbap, ahbap olmak; hitap, hitap 
etmek gibi pek çok örnekte ulamayla birlikte uzun hecenin ortaya çıktığını, bütün 
bunların birer söyleyiş özelliği olduğunu belirtmiş, dilimizi doğru telâffuz etmek 
konusundaki tespitlerimi sergilemiştim. 


Benzeri daha başka hususların da ele alındığı geçen yılki konuşmamda 
amacım, standart dildeki uzun hecelere dikkat çekmek, doğru telâffuz derken, 
genel dilde yadırganmayan, kabul görmüş uzun heceleri belirlemek, sözlüklerin 
bu yöndeki eksikliklerini gidermek, kısaca güzel ve kurallı dilimizin yazılış ve 


* Bu yazı 14:3.1996 günü Türk Dil Kurumunda verilen konferansın metnidir, 
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söyleyiş birliğini sağlamaya katkıda bulunmak, özellikle yayın organlarında ve 
aydınlarımız arasında duyulan söyleyiş bozukluklarını dile getirmekti. 


Kabul etmek gerekir ki, bizim bu konuların okuyucusu, izleyicisi ne yazık ki 
azdır. Dergideki o yazımı kaç kişinin okuduğunu bilemiyorum. Türk Dili dergisi- 
nin 1500 abonesi var. Kültür Bakanlığının yurt sathına yayılmış kütüphanelerine 
dergimiz nedense sokulmaz. Milyonlarca edebiyat ve Türkçe öğretmenin 
öğretmenler odasına, Milli Eğitim Bakanlığı, bu dergiden bir adet alıp koymaz. 


Eğitim kurumlarında testle bilgi ölçmekten öteye gidilmediğinden dilin 
konuşmaya dayalı bu estetik yanı giderek unutulmakta, doğru ve kurallı konuşma 
disiplini gereği gibi sağlanamamakta,mahalli söyleyişler yayılmaktadır. Vâris ile 
varis, nâsır ile nasır, dânâ ile dana arasındaki fark gözetilmez olmuştur. Hele bak 
mavi mavi veya aşıksın sen aşıksın gibi ünlüleri kısa söylenen nağmeler, Arap 
aksanıyla türküler işi çığırından çıkarmıştır. 


Bir başka program, bilmem kaçıncı günde, Azeri, dünyada, arıza gibi kısa 
söyleyişler eminim benim gibi pek çok kimseyi rahatsız ediyordur. Açık,doğru 
veya eski terimiyle fasih konuşmaya çalışanların dilinde yaşayan uzun hecelerin 
pek çoğu ne yazık ki bu olumsuzlukların karşısında standardını kaybetmektedir. 
Bu yönde herhangi bir eğitim programımız da olmadığı için fonksiyonel olsa bile 
uzun heceler kısalmaya doğru gitmekte, ikili üçlü söyleyişler ortaya çıkmaktadır. 
Koca koca bürokratların hatta bilim adamlarının & sesini ekonomi, dekan 
örneklerinde olduğu gibi ince söylemesi insanı karamsarlığa sürüklüyor. Uzun 
heceleri doğru ve gereği gibi telâffuz edemeyenlerin hakem, rakip, zafer gibi 
örneklerin ilk hecelerini 4âkem, râkip, zâfer diye uzun telâffuz etmeleri, k sesi 
ince olan Hakkâri'ye Hakkari, fedakâr'a fedakar, cefakâr'a cefakar demeleri bir. 
başka düşündürücü husustur. /kametgâh kelimesinin ilk a sesi kalın, ikincisi ince- 
dir buna rağmen ilk a sesini ince okuyan çok kimseye rastlamaktayız. Murat'ın, 
Ahmet'in, Suat'ın yazılır diye bu tür örneklerin son hecelerini d değil de ? 
söylemek; ciltini, ebatını biçiminde yazıp okumak doğru değildir. Öte yandan 
muradına (erişti) örneğinde bu kelimeyi doğru telâffuz eden birinin dilinde aynı 
söz özel ad olarak geçtiğinde Murat'ın diye * söylenmesi tam bir çelişkidir. 
Bosna-Hersek'in şeklinde yazılmalı, Bosna-Herseğin diye okunmalıdır. Bu gibi 
söyleyişleri duydukça, yalnızca imlâ kuralları üzerinde durmamızın, söyleyişe yer 
vermeyişimizin ne kadar büyük hata olduğunu, Imlâ Kılavuzu ve Türkçe 
Sözlük'teki doğru konuşma ile ilgili bilgilerin gereği gibi öğretilmeyip uygu- 
latılmamış olduğunu burada hatırlatmamız gerekir. 
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Bütün bu hususları hart eksikliklerine bağlayan veya uzun hecelere düzeltme 
işareti konulmamasını sebep olarak gösterenler vardır. Unutmayalım ki bütün bu 
hususlar alfabenin düzenlendiği 1928 yılında uzun uzun tartışılmıştır. Bu aksa- 
maların eğitimle giderileceği düşünülmüştür. Ne yazık ki uygulanan eğitim prog- 
ramları, 1941'den beri imlâ kılavuzlarındaki sürekli değişiklikler bu meseleleri 
çözmeye engel olmuştur. Eğitim, gelişmenin, nüfus artışının gerisinde kalmış, 
nüfusu yüz bin olan şehirler bir milyona ulaşmış, zamanında sorunları çözecek 
gerçekçi programlar yapıp uygulamaya konulmamıştır. Halkın eğitiminde, dilini 
yaygın biçimde kullanmasında devlet televizyonu etkili olamamıştır. Köylerden 
şehirlere yapılan göç, dilin birtakım inceliklerini, özelliklerini yozlaştırmıştır. 
Konuşmayan susan bir gençlik yetiştiğini hâlâ görmemekteyiz. 

Yurdun çeşitli köşelerinde öğretmenlerle bir seferberlik hâlinde bu konuları ele 
alırken veya çeşitli devlet kurumlarına yeni alınan elemanların imlâ ve ifadeden 
kaynaklanan sorunlarını görüşürken "Türk Dili Kurumu ne yapıyor? Neredesi- 
niz?" diye acı feryatlar duyuyoruz. Bu konularda bazı duyarlı devlet memurları, 
üst düzey bürokratlar bize mektup gönderiyorlar, bağlı olduğumuz kanunları 
hatırlatıp etkili olmamızı istiyorlar. Hiçbir yaptırım gücü olmayan Türk Dil Kuru- 
mu, ancak yayınlar ve verdiği konferanslarla bu dertleri dile getirmekte, çözüm 
önerilerinde bulunmaktadır. Basın ve yayın organları biraz bu konulara 
eğilebilseler ve iş birliği hâlinde bir eleştiri ortamı yaratabilseler, sorunları kamu- 
oyuna ulaştırmamız, birtakım iyileştirmeler ortaya koymamız kolay olacaktır. 
Herhangi bir kelimenin yanlış kullanımını biz dilciler, istediğimiz kadar yazalım, 
anlatalım. Herhangi bir yankısı olmuyor. Ama Türkçeye karşı duyarlı olan Sayın 
Bülent Ecevit'in çekimser sözüne dikkat çekmesi ilgi uyandırıyor. Bu,yakın za- 
manda yaşadığımız ilginç bir durumdur. Bütün bu sorunların ortaya konmasını 
siyasilerimizden bekleyemeyeceğimize göre bazı acil tedbirler almamız, 
düzenlemeler yapmamız gerekmektedir. Aksi hâlde Türk dilini korumayı hedef 
alan bir kanuna ihtiyaç doğacaktır. 


Ana konudan biraz uzaklaştığımın farkındayım. Basından söz açılmışken bu 
hususlara Kısaca değinmek istedim. 


Bu açıklamalardan sonra şimdi esas konuma dönebilirim, Bazı dil bilimciler 
standart dil terimini “ölçünlü dil" diye karşılarlar. Bilindiği gibi ölçünlü veya 
standart dil, içinde bulunulan çağda onu konuşan, yazan, onunla anlaşan insan- 
ların uydukları, ortak olarak kabul ettikleri yazış ve söyleyiş kurallarına dayanan 
dildir. Divan edebiyatı şairleri de dahil olmak üzere öteden beri standart dilin 
konuşulduğu yer İstanbul olarak kabul edilegelmiş, kaynak olarak İstanbul 
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Türkçesi alınmıştır. Şair Nabi, Yahya Kemal,Ziya Gökalp bu özelliği dile geti- 
renlerden birkaçıdır. 

Standart dil içinde ünlülerin uzun veya kısa telâffuz edilmeleri önemli bir yer 
tutar. Dilde kabul görmüş, yaygın söyleyişler esas alındığında, bazı şartlar altında 
uzun ünlülerin özellikle saklandığı, koruma ve kollamaya da eğitimin yardımcı 
olduğu görülür. Uzun ünlülerin korunmasını gerektiren şartlardan biri onun 
anlam ayırıcı özelliğinin oluşudur. Karl sözü Türkçeye geçerken kural gereği katil 
olmuştur. Dilde bir de &âfil (ka:til) sözü vardır. Kâril (ka:til) öldürme işini ya- 
pandır. Katil ise olayın adıdır. İşte bu tür anlam ayırıcı özelliklerinden dolayı 
uzunluğun korunması istenir. Benzeri örnekler ismifaillerden söz edilirken verile- 
cektir. Konuyla ilgili ana başlıklardan birkaç örnek daha verelim. 


Nispet i 'sinde de durum böyledir. gicari, askeri, dini örneklerinde son seste 
uzun ünlü vardır. Uzun telâffuz edilen bu Arapça ek, 3. kişi iyelik ekinden ve be- 
lirtme durumu ekinden ayırt edilmesi gerekir. 


Uzunluğun anlam ayırıcı, görev belirleyici bu tür örneklerine karşılık bazı du- 
rumlarda uzun hecenin korunması için özel bir çaba sarfedilmemiş, kelimeler 
Türkçenin genel eğilimine bağlı olarak uzun hecesini yitirmiştir. Bu gün kısa 
söylenen kebap (aslı keba:p), inat (aslı ina:d), hafif (aslı hafi:1), hisar (aslı hisa:r) 
bu tür örneklerden birkaçıdır. Can sözünün ünlüsü aslında uzunken can eriği 
örneğinde görüldüğü gibi standart dilde kısa heceli olarak yaygınlaşmıştır. Bunun 
gibi din (aslı di:n) sözünde ünlü uzunken yalın olarak kullanıldığı durumlarda 
kısalmıştır. Dil, din, rk bakımından veya dinler tarihi biçimindeki kullanımlarda 
kısa telâffuz edilen bu tek heceli söz, can kelimesinin aksine ünlüyle başlayan ek 
aldığında /s/âm dini (di:ni) örneğinde uzunluk yeniden ortaya çıkmaktadır. Bir 
başka örnek verelim. Dost aslında ünlüsü uzun olan Farsça bir kelimedir. Dili- 
mizde kısa telâffuz edilen bu söz ünlüyle başlayan bir ek aldığında da kısa 
söylenir. Bu tür kelimelere ileride başka örnekler vereceğiz. 


Bir iki cümleyle de fayda ve benzeri örnekler üzerinde durmamız gerekmekte- 
dir. Faide (Ar. es3l4) örneğinde iki ünlü arasında türeyen y sesi, vurgunun sona 
kaymasına, / ünlüsünün düşmesine sebep olmuş, böylece ilk hecedeki uzunluk da 
yok olmuştur. Kanaatimizce Türkçenin ses yapısı bu tür örneklerde daha etkili 
olmuştur. İleride beyhude (bi-hüde), beynamaz (bi-namâz) gibi örneklerle bu ko- 
nuya tekrar döneceğiz. Şimdi ilk hecesi uzun olan doğu kökenli kelimelere toplu 
olarak bakalım. 


Türkçe Sözlük'teki bütün örnekleri tarayarak giriştiğimiz bu çalışmada ilk he- 
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cedeki uzunlukların son heceye göre daha dayanıklı olduğunu öncelikle belirtmek 
gerekir. 

Toplanan malzeme ilk hecedeki uzun ünlülerin kısalması bakımından tasnif 
edildiğinde özellikle farklı grupların oluştuğu görülmüştür. Önce uzunluğunu ko- 
ruyan ve devam ettiren örneklere bakalım. Ancak bundan önce uzun hecelerin ne 
zaman kısaldığı üzerinde de kısaca durmak istiyorum. 

Uzun hecelerin kısa telâffuz edilmeye başlanmasıyla il gili örneklere dayalı bir 
tarih belirlemek zordur. Bunun için özel bir araştırma gerekir, Ancak yeni harfle- 
rin bunda etkili olduğu söylenebilir. Bunun dışında tarih konusunda birşeyler 
söylemek için meseleyi Tanzimat'tan bu yana yazılan gramer ve belâgat kita- 
plarında araştırmak gerekir. Türkçenin çeşitli meselelerini ele alan şair ve yazar- 
ların dil yazıları, eleştirileri taranmalıdır. Bu sebeple bu gelişmeyi göstermek için 
günümüzden de bazı örmekler vermekle yetinelim. Hacettepe Üniversitesi 
sözünde geçen hacettepe bu gün yaygın bir biçimde öğrenciler arasında kısa 
telâffuz edilmektedir. Bunun diğer örneklerini şahıs adlarında da görmekteyiz. 
pairiazam Abdülhak Hamid'in adı Hamit diye kısa telâffuz edilir olmuştur. 
Hikâyeci Sait Faik'in ismi yaygın bir biçimde alanla ilgili bazı kimselerin dilinde 
bile kısa söyleniyor. Bu açıklama, kısa okunmayı doğru bulmak anlamında 
alınmamalı, özellikle özel adların aslına uygun bir biçimde telâffuz edilmeleri 
biçiminde yorumlanmalı. Günümüzde özellikle gençler arasında nisan (aslı uzun 
ni:sa:n) sözünün giderek kısa söylendiğini duyuyoruz. Bu ve benzeri örnekler 
gösteriyor ki uzun heceleri kısa okuma eğilimi belli bir tarihe bağlı olmamakla 
birlikte bir süreç içinde oluşagelmektedir. 

Bu noktaya da kısaca değindikten sonra şimdi standart dilde uzun ünlüsünü 
koruyan,dilimizde uzun söyleyişiyle yaygınlaşan örneklere geçelim. Burada eski 
harfleri bilen edebiyat öğretmenlerinin, edebiyat fakültesi öğrencilerinin 
karşılaştırma yapabilmeleri için işlenen örneklerin eski yazılı özgün biçimleri ve- 
rilmeye çalışılmıştır. 

Örneklerin bir bölümünün diğerlerinden farklı olduğunu, herhangi bir grama- 
tik mecburiyete dayanmadığından, ileride hecelerinin - eğitim desteğinden uzak 
kaldığı sürece - kısalabileceğini tahmin etmekteyim. Nitekim rahat (Ar, rahat), 
hazır (Ar. hazır) rüzgâr (Far. rü:zgar), şirin (Far. şi:ri:n), gibi pek çok örnekte ilk 
hece kısalmıştır. Bu konu ile ilgili örneklerin listesini biraz sonra VETECEĞİZ. 

Uzun ünlüsünü ilk hecede koruyan örnekler aşağıda sıralanmaya çalışılmıştır. 

Bir düzeltme işaretiyle uzun hecesini göstermediğimiz, eğitim ile uzun hecele- 
rin doğru telâffuz edilmelerini beklediğimiz kelimelerin örnekleri şunlardır: 
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aferin (Far. aferin ga şâi) 
afet (Ar. afet -sâİ) 

afiyet (Ar. âfiyet mâl) 
ahenk (Far. âheng S& xaj) 
aheste (Far. âheste cuwaj) 
ahiret (Ar. âhiret — 41) 
aile (Ar. âile «âle) 

alim (Ar. alim pale) 

amin (Ar. âmin çx-xi) 

ani (Ar.âni, 2) 

aşikâr (Far. âşikâr ,(&.&j) 
ayet (Ar. âyet -ul) 

ayin (Far. âyin ça.) 
azade (Far. âzâde ss) 31) 
azat (Far. âzâd .l)i) 
badem (Far. bâdâm ela) 
canan (Far. cânân yila) 
cariye (Ar. câriye da La) 
casus (Ar. câSÜS Şyu gaula) 
davet (Ar. davet  şcu) 
davetiye (Ar. da'vetiyye «5 şe) 
divan (Far. divân öy) 234) 
divane (Far. divâne d&l 44) 
fare (Ar. fâre a ,â) 

fasıla (Ar. fâşıla <L.olâ) 
galiba (Ar. gâlibâ LJU) 
galibiyyet (Ar. gâlibiyyet ww) 
gaye (Ar. göye d.l£) 
gayet (Ar. gâyet m.sl&) 
hacet (Ar. hâcet sala) 
hafıza (Ar. hafızadkala) 
haki (Far. haki, ,Slâ) 

hale (Ar. hâle «JLa) 

hane (Far. hâne «»1&) 

hile (Ar. hile 4/1) 

icat (Ar. icad sl) 


icar (Ar.icâr ,Lxl) 

ifa (Ar. İf elâşl) 

ikaz (Ar.ikaz klâşl) 

ima (Ar.imâ Lal) 

iman (Ar. iman Lal) 

irat (Ar.irâd o) yal) 

izah (Ar. izâh çLâzl) 
kâbus (Ar. kâbüs şe ş-!S) 
lâcivert (Far. lâciverd s |5<Y) 
miras (Ar. mirâş &İ çx4) 
mizan (Ar. mizân gl 3x6) 
mucip (Ar. mücib a 55) 
nahiye (Ar. nâhiye dunli) 
nam (Far.nâm eb) 

namus (Ar.nâmüs şeeli) 
narin (Far. nârin ös ,(5) 
naz (Far.nâz »0) 

nazenin (Far. nâzenin ça y4) 
rayiha (Ar. râyiha «a! ,) 
ruhi (Ar.rühi;,x5)) 
rakım P (Ar. râkım pl 5) 
sade (Far. sâde su) 

saf (Ar. şâf ala) 

saha (Ar. sâha da ls) 
saniye (Ar. sâniye «4(5) 
sima (Far. simâ UL...) 
sine (Far. sine 44 1...) 
suret (Ar. süret © ; g5) 
şahane (Far. şâhâne «alaL&) 
şahin (Far. şâhin çalt) 
şakul (Ar. şâkül JJ şâL5) 
şive (Ar, şive a ydi) 

takat (Ar. tâkat wâlb) 
tane (Far. dâne «<Alı) 

tarih (Ar. târih gu (5) 
taze (Far. töze « yl3) 
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tufan (Ar. tüfân yâ şk) viran (Far. virân öl 4 5) 
udi (Ar. “üdi çgaşe) yadigâr (Far. yâdgâr ,(Salı) 
vadi (Ar. vâdi gul 4) zat (Ar.zât İğ) 


vaha (Ar. vâha da! 4) 


Bu örneklerin arasına Türkçe karşılıkları yerleşmiş nan (ekmek) gibi keli- 
meler alınmamış, günümüzde yaygın olarak kullanılan şekillere yer verilmiştir. 
ahar (Far. âhar ,Laj), ariyet (Ar. “âtiyyet <.. le), asude (Far. âsüde suş-ul), 
asuman (Far. ismân yL.ui), aşüfte (Far. âşüfte 4«nâ.Xi), bade (Far. büde 
sal), buse (Far. büse 4.5) gibi ilk hecesi uzun olan pek çok sözün 
yüzyılımızın başında yaygın olarak kullanıldığını biliyoruz. 


Bu örneklerin yanı sıra uzun hecenin bir gramer fonksiyonu üstlendiği doğu 
kökenli kelimeler vardır. Uzun hece, geldiği dilin kuralına göre çokluk kav- 
ramıyla bağlantılıdır. Taşıdığı bu özellikten dolayı ilk hecedeki uzunluk korun- 
muş, anlaşılan bundan sonra da korunmaya devam edilecektir. Bununla birlikte 
unutmamak gerekir ki, evrak, evlât, eşkiya, elbise gibi aslında çokluk kavramı 
taşıyan kelimeler bu gün özelliklerini yitirmiş hatta yeniden çokluk eki 
almışlardır. 


Çokluk kavramıyla ilgili olan, hecesi veya heceleri uzun telâffuz edilen bu tür 
kelimelerin pek çoğu da kullanılmaz veya az kullanılır olmuştur. Ömer Seyfettin 
ve arkadaşlarının 1911'de başlattıkları mücadele bu gün amacına ulaşmıştır. Konu 
ile ilgili örneklerimiz şunlardır: 

adap,-bı (Ar. edeb'in çokluk şekli adab . .|si), afat (Ar. afet'in çokluk şekli 
afât —.L4j), afak (Ar. ufuk, ufk'un çokluk şekli âfak gÜh), alam (Ar. elem'in 
çokluk şekli âlâm ey) amal (Ar. emel'in çokluk şekli âmal JL.j), asar (Ar. 
eser'in çokluk şekli âsâr ,(Ği) 

Kelime başında uzun heceden söz ettiğimizde bir kısım örneklerin ön ekle ilgi- 
li olduğu görülür. Önce Farsçadan dilimize geçen ve yokluk anlatan bi ön eki ile 
kurulmuş kelimelere bakalım. Genel olarak bi biçiminde uzun bir hece olarak 
görülen bu ek, bazı örneklerde Türkçenin ses kurallarının etkisinde kalarak 
genişlemeye uğramıştır. beyhude (Far. bi-hüde s4 541) beynamaz (Far. bi-namâz 
gla, 3). Bu örneklerde görüldüğü gibi uzunluk sanki y ile ifade edilmektedir. 


Bu ekle kurulmuş doğu kökenli sözlerin fonksiyonel olması sebebiyle uzun- 
luğunun korunacağını söyleyebiliriz. Bu sebeple Türkçe Sözlük ve /mlâ Kılavuzu 
bu uzunluğu düzeltme işareti ile göstermekte ve hecenin uzunluğunu belirgin- 
leştirmektedir, Konu ile ilgili örneklerden birkaçı şunlardır: 
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biçare (Far. biçüre » ,lçı.), bigâye (Far. * Ar. bi-gâye «le , ), bihaber 
(Far. sAr. bi-haber yaz , a), bikes (Far. bi-kes ,uSu4), bitap (Far. bi-tâb , 
0), bigâne (Far. bi-gâne 441£..), bigünah (Far. bi-günâh «(8 , .), bihuş 
(Far. bi-hüş gü sa), biperva (Far. bi-pervâ | ç11.), bitaraf (Far Ar, bi- 


taraf â yla ki) 


Bu kelimelerden başka ön ek durumunda olan ve Farsçadan dilimize geçmiş, 
olumsuzluk kavramı taşıyan naçar, namüsait, namütenahi, naçiz, namahrem, 
nahak gibi örneklerde de ilk hece uzunluğunu korumaktadır. Bu örneklere 
Arapçadan Türkçeye geçmiş yokluk kavramı veren /4- ekini de katabiliriz. 
lâdini(Ar. lâ-dini , ,1.5Y), lakayt (Ar. la-kayd «.4Y), lâmekân (Ar. la-mekâ 
g1S4Y) Ancak burada / sesinden sonraki ünlünün ince okunduğunu da belirtelim. 
na- ve Jâ ön ekleriyle kurulmuş kelimeler Türkiye Türkçesinde oldukça 
azalmıştır. Bu arada /â, bi gibi uzun telâffuz edilen eklere na ön ekini de katmalı, 
bununla kurulan kelimeleri de düzeltme işaretiyle göstermeliyiz. 


Uzun ünlüyü ilk hecede koruyan bir başka grup ise Arapça kökenli olup "işi 
yapan (ismifail)" anlamına gelen sözlerdir. Bu uzun heceler de bir gramer fonk- 
siyonunu üstlendiklerinden korunagelmiş, bu gün de standart dilde bu 
özellikleriyle doğru telâffuz edilmeye çalışılmaktadır. Görebildiğimiz ve tahmin 
edebildiğimiz kadarıyla bu tür sözlerdeki uzunluk bundan sonra da korunacaktır. 


adil (Ar. “adil Jul) 

akil (Ar. “âkil Jâle) 
amir (Ar.âmir 5s) 

ahir (Ar.âhir ,<1) 

ahize (Ar. ahize sisl) 
aidat (Ar. Widâl <lsyle) 
ait (Ar. Gid sile) 

ali (adb “Ali, ile) 


bayi (Ar. bâyi asl) 
cahil (Ar. câhil Jakı) 
caiz (Ar.cüiz Şsla) 
calib (Ar. calib Ja) 
cami (Ar. câmi" ala) 
camit (Ar. câmid sala) 
cani (Ar. câni, sia) 
canip (Ar. canib . sila) 


arız (ar. “arız > Şe) 
arıza (Ar. 'ürıza a çe) 
arif (Ar. “ârif â e) 
atıl (Ar. atıl (kle) 
bakir (Ar. bâkir ,SL) 
baliğ (Ar. baliğ JUL) 
bariz (Ar.bâriz ŞU) 
batıl (Ar. bâtıl LkU) 


cari (Ar.câri gla) 
cazip (Ar. cüzib ..ila) 
daim (Ar.dâ'im pl) 
dair (Ar.dâ'ir ,514) 
daire (Ar.dâ'ire e ,5l4) 
facia (Ar. fâci'a dasli) 
fahiş (Ar. fahiş çzli) 
faik (Ar. fik 5515) 


fail (Ar. fâtil Jeli) 

faiz (Ar.f&iz asli) 
fani (Ar. fani , lâ) 

fariğ (Ar. farig & yâ) 
farika (Ar. farika «3 ;L3) 
fasit (Ar. fâsid mulâ) 
fatih (Ar. fatih lk) 

fazıl (Ar. fözı! hali) 
gafil (Ar. gafil Jsl4) 
gaile (Ar. gü'ile al314) 
galip (Ar. gâlib . Je) 
gazi (Ar. güzi oL) 
hadise (Ar. hâdise «âsla) 
hain (Ar.h&'in ç“iâ) 
haiz (Ar.hö'iz Sila) 
halık (Ar. hâlik 55115) 
halis (Ar. hâliş çal) 
hami (Ar, hâmi , la) 
hamil (Ar. hâmil Jel) 
hariç (Ar. hâric di 8) 
harika (Ar. harika «â,i) 
hasıl (Ar. hasil kola) 
haşiye (Ar. hâşiye «.âla) 
hatime (Ar. hâtime «wl) 
kabil (Ar. kabil J153) 
kadir (Ar. kâdir ,sl5) 
kâfi (Ar.kafi | ,alS) 
kâfir (Ar. kâfir ,â1S) 
kâhin (Ar. kâhin çat) 
kahir (Ar. kâhir yali) 
kaide (Ar. kide su5l3) 
kail (Av. ka'il J4L3) 
kaim (Ar.kö'im alâ) 
kâin (Ar.kö'in (Ai) 
kâmil (Ar. kâmil J.1S) 
kani (Ar. kâni* gü) 
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kari (Ar. kâri“ e 3) 
kâşif (Ar. kâşif &.4lS ) 
kâtip (Ar. kâtib . 5(S) 
mahir (Ar.mâhir şalı) 
mani (Ar. mâni" gl) 
mazi (Ar.mâzi | çısle) 
rabıta (Ar.râbıta «kul ,) 
raci (Ar.râci* e! 9) 
rakım (Ar.râkım p3f ,) 
razı (Ar.râzi al ,) 
sabık (Ar. sâbık 54L) 
sabit (Ar. sâbit (5 ) 
sadık (Ar. sâdık şel) 
sahil (Ar. sâhil Ja. ) 
sahip (Ar. sâhib sala) 
saik (Ar.sik 55L.) 
sakin (Ar. sâkin ç,SL.) 
sakit (Ar. sâkit «SL ) 
salim (Ar. sâlim Lu) 
şahit (Ar. şâhid sal ) 
şair (Ar.şâir şel) 
şayi (Ar. şâyi” asL&) 
tabi (Ar. tâbi“ aslâ) 
vacip (Ar. vâcib cuz!) 
vaiz (Ar. vâiz kel,;) 
vaki (Ar. vâkı" göl) 
vali (Ar. vâli , 115 ) 
varit (Ar. varid ,J4 ) 
vazıh (Ar. vâzıh gala) 
vasıl (Ar. vâsıl het 4) 
vasi (Ar. vâsi" gl 3) 
zabıt (Ar, zâbit kula ) 
zahir (Ar. zâhir alk) 
zahit (Ar. zâhid saf) ) 
zalim (Ar. zâlim pl (e) 
zayi (Ar. zâyi* aylık ) 
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İlk hecede uzun ünlü bulunduran bazı doğu kökenli kelimeler, Lâtin harfli 
Türk imlâsında şekilce benzer olan başka kelimelerle karıştırılabilmektedir. Bu tür 
kelimeleri birbirinden ayırmak için kılavuzumuzda düzeltme işareti kullanılmakta, 
birinin ilk hecesinin uzun diğerinin kısa olduğu belirtilmeye çalışılmaktadır. 
Doğru imlâ ve doğru telâffuz kaygısıyla birbirinden ayırt edilmeye çalışılan bu 
sözlerde de uzun hece bir özellik olarak korunmakta ve bu gidişle dilin bundan 
sonraki dönemlerinde de bu ayırıcı özellikten dolayı uzun heceler sürecektir. 


âciz (Ar.âciz yale) 
âdet (Ar. âdet wule) 
âkit (Ar. âkid sile) 


aciz (Ar. “acz Yane) 
adet (Ar. “aded süs) 
akit (Ar. “akd sâc) 


âlem (Ar. âlem pl U) 
âşık (Ar. aşık güle) 
bâlâ (Far. bala YU) 
bâtın (Ar, bâtın -kU) 
dâhi (Ar. dâhi, alı) 
dânâ (Far. dânâ Ulu) 
hâkim (Ar. hâkim ,Sla) 
hâlâ (Ar. hülâ Yla) 
nâkil (Ar. nâkil JâL5) 
nâr (Ar.nâr ,43) 

nâzım (Ar. nâzım a kl) 
sâdır (Ar. Sadır ,sLa) 
vâkıf (Ar. vâkıf .â5) 5) 
vâris (Ar. vâris &s | 4) 
vâsi (Ar. vâsi* la) 


alem (Ar. “alem pl) 
aşık 

bala 

batın (Ar. batın çk.) 
dahi 

dana 

hakim (Ar. hakim pasa) 
hala (Ar. hâla Ji) 
nakil (Ar. nakl J85) 
nar (Far.nâr ,L) 
nazım (Ar.nazm gh) 
sadır (Ar.sadr ,wa) 
vakıf (Ar. vakfa ş) 
varis (Fr.) 

vasi (Ar. vasi ,,<3) 


Yukarıda sıraladığımız örneklerin ilk hecelerinde uzunluk korunurken aşağıda 
vereceğimiz birçok kelimede ise bu uzunluk kısalmış, normale dönmüştür. 
Bunun sebebi üzerinde ayrıca düşünmekte yarar vardır. Örneklerin daha çok 
Farsça oluşu veya birçok örneğin tek heceden ibaret bulunuşu dikkat çekicidir. 
Bu gelişmede sürenin yani zaman bakımından eskiliğin etkili olabileceği de 
düşünülebilir. Öte yandan din dili olarak Arapça kökenli şekillerin Farsça sözlere 
oranla daha titizlikle korunduğu, eğitimin bu tür kelimeler üzerinde daha etkili 
olduğu söylenebilir. 


ateş (Far. âteş , â“l) 

ahır (Far.âhür , ,2İ) 

aşure (Ar. âşüre a ; sale) 
avaz (Far.âvâz Isi) 

baca (Far. bâceng Sil) 
bakla (Ar. bâkılâ Mâ) 

cadı (Far. câdü yola) 

cam (Far. câm el) 

cambaz (Far. cân-bâz ŞU yla) 
canavar (Far, cân-âver yi yi) 
camız (Ar.câmüs yu yala) 
can (Far.can ye) 

cadde (Ar. câdde asla) 

çabuk (Far. çâbük cla) 
çamaşır (Far. came-şüy çç suk dola) 
çene (Far. çane «L45) 

çeşni (Far. çâşni, ül) 

dadı (Far.dâdü 54/4) 

dinar (Ar. dinâr ,Li),) 

duvar (Far.divâr 1534) 

fil (Ar. fil Jaa) 

han (Far.hân yl) 

hadım (Ar. hâdım pul) 
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hatır (Ar. hâtır ,kli) 
ham (Far. hâm ek) 
hacı (Ar. hâcc gc) 
hazır (Ar. hâzır yala) 
huy (Far. hüy (453) 
mal (Ar. mal J&) 
maya (Far. mâye «sL4) 
mum (Far. müm e ga) 
rahat (Ar.râhat -.-| )) 
rast (Far. râst x..ul ,) 
ruh(Ar.rihgs)) 

şal (Far. şâl JL&) 

tabut (Ar. tâbüt — ç(5) 
taç (Ar.töc çli) 

talan (Far. tâlân ,YL5) 
tam (Ar. tâmm e) 

tas (Ar. (âS şallı) 

tava (Far. tâve e şL3) 
tavus (Ar. fAvuS (yu gl) 
tayfa (Ar. t&'ife sak) 
tazı (Far. tâzi ç« yâ) 
yaban (Far. yâbân yLL) 


Bu örnekler arasında "dört"anlamına gelen ve aslında uzun telâffuz edilen 
Farsça çâr (Çehâr) sözüyle birleşik kelime durumuna girmiş şekiller vardır. Bu 
sözdeki ünlü, bazı örneklerde kısalmış bazılarında ise gerileyici bir benzeşmeyle 


kısa e sesine dönmüştür. 


çardak (Far. çar 4 Ar.tak şik ,L), çargah (Far. çâr-gâh «(£ ole). çarmıh 
(Far. çâr-mih 5 e o), çarşamba (Far. çâr-şenbih «ati, La), çarşı (Far. çâr- 
SÜ sas ia), çerçeve (Far. çâr-çübe «, 495 )1e), çeyrek (Far. çâr-yek eli la) 


Türkçede dava (Ar.da'vâ ss), mana (Ar. ma'nâ uyan), davet (Ar. da'vet 
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es), bazı (Ar. ba“7-1 şa) gibi örneklerde ayın (g ) sesinden dolayı ortaya 
çıkan uzunluk bu sesin ön seste bulunduğu durumlarda bazen söz konusu olma- 
maktadır. Geçen yılki konuşmamda bu sesin iç ve son hecedeki durumları 
üzerinde durmuştum. Ayın (ç ) sesinin iik hecedeki durumu ilgi çekicidir. 


ayyuk (Ar. Göğün en yüksek yeri 3 ye), ayyar (Ar. hilekâr ,Le), acele 
(ale). gibi örneklerde ilk hecede herhangi bir uzunluk söz konusu değildir. 
Buna karşılık asa (Ar. sopa Las) örneğinde ilk hece uzun söylenmektedir. Öte 
yandan amiyane (Ar. bayağı «âiele), acil (Ar. Jale) gibi örneklerde kelime 
başı ayın (ş ) sesi gurtlak sesi özelliğini yitirerek Türkçede uzun bir a sesi olmuşsa 
da ilk sesteki uzunluk ayın sesinden değil, ilk hecede yer alan (elif |) harfinden 
kaynaklanmaktadır. 


Derlediğimiz bütün örnekler üzerinde burada tek tek durmamız mümkün 
değildir. Ele aldığımız konu, bir dil meselesinin küçük bir parçasıdır. Türkçe 
Sözlük'ün yeni baskısı için hazırlıkların yapıldığı bu yılda bütün bu meseleler 
enine boyuna değerlendirilip standart dildeki şekiller, yaygın söyleyişler Türkçe 
Sözlük'te yeniden gözden geçirilecektir. 


Dile sahip çıkmanın, yozlaşmanın önüne geçmenin zamanı kaçırılmamalıdır. 
İletişimin bu kadar kuvvetli olduğu bir dönemde doğru telâffuzları daima 
gözetmeli, yanlışlarımızı düzeltmeliyiz. Gelişen ve özleşen dilimizin imlâ ve ifade 
bakımından oturması, birliğe kavuşması için okuma ve yazma konularının 
sürekli gündemde tutulması gerekir. Eğitim ve öğretim kurumları, basın ve yayın 
kuruluşları bu hususta çok duyarlı olmalıdır. Böyle bir ortamda Türk Dil Kurumu 
da yayınlarıyla doğru ve genelleşmiş imlâyı, telâffuzu gösterecek güvenilir kay- 
naklarıyla bu davada kılavuzluk yapacaktır. 


Hepinize saygılarımı sunarım. 


YENİ GÜN 
A. TURAN OFLAZOĞLU 


Hakanın sorgucuyla tahtındaki mücevherden 
yansıyan gün ışıkları yer yüzünü kaplarken... 
yeni bir sabah, insanın çağı başlıyor diye 

dağ dağ yankılanan bir sevinç koptu gönüllerden. 


Kişinin doğaya güzellikler katmasıydı bu, 
şiirle, nakışla, ezgiyle donatmasıydı bu, 
Tanrı'dan devraldığı bir yaman güçle, bilinçle, 
özlemine uygun bir dünya yaratmasıydı bu. 


HİNDİSTAN KÜTÜPHANELERİNDE BULUNAN 
TÜRKÇE EL YAZMALARI 


DR.Ari Fuar BİLKAN 


Hindistan, uzun yıllar Türk hâkimiyetinde kalmış ve Türk hükümdarlarının 
yönetim merkezi olmuştur. Hint coğrafyasında Türkçe, resmi dil olarak kabul 
edilmemiş bile olsa, Türk sultanlarının sarayında ve müslüman Naiblerin ida- 
resindeki bölgelerde önemini her zaman korumuştur. Gerek Urduca gerekse 
Hintçe'de çok sayıda Türkçe kelimenin bulunması bu önemin bir neticesidir. 

Bâbür. Bayram Han, Ubeydullah Han gibi Türk asıllı sultanların ana dillerini 
korumuş olmaları ve bunu edebi eserler vasıtasıyla göstermeleri de dikkate 
değer bir özelliktir. Bu geniş coğrafyadaki Türkçe eserlerin araştırılması, pek 
çok açıdan imkânsız gibidir. Zira eski Hindistan coğrafyası bu gün irili-ufaklı 
pek çok ülkeye ayrılmıştır. Buna rağmen eski sultanlık ve krallıkların mer- 
kezlerinin bu günkü Hindistan sınırlarında bulunması, mevcut eserlerin tes- 
pitinde bir olumlu durum sayılabilir. 


Hindistan'ın başkenti Yeni Delhi'deki Jawaharlal Nehru Üniversitesinin mi- . 
safir öğretim üyesi olarak kısa bir süre bu ülkede bulundum. Bu süre içerisinde, 
Jawaharlal Nehru Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. Azhar Dehlevi'nin 
rehberliğinde Hindistan'ın çeşitli eyaletlerine dağılmış olan el yazmalarının 
bulunduğu kütüphanelerini dolaşarak "Türkish Manuscripis in India" (Hin- 
distan'daki Türkçe Elyazmaları) konulu bir araştırma yapma imkânı buldum. 
Hindistan'ın önemli merkezlerini ve klâsik kütüphanelerini ihtiva eden bu araş- 
tırmam yaklaşık iki buçuk ay sürdü. Bu araştırmada Hindistan'da mevcut Türk- 
çe el yazmalarının kataloğunu oluşturmakla birlikte, eserlerin coğrafyaya da- 
Bılışlarını, hangi türlerin yoğunlukta olduğunu, Çağatay Türkçesi ile birlikte 
Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış eserlerin oranını ortaya çıkarmayı da he- 
defledim. 
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Daha önce bu konuya dikkatleri çeken Annemarie Schimmel! ve Hindistan 
kütüphanelerinde araştırmalar yaparak toplam 28 el yazmasının künyesini ya- 
yımlayan Prof. Dr. Erkan Türkmen?, eserleriyle bu konuya yönelmemde ve bu 
sahadaki çalışmalarımda bana rehber oldular. 


Çalışmalarım sırasında Türkçe el yazmalarının oldukça ilkel şartlarda mu- 
hafaza edildiklerini müşahade ettim. Tamir gören eserlerin de orijinal ciltlerinin 
sökülerek yerlerine rastgele karton ciltler takıldığını gördüm. Eserlerin bir 
kısmı rutubet veya güve yeniği sebebiyle okunamaz durumdadır. Mikrofilm 
imkânlarının bulunmaması sebebiyle kopyalarını almayı düşündüğüm eserlerin 
büyük bir kısmını maalesef elde edemedim. Ancak Babür'ün kendi hattını da 
taşıyan şiirleri? ile Ubeydi Divânı'nın çok güzel bir nüshasının kopyalarını 
alabildim. 

Hindistan'daki kütüphanelerde bulunan Farsça ve Arapça eserlerin ka- 
talogları oluşturulduğu hâlde Türkçe eserlerin toplu kataloğu bulunmamaktadır. 
Sadece Bombay'da şimdi "Oriental Manuscripts Library and Research Institute” 
bünyesinde faaliyette bulunan Molla Firuz Kütüphanesindeki eserlerin ka- 
taloğunda Hintçe, Urduca, Arapça ve Farsça eserlerin yanında beş Türkçe eser- 
le ilgili bilgiler de yer almaktadır. Bunun dışında Türkçe eserlerle ilgili her- 
hangi bir katalog çalışması bulunmamaktadır.* Hatta Osmania Üniverşitesi 
Kütüphanesi, Aligarh Müslim Üniversitesi Kütüphanesi, Tonk Mevlanâ Azad 
Kütüphanesi, Kalküta Asiatic Society Kütüphanesi gibi ünlü kütüphanelerde 


I. Prof. Dr. Annemarie Schimmel, çev: Senail Özkan, "Hindistan'da Türk Dili ve Edebiyatı", Türk Dünyası 

Araştırmaları, Haziran 1983, 5. 165-172, 

Yrd.Doç.Dr.Erkan Türkmen, Hindistan Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazına Eserler, Türk Kültürü 

Araştırmaları, Prof.Dr. İbrahim Kafesoğlu'nun Hatırasına Armağan, Yıl: XXI1/1-2, Ankara 1985, 5. 

479-490, 

3.  Bâbürbu eserinde, büyük mutasavvıf 'Ubeydullah Ahrâri'nin Risâle-i Vâlidiye'sini nazma aktarmıştır. 
Eserin tıpkıbasımı, 1910 yılında E. Denison Ross tarafından neşredilmiştir. (The Poems of The Em- 
peror Bâbur, by Denison Ross, Calcutta, 1910) Tamamı 20 varak olan bu eser, tarafımızdan yayına ha- 
zırlanmaktadır. Ayrıca bk. Dr. Bilâl Yücel, Bâbür Divânı, Atatürk Kültür Merkezi Yay. Ankara 1995. 

4. Hindistandaki kütüphanelerde bulunan Türkçe, Arapça, Farsça ve Urduca el yazmalarıyla ilgili olarak 
şimdiye kadar yayımlanmış önemli çalışmalardan bazıları şunlardır: 


1) 


(5) Rehatsek, Edward: Catalogue Ralsonne of the Arabic, Hindostani, Persian And Turkish Ms. in the Mulla 
Firuz Library. Bombay: Managing Conmitte of the Mulla Firuz Library, 1873. (Bu eserde sadece 5 adet Türk- 
çe el yazmasıyla ilgili bilgi bulunmaktadır. Bu el yazmaları, bu gün "Oriental Manuscripts Library And Re- 
search Institute" (Bombay, Maharashtra) yazmaları arasında bulunmaktadır. Yukarıda söz konusu yazmaların 
künyeleri verilmiştir.) 


9) Brelvi, 5.A.-Dhabhar, B.N.: Supplemontary Cutalogue of Arabic. Hindustani, Persian And Turkish Ma- 
nuseripts And Avesla, Pahlavi, Pazend And Persian Manuscriptis in the Mulla Firuz Library, Bombay, 1917. 
(Bu katalogda da sadece Molla Firuz yazmaları arasında bulunan beş el yazması bulunmaktadır.) 
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Türkçe eserleri bulabilmek için kütüphanede bulunan bütün el yazmaları fiş- 
lerini bir bir taramak zorunda kaldım. 


Hindistan'daki araştırmamda el yazmalarının bulunduğu kütüphaneleri Af- 
rika Asya Dilleri Bölüm Başkanı Prof. Dr. Azhar Dehlevi ve Doğu Asya ve Af- 
rika Bilimleri Fakültesi Öğretim Üyelerinden Prof. Dr. Muhammed Sadık ile 
birlikte tespit ettik. 


Taranan kütüphaneler ve bulundukları eyaletler şunlardır: 


EYALETİN ADI Oo ŞEHİRADI KÜTÜPHANE ADI 
Delhi New Delhi I Indian Council for Social Science Rescarch 
2 National Museum 
3 Indian Council for Historical Research 
4 Hamdard University Library 
5 Archaeological Museum 
6 National Archive Building Library 
7 Indian Council for Caleurel Releicition Azad Bhawan 
Library i 
Uttar Pradesh Lucknow I Lucknow University Library 
(U.P,) 2 Şiyeh Collage Library 
3 Nedvetü'l Ulemâ, Şibli Library 
Bihar Patna I Khudabakhsh Library 
West Bengal Calcutta | National Library ni 
2 Asiatic Society Library ki 
3 İran Society Library 


) Manuseripis From Indian Collection. Descriptive Catalogue, New Delhi, National Museum, 1964. (Bu 
katalogda sadece New Delhi'de Arkeoloji Müzesinde bulunan “Tarih-i Râşidi” adlı el yazması hakkında bilgi 
vardır.) 


Dexeriptive Cataloguc of the İslamic Mss. in the Govermment Oriental Mss. Library Madras,, Madras |, 


1939, 


“) Hermann Ethe, Catalogue of Persian Manuscripts in the India Office Library, London 1980. (Bu ka- 
talogda yer alan Türkçe el yazmaları, Hindistan'dan çeşitli yollarla İngiltere'ye götürülmüş eserlerdir.) 
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U.P. Rampur I Raza Library 


Andra Pradeslı Hyderabad I Oriental Manuseripis Library 


0) 


Salarjung Museum 


3 Osmania University 
4 Asafiya Library 
Maharashtra Bombay I Oriental Manuscripts Library and Research Institute (Mulla 
Firuz Library) 
2 Encümen-i İslânı Reccarch Institute 
3 Asiatic Society 
Rajasthan Tonk ! Maulana Azad Library and Research Institute for Arabic 
Uttar Pradesh 
Aligarh l Maulana Azad Library 


Ancak yukarıdaki kütüphanelerin pek çoğunda Türkçe el yazmalarına rast- 
layamadım. Kütüphanelerin bir kısmında ise Türkçe olarak kayıtlı olan eser- 
lerin aslında Farsça eserler olduğunu gördüm ve bilgi fişlerini düzelttim. Ta- 
radığım toplam 24 kütüphanenin ancak 12'sinde Türkçe eserler tespit 
edebildim. Türkçe el yazması eserlerin büyük bir kısmı Çağatay Türkçesiyle 
yazılmıştır. Osmanlı coğrafyasında yazıldığı hâlde şimdilik bilemediğimiz 
yollar ve vesilelerle bu ülkeye getirilmiş eserler de bulunmaktadır. Hindistan'da 
yazılmış el yazmalarının coğrafyaya dağılımı ve istatistiklendirilmesi için, bu 
ülkeden İran'a” ve İngiltere'ye götürülmüş eserlerin de bu çalışma içerisine 
dahil edilmesi gerekmektedir.9 


Din, edebiyat, dil, tarih ve çeşitli ilmi konularda yazılmış eserlerin bu- 
lundukları kütüphane ve konularına göre tasnifi şöyledir: 


3. Hindistan'dan İran'a götürülmüş kitaplar için bk. Zeki Velidi Togan, "Tahran Kütüphanclerinde Hin- 
distan'dan gelen Eserlerde Çağatay Dil ve Temürlü Sanat Abideleri." Belleten, 1960, C. XXIV, Sayı: 95. 


6. Londra'da India Ofis'te bulunan el yazmalarının incelenmesi gayesiyle, 1996 yılı Ekim ayında Oxford 
Centre Tor Islamic Studies'in davetiyle bu çalışmanın devamı İngiltere'de sürdürülecektir, 
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EL YAZMALARININ MUHTEVA TASNİFİ 


Kütüphane Adı/Yeri İ EDEBİYAT 


Lucknow Universily I 
Library / Lucknow 
Nedvetü'i-Ülemâ., Şibli 


Library / Lucknow 
Hudabahş Library 


/Pama 


National Library 
/Kalküta 


Asiatic Socicty 


Library/Kalküta 


Raza Library 
/Rampur 


Oriental Manuscripts 
Library/Haydarabad 
Salarceng Museum 


/Haydarabad 


Oriental Manuseripts 
Library And Research 


Institute / Bombay 


Maulana Azad Library 


And Research Institute 


For Arabic And Persian 


/Tonk(Rajastan) 


Maulana Azad Library 


Aligarh Muslinı University 
/ Aligarh 
Archacological Museum 


/ New Delhi 


Osmania Üniversity 
Library / Haydarabad 
TOPLAM: 
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Eserlerin tetkiki neticesinde, edebiyat ve dille ilgili eserlerin çoğunluk teşkil 
ettiği görülmektedir. Sözlük ve gramer kitaplarında bilhassa Hindistan'daki 
Naiblerin Türkçe'yi öğretmek ve yaygınlaştırmak amacıyla Türkçe - Farsça 
mukayeseli eserler yazdırmaya gayret sarfettikleri anlaşılmaktadır. 


Hindistan'daki Türkçe el yazmaları konusundaki katalog çalışmalarımız 
devam etmektedir. India Ofis'teki yazmaları da çalışmamıza kattıktan sonra 
Hindistan coğrafyasında yazılmış veya çeşitli yollarla buraya getirilmiş el yaz- 
maları hakkında geniş bir değerlendirme yapma imkânı bulacağımızı zan- 
nediyoruz. Ancak araştırmacılara yardımcı olmak gayesi ve devam eden ça- 
lışmalara katkıda bulunma düşüncesiyle tespit ettiğimiz Türkçe el 
yazmalarının alfabetik listesini vermeyi uygun gördük/: 


HİNDİSTAN'DAKİ TÜRKÇE EL YAZMALARI 


I- Acaibü'l Mahlükat, Yazıcıoğlu Ahmed 


Bicân, (İblisnâme, Hikâye-i Kadı) H L, nu; 5- Amednâme-i Türki vü Farisi (Lügat) OR, nu: 
B 5 
2- Adâb-ı Müslimin. NL. nu: 943 6- Arz-daşt-ı Fuzüli, Fuzüli, (Şikâyetnâme), H 
3- Akvâli Manzüme-i 'Ubeydi (Divân-ı L, nu: 2310 
Ubeydi), RL. nu: 107 7- Atalıg Guzinüli Tezkiyesi, NL, nu: 931 
4- Ameden-i Türki (Türkçe-Farsça lügat) SM, 8- Bahrü'd-Dürer, NE, nu; 947 
nuz? 9- Baylarmâme,RL,nu:3 


7. Liste halinde verilen eserlerin bulundukları kütüphaneler parantez içerisinde kısaltılarak yazılmıştır. Bu 
kısalımaların karşılığı olan kütüphaneler şunlardır; 


LU: Lucknow University Library, Lucknow. Uttar Pradesh 
NU: Nedvetü'l Ulemâ, Şibli Library, Lucknow, U.P. 
HE: Hudabahş Library. Patna, Bihar 
NL; Nütonal Library, Kalküta, West Bengal 
AS: Aslatic Society Library, Kalküta, W.B, 
RE: Raza Library, Rampur, U.P, 
OM: Oridnial Manuscripts Library, Haydarabad, Andhra Pradeşh 
SM: Salarceng Museum Library, Haydarabad, Andhra Pradesh 
OR: Oriental Manuscripis Library And Researeh Institute, Bombay, Maharashtra 
MA: Maulana Azad Library And Research Institute For Arabic And Persian, Tonk 
AÜ: Aligarh Muslim Üniversity, Maulana Azad Library, Aligarh. UP. 
A: Archaeological Museum, New Delhi 
OU: Osmania University librar, Haydarabad, AP. 
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EİD İLLE 


il Hikâye. NE, nu: 937 

Divân-ı Bâhür, Müstensih: Ali, SM. nu: 18 
Divân-ı Bâbür, SM, nu:4 

Divân-ı Fuzüli, Müstensih: Nâmık-ı 'Acemi, 
LU.nu:F.9R8D 

Divân-ı Fuzüli, RE, nu: 15 

Divân-ı Fuzüli. RL, nu: 16 

Divân-ı Fuzülü, OR, nu: 47 

Divân-ı Fuzüli, RL, nu: 157 

Divân-ı Fuzüli, OU, nu: 1276 

Divân-ı Fuzüli, OM, nu: 1571 

Divân-ı Hâfız Harezmi, $ M. nu: 7 
Divân-ı Hikmet, Ali İzniki, OU, nu: 1274 
Divân-ı Hüveydâ, A S, nu: 135 

Divân-ı Nevâi, Ali Şir Nevâ, HL, nu: 6 
Divân-ı Nevâi. NE, nu: 946 


- Divân-ı Nevâ'i. Müstensih; Şah Muhammed 


Beg. SM, nu: 23 

Divân-ı Nevâ'i, Müstensihi Tâhir Mu- 
hammed b. Ebu Muhammedi Kabüli, S M, 
nu; 22 

Divân-ı Nevâ'T, OM. nu: 182 

Divân-ı Nevâ'l, OM, nu: 397 

Divân-ı Nevâ'i, OU, nu: 1273 

Divân-ı Nevâ'i, AS, nu: 136 

Divân-ı Râgıp Pâşâ, A S, nu; 137 

Divân-ı Râşid, Muhammed Rüşid, SM, nu: 
19 

Divân-ı Semini, HI. nu: 23 

Divân-ı Türki, Nevvâb Ağır Hân, RL. nu: 
IsI 

Dürrü'l-yetim fi el-tecvid, Müstensih: Ali El- 
Bavahvi. Hİ. nu: 7 


El-Erba'm. Müstensih: 
Sultâni, S M. nu:25 


Erkân-ı İslâm. HL, nu:24 

Ferhâd u Şirin, Ali Şir Nevai NL, nu: 922 
ene-i Türki, (Türkçe-Farsça lügat), Müs- 
tensih: Ahmed Nagar, OM, nu: $9 

Pesâne, (Mirzâ Kasel menkibesi) R L. nu; 43 
Fetevâ-yı Ma'rüza. Eş-şeyh Ebusu'üd. R L, 
nu: 42 

Gâyetü'l Beyân Fi-Tedbir-i Bedenü'l-İnsân, 
Salih bin Nasrullah Efendi. RL, nu: 41 


Mir Ali el-Kâtib-i 


43- 


44- 


45- 


71- 


Hadikatü'l Vüzerâ, Osmânzâde Tâb, KL, nu: 
12 


Hadikatü'i-Mülük, Osmânzâde Tâib, RL, nu: 
11 

Hadikatü's-Sü'edâ, Fuzüli, AS, nu: 134 
Hadikatü's-Süedâ, Fuzült, SM, nu: 20 
Hediyyetü'l-Etrâk, Hâce Muhammed İsma'il 
Ahreri, RL, nu: 154 

Heft Guzzât, NE, nu: 939 

Heft Şâi'i-i Hakim, (Tezkire-i Çağatay, 
Şerh-i Vikâye, Fetevâ), N L nu; 926 
Ikdu'l-Cuman, El Aini, HL, nu: 57 

İnşâ' (İnşâ örnekleri), OR, nu: 3 


İskendernâme, Ebu Hasan Turlusi, Müs- 
tensih: Muhammed Sıddık, NL, nu: 944 


Kavâ'id-i Zebün-ı Türki 
lügat), OR, nu:8 

Kelile ve Dimne, (Envâr-ı Süheyli) N L, nu; 
923 

Kısâs-ı Enbiyâ, Mollâ Mu'in, NL, nu: 919 
Kısasü'l Enbiyâ, A S, nu: 139 

Kıssa-i Süleyman, N L, nu: 948 

Kilurnâme, Ali Kebir (Farsça-Türkçe Lügat), 
NU,nu:24 

Kimyâ-yı Sa'âdet, İmâm Gazali. N L, nu: 
915 

Kitâb-ı 'İlm-i Kimyâ OM, nu: 55 

Kitâb-ı Hâtimnâme, N L, nu: 925 

Kitâb-ı Nisâb Der 'İlm-i Tıb, Mevlânâ Sey- 
yid Muhammed, R L, nu: 46 

Kitâb-ı Türki (tarih), RE, nu: 153 

Kitâbü'l Fazl ve'n-Nevvâl, Şeyh İsmail 
Hakkı, Müstensih: Halil Efendi, HE, nu: 15 
Kitâbü'l Muhazarat, Mevlânâ Muhammed b. 
Derviş Muhammed, RL, nu: 45 
Kitâbü'l-Mesâil, OM, nu: 5904 
Kitabü't-taharet, N L, nu: 933 

Kur'an-ı Kerim Meâli, NU, nu: 8 

Külliyât-ı Fuzüli, Müstensih: Muhammed 
Hüseyin b. Pehlivân Şehri, S M, nu: 26 
Külliyâtı (oONevâi, O(Mecâlisü'n o Nefâis, 
Mahbu'l Kulüb. Çihi Hadis, idnâme, Hamse). 
NL, nu: 929 

Külliyât-ı Nevât (Târih-i Selâtin-i Acem, İl- 
timasnâme, Nevâi Divânları), OM, nu: 99 


(Arapça-Türkçe 


72 
73- 
74- 
75- 


76- 
77- 


78- 


88- 


89- 


90- 
91- 


92. 
93- 
94. 
95. 


96- 


Lebibü'l Lugat-i Türki 
Arapça Lügat)- HE, nu: 10 
Lehçetü't-Türk, SM, nu: LT. 8 

Leyli vü Mecnün, OM, nu; 1927 


Lugat, (Türkçe-Farsça lügat), A U, nu: 5529/ 
21 


Lugat-ı Ahteti, RL, nu: 5) 


Lugat-ı Ni'metullah, Ni'metullah Bin Ahmed, 
RL, nu: 55 

Lugat-ı Türki vü Fârist, Şehzâde Mirzâ Ali, 
OR. nu: 27 

Lugat-ı Türki, (Türkçe-Farsça lügat), SM, 
nu: 3 


Lugat-ı Türki, Fadlullah Hân Müstensih: Şa- 
habüddin, SM, nu: 12 

Lugat-ı Türki (Türkçe-Farsça lügat), AU, nu: 
570/16 

Lugat-ı Türki (Türkçe-Farsça Jügat)- Â U, 
nu; 1042/15 il 
Lugat-ı Türki (Farsça-Türkçe lügat)- A U, 
nu: 1045/18 

Lugat-ı Türki (Türkçe-Farsça lügat) AU,nu: 
5329/15 


Mahbubü'i-Kulüb, Ali Şir Nevâi, NL, nu; 
941 

Mantıku't-Tayr, Feridündin Attar, Tercüme: 
Ali Şir Nevâi, OU, nu: 1275 
Mecmu'a, (Du'â, Şerh-i 
Fâlnâme), SM, nu: W2 
Mecmu'a (Ferhâd ü Şirin, Seyfü'-mülük, 
Hâce Salim, Sanavber, Sultân Sancar, Ak 
Hân Kara Hân Hikâyesi), N L, nu: 945, 
Mecniu'â, Hâce Emir, (Türkçe-Farsça lügat), 
RIŞnu: 59 

Mecmu'ğ/Kitâb-ı Rakam, HL, nu: 4 
Mecmu'atü'l-Eş'âr, (Çağatay Türkçesi ve 
Farsça şiirler) 

AÜ. nu: 8910551/1 

Menâkıb-ı Emir Hâce. Firdevsi, NE, nu: 918 
Menâkıb-ı Gavs-ı Azam, N L, nu: 934 
Menâsikü'l-Hac, Sinan Efendi, HL, nu: 11 


Mesnevi o Mevsüm- (o Bâlinâme, Seyyid 
Kâsımi, Müstensih: Muhammed Sâdık, RL, 
nu: S6 


Mesnevi Mevsüm-ı Be-Camiü'l-ahyâr, Sey- 


(Türkçe-Farsça- 


Esmâ-i Hüsnâ, 
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yid Kâsımi, RL, nu: 57 

97- Mesnevi Mevsüm-ı Be-Gülşen-i Râz, Seyyid 
Kâsımi, RL, nu: 58 : 

98- Miftahu'c-Cinân, o Mütercim; 
Gurgân, NL, nu: 927 


99- Mi'râc-ı Nebevi, Mollâ Mu'in, C. HI, N L, 
nu: 916 


100- Mi'râc-ı Nebevi, Mollâ Mu'in, C, IV, N LL, 
nu; 917 

101- Mi'râc-ı Nebevi, Mollâ Mu'in, C.YV,NL, nu: 
920 

102- Musibnâme, (Dini Kıssalar), NL. nu: 924 

103- Nazm-ı Ecved, $ M, nu: 79/2 


104 Nef'iyye-i Uhreviyye, Mevlânâ Muhammed 
İbn Derviş İbrahim Gülşeni, RL, nu: 73 
105- Nefahatü'J-Üns, M A, nu: 3690 
106- Nesâyih-i Türki Be-Güfte-i 

sihatnâme), OR, nu: 14 
107- Neticetü'l-Zekiyye Fi-Lugati't-Türkiyye, RL, 
nu: 74 


108- Neticetü't-Tsb, Mevlânâ Seyyid Muhanımed, 
RL,nu: 69 

109- Nisâb-ı Türki, (Türkçe-Farsça manzum söz- 
lük)- SM, nu: 21 

110- Nisâb-ı Türki (Türkçe-Farsça lügat), RL. nu: 
71 

ILI- Nisâb-ı Türki (Farsça-Türkçe lügat), RL, nu; 
nr 

112- Nisâb-ı Türki, (Türkçe-Farsça lügat), Müs- 
tensih: Muhammed Rızâ, OM, nu: 182 

113- Nisâb-ı Türki, (Türkçe-Farsça lügat), Ülfet 
Ali, MA, nu: 3684 


114- Ravzatü'l-Eş'âr, (şiir mecmuası). OM, nu: 
1322 

115- Reşahat-i 'Ayn-ı Hayat, HL, nu: 12 

116- Risâle Be-Tarik-i Kıssa, Hâce İmâdüddin, R 
L, nu: 28 

117-Risâle Der-Lugat-ı Türki (Farsça-Türkçe 
Lügat)- OU, nu: 1272 

118- Risâle Şifâü'l Fevâ'id be-Hazret, Mevlânâ 
Zeyne'l-âbidin Halil, RL, nu: 22 

119- Risâle Der-Ahkâm-ı Habâyât u Sereka, RL, 
nu: 20 

120- Risâle-i Hâce Ahmed Yeseyi, A 5, nu: 138 

121- Risâle-i Havvâs, Mevlânâ Muhammed b. 


Muhammed 


Emiri (Na- 
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Hamza, RI, nu: 21 

122- Risâle-i İlm-i Kıyâfe, Hâce Mustafa bin Ev- 
renos, Rİ, nu: 23 

123- Risâle-i Lugat-ı Türki, Fazlullah Han, (Türk- 
çe-Farsça Lügat), RL, nu: 29 

124- Risâle-i o Lugat-ı Türki o (Farsça-Türkçe 
Lügü)- AÜ, nu: 5529/17 

125- Risâle-i oManzüm Ma'a Kaside-i Şâh 
Ni'metullah Veli, Müstensih: Hâce Emir 
Hân.RL,nu:24 

126- Risâle-i Noktatü'l-Beyân, Şeyh-zâde, H L, 
nu: 4 

127- Risâle-i Remel, HL, nu: $ 

128- Risâle-i Türki (Türkçe-Farsça lügat), OM, 
nu: 183 

129- Risâle-i Türki, Fazlullah Han 'Amuzâde-i 
Seyf Han (Farsça-Türkçe Lügat), RL, nu: 30 

130- Risâle-i Türki Manzüm (Divân-ı Bâbür), R 
E,nu: 19 

131- Riyâzü'l Müzakirin (Tezkire-i Çağatayi), N 
L. nu: 942 

132- Ruba'iyât Ma'a Kaside vü Muhammes (Türk- 
çe şiirler), RL. nu: 17 

133- Ruznümçe, A $. nu: 155 

134- Sarf u Nahv-i Zebân-ı Türki, OM, nu: 164 

135- Sirâcü's-Sübyân (Türkçe-Farsça Lügat), AU, 
nu: 5513 

136- Siretü'n-Nebi, NL, nu: 921 

137- Şerh-i Mu'adilü's-salat, Mevlânâ Muhammed 
b. Pir Ali, RL. nu: 38 

138- Şerh-i Muhtasar-ı Vak'ayi", NL, nu: 932 

139. Tâcü'l-Mesâdir ve Esâmi-i Türki (Farsça- 
Türkçe Lügat), AU, nu; 1042 

140- Tâhir ü Zühre (Melike-i Dil-ârâm), NE, nu: 
9d4 

141- Tarih-i Raşidi, Mehmed Râşid, Müstensih; 
Muhammed 
Niyâyühi, A, nu: 8 

142- Târih-i 'Osmaniyye, Mollâ Musâ bin 'İsâ, N 
L. nu: 936 

143- Târih-i Atalıg Gazi, NL, nu: 930 

144- Tarikatnâme-i Hz. Hâce Nasr Samâni, Halife 
Muhammed, N L, nu; 928 

145- Tefsir-i Kur'an, NL, nu: 935 

146- Terceme-i Risâle Ber Es-Sâ'a, RL, nu: 7 


147- Tezkire-i Seyyid Ahmed 'Ali, NL, nu: 940 

148- Tuhfe-i Hüsâmi, SM,nu: LT8 

149- Tuhfetü'l-tevârih ve'l-ahbâr, Din Muhammed 
Bin Muhammed, HL, nu: 8 


150- Türki Cedid (Türkçe-Farsça lügat), OM, nu: 
1285 

151- Türki Du'â Kitâbı, HE, nu: 17 

152- Türki Efsâne (Hikâye, Türkçe-Farsça lügat), 
Hâce Emir Sahib, 
Müstensih: Gupal Lal, HL, nu: 18 


153- Türki Mesâdir (Türkçe mastarların Farsça 
karşılıkları), S M, nu: 10 


154- Vakâyi'-i Râşid (tarih), Muhammed Efendi. 
RL,nu:74 


155- Vakı'ât ma'a Tercüme-i Hindi (tarih), R L. 
nu: 32 


156- Vesâyi-i Türkü (İlmihâl), Muhammed b. Pir 
Ali, SM,nez 1! 


157- Yusüf u Züleyhâ, Ali Şir Nevai S M, nu: 6 

158- Yusüf u Züleyhâ, Ali Şir Nevai, S M, nu: 13 

159- Yusüf u Züleyhâ, Ali Şir Nevai, OR, nu: 155 

160- Zâhid u Rind, Fuzüli, Müstensih: Halife b. 
Şeyh Ali Ebu'l-feth, S M, nu: 27 

161- Zenânnâme-i Manzüm, Fâzıl Beg. RL, nu: 
33 


KIBRIS'TA ŞİİR GECELERİ 
AHMET B. ERCİLASUN 


Şiir geceleri... 

Akdeniz'de şairler 

Bölmüş heceleri, 

Bölünmüş Kıbrıs'ta yürekler, 
Ve bölünmüş heceler. 
Kıbrıs'ta barışı heceler. 


Akdeniz'de bir ada 
Çağırıyor imdada 
Şiirin hecelerini. 
Unutmak mümkün mü 
Adada geçen 

Şiir gecelerini? 


Çelişkilidir Kıbrıs'ın şairleri, 

Barışı, dostluğu yazmak ister kalemleri. 
Sonra yetmiş dördün anıları. 
Geliverir akıllarına, 

Çekilirler geri. i 

Bir yanda Afrodit'i yaratan ak köpük, 
Bir yanda barışı yaratan kızıl kan... 
Çelişkilidir Kıbrıs'ın şiirleri, 

Barış bile burada 

Beyaz değil kan rengi. 

Kanat açar Kıbrıslı şairlerde 

Tarih kuşu, 

Afrodit'ten İkinci Selim Hünkâra. 
Kanat açar talih kuşu 

Pupa yelken 

Amforalı kıyılara. 


İkinci Selim Hünkâr 

Bir sabah divan durur. 

İkinci Selim Hünkâr 

Kıbrıs deyü ferman buyurur. 
Kadırgalar, kalyonlar 
Dalgalar üzre 

Küheylânlar gibi koşturur. 


Rodos'tan çıkmış yola 

Bir gemi. 

Amfora ve badem yüküyle 
Ak yunuslar eşliğinde 
Hedef Girne. 


Yunusların hatırında mı bilmem, 
Bu kaçıncı gemi, 

Kaçıncı pupa yelken 

Akdeniz'de beyaz martılar 

Girne sahillerini süzerken? 

Altın turunçlar sallanır dallarda, 
Martılar yunuslara göz eder. 

Üç deniz kızı sihirli 

Sallar gemiyi dipten, 

Rüzgâr eser hafiften, 

Altın turunçlar sallanır dallarda, 
Martılar yunuslara göz eder. 

Bu kaçıncı gemi Akdeniz'de 
Tılsımlı kızların kurbanı? 

Girne sahillerinde 

Amforalar anafora uğrar, 

Deniz dibinde binlerce yıllık esrar... 


İki bin üç yüz yıl sonra 

Yine bir gemi. 

Anadolu'dan çıktı yola, 

Aliler ve Mehmetlerle. 

Hedef Beşparmak Dağları, Girme. 
Levent, yavuklusunu bıraktı geride, 
Mustafa, annesini. : 
Yüzlerce Mehmet gözü 

Utuklara daldı. 

Yüzlerce Mehmet gözü 

Kıbrıs'ın şahadet parmağına 

Asılı kaldı. 

Mehmetler altından turunçları görmediler. 
Tılsımlı üç deniz kızı 

Gemiye el sürmediler. 

Süzüldü mavi gökte 

Çelikten Ebabil kuşları, 

Çelikten gagalarında çelikten taşları. 


Al, beyaza karıştı; 

Ay, yıldıza karşı durdu. 

Alabora oldu Mehmetlerin umutları 
Mavi derinliklerinde Akdeniz'in. 
Tılsımlı, üç deniz kizı 

Göz ettiler Alilere, Mehmetlere. 
Yunusların hatırında mı bilmem, 
Bu kaçıncı gemi, 

Kaçıncı pupa yelken 

Akdeniz'in bağrında sızı? 


İkinci Selim Hünkâr 

Bir sabah yine divan durur. 
İkinci Selim Hünkâr 

Kıbrıs deyü ferman buyurur. 
Kadırgalar, kalyonlar 
Dalgalar üzre 

Küheylânlar gibi koşturur. 


Toroslara el eder. 

Beşparmak Dağları. 

Mavi göklerde 

Ak Mehmetler açar. 

Bozkurtlar ulur yamaçlarda, 
Namlular alev saçar. 

Airodit'i yaratan köpük 

Derviş Paşa'nın kadırgalarını döver. 
Afrodit'i yaratan köpük 
Karaoğlanoğlu sahillerinde 
Çıkarma gemilerine baş eğer. 
Gemiler ince kumsalda; 

Aliler, Fehmiler 

Kızıl kan adacıkları... 

Bozkurt ulumaları yamaçlardan, 
Allah Allah sesleri sahillerden... 
Biri bin yıllar ötesinden, 

Biri Sadık Paşa'dan kalan yadigâr.. 
Ebedi besteler eşliğinde 

Beyaz kanatlı ruhlar 

Girne'den Güzelyurt'a uçar. 


Beyaz kanatlı ruhlar 

Ak güvencinlerdir 

Kızıl kan adacıklarında. 
Beyaz kanatlı ruhlar 
İlham perileridir 

Kıbrıslı şairlerin. 


Altın turunçlar sallanır dallarda; 
Fatma Mehmet'e âşık olur. 

Karpaz yolu tomurur, 

Tomurur hey Salamis'in ak mermeri! 


Afrodit salınır ak dalgalarda; 
Mehmet Fatma'ya vurulur. 
Maraş'ta çiçekler açar, 

Tomurur hey Mesarya'nın gülleri! 


Ak kanatlı güvercinler 

Kanat vurur göklerde; 

Fatma Mehmet'e varır. 

Nisan yağmuru boşanır bulutlardan 
Tomurur hey Kıbrıs'ın şairleri! 


ORHUN YAZITLARINDAKİ 
İKİ PROBLEM TÜMCENİN ÇÖZÜMÜ 


MUZAFFER KATAR 


Orhun Yazıtları da denen Bilge Kağan, Kültiğin ve Tonyukuk Yazıtlarının 
Türk sözcüğünün ilk kez geçtiği metinler olduğu bilinmektedir. 


Bu yazıtlardaki metinleri esas itibarıyla büyük bilim adamı Danimarkalı fi- 
lolog Vilhelm Thomsen'in çözdüğü, yine değerli yabancı bilim adamları İsveçli 
Strahlenberg, Finli Heikel, Alman asıllı Rus Radloff ve Yadrintsev ile yine de- 
gerli Türk bilim adamları Muharrem Ergin, Talat Tekin, Hüseyin Namık Orkun 
gibi pek çok araştırmacının yazıtlarla ilgili inceleme ve yayınlar yaptıkları bi- 
inmektedir. 


Bunların çoğu konuya olumlu katkılar yapmışlardır. Bununla birlikte, ya- 
pılmış olan bazı değerli çevirilerde metinlerin sahip olduğu yüksek ruh ve özel- 
liğin gerektirdiği ulusal, toplumsal toplum bilimsel ve felsefi kaygının yanı 
sıra, dil ve anlam olgusunun dahi eksik kalabildiği görülmektedir. Bu durum, 
çok önemli bazı bölümlerin çevirilerinde nesnelliğin yakalanamamasına ve an- 
lamsız tümcelere neden olmuştur. 


Bu bildiride, yazıtların en meşhur ve önemli tümcelerinden ikisinin ele alı- 
narak, nesnel, doğru çevirilerinin edebiyat dünyasına kazandırılması amaç- 
lanmıştır. Bunlar: 


I- Bilge Kağan Yazıtının doğu cephesi 1. ve güney cephesi 13. satırındaki 
Tengri Teg Tengri Yaratmış Türk Bilge Kağan 
tümcesi ve 


2. Kültiğin Yazıtının güney cephesinin 1. ve Bilge Kağan Yazıtının kuzey 
cephesinin İ. satırındaki, 
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Tengri Teg Tengride Bolmış Türk Bilge Kağan 
Öncelikle belirtilmelidir ki, bu tümcelerin her ikisi de esasen "yazma" değil, 


“söyleme” faktörünün öne çıktığı tümcelerdir. Anlam ve mesajları en iyi, “söy- 
leme" esnasında yapılacak vurgularla taşınabilecektir. 

Yine belirtilmelidir ki, bu tümcelerin her ikisi de "devrik" bir şekilde ya- 
pılandırılmıştır. Metinler incelendiğinde, bu gün kullandığımız "gibi" ben- 
zetme edatını karşılayan "teg" ve "-çe, -ça" ile yapılmış olan bütün benzetme 
gruplarının hep fiil çekimine yakın kullanıldığı görülecektir. Örnek olarak şun- 
lar gösterilebilir!: 


Bilge Kağan Yazıtı doğu cephesi 11. satırdaki 

Kangım Kağan Süsi Böri Teg o Ermiş 
benzetme grubu — fil çekimi 

"Babam Kağan'ın askeri kurt gibi imiş" 


ga 


Bilge Kağan Yazıtı doğu cephesi 11. satırdaki 
Yağısı KoynTegş Ermiş 


benzetme grubu — fül çekimi 
"Düşmanı koyun gibi imiş" 
hk 
Bilge Tonyukuk Yazıtı güney cephesi 1. satırdaki 
Yağımız Tegre OcukTeg Eri 


benzetme grubu fiil çekimi 
"Düşmanımız etrafta ocak gibi idi" 


b 


Bilge Kağan Yazıtı doğu cephesi 5-6. satırlardaki 
Kisre İnisi Eçisın Teg Kılınmaduk Erinç 


benzetme grubu fitl çekimi 


"Küçük kardeşi büyük kardeşi gibi kılınmamış olacak" 


| Örnekler için bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, İstanbul 1980, 6. baskı, 5. 33,34, 35, 38, 53, 76. 
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Bk 


Bilge Kağan Yazıtı doğu cephesi 6. satırdaki 
Oğlı KangınTeg Kılınmaduk Erinç 


benzetme grubu fiil çekimi 


"Oğlu babası gibi kılınmamış olacak" 


kik 


Bilge Kağan Yazıtı doğu cephesi 20. satırdaki 
Kanıng  Ögüzce — Yügünrti 
benzetme grubu fiil çekimi 
"Kanın nehir gibi aktı" 
Ew 
Bilge Kağan Yazıtı doğu cephesi 20. satırdaki 
Süngüküg o Tağça Yatı 
benzetme grubu fiil çekimi 

"Kemiğin dağ gibi yattı" 

b 
Bilge Kağan Yazıtı doğu cephesi 2. satırdaki 
Olurtukuma Ölteçiçe Sakınıgma Türk Begler, Budun... 

benzetme grubu | fiil çekimi 

“Oturduğumda ölecek gibi düşiinen Türk Beyleri, budun... 

Mikik 
Kültiğin Yazıtı güneydoğu cephesindeki 
Tengrjidel Tirigdekiçe 


benzetme grubu muhtemel fiil çekimi 


"Gökte hayattaki gibi............ 


Bu tümcelerin devrik söylenme sebepleri şunlar olmalıdır: 


I- Bu tümceler, "söyleve giriş” tümceleridir. Söylev başında dikkat çekici 
olması için solganımsı ve ilân gibi bir üslüp kullanmak, 


2-,Bu tümceleri, ruh söyleniş ve vurgusu ile Türk Bilge Kağan'ın yiğitliğini 
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gösterecek şekilde kurgulamak, 


3- Türk Bilge Kağan'ın ulaştığı mertebe, bu mertebenin yücelik, erdem ve 
kutsallığının çok özel olması ve buna dikkat çekmek. Yani Tamrısallık ya- 
kıştırılması, 


4- "Tengri sözcüğünü başa yazarak "Tanrı'ya tazimde bulunmak, "Tanrı" 
adıyla başlamak. 


Bu tümcelerin şimdiye kadar yapılan çevirileride özgün metinlerdeki anlam, 
ruh ve mesajı tam olarak verilememiştir. Edebiyat çevrelerinin bildiği o me- 
tinler burada tekrar zikredilmeyecektir. Tek yüklemli, bir özne toplam dört öğeli 
bir tümcenin bilim adamları tarafından çok değişik yapı ve anlamlarda çev- 
rilmesi bu noktada bir problem olduğunu ortaya koymaktadır. 


Şimdi birinci tümceyi inceleyim: 
“Tengri Teg Tengri Yaratmış Türk Bilge Kağan" 


Önce tümcedeki sözcüklerin günümüzdeki karşılıklarını verelim. 


TENGRİ TEG TENGRİ YARATMIŞTÜRK BİLGE KAĞAN 


Tanrı gibi Tanrı yara(mak) oTürk OoBilge (o Kağan 
gök gök yap(mak) 

ilâh ilâh tertip ve tanzim et(mek) 

ilâhe ilâhe meydana getir(mek) 

gök tanrısı gök tanrısı? 


Bu tümceyi, ilk bakışta göründüğü gibi, yani "yaratmış" sözcüğünü partisip 
olarak değerlendirip “Tanrı Gibi Tanrı Yaratmış Türk Bilge Kağan" şeklinde 
anlamamıza ve çevirmemize toplumumuzun felsefe ve inançları olanak ver- 
memektedir. Metinden bu tür bir anlamı çıkarmıyoruz. Yapı bu anlamda devrik 
değildir. 


Kanımca bu tümce üç ayrı çeviri ile günümüz Türkçesine çevrilebilir. 


2 Ergin w.ge.. sözlük bölümü. 
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"Tengri Teg Tengri Yaratmış Türk Bilge Kağan" 
1- “Tanrı Gibi Tanrı Yaratmış Türk Bilge Kağan". 


lındığının öneminden dolayı "Tanrı gibi” grubu başa alınmıştır. Bu suretle 
“Tanrı"nın adı tümce başında kullanılmakta, dolayısı ile Tanrı'ya tazimde bu- 
lunulmaktadır. 


Tümce, bu devrik söz dizimi ile okunurken, vurgu ile "Tanrı'nın Tanrı gibi 
yarattığı (kıldığı) Türk Bilge Kağan" anlamı verilmelidir. 


2- "Tanrı Gibi Gök Yaratmış Türk Bilge Kağan" 


Söz dizimi orijinali ile aynıdır. "Yaratmış" sözcüğü burada sıfat-fiildir. 
"Gök" demek, "yıldızlar" demektir. Atalarımızın inançlarına göre "gök" yer yü- 
zündeki oluş ve olayların yönetildiği, bu sebeple yine atalarımızın "tapım" ve 
"tazim"de bulundukları yıldızlar âlemidir. Ancak gök ya da yıldızlar gibi bir 
âlem ile ilgili tasarrufları yapma gücü esas olarak "Tanrı"ya aittir. 


İşte bu tümce, göksel âlemin dayatmasıyla, kendi budununun açlık, fakirlik 
ve zillete düşerek, tümüyle yok olmaya gittiğini gören Türk Bilge Kağan'ın, 
"Tanrı gibi" "gök" "yaratarak", göğü tanzim ve tertip ederek, budununu açlık, 
fakirlik ve zillete düşerek, tümüyle yok olmaktan kurtarmış olduğunu ifade et- 
mektedir. 


"Yaratmış", "-miş'li geçmiş zaman kipi" olarak değerlendirilirse yapı dev- 
rik olur. Mesaj aynıdır. 


3- "Gök Gibi Gök Yaratmış Türk Bilge Kağan" 

Görüldüğü gibi söz dizimi orijinaliyle aynıdır. "Yaratmış" sözcüğü par- 
tisiptir. Burada Türk Bilge Kağan'ın, yiğitliğini göstermeye yönelik bir ko- 
nuşma tarzı kullanılmaktadır. Yıldızlarla oynayan bir güç ve eyleme sahip olan 
Türk Bilge Kağan, bunu basit bir iş yapmış gibi halk dili bir deyimle ifade et- 
mektedir. 
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Buradaki gök, atalarımızın inançlarına göre yer yüzündeki oluş ve olayların 
yönetildiği ve eski insanların bir tür tapım ve tazimde bulundukları yıldızlar 
âlemidir. 


"Gök gibi gök" deyimi "doğru dürüst gök" demektir. Eski inançlara göre, 
göğün yaşam ve yazgıdaki en büyük etken olduğu düşünülürse, "gök gibi gök” 
demek "yaşam gibi yaşam", "yazgı gibi yazgı" yani "doğru dürüst yaşam", 
"doğru dürüst yazgı" demektir. 


“Yaratmış”, "-mişli geçmiş zaman kipi" olarak değerlendirilirse yapı devrik 
olur. Mesaj aynıdır. 

Şimdi ikinci tümceyi inceleyelim: 

"Tengri Teg Tengride Bolmış Türk Bilge Kağan" 


Önce tümcedeki sözcüklerin günümüzdeki karşılıklarını verelim. 


. TENGRİ TEG TENGRİDE BOLMIŞ TÜRK BİLGE KAĞAN 


Tanrı gibi Tanrı ol(mak) o Türk Bilge Kağan 
gök gök i 

ilâh ilâh 

ilâhe ilâhe 

gök tanrısı gök tanrısı? 


Bu tümceyi göründüğü şekliyle “Tanrı Gibi Gökte Olnuş Türk Bilge 
Kağan" şeklinde çevirebilirsiniz. Ama açıklama koymazsanız bu çeviri eksik 
olur. Bu açıklama bildirinin içerisinde verilecektir. 


Böyle bir çeviri söz dizim açısından doğru olsa da anlam açısından yan- 
lıştır. Çünkü "olmuş" sıfatı "Türk Bilge Kağan"la birlikte "Tanrı" ya da izafe 
edilmektedir. da 


Bundan şu anlamlar çıkar: 


3 Ergin,w.ge. sözlük bölümü. 
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“Tanrı olmuştur" 
“Tanrı gökte olmuştur" 


“olmuş sıfatını” Tanrı'ya izafe edilmesi nesnel bir şey olmadığı gibi pratik 
bir kabul olarak da görülmez. Yine böyle bir çeviri ile "Türk Bilge Kağan"a da 
“Tanrı"lık izafe edilmiş olur. Türk Bilge Kağan'ın "Tanrı" olmadığı "Tanrı gibi 


zir 


gökte olmadığı" bizzat yazıtlarda görülmektedir. 
Öyleyse; 


Tengri Teg Tengride Bolmuş Türk Bilge Kağan tümçesinin çevirisinde aşa- 
gıdaki hususlara özellikle dikkat edilmelidir; 


- Özgün metindeki anlatım, ruh, anlam ve mesaj taşınmalıdır. Şimdiye 
kadar yapılan çevirilerde bu özellik tam olarak yakalanamamıştır. 


- "Bolmuş" salı "Tanrı"ya değil, sadece "Türk Bilge Kağan"a izafe edil- 
melidir. Bu suretle Türk Bilge Kağan'a "Tanrı"lık değil "Tanrı gibi"lik izafe 
edilmiş olur, 


“Tümcede birinci "Tengri" sözcüğü "Tanrı" anlamında alınmalıdır. İkinci 
"Tengri" sözcüğü Tanrı'nın, tanrısallığın, tanrısal makamın arandığı, dün- 
yadaki işlerin karara bağlanıp yönlendirildiği ve insanların tapım ve tazimde 
bulunduğu yıldız sistemleri anlamında "gök"tür. 


Yukarıda ifade etmeğe çalıştığım hususlara göre, 

Tengri Teg Tengride Bolmuş Türk Bilge Kağan 
tümcesi aşağıdaki şekillerde çevrilmelidir: 

I- Gökte Tanrı Gibi Olmuş Türk Bilge Kağan 

Bu çeviride "olmuş" sıfatı sadece Türk Bilge Kağan'a izafe edilmiştir. "Söy- 
lem"e, gizem katmak amacıyla "Tanrı"ya da izafe edilmemiştir. Bilge Kağan'a. 
da “Tanrı"lık değil, "Tanrı gibi"lik izafe edilmiş olmaktadır. Nitekim Türk 
Bilge Kağan tanrısal tutum ve eylemleriyle, yer yüzünü düzene sokmasıyla, bu-. 
dununu yok olmaktan kurtarmasıyla "gökte Tanrı gibi" olmuştur. 2 

Eğer bu tümce "Tanrı gibi gökte olmuş Türk Bilge Kağan" şeklinde çevrilip 
de anlamının "Gökte Tanrı gibi olmuş Türk Bilge Kağan" şeklinde algılanması 


gerektiği veya bu anlamı verecek vurgu ile okunması gerektiği belirtilirse, çe- 
viri yine doğru olur. Aksi takdirde çeviri eksik olur. 
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2- Türk Bilge Gökte Tanrı Gibi Kağan (En Büyük Lider) Olmuş 

Devrik olan özgün tümce bu anlamı verecek vurgu ile okunmalıdır. Burada 
"Kağan" sözcüğü, "Türk Bilge" öbeğinden ayrı ve uzakta değerlendirilmektedir. 

3- Gök Gibi Gökte Olmuş "Türk Bilge" Kağan 


Buradaki gök atalarımızın inançlarına göre yer yüzündeki oluş ve olayların 
yönetildiği ve insanların bir tür tapım ve tazimde bulundukları yıldızlar âlemi 
anlamındadır. 


Anlamı doğru dürüst bir göksel âlem ve düzende Türk Bilge'nin "Kağan" 
(En büyük lider) konumuna gelmesidir. "Gök Gibi Gökte Türk Bilge "Kağan" 
(En büyük lider) olmuş" demektir. 

Yine buradaki "Gök gibi gök" deyiminden ikinci bir kastın, büyük bir ola- 
sılıkla "fiziksel olarak farklı güzellikte bir gök" olduğunu belirtmek isterim. 


TÜRKÇEDE SES YANSIMALI 
KELİMELER 


Hazırlayan: 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar 


Çıktı. 


23 NİSAN 
ORHAN ÜLKÜLÜ 


23 Nisan 1920 
Yıkılan bir Saltanat'ın sancıları içinden, 
Türklüğün yeniden doğduğu 

ve ulus egemenliğinin kurulduğu 


bugün... 
Üstünde dualar yazılı, allı, yeşilli, 
Uzun savaşların anısı, rengi atmış ve yıpranmış 
İpek sancaklarla Hacı Bayram'dan çıkan, 
Halktan, din adamlarındanasker ve subaylardan 
Karanlık bir çağı gömmeye giden kalabalık, bir cenaze alayı gibi. 
Yürüyordu dualarla, tekbirlerle adım adım ' 
Eski Millet Meclisi binasına doğru! 
En başta, ortada, genç, 
etkileyici, dinç ve sanki tanrısal 
Mavi gözleri ve altın sarısı saçları ile 
Mustafa Kemal, 
Savaşların duman ve alevleri içinden 
Yükselip gelen bu son kahramanı ulusun, 
Zaferlerin ve mutlu günlerin habercisi adımlarıyla, 
İlerliyordu bir Ankara sabahını aydınlatan 
kurtuluş ve bağımsızlık güneşi gibi 


O gün O'nun ağzından, 
Yaklaşmakta olan düşmanı ntop sesleriyle yankılanan 


Ve hayın baş kaldırıların tehlikeleri ile çatırdayan, 
bir çatının altındaki kürsüden, 
Kavukları, sarıkları, fesleri ve kalpakları ile 
Tarihe gömülmüş bir İmparatorluğun suskun, Yıkık, kırık 
mezar taşlarına benzeyen, 
Ama yüreklerinde sönmez ateşler alevlenen 
Yurdun dört bir yanından vatanı kurtarmaya gelen 
yiğit insanların topluluğu 
dinledi geleceğin sesini... 
Siz bugün, 
Şanlı bir tarihin anılarınıtaşıyan bayraklarınızla 
Evlerimizin,okullarımızın süsü 
yarınlarımızın aydınlık görüntüsü, 
Umutlarımız, kıvancımız, her şeyimiz olan SİZ, 
Sevgilere uzanan elleriniz, geniş ufuklara bakan gözlerinizle, 
Kıvanç içinde yaşarken bu günleri 
bu bayramların bilin, 
kimlerin ve hangi çilelerin armağanı olduğunu... 
Sevgiyle, saygıyla ve içtenlikle eğilin, 
o kahraman insanların anısı önünde. 
Ve her 23 Nisan'da kalplerinizde, 
© Sevgisi çiçeklensin Türklüğün 
Ve eşsiz Atatürk'ün... 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz; 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Komisyonu bu ayki toplantısında aşa- 
gıdaki kelimeleri görüşmüştür. i | i i 

prospektüs: (Fr. prospectus). "Tarife, tanıtmalık, bir şeyden nasıl ya- 
rarlanılacağıyla ilgili bilgiler vermek için yazılmış tanitma yazısı" an- 
lamındaki bu kelimeye Kurulumuz, tanıtmalık, tarife sözlerinin uygun birer 
karşılık olduğu görüşünde birleşmiştir. Örnekler: Toplumumuzda, ilâçların ta- 
numalıklarını okumak gibi bir alışkanlık yok. Kullanmadan önce tarifeyi oku- 
yunuz, 


deep-freeze: (İng. deep freeze). "Bozulma ihtimali olabilecek yiyecekleri 
çok düşük derecelerde dondurarak uzun süre saklamak için kullanılan bir tür 
buzdolabı" anlamında dilimize geçen bu söz için Kurulumuz derin dondurucu 
sözünün uygun bir karşılık olduğuna karar vermiştir. Örnek: Hazırladığım köf- 
teleri ihtiyaca göre derin dondurucudan çıkarıp çıkarıp pişiriyorüm, © 

sirkülâsyon: (Fr, circulation). Genel olarak "hava ve paranın dolaşımı" an- 
lamında dilimizde kullanılan bu söz çek, senet, bono veya para piyasasında 
daha sık geçmektedir. Kurulumuz, sirkülâsyon için dolaşım sözünün uygun bir 
karşılık olduğunu kabul etmiş ve hava dolaşımı, para dolaşımı biçimlerinde 
kullanılabileceği görüşüne varmıştır, > N 

jenerasyon: (Fr. generation). "Doğuş, soy, nesil" anlamlarına gelen bu söz 
bitki ve hayvan üremeleri için de kullanılır. Kurulumuz, jenerasyon sözüne 
gerek bulunmadığı; kuşak, nesil kelimelerinin yeterli olduğu görüşündedir. 
Örnekler: Onu bizden önceki kuşak dahd iyi farımış. Sun'i ışık altında bü- 
yüyen farelere ilk nesilde hiçbir şey olmuyor. Dördüncü nesilden sonra fa- 
relerin güçsüzleştiği gözleniyor. 

transplântasyon: (Er. transplantation). "Hasta organın veya dokunun sağ- 
lam organ veya dokuyla değiştirilmesi, yenilenmesi işi” olarak dilimizde sıkça 
geçen bu söz, "bitkilerin bir yerden başka bir yere nakli" anlamında da kul- 
lanılır. Kurulumuz bu kelime için organ nakli veya organ aktarımı sözlerini 
önermektedir, Transplântasyonda eğer doku söz konusu ise doku nakli veya 


1120 Yabancı Kelimelere Karşılıklar 
Rİ 


doku aktarımı sözleri kullanılabilir. Organın adı geçiyorsa bu durumda nakil 
sözü yeterlidir: Deri nakli, kalp nakli, böbrek nakli gibi. Bitki biliminde ise 
bitki nakli ve bitki aktarımı transplântasyon için uygun Karşılıklardır. Ör- 
nekler: İlk kalp naklini Dr. Christian Bernard gerçekleştirmişti. Doktorlar yap- 
tukları deneylerde küçük Angelina'rın dokularının ablasına uyduğunu, bunun 
doku nakli için sevindirici bir sonuç olduğunu söylediler. 


terapi: (Er. therapie). "Hastalık, sakatlık, bozukluk gibi rahatsızlıkların her- 
hangi bir yöntemle tedavisi" anlamına gelen bu söz için Kurulumuz, tedavi ke- 
limesinin uygun olduğunda birleşmiştir. 


süpervizör: (Er. superviseur). "Bir iş yerinde denetleme ve kontrol işini 
yapan üst düzey yönetici, denetleyici" anlamındaki bu kelime için Kurulumuz, 
üst denetçi sözünü önermektedir. Ömek: Şirketimize yüksek öğrenim görmüş 
yabancı dil bilen üst denetçiler alınacaktır. 

step: (İng. step). Bu sözün basketbolde, "bir oyuncunun elinde top olduğu 
hâlde, topu yerde zıplatmadan bir adımdan fazla yürümesi" anlamındaki kul- 
lanımı için Kurulumuz, hatalı yürüme sözünü karşılık olarak önermektedir. 
Ayrıca bu söz doğrudan bir spor terimi olarak da kullanılmaktadır. Bu durumda 
ise step için önerdiğimiz karşılık inip çıkmak fiillerinden inçık'tır. Spor dı- 
şında step by step biçiminde geçen kelimelerin adım adım şeklinde kar- 
şılığınım bulunduğunu ve kullanıldığını hatırlatmamız gerekir. Örnek: Parti 
adım adım iktidar olına hesabı yapıyor. 


plonjon: (Fr. plongeon). Dilimizde daha çok spor alanında kullanılan bu 
söz, futbolde "kalecinin tutmak ve çelmek amacıyla uçarak topa uzanması" an- 
lamına gelir. Voleybolde de "uçarak topa ulaşma, yetişme, (op kurtarma" de- 
mektir. Kurulumuz bu söz için dalış sözünü önermektedir. Örnek: Hakan'ın 
seri şutunu kaleci Viktor dalışla engelledi. 


sprint: (İng. spring). Atletizmde "kısa mesafeli sürat koşusu" demek olan bu 
söz için Kurulumuz, kısa koşu sözünün uygun bir karşılık olduğunu be- 
lirtmektedir. Bu sözün sprinter biçiminde bir de türevi vardır. Kısa mesafe ko- 
şucusu anlamına gelen bu söz için de önerimiz kısa koşucu'dur. Örnek: Kilosu 
uygun olan atlet bu kısa koşuda kazanır. Dünyanın en ünlü kısa koşucusu olan 
Carl Lewis, Barcelona olimpiyatlarında yüz metreyi koşamayacak. 

maraton: (Fr. marathon) 42.195 metrelik en uzun yaya koşusu demek olan- 


bu söz Kurulumuzca, uzun koşu olarak karşılanmıştır. Aynı köke dayanan 
maratoncu sözü ise uzun koşucu diye karşılanır. 
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ültimatom: (Fr. ultimatum). "Bir devletin başka bir devlete verdiği ve hiç- 
bir tartışmaya yer bırakmaksızın tanıdığı sürede isteklerinin yerine ge- 
tirilmesini istediği nota" anlamına gelen bu söz için Kurulumuzun önerdiği 
karşılık kesin uyarı'dır. Bu söz son zamanlarda kuruluşlar veya partiler ara- 
sında da kullanılmaya başlanmıştır. Örnek: Krajina Sırplarının lideri Borislav 
Mikeliç, Boşnak ve Hırvatlara kesin uyarı verdi. 

, Plâjirizm: (Fr. plagiarism). Bir başkasının eserini kendisininmiş gibi aşı- 
rıp yayımlama, intihal etme. Hukuk dilimizde daha çok "intihal" diye geçen bu 
söz için Kurulumuz, aşırma veya intihal sözlerinin uygun birer karşılık ol- 
duğunda birleşmiştir. Örnek: Hasan Ekinci ülkemizdeki aşırma (intihal) olay- 
larını üç başlık altında toplamış: kaba yağmalama, ince yağmalama, çok ince 
yağmalama. Bir de bizde bilim ilerlemiyor, buluş yapamıyoruz denir; bak- 
sanıza aşırma (intihal) işinde ne buluşlar yapmışız. 

raportör: (Pr. rapporteur). "Bir birleşimin verdiği kararların gerekçesini ka- 
leme alıp bir kurul karşısında savunan görevli üye" anlamında dilimizde kul- 
lanılan bu söz için Kurulumuz rapor yazıcı kelimesini kabul etmiştir. Örnek: 
Rapor yazıcılarının hazırladığı savunma mahkemeyi bağlayıcı bir nitelik ta- 
şımıyor. 


kreditör: (Fr. creditor). "Sağladığı bir kredi, mal veya hizmet karşılığında 
bir para ödenmesini veya bir yükümlülüğün yerine getirilmesini istemeye hakkı 
olan taraf; ödünç veren (banka)" anlamlarında dilimize geçen bu kelime için- 
Kurulumuz, kredi açıcı karşılığını önermektedir. Örnekler: Kredi açıcı ül- 
keler gerekli gördükleri takdirde Bosna'nın imarına katılacaklar. Toplam tu- 
arın 800 milyon dolarlık bölümü 36 kredi açıcı kuruluş tarafından dış borç 
yoluyla karşılanacak. 


liberasyon: (Pr. liberation). Bir yükümlülükten kurtulma, özgürlüğe ka- 
vuşma anlamlarında olan bu söz, Türkçede daha çok bir ekonomi terimi olarak 
geçer. İthalâtı serbest bırakma, sınırlamaları kaldırma demektir. Bu söz için 
Kurulumuz, genel anlamıyla serbestlik, ticaretteki anlamıyla da dış ticaret 
serbestliği karşılıklarını önermektedir. Örnek: Bu çok önemli bir karardır ve 
Türkiye'de dış ticaret serbestliğine geçişin ilk basamağıdır. 

podyum: (Fr. podium). "Atletizm yarışmalarında derece alan atletlerin veya 
giysileri sergilemek için mankenlerin çıktıkları merdivenli yüksekçe yer" an- 
lamındaki bu söz için Kurulumuz, çıkmalık sözünü önermiştir. Örnek: Çık- 
malıkların başarılı mankenlerinden Canan Mutluer iş kadını olmaya karar 
verdi. 
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parkur: (Fr. parcours). "Bazı yarış ve koşularda yarışmaların yapıldığı 
yol" anlamıyla dilimize geçen parkur sözü Kurulumuzca, koşu yolu veya koş- 
malık diye karşılanmıştır. Örnek: /srarla koşmak isteyen Öztürk'e Atletizm 
Federasyonu yetkilileri tarafından “cezalı atletlerin yarışmaya katılması 
hâlinde polis gücü ile koşu yolundan (koşmalıktan) çıkartılabileceği” şek- 
lindeki yönetmelik maddesi hatırlatıldı. 

eksper: (Fr. ekspert). Belirli bir konudan veya alandan iyi anlatan, iyiyi, ka- 
liteliyi seçebilen uzman anlamında dilimizde kullanılan bu kelime tütün eks- 
peri, sigorta eksperi biçimlerinde dilimizde sıkça kullanılır. Bu söz için Ku- 
rulumuz uzman sözünü kabul etmiştir. Örnek: Gazetenin sigortadan para 
almasını sağlayan raporun altında uzman olarak onun imzası bulunuyordu. 


ekspertiz: (Fr. ekspertise). Uzmanlarca (eksperlerce) yapılan inceleme, 
keşif, muayene anlamında ticari hayatta kullanılan bu kelimeye Kurulumuz, 
karşılık olarak uzman incelemesi sözünü önermektedir. 


Ekspertiz raporu tamlamasında da bu söz yer almaktadır. Bunun içinse öne- 
rirhiz uzman raporu'dur. Örnek: Uzman raporlarında hasarın kısmi olduğu, 
hatta bazı makinelerde hiç hasar bulunmadığı belirtiliyordu. 


Tok 


TÜRK DİLİ ÜZERİNE 
ARAŞTIRMALAR 


Hazırlayan: 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 


Çıktı. 


RÜYA 
A. YAĞMUR TUNALI 


Dalgalar sahili duymakta bu gün 
Taş yürekler bile sevmekte bu gün: 


Ben deyim on, siz deyin bin yıl için 
Bahtımız kendini övmekte bu gün. 


İnsanın varlığı eşyaya sıcak. 
Burda birleştiği örnekte bu gün. 


Uçuşun kuşlarım, artık uçuşun 
Ki hayat aslına göçmekte bu gün. 


Okşayın göklere ermiş başımı 
Okşayın sevgili gerçekte bu gün. 


FUAT BAYRAMOĞLU'NUN RUBAİYATI 
İRENE MELIKOFF 


Aruzla yazılmış Türk-Acem şiir türleri arasında Batıda en büyük üne sahip 
olanlar rubai denen dörtlüklerdir. 

Rubai, uzun bir şiirin içeriğini dört mısrada yoğunlaştırır. Şair burada, be- 
lirtmek istediği fikrin, ister felsefi düşünce ister dini heyecan veya aşk tasviri 
olsun, en mükemmel ve can alıcı biçimde özünü ve değerini verir. 

Rubai, Batıdaki ününü Ömer Hayyam'a, aynı zamanda dünya çapında bu 
büyük filozofun şiirlerinin kendi edebi yeteneği ile İngiliz şiir tarzına uy- 
gulayarak ustaca çevirisini başaran Edward Fitzgerald'a borçludur. Bu öyle ol- 
muştur ki, İngiliz edebiyatında şairin adı, bölünmez bir biçimde, müterciminin 
adı ile bağlı kalmıştır. 

O zamana kadar kendi öz ülkesinde (İran'da) pek tanınmayan Nişapur'lu 
şair, Batıda üne kavuştuktan sonradır ki dönüp Acem edebiyatinda zirvedeki 
en büyükler arasında yerini almıştır. 


Ömer Hayyam'da olan durum, tıpkı lâle çiçeğine olanlara benzedi. Tür- 
kiye'de yetişen bu harika çiçek uzun yüzyıllar boyu bezeme ve süsleme motifi 
olarak seramik ve çinilerde kullanılırdı. XVI. yüzyılda Avusturya İm- 
paratorluğunun elçisi lâleyi Viyana'ya götürmüştü. Ama, ancak XVİL yüzyılda 
Leiden Üniversitesi hocalarından Botanik Profesörü Charles de L'eceluse sa- 
yesinde XVML. yüzyılda Avrupa'da tutku hâlinde gerçek bir meraka dö- 
nüştükten sonra kendi ana vatanı Türkiye'ye dönerek orada muhteşem bir çağa 
adını vermiştir. (Lâle Devri). a 

Ömer Hayyam için de durum böyle olmuştur. Kendi ülkesinde edebiyat ala- 
nında az tanınan bir şair iken, Fitzgerald ve Batının hayranlık ve merakı sa- 
yesinde Acem edebiyatı zirvesinde ilâhlar arasında en çok değer verilen, en çok 
çevirisi yapılan şairlerden biri oldu. 

Ömer Hayyam'ın rubailerinin Türkçeye ilk çevirileri geçen yüzyılın son- 
larında yapılmıştır. XX. yüzyılda bu çeviriler çoğaldı. Türk-Osmanlı ede- 
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biyatının haklı olarak son büyük şairi sayılan Yahya Kemal Beyatlı onunla il- 
gilenmemezlik edemezdi. Gerçekten de Yahya Kemal XL. yüzyılın bu güzellik 
tutkunu büyük filozofuna kendisini elbette yakin hissetmiş olmalıydı. Hay- 
yam'ın rubailerinden birçoklarını kendi şahsi üslübunu katarak tercüme et- 
miştir. Fitzgerald nasıl Ömer Hayyam'ı İngiliz şiir tarzına uygun olarak çe- 
virmeyi başardı ise Yahya Kemal de onu, kendi şahsi üslübu ile klâsik Divan 
edebiyatı tarzında Türkçe olarak ifade edebilmiştir. Divan edebiyatı da Yahya 
Kemal sayesindedir ki XX. yüzyıla kadar yaşamıştır. 

Aslında hem Türk hem Acem bütün klâsik çağ şairleri rubai yazıyorlardı. 
Onlar için başlıca kazanç kaynağı teşkil eden kasidelerden ve onlara şöhrel ka- 
zandıran sayısız gazellerden sonra rubai yazmak bir çeşit şairane yorgunluk 
atmak, soluk almak sayılıyordu. 

Mevlâna Celâlettin'i Rumi dini rubaileri ile mükemmele yücelmiştir. Hiç 
kimse onun ruhi yükselişinin kutsal öz yapısına erişemedi. Rubaflerinden en 
belirleyici bir örnek Konya'daki türbesinin kapısının üzerine kazılmıştır: 

Gel, gel kim olursan ol, yine gel! 

Kâfir de, mecüsi yahut puta tapan da olsan gel! 
Bu kapı umutsuzluk kapısı değildir; 

Yüz kere tövbeni bozmuş olsan da, Gel! 


Bu dörtlük, Mevlâna hayranları tarafından ne kadar çok tekrarlanırsa tek- 
rarlansın. yetmez. Bu büyük hoşgörü, bu evrensel aşk dersi herkesin kalbine 
hâk edilerek yazılmalıdır. 


Osmanlı edebiyatında Divan şairlerinin pek çoğu rubai yazdılar. Nef'i ve 
Nabi hâmasi ve dini heyecanlarla XVIL yüzyılda, Nedim aşk üzerine XVI. 
yüzyılda, Vasıf XIX. yüzyılda rubafler yazdılar. 

Nihayet Yahya Kemal'dir ki, rubaileri ile XX. yüzyılda Osmanlı İm- 
paratorluğunun ihtişam ve şanını yeniden yaşatmayı mükemmelen ba- 
şarmıştır. İşte, onun yolunda, büyük şairin hem dostu hem takipçisi olan Fuat 
Bayramoğlu gelmektedir. Fuat Bayramoğlu'nun Rubaileri adlı eseri içinde, 
kendisine şiirde hocalık etmiş olan Yahya Kemal'in 1948 yılında kendisi için 
yazdığı bir rubaiyi, ona duyduğu büyük saygı ve bağlılığın bir nişanesi olarak 
aynen yayımlamıştır: i 

er “Fuat Bayramoğlu'na 
İksiri içenler ezeli sâgar'dan 
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“ Mesti-i melâmetle geçerler ser'den 
Bir kerre enelhak diyen erbâb-ı dil'e 
Hallâak-ı avâlim görünür her yerden" 


Derin bir tasavvufi heyecanla yazılmış bu mısralarda büyük şair Yahya 
Kemal, Fuat Bayramoğlu'nun aile atası olup Bayramilik tarikatının kurucusu 
ünlü Hacı Bayramı Veli (61. 1429-1430) Hazretlerine atıfta bulunmaktadır. 
Melâmiye-i Bayramiyye tarikatının tasavvufi düşünce yolu, kendini Tanrı'nın 
kutsal varlığına daha çok yaklaşmış hissetmek için melâmet (tekdir edilmek, 
horlanmak. suçlanmak) arayışıdır. Çünkü, tek kusursuz ve mükemmel olan sa- 
dece Tanrı'dır. Bu tasavvufi düşünce XII, yüzyıldan itibaren aşırı dindarlığa 
tepki olarak ortaya çıktı. Bu da, mistisizm içinde yeni bir mistik akım oluş- 
turdu. 

Hacı Bayramı Veli bu akımdan Türk ruhsal yapısının özelliklerini taşıyan 
yeni bir tarikat kurdu. 

Fuat Bayramoğlu kendini her yönde tamamlamış bir şahsiyettir. Aile ha- 
yatında mutludur. Onu şerefli mevkilere getiren bir mesleğe sahiptir. Oslo, 
Bağdat. Tahran'da, Brüksel'de, Roma'da, Moskova'da büyük elçi olarak ve Dı- 
şişleri Genel Sekreterliğinde bulunmuş, 1972'de Türkiye Cumhuriyeti Cum- 
hurbaşkanlığı Genel Sekreterliğine çağrılmış ve 1977'de emekli oluncaya 
kadar o makamda kalmıştır. 

Bu güzel mesleki yükselişi taçlandıran ise büyük şair Yahya Kemal'in de- 
Zerli dostluğuna sahip oluşudur. Kendisi de bir büyük elçi olan Yahya Kemal, 
şiirle uğraşma zevkini ona ilham ederek bu yönde yol göstermiştir. Böylece, 
yoğun ve bazen çok uğraştırıcı görevleri olan diplomata şiir ile uğraşmak bir 
dinlenme, bir soluk getiriyordu. Asıl meslek dışında seçkin bir uğraş olarak 
onun yorucu yaşamına estetik bir boyut ve ruh okşayan bir feralılık ilâve edi- 
yordu. 

Yahya Kemal'in telkin ve ilhamı iledir ki, Fuat Bayramoğlu, dinlenme an- 
larında rubafler yazmaya başladı. Bu, uzun sürecek diplomatlık mesleğinin 
başlangıçları olan 1944 yıllarındadır. Emeklilik yaşına gelinceye kadar yüze 
yakın rubaf yazdı. Bunları yüklü görevlerinden kopabildiği nadir anlarda ken- 
disini şairane ilhamlara bırakarak yazdı. Ama, emeklilikden bu yana mutlu ve 
huzurlu bir sükünet ortamında rubailerinin adedi altı yüzü geçti. Bunlar, aşk il- 
hamı, felsefi düşünce, dini heyecan veya sadece kendisine nasip olan nimetler 
için Tanrı'ya şükran ve dua ifadelerini içermektedir. Bu rubailerden bazılarını 
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Fransızcaya çevrilmek üzere seçmiştir. Bu çeviri, dilini mükemmel olarak kul- 
landığı, edebiyatına ve düşünce tarzına hayran olduğu Fransa'ya bir saygı ni- 
şanesi olarak yapılmıştır. Çünkü, Fuat Bayramoğlu Fransız kültürü almış bir 
eski dönem diplomatı olarak zarif, bilgili, başlıca Avrupa dillerini rahatça kul- 
lanan, bunun yanı sıra Türk-Arap-Acem klâsik edebiyatına da vâkıf, kısacası 
uluslararası çapta seçkin entelektüeller arasında yer alan bir şahsiyettir. 


1977 yılında Fuat Bayramoğlu huzur ve sükün içinde hayatının son saf- 
hasına, zamanını bilimsel araştırma ve derin ilme hasrederek üzüntüsüz bir 
emeklilik dönemine başladı. Bu ona, cennetvari bir çerçevede İstanbul Bo- 
Saziçi kıyısında dünyanın en güzel manzaralarından birine sahip yalısında 
nasip oldu. İşte orada, meslek hayatı süresince sevgi ve itina ile biriktirilmiş 
çok zengin kitaplığında oturarak ölçülü bir düzenle kullandığı zamanını ça- 
lışmalarına hasretmektedir. 


Tarihi ve bilimsel konulardaki araştırmalarını kaleme almıştır. Kendi özel 
arşivinde bulunan belgeleri yayımlamıştır. Ecdadı olan Hacı Bayramı Veli 
üzerine iki ciltlik büyük bir eseri ona borçluyuz. Bu ciltlerde "Bayramilik” ta- 
rikatının kuruluşu, aile arşivinden seçilen hiç yayımlanmamış birçok belge ile 
zenginleştirilerek yayımlanmıştır. Ayrıca 1979 yılında Turcica dergisinde 
Fransızca olarak "tezhipli ve padişah onaylı fermanlar" başlıklı bilimsel bir 
araştırması yayımlanmıştır. Bu makale ile birlikte kendi özel koleksiyonunda 
bulunan fermanların renkli tıpkı basımları da yayımlanmıştır. Öte yandan 
Bayramoğlu'nun İngilizce olarak 1976'da yayımlanmış “Turkish Glass Art Und 
Beykoz Ware adlı tanınmış bir eseri daha vardır. 8 Temmuz 1999'de Ankara 
Hacettepe Üniversitesi kendisine, yapmış olduğu bilimsel ve sanatsal ça- 
lışmalardan ötürü, onursal doktora payesi (Docteur Honoris Causa) tevcih et- 
miştir. Bu paye Fuat Bayramoğlu için başarılı bir diplomat, devlet adamı ve 
edebi şahsiyet olma vasıflarının üzerine eklenen en büyük şerefi teşkil et- 
miştir. Oysa, müstesna bir şahsiyete sahip olan bu insan, aynı derecede büyük 
bir tevazu içindedir. Ona göre, bu gün yeteneklerini ve verimli hayatını 
mükâfatlandıran huzurlu refahı, kendi çalışmalarından, zekâsından, irade ve 
azminden değil, her şeyden önce sadece Yüce Allah'ın bir lütfundan kay- 
naklanmaktadır. Hacı Bayramı Veli'nin ona lâyık bir ahfadı olarak Yüce 
Tanrı'ya, kendisine ihsan ettiği bütün iyilik ve güzellikler için daima şükür ve 
dua etmektedir. 


Çev. MAâLi İNHAN 


KARAER VE SES MİMARLARI 
MEHMET ÇINARLI 


Mustafa Necati Karaer aramızdan ayrılalı bir yıl oldu. İdeolojik bağlantıları 
olmadığı, hapse filân da girip çıkmadığı için, ölümü gazete ve ie 
levizyonlarımızda hemen hemen hiç yer almadı. Eğer öldüğü sırada Basın İlân 
Kurumu Genel Müdür Yardımcısı olmasa idi, bu değerli şairi kaybettiğimizi 
TRT'nin haber bültenlerinden bile öğrenemeyecektik. 

Öldüğü zaman susmuş olanlar, elbette ölümünün yıl dönümünde de su- 
sacaklardır. Karaerin ruhu, bu derin sessizliği, yeni çıkan Ses Mi- 
marlarımızdan adlı eseriyle bozmuş oldu. Rahmetli arkadaşım, belki de bu- 
günleri düşünerek, kitabını -ön sözü ve mizanpajıyla birlikte- ölmeden önce 
hazırlamış. Türk Edebiyatı Vakfı! da, kadirşinaslık göstererek, eseri güzel bir 
baskı ile şiir severlerin istifadesine sundu. Karaer, "ses mimarı" dediği 25 Türk 
bestecisi hakkında yazdığı şiirlerin çoğunu (belki de hepsini) daha önce Türk 
Dili, Türk Edebiyatı gibi dergilerde yayımlamıştı. Şiirlerde, hafif dokunuşlar 
ve imalarla besteciler anlatılmaya çalışılırken, onların şaire ilham ettiği duy- 
gular da dile geliyor. Bu duygular arasında geçmişe özlem, değeri bilinmeyip 
yitirilen güzelliklere hayıflanma büyük bir yer tutar: 


Neler olmuş, neleri unutmuşuz, 

Masal köşkleri gibi herşey tuz buz, 

Sisler arasında dün, bugün,yarın? 
(Hâfız Post'tan) 


Eski bir şarkının penceresinden, 
Dördüncü cemre gibi kalbe düşen 
Kendini ele vermez güzellikler 
Nasıl da uçup gitmiş birer birer? 
(Mustafa Çavuş'tan) 


A iner ga e şk 


| Türk Edebiyau Vakfı, P.K.2. Sirkeci/İstanbul 
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Nice zamanlarmış ki o zamanlar, 
Düşman halden anlar,dost halden anlar, 
Yüzünde güller açarmış Haliç'in. 

(Hacı Fâik Bey'den) 


Çeşmeler misali suyu kesilen 

O günleri ne gören var, ne bilen, 

Belki rüya, belki de bir masalmış? 
(Zekâi Dede'den) 


Ararım elin nerde, yüzün nerde, 

Nerdesin Tanburi Ali Efendi; 

Biz mi tükendik, sesler mi tükendi: 
(Tanburi Ali Efendi'den) 


Nedim, Levni, Sadullah Ağa nerde? 

"Serv-i revan"ların gezdiği yerde 

Beton yığınları, asfalt kokusu, 
(Lâvtacı Hristo'dan) 


Onlar mı erken geldiler dünyaya 
Biz mi çok geç kaldık, belli değil ya, 
Neler geçmiş köprülerin altından? 
Mavi kanatlı bir kuş gibi zaman 
Dönüp gelir mi o uzak yerlerden, 
(Rahmi Bey'den) 


Şiirle bir besteciyi anlatmak elbette onun manzum biyografisini yazmak de- 
ğildir. Çoğunun nasıl yaşadığı bilinmeyen eski bestecilerimiz hakkında bize ilk 
işaretleri onların hafız, hacı, çavuş, ağa, paşa. dede gibi unvanları; çaldıkları 
sazın veya doğdukları yerin adı verir: Hâfız Post. Şâkir Ağa, Mustafa Çavuş, 
İsmail Dede, Hacı Ârif, Tanburi Cemil, Kemani Rıza. Giriftzen Âsım, Lâvtacı 
Hristo, Udi Nevres Mısırlı İbrahim, Selânikli Ahmet gibi. Ses Mimarlarımız'da 
bestecilerin ailesine, yaşadıkları çevreye, yattıkları yere ve gönül hikâyelerine 
atıflar var: 
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Nice bir ferman gerek Şâkir Ağa'm, 

Ferahnâk'ınla el ele bir akşam 

Eyüp'ten Enderün'u teşrif için? 
(Şâkir Ağa'dan) 


Çeşm-i Dilber, Ârif Bey, Zülf-i Nigâr 
Birer yıldız gibi kayıp gittiler. 
(Hacı Ârif Bey'den) 


Fatih'te geçen çocukluk yılları, 

Ârif Bey ve Mızıkayı Hümayun 

Öteki yarısında şimdi ufkun: 
(Şevki Bey'den) 


Selviler bir yanda, gençlik bir yanda, 
Boş yere gezmişim Eyüpsultan'da 
Kendimden habersiz, kendimden uzak, 
Zekâi Dede'min yattığı toprak, 
Doğduğu ev,büyüdüğü mahalle 

(Zekâi Dede'den) 


Gün dönerken bilinmez ufuklardan 

Gözleri yollarda Refia Sultan, 

Açılmaz mı hüzün bahçelerine? 
(Şemseddin Ziya Bey'den) 


Ama kitapta besteciler, daha çok, ortaya getirdikleri eserlerin güfteleriyle 
anlatılmak istenmiş. Şairin kaleminden çıkan altışar mısralık kıtalar hep bir 
bestenin, semajnin veya şarkının güftesinden alınan ikişer mısra ile bağ- 
lanıyor. Bu bağlanış ya eserin makamına bir aufla, ya da güftenin anlamına 
bir eklemeyle yapılmaktadır: 


Yakışmaz mı kar beyaz bileklere 
Etekler dolusu hayal, umut, naz; 
Ya al basar yüzleri, ya da şehnaz: 
"Bir nevcivana dil müptelâdır 
Her hâl ü kârı cevr-ü cefadır" 
(Üçüncü Selim'den) 
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Yıldızlara karşı bağ yollarında 
O'nu dinlemişim meğer, bilmeden, 
Sabah ezanlarından daha erken: 
"Sabah olmuş tan yerleri atıyor. 
Gümle kuşlar destur almış ötüyor" 
i (Şâkir Ağa'dan) 


Güfte, onu yazan şairin eseridir. Acaba besteciyi anlatabilir mi? İyi bir bes- 
tede şairle bestecinin tek bir ruh gibi kaynaştığı düşünülürse bu soruya "az çok 
anlatır" diye cevap verilebilir. Ama, besteciyi tam olarak anlayabilmek için sesi 
de duymak gerekir. Ben, Karaer'in kitabını okurken, bestecilerin o güftelere 
verdiği sesleri de duyabildim. Çocukluğumdan beri yüzlerce defa dinlediğim o 
eserlerin güfteleri, seslerini de kulağıma getirdi. Okumayı kesip bazılarını mı- 
rıldandım bile! Klâsik Türk Musikisini sevip onunla kaynaşmayanlar, Karaer'in 
bestecileri anlatan şiirlerinden benim kadar zevk alabilirler mi, bilmiyorum. 
Ama, musikinin tadına varamamış olanların da, şairin o musikiden ilham ala- 
rak döktürdüğü inci gibi mısraların zevkini çıkaracaklarından şüphe et- 
miyorum. 

Yukarıda da söylediğim gibi, kitaptaki 25 şiirin hepsi şair tarafından ya- 
zılmış altışar mısralık üç kıta ile, güftelerden alınıp o kıtalara eklenen üç be- 
yitten oluşuyor. Bütün şiirlerde belli bir şekle sıkı sıkıya bağlanılmış ol- 
masının, şairi zora sokup doldurma mısralara, basma kalıp söyleyişlere 
yöneltmesinden; okuyanlara da monotonluk duygusu vermesinden korkulur. 
Karaer'in taze mısraları, basma kalıplıktan uzak olduğu gibi, monotonluğu da 
yenebilmiştir. 

Kitapta sözü edilen bütün bestecilerin gitmiş olduğu yere, geçen yıl sevgili 
şairimiz de göç etti. Ses Mimarları kitabının çıkmasıyla, hepsinin birden ruh- 
larının şad olduğuğunu düşünüyor ve hepsine Allah'tan rahmet diliyorum. 


TÜRKLÜK BİLİMİNE ADANAN BİR ÖMÜR 
— Lars Johanson'un 60. Doğum Yıl Dönümü Münasebetiyle— 


MusTAFA UĞURLU 


Günümüzün en önde gelen Türkologlarından Lars Erik Axel Johanson, 8 
Mart 1936'da İsveç'in Köping şehrinde dünyaya geldi. İlk ve orta öğrenimini 
burada tamamlayan Johanson, 1956-1959 yılları arasında Uppsala Üni- 
versitesinde Germanistik, İskandinavistik, Slavistik, Türkoloji ve Sanskrit öğ- 
renimi gördü. 1959-1960 arasında Viyana Üniversitesinde Doğu Dilleri Bö- 
lümüne devam etti. Aynı yıl Uppsala Üniversitesinde başladığı Türkoloji 
sahasındaki yüksek lisans öğrenimini 1963 yılında tamamladı. Bu arada bir 
yarı yıl İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde misafir öğ- 
renci olarak bulundu. Doktorasını Walter Björkman'ın gözetiminde Siudien 
zur reichstürkischen Verbalsyntax (İmparatorluk Türkçesinin Fiillik Dizimi 
Üzerine Araştırmalar) adlı teziyle Uppsala Üniversitesinde 1966 yılında ta- 
mamladı. ' 


1965-1972 yılları arasında Uppsala ve Stockholm Üniversitelerinde Tür- 
koloji ve dil bilimi üzerine dersler verdi. 1967 yılının dört ayını Londra'daki 
School of Oriental and African Studies'te ve üç ayını İstanbul, Ankara ve Fr- 
zurum'da araştırma yaparak geçirdi. 1971 yılında Aspekt im Türkischen. 
Vorstudien zu einer Beschreibung des Türkeitürkischen Aspekisystems |(Türk- 
çede Görünüş. Türkiye Türkçesinin Görünüş Sistemini Açıklamak İçin Ön 
Araştırmalar) adlı "Habilitation"unu Uppsala Üniversitesinde tamamlayarak 
1973-1980 yılları arasında Uppsala Üniversitesinde genel Türkoloji sahasında 
dersler verdi. 1975, 1976 ve 1979 yıllarında ikişer aylık dönemler hâlinde Sov- 
yetler Birliği'nde yaşayan çeşitli Türk topluluklarının ilimler akademilerinde 
araştırmacı olarak bulundu. 1979-1980'de Frankfurt Üniversitesinde misafir 
profesör olarak çalışan Johanson, 1981 yılından itibaren Mainz Üniversitesinin 
Türkoloji sahasındaki kadrolu profesörüdür. 1984 yılında iki ay süre ile Çin 
Sosyal İlimler Akademisinde misafir araştırmacı olarak Doğu Türkistan böl- 


Mustafa Uğurlu 1133 


gesinde bulundu. 1985 yılından itibaren Wiesbaden şehrindeki Harrassowitz 
yayın evi bünyesinde "Turcologica" serisini yayımlamaktadır. Bu seriden şim- 
diye kadar 26 kitap çıkmıştır. 


Lars Johanson, hocalığının yanı sıra üretken bir yazardır. Daha okul yıl- 
larında mahalli gazetelerde çıkmaya başlayan yazıları, artarak devam etmiş; 
ülke düzeyinde çıkan gazete ve dergilerde yayımladığı çok sayıda yazısıyla 
Türk kültürü ve edebiyatının İsveç'te tanınmasına yardımcı olmuştur. 


Doktorasından sonra ise daha çok ilmi yazılar yazmıştır. Yayın listesine ba- 
kılınca bu sahada da üretken ve verimli bir ilim adamı olduğu kolayca 
anlaşılacaktır. Bu güne kadar gazete ve dergilerdeki yazılarının; Brockhaus 
Enzyklopedie, Encyclopaedia Britanica gibi ansiklopedilere yazdığı mad- 
delerin dışında yüz altmış altı yayına imza atmıştır. Bunların dokuzu kitap, 
yetmiş üçü makale ve seksen dördü tanıtma yazısıdır . Kitaplarının ve ma- 
kalelerinin birçoğu Türklük bilimi sahasında vazgeçilemeyecek ilmi kaynaklar 
niteliğindedir. Burada, Türkiye'deki Türkologlar açısından çok üzüldüğüm bir 
husus var: Johanson'un en önemli kitapları başta olmak üzere yazılarının 
büyük çoğunluğu Almancadır. Meselâ, 73 makalesinin 48'i Almanca, 15'i İn- 
gilizcedir. Bundan başka sırasıyla İsveççe, Türkçe, Rusça ve Macarca gel- 
mektedir. Görüleceği üzere, Lars Johanson'dan faydalanabilmek için Al- 
mancayı iyi düzeyde bilmek gerekmektedir. Almanca ise, maalesef Türkiye'de 
pek az Türkolog tarafından bilinmektedir. 


Lars Johanson, araştırmacı dikkatini Türk dünyasının tamamına yö- 
neltmiştir. Bu, yayınlarına da aynen yansımıştır. Yayınlarının tam bir listesi 
için; Csatğ, E.A, 1996, A listof Lars Johanson's publications, Turkish Lin- 
guistics Post 9 (1996), 21-25'e bakılabilir. Onun araştırmaları araşında; Zum 
Prâsens der nordwestlichen und mittelasiatischen Türksprachen (Kuzeybatı ve 
Orta Asya Türk Dillerinde Şimdiki Zaman Üzerinel'den Die westoghusische 
Labialharmonie (Batı Oğuzcasında Ünlü Uyumul'ye kadar; Zur Anpassung 
von Lehnelementen im Türkischen TT ürkçede Ödünç Kelimelerin Uyumu Üze- 
rinej'den Zur Geltung türkischer Schrifisprachen und Schrifisysteme (Türk 
Yazı Dilleri ve Sistemlerinin Geçerliliği Üzerinel'ye kadar her sahada yapılmış 
araştırmalara rastlanılabilir. Araştırmalarına çoğu kere bütün Türkçeyi il- 
gilendiren konuları seçmiş; bazılarında Altay dillerini de bunlara dahil et- 
miştir. İlgilendiği dillerin eski ve yeni dönemleri arasında da ayırım yap- 
mamış; bütününü göz önünde tutmuştur. 
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Lars Johanson'un başarısı nereden kaynaklanmaktadır, sorusuna ve- 
rilebilecek en iyi cevap bence şudur: O, birçok Türkolog tarafından genel dil 
bilimine terk edilen konuları, olması gereken yere getirmiş; Türklük bilimine 
dahil etmiştir. İncelediği konuları, bütün dünya dillerinde geçerli olabilecek 
temel kurallar çerçevesinde değerlendirerek genel dil bilimi araştırmalarına 
katkıda bulunmuştur. 


Lars Johanson'un Türklük biliminin hemen her sahasına yönelik ça- 
lışmalarımı ve görüşlerini değerlendirmek ve tanıtmak böyle bir haber ya- 
zısında mümkün değildir; ancak birkaç hususu vurgulamakta fayda gör- 
mekteyim. 


1971'de yayımlanan Aspekt im Türkischen kitabıyla, Türkolojide bir çığır 
açmıştır. Türkçede farklı fiil tiplerinin bulunduğu; zaman ve görünüş (aspekt) 
kategorilerinin nasıl kullanıldığı ilk defa bu eserle ortaya konmuştur. 


1979'da çıkan Alttürkisch als 'dissimilierende Sprache' (Benzeşmeyen Dil' 
Olarak Eski Türkçe| adlı eserinde, harf ile gösterdiği ses değerinin ilişkileri in- 
celenmektedir. 

Johanson, 1992'de yayımlanan Sirukturelle Faktoren in türkischen Sprach- 
kontakten (Türkçe Dil İlişkilerinde Yapılık Etkenler) kitabında daha önce pek 
az değinilen bir konuyu gündeme getirmiştir. Bilindiği üzere Türkçe, ilişkide 
bulunduğu dillerin çokluğu açısından dünyanın sayılı dillerindendir. Böyle bir- 
durumda Türkçede ve ilişkide bulunulan dilde nasıl bir değişiklik meydana 
gelmektedir, sorusuna bu eserde cevap aranmıştır. 


Makalelerinin birçoğunda diğer Türkologlar tarafından ihmal edilen bir ko- 
nuya; cümle dizimi, temel ve yardımcı cümle ilişkilerine değinilmiştir. Örnek 
olarak; Some remarks on Turkic 'hypotaxis' |Türkçe "Bağımlı Cümle' Üzerine 
Notlar), Periodische Kettensâtze im Türkischen (Türkçede Zincirleme Cüm- 
leler| gibi çalışmaları verilebilir. 


Siudien zur Türkeitürkischen Grammatik (Türkiye Türkçesi Grameri Üze- 
rine Araştırmalar) gibi değerlendirme yazılarında zikredilen ve bir iki kelime 
ile hakkında sağlam hükümler verilen kitap ve makalelerin adedine bakılacak 
olursa, böyle bir yazı yazmak için Johanson'un ne kadar uzun bir zaman ya- 
tırımı yaptığı anlaşılır. Bunca işi arasında, Türkiye Türkçesi ile ilgili bu kadar 
yazıyı okumaya nasıl zaman bulabildiğine şaşmamak elde değildir. 


Yedi seneye yakın talebesi olduğum Lars Johanson'un; bilgisi, çalışma di- 
siplini, nezaketi, sabır ve hoşgörüsü ile müstesna bir insan olduğunu hiç te- 
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reddütsüz söylemeliyim. Hoca ile ilgili hatıralarımı ileride yazmak isterim; 
ancak burada nezaketi hususunda bir iki cümle yazmadan geçemiyeceğim. 
1987'de ilk defa görüştüğümüzde, uzun yıllardır beklenilen bir dost gibi kar- 
şılandığımı, ayrılırken paltomu tutmak için ısrarını ve odasına bir defa bile 
ondan sonra giremediğimi unutmam mümkün değil. Hoca, odasının kapısında, 
“buyurunuz lütfen"diye yol gösterir. Benim tereddüdüm karşısında, "sizi hâlâ 
Avrupalılaştıramadık" diye zaman zaman takılırdı. Hoca, herkese karşı daima 
güler yüzlüdür; çok sık görüştüklerinin bile her defasında elini sıkar, hâl hatır 
sorar. Hoşlanmadığı ve yanlış bulduğu hususları açıkça söylemez, ima eder. 
Kimseye bağırdığına şahit değilim. Herkesin kahkahalarla güldüğü bir du- 
rumda o, sadece tebessüm eder. 

Hocanın kendisine has, hoş esprileri vardır. İşte bunlardan biri: Bir başka 
eve taşınması dolayısıyla telefon numarası değişmişti. Bunu bize bildirmek 
için tahtaya yeni numarayı yazdı; gayet ciddi bir yüz ve çok önemli bir haberi 
ifşa edercesine ekledi: "Fakat, ismim aynen kaldı", 

Hocam Lars Johanson'a, sağlıkla daha nice yelar ve Türklük bilimine kat- 
kılarının bu verimlilikte sürmesini dilerim. 


JÂNOS ECKMANN 


HAREZM, KIPÇAK VE ÇAĞATAY 
TÜRKÇESİ ÜZERİNE ARAŞTIRMALAR 
Yayıma Haz.: Osman Fikri Sertkaya 
Çıktı. 


KUZEY KIBRIS TÜRK CUMHURİYETİNDEN BİZE ULAŞAN 
YAYINLAR 


Pror. DR. İSMAİL PARLATIR 


Kuzey Kıbrıs Türk Ansiklopedisi, yay. Bener Hakkı Hakeri. Kıbrıs ga: 
zetesi yayımı, Kıbrıs 1992. 


İki cilt olarak düzenlenmiş bu kültür hizmeti, ansiklopedik sözlük olarak dü- 
şünülmüş. Kıbrıs'ta yer adları ile Kıbrıs'a hizmeti geçmiş Türk büyükleri ve 
Kıbrıslı ünlü kişileri bu eserde bulmak mümkün. Ayrıca arkeolojik eserler ya- 
nında Türk mimarisinin canlı örneklerinden olan camilerin de ayrıntılı ve- 
rilmesi dikkati çekiyor. Bir de folklorik olarak Kıbrıs'ta oluşan efsanelerin bu 
eserde yer alması çok isabetli olmuş; bunlar Kıbrıs kültürünün kalıcı izleri ola- 
rak takdirle karşılanmalı. Söz gelişi Afrodit'in Doğuşu Efsanesi, Afrodit ve 
Gül Efsanesi, Ay Manas Efsanesi, Taş Aslan Efsanesi, Gavur Taşı Efsanesi, 
Kıbrıs'ın Oluşumu Efsanesi, Tuz Gölü Efsanesi şüphesiz sözlü halk ge- 
leneğinin çarpıcı örnekleridir. 

Öte yanda Türk kültürünün ve dilinin zengin malzemelerinden olarak halk 
arasında oynanan oyunlar, yemek adları ile deyim ve ata sözleri de elbette dik- 
katimizi çeken unsurlar oldu. 


Kıbrıs'taki Türk kültürünün bu çarpıcı izlerinden örnekler vermek İs- 
tyorum. 

Önce halk arasında oynanan oyunlar: Aç kapıyı bezirgan başı, açıl kilit 
açıl, alaydan malaydan mektup saraydan, al da (tutmaca yakalamaca), alfabe 
oyunu, ambara vurdum bir tekme, annem bana su çeker, anahtar oyunu, analı 
kızlı, anne beni kurda verme, Arabistan buğdayları, aşık oyunu, atçık oyunu, 
avcı ile köpeği oyunu, badem oyunu, bakara oyunu, balık kaçtı oyunu, çember 
çevirme oyunu, deveye biner min oyunu, el tut kurtul, eşim dağda ben bağda, 
eşeciği suvardın mi oyunu, fincan oyunu, gölgeye basma oyunu, kukalı sak- 
lambaç, odalı oyun, öt kuşum öt oyunu, saklanmaca oyunu, sar sar makara 
oyunu, şıngın mıngır toz oyunu, taş saklama oyunu, tavşanla köpek oyunu, 
tezgâhçı kız, yakantop, yurt değiş oyunu, zirziro oyunu. 
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Ayrıca yemek kültürü de oldukça dikkati çeker niteliktedir. Bunlardan en 
çarpıcı ve değişik olanları şunlar: Ağız böreği, ahtapot turşusu, ahtapot şa- 
raplı, ahtapot zeytin yağlı, alıç macunu, asma yaprağından dolma, ayrelli om- 
leti, bannalı kıyma kebabı, barsak tavada, cızbız bittası, ciğerli omlet, ça- 
labademli kuru fasulye, çetlemik çorbası, gabbar turşusu, garavolli köftesi, 
harup kebabı, hellimli bitte, molohiya etli, şeftali kebabı. 

Ata sözleri ile deyimlerin zenginliğine birkaç örnek: Adam kıtlığında keçiye 
Abdurrahman Çelebi (ya da dayı) demek, Allah'tan sağlık, hükümetten aylık, 
allem kallem mansura, babasının tokmağınan yürümek, cehennemin orta direği 
olmak, çevir de kaz yanmasın, dingil dingil dingilde, hastalık güzellik getirmez, 
haspa çıkarmak, hayır etmeyecek hacıyı ilan sokar, meymele mesmele ne 
kokar, ne de tüter, sudan nem kapmak. 


Bu ansiklopedi Kıbrıs hakkında pratik bilgileri edinme bakımından çok iyi 
düşünülmüş ve yararlı bir çalışma olarak dikkatimizi çekti. 


Kıbrıs Ağzı, Erdoğan Saracoğlu, KKTC Milli Eğitim ve Kültür Ba- 
kanlığı Yayınları, TTK Basımevi, Ankara 1992. 


Bu çalışma, Kıbrıs Türkçesinin ses bilgisi özellikleri, metinleri ve sözlük 
bölümünden meydana gelmiş. Bilimsel yöntemle gerçekleştirilen bu kitap, 
Kıbrıs ağzı hakkında aydınlatıcı bilgiler vermekte, çarpıcı örnekleri oku- 
yucuya sunmakta ve o yörede kullanılan söz varlıklarını dizin hâlinde sı- 
ralamaktadır. 


Kıbrıs Türk Toplumunda Doğum, Evlenme ve Ölüm ile İlgili Âdet ve İna- 
nışlar, Hüray Mear, KKTC Milli Eğitim ve Kültür Bakanlığı Yayınları, 
22, TTK Basımevi, Ankara 1992. 


Kıbrıs Türk toplumundaki örf, âdet, gelenek ve göreneklerin, doğum, ev- 
lenme ve ölüm gibi insan hayatının önemli geçiş dönemleri çerçevesinde in- 
celendiği bu kitap Kıbrıs Türk folkloruna ışık tutmaktadır. 


İki bölümden oluşan ve bilimsel yöntemlere dayanan kitapta "Sosyal norm- 
lar" başlıklı 1. bölümünde "Gelenek Görenek", "Örf", "Âdet", "Töre", "Te- 
amül", “Anane", "Moda" alt başlıkları altında başlıca normların tanımları ya- 
pılmıştır. "Geçiş Dönemleri” başlıklı IL.bölüm ise bu normlara dayanarak 


"doğum", "evlenme" ve "ölüm" gibi hayatın üç ana safhası ele alınmıştır. 
g 
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Ayrıntılı bir biçimde ve folklorik derlemelerin de yer aldığı kitabın bir özel- 
liği de Kıbrıs'taki geleneksel davranış ve inanışların Türkiye ile de kar- 
şılaştırılmasıdır. 


Geleneksel Kıbrıs Türk Tiyatrosu, Mehmet Ertuğ, KKTC Milli Eğitim ve 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Kıbrıs 1993. 


Anadolu'dan Kıbrıs'a geçen Türk halkının beraberinde götürdüğü kültür 
öğelerinden biri olan seyirlik oyunları ile ilgili araştırmaları kapsayan bu ki- 
tapta özellikle Karagöz üzerinde durulmuştur. Karagöz'ün tarihi, Kıbrıs'taki 
geçmişi, Kıbrıs'ta oynatılan oyunların içeriği nerelerde, nasıl oynatıldığı, se- 
yircilerin kimler olduğu ve sosyal hayata katkıları gibi konular, "Kıbrıs'ta 
Gölge Oyunu" (Karagöz) başlıklı bölümde ele alınmıştır. İkinci bölümde ise 
“Son Karagözcüler" tanıtılmış, "Kıbrıs'ta Meddahlık”, "Kıbrıs'ta Orta Oyunu" 
ve diğer seyirlik oyunlar ele alınmıştır. "Kıbrıs Türk Seyirlik Oyunlarından 
Birkaç Örnek" adlı üçüncü bölümde örnekler verilmiştir. Ayrıca "Kıbrıslı 
gölge oyunu sanatçıları tarafından yaratılmış gölge oyunu suretleri" de bu bö- 
lümde yer almaktadır. 


Kıbrıs Türk Halk Oyunları, Erbil Çankayalar,KKTC Milli Eğitim ve 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Kıbrıs 1990. 


Kıbrıs Folkloru ile ilgili bu çalışma altı bölümden oluşmuştur. Kıbrıs halk 
oyunlarının her yönüyle incelendiği kitap araştırma ve derlemelere da- 
yanmaktadır. 


Birinci bölümde, başlangıçtan bu güne kadar halk oyunları üzerine ça- 
lışmalar, Kıbrıs halk oyunlarının Türkiye'deki oyunlara benzerliği ve Rum- 
lardan geçen oyunlar gibi konular ele alınmıştır. İkinci bölümde Kıbrıs Türk 
halk oyunları türleri üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde ise oyunların sah- 
nelenmesinde nelere dikkat edilmesi gerektiği konusunda bilgiler verilmiş; dör- 
düncü bölümde araştırma ve derleme teknikleri söz konusu edilmiştir. Beşinci 
bölümde halk oyunlarında kullanılan giysiler ve son bölümde Kıbrıs Türk giy- 
sileri, halk oyunlarında kullanılan müzikler söz konusu edilmiştir. Konuyla ii- 
gili fotografların da yer aldığı kitabın sonuna başlıca halk oyunlarında kul- 
lanılan ezgilerin notaları da eklenmiştir. 
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Kıbrıs Türk Edebiyatında Kaynak Eserler, Gülgün Serdar, KKTC Milli 
Eğitim ve Kültür Bakanlığı Yayınları, Kıbrıs 1993. 


Gülgün Serdar, Bayrak Radyo-Televizyon Kurumu için "Kıbrıs Türk Ede- 
biyatı" ile ilgili olarak hazırladığı dizi programlardan derlenmiş bu kitabında 
Kıbrıs Türk edebiyatına kaynak olan eserleri ve bazılarının yazarlarını ta- 
nıtmıştır. 


Kıbrıs ve Rum-Yunan Ejelleri, Dr. H.Fikret Alasya, KKTC Milli Eğitim 
ve Kültür Bakanlığı Yayınları, Kıbrıs 1992. 


Yunanlıların 1. Dünya Savaşından bu güne değin İstanbul'u ele geçirerek 
Bizans İmparatorluğunu yeniden kurma emelleri doğrultusunda Kıbrıs'a sahip 
olma isteklerinin sürekli olarak Kıbrıs Rum halkını kışkırtmalarına neden ol- 
duğunu kanıtlarla öne süren yazar, Kıbrıs'ın yakın tarihindeki olaylara ışık tut- 
mayı amaçlamıştır. Osmanlıların 1571'de Kıbrıs'ı fethetmelerinden bu yana 
Kıbrıs tarihinin başlıca olaylarına değinilen eserin son bölümünde Rum-Yunan 
emellerinin neler olduğu üzerine belgelere dayanan açıklamalar yapılmıştır. 


Kıbrıs Cumhuriyetinin Doğuşu-Çöküşü ve Unutulan Yıllar (1964-1974), 
Sabahattin İsmail, KKTC Milli Eğitim ve Kültür Bakanlığı Yayınları, 
Kıbrıs 1992. 

Kitapta, Kıbrıs Cumhuriyetinin kuruluşundan önceki yılların 1821 ayak- 
lanmasından başlayarak özet bir tarihi verildikten sonra, Kıbrıs Cum- 
huriyetinin doğuşu ve cumhuriyet yıllarında (1964-1974) Rum ve Türk top- 
lumlarının içinde bulunduğu durum, Türk toplumunun maruz kaldığı saldırılar, 
entrikalar tarihi perspektif içinde sunulmuştur. 

1964-1974 arası Kıbrıs'ın dış ve iç siyasetine ilişkin bütün olayları ince ay- 
rıntılarıyla anlatan eser, geniş bir araştırma ürünü olarak karşımıza çık- 
maktadır. Bu gün Kıbrıs'ın içinde bulunduğu duruma da ışık tutan bu çalışma, 
474 sayfalık hacmiyle Kıbrıs'taki siyasi gelişmeleri ve Kıbrıs'ın yakın ta- 
rihinde cereyan eden olayların gerçeğini araştıranlar için kaynak bir kitap ni- 
teliğindedir. 


Kıbrıslı Türklerin Kimliği, Ali Nesim, KKTC Milli Eğitim ve Kültür Ba- 
kanlığı Yayınları, Kıbrıs 1993. 


Bir sosyal tarih araştırması olan bu çalışmada, Kıbrıslı Türklerin kökeni ve 
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bu gün siyasi, sosyal ve kültürel oluşumlar sonucunda kazandığı kimlik üze- 
rinde duruluyor. Kıbrıslı Türklerin, Anadolu'dan göç edip yerleştikleri Kıbrıs'ı 
tarihsel süreç içinde öz vatan olarak benimsemelerinin, onlara Anadolu Türk- 
lüğünden ayrı bir kimlik kazandırmış olduğunu vurgulayan Ali Nesim, bu olu- 
şumu doğal çevre, sosyal ve siyasi etkenler açısından inceler. 


Edebiyat, Eleştiri ve Dil Üstüne Düşünceler, Osman Türkay, KKTC 
Milli Eğitim ve Kültür Bakanlığı Yayınları, Kıbrıs 1993. 


Osman Türkay'ın edebiyat, eleştiri ve dil konusunda yazmış olduğu deneme 
yazılarını kapsayan bu eser önemli bir birikim ve fikir olgunluğu sayesinde or- 
taya çıkmış olduğunu bize kanıtlıyor. Türkay'ın 1963-1975 yılları arasında 
Varlık, Yeditepe ve Türk Dili'de yayımlanan yazılarının toplandığı bu kitap, 
çağdaş edebiyat ve eleştirinin bu gün hâlâ güncel olan konuları üzerindeki de- 
nemeleri içermektedir. Bilimsel makale düzeyinde, bir fikir sentezi sonucunda 
ortaya çıkmış olan bu yazılar, Türk ve Batı kültürünü iyi özümlemiş olan ya- 
zarın dili iyi kullanması sayesinde zevkle okunmaktadır. 


Kıbrıs Müftüsü Hilmi Efendi - Siirler, yay.: Harid Fedai, KKTC Mili 
Eğitim ve Kültür Bakanlığı Yayını, Ulus Matbaası, Lefkoşa 1987, 

Kıbrıs'ın tanınmış müftülerinden Hasan Hilmi Efendi (1782-1347)'nin Şi- 
irlerini bir araya getirmeyi amaçlayan bu çalışmada Harid Fedai, "Sunuş" ya- 
zısında Hilmi Efendi hakkında özlü bir bilgi veriyor ve Hilmi Efendi'nin şi- 
irlerini nasıl ele geçirdiğini anlatıyor. Ardından da müftü efendinin şiiri 
hakkında genel değerlendirmede bulunuyor. | 


Hilmi Efendi, Divan tarzını benimsemiş bir şair, Güçlü deyişleri de var. 
Namık Kemal, Magosa yıllarında onun şiiriyle yakından ilgilenmiş ve şiirleri 
beğenmiş. 

Hilmi Efendi, kasidesi, "Na't-ı Nebevi'si, "Sünbüliye"si yanında "mu- 
sammat'ları, "gazeliyyat"ı, "kıta" ve "tarih"leri ile Divan tarzına vâkıf bir şair 
olarak dikkati çekiyor. : 

Harid Fedai, kitabın sonuna şiirler dizini ile bir de "Sözlük" eklemiş; bu da 
okuyucu için büyük kolaylık olarak düşünülmüş. 
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Kıbrıslı Âşık Kenzi Divanı, I yay.: Harid Fedai, KKTC Milli Eğitim ve 
Kültür Bakanlığı Yayını, Kasım 1989; TI (Gazeller), Lefkoşe 1993; HI 
(Öbür Şiirleri,Destanları), Lefkoşe 1993. 

Harid Fedai, bu araştırmasında Kıbrıslı Âşık Kenzi'nin şiirlerini bir araya 
getiriyor. "Sunuş"tan sonra âşığın hayatı ve sanatı üzerinde açıklamalarda bu- 
lunuyor. Âşık Kenzi, bu malzemeden anlaşıldığına göre eskilerin deyişiyle 
“velüd" bir şair. Çok yazmış, her türden şiirler söylemiş. "Kasideler ve ta- 
rihler" bir kitap olacak nitelikte; "gazeller" ise ikinci kitabı oluşturuyor; yak- 
laşık 270 gazel yazmış; Divan şiiri geleneğine göre az değil; gazellerin, mu- 
sammat gazellerin değişik örnekleri dikkatimizi çekti. Bir örnek olsun diye şu 
gazeli buraya aktaralım istedik. 

Bir cum'a günü miskile anber arasında 
Kaldım şaşırub aklımı dilber arasında. 


Yâ Rabb o şühu eyle müyesser bana her dem 
Secde edeyim kaşları minber arasında 


Yüz döndüremem ol güzelin âşıkıyem, ger 
Öldürse beni tigile hançer arasında 


Şehr içre benim ser-i ser-etrâzım efendim 
Yüsuf gibi birdir o güzeller arasında 


Seyreyleriken mushaf-ı hüsnü şeh-i Kenzi 
Öpsem ne aceb ismini defter arasında. 


Harid Fedai, Kenzi'nin öteki şiirleri ile destanlarını 3. kitap olarak dü- 
zenlemiş. Değişik türde ve deyişte örnekler yanında destanları daha çok dik- 
kate değer örnekler olarak dikkatimizi çekti. Destan olarak "Dâsitân-ı Me- 
salong", "Dâsitân-ı Atina-ı", "Dâsitân-ı Atina-1l",“Dâsitân-ı Ser-güzeşt”, 
“Dâsitân-ı Kıbrıs" başlıklı şiirler son bölümde yer almaktadır. 


Ruhi-Mecruh-Şiirler, Yay.: Harid Fedai-Bekir Azgın, KKTC Milli Eği- 
tim ve Kültür Bakanlığı Yayını, İstanbul 1993. 

Kaytaz-zâde Nâzım Efendi (1857-1924)'nin şiir kitabının adı olan Rühi- 
mecruh (bu ad kapakta yanlış yazılmış; doğrusu Ruh-i Mecruh olacak; nitekim 
kitabın içinde bu hatalı yazım düzeltilmiş) Bekir Azgın ve Harid Fedai'nin 
gayretleri ve araştırmaları sonucu gün ışığına çıkmış. Bekir Azgın, bu eserin 
bulunuşunu ve yayını serüvenini "Önsöz"de uzun uzun anlatıyor. 
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Kaytaz-zâde güçlü bir şair. Kaside tarzında "Münacât", "Na't-ı Nebevi", 
"Na't", "Mesnevi", "Gazeliyyat", "Şarkıyyat" yanında "kıta'at", "müfred"ler de 
yazmış. Kıbrıs'ta yetişen şairler çizgisinde şüphesiz Kaytaz-zâde Nâzım Efen- 
di'nin yeri bu çalışma ile belgelenmiş oluyor. 


Fikret Demirağ, Rüzgârda Ozan Türküleri ya da Şiirin Uzun Yürüyüşü, 
KKTC Turizm ve Kültür Bakanlığı Yayını, Yaylacık Matbaası, İstanbul 
1986, i 


Son dönem genç kuşak şairler arasında adını en çok duyuranlardan biri de 
Fikret Demirağ'dır. 1940'ta Lefke'de doğan genç şair, şiirinin başlangıç yıl- 
larında "İkinci Yeni" şiirine yakın çizgide göründü. Sonradan toplumcu şiire 
yöneldi. Ancak o, Akdeniz havasını ve Kıbrıs insanının duygularını şiirine 
sokmakta gecikmedi. Bu yolda yazdıkları hiç de az değil. Turku (1960), İkinin 
Yaşamı (1960), Esperanza (1962), Açar Yörüngeler Çiçeği (1963), Aşkımızın 
Şarkıları (1965), Kısa Şiirler Durağı (1968), Ötme Keklik Ölürüm. (1972), 
Dayan Yüreğim (1974), Umut ve Dehşet Çağından Şiirler (1978), Dinle Şar- 
kımı (1981), Akdenizli Siirler ve Aşk Sözleri (1984), Adıyla Yaralı (1986) adlı 
şiir kitapları onun bereketli şiir sanatının ürünleri. İşte "Şiirin Uzun Yü- 
rüyüşü"; 

Şiirin uzun yürüyüşü sürüyor. 
acılar göllenen yurdumda 


kederle içiçe umutla yanyana 
Şiirin uzun yürüyüşü sürüyor 
Silâhların zeytinlerin altında 


nice güzel ozanın kan izlerini 
birakarak arkasında 


Yurdumda şiirin kanatlanma günleridir. 
kendi iç seslerinde boğulanların 
acıları adına da. 


Leylâ ile Köroğlu, Orbay Delicewmak, Sultan Matbaacılık, 1994. 


1942 doğumlu şair Orbay Deliceırmak'ın Anadolu kültüründen beslenen şi- 
irlerinde zulme karşı direnişin ve özgürlük için çırpınan Kıbrıs halkının des- 
tanını okuyoruz. Şair zulme karşı direnişini şu dizelerle haykırmaktadır. 
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"Bu dünyada en güzel şey, 
'Zulüm üstüne seferdir' 
Sonrada sevmek... 
Ölümden öteye köy olsa gerek 
Zalime boyun eğmek" 


Kıbrıs'ın acılı geçmişinin izlerini taşıyan şiirlerinde Deliceırmak, sömürge 
olan, zulmü tadan bir vatanın çocuğu olarak dünyanın başka yerindeki zu- 
lümlerede duyarlıdır. Bosna, Çağ şiirleri bu duygularla yazılmıştır. 


Kitabın adı olan "Leylâ" da sevdayı, "Köroğlu"da kavga ve direnişi sem- 
bolleştiren şair, 
"Kim ki yüreğinde bir nebze Köroğlu saklar 
Zulüm çeşmesine çanak mı tutar..." 
der. Çağın eleştiren şiirlerinde yer aldığı kitapta şair özgün söyleyişlere ula- 
şir. 
"İndira Gandi 
Yasak bir kitaptı sanki. 
Yaktılar" ; 
Orbay Deliceımak Türkçeye olan sevgisini şu güzel şiirinde dile getirir. 


TÜRKÇEM 
Sen seviştiğimiz dilsin 
Bir çocuk yüzüne ikiz, 
Delikanlı sevdalar kadar temiz, 
Öz olmalısın... 


Sevdalanıp dilim tutulunca, 
İçimi yansıtacak göz olmalısın... 


Türkçem, 
Dilimin varı yoğu, 
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Türkçem, 

Usumu uyandıran Doğu... 
Türkçem, 

Gönlümün sevda odağı 
Günümün güneşi 
Gecemin ayı... 


Türkçem, 
İngilizce sevemem ki Leyla'yı. 


Yusufçuklar Oldu mu?, İsmail Bozkurt, Cem Yayınevi, İstanbul 1991. 


İlk kitabı Kızıl Meydanda Bir Uçak (1987) olan İsmaii Bozkurt, bu ilk ro- 
manında Kıbrıs'ın iç siyasetinde bazı çekişmeleri, iktidar partilerinin par- 
tizanlıkla halkı nasıl ezdiğini, roman kahramanı Kemal'in evlilik hayatındaki 
dramı çevresinde anlatıyor. Geçmişte Kıbrıs'ta cereyan eden savaşları, göçleri 
ve roman kahramanlarında bunların etkilerini de işleyen yazar, dürüst ve va- 
tansever bir aydin olan Kemal'in iç hesaplaşmasını başarıyla verir. Toplumsal 
çalkantıları, hükümet edenlerin iktidar hırsı ve sadece kendi çıkarlarını gö- 
zetmeleriyle halkın ezildiği Kıbrıs'ın, yavru vatanın, bu yanıyla Türkiye'nin 
küçük bir modeli olduğunu da öğreniyoruz. 


Mersin 10/Türkey, Şener Levent, Işık Kitabevi Yayınları, Lefkoşa 1995. 

1948 yılında Lefkoşa'da doğan ve gazeteci olan Şener Levent, değişik bir 
üslüp içinde kaleme aldığı, toplumsal tezatları, çelişkileri dile getiren ya- 
zılarını Mersin /0/Türkey'de toplamış. Türkiye ve Kıbrıs gerçeklerini birlikte 
ele alan bu yazılar, genellikle toplumsal eleştiri niteliğini taşımaktadır. Yazar, 
coşkun anlatımıyla bu yazılara şiirsel özellikler katmıştır. 


Mangal, İsmail Bozkurt, Galeri Kültür Yayınları, Lefkoşa 1995, 

İsmail Bozkurt, ikinci romanı Mangal'da Ankara'da üniversitede öğrenim 
gören Mustafa'nın öğrencilik hayatı, dar çevreden çıkan genç çocuğun, geniş 
ve hareketli bir ortamda kendisini kaybetmesi; dul bir kadın ile yasak aşk ya- 
şaması ve bu durumun ailece fark edilmesi üzerine Kıbrıs'a okulu bitirmeden 
dönmeye mecbur kalması, roman sanatının enirik yapısı içinde okuyucuya su- 
nuluyor. 


BİR FRANSIZ YASASI VE DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 
VEDAT KÖKEN 


Amerika Birleşik Devletleri sayesinde Esperanto gibi bir dünya dili hâline 
gelmiş olan İngilizcenin ve Amerikan kültürünün, günümüzde hiçbir sınır, hiç- 
bir sosyal ya da kültürel değer tanımaksızın gezegenimizi etkilemekte olduğu 
tartışılamaz bir gerçektir. Hangi ülkeye giderseniz gidiniz bunun izlerini gö- 
rürsünüz. Teknolojideki, beyaz perdedeki ve iletişim araçlarındaki üstünlüğü 
ile, Coca-Cola'sı ile, dev sermayeye dayalı kötü müzik ve dansları ile, tril- 
yonluk masraflarla şişirilmiş star'ları ile, fast food'ları ile, süper'leri ve 
mega'ları ile, bu kültür, ne yazık ki, diğer ülkelerin dillerine, kültürlerine, dav- 
ranış biçimlerine ve değer yargılarına az ya da çok girmiş bulunmaktadır. Bir 
genelleme yapamasak dahi, pek çok ülkede pek çok insanın kendi kültürüne git- 
tikçe daha çok yabancılaştığını söyleyebiliriz. 

Bu yabancılaşma, bizim gibi ekonomisi sınırlı, eğitim sistem ve araçları ye- 
tersiz, kendi dil ve kültürünü korumak için yeterli kadro, ulusal bilinç ve mali 
olanaklardan yoksun, üstelik vahşi kapitalizme de kendini kaptırmış bulunan 
toplumlarda daha da acıklı bir biçimde kendini göstermektedir. 

Büyük kentlerimizin gösterişli bir alış veriş semtine, ya da turistik bir sahil 
kasabasına gidiniz! Kendinizi yabancı bir ülkede sanmaz mısınız? Sanki ora- 
larda konuşulan resmi dil İngilizce... Lokanta önlerine konulan yemek lis- 
telerinde Türkçe yemek adlarına rastlarsanız, ya da büyük bir çoğunluğu ya- 
bancı dilde (üstelik yabancı dile de uymayan zavallı bir imlâ ile yazılmış!) 
olan mağaza levhaları arasında Türkçeyi de keşfederseniz tuhaf bir sevince ka- 
pılmaz mısınız? 

Daha da kötüsü, bu moda gittikçe yayılmakta, turizmden uzak köy ve ka- 
sabalarımıza da girmektedir. Dükkân, aş evi, konaklama yeri vb. iş yeri adları 
ile buralarda sunulan ürün ve hizmet adları da yavaş yavaş değişmekte ve ka- 
lite böylelikle yükseltilmış(!) sayılmaktadır. Hanginiz, tatil gezileriniz sı- 
rasında, minicik bir köyde, söğüt ağaçları altına konulmuş, kırık birkaç masa 
ve sandalyenin yer aldığı Cafer's Cafe adlı bir çay evine, ya da iki ya da üçten 
fazla yemek çeşidi sunamayan Şaban's Restaurant adlı bir aş evine rast- 
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lamamışsınızdır? Belki sevimli bir adlandırma... Ama derme çatma tahta par- 
çalarına, ya da karton parçalarına yazılmış daha pek çok, fish, cold drinks, 
Mehmet's Pension, Camping of Hüseyin, Carpet Shop of Niyazi vb. gibi 
levhalarla günden güne daha sık karşılaşmaya başlarsanız, bu örnekleri, büyük 
kentlerimizdeki aşırılığın bir uzantısı ve özentisi olarak değerlendirmez mi- 
siniz? 

Amerikan aksanıyla konuşmaya özen gösteren televizyon sunucusunu ya da 
hayretini, şaşkınlığını, "vauv!" diye, Hasan Pulur'un ulumaya benzettiği ses- 
lerle ifade eden gençleri izlediğinizde; genç yaşlı, zengin, fakir, köylü,kentli, 
hemen herkesin sırtında İngilizce sözcüklerle süslenmiş, adı da "tişort"a dö- 
nüşmüş gömlekleri gördüğünüzde, üstelik Türkiye'de üretildiği hâlde hiçbir 
üreticinin bunlardan bir kısmına neden Türkçe sözcükler koymadığını dü- 
şündüğünüzde; ya da en çok kullandığımız kelime ve deyimlerinyerini alan ve 
akıl almaz bir biçimde çoğalan yabancı kelimeler arasında bunaldığınızda, de- 
gerli yazar Nezihe Araz gibi "Benim kutsal ana dilim nereye?" diye kendi ken- 
dinize sormaz mısınız? 

Bu örnekleri, siz de, büyücek bir kitabı dolduracak kadar çoğaltabilirsiniz. 

Yazarlarımız, dil bilimcilerimiz ve bilinçli yurttaşlarımız bu gelişme kar- 
şısında son derece üzgün... Ama yapabildikleri, birkaç cılız ve umutsuz ya- 
kınma... Neden, Türk Dil Kurumu bünyesinde çalışmalarını yürüten "Yabancı 
Kelimelere Karşılık Bulma Kurulunun çabaları, kitle iletişim araçlarında, 
kamu oyunda ve Meclis'te yeteri kadar ilgi görememektedir? Neden, yazar ve 
dil bilimcilerimiz, Türkçede yenilikçi-muhafazakâr kavgasına son verecek akıl- 
cı ve barışçı bir uzlaşmaya gidememekte ve birbirlerine olan düşmancâ ta- 
vırlarını hâlâ sürdürmektedirler? Her şeyden önemlisi, siyasetçilerimiz,' incir 
çekirdeğini doldurmayacak konularda günler, hatta haftalar boyunca tartışıp 
kavga ettikleri hâlde "kutsal ana dilimiz" konusunda neden hiçbir arayışa gi- 
rememektedirler? Her konu gibi, dilimizin yüceltilmesi meselesinde de kafa 
yormuş ve bunları uzun uzun tartışmış olan Atatürk'ün büyüklüğü, burada da, 
bir kez daha karşımıza çıkmaktadır. 

Bin beş yüzyıldır varlığını sürdüren Türkçemiz öyle sağlam bir yapıya sa- 
hiptir ki, ne Çince, ne Arapça, ne Farsça, ne de bu günkü Batı dilleri bu yapıyı 
bozabilmiştir. Gök Türk yazıtlarındaki Türkçe, günümüz Türkçesine çok 'ya- 
kındır ve büyük bir kısmı rahatlıkla anlaşılabilmektedir. Üstelik atalarımız bu 
yazıtlarda, 38 harfli ve Türkçeye en uygun alfabeyi kullanmışlar, ifade gücü ve 
edebi değeri tartışılamayacak eserler bırakmışlardır. Türkçede kullanılmış 
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olan Uygur, Arap, Lâtin ve Kiril alfabeleri, Türkçedeki sesleri verebilmek ba- 
kımından,Gök Türk alfabesinin düzeyine erişememiştir. Bu alfabenin orta Öğ- 
retim programlarına konularak isteyen öğrencilere öğretilmesi, öyle sanıyorum 
ki, dilimize sahip çıkacak gençlerin sayısını süratle artıracaktır. Zira halkımız 
Türkçenin ne büyük bir dil olduğunun ve birçok Batı dili henüz kimliğine ka- 
vuşmamışken dilimizin 7., 8. yüzyıllarda kendi alfabesiyle anıt eserler bı- 
raktığının farkında değildir. Bunu hem Türk, hem de yabancı dil bilimciler bil- 
mekte ve sayısız araştırmalarla kanıtlamış bulunmaktadırlar. Nedense, bu 
konu kamu oyumuza yeterince anlatılamamıştır. Bu konuda da bilim adam- 
larımıza, Milli Eğitim Bakanlığımıza, öğretmenlerimize ve kitle iletişim araç- 
larımıza büyük görevler düşmektedir. 

Dildeki yozlaşmanın, sosyal ve kültürel yozlaşmayı hızlandırdığı uz- 
manların da kabul ettikleri bir gerçektir. İlerdeki sayfalarda bulacağınız, Fransız 
Parlamentosunca 4 Ağustos 1994 tarihinde kabul edilen, Fransız Dilinin Kul- 
lanımına İlişkin Yasa'nın, birinci maddesinin birinci bendinde, Fransız dilinin, 
“Fransa'nın kişiliğini ve ata mirasını gösteren temel bir unsur" olduğu vur- 
gulanmaktadır. Bu yasa tasarısının, Türk Dili dergisinin Ekim 1994 sayısında 
yayımlanan gerekçesinde de: ”.. Fransız dili, dilimizin bekçiliğiyle gö- 
revliFransız Akademisinin kurulduğu 1635 yılından beri, ulusal birliğin çi- 
mentosu ve ata mirasımızın en önemli ögesi olarak kamu politikalarında yer al- 
mıştır" denilmektedir. Demek ki Fransa bu önemli gerçeği üç yüzyılı aşkın bir 
süre önce anlamış ve ulusal birliğin çimentosu olarak gördüğü dilin ko- 
runmasını hem ünlü Fransız Akademisi ile, hem de kamu politikaları ile sağ- 
lamaya çalışmıştır. 

Bu çabanın ürünlerini de toplamış olduğuna kuşku yoktur; Fransızcanın bu 
denli. gelişmiş ve Fransa'nın dünya çapında yazar, şair, düşünür ve bilim 
adamı yetiştirmiş olmasında, her hâlde kendi diline verdiği önem de birinci 
derecede bir rol oynamıştır. 

Ancak, dünyamızda son yıllarda ortaya çıkan teknolojik gelişmeler ve hızlı 
değişimden Fransa'da nasibini almış; bizdeki kadar büyük boyutta olmasa da 
orada da bir yozlaşma ve yabancılaşma başlamıştır. 

İşte, yukarda sözünü ettiğimiz yasa, dili korumak ve Fransız toplumunun 
karşı. karşıya bulunduğu tehlikeyi önlemek amacıyla çıkarılmıştır. Gerçi, 
Fransız Parlamentosu, Fransız dilinin kullanımıyla ilgili olarak yirmi yıl önce, 
31 Aralık 1975 tarihinde, bir yasa çıkararak Fransızcanın günlük hayattaki kul- 
lanımına ilişkin kurallar getirmiş; Fransız dilinin zenginleştirilmesi için bir de 
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özel tüzük hazırlatmıştı. Ancak bu gün, yeni bir yasaya ihtiyaç duyduğu an- 
laşılmaktadır. 

Yasanın tam metni ilerdeki sayfalarda yer aldığından, maddeleri hakkında 
uzun uzun söz etmeyeceğiz. Yalnızca dikkatimizi çeken birkaç nokta üzerinde 
duralım. 

Yasada ilke olarak; mal, ürün ya da hizmet adlarının; kamuya açık yerlerde 
ve ulaşım araçlarında kullanılacak yazı, afiş ve bildirilerin; kamu hukuku tüzel 
kişilerinin imzalayacakları sözleşmelerin; Fransa'da düzenlenen kongre, gös- 
teri ve toplantıların; Fransa'da kamu hukuku tüzel kişilerince yayımlanan 
yayın, dergi ve bildirilerin; iş ve toplu iş sözleşmelerinin; eğitim ku- 
rumlarındaki her türlü faaliyetin ve radyo ve televizyon yayınlarının, Fransız 
dilinde olması zorunluluğu getirilmekte, hangi durumlarda hangi istisnaların 
uygulanacağı açıklanmaktadır. Burada önemli olan, Fransa'da üretilen mal ve 
hizmetlere yabancı dilde ad konulmasının yasaklanmış olmasıdır. Yabancı 
dilde hazırlanması gereken belge, sözleşme, bildiri, dergi yazıları ve ben- 
zerlerinin, Fransızca çevirileri ya da "en azından" Fransızca özetlerinin de bu- 
lunması ve bu metinlerin "yabancı metinlerdeki kadar kolay okunur, dinlenir ve 
anlaşılır" nitelikte olması da yasada yer alan dikkat çekici hususlardan biridir. 

Beşinci maddede, kamu hukuku tüzel kişilerin taraf oldukları sözleşmelerin 
Fransızca yazılacağı belirtildikten sonra, "Bu sözleşmelerde, yabancı dilde bir 
deyime ya da sözcüğe; bu deyim ya da sözcüğün aynı anlamda Fransızca bir 
karşılığı bulunuyorsa ve özellikle bu karşılık, Fransız Dilinin Zen- 
ginleştirilmeyle İlgili Tüzük hükümlerinin öngördüğü koşullara da uygun ise, 
yer verilemez.” denilmektedir. 14. maddede de aynı şekilde yer alan bu yasak, 
önceki metinde; örneğin mal ve hizmetleri tanıtıcı kitapçılıklar, hatta makbuz 
ve faturalar; kamuya açık yerlerdeki yazı, afiş ve bildiriler; iş ve toplu iş söz- 
leşmeleri, vb. gibi daha pek çok alanı kapsıyordu. Ancak, Anayasa Mah- 
kemesi, 29 Temmuz 1994 tarihli kararı ile bu hükmü kaldırmıştır. Bu hükmün 
nerelerde iptal edilmiş olduğu, yeni yasada, büyük parantez içinde italik harf- 
lerle, gösterilmiştir. 

Dikkat çeken bir başka husus, “Fransız dilinde ustalık derecesine ulaş- 
ma"nın, eğitimin temel bir hedefe olarak gösterilmesi ve “Fransız diline savgı 
ve Fransızcacılığın yüceltilmesi" sözlerinin birçok yerde üzerine basılarak vur- 
gulanmış olmasıdır. Hatta, devlet desteklemelerinin bu saygı ölçüsünde azal)- 
tılıp çoğaltılabileceği de yasada ayrıca yer almaktadır. , 

Yasayı imzalayan bakanlar listesine baktığımızda; Fransız Hükümetinde, 
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Milli Eğitim Bakanlığı, Kültür ve Fransızcacılık Bakanlığı, Yüksek Öğrenim 
ve Bilimsel Araştırmalar Bakanlığı ile Çalışma, İstihdam ve Mesleki Eğitim 
Bakanlığı olmak üzere, tam dört bakanlığın eğitimle ilgili olduğunu göreceğiz. 
Eğitimi ve Fransız dilini korumaya bunca özen gösteren Fransa'ya ve böyle bir 
yasa çıkaran Fransız Hükümetine, gıpta etmemek mümkün müdür? 


FRANSIZ DİLİNİN KULLANIMINA İLİŞKİN 
4 AĞUSTOS 1994 TARİH VE 94-663 SAYILI 
YASA i 


Millet Meclisi ve Senato, 

Bu yasayı, 

Anayasa Mahkemesinin 29 Temmuz 1994 tarih ve 94-345 DC sayılı ka- 
rayını göz önünde bulundurarak kabul etmiştir. 

Cumhurbaşkanı, aşağıdaki metnin kanunlaştığını kamu oyuna resmen 
açıklar: 

Madde 1. 

Anayasa'da Cumhuriyetin dili olarak kabul edilmiş olan Fransız dili, Fran- 
sa'nın kişiliğini ve ata mirasını gösteren temel bir unsurdur. 

Eğitim, çalışma, kamu ilişkileri ve hizmetleri için kullanılacak dil Fran- 
sızcadır. 

Fransız dili, Fransızca konuşan ülkeleri ayrıcalıklı bir biçimde birbirine 
bağlar. 

Madde 2. 

Bir malın, bir ürünün ya da bir hizmetin adında, sunuluşunda, ta- 
nıtılmasında, kullanma ya da yararlanma kitapçığında, garanti sınırlarını ve 
koşullarını belirleyici açıklamalarda ve bunlarla ilgili fatura ve makbuzlarda 
Fransız dilinin kullanılması zorunludur. 

Yazılı, sözlü, ya da görsel ve işitsel olarak yapılan her türlü reklâm ve ta- 
nıtım için de aynı hükümler uygulanır. 

Bu maddedeki hükümler, tipik ürün adları ve çok geniş bir kitle tarafından 
tanınan yabancı marka adları için uygulanmaz. 

Markalara ilişkin mevzuat, bu yasanın birinci ve üçüncü bentlerinin uy- 
gulanmasına engel değildir. 

Madde 3. 
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Kamuya açık bir yerde ya da bir toplu taşıt aracında, halkı bilgilendirmek 
amacıyla yapılan tanıtımın, ya da buralara yapıştırılan her türlü yazı ya da 
ilânın, Fransız dilinde ifade edilmesi gerekir. 

Yukardaki hükmü ihlâl eder biçimde yazılmış bir yazı eğer, üçüncü bir kul- 
lanıcı tarafından kamu hukukuna bağlı tüzel bir kişinin mülküne asılır yada 
yapıştırılırsa, bu tüzel kişi uygun göreceği bir süre içinde ve masraflar kul- 
lanıcıya ait olmak üzere, yasaya aykırı duruma son vermesi için kullanıcıya 
uyarıda bulunmak zorundadır. Eğer uyarıdan sonuç alınamazsa, kusurun ölçüsü 
de göz önünde tutularak, kusurlunun mülkü kullanma hakkı, sözleşme hü- 
kümleri ya da kendisine verilmiş izinler ne olursa olsun, elinden alınabilir. 

Madde 4, 

Önceki maddede söz edilen ve kamu hukukuna bağlı tüzel kişiler ya da 
kamu hizmetinde görev yapan özel kişiler tarafından hazırlanan ya da ya- 
pıştırılan yazı ve ilânlar, eğer yabancı dile çevrilecekse, bunların en az iki 
dilde olması gerekir, , 

Bu kanunun 2. ve 3. maddelerinde öngörülen ibarelerin, ilânların ve ya- 
zıların bir veya birkaç dilde hazırlanması durumunda, Fransızca metnin, ya- 
bancı dillerdeki metinler kadar kolay okunur, dinlenir ve anlaşılır nitelikte ol- 
ması zorunludur. 

Bu maddenin, uluslararası ulaşım alanlarıyla ilgili olarak, hangi durumlarda 
ve koşullarda işlerliğini yitireceği Danıştay kararı ile saptanır. 

Madde 5. 

Kamu hukukuna bağlı tüzel bir kişinin ya da kamu hizmeti gören özel bir 
kişinin taraf olduğu sözleşmeler, konu ve biçimleri ne olursa olsun, Fransız di- 
linde yazılır. Bu sözleşmelerde, yabancı dilde bir deyime ya da sözcüğe; bu 
deyim ya da sözcüğün aynı anlamda Fransızca bir karşılığı bulunuyorsa ve 
özellikle bu karşılık, Fransız dilinin zenginleştirilmesiyle ilgili tüzük hü- 
kümlerinin öngördüğü koşullara da uygun ise, yer verilemez. 

Bu hüküm, sanayi ve ticaret faaliyetlerini bütünüyle ulusal topraklar dışında 
yürüten kamu haklara sahip tüzel bir kişinin imzaladığı sözleşmeler için ge- 
çerli değildir. 

Bu maddede söz edilen sözleşmeler bir ya da birkaç yabancı ortakla birlikte 
imzalanıyorsa, Fransızca nüshadan başka aynı şekilde geçerli olabilecek bir ya 
da birkaç dilde çevirileri de bulunabilir. 

Birinci bendi ihlâl eder biçimde imzalanan sözleşmeye taraf olanlardan bi- 
risi, yabancı dildeki bir hükümden, diğer taraf zararına yararlanamaz. 
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Madde 6. 

Fransa'da Fransız uyruklu gerçek ya da tüzel kişilerce düzenlenen bir gös- 
teri, bir kolokyum ya da bir kongreye katılan herkes, görüşlerini Fransızca ola- 
rak ifade etmek hakkına sahiptir. Katılanlara, programı sunmak amacıyla top- 
lantıdan önce ya da toplantı sırasında dağıtılan belgelerin, Fransızca kaleme 
alınması gerekir; bunların bir ya da birkaç yabancı dilde yapılmış çevirileri de 
bulunabilir. 

Gösteri, kolokyum ya da kongrelerde, katılanlara hazırlık ya da çalışma bel- 
gelerinin dağıtılması, ya da çalışma tutanak ya da raporlarının yayımlanması 
söz konusu ise, yabancı dildeki metinlerin ya da konuşmaların, en azından, 
Fransızca özetlerinin de bulunması gerekir. 

Bu hüküm, yalnızca yabancıları ilgilendiren gösteri, kolokyum ve kong- 
relerde uygulanamayacağı gibi, Fransa'nın dış ticaretini geliştirmek amacıyla 
yapılan tanıtma faaliyetleri için de geçerli değildir. 

Bu maddede söz edilen faaliyetleri kamu hukukuna bağlı tüzel bir kişi ya da 
kamu hizmeti gören özel bir kişi düzenliyor ise, çeviri işleri için de gerekli dü- 
zenlemenin yapılması gerekir. 

Madde 7. 

Kamu hukukuna bağlı tüzel bir kişi ya da kamu hizmeti gören özel bir kişi 
veya devlet sübvansiyonundan yararlanan özel bir kişi tarafından Fransa'da ya- 
yımlanan yayınlar, dergiler ve bildiriler yabancı bir dilde kaleme alınmış ise, 
bunların en azından Fransızca özetlerinin de bulunması zorunludur, 

Madde 8. 

İş Yasasının L.. 121-1 maddesinin son üç bendi yerine aşağıdaki dört bent 
konulmuştur. 

“Sözleşmeye konu olan iş, Fransızca karşılığı olmayan ve yalnızca ya- 
bancı bir sözcükle belirlenebilen bir iş ise, sözleşmeye yabancı sözcüğün Fran- 
sızca açıklamasını da koymak gerekir. 

Eğer ücretli bir yabancı ise ve sözleşme yazılı olarak yapılmışsa, ücretlinin 
istekte bulunması durumunda, sözleşme bu kişinin ulusal diline çevrilir. Her 
iki metin de yasa önünde eşit olarak geçerlidir. İki metin arasında uyuşmazlık 
varsa, yabancı ücretlinin dilinde kaleme alınan metin geçerli sayılır. 

İş veren, bu madde hükümlerine aykırı olarak yapılmış bir sözleşmenin 
özel hükümlerinden ücretli aleyhine yararlanamaz." 

Madde 9. 
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1. İş Yasasının L. 122-35 maddesine aşağıdaki bent eklenmiştir: 

"İç yönetmelik Fransızca olarak kaleme alınır. Bunun bir ya da birkaç dilde 
yapılmış çevirisi de bulunabilir." 

T. İş Yasasının L. 122-39 maddesinden sonra, aşağıdaki L. 122-39-1 mad- 
desi eklenmiştir: 

"Madde L. 122-39-1. - Ücretliye yükümlülükler getiren ya da ücretlinin işini 
yapması için gerekli hükümleri içeren her çeşit belge, Fransızca olarak kaleme 
alınır. Bunların bir ya da birkaç dilde yapılmış çevirileri de bulunabilir. - 

Bu hüküm, dış ülkelerden gelen ya da dış ülkelere gönderilen belgeler için 
geçerli değildir." 

HI. İş Yasasının L. 122-37 maddesinin birinci ve üçüncü bendindeki "L, 
122-34 vel. 122-35 maddeleri" kelimeleri yerine ME 122-34, 1. 122-359 vel. 
122-39-1 maddeleri" kelimeleri konulacaktır. 

IV. İş Yasasının L. 132-2 maddesinden sonra, aşağıdaki L. 132-2-1 mad- 
desi eklenmiştir: ; 

"Madde L. 132-2-1. - Toplu iş sözleşmeleri ve anlaşmaları ile iş ya da mü- 
essese kurmak için yapılan sözleşmeler Fransızca olarak kaleme alınır. Ya- 
bancı dilde yazılmış herhangi bir hüküm, zarar gören ücretli tarafından der- 
meyan edilemez. 

Madde 10. 

İş Yasasının L. 311-4 maddesinin 3. bendi aşağıdaki şekilde de- 
giştirilmiştir. 

"39 - Yabancı dilde yazılan bir metin 

Verilen iş ya da çalışma, Fransızca karşılığı olmayan ve yalnızca yabancı 
dildeki bir sözcükle belirlenebilen bir iş olduğu takdirde, Fransızca 
metne,yukardaki 2. bende göre herhangi bir yanlış anlama olmaması için, ye- 
teri kadar ayrıntılı bir açıklama koymak gerekir. 

Yukardaki iki bentte yer alan hükümler, iş veren ya da çalıştıran hangi uy- 
rukta olursa olsun, Fransız topraklarında yapılan hizmetler için geçerlidir; ay- 
rıca bu hükümler, iş veren ya da çalıştıran Fransız olduğu takdirde, Fransız 
toprakları dışındaki hizmetler için de uygulanır. Bununla birlikte, Fransa'da ta- 
mamen ya da kısmen yabancı dilde yayın yapan yöneticiler, o dille yazılmış iş 
önerileri alabilirler." 

Madde 11. 

I. Yabancı dil ya da kültürlerin öğrenimi için gerekli oldukları kanıtlanmış 
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ayrıcalıklar ile öğretim üyelerinin yabancı ortak profesör veya davet edilmiş 
olmaları gibi durumlar hariç; eğitimde, sınavlarda, yarışmalarda,kamuya ya da 
özel sektöre ait eğitim kurumlarında hazırlanan tezlerde ve bilimsel yazılarda 
kullanılacak dil, Fransızcadır. 

Yabancı okullar, ya da yabancı uyruklu öğrenciler için açılmış özel okullar 
ile uluslararası nitelikte eğitim veren kuruluşlar bu hükümlere uymak zorunda 
değillerdir. 

İL. Eğitimin yönlendirilmesine ilişkin 10 Temmuz 1989 tarih ve 86-486 sa- 
yılı yasanın |. maddesinin ikinci bendinden sonra, aşağıdaki bent eklenmiştir: 

"Fransız dilinde ustalık derecesine ulaşmak ve iki dil bilmek, eğitimin temel 
hedefleri arasındadır." 

Madde 12. 

İletişim özgürlüğüne ilişkin 30 Eylül 1986 tarih ve 86-1067 sayılı yasanın 
İL. faslının 1. bölümünden önce, aşağıdaki 20-1 maddesi eklenmiştir: 

"Madde 20-1.- Yayın biçimleri ve alanları ne olursa olsun radyo ve te- 
levizyon kurum ve kuruluşlarınca yapılan yayınlarda ve reklâmlarda Fran- 
sızcanın kullanılması, orijinal dildeki sinema yapıtları ile görsel ve işitsel ya- 
yınlar hariç, zorunludur, 

Bu yasanın 28. maddesinin eklenmiş 2. bendindeki hükümler saklı kalmak 
üzere, önceki bent, sözleri tamamen ya da kısmen yabancı dilde olan müzik ya- 
pıtları için uygulanmaz. . 

Birinci bentte söz edilen zorunluluk, tümüyle yabancı dilde yayımlanmak 
üzere tasarlanmış programlara, program parçalarına ya da bunların içinde yer 
alan reklâmlara ve eğitim amaçlı yayınlarla kültür törenlerini yansıtan naklen 
yayınlara uygulanmaz. , 

Bu yasanın birinci bendinde söz edilen yayınlar ya da reklâmlar, yabancı 
dildeki çevirileriyle birlikte sunulduğu zaman, Fransızca metninde yabancı dil- 
deki metin kadar kolay okunur, dinlenir ve anlaşılır nitelikte olması gerekir." 

Madde 13. 

İletişim özgürlüğüne ilişkin 30 Eylül 1986 tarih ve 86-1067 sayılı yasada 
aşağıdaki değişiklikler yapılmıştır: 

I. Madde 24-11'nin altıncı bendinden sonra, aşağıda yazılı bent eklenecektir: 

"- Fransız diline saygı ve Fransızcacılığın yüceltilmesi." 

IK. Madde 28'e, 49 diye işaretlenen bentten sonra aşağıda yazılı, eklenmiş 
49 bendi getirilecektir: 
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"Eklenmiş 49. - Fransızca diline saygıyı ve Fransızcacılığı yüceltmeyi sağ- 
layıcı özel hükümler;" 

HK. Madde 33'e, 29 diye işaretlenen bentten sonra aşağıda yazılı, eklenmiş 
29 bendi getirilecektir: 

"Eklenmiş 29. - Fransız diline saygıyı ve Fransızcacılığı yüceltmeyi sağ- 
layıcı özel hükümler;" ; 

Madde 14. 

I. Bir ürünün, yabancı bir deyim ya da sözcükten oluşan imalât, ticaret ya da 
servis markasının kullanımı; eğer bu deyim ya da sözcüğün, aynı anlama gelen 
ve Fransız dilinin zenginleştirilmesiyle ilgili tüzük hükümlerine uyan Fransızca 
bir karşılığı var ise, kamu hukukuna bağlı tüzel kişilere yasaktır. 

Bu yasak, kamuya yönelik hizmet gören özel hukuka bağlı tüzel kişilere uy- 
gulanır. 

TE. Bu madde hükümleri, bu yasa yürürlüğe girmeden önce ilk defa kuk 
lanılmış olan markalara uygulanmaz. 

Madde 15. 

Kamu kurum ve ortaklıklarına yapılacak her türlü sübvansiyon, ya- 
rarlananın bu yasa hükümlerine göstereceği saygıya bağlıdır. 

Bu saygıda yapılacak her türlü kusur, ilgilinin savunması alındıktan sonra, 
sübvansiyonun tamamının ya da bir kısmının geri çekilmesine yol Aa 

Madde 16. : 

Ceza Muhakeme Usulü hükümlerine uygun hareket eden adli polis yet- 
kilileri ve görevlilerinden başka, Tüketim Yasasının L. 125-1 maddesinin 1”, 
39 ve 49 bentlerinde gösterilen görevliler de, incelemelerde bulunmak ve bu ya- 
sanın 2. maddesinin uygulanması için, konulan hükümlerin ihlâl edilip edil- 
mediğini araştırmak yetkisine sahiptirler. İ 

Bu amaçla görevliler, aynı yasanın L. 213-4 maddesinin ilk brleide si- 
ralanan yerlere ve ulaşım araçlarına ve L. 216-1 maddesinde belirtilen fa- 
aliyetlerin yapıldığı yerlere, aynı zamanda konut olarak kullanılanlar hariç, 
gündüz vaktinde girebilirler. Görevliler, görevleri için gerekli olan belgeleri in- 
celemek, bunların kopyalarını almak ve gereken bilgi ve kanıtları gittikleri 
yerde derlemek ya da bunların kendilerine gönderilmesini istemek yetkisine sa- 
hiptirler. z 
Danıştay kararlarında öngörülen koşullara uygun olarak, daenleikiisi mal 
ve ürünlerden birer örnek de alabilirler. 
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Madde 17. : 

16. maddenin birinci bendinde belirtilen görevlilerin görevlerini dolaylı ya 
da dolaysız olarak engelleyenler, ya da görevlilere görevleri için gereken her 
türlü bilgi, belge ve benzeri araçları sağlamayanlar, Ceza Yasasının 435-5 mad- 
desinin ikinci bendinde öngörülen cezalara çarptırılırlar. 

Madde 18. 

Bu yasa hükümlerinin ihlâli ile ilgili durumlar, aksi kanıtlanıncaya kadar ge- 
çerli olan tutanaklarla saptanır. Tutanakların,düzenleme tarihinden itibaren beş 
gün içinde Cumhuriyet Savcısına gönderilmesi gerekir; bu süre aşılırsa ge- 
çerliğini yitirir. 

Tutanağın bir kopyası, yine aynı süre içinde, ilgiliye verilir. 

Madde 19. 

Ceza Yasasının 2-13 maddesinden sonra, aşağıda yazılı 2-14 maddesi ek- 
lenmiştir. 

"Madde 2-14. - Fransız dilinin korunması ilkesini benimsediklerini tü- 
zükleriyle ilân eden ve Danıştay kararlarınca saptanmış koşullara uyan bütün 
yasal dernekler, Fransiz Dilinin Kullanımına İlişkin 4 Ağustos 1994 tarih ve 
94-665 sayılı yasanın 2, 3, 4, 6, 7 ve 10. maddelerinin uygulanması için ko- 
nulmuş hükümlerin ihlâli ile ilgili olarak, müdahil taraf olma hakkını kul- 
lanabilirler." 

Madde 20. 

Bu yasanın hükümleri kamu düzeniyle ilgilidir. Yürürlüğe girdikten sonra 
yapılacak sözleşmelere uygulanır. 

Madde 21. 

Bu yasanın hükümleri, Fransa'nın bölgesel dillerine ilişkin mevzuat ve yö- 
netmeliklerden ayrı olarak uygulanır ve bunların kullanımını engellemez. 

Madde 22. 

Hükümet her yıl 15 Eylül'den önce, gerek bu yasadaki hükümlerin, gerek 
uluslararası kuruluşlarda Fransız dilinin kullanımına ilişkin uluslararası söz- 
leşme ve antlaşmalardaki hükümlerin uygulanışı hakkında meclise bir rapor 
sunar. 

Madde 23. 

Madde 2'deki hükümler, anılan maddenin hangi durumlarda ihlâl edilmiş sa- 
yılacağını belirtecek Danıştay kararının yayımlandığı tarihte ve en geç, bu ya- 
sanın Resmi Gazete'de yayımlanma tarihinden on iki ay sonra, yürürlüğe gi- 
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recektir. 

Bu yasanın 3. ve 4. maddesi hükümleri, 2. maddenin yürürlüğe girmesinden 
altı ay sonra yürürlüğe girecektir. 

Madde 24. 

Fransız Dilinin Kullanımına İlişkin 31 Aralık 1975 tarih ve 75-1349 sayılı 
Yasa, bu yasanın 2. maddesi yürürlüğe girinceye kadar geçerli olacak 1. 2. ve 3. 
maddeleri ile bu yasanın 3. maddesinin yürürlüğe girdiği tarihte iptal edilecek 
6. maddesi hariç,yürürlükten kaldırılmıştır. 

Bu yasa bir devlet yasası gibi yürütülecektir. 

Paris'te 4 Ağustos 1994'te yapılmıştır. 


EDOUARD BALLADUR FRANÇOİ1S MITTERAND 
Başbakan Cumhurbaşkanı 
CHARLES PASOUA - 


İç İşlerinden ve Ülke Topraklarının 
Düzenlenmesinden Sor. Dev.Bakanı 


PIERRE MEHAIGNERIE ALAN JUPPE 
Adalet İşlerin Sorumlu Dışişleri Bakanı 
Devlet Bakanı 
FRANÇOIS BAYROU EDMOND ALPHANDERIE 
Milli Eğitim Bakanı Ekonomi Bakanı 
BERNARD BOSSON MİCHEL GIRAUD 
Donatma, Ulaştırma ve Turizm Çalışma İstihdam ve - : 
Bakanı Mesleki Eğitim Bakanı 
JACOUES TOUBON NICOLAS SARKOZY 
Kültür ve Fransızcacılık Bütçe Bakanı ve Hükümet 
Bakanı Sözcüsü il 
FRANÇOI!S PILLON 


Yüksek Öğrenim ve Bilimsel 
Araştırmalar Bakanı 


DEĞERLENDİRMELER 


Abdülhak Hâmid'in Mektupları 1, 2, Hazırlayan: İnci Enginün, Dergâh Ya- 
yınları, İstanbul 1995, 846 5. 


En basit anlamıyla, ayrı mekânlarda bulunan insanların mesaj, bilgi alış ve- 
rişi ve duygu, düşünce paylaşımında iletişim aracı olan yazılı metinlere mek- 
tup denilmektedir. Mektup, günlük ihtiyaçlar için başlıca iletişim vasıtası ol- 
masının yanında, edebi bir tür olarak da Türk ve dünya edebiyatı tarihinde 
önemli bir yere sahiptir. Şiir, hikâye, roman, tiyatro gibi edebi türler, genellikle 
meçhul muhataplara, nitelik ve nicelik açısından belirsiz okuyucu ve dinleyici 
kitlelerine yönelik olduğundan genel ve objektif bir üslüba sahiptirler. Mektup 
ise belli, özellikleri bilinen bir muhataba yöneliktir. O bakımdan daha samimi, 
senli benli ve sübjektif bir üslübu içerirler. 


İnsan, en içten ve özel duygu ve düşünceleri mektuplarında ortaya koyar. 
Yine kişinin özel dünyasının birçok sırlarını, gizliliklerini ip uçları hâlinde 
onun mektuplarında buluruz. Mektubun edebiyat tarihindeki önemi ise oldukça 
büyüktür. Edebiyat tarihinde belli bir yer edinmiş sanatçı ve yazarların mek- 
tupları, birçok bakımdan onların kişiliğini ve düşüncesini olduğu kadar edebi 
ürünlerinin de gizli kalan pek çok yönlerinin anlaşılmasında yardımcı ola- 
bilecek bilgi ve motifleri barındırmaktadır. O bakımdan örneğin bir şairin mek- 
tuplarını okumakla onun özel ve resmi hayatına ilişkin birçok bilgileri elde 
edebileceğimiz gibi sanatının ve ürünlerinin bizce gizli kalan birçok yönlerine 
ışık tutabilecek arka plânlarına da sahip olabiliriz. Mektuplar, yalnızca şah- 
siyetin biyografisini tamamlayıcı unsurları ihtiva eden metinler değil, bununla 
birlikte bir dönemi aydınlatan önemli belgeler arasında değerlendirilir. 

Değerli araştırmacı Prof. Dr. İnci Enginün Hoca'nın hazırlayıp yayımlamış 
olduğu Abdülhak Hâmid'in Mektupları 1,2 adlı çalışması da hem Hâmid'in bi- 
yografisinin ayrıntılarına ve sanatının daha iyi anlaşılmasına hem de Tanzimat 
döneminin belirgin özelliklerinin gün yüzüne çıkmasına ışık tutacak bilgiler 
içermesi dolayısıyla önemli bir belge niteliğindedir. 


Prof. Dr. İnci Enginün, Hâmid'in mektuplarını toplamak için sabırlı bir in- 
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celeme ve araştırma faaliyetine girişmiş. Bunu "Önsöz"deki açıklamalarından 
anlıyoruz. Pek çok resmi ve özel kişi, kurum ve kuruluşa başvurarak elde ede- 
bildiklerini yayımlamış, ulaşamadığı, ancak varlığından haberdar olduğu mek- 
tupda zikretmekle yetinmiştir. Mektupları titiz bir tasniften geçirmiş, birden 
fazla nüshaya sahip olanların nüsha farklarını ortaya koymuş ve kronolojik bir 
sıraya göre yayımlamıştır. 

Metinlerde okunamayan silik ya da mürekkep lekesiyle kirlenmiş yerler "*" 
işaretiyle gösterilmiştir. Derlemeci, iki ciltte toplayıp yayımladığı Hâmid'in 
mektuplarmı yalnızca yeni harflere çevrilmiş metin olarak vermekle ye- 
tinmemiş, aynı zamanda gerekli yerlerde dip notlarla okuyucu için kapalı sa- 
yılabilecek noktalara açıklık getirmeye çalışmıştır. 


Bu çalışma, hiç şüphesiz Türk edebiyatı tarihinin özellikle Tanzimat dö- 
nemine ilgi duyanlar için önemli bir belge niteliğindedir. 


NURULLAH ÇETİN 


Prof. Dr. Bilge Ercilasun, (kinci Meşrutiyet Devrinde Tenkit |. Türkçü Ten- 
kit, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları: 146, Ankara Üniversitesi 
Basım Evi, Ankara 1995, 336 &, 


Eserin konusu, adından da anlaşılacağı gibi, İkinci Meşrutiyet devrinde 
edebi tenkittir. Bu konu, modem Türk tenkidinin ikinci safhasını oluş- 
turmaktadır. İlk safhası, Servet-i Fünün'da edebi tenkit ise Prof. Dr. Bilge Er- 
cilasun tarafından, 1981 yılında Servef-i Fünün'da Edebi Tenkit adı altında ya- 
yımlanmıştır. Prof. Dr. Bilge Ercilasun, ön sözünde de belirttiği gibi, İkinci 
Meşrutiyet devrini 1908-1923 yılları arası olarak sınırlandırmıştır. Prof, Dr. 
Ercilasun, bu dönemdeki edebi tenkidi iki ayrı kısım olarak düşündüğünü vur- 
gulamaktadır. Birinci kısım Türkçü tenkit, ikinci kısım ise Türkçülük dışı ten- 
kittir. Eserde ikinci kısmın daha sonra başka bir kitapta ele alınacağı be- 
lirtilmektedir (s. VID. 

Prof. Dr. Bilge Ercilasun, kitabında Amerikalı tenkitçi Rene Wellek'in me- 
todunu benimsemiştir. Çünkü Prof. Dr. Bilge Ercilasun'a göre, edebiyat in- 
celemeleri içerisinde var olan, edebiyat tarihi, edebiyat teorisi ve edebi tenkidin 
sınırlarını kesin çizgilerle birbirinden ayırmak mümkün değildir. Bir edebiyat 
tarihinde eser ve yazar veya şairin, estetik ve edebiyat teorilerinin görülmesi ve 
değerlendirilmesi mümkündür (s. VI). Wellek de bu üç disiplini birbirinden 
ayıramayacağını söylemiştir. Wellek'e göre tarih ve tenkit olmaksızın edebiyat 
teorisi, veya edebiyat teorisi ve tarih olmaksızın tenkit veya tenkit ve edebiyat 
teorisi olmaksızın tarih düşünülemez. Çünkü bunlar bütünüyle birbirini et- 
kilemektedir. (R. Wellek-A, Warren 1981 :47) Prof. Dr. Bilge Ercilasun, ön sö- 
zünde Wellek'in metodunu tercih etmesinin sebepleri üzerinde dururken Wel- 
lek'in metodunun sağlam, esnek, yeni bilgi, teklif ve yan disiplinlere daima açık 
olmasını vurgulamaktadır. (s. VI. 

Eser, ön söz, giriş, beş ana bölüm, sonuç, bibliyografya ve dizinden oluş- 
maktadır. Kitabın beş ana bölümü şu başlıkları taşımaktadır. 1. Yeni Lisan 
(Dil-Üslüp), 2. Edebiyat, 3. Edebi Türler 4. Sanat ve Estetik (Güzellik-Bedii 
Haz.) 5. Tenkit Yazar, bu bölümleri, Türkçü tenkidin meselelere verdiği önem 
sırasına göre düzenlediğini belirtmektedir. li 

Kitabın "Giriş" bölümü, iki alt bölüme ayrılmıştır. Birinci bölüm, "İkinci 
Meşrutiyete Kadar Tenkit" alt başlığını taşımaktadır. Prof Dr. Bilge Er- 
cilasun, bu bölümde tenkidin, Batıda doğuşuna kısaca değindikten sonra Tür- 
kiye'deki modern Türk tenkidinin gelişimini özetlemiştir. Divan ede- 
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biyatımızdaki tenkit anlayışı, Prof. Dr. Bilge Ercilasun tarafından Servef-i 
Fünün'da Edebi Tenkit adlı eserinde verilmişti. Sanırız bu nedenle yazar bu- 
rada Divan edebiyatındaki tenkit anlayışını tekrar vermeye gerek görmemiştir. 
Prof. Dr. Bilge Ercilasun, "Giriş" bölümünün ikinci kısmına İkinci Meşrutiyet 
Devri" başlığını vermiştir. Bu bölümde ilk önce İkinci Meşrutiyet devrinin 
siyasi ve tarihi olayları özetlenmiş daha sonra da İkinci Meşrutiyet devrindeki 
edebi akımlar tanıtılmış, basın ve yayın organları ve dernekler, edebiyat- 
yönetim ilişkisi üzerinde durulmuş, Ziya Gökalp'in, Dış Türklerin ve İslâm dü- 
şünürlerinin döneme etkileri incelenmiştir. Yazar, İkinci Meşrutiyet devri ten- 
kidinin sosyal ve siyasi bir karakter taşıması nedeniyle böyle ayrıntılı bir giriş 
vermeyi gerekli gördüğünü belirtmektedir (s. IX). 

"Yeni Lisan" başlığını taşıyan birinci bölüm, kendi içinde de iki alt bö- 
Tümden oluşmaktadır: A, Yeni Lisan Hareketi (Doğuşu, Gelişmesi, Tarihçesi, 
Teklifler ve Tartışmalar). B, Başlıca Meseleler. Ercilasun, bu bölümlerden bi- 
rincisinde başlıktan da anlaşılacağı gibi Yeni Lisan hareketini tüm yönleriyle 
incelerken, ikinci bölümde, Yeni Lisancıların dili tek başına değil, edebi, sos- 
yal, fikri ve siyasi boyutlarıyla ele aldıklarını vurgulamıştır. Yazar, Yeni Li- 
sancıların dil görüşlerini, Ali Canip'in yazılarından hareket ederek iki bölümde 
incelemiştir: 1- Dil; dil-edebiyat, dil-millet, dil-tekâmül ilişkileri 2-Üslüp. 

İkinci bölümde altı alt bölüm bulunmaktadır. Bu alt bölümler: A) Milli Ede- 
biyat Anlayışı. B) Edebiyat ve Yeni Hayat, C) Edebiyatta Tekâmül, D) Ede- 
biyatta Asrilik, E) Edebi Eser, F) Edebiyat ve Eğitim başlıklarını taşımaktadır. 

Üçüncü bölümde, Prof. Dr. Ercilasun, Milli Edebiyatçıların edebi türler hak- 
kındaki görüş ve tekliflerini vermiştir. Bu görüş ve teklifleri de üç alt bölümde 
toplamıştır: A) Milli tiyatro, B) Hikâye- Roman, C) Şiir ve Vezin Meselesi. 
Prof. Dr. Ercilasun, Milli Tiyatro anlayışını da iki devrede incelemiştir. Bu 
devreler, Birinci Devre: Darülbedâyi'den önce (1908-1914), İkinci Devre: Da- 
rülbedâyi'den Sonra (1914-1923) başlıklarını taşımaktadır. 

Dördüncü bölüm, "Sanat ve Estetik (Güzellik-Bedii Haz)" bölümüdür. Prof. 
Dr. Ercilasun, burada Ali Canip ve Ömer Seyfettin'in, sanat ve estetik gö- 
rüşlerini belirttikleri yazıları çerçevesinde, Milli Edebiyatçıların bu konudaki 
görüşlerini vermiştir. 

Son bölüm, "Tenkit" başlığını taşımaktadır. Prof. Dr. Ercilasun, bu bö- 
lümde, Milli Edebiyatçıların eser tenkitlerine yer vermiştir. Ancak tiyatro ten- 
kitleri bu bölümde değil, milli tiyatro bölümünde yer almaktadır. 

Sonuç bölümünde, Türkçü tenkit değerlendirilirken, Tanzimat ve Servet-i 
Fünün tenkidinden ayrılan yönleri verilmiştir. Yazar, Servet-i Fününcuların 
tenkit ve edebiyat prensipleri bakımından, kendi düşüncelerini ve Batıdan yap- 
tıkları aktarmaları metotsuz, dağınık bir şekilde ifade ettiklerini söylemekte, 
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Milli Edebiyatçıların modern Türk edebiyatının teorisini metotlu bir şekilde 
kurduklarını ifade etmektedir (s. 271). Ayrıca, bu bölümde, Milli Ede- 
biyatçılara yöneltilen suçlama ve tenkitlere, Ali Canip'in, bu suçlama ve ten- 
kitlere cevaplarına yer verilmektedir. Prof. Dr. Ercilasun, Servet-i Fününcuların 
kendi devirlerinde yazılan eserlerle yakından ilgilenmediklerini, ancak Mil 
Edebiyatçıların kendi devirlerinde yazılan eserleri yakından takip ettiklerini, 
pek çoğu hakkında tenkit ve tanıtma yazısı yazdıklarını belirtmektedir (s. 281). 
Mili Edebiyatçılar, edebiyat ve fikir hayatımıza yeni kavramlar ka- 
zandırmışlar, edebiyatımıza canlı bir aruz-hece tartışması getirmişlerdir. Prof. 
Dr.Ercilasun, Milli Edebiyatçıların, milflik ve milliyetçilik konularını zaman 
zaman birbirine karıştırdıklarını söyleyerek eleştirmektedir. Türkçü tenkit, Ba- 
tıdan etkilenmiştir. Ancak yerli ve milli bir karakter taşımaktadır. Prof. Dr. Er- 
cilasun, Milli Edebiyatçıların, etkilendikleri Batılı tenkitçileri vermektedir. 
MilM Edebiyatçıların, dikkatlerini Fransız edebiyatı dışındaki edebiyatlara da 
yönelttiklerini, kadın ve eğitim meselelerine yer verdiklerine değinmektedir. 

Prof. Dr. Ercilasun'un, eserinin sonuç bölümünde söylediği gibi, Türkçü ten- 
kit, memleket romantizminin, memleketçi edebiyat adı verilen bir bakış tar- 
zının oluşmasını sağlamıştır. Türkçü tenkit, tenkit ve teori sahasında kal- 
mayıp, hayatın her safhasına geçmiş, Cumhuriyet'ten sonra ilim, edebiyat ve 
fikir dünyasını etkilemiştir (s. 287). 

İnsan ve çevresi ile ilişkisi söz konusu olduğundan daima bir "tenkit" söz 
konusudur. Çünkü insan, dış dünyaya bakarken tenkit fikri ile hareket eder. 
Böylece zekâsını, zekâsıyla yarattıklarını geliştirir, mükemmele ulaştırır. 
Edebi tenkit ise, edebiyatla ve edebiyat tarihi ile ilgili, ancak onlardan ayrı bir 
edebi türdür. Edebi tenkit tıpkı günlük yaşantıda olduğu gibi yapılanın, ya- 
ratılanın gelişmesini ve ilerlemesini sağlar. Edebi tenkit Batı edebiyatlarında 
olduğu gibi Türk edebiyatında da mevcuttur. Ancak tarihi gelişimi Batı ede- 
biyatlarından çok farklı olmuştur. Divan edebiyatında kavram olarak yer alan 
"tenkit", Tanzimattan sonra edebi tür hâline gelmiştir. Edebiyat tarihleri içe- 
risinde tenkit türünden bahseden bölümler bu türün önemine oranla oldukça ye- 
tersizdir. Bu nedenle Türk tenkit tarihinin ayrıca araştırılması gereklidir. Prof. 
Dr. Bilge Ercilasun'un daha önce yayımlanan Servet-i Fünün'da Edebi Tenkit 
ve tanıtmaya çalıştığımız İkinci Meşrutiyet Devrinde Tenkit adlı eserleri Türk 
tenkit tarihi içerisinde çok önemli iki çalışmadır. Prof. Dr. Bilge Ercilasun'un 
bundan sonra, İkinci Meşrutiyet devrinde Türkçülük dışı tenkit ve Cumhuriyet 
devrinde tenkit çalışmalarını edebiyat dünyamıza kazandırmasını diliyor ve 
bekliyoruz. 


BAHRİYE ÇERİ 


BİLGE VE NEVRUZ 
İDRis KARAKUŞ 


Bilge, bilgece bir tavırla çıkmaya devam ediyor. 

Bilge'nin yeni bir Nevruz sayısı çıktı... 8'nci sayı. 

Bilge, yayım, tanıtım, tahlil ve eleştiri dergisi olarak hâlâ sahasında tek dergi... 
dopdolu... 


Dergi "Makaleler", "Kitaplar", "Ders Kitapları", "Çocuk Kitapları", "Dergiler ve 
Haberler"' olmak üzere altı ana bölüm başlığı altında toplanmış yazıları ihtiva 
ediyor. e 

Derginin ve "Makalaler" bölümünün ilk yazısı Atatürk Kültür Merkezi Başkanı 
Sayın Prof. Dr. Sadık Tural'a ait.. 


AKM Başkanı Sayın Tural "İnsan, Nevruz, Bilge Üzerine Birkaç Söz" başlıklı 
makalesinde düşüncelerini izaha kavram tanımlarıyla başlıyor ve "İnsan", "Nev- 
ruz" ve "Bilge" kavramlarını tarif ediyor: İnsanın, benliğini sosyalleştirip milli 
benlikle, kimliğini zenginleştirip milli kimlikle özdeşleştirmesi gerekir; milli benlik 
ve milli kimlik sahibi olan insan, topluluk içinde sorumluluk alarak, hem kendi ha- 
yatına, hem de mensup olduğu toplumun maddi ve manevi dünyasına katkıda bu- 
lunabilir. Bu katkı ise kişiyi mutlu yapar. İnsan, başardıkça maddi ve manevi zen- 
ginliği artan; hem kendinin, hem toplumunun yeniden ve zenginleşerek 
yapılanmasına katkıda bulunmanın şuuruna erişebilen özel bir varlıktır. Sayın 
Tural, Türk toplumunun bilinen ve tarihin derinliklerinden gelen dinilikle milliliğin 
eşit olduğu ilk bayramı olan Nevruz'u tarif ediyor: Nevruz, gece ile gündüzün denk- 
leştiği, tabiatın dirilişe, uyanışa geçtiği 21 Mart günü kutlanır. Nevruz, ay yılını 
esas alan takvime göre, 9 Mart'ta kutlanırdı... Ay takvimi ile güneş takvimi ara- 
sında 13 günlük bir zaman farkı vardır; bu eklenince, bayramın 21 Mart'td kut- 
landığı anlaşılır... Nevruz'un asıl anlamı, Tanrı'nın uyuyan tabiatı uyandırması, 
milletin de bu dirilişe paralel olarak, tabiata yeniden hiikmetmek üzere atılımda 
bulunma inancına ve çabasına ulaşmasının hatırlatılmasıdır. Sayın Tural "Nev- 
ruz" ile ilgili düşüncelerini, dini ve milli unsurları ihtiva eden mitolojik söy- 
lemlerle besleyerek naklediyor. Bilge'nin sahipliğini de yapan Sayın Tural, Bilge 
için şunları söylüyor: Bilge, üç ayda bir yayımlanan, basılı eserlerin çok küçük de 


İdris Karakuş 1163 
OÖ©ÖÇÖ&ÖÜÇ—ğ—ğÇğÇğ>ğ>ÇğÇ—ğ—ğğğ—ğ— —————N— Nm << —ğ—ğğm——mMm— e ki enip iiUJ 


olsa bir kısmının tanıtım, tahlil ve eleştirisinin yapıldığı bir dergi. 


Bayramlar insan içindir, toplum hayatı içindir. Nevruz, Türk toplumunun bay- 
ramıdır. Bilge, Türk toplumunun bu bayramına özel ilgi gösteriyor. Sayın Tural ya- 
zısının sonunda İnsan, Nevruz ve Bilge'yi beyin süzgecinden geçirerek neticeye va- 
ryor, Nevruz'un 'fiime ve fesat karıştırılmasına imkân ve izin verilmeden" 
kutlanmasını temenni ediyor. 


Dergide yer alan ikinci yazı Ahmet Özmen tarafından kaleme alınmış: "Kars 
Yöresinde Nevruz Bayramı". 


Sayın Ahmet Özmen makalesine insan, toplum ve kültür etkileşimini izahla 
başlıyor. Toplum ve kültür hakkındaki düşüncelerini şu cümlelerle ifade ediyor: 
“Toplumlar statik değildir, devamlı bir dinamizm gösterirler. Toplumda meydana 
gelen değişmeler ve gelişmeler kültürel ögeleri de belli ölçüde etkiler. Bu de- 
gişmelerle bazı kültürel ögeler tamamen ortadan kalkarken bazıları ya hiç et- 
kilenmez ya da ufak tefek değişikliklerle devamlılığını sürdürürler.” 


Sayın Özmen toplum ve kültür ilişkisi hakkındaki düşüncelerini Nevruz'u 
örnek göstererek ispatlamaya çalışıyor. 

Türk Dünyasının uzun yıllardan beri birbirleriyle olan iletişimlerinin yok de- 
necek kadar az olmasına karşın Nevruz'un mahalli motiflerle de, zenginleştirilerek 
bütün Türk Coğrafyasında bir bayram olarak kutlanması sosyolojik bakımdan dik- 
kate değer bir olaydır." 


Yazıda, Nevruz'un, Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra bağımsızlıklarını 
kazanan Türk Cumhuriyetlerinde ve özerk Türk topluluklarında 1990 yılından 
sonra milli bayram olarak kutlandığı; 1995 yılının 21 Mart'ında ilk defa Türkiye'de 
de kutlanmaya başlandığı ve bu manada Kars yöresinde de kutlamaların yapıldığı 
vurgulanıyor. Yazar, Kars yöresindeki kutlamalarla ilgi tespitlerini "Yı/lardan beri 
resmi bir bayram olmamasına rağmen Nevruz Bayramı Kars yöresinde yaşayan 
Azerbaycan Türkleri arasında varlığını sürdürmüş ve çeşitli kutlamalarla idrak 
edilerek günümüze kadar ulaşmıştır." cümlesiyle ifade ettikten sonra kutlamalarla 
ilgili teferruatlı açıklamalar yapıyor. 

Sayın Özmen'in, Nevruz'un bütün Türk topluluklarında kutlanmasını Türk kül- 
tür birliğinin teyidi olarak kabul edilmesini istemekte haklı olduğunu düşünüyoruz. 


Dergide yer alan diğer bir yazı, Dursan Dağaşan tarafından hazırlanmış olan 
“Yükseköğretimde Ortak Zorunlu Türk Dili Dersleri Üzerine Bir Değerlendirme" 
başlıklı makaledir. 

Sayın Dağaşan, yüksek öğretimdeki ortak zorunlu Türk Dili dersleri hakkındaki 
düşüncelerini örnekler vererek ve belgeler göstererek açıklıyor. Yazı üç alt baş- 
lıkta toplanmış: "Derslerin Tarihçesi", "Derslerin Konuluş Gerekçesi, Amacı ve 
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Beklentiler", "Alınan Sonuçlar ve Değerlendirme". Bu alt başlıklar altında te- 
ferruatlı bilgiler veriliyor. 

Dergide yer alan bir başka makale "600 Yıllık Bir Macar Üniversitesine Dair" 
başlığını taşıyor. Makale, Edit Tâsnâdi tarafından kalerne alınmış. 


Sayın Tâsnâdi, makalesinde Öbuda Üniversitesi ile ilgili - tarihi belgelere da- 
yanarak - bilgiler veriyor. “Öbuda Üniversitesinin ilk kuruluş belgesi Macar Kralı 
Lüksemburglu Zsigmond/Sigismun'un isteği üzerine Papa IX. Bonifac tarafından 
tam 600 yıl önce çıkarılmıştır. Teoloji, hukuk ve tıp fakülteleri, ayrıca hazırlık sı- 
nıfları sayılan Facultas Artium (Güzel Sanatlar Fakültesi) ile Macaristan'ın ilk ek- 
siksiz üniversitesi idi. Nerede bulunduğu hakkında ancak tahminler var. Öbuda 
yeni "Eski Buda" şehri krallık merkezi olan Buda şehrinin kuzeyinde bulunan ve 
"Kraliçenin şehri" olarak adlandırılan bir Orta Çağ kentiydi. Kaynaklardan üni- 
versitenin OÖbuda Serpapazlığı olan Prepostluk külliyesinde yerleştirildiği an- 
laşılmaktadır." 


Sayın Tasnadi makalesinde, Türk ve Macar toplulukları arasındaki bilim ve kül- 
tür münasebetlerine dikkat çekiyor,Avrupa'da ilk Türkoloji kürsüsünün Bu- 
dapeşte'de kurulduğunu vurguluyor ve Elte'nin 600 yıllık Öbuda Üniversitesinin 
devamı olduğunu açıklıyor. 


Dergideki bir başka makaleyi Yrd. Doç. Dr. Gül Tuncel hazırlamış: "Türklerde 
Mezartaşı Geleneğine Kısa bir Bakış". 


Sayın Tuncel makalesinde, Türklerde mezar geleneğinin tarihin ilk çağlarından 
beri var olduğunu; Türklerin İslâmiyeti kabul etmeleriyle mezar geleneğinin yeni 
bir aşama kaydettiğini; mezarın, bir ilgi ve sanat uygulama alanı hâlinde sü- 
regeldiğini ve Türk sanatının genel gelişim çizgisine paralel üslüp özelliklerinin 
mezar taşlarına da yansıtıldığını; mezar taşlarının hem bir sanat eseri hem de ki- 
tabelerinde kayıtlı bilgileri günümüze aktaran tarihi bir belge olduğunu vurguluyor. 
Gül Tuncel yazısında, mezar geleneğinin, Hunlardan Göktürklere, Göktürklerden 
Uygurlara, Uygurlardan Karahanlılara, Karahanlılardan Selçuklulara, Sel- 
çuklulardan Osmanlılara ve nihayet Osmanlıdan günümüze intikal ettiğini ve gü- 
nümüzde de daha gelişmiş şekliyle yaşadığını ifade ediyor. 

Sayın Tuncel makalesinde, mezar geleneğini bütün detaylarıyla inceledikten 
sonra Şu hükme varıyor. "Bütün bu detay farklılıklarına rağmen Türk mezarlarının 
ana hatlarıyla ortak özellikler taşıdığı ve karakteristik bir forma sahip olduğu ra- 
hatlıkla söylenebilir." 

Derginin ana bölümlerinden birini oluşturan "Kitaplar" bölümünde çok farklı 
muhtevaya sahip ilmi eserler tanıtılmış, tahlil edilmiş ve eleştiri süzgecinden ge- 
çirilmiş... 
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Prof. Dr. Harun Güngör, Nikolay Alekseeviç Alekseev tarafından kaleme alınan 
Şamanizm Turkoyazıçnın Nadarov Sibiri (Opıt arealnogo stravnitelnogo iss- 
ledonavia, Novosibirsk, 1984) adlı eseri; Nezahat Özcan, Prof. Dr. Şükrü Elçin'in 
Türk Edebiyatında Tabiat (Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ank., 1993) adlı eserini 
tanıtıyor. Yrd. Doç. Dr. M. Âkif Tural, Tuncer Baykara tarafından hazırlanan 
Tarih Araştırma ve Yazma Metodu adlı eseri tanıtırken kendi fikirlerini de özel- 
likle satır aralarına serpiştiriyor. Âkif Tural'ın yazısı bir tanıtım ve tahlilden zi- 
yade makale özelliği kazanmış. Yazının başlığı da bunu doğrular nitelikte: "Tarih 
Araştırma ve Yazma Metodu veya Tarihçi Olmaya Hazırlık." İsmet Emre, Yrd. 
Doç. Dr. M. Kayahan Özgül'ün Türk Edebiyatında Siyâsi Rüyalar (Akçağ Yay., 
Ankara) adlı eserini; Meral Gölgeci, Emine Gürsoy Naskali tarafından hazırlanan 
ve sempozyum bildirileri ile çeşitli makalelerden oluşan Türk Kültüründe At ve 
Çağdaş Atçılık adlı eseri; Alim Yanık, Edmund Husserl tarafından yazılmış ve 
Tomris Mengüşoğlu tarafından tercüme edilmiş Kesin Bir Bilim Olarak Felsefe 
(Yapı-Kredi Yay., İst., 1994) adlı eseri tanıtıyor. Nevin Korucuoğlu, Prof. Dr. 
Önder Göçgün'ün Edebiyat Dünyası ve Atatürk adlı eserini "Edebiyat Dünyası ve 
Atatürk Adlı Eser Hakkındaki Görüşlerimiz" adını verdiği yazısıyla tanıtıyor. 
Hava Kurt, Doç. Dr. Abdülkadir Yuvalı'nın İhanlılar Tarihi -1- Kuruluş Devri 
(Erciyes Üni. Yay., Kayseri, 1994) adlı eserini, bilim âlemine tanıtıyor, duyuruyor. 
Doç. Dr. Halit Çal, Cihat Kürkçüoğlu tarafından hazırlanan Şanlıurfa Camileri 
(Şanlıurfa İli Kültür, Eğitim ve Araştırma Vakfı Yay., Ank., 1993) adlı eseri eleş- 
tiri süzgecinden geçiriyor. Ömer Çakır, Metin And'ın Tanzimat ve İstibdat Dö- 
neminde Türk Tiyatrosu (Türkiye İş Bankası Yay., Ank., 1972) adlı eserini ta- 
nıtıyor. Başbakanlık Osmanlı Arşivi Katalogları Rehberi (Başbakanlık Bas, 
Ank., 1995) adlı eser tarafımızdan kısaca tanıtılarak ilgililerin dikkatine su- 
nulmuştur. Abdullah Kök, Yrd. Doç. Dr. Muzaffer Akkuş tarafından hazırlanan 
Kitab-ı Günya (TDK. Yay.,Ank., 1995) adlı eseri; Serap Ünal, Gönül Gültekin'in 
Batı Anlayışında Türk Resim Sanatı (Ziraat Bankası Kültür-Sanat Etkinlikleri, 
Ank.,1992) adlı eserini; O. Atilla Budak, Ahmet Say tarafından tercüme edilerek 
hazırlanan The Music Makers in Türkey orijinal adlı eseri, "Türkiye'de Sanat- 
Müzik Alanında Üretenler ve Üretilenler" başlıklı yazısıyla tanıtıyor. Mübahat 
Türker Küyel, Monan- Maren-Grisebach'ların Arif Ünal tarafından Almanca'dan 
Türkçe'ye tercüme edilen Edebiyat Biliminin Yöntemleri (AKM Yay., Ank., 1995) 
adlı eserini mükemmel bilgi birikimiyle besleyerek tanıtıyor. Yrd. Doç. Dr. Çetin 
Derdiyok, Prof. Dr. Mine Mengi'nin Eski Türk Edebiyat Tarihi (Akçağ Yay., Ank., 
1994) adlı eserini, ilgilerin dikkatine sunuyor. Doç. Dr. Nâzım H. Polat, Bilge'nin 
4. sayısında yer alan "Müdafaa-i Milliye Cemiyeti" adlı eseri üzerine Yrd. Doç. Dr. 
Selahattin Özçelik tarafından "Müdafaa-i Milliye Cemiyeti ve Düşündürdükleri" 
başlıklı yazıyla yapılan eleştiriye, Bilge'nin bu sayısında ”Bir Tenkid-i Bi-insafa 
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Cevap" başlıklı bir yazıyla cevap veriyor. Bu yazı, Bilge'nin ses getirdiğinin bir 
başka delili kabul edilebilir. Bilge'nin ilmi, edebi ve insaf, ölçüleri içinde ha- 
zırlanmış karşılıklı eleştiriler için bir meydan/zemin olduğu düşünülebilir. 


Derginin bir başka ana bölümünü "Ders Kitapları" oluşturuyor. 


Feyyaz Sağlam, "Batı Trakya Türkleri Edebiyatı'nın Lise Ders Kitabındaki İş- 
lenişi Üzerine Eleştiriler" adlı yazısında, MEB tarafından hazırlattırılan Türk Dili 
ve Edebiyatı - 1, 1, HI, IV, adlı ders kitaplarında, Batı Trakya Türkleri ede- 
biyatı'nın eksik verildiğini, hatalar ihtiva ettiğini vurguluyor. 


Yine bu bölümde, liseler için Zehra Dökmen, Şennur Tutarel Kışlak ve Ömer 
Özüduru tarafından hazırlanmış olan Psikoloji- 1, 1. (Alfa Yay., Ank., 1993) adlı 
eserlerle ilgili görüşlerin yer aldığı tanıtım yazısı Songül Boybeyi tarafından ka- 
leme alınmış. 


Dergideki bir başka ana bölüm de "Çocuk Kitapları" adını taşıyor. Bu bö- 
lümdeki tek yazı tarafımızdan hazırlanmıştı. Bu yazıda merhum Sait Bilgiç'in 
Anne ve Çocuk (Kültür Bakanlığı Çocuk Kitapları, Başbakanlık Bas., Ank., 1977) 
adlı eseri tanıtılmaya ve muhtevasıyla ilgili bilgiler verilmeye çalışılmıştır. 


Derginin ana bölümlerinden birini oluşturan "Dergiler" bölümünde Hudaferin 
adlı derginin (Eylül 1995) birinci sayısının Ebubekir Akkaymak tarafından ta- 
nıtımı yapılmış... THY tarafından çıkartılan Skylife adlı dergi Prof. Dr. Yusuf Ha- 
laçoğlu tarafından eleştiri süzgecinden geçiriliyor. Tyurkologiçeskiy Sbornik adlı 
dergi (Türkoloji Kitabı veya Türkoloji Yıllığı) Muvaffak Duranlı tarafından ta- 
nıtılıyor. Dr. Osman Horata, Romanya'da Dobruca Türkleri tarafından çıkartılan 
Renkler (1995) adlı dergiyi tanıtıyor. 


"Haberler" bölümünde Tayyar Aksoy'un Nevruz Bilge Şöleni'nin ikincisinin 
kutlanması üzerine bir haberi ile Sadi Bayram'ın Milletlerarası X. Türk Sanatları 
Kongresi hakkındaki haberi yer alıyor. 

Derginin sonunda yer alan Bilge'nin 5, 6, 7, ve 8. sayılarındaki yazıları ihtiva 
eden "Genel Dizin" tarafımızdan hazırlanmıştı... 

Derginin sonunda, Başbakanlık AKDTYK Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
tarafından 1.10.1993-21.3.1996 tarihleri arasında yayımlanmış olan 42 eserin lis- 
tesi ile 21.3.1996-31.12.1996 tarihleri arasında basımının gerçekleştirilmesi 
plânlanan 21 eserin listesi veriliyor. Daha sonra, AKM tarafından süreli yayın ola- 
rak çıkartılan Erdem'in Hoşgörü özel (Cilt: 8, No. 22. 23, 24) sayılarında yer alan 
makalelerin listesi verilmiş. 


Bilge'nin bu sayısı gerçekten okunmaya değer. 
Edinme Adresi: Atatürk Bulvarı, No. 225, Kavaklıdere-ANKARA. 


HABERLER 


TÜRK DİL KURUMU KUZEY KIBRIS TÜRK CUMHURİYETİNDE 


Türk Dil Kurumunun Milli Eğitim Bakanlığı ile yaptığı iş birliği çer- 
çevesinde orta öğretimde görevli Türkçe ve edebiyat öğretmenlerine verdiği dil 
seminerlerinden biri de geçtiğimiz ay Kıbrıs'ta yapıldı. Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti, Milli Eğitim ve Kültür Bakanlığı, seminerin yapılacağı üç mer- 
kez (Gazi Magosa, Lefkoşa ve Güzelyurt) belirlemişti. Bu üç merkezde top- 
lanan ve sayıları yüz kişiyi bulan Türkçe ve edebiyat öğretmenleriyle yapılan 
seminerler üç gün (26-27-28 Şubat 1996) sürmüş, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun ve Yönetim Kurulu üyeleri Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. Dr. Fikret 
Türkmen, Doç. Dr. Necat Birinci, karşılaşılan sorunlar üzerinde durmuş, öğ- 
retmenlerle görüş alış verişinde bulunmuşlardır. Ayrıca Türk Dil Kurumu 
Başkanı, Türk dilinin tarihi gelişimini, eski ve çağdaş lehçelerini konu alan 
bir konferans vermiş, günümüzde Türkçenin içinde bulunduğu durumu dile ge- 
tirmiştir. 

Adada büyük bir özveri ile çalışan Bayrak Radyo ve Televizyon Kurumu 
muhabirlerinin isteği üzerine uygulamada karşılaşılan bazı dil meseleleri, 
telâffuz ve imlâ konuları karşılıklı görüşme hâlinde ele alınmıştır. 

Bu etkinlikler arasında Başbakan Sayın Hakkı Atun, Başbakan Yardımcısı 
ve Devlet Bakanı Sayın M. Ali Talât, Milli Eğitim ve Kültür Bakanı Sayın 
Ahmet Derya heyetimizi kabul etmiştir. Milit Eğitim ve Kültür Bakanlığı Müs- 
teşarı Sayın Birtan Asker, heyetimize beklenenin çok üstünde ilgi göstermiştir. 

Kıbrıs tarihi ve kültürü üzerinde değerli çalışmaları olan Harid Fedai ile ta- 
nışmak mutluluğuna erişen heyetimiz, iş başında veya emekli olmuş eski öğ- 
rencilerini görmekten de büyük zevk almıştır. 

Kıbrıs'ta yapılan bu seminere basın ve yayın organları ilgi göstermiş, et- 
kinliklerimiz radyo ve televizyonda haber olarak verilmiştir. Bu arada bazı çe- 
kimler ve röportajlar da gerçekleştirilmiştir. 

Yeni Demokrat, Vatan, Kıbrıs gazeteleri 1 Mart 1996 günü köşelerinde bu 
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bilimsel faaliyetlerden söz etmiştir. 

Bakanlar ve ilgili yöneticiler, heyetimizin dikkatini Kıbrıs'ta kullanılan 
büküm (viraj), ayakça (pedal) gibi Kıbrıs'a has Türkçe kelimelere çekmiştir. 

Heyetimiz, Yakın Doğu Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünü ziyaret etmiş, Doç. Dr. Bülent Yorulmaz'ın bölüm hak- 
kındaki açıklamalarını dinlemiştir. 

Kurul üyeleri, her yıl Kıbrıs'ta geleneksel olarak yapılan "Şiir Şöleni"ne 
davet edilmiştir. Atatürk Kültür Merkezinde gerçekleştirilen "Şiir Şöleni"ne 
İlkay Adalı, Mustafa İzzet Adiloğlu, Ayşen Dağlı, Harid Fedai, Mehmet Le- 
vent, Oktay Öksüzoğlu, İlter Veziroğlu kendi şiirlerini okuyarak ka- 
tılmışlardır. 

Orbay Deliceırmak, Nice Denizoğlu, Bülent Fevzioğlu, Mustafa Gökçeoğlu, 
Bener Hakkı Hakeri, Oğuz Kusetoğlu, Şener Levent, Nevzat Yalçın ve Hakkı 
Yücel adındaki şairlerin şiirlerini ise Sevil Emirzade, Mehmet Levent ve Çetin 
Özen seslendirmiştir. 

Bu şiir şöleninde bir yandan ressam Ruzer Atakan duygularını resimle dile 
getirmiş, Oskay Hoca, Arif İşgüzar ve Hüseyin Örs ise müzikle şiirlere eşlik 
etmişlerdir. i 

Hazır bulunduğumuz bu şiir şöleninde duygularını mısralara döken ve bir 
bölümünü şölen sonunda sahnede okuyan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun'un şiirini bu sayımızda bulabilirsiniz. 

Kıbrıs'ta çok şey öğrendik ve çok şey gördük. Burada hepsini anlatmamız 
mümkün değildir. "Tamamıyla, tekmil" anlamında dibelik sözü kullanılıyor. 
Sen dibelik delisin. Lala Mustafa Paşa Camii avlusundaki asırlık ağacın adının 
“gümbes" olduğunu, "lazmarin" adlı kekiğe benzer, kokulu bitkinin "rozmeri" 
sözüne dayandığını, bir nevi yer fıstığına "dibidatlı", patates gibi yemeği ya- 
pılan yumruya "kolakas" dendiğini öğrendik. Bunlar arasında ilgimizi çeken 
pek çok kelimeden ikisini söyleyerek sözümüzü noktalayalım. Kıbrıslılar kapı 
arkasındaki sürgüye "peki" diyorlar. Aynı köke dayanan bir de fiil kul- 
lanıyorlar. "pekilemek". Hayvanı dürterek yürütme bizlemek fiiliyle anlatılıyor. 
Bu iş için kullanılan âlete ise bizlengiç deniyor. 


TDK 


BİR İNTİHAL” DAHA VAR ...SÖYLE CANIM NE DERSİN? 
I 


Osman F. SERTKAYA | 


1970 yılından beri Hacettepe Üniversitesinde Türk Dili doçenti ve profesörü 
olarak çalışan, bu üniversitemizden yaş hadinden emekli olduktan sonra da ücretli 
olarak bu üniversitede ders veren, ülkemizin tanınmış türkologlarından Talât Tekin 
1994 yılında Ankara'da Tunyukuk Yazıtı adlı bir eser yayımladı. Tekin'in bu eseri 
Türkiye'de daha fazla tanınan okunuşuyla Tonyukuk yazıtı'nın yeni 
yayımlarından birisidir. 


Tekin'in bu metni ilk yayımı, 1965 yılında Amerika Birleşik Devletlerinde 
doktora tezi olarak savunduğu ve 1968 yılında da A Grammar of Orkhon Turkic 
başlığı ile Indiana Üniversitesi'nin Ural ve Altay serisinin yayınları arasında, 
serinin 69. kitabı olarak, yayımladığı eserinde bulunmaktadır. Talât Tekin Orhun 
Türkçesinin Grameri adlı bu eseri ile ülkemizin tanınmış gramercileri arasına 
girmiştir. 


Tekin 1994 yayımında Tonyukuk yazıtının 32. satırındaki bir cümleyi şöyle 
okumakta ve çevirmektedir: 


k(âjlir (â)rs(â)r : köörü k(ö)lür : 
k(â)lm(ö)z (â)rsfü)r : tık)g s(a)blh)g : (ajlı olur : tidi : 


"(Düşman) gelir ise görülüp gelir; 
gelmez ise haberlerini alarak oturun!" dedi. 


Yine Tekin 32 numaralı açıklamasında da şöyle demektedir: 
"32. köörü k(â)lür Bu söz öbeğini Orhon Türkçesi gramerinde kür 


İntihal kelimesi Arapça nahele kökünden gelen ve Türkiye Türkçesi'nde "başkasına ait bir 
şeyi kendisine mal etmek" anlamında kullanılan bir kelimedir. 
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ökülür diye okumuş ve "a trick can be planned", yani "(bir) hile 
düşünülür" diye çevirmiştim (1968:251, 287). Şimdi *ökül- 
“düşünmek, planlamak" diye bir eylem hiçbir yerde olmadığından bu 


"m 


öbeği kör-ü kel-ür, yani "göz göre gelir", "görülerek gelir" diye 


açıklamanın doğru olacağı kanısındayım". 


T. Tekin'in 1968 yayımındaki &ür ökülür okuyuşundan ve onun 
açıklamasından 1994 yayımında vaz geçmesi, ayrıca kür ökülür şeklindeki ilk 
okuyuşunu &örü kelür şeklindeki yenisi ile değiştirmesi, bilimin ilerlemesi açısından 
sevinilecek bir gelişme, kişinin kendisini aşması bakımından da takdir edilecek bir 
davranıştır. Ancak &ür ökülür şeklindeki ilk okuyuşu ile körü kelür şeklindeki ikinci 
okuyuşu arasındaki fark; ilk okuyuşundan sonra bir başkası tarafından yapılmışsa, 
yani bu şekildeki okuyuş bir başkasına aitse, ikinci okuyuş ve açıklayış esnasında 
kesinlikle bu durumu belirtmesi gerekir. Belörtmezse "intihal" durumu, yani “bir 
başkasının açıklamasının kişinin kendisine mal etmesi durumü" meydana gelir. 


Sözü fazla uzatmayalım. Sir Gerard Clauson 1972 yılında Oxford'da 
yayımladığı An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih-Century Turkish adlı 
sözlüğünün 106b sahifesindeki ükül- fiil maddesinde bu konuda şöyle 
söylemektedir: 


"(This verb has been read in Türkü VHI T 32, but the rigth reading is 

keli:r erser körü: kelü:r “if he comes, see him and bring him (to me)”?) 
(Bu fiil Göktürkçede VİTI yüzyılın Tonyukuk yazıtının 32. satırında 
okunmuştu, fakat doğru okuyuş keli:r erser körü: kelü:r “eger o gelirse, 
onu gör ve onu (buna) getir?” şeklindedir). 


Bu satırlardan açıkça anlaşılacağı üzere Tonyukuk yazıtının 32. satırındaki 
"körü: kelü:r okuyuşu Clauson'a aittir. 


Olay şöyle gelişmiş olmalıdır. 


Tekin 1965'te farazi bir şekilde kür ökülür okumuş ve bu okuyuşunu 1968'de 
yayımlamıştır. 


1972'de Sir Gerârd Clauson'un Etimolojik Sözlüğü yayımlanmıştır. Tekin bu 
sözlükte kendi kür okuyuşunu aramış ve bulamamıştır. İkinci kelime olarak 
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okuduğu ökül- füli için de sözlüğün EGİ- maddesine bakmış, ancak burada ökül- 
"düşünmek, plânlamak" fiili yerine ükül- "artmak, çoğalmak" fiilini bulmuş, kendi 
okuyuşu olan kür ökülür karşılığında Clauson'un körü: kelü:r şeklindeki 
düzeltmesini görmüş, buna göre de kendi &ür ökülür okuyuşundan vaz geçerek 
Clauson'un körü: kelü:r şeklindeki okuyuşunu benimsemiş ve metnini düzeltmiş, 
.fakat her zaman olduğu gibi bu yeni okuyuşun kime ait olduğunu belirtmeyi 
unutmuştur. (/). 


Huylu huyundan vaz geçmiyor. Ne diyelim. Aynı televizyon reklâmındaki 
gibi "O bunu hep yapıyor". 


İki satırlık bu metni gözden geçirdiğimizde bir çok okuma, anlama ve tercüme 
yanlışları yapıldığını görürüz. Esasında Tekin'in 


©r:)| | İki İkeir| 
sa)bo)g : İc: Jolur: (idi: | 


şeklindeki bu paralel cümleyi hiç anlamadığı görülüyor. Şöyle ki: 


1. — İlk satırın ilk kelimesi olan &(4jlir kelimesi &ği- "gelmek" fiilinin geniş 
zamanının 3. teklik halidir. Tekin bunu "gelir" şeklinde doğru tercüme etmiştir. 


2. İlk satırın ikinci-kelimesi olan ( üğrslüjr kelimesi (â)r- "imek" fiilinin şartının 
geniş zamanının 3. teklik halidir. Tekin bunu "ise" şeklinde doğru tercüme etmiştir. 


3. o Daha önce kür okunan ilk satırın üçüncü kelimesi Clauson'daki körü şeklinde 
düzeltilmiş. Bu şekil &£ör- "görmek" fiilinin -ü zarf-fiil ekiyle yapılan zarf-fiil 
(gerundium) şekli olduğu için ancak "görüp" veya "görerek" şeklinde çevrilmesi 
gerekirdi. Tekin bu geçişli fili tercümesinde "görülüp", açıklama notunda ise 
"görülerek" şeklinde passiv/mechul olarak çeviriyor. Fiil gövdesi burada körül- > 
görül- midir ki "görülüp" veya "görülerek" , şeklinde çevirilsin? Hele açıklama 
notunda kör-ü zarf-fiil okunuşu "göz göre" şeklinde çevrilmiş ki anlayana aşkolsun. 


4. — İlk satırın dördüncü kelimesi olan k(â)lür kelimesi yine ilk satırın birinci 
kelimesi olan £(â)lir kelimesi ile aynı gramer yapısında kabul edildiği için her ikisi 
de "gelir" şeklinde çevrilmiş. Yani Tekin &(â)Mliir okuduğu kelimeyi kitabının Sözlük 
bölümünün 6la sahifesindeki kâl- "gelmek" maddesinde şu şekilde aynı fil altında 
gösteriyor. 
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kâl- gelmek 
k.-ir32 
k.-ür 32 


“Halbuki buradaki fiil kâl/- fiilinin fiilden faktitiv fiil yapan -(ü)r- ekiyle 
yapılan kâl-ür- "getirmek" şeklidir. Cümlede kullanıldığı şekliyle de k4/- > gâl- 
fiilinin geniş zamanının 3. teklik şahsı değil, kâl-ür- fiilinin emir şeklinin 2. teklik 
şahsıdır ve Türkiye Türkçesi'ne "gelir" şeklinde geniş zaman olarak değil "getir!" 
şeklinde emir olarak çevrilmelidir. 


Yukarıdaki gramer açıklamasının takdirini okuyucularımıza bırakıyoruz. 
Ancak bu konuda Tekin'in daha önce bir meslekdaşı, hattâ hocası ve âmiri olan bir 
kişi hakkında söylediği şu sözleri hatırlamadan da edemiyoruz. 


"Bu tenkidini yaptığımız söz konusu kelimeyi sınav cevabı olarak veren bir 
Türkoloji öğrencisi, dünyanın nöresinde olursa olsun, sınıfta kalır. Fakat bu 
cevabın sahibi bir Türkoloji öğrencisi veya mezunu değil, yazımızın başında da 
belirttiğimiz gibi, bir üniversitemizde Türk dili profesörü ve "Eski Türkçe'nin 
Grameri"ni yazan bir öğretim üyesidir". 


1. İkinci satırıniilk kelimesi olan k(ö)imfâ )z kelimesi kâl-mâ- "gelmemek" fiilinin 
geniş zamanının 3. teklik halidir. Tekin bunu "gelmez" şeklinde doğru tercüme 
etmiştir. 


2. İkinci satırın ikinci kelimesi olan (â)rs(â)r kelimesi (â)r- "imek" fiilinin 
şartının geniş zamanının 3. teklik halidir. Tekin bunu "ise" şeklinde doğru tercüme 
etmiştir. 


3-4. İkinci satırın üçüncü kelimesi olan 44(:)g kelimesi eserin Sözlük bölümü, s. 
67b'de "tul (düşman hakkında) bilgi; gözcü, haberci" kelimesinin akkuzativ hali, 
İkinci satırın dördüncü kelimesi olan s(a)b(ı)g kelimesi de Sözlük bölümü s. 65a'da 
“sab söz" kelimesinin akkuzativ hali olarak anlamlandırılmış. Ancak metnin 
tercümesinde bu karşılıklar "haberlerini" şeklinde metindeki kelimelere uymayacak 


I Cümleitalik kelimelerin değiştirilmesi ile Talât Tekin'in"Türkçenin Yapısı ve Eşsesli İsim-Fijl 
Kökleri", Hacettepe Üniversitesi Sosyal ve Beşeri Bilimler Dergisi, cilt 5, sayı 2, Ekim 1973, 
s. 11'deki "Sonuç" bölümünden alınmıştır. . 
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bir şekilde verilmiştir. Her iki kelime birlikte "bilgiyi, haberi" şeklinde anlaşılmalı 
idi. 


5. İkinci satırın beşinci kelimesi olan (a)lı kelimesi al- "almak" fiilinin -u zarf-fiil 
ekiyle yapılan zarf-fiil (gerundium) şekli olarak kabul edilmiş ve "alarak" şeklinde 
doğru çevrilmiştir. 


6. İkinci satırın altıncı kelimesi olan olur kelimesi faktitiv olur- "oturmak" 
fiilinin emir şeklinin 2. teklik şahsı olarak kabul edildiği için "otur!" şeklinde teklik 
hal ile anlaşılması gerekirdi. Tekin'in "oturun!" şeklindeki 2. çokluk şahıs 
tercümesi metne uymamaktadır. Çünkü şahıs 31. satırın sonundaki bilgâ 
toriyukuk(k)a bariga (a)ydı "Bilge Tonyukuk'a, bana söyledi" cümlesinden de 
anlaşılacağı üzere, kağanın hitap ettiği kişi Bilge Tonyukuk olduğu için, 2. teklik 
şahıs olarak çevrilmesi gerekirdi. 


ir ür körü | 
kö)lm(ö)z sa)bı)g: İçağı | 


şeklindeki cümleyi kelimeleri aynen koruyarak yeniden tercüme edelim. 


A A A 
gelmez ise o İ bilgiyi |haberi Jalarak oOİotr! Oft 


"(Düşmün) gelir ise (hücum ederse), (düşmanı) görerek getir (—baskına uğrama); 
(Düşman) gelmez ise (hücum etmezse), bilgiyi, haberi (istihbaratı) alarak otur" 
dedi. 


DÖRTLEMELER 


FEYZİ HALICI 


PİR-İ TÜRKİSTAN 

İki kardeş, biri Anadolu, biri Türkistan, 
Yusuf Hemedani'den beri dipdiri Türkistan, 
Sonsuz yaşama sevincidir tekmil insanlığa, 
Seven gönüllerin özlemidir, Pir-i Türkistan. 


MEVLÂNA'DAN YUNUS EMRE'YE 
Bir çıpıda boş vermek zor her şeye, 
Hasret kaldı gönül nice cemreye. 
Sınırsız bir aşkı taşımak güzel, 
Mevlâna burcundan Yunus Emre'ye. 


YUNUS'CA 

Kanadında uçar gibi bir ebabilin, 
Sonsuz güzellikleri kendinizde bilin! 
Bir tatlı erdeme varmak için Yunus'ca, 
Sarılın sözcüklerine en tatlı dilin. 


DOĞAN HIZLAN'A CEVAP 
AHMET B. ERCİLASUN 


Sayın Doğan Hızlan, 


Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı yayınımız üzerine 9.4.1996 tarihli 
Hürriyet'te çıkan yazınızı okudum. Birçok endişe ve eleştirileriniz var. Keşke 
Kitabın başındaki sunuş yazısını dikkatlice okusaydınız. Eleştirilerinizin bir- 
çoğunun orada cevabı var. Yine de bunları birer birer size göstermek istiyorum. 


Kitapçığımızı "devletin dile müdahalesinin son örneklerinden biri" olarak 
değerlendiriyorsunuz. İşte kitapçıkta bulunan sunuş yazısındaki cüm- 
lelerimiz: “Teklif ettiğimiz kelimelerle asla kamu oyunu zorlamıyoruz. Ne 
kanun bize böyle bir zorlama yetkisi vermiştir, ne de bizim böyle bir niyetimiz 
vardır. Zorlamanın işi daha da güçleştireceğine, toplumda bölünme ve kav- 
gulara yol açacağına inanıyoruz... Biz kamu oyunu ana dili konusunda duyarlı 
olmaya çağırıyor, toplumda bir bilinç oluşturmaya çalışıyor ve insanımızın 
önüne somut tekliflerle çıkarak bu bilincin oluşturulacağına inanıyoruz." 

Bu kadar açık ifadelerimizden sonra yukarıdaki cümlenizin sizce anlamı 
kalıyor mu? 

Yazınızın bir başka yerinde "Önerdiklerini kullanmak zorunda değiliz, ne 
var ki bunlar tedavüle çıkmalı, gazete yazılarında, edebiyat ortamında kullanıla 
kullanıla yerleşebilir." diyorsunuz. İşte biz de bunu yapıyoruz. Elbette hiç kim- 
seyi zorlamıyoruz; Türk Dil Kurumu olarak tekliflerimizi kamu oyuna ve tabif 
bu arada gazeteler ile edebiyat ortamına sunuyoruz. Bir başka yerde yine "Bu 
karşılıkların yerleşmesi için, özellikle gazete yazarlarının, edebiyatçıların kul- 
lanması gerekir." diyorsunuz ve "Ne var ki, çok satan gazetelerin de dil ko- 
nusunda bir deney tahtası olacaklarını sanmak safdillik olur." diye ilâve edi- 
yorsunuz. Gazeteler deney tahtası olsun, diyen var mi sayın Hızlan? 
Gazetelerimiz Türkçeyi doğru kullansın, objektif ve ciddi habercilik yapsın, bir 
de yazarlarımız insaflı olsun. bize yeter. 

Şu cümleyi, -her hâlde önem verdiğiniz için olacak- bağımsız bir paragraf 
yapmışsınız: "Dile müduhale edilmez ama önerilerde bulunulabilir." Bu dü- 
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şüncenizi biz de doğr buluyoruz. Peki aynı yazıda kullandığınız şu cümleye 
(yine bağımsız bir paragraf) ne demeli? "Türk Dil Kurumu, öneriler yerine dil 
araştırmaları yapsa, dilimiz üzerine incelemeler sunsa daha iyi olur." Sizce iki 
cümle çelişmiyor mu? "Önerilerde bulunulabilir" mi, bulunulamaz mı? Yoksa 
asıl demek istediğiniz şu mu? Herkes yeni kelime önerebilir ama Türk Dil Ku- 
rumu öneremez. Meselâ "Herkes habercilik yapabilir ama gazeteler yapamaz." 
diyebilir miyiz? Bizim yeni kelimeler önermemiz, dil araştırmaları yapmamıza 
ve dilimiz üzerine incelemeler sunmamıza engel değildir. Yüzlerce araştırma 
yayınımız var. Bunu kataloğumuzdan görebilirsiniz. 1995 baskılı katalogdan 
sonra da pek çok eser bastık. Kitapçığımızın sunuşunda da, "1983'e kadar ku- 
rumun yüzünü ağartacak" bazı araştırmalar sayıldıktan sonra "1983'ten sonra 
da 70'i aşkın ilmi eser" yayımlandığını ifade ediyoruz. Şu anda üzerinde ça- 
lıştığımız projelerden de bahsediyoruz. Sunuşta araştırmalarımızdan açıkça 
bahsettiğimize göre "Türk Dil Kurumu... dil araştırmaları yapsa..." demenizin 
anlamı ne? Hangi araştırmalarımızdan size bahsedeyim? "Erzincan ve Yöresi 
Ağızları"ndan mı? "Elazığ Yöresi Ağızları'ndan mı? "Anadolu Ağızlarının 
Sınıflandırılması"ndan mı? "Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17.Yüzyılda 
Ses Değişmeleri"nden mi? Yoksa biraz daha geri gidip "Mukaddimetü'l-Edeb, 
Cem Sultan'ın Türkçe Divânı, Gülistan Tercümesi, İrşâdü'i-Melük ve's-Selâtin, 
Müntehab-ı Şifâ, Mizânü'l-Evzân, Bâki Divânı, Kısas-ı Enbiyâ, Yüsuf ü 
Zeliha, Uygurca Altun Yaruk" gibi Türk dilinin eski metinleri üzerindeki ya- 
yınlarımızı mı sayalım? Günümüz Türk lehçeleri üzerindeki yayınları da sa- 
yabiliriz: "Yeni Uygur Türkçesi Grameri, Saha (Yakut) Türkçesi Grameri, 
Türkçe-Sahaca (Yakutça) Sözlük" ve Manas'a ait üç kitap. Yayınlarımız ara- 
sında yalnız telif araştırmalar yok. Yabancıların araştırmalarını da çe- 
virtiyoruz. A. von Gabain'in "Eski Türkçenin Grameri", V. Thomsen'in "Çö- 
zülmüş Orhon Yazıtları", K. Grönbech'in "Türkçenin Yapısı", Jean Deny'nin 
“Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları", Emir Necipoviç Necip'in "Yeni 
Uygur Türkçesi Sözlüğü". Ancak bir kısmını yazdığım bu araştırma ve ine- 
lemeler; Türk Dil Kurumu'nun "dilimiz üzerine incelemeler" de yaptığını gös- 
termeye yeter mi sayın Hızlan? 


Osmanlıca konusunda duyarlık göstermediğimizi; "tabii, tecrübe, seviye, 
nesil" gibi kelimeler kullandığımızı; İngilizce, Fransızca kelimelere Türkçe 
karşılıklar teklif etmemize karşılık Osmanlıca, Arapça kelimeler için böyle bir 
çabamızın olmadığını söylüyorsunuz. Sunuşu dikkatlice okusaydınız bu eleş- 
tirilerinizin de cevabını orada bulacaktınız. Bizim ölçümüz "Arapça, Farsçadan 
girenler - Batı dillerinden girenler" şeklinde değildir. Biz son yıllarda dilimize 
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girmekte olan kelimelere karşılıklar arıyoruz. Son yıllarda Arapça ve Fars- 
çadan dilimize kelime girmiyor. Giriyor olsa onlara da karşılık arayacağız. 
Arapça ile Farsçadan giren kelimelerin yüzlerce yıllık geçmişi var. De- 
yimlerimizde, ata sözlerimizde, yüzlerce şair ve yazarımızda kullanılmış; do- 
layısıyla kültürümüze mal olmuş. Köylerimize kadar girmiş; dolayısıyla hal- 
kın malı olmuş. Dil bilimine göre de bunlar dilimizin malıdır. Bu gibi 
kelimeleri niçin kullanmayalım? Onlara niçin karşılık arayalım? Siz de "Bana 
kalırsa Türk Dil Kurumu'nun yapacağı iş, yabancı kelime dilde yerleşmeden 
önce karşılık önermektedir." demiyor musunuz? Biz de onu yapıyoruz. Ancak 
burada bir noktada ayrılıyoruz. Siz "enstantane, faks, zaping” gibi sözleri dile 
yerleşmiş kabul ediyorsunuz (Bunları yerleşmiş sayıyorsunuz; ama "tabii, tec- 
rübe,seviye, nesil" gibi kelimeleri yerleşmiş saymıyorsunuz anlaşılan.); biz ise 
bunları henüz dile tam olarak yerleşmiş saymıyoruz. Evet bunlar basın yayın 
organları aracılığıyla hızla yayılıyorlar ama henüz deyimlerimize, ata söz- 
lerimize girmiş değiller; dolayısıyla kültürümüze mal olmamışlar. Bunlara 
ancak şimdi karşılık bulabiliriz; sonra iş işten geçmiş olur. Bu manada bir 
“ulusçu tavrı" siz benimsemiyorsunuz; ancak biz sunuş yazımızın en sonunda 
, belirttiğimiz gibi "milli şuurun dil konusunda en önemli belirleyici olduğuna 
ve gereken milli şuurun mutlaka kendisini göstereceğine inanıyoruz." Doğrusu 
bu “milli şuuru ve "ulusçu tavır"ı yazarlarımızdan ve özellikle edebiyatla uğ- 
raşan sizden de bekliyoruz. 


Diller arası etkileşimin normal olduğunu; "dil ile kültür arasındaki bağ dü- 
şünüldüğünde, yabancı kelimelerin varlığının olağan" karşılanabileceğini söy- 
lüyorsunuz. Bunun cevabı da sunuş yazımızda var: "Diller arasındaki et- 
kileşimi biz de kabul ediyoruz. Bütün dillerde alıntı kelimeler olduğu gibi 
bizim dilimizde de olacaktır. Ancak bu gerçeklik, dilimizin kapılarını yabancı 
etkilere sonuna kadar açmak ve yabancılaşmaya karşı tedbir almamak an- 
lamına gelmez. Etkilenmenin bugün olduğu gibi çok ileri derecelere varması; 
dilimizin kendi kaynaklarından kendi kurallarıyla gelişmesi imkânını ortadan 
kaldırabileceği gibi milletimizin kendine güvenini de sarsabilir." Evet, et- 
kileşim olacak, alıntı kelimeler dilimizde her zaman olacak; ama yeni etkilere, 
yeni alıntılara karşı da her zaman bir direniş olacak. Bu direniş milletleri, 
milif kültür ve dilleri ayakta tutan direniştir. Gelişmeye, zenginleşmeye engel 
değil; Türk kalarak gelişmenin yoludur. 

"Biz, hep dilin zenginliğini savunduk. Yenisi de, eskisi de kullanılabilsin, 
Türkçe bu anlayışla zenginleşir diye düşündük." diyorsunuz. Sunuş yazımızı 
dikkatlice okusaydınız yukarıdaki cümleleri belki daha farklı bir şekilde ka- 
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leme alırdınız. Bakınız, sunuş yazımızın 3. maddesinde ne diyoruz. 


"Amacımız dili yoksullaştırmak değil, zenginleştirmektir. Dilimizin malı 
olmuş kelimelere bunun için dokunmuyoruz. Ancak bir istilâ hâlinde ve bazen 
kendi kural ve imlâlarıyla Türkçeye girmekte olan yeni kelimelerin dilimizi 
mutlaka zenginleştireceğini ileri süremeyiz. Bu tür kelimelerin belli bir ölçüyü 
aşması, dilin önünü tıkamakta ve kendi imkânlarıyla gelişmesini ön- 
lemektedir. Osmanlı Türkçesi döneminde bunun acı tecrübesini yaşadık. 
Bugün o dönemi eleştiriyoruz. Aynı hatayı tekrarlamamalı; o gün de, bugün de 
daha çok aydın dilinde görünen özentinin önüne geçmeliyiz. Ancak hiç kimseyi 
dilinin veya kaleminin ucuna gelivermiş kelimeyi kullanmaktan alıkoyamayız. 
Herkes meramını en güzel ve güçlü şekilde anlatacak kelimeyi kullanır. Biz in- 
sanlarımızın önüne, dilimizin imkânlarından yararlanarak milli ve yerli se- 
çenekler de koyuyoruz. Dildeki ince anlam farklarını, çalarları (nüansları) or- 
tadan kaldıracak bir tutumu asla benimsemiyoruz." 


Eğer bu düşüncelere siz de katılıyorsanız sayın Hızlan, dilin zenginliği 
konusunda da aynı şeyleri düşünüyoruz, demektir. Sizce son yıllarda Batıdan 
dilimize giren (Son yıllarda Doğudan giren varsa, lütfen bize hatırlatın!) ke- 
İimelere hiç karşılık aramıyalım mı? "Yenisi de eskisi de kullanılabilsin." şek- 
lindeki ifadenizden ve "zaping'i dil belleğinden atamazsınız." cümlenizden 
böyle bir anlam çıkıyor gibi. Eğer böyle düşünüyorsanız size katılmamız 
mümkün değildir. Zaping'i dil belleğimizden atılamıyacak ölçüde yerleşmiş 
sayabilir miyiz? Bu kelime kaç yıldır dilimizde var? Sokaktan rastgele in- 
sanlarımızı çevirip sorun bakalım, kaçı zaping'i biliyor. Mesele zaping, faks, 
enstantane gibi birkaç kelimeyle bitmiyor ki... Gazetelerimizin ekonomi say- 
falarını açınız; damping, anti-damping, arbitraj, bloke para, brokır, de- 
aler, deflatör, disponibilite, endeks (biz endeks için ayar sözünü ileri sür- 
medik; endekslenmek için ayarlanmak sözünü teklif ettik.), oentegre, 
ergonomi, fizibilite, franchising, konkordato, konsolidasyon, konvertibi, 
kredibilite, kümülâtif, leasing, likidite, monetizasyon, portföy, rantiye, 
stand-bay ... gibi nice kelimeyle karşılaşacaksınız. Spor sayfaları da farklı 
değil: bownspas, defans, demarke, depar, deplase, dripling, fair-play, 
guard,hat-trick, hook shoot, krampon, libero, markaj, ofansif, pivot, play- 
off, skorboard(*) ...Sizce yabancı kelimeler bu sıklıkta ve bu hızla dilimize 


(©). Bu kelimelerin Türkçeleri için Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı kitabımıza ba- 
kılmalıdır. 
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girmeli mi? Yukarıda saydığımız örnekler "dil belleği"mize yerleşmiş mi? 
Bunlara karşı hiç bir tedbir alınmamalı mı? Seçenek olarak bunlara Türkçe 
karşılıklar teklif edilmemeli mi? Meselâ adisyon için hesap, air-conditioned, 
için havalandırmalı, amblem için belirtke, animatör için canlandırıcı, ar- 
bitraj için ara kazanç, baz için temel, taban, bounspas için sektirmepas, 
check up için tam bakım, departman için bölüm, disk için teker, double 
team için çifte kıskaç, endeks için gösterge, envanter için döküm, fiktif için 
kurmaca, franchising için isim hakkı, hardware için donanım, hit için 
gözde, kontör için konuşumluk, krampon için tutmalık, libero için son 
adam, logo için ayırmaç, mega için büyük, dev, no-frost için karlanmaz, 
pivot hareketi için pergel hareketi, playmaker için oyun kurucu, potpuri 
için karmaca, rant için getirim, skorboard için sayı göstergesi, slogan için 
uran, sorti için çıkış, show room için sergi evi, test etmek için denemek, vi- 
yadük için köprü yol, walkman için gezer çalar desek daha iyi olmaz mı? 


Son olarak şunları belirteyim: Türk Dil Kurumu, 1932'de Atatürk ta- 
rafından kurulmuştur; 1983'ten beri bir Anayasa kuruluşudur. "Parasını dev- 
fetten alan bir kurum” değildir; çalışmalarını Atatürk mirasının İş Ban- 
kası'ndaki nemasıyla sürdürmektedir. Bilimsel çalışmalarda da, kelime 
tekliflerinde de tamamen serbest ve bağımsızdır. Hiç kimseyi zorlamadığı gibi 
hiç kimse tarafından da zorlanmamaktadır. Çoğu üniversitelerimizin Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümlerinde öğretim üyesi olan 40 seçkin bilim adamı. Türk Dil 
Kurumu'nun bilimsel çalışmalarını yüklenmekte ve yönlendirmektedir. "“Bi- 
limsellik" ve "bağımsızlık"ımız bir "iddia" değil, yılların birikimine dayanan 
bir "gerçeklek"tir. Türk Dil Kurumu üyeleri çalışmalarını bu inanç ve an- 
layışla devam ettireceklerdir. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Yabancı kelimelere Karşılık Bulma Kurulumuz bu ayki toplantısında 
aşağıdaki kelimeleri görüşmüştür. 

spontane: (Fr.spontan&) Dilimizde daha çok "kendiliğinden olan, ken- 
diliğinden oluşan veya anında yapılan" anlamında kullanılan bu kelimenin 
yerine Kurulumuz, kendiliğinden sözünü önermektedir. Bu kelimeyle bir- 
likte gel-, ol- veya uygun bir fiil (kendiliğinden gelmek, kendiliğinden 
olmak) kullanılabilir. Örnek: Benim için sunuculukta "merhaba"dan sonrası 
kendiliğinden gelir, 

bodyguard: (İng. bodyguard). Dilimizde "muhafız, fedai, korumacı" 
anlamında yabancı imlâsını da koruyarak kullanılan bu sözün yerine Ku- 
rulumuz, zaten var olan koruma kelimesini benimsemiştir. Ayrıca body- 
guardlık şeklindeki kullanımına karşılık olarak da korumalık sözü kabul 
edilmiştir. Örnekler: Futbolcülerin çalışma alanına birer koruma ile gel- 
dikleri görüldü. En az bir yabancı dil bilen üniversiteli genç kızlar arasında 
korumalık gözde mesleklerden biri hâline geldi. 

almanak; (Pr. almanach). Bu kelimenin anlamı, "yılın gün, hafta, ay 
gibi bölümlerinden başka, bayram, yıl dönümü gibi belli günleri ve bir- 
takım astronomi, meteoroloji, istatistik bilgilerini gösteren kitap bi- 
çimindeki takvim"dir. Bu söz için dilimizde kullanılmakta olan yıllık ke- 
limesi Kurulumuzca da benimsenmiştir. 


plâsiyer: (Fr. placier). Dilimizde ticaret alanında "tellâl, simsar, aracı, 
temsilci, gezgin satıcı" gibi anlamlarda kullanılan bu kelime için Kurulumuz, 
gezgin satıcı sözünün uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnek: Oto 
ehliyetli, askerliğini yapmış 20-30 yaşları arasında konusunda tecrübeli gez- 
gin satıcılar aranıyor. 


off the record: (İng. off the record). İngilizceden dilimize gelen bu sözü 
özellikle gazete sütunlarında tercih edenler, "yayımlanamaz, açıklanamaz, 
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kayıt dışı" anlamlarında kullanmaktadır. Kurulumuz bu kelime için yayın 
dışı sözünü önermektedir. Örnek: Yazar bu açıklamayı yayın dışı, yani ya- 
yımlanmaması kaydıyla yapmıştır. 


ekstrem: (Fr. extr&ne). Bu Fransızca kelime dilimizde uzun zamandan 
beri kullanılagelmektedir. Kurulumuz ekstrem sözü yerine, aşırı veya uç ke- 
limeleri uygun birer karşılık olduğu görüşündedir. 

anekdot: (Fr. anecdote). "Kısa, özlü anlatımı olan güldürücü hikâye, 
fıkra” şeklinde tanımladığımız bu söz de dilimizde bir süreden beri kul- 
lanılan bir edebiyat terimidir. Kurulumuz, anekdot için fıkra ve hikâyecik 
sözlerinin uygun birer karşılık olduğu görüşünde birleşmiştir. Örnekler: İn- 
gilizlerin dilinden düşmeyen BBC ile ilgili bir fıkra vardır. Dün geceki eğ- 
lenceyle ilgili bir hikâyeciğiniz var mı? 

agresif: (Pr. agressif). dilimizde bir psikoloji terimi olarak "saldırgan, 
mütecaviz" anlamlarında kullanılan agresif kelimesine karşılık olarak Ku- 
rulumuz. saldırgan sözünün uygun olduğuna karar vermiştir. Ayrıca yerine 
göre mütecaviz, girişken ve yırtıcı sözleri de kullanılabilir. 


poligon: (Fr. polygone). Bu kelime dilimizde matematikte "dörtten fazla 
açısı olan düz şekil" ve atıcılıkta "ateşli silâhlarla atış eğitimi yapılan yer" 
anlamlarına gelmektedir. Matematikte poligona karşılık olarak çokgen ke- 
limesinin kullanımı yaygınlaşmıştır. Kurulumuz, bu sözün atıcılıkta atış 
alanı kelimesiyle karşılanması görüşünde birleşmiştir. 


salvo: (İt. salvo). Bu askeri terim dilimizde genellikle "top ile yapılan 
ateş" anlamında kullanılır. Kurulumuz bu kelime için yaylım ateş sözünün 
uygun bir karşılık olduğunu belirtmektedir. Örnek: Ben düşman do- 
nanmalarının göğüslerimize açtıkları yaylım ateşleri de gördüm. 


megapol: (Yun. megalopolis). Dilimizde "nüfus artışı yüzünden şe- 
hirlerin yayılarak birbirine bitişmesiyle meydana gelen yerleşme alanı, bir- 
leşik şehir" anlamında kullanılan bu söz için Kurulumuz, dev şehir sözünü 
önermektedir. Şehir kelimesinin Anadolu'da “şar” biçiminde kısaltıldığı ve 
çeşilli yerleşim yerlerinin adında da bulunduğu hatırlanırsa, dev şehir ya- 
nında dev şar sözünün de kullanılabileceği bazı Kurul üyelerince ifade edil- 
miştir. 

etap: (Fr. tape). "Bir yarışın belirli bir uzaklığı kapsayan bö- 
lümlerinden her biri" anlımına gelen bu söze karşılık olarak Kurulumuz, kul- 
lanım yerine göre adım, basamak, sporda ise konak kelimelerini teklif et- 
mektedir. 
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anakronizm: (Fr. anachronisme). Bu söz "tarihe aykırılık, çağa uy- 
mama" anlamlarında dilimizde kullanılmaktadır. Kurulumuz bu kelimeye 
karşılık olarak tarih yanılgısı sözünü önermektedir. 

oditoryum: (Fr. auditorium). "Eski Roma'da şairlerin eserlerini din- 
lemek için toplanılan yer" anlamındaki bu kelime, günümüzde konferanslara 
elverişli salonlar, radyo evlerinde konser veya temsillerin izlendiği yerler 
için kullanılmaktadır. Kurulumuz bu söze karşılık olarak dinlenme salonu 
kelimesini kabul etmiştir. Örnek: Yıldız Teknik Üniversitesi dinlenme so- 
lonunda yapılacak olan toplu çalışma bugün 14.30'da başlayacak. 

plânetaryum: (Fr. plandtarium). Bir gök bilimi terimi olan bu söz, di- 
limizde, "yıldızları ve güneş sistemini hareket hâlinde canlandıran cihazın 
bulunduğu bina" anlamında kullanılır. Kurulumuz. plânetaryum için gök evi 
karşılığını önermektedir. 


MUHABBET KUŞU 


NÜZHET ERMAN 


Baktım, sabah sabah, kafesi açık ve camın ardından 
Dünyayı seyrediyor bizim muhabbet kuşu! 


Haram yok, günah sıfır... mahlükatın belki de 
En helâl süt emmişi... eli yüzü yunmuşu! 


Okunuyordu hâlinden ve ötüşünden, bu 
Sınırlı hürriyetten bile memnun oluşu, 


Gerçi, (taze yem, temiz su ve sıcak oda)... 
Kolay değil tepivermek bu hazıra konuşu! 


Ama, camlara ve duvarlara çarpa çarpa başını 
O da öğrenecek bir gün gerçek kurtuluşu! 


Hem, ilk ve son gardiyan, şu insanoğlu... 
Hem, tek yanlı hürriyetin mucidi ve sarhoşu! 


Kafessiz ve dört duvarsız bir toplum... 
İşte, evvel ahir nal topladığımız tek koşul. 


BURSA'DA TABELÂ ADLARI 


KERİME ÜSTUNOVA 


Bursa'da alış veriş merkezi dediğinizde akıllara önce Altıparmak ve Heykel 
gelir. Buraları, günün hangi saâtinde olursa olsun hep kalabalık, hep cıvıl cıvıl, 
rengârenktir. Ancak gece 24'ten sonra, gecenin karanlıklara gömüldüğüne tanık 
olabilirsiniz. Gün erken başlar buralarda, Sağlı sollu dizilmiş iş yerleri, albenili 
vitrinleriyle her zaman geçenlerin ilgisini çekmeyi başarmıştır. Vitrin izleyen- 
lerle durakta otobüs bekleyenler kaldırımları âdeta geçilmez yapmışlardır. Pas- 
tacıdan pizzacıya, kunduracıdan gözlükçüye, beyaz eşya Satıcısından mobilya- 
cıya, kısaca aradığınız her türlü malı alabileceğiniz mağazaları görürsünüz. 
Altıparmak'la Heykel'de. Bunlara bir de iş yerlerini eklerseniz; doktor muaye- 
nehaneleri, avukat yazıhaneleri, noterler, emlakçılar, sigortacılar, bilgisayarcılar 
daha neler neler... Aklınıza gelebilecek her tür iş yeri, bu semtlerin canlılığına 
canlılık katmak üzere yarışmaktadır. 


Oldukça uzun caddelerdir ikisi de, İlerledikçe gözleriniz tabelâlara takılıyor. 
Lee, Wrangler, Tiffany, Papillao, Big Star, Pyramid, Podium Pop, FBI, Silver, 
Suhuler Kitabevi, Aloy Ticaret, Cetto, Cats, Tüma Ticaret, Pierre Cardin, 
Camel, Rifle, Rodi Shop, Shopping Club, Yards, Koleksiyon Yakışır, Three & 
M. Wiral, Reebok, Capricho, Opium Kuaför, Parlement, Mariza, Avrupa Teks, 
Sinkor Eczanesi, Müzikol, Music Club, Music Shop, Pop Shop, Tekbir Giyim, 
Tesettür... İster istemez Türkiye'de miyim diye düşünüyorsunuz, bunlar Türkçe 
mi? Ana dilin günden güne bozulduğunu, Türkçenin kurallarının işletilmediğini 
düşünerek içinizden bir şeylerin koptuğunu hissediyorsunuz. Beyninizde karın- 
calanmalar başlıyor. Neden diye soruyorsunuz. Bunun önüne geçmenin bir yolu 
olmalı diyorsunuz. Uluslar dillerini özel yasalarla koruma altına alırken bizdeki 
bu umursamazlık niye? Kel aynak kuşlarını, karetta karetta kamlumbağalarını 
koruma altına alıyoruz. Bunlara bir diyeceğimiz yok. Ama ya Türk dili? Onu 
neden koruyamıyoruz? Niçin koruma altına alan yasalar çıkarmıyoruz? 


İş yerlerinin adlarıyla ilgili küçük bir araştırma yapıyoruz. Bu adları kimin 
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koyduğunu, niçin koyduğunu, mağaza adıyla işlevinin uyuşup uyuşmadığını, 
mal sahibinin eğitim durumunu soruyoruz. Ortaya ilginç şeyler çıkıyor. Aynı 
zamanda düşündürücü, Bir o kadar da anlamsız bize göre. Bunlardan birkaçını 
inceleyelim: 


BURGYS : İş yeri sahibi üniversite mezunu. İşletmenin adını kendisi ver- 
miş. Hizmet türünün "fast food" olduğunu söylüyorlar. Bu adı değişikik olsun, 
ilgi. çeksin, dolayısıyla müşteri çeksin, Avrupai bir hava versin diye vermişler. 
Anlamını sözlüklerde bulamadığımız Burgys meğer bir kısaltmaymış! 


BUR GYS 


I 234 


I Bursa 

2 Gaye 

3 Yeşim 

4 İngiltere'deki s takısı 


sonuçta BURGYS'in "Bursalı Gaye ve Yeşim'in" anlamına geldiği ortaya çıktı. 
Oysa ilk bakışta hiç de anlaşılmıyor. Diğer yandan okunuşu da ayrı bir sorunu 
oluşturuyor. Türkçede ünsüz yığılması olmadığından bunu görenler hemen ya- 
bancı sözcük sanıp kimi "börcis", kimi "burgis" benzeri okuyuşlara ulaşıyorlar. 


SE-Sİ-Bİ-MA : Spor giyim ve çocuk konfeksiyonu üzerine çalışan bu mağa- 
zanın sahibi yüksek öğrenim görmüş. İşleviyle uyuşmayan adı, aynı zamanda 
anlamsız. Ancak hecelerin arasına konan kesme işaretleri bunun bir kısaltma 
olabileceğini çağrıştırıyor. (Her ne kadar kısaltmaların arasına kesme işareti 
konması da!) 


SE-Sİ-Bİ-MA 
Iı 2 3 4 

I Sezai 

2 Siran 

3 Biray 


4 Martina 


1158 - Bursa'da Tabelâ Adları 


İmalatçı firma sahiplerinin adlarının ilk hecesinden oluşuyor. Bunun da veriliş 
nedenleri arasında "değişiklik olsun ve kolay unutulmasın" var. 


AS-OPTİK CENTRE: Hizmet türü optik pazarlama diye verildi. Mal sahibi 
iş yerinin adını koyan kişi, liseden terk. Başta bir kısaltma ve onu izleyen iki 
yabancı ad. Son zamanlarda "centre" Türkçeye iyice yerleşmeye başladı. AS, 
Ahmet ve Samet'in ilk harflerinin birleşmesiyle oluşmuş, mal sahibinin çocuk- 
ları. 


BEYSALTAŞ: lise mezunu mal sahibi, aynı zamanda iş yerinin adını da 
koyan kişi. Büro elektrik malzemeleri satılıyor. Ada baktığınızda mağazada ne 
satıldığını anlamanız mümkün değil. Bu da bir kısaltma, üstelik biraz da deği- 
şikliğe uğramış. 


I İş yeri sahibinin soyadının son hecesi 
2 Sanayi sözcüğünün kısaltması; n, | değişmesi yaşatılmış. 
3 Ticaret 


4 Anonim Şirket 


Kısaltmalardan oluşmuş bu iş yeri adlarının sayısını çoğaltmak ne yazık ki 
mümkün. Bunların yanı sıra bir de eksiltili yapılar ters yapılar, ve tamamen ya- 
bancı sözcüklerden oluşmuş yapılar var. 


ALOY TİCARET: Sahibi ilk okul mezunu. İş yerinin adı büyük baba tara- 
fından verilmiş. Aloy'un sözlük anlamının "cephe" olduğunu belirttler. (Aloy 
pullukla bir günde sürülen tarla. bkz. Derleme Sözlüğü, c:1) Adın yaptıkları işle 
hiçbir ilgisi yok, fotograf malzemeleri satıyorlar. Ad, gelişigüzel konmuş, ayrı- 
ca eksiltili yapı sergiliyor. 


İskender Kebap, Ulus Şekerleme, Erol Ticaret, Derya Kuruyemiş, Özkan 
Konfeksiyon, Mesut Giyim, Gala Giyim, İskarpin Kundura, Bulvar Kırtasiye, 
Nur Çorap, Adnan Kundura, Minnoş Bebe, Ülkü Eczane eksiltili yapı sergile- 
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yenlerden yalnız birkaçı. 


Birden fazla sözlük biçimbirimden oluşan bu eksiltili yapılarda belirtenlerin 
özel adlardan, belirtilenlerin ise genel adlardan oluştuğu ve çoğunlukla belirtile- 
nin yapılan işi yansıttığı gözleniyor. Özellikle belirten vurgulanmak istendiğin- 
den olacak ki, belirtilen boş elemanla karşılanmış. Yukarıda gelişigüzel seçile- 
rek alınan on üç örneğin sekizinde belirtenin özel addan oluştuğu; on bir 
örnekte ise belirtilenin yapılan işi yansıttığı görülüyor. Aslında herkesin ilk ba- 
kışta anlayabileceği bu adlar, Nur Çorapçısı, Mesut Giyim Mağazası, Erol Ti- 
carethanesi biçiminde Türkçe yapılara kavuşturulabilir. 


Music Club, Music Shop, Pop Shop, Lee, Reebok, Ti iffany, FBI, Witali, Papil- 
lao, Yards, Shopping Club gibi tamamen yabancı sözcüklerden oluşmuş iş yeri 
adlarının sayıları oldukça fazla. Bu mağazaların bir kısmı sattıkları ürünün 
markasını kendilerine ad olarak seçmişler. Lee, Reebok, Tiffany gibi. Hoş artık 
bu adları Türkiye'de her şehirde, her ilçede görebilirsiniz, neredeyse köylere 

kadar girecekler. Bu tür adların veriliş nedenleri hep aynı. İlgi çekmek, kulağa 
hoş gelmek, müşteri çekmek vb. İş yerlerine bu adları verenlerin yüksek öğre- 
nim görmüş olmaları ise işin en acı yanı. 


Bir de Türkçe söz dizim kurallarına aykırı olanlar var. Belirtenin önce belir- 
tilenin sonra gelişi Türkçenin ayırıcı özelliklerinden biridir. Cümle kuruluşun- 
dan sözcük öbeklerinin oluşumuna kadar bütün birleşmelerde asıl unsur sonda- 
dır. Ne yazık ki yabancı dillerin etkisi ile bu kural değişmeye yüz tutmuştur. 
Foto Osınan, Saloon Efes, Eczane Kalyon, Koleksiyon Yakışır, Lokanta Kuyu, 
Balık Market Reşat, Foto Sümer... 


Bazı iş yerlerinin adları ise Türkçeyle yabancı dili bazen sözcük, bazen de 
kurallar bakımından birleştirmişler. 


GİYMEN HAZIR GİYİM : İlk bakışta hazır giyim üzerine çalışıldığı anla- 
şılan bu mağazanın erkek giyimine yöneldiğini çıkarmak çok zor. Vitrine bak- 
madan anlaşılmaz. Giymen sözcüğü, "giy" hecesini giyimden, "men" hecesini 
ise İngilizcede erkek demek olan "man" sözcüğünün çoğulu "men" den almış. 
Dolayısıyla "men" hecesi iş yerinin erkek giyimine yönelik çalıştığını belirti- 
yormuş. Görüldüğü gibi "giyim" öbeğin sonunda (bu kez tamamı) yinelenmiş. 
Ortaya birleşik de diyemeyceğimiz bir sözcük çıkmış. 


Bunların yanı sıra Türkçe kurallara uygun ya da Türkçe sözcüklerden oluş- 
muş iş yeri adlarını görmek, insana zevk veriyor. 
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Çocuğun Dünyası, Saatçi Metin, Gözde Kürk, Altıparmak Manavı, Hacı Ha- 
sanoğulları Tatlıcısı, Yazıcı Eczanesi, Ekin Kitabevi, Saray Börekçisi, Seven 
Spor Giyim Mağazası, Ezgi Kitabevi, Çetin Mağazası, Genç Çizgi gibi birden- 
çok sözlük birimden oluşmuş sözcük öbekleri; Kökler, Köyüm, Çağdil, Şepşe- 
ker, Elibol, Burç, Karagöz gibi bir sözlük birimden oluşan adlar; Türkçe söz 
dizim kurallarına uygun olraak sıralandıkları, Türkçe ya da Türkçeleşmiş (dile 
iyice yerleşmiş) sözcüklerden oluştukları için Türkçe bilen herkese bir şeyler 
anlatmaktadır, iletişimi en kolay yoldan sağlamaktadır. 


Bu araştırmanın sonunda iş yerlerine verilen adların titiz bir çalışmanın 
ürünü olmadığı, gelişigüzel verildiği, hele hele Türkçeye uygunluğuna hiç ba- 
kılmadığı ortaya çıkıyor. adları genellikle mal sahipleri, kimini aile büyükleri, 
eş dost vb. veriyor. Adın herhangi bir mesaj iletip iletmediğine ise bakılmıyor. 
Bunu bir kısım iş yerlerinin adıyla yaptığı hizmetin uyuşmadığından çıkarıyo- 
ruz. Tek amaç; müşterinin kulağına hitap etmek, çekici, güzel, kolay unutulma- 
yan adlar koymak, yani tüketimi körüklemek. Araştırmanın bize göre ilginç bir 
sonucu da yabancı sözcüklere, yabancı kurallara ilgi gösterenlerin çoğunun yük- 
sek öğrenim görmüş olmalarıdır. Dillerinde yabancı sözcüklere, kurallara yer 
verenler kendilerini aydın, kültürlü, orijinal sandıkları için mi böyle davranıyor- 
lar? Bunu ana dili sevgisizliğine bağlamak sanırım acımasızlık olur. Olsa olsa 
dil bilinci uyandırılamadığından, yeterli dil eğitimi verilemediğinden, bir dile 
başka dillerden sözcük âlmanın o dilin varlığını tehlikeye soktuğunun, güzelli- 
ğine, inceliğine zarar verdiğinin, bodurlaştırıp cüceleştirdiğinin; hele hele en 
büyük tehlikenin yabancı dil kurallarının dilde yaygınlaşıp yerleşmesi olduğu- 
nun anlatılamamasından kaynaklanıyordur. 


Dildeki kirlenme giderek artmaktadır. Bir an önce bunun önüne geçilmelidir. 
Tüm yurtta dil seferberliğine gidilmeli, bilinçli, yansız dil politikası oluşturu!- 
malr. Ana dili sevgisi yerleştirmek için tüm ulus elele vermeli, kolları sıvamalı. 
Dilimiz, güzel; Türkçemiz .narin bir çiçek özeniyle sulanıp beslenmelidir. Bu 
umursamazirk, vurdum duymazlık son bulmazsa çok geç olacak. 


TAHTEREVALLİ 


AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


Bir uçta doğu, bir uçta batı 

Bir uçta kağnı, bir uçta füze 
Bir uçta yumruk, bir uçta atom 
Sırtımız kavi, yüreğimiz pek 
Merih'te balayı, yerde diskotek 
Devir tüze devri yavrum 

Yok ikisinin ortası 
Yokortahali | 

. Tahterevalli, tahterevalli... 


Bir uçta melek, bir uçta şeytan 
Bir uçta namuslu, bir uçta hırsız 
Bir uçta fakir, bir uçta zengin 
Böyle bu iş, gidiş geliş 

İniş, çıkış, düşüş, kalkış 
Kavga, döğüş, oynaş, gülüş 
Vur patlasın, çal oynasın 

Aç, tok, orta halli yok 

Yok ikisinin ortası, 

Yok orta halli, 

Tahterevalli, tahterevalli... 


İşçi sesi, patron sesi 

Devir füze devri yavrum 
Dünya mutlu insanlar ülkesi 
“Köy kent, küçük devlet, büyük devlet 
Bir uçtan bir uca, cennet mi cennet 
Yok bunun ucu, ortası 

Yok orta halli, 

Tehterevalli, tahterevalli... - 


KARŞILAŞTIRMALI EDEBİYAT KAVRAMI VE TARİHÇESİ 
PROF. DR. Oya BATUM MENTEŞE 


Edebiyata veya sadece okumaya ilgi duyan herkes bir gün mutlaka kendisini 
"karşılaştırmalı edebiyat" veya "komparatistik" dediğimiz alana yönelirken bu- 
lacaktır. Sadece okuduğunuz herhangi bir kitabın referanslarını veya bilgi ala- 
nını takip edecek olsanız bile bu gerçekleşecektir, çünkü her kitap okurunu 
mutlaka başka kitaplara, başka kaynaklara götürür. Örneğin, Haşim'i oku- 
yanlar mutlaka Fransız sembolizmine uzanacaklar, Hamit sizi Shakespear'e, 
Shakespear ise Lâtin, Fransız, İspanyol ve İtalyan kaynaklara, Halide Edip, İn- 
giliz edebiyatına, Adalet Ağaoğlu, modernizme dolayısıyla Virginia Woolf ve 
Marcel Proust'a; Batı edebiyatlarından örneğin Chaucer, Boccacio'ya; Edgar 
Allen Poe Baudelaire'e, T.S. Eliot sayısız Batı edebiyatı kaynaklarına gö- 
türecektir, Bu ayrıca şunu göstermektedir: Her yazar mutlaka, başka yazarların 
veya edebiyatların etkisinde kalarak, en azından onlardan örnek veya yardım 
alarak yazmaktadır. Ünlü İngiliz kadın romancı Virginia Woolf, Orlando adlı 
romanının ön sözünde, kitabını yazarken kendisini etkileyen ve yazmasına yar- 
dımcı olan yazarları şöyle sıralar: 


"..Bir bölümü ölü ve öylesine ünlü ki adlarını anmaya cesaret ister, 
yine de kimse -akla ilk gelenleri sayacak olursak- Defoe'ya, Sir Thomas 
Brown'a, Stern'e, Sir Walter Scott'a, Lord Macauley'e, Emily Brontö'ye, De Ou- 
incey'e ve Walter Pater'e sonsuzca borçlu olmaksızın okuyup yazamaz" (Woolf 
1928, Çev. Seniha Akar 1994), 


Virginia Woolf'un bu şükran listesi bir buçuk sayfa boyunca devam eder ve 
İngiliz yazarlarının yanısıra yabancı yazarlar da listede yer alırlar, Kısaca 
19.yüzyıl İngiliz şair'i Mathew Arold'un dediği gibi “hiçbir edebiyat,diğer 
olaylar ve diğer edebiyatlarla olan bağlantıları incelenmeden tam anlamı ile 
anlaşılamaz" (Bassnett 1993: 1). 


O hâlde, nedir "karşılaştırmalı edebiyat"? Kısaca kültürler arası metinlerin 
interdisipliner yöntemlerle incelenmesi ve farklı edebiyatları birbirlerine bağ- 
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layan kalıpların bulunmasıdır. Ancak bu kadar basite indirgediğimiz "kar- 
şılaştırmalı edebiyat" kavramının tanımı, oldukça tartışmalı bir geçmişe sa- 
hiptir. Bu gün bile "karşılaştırmalı edebiyatın alanına giren birçok konu üze- 
rinde tartışmalar süregelmektedir. Örneğin; "karşılaştırmalı edebiyat"ın amacı 
nedir? Ne olmalıdır? Karşılaştırılan edebiyatların ortak bir başyapıtlar listesi 
hazırlamaları mümkün müdür? Çalışma yapacak olan araştırmacı, eser se- 
çimini neye göre yapmalıdır? "karşılaştırmalı edebiyat" bir disiplin midir, 
yoksa bir alan mıdır? 

Daha başlangıcında "karşılaştırmalı edebiya"'a yazarların, eleştirmenlerin 
farklı farklı yaklaştıklarını görüyoruz. 


1827'de Goeth'e "karşılaştırmalı edebiyat"ın ortaya çıkışı ile "artık milli 
edebiyatların bir anlamı kalınadığını ve bir dünya edebiyatı kavramı doğ- 
duğunu" ilân ederken, 1903'de Benedetto Groce "karşılaştırmalı edebiyat diye 
hir disiplin olamaz, sadece edebiyat tarihi ayri bir disiplin olabilir ve de farklı 
edebiyatlar ancak edebiyat tarihi içerisinde değerlendirilebilirler” diyordu 
(1993:3). : 

Çağımızın ilk yarısında, Charles Mills Gayley, François Jost, Rene Wellek 
ve Austin Warren gibi Birleşik Amerikalı eleştirmenler milli edebiyatların 
perspektiflerinin kaçınılmaz bir şekilde sınırlı olduğunu, "karşılaştırmalı ede- 
biyat" kavramının dünya edebiyatlarına bir bütün olarak yaklaşmayı sağ- 
İayacağını ve insanlar arası bağları kuvvetlendirip yeni bir hümanizmanın,bir 
kültürel evrenin gerçekleşeceğini savunmuşlardır. 


"Karşılaştırmalı edebiyat" adına ilk kez 1816'da Fransa'da yayımlanan bir 
dizi edebiyat antolojisinde rastlarız. Cowrse de Literature Comparde adlı an- 
tolojide bu terim herhangi bir açıklama yapılmaksızın kullanılır. "Kar- 
şılaştırmalı edebiyat” teriminin 1820 ve 30'larda Fransa'da yerleştiğini, 
1854'de Almanya'da bir Karşılaştırmalı Edebiyat antolojisinin oya- 
yımlandığını; 1848'de terimin İngiltere'de de kullanılmaya başladığını bi- 
liyoruz. Ancak, önceleri bu terimin tam ne anlamda kullanıldığının pek ke- 
sinlik kazanmadığını görüyoruz. Önceleri sözcük national yani milli 
sözcüğünden kaçma, milli sözcüğü karşıtı gibi kullanılmaktadır. Osmanlı veya 
Avusturya-Macaristan veya Rusya İmparatorlukları ile savaşan ve onlardan öz- 
gürlüklerini almaya çalışan bazı Avrupa ülkeleri "compar&" sözcüğü ile bir tür 
birlik düşüncesini dile getirmekte ve Avrupa kültürlerinin birbirleri ile olan 
bağlarını âdeta sözcük etrafında kabul etmektedirler. Ancak unutulmaması ge- 
reken bir nokta "milliyetçiliğin" her zaman Avrupa karşılaştırmalı edebiyatlar 
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kuramının içerisinde güçlü bir şekilde var olduğudur. 


Başlangıçta Avrupa'da, Fransız ve Alman ekolü olmak üzere iki ekol gö- 
rülür. 19 yüzyılın ortalarında güçlü kolonilere ve dolayısı ile güçlü bir eko- 
nomiye sahip, endüstrileşmeye başlamış, dilinin ve kültürünün üstünlüğüne 
güvenen bir Fransa vardır; Almanya ise aynı dili paylaşan ayrı ayrı dev- 
letlerden oluşmakta ve siyasi merkeziyetçilik peşinde koşmaktadır. Doğal ola- 
rak bu iki ülkenin bakış açıları da farklı olacaktır. 


Nitekim "karşılaştırmalı edebiyat'ı milletlerarası bir kültür alış verişi, bir 
kültürel transfer olarak gören Fransız ekolü "etki" araştırmaları kuramını ge- 
tirir. Yani, edebiyatların birbirlerini nasıl etkilediklerinin araştırılmasını ön- 
görür. Ancak Fransız ekolü etkiyi tek yönlü düşünmektedir, yani sadece veren 
kültür açısından değerlendirmektedir. Bu da veren kültürün kuvvetli, alan kül- 
türlerin zayıf olduğu gibi yanlış bir kanının yerleşmesine yol açmıştır. Tabit 
ki burada Fransız dil,kültür ve edebiyatının, üstün ve verici konumunda olduğu 
apaçıktır. Zaten Fransızlar "etki" kuramını bu güven içerisinde savunurlar. 
1835'de Fransız komparatistlerinden Philarete Chasles bir konuşmasında 
“Fransa'nın tüm ülkeler içerisinde en duyarlı ülke olduğunu, Avrupa'nın dün- 
yadaki önemi ne ise Fransa'nın da Avrupa'da öneminin o olduğunu" ileri 
sürer,yani, Fransa'yı Avrupa içinde bile en üstün görür. Fakat bir yandan da 
"milliyetçilik" denen "o dar görüşlü bağnazlığı" küçümsediğini iddia eder. Bu 
çelişkili yaklaşım gerçekten önce 19. yüzyıl Fransız, sonra 19. yüzyıl Avrupa 
görüşünü özetlemektedir. 20. yüzyıla uzanan şekli ile Fransız ekolü, "etki” ku- 
ramının yerleşmesini sağlamanın yanı sıra Paul Van Tieghem'in ortaya attığı 
karşılaştırmanın ancak iki farklı dildeki edebiyatlar arasında yapılması ge- 
rektiği fikrini ki buna (etude biner veya binary studies) diyoruz ve de kar- 
şılaştırmacının her iki dili de çok iyi bilmesinin yani iki dilli olmasının zo- 
runlu olduğunu savunur. Çeviri eserlerinin veya aynı dili konuşan farklı 
kültürlerin eserlerinin karşılaştırılmaları olamaz der, Fransız ekolü. Alman 
perspektifi ise,daha çok halk sanatlarının, halk şiiri ve şarktlarının kar- 
şılaştırılmasını öngörür, çünkü Alman ekolü "kök"lerinin, yani milli kök ve 
ruhun arayışı içindedir. Ama zaman içerisinde Alman ekolü gittikçe daha mil- 
Hyetçi olmuş, özellikle Hitler döneminde yabancı edebiyatların yasaklanması 
ile kendi içine kapanmıştır; yine de folkloru "karşılaştırmalı edebiyat''ın araş- 
tırma alanı içine almak gibi bir katkısı da olmuştur. Böylece 20. yüzyılın or- 
talarına kadar Avrupa'da Fransız ekolü hâkimdir. İngiltere'de Shakespeare ve 
Byron'a gösterilen büyük ilgiye rağmen büyük ölçüde Fransız ekolünü uy- 
gulamıştır. 
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1841'de Jİ. Jagues Ampere Yabancı Edebiyatlarla Karşılaştırmalı Orta Çağ 
Fransız Edebiyatı ve 1830'da Abel François Villemain iki ciltlik Orrza Çağda 
Fransa, İtalya, İspanya ve İngiltere Edebiyatlarının Tablosu adlı eserleri ile 
“karşılaştırmalı edebiyatın" babaları unvanını almışlardır. Villemain ve Am- 
pere bir yandan Avrupa edebiyatları arasındaki etkileşimleri ve bağları gös- 
teren edebiyat tarihleri yazarken, diğer yandan da "karşılaştırmalı edebiyatın" 
da tanımını yapmaya çalışmışlardır. 


Bu eserleri takiben 1897'de Lyon'da ilk Karşılaştırmalı Edebiyat kürsüsü 
kurulur, Diğer Avrupa ülkeleri kürsü kurmakta gecikirken, Birleşik Amerika'da 
1871'de Cornell, 1887'de Michigan üniversitelerinde ilk karşılaştırmalı ede- 
biyat dersleri verilmeye başlanır ve ilk kürsü 1890'da Harward Üniversitesinde 
kurulur. i 


19. yüzyıl Avrupa ülkeleri kendi edebiyatlarını diğer dünya ede- 
biyatlarından üstün gördükleri için "karşılaştırmalı edebiyatın eşitler arası bir 
alış veriş olduğunu savunmakla birlikte bu eşitlik ilkesini ancak kendi Av- 
rupalı edebiyatlarını karşılaştırırken uygulamışlardır. Diğer ülkelerin, özel- 
likle kolonileri olan ülkelerin edebiyatları ile karşılaştırmalı çalışmalar yap- 
tıkları zaman bu edebiyat ve kültürlerle, kendi hâkim konumlarından,kendi dil, 
kültür ve edebiyatlarını gelişmiş ve üstün kabul ederek ve verici rolünü oy- 
nayarak yaklaşmışlardır. Örneğin, 1895'te İngiliz Lord Macauley “İyi bir Av- 
rupalı kütüphanesinin tek bir rafının,bütün Hindistan ve Arabistan yerli ede- 
biyatlarının tümüne bedel olduğunu kim inkar edebilir” (1993:17) demek 
rahatlığını gösterirken, Arap ve Sanskrit şiirinin büyük Avrupa milletlerinin şi- 
irleri ile karşılaştırılmayacak kadar önemsiz olduklarını da ilâve eder. 1857'de 
Ömer Hayyam'ın rubailerini İngilizceye çeviren Edward Fitzgerald, bu çe- 
virileri yaparken; “kendimi Farsça'yı istediğim gibi kullanmakta özgür hissettim 
çünkü, İranlı'ların kişinin (yani çevirmenin) cesaretini kıracak kadar iyi şa- 
irleri yok, ayrıca şiirlerini biçimlendirecek sanatlara da ihtiyaçları var” de- 
miştir (1993:18). Görüldüğü gibi emperyalizm de bir tür "karşılaştırmalı ede- 
biyat" çalışmasına yol açmıştır. Ancak emperyalist politikanın önemli bir 
parçası olan Asya ve Afrika milletlerini (ilkel) görme ve tanıtma alışkanlığı, 
onların kültür ve edebiyatlarının da "ilkel" olarak tanınmasına ve belki de öyle 
kalmasına yol açmıştır. Yani kültürel kolonializm gerçekleşmiştir. 19. yüzyıl 
araştırmacıları yine de "karşılaştırmalı edebiyat" incelemelerinin eşitler ara- 
sında yapılmakta olduğunu savundukları için pek çoğu Avrupa sınırları içe- 
risinde kalmışlardır. Bu durumda bile, önce de belirttiğim gibi Fransızların dil 
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ve kültürlerinin üstünlüğüne olan inanç ve güvenle hareket ettiklerini gö- 
rüyoruz. Ancak Avrupa ülkelerinin sınırları içerisinde kalan "karşılaştırmalı 
edebiyat" çalışmalarında, barışı ve uyumu sağlamanın amaçlandığı iz- 
lenmektedir. Bu sebepten araştırmacıların çoğu çağdaş edebiyatlarını değil de 
Villemain ve Ampere örneklerinde gördüğümüz gibi, güncel çekişmelerden 
uzak olan Orta Çağ Avrupa edebiyatlarını karşılaştırmayı daha güvenli ve 
müşterek noktalarda birleştirici bulmuşlardır. Görülüyor ki daha baş- 
langıcından beri "karşılaştırmalı edebiyat" çalışmaları politikalarla iç içedir. 
20. yüzyılın daha başlarında Fransız eleştirmenlerin bile daha kapsamlı bir 
karşılaştırmalı edebiyat kavramının ortaya atılması. gereğini duyduklarını gör- 
memize rağmen, 20. yüzyılın ilk yarısına kadar Avrupa'da yani "eski dünya"da 
Fransız ekolünün "karşılaştırmalı edebiyat" çalışmalarına hâkim olduğunu iz- 
liyoruz. Yani belli başlı eserlerde karşılıklı etkileşimin izlenmesi, bulunması, 
incelenmesi; karşılaştırmanın en çok iki farklı dil ve kültür arasında ya- 
pılması, bu karşılaştırmada milli özelliklerin yanı sıra bilhassa kimin etkiyi 
alan;kimin veren olduğunun belirtilmesi (Fransa burada daima üstün konumunu 
muhafaza edeceğine inanıyordu) ve araştırmacının mutlaka iki dilli olması. 


Fransız ekolünün güvenli yeri, 1961'de Amerikan yani "yeni dünya" ekolü 
tarafından sarsılır. Daha 1959'da Rene Wellek "karşılaştırmalı edebiyat'ın 
gerçek yerini bulmadığını, ele aldığı meselelerin zamanı geçmiş ve yaşamla 
bağlantısı olmayan meseleler olduğunu ve bunun suçunun da Fransız ekolüne 
yüklenmesi gerektiğini ileriye sürer. 1961'de yayımlanan bir antolojide Henry 
Remak, Amerikan ekolünün "karşılaştırmalı edebiyat" kavramını şöyle ifade 
eder: "Karşılaştırmalı Edebiyat, belli bir ilkenin sınırları içerisinde kal- 
maksızın yapılan bir edebiyat incelemesidir. Bu, bir yandan edebiyatlar ara- 
sındaki ilişkilerin incelenmesini öngörürken, diğer yandan da, inançlar, sa- 
natlar, felsefe, tarih, sosyal bilimler, fen bilimleri, din gibi diğer bilgi 
alanlarının da incelenmesini sağlar" (1993: 13). 

Remak'a göre Fransız ekolünün gerektirdiği "etki" incelemeleri sınırlıdır ve 
sadece belge veya doküman araştırmasını ve tespitini öngörür, sorular sormaz. 
Önemli olan bir edebiyatın diğerini nasıl etkilediğinden çok neden et- 
kilediğinin, bu etkinin ne kadarının muhafaza edilip ne kadarının atıldığının ve 
de etkilenen kültürden bu etkiye veya orijinal esere neler katıldığının araş- 
tırılmasıdır. Remak'a göre "etki" incelemeleri ancak bu şekilde ele alın- 
dıklarında edebiyat tarihine ve insan yaratıcılığının anlaşılmasına yardımcı 
olabilir. Ayrıca, her şey, her şeyle karşılaştırılabilir (edebiyat olsun olmasın). 
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Yine Amerikan ekolünün kurucularından, 1890'da Berkeley'de karşılaştırmalı 
edebiyat kürsüsünün kurucusu Charles Mills Geyley, "karşılaştırmalı ede- 
biyat" çalışmalarının "interdisipliner" yani disiplinler arası yapılması ge- 
rektiğini ve amacının bir edebiyat felsefesi yaratmak olduğunu söyler. Ame- 
rikan ekolü, milliyetçiliğin ve dil farklılıklarının bir kenara itildiği, hümaniter 
aynı zamanda interdisipliner ve evrensel bir "karşılaştırmalı edebiyat" kavramı 
öngörür. Yani "karşılaştırmalı edebiyat" çalışmaları farklılıkları bir potada 
eritecek ve evrensel edebiyatlar, sanatlar ve bilgiler üretecek, insan ya- 
ratıcılığının nedenlerini ve yüceliğini gösterecektir. 1890'da "karşılaştırmalı 
edebiyat" Profesörü Arthur Marsh'ın söylediği gibi: “Edebiyat fenomenini bir 
bütün olarak incelemek, karşılaştırmak, gruplamak, sınıflandırmak, sebeplerini 
araştırmak, sonuçlarını tespit etmek - işte karşılaştırmalı edebiyatın görevi 
budur" (1993:35). 


Amerika'nın sosyo-politik yapısına uygun olan bu "bir potada eritme” kav- 
ramı Avrupa komparatistlerinin hemen hemen hepsinin öne sürdüğü "milli 
edebiyatları tanımlama" gereğini hiç konu etmemiştir. Önemli olan "text" yani 
metindir. "Context" yani metnin sosyo-politik ve tarihsel ortamı değil,tezini 
savunmuş ve metin incelemesi geleneğini yerleştirmiştir. 20. yüzyılın 2. ya- 
rısma kadar hüküm süren yeni dünya ekolü, 2. yarıdan itibaren üçüncü 
dünya ülkelerinin geliştirdiği yeni "karşılaştırmalı edebiyat" kuramı ta- 
rafından yıkılır. 

Üçüncü dünya ülkeleri perspektifleri, doğal olarak "tepki" ağırlıklı gö- 
rüşlerdir. 17, 18 ve 19. yüzyıllarda veya daha sonrasında Avrupa'nın kolonileri 
olan bu ülkelerin pek çoğu dil ve edebiyat bilgilerini önce kolonisi oldukları ül- 
kelerden edinmişler, sonra da bu ülkelerin etkilerinden kurtulup kendi özgün 
kültürlerine dönmeye, dil ve edebiyatlarına sahip çıkmaya çalışmışlardır. On- 
ların,yani eski kolonilerin ve yeni özgür üçüncü dünya ülkelerinin yarattığı kül- 
tür ve edebiyat ortamı "post-colonial" dönem olarak adlandırılmaktadır. "Post- 
colontal” terimi; "kültürel emperyalizmi reddederken, işgal edenle işgal edilen 
arasındaki ilişkilerin varlığını kabul eden görüştür" diye tanımlanır. Ancak, 
üçüncü dünya ülkeleri karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarını tamamen politik 
amaçlı,milli kültür ve kimliği bulmaya ve tespit etmeye yönelik çalışmalar ola- 
rak görmüşlerdir. Hint okulundan Swapan Majamdar'a göre, üçüncü dünya ül- 
kelerinde, özellikle Hindistan'da "karşılaştırmalı edebiyat", Batılılarca me- 
todoloji olarak nefretle karşılanan “milli edebiyat" metodolojisi sayesinde 
yerleşmiştir (1993:3) Ganish Devy'e göre de Hindistan'da "karşılaştırmalı 
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edebiyal"ın gelişmesi, doğrudan doğruya Hint milliyetçiliğinin gelişmesine 
bağlıdır ve "karşılaştırmalı edebiyat" çalışmaları Hint milli, kültürel kim- 
liğinin bulunmasında yardımcı olmuştur (1993:5-6). 


Hintli araştırmacı Swapan Majumdar, Karşılaştırmalı Edebiyat: Hint Pers- 
pektifleri adlı eserinde “Hint edebiyatı... Batı'nın herhangi bir edebiyatı ile- 
değil, Batı Edebiyatı Kavramı ile karşılaştırılmalıdır" der (1993:37). Ma- 
jamdar'a göre Batılı bilim adamları nasıl, üçüncü dünya ülkelerinin yan 
edebiyatlarını görmezlikten gelerek onları Hint edebiyatı Afrika edebiyatı gibi 
genel başlıklar altında genelleyici incelemeye tâbi tutmuşlarsa, aynı şekilde 
Hint ve Afrika ülkeleri de Batı edebiyatlarını ayırım yapmaksızın genel bir 
başlık altında incelemelidirler. Yine Majumdar'a göre Batının kullandığı ."za- 
manlama”", yani edebiyatı edebi dönemlere ayırma yöntemi ve Batı edebiyat ta- 
rihi; Doğu edebiyatlarına uymamaktadır ve kullanılmamalıdır. Hint edebiyatı 
kendi edebiyat tarihini ve edebi dönemlerini kendisi tespit etmelidir. 


Sri Aurobindo, Batı ile Hindistan arasındaki görüş ayrılıklarına dikkati çe- 
kerken eserlere verilen değerin bakış açısına göre değişebileceğini ileri sürer. 
Ona göre eğer Hindistan, Avrupa'yı kolonize etmiş olsaydı, hangi Avrupa eser- 
lerinin değerli olduğu sorusuna, çok farklı cevaplar verilebilirdi örneğin: 

"...Jlyada kaba, anlamsız ve yarı-vahşi bir destan, Dante'nin büyük eseri sa- 
distçe yazılmış ve hurafe dolu dini fantezi kabusu; Shakespeare saralı bir hayal 
gücüne sahip, oldukça yetenekli sarhoş bir yazar... sayılabilirdi" (1993: 38). 

Aslında üçüncü dünya ülkeleri "karşılaştırmalı edebiyat" çalışmalarında 
Batıyı ve Batıdan gelen etkiyi reddetmemektedirler, ancak işe Batı ede- 
biyatının üstünlüğünden başlamak yerine, veya Batıdan yerel edebiyatlarına 
bakmak yerine, yerel edebiyatlarından Batıya bakmayı yeğlemişlerdir. Örneğin 
1981'de Hindistanda kurulan Karşılaştırmalı Edebiyat Derneği şu amaçları 
güttüğünü söyler: “Amacımız öyle bir Hint edebiyatı kavramına ulaşmaktır ki, 
bu kavram hem edebiyat bölümlerimizi çağdaşlaştırsın, hem de edebiyatımızın 
büyüklüğünü keşfetme görevini üstlensin..." (1993:28-39). 

Afrika perspektifleri de Hint perspektiflerine benzer. Wole Sayinka'ya göre 
(1970) Afrika edebiyatı Batının yaptığı antropolojik araştırmalar yüzünden 
marjinal kalmıştır, çünkü Batı,Afrika kültürünü Batı modellerine göre kurulan 
ve Batılı akademisyenlerin ders verdiği üniversitelerde sadece antropolojik açı- 
dan incelenmiştir. Ayrıca Hegel tarafından ortaya atılan Batı kültürünün "kuv- 
vetli", Afrika kültürünün daha "zayıf" olduğunu savunan görüş ise Afrika'yı 
edebiyat tarihsiz bırakmıştır. 
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Chidi Amuta, Afrikalı yazarlar üzerindeki Avrupa etkisini incelerken, bu tür 
çalışmaların Avrupa kültürünün Afrika edebiyatına "uygarlık" getirdiği dü- 
şüncesi gibi birtakım tuzaklarla dolu olduğunu ve "universal" terimin Av- 
rupalılarca kendi dar, sınırlı ve sadece kendilerine hizmet eden görüşlerine ve- 
rilen bir isim olduğunu savunur. 

Görüldüğü gibi tepki ağırlıklı, politik amaçlı, Afrika perspektifinde de Ba- 
iyı reddetme yoktur. Afrika, öncelikle kolonial dönemde yok sayılan kendi 
edebiyatını bulup çıkarma ve yeniden tanımlama çabası içerisindedir, sonra da 
Batıya kendi edebiyatları içinden bakma geleneğini yerleştirmeye çalışmıştır. 
Ayrıca Batılı bazı görüşler bu gün Afrika kültürünün "letent” biçimlerde Batı 
edebiyatının içinde eskiden beri var olduğunu da iddia ederler. Örneğin Snead'e 
göre: "Avrupa kültürünün içinde lateni şekilleri ile bulunan siyah kültür öge- 
lerinin keşfedilmesinde ve de kültür ayırımlarının doğal değil de zorla in- 
sanlarca yaratılmış olduğunun anlaşılmasında geç kalınmışdır...” (1993: 6). 

Bu görüşler "kolonial" dönemin tek taraflı etki yaratmadığını, karşılıklı bir 
kültür alış-verişine yol açtığını kanıtlamaktadır. Günümüz Avrupasında bu 
gün "post-european" denilen yeni bir "karşılaştırmalı edebiyat" modeli uy- 
gulanmaktadır. Ancak bir yandan da "karşılaştırmalı edebiyat"ın yeterince 
köklü çalışmalar yapmadığını ileri sürenler bu alanın Avrupa'da bir kriz ge- 
çirmekte olduğunu da iddia etinektedirler. Bu krizin suçunun Fransız ekolüne 
yüklendiğini de anlamak zor olmasa sanırım. 20. yüzyılın 2. yarısının or- 
talarına kadar Fransız ekolü ile Amerikan ekolü arasında bir orta yol izlemiş 
olan İngiltere'nin öncülük ettiği "post-european" modeline göre, "kar- 
şılaştırmalı edebiyat" incelemelerinde kültürel kimliklerin, kültürel baş- 
'yapıtların,kültürel etkileşimin siyasal yanlarının, kültürler arası edebi dö- 
nemlerin ve edebiyat tarihlerinin karşılaştırılmaları yapılmalıdır. Kısaca artık 
sadece metin, metin ile karşılaştırılmıyor, metinleri yaratan sosyo-kültürel or- 
tamlar da karşılaştırılarak (kültürel transfer) meselesi iki yanlı olarak in- 
celeniyor, Görüldüğü gibi bu gün Avrupa, üçüncü dünya perspektiflerinin et- 
kisinde kalmıştır. İki dillilik fikri de özellikle İngiltere'nin öncülüğü ile yıkılır, 
çeviri eserlere "karşılaştırmalı edebiyat"a yer verilir ve aynı dili kullanan kül- 
türler arasında da karşılaştırmalar yapılması kabul edilir. İngiltere'nin post- 
curopean model olarak adlandırılan karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarında 
öncülük etmesi ilgi çekicidir. Birinci neden bir zamanlar Avrupa'nın en önemli 
dili sayılan Fransızcanın artık önemini yitirmesi ve yerini ticaretin ve piyasanın 
dili olarak yayılan ve bir dünya dili konumuna gelen İngilizceye bırakması; 
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ikinci neden ve Fransız ekolü ile Amerikan ekolü arasında orta yolu izlemiş 
olan İngiltere'nin daha esnek görüşlere sahip olmasıdır. İngiltere ve Fransa gibi 
iki dillilik üzerinde ısrar etmiştir, ne de Amerika gibi sadece en üstün edebi 
eserlerin karşılaştırılabileceğini savunmuştur. Yine, Mathew Arnold'un ileri 
sürdüğü gibi İngiltere ilişkinin görüldüğü her eserde, her alanda karşılaştırma 
yapılacağını savunmuştur. Özellikle dil politikası yani karşılaştırmalı ça- 
Uuşmalarda tek dil kullanılabileceğinin savunması 20. yüzyıl da Avrupa'da ve 
dünyada milli dillere ağırlık verildiği ve eğitimin ihtisaslaştığı (örneğin;dil ve 
edebiyatçıların tek dili ve tek edebiyatı çok iyi bilip ötekileri ile ilgilenemediği) 
bir dönemde karşılaştırmalı edebiyat alanında liderliğini sağlamıştır. 

Bu gün tüm Batıda ama öncelikle Avrupa üniversitelerinde, "karşılaştır- 
malı edebiyat" çalışmaları 19.yüzyılın Avrupa ve edebiyat merkezii görüşün- 
den yeni alanlara kaymaktadır. Bunların en ilginçleri çeviri bilimleri ve kültürel 
araştırma alanları ve bölümleridir. Çeviri çalışmaları daha başından beri "kar- 
şılaştırmalı edebiyat" da vardır. Posteuropean modelin tek dilliliği kabul et- 
mesi ile çeviri metinleri yeniden önem kazanır. Ancak, bu gün çevirinin özgür 
bir disiplin olarak öne çıkmasının en önemli nedeni, artık çeviri metinlerinin 
ikinci derecede metin değil, birinci derecede bir metin hatta, yeni bir yaratı sa- 
yılma- larındandır; Rönesans'ın Avrupa'ya yayılmasının çeviri metinleri yo- 
luyla oluşu örneğinde görüldüğü gibi, çeviri metinlerinin, milli edebiyatların 
oluşumunda çok önemli rol oynadığı ve milli edebiyatlar içinde yer aldıkları 
anlaşılmıştır. : 

Çeviri çalışmaları geliştikçe çevirinin alıcı kültürle, kaynak kültür veya 
kültürler arasındaki ilişkiye de açıklık getirdiği görülmektedir. Ayrıca dünya 
kültürünü de şekillendirdiği kültürel değişimlere yol açtığı kabul edilmektedir. 
Bassnett ve Lefevre'in 1990 tarihli Çeviri, Tarih ve Kültür adlı derlemelerinin 
ön sözünde ileriye sürdükleri gibi: ”... Çeviri Bilimleri komparatistik ve kültürel 
tarihe dayanan metodolojisi ile kendi ayakları üzerinde durabilen bir disiplin 
olmuştur ve de artik, o konuda ciddiyetle düşünme zamanı gelmiştir. Çeviri 
dünya kültürünün şekillenmesinde her zaman çok önemli bir yol oynamıştır ve 
hiçbir karşılaştırmalı edebiyat çalışması çeviriyi dikkate almadan yapılamaz" 
(s. 160). 


Gerçekten artık hiçbir "karşılaştırmalı edebiyat" çalışması çevirinin öne- 
mini göz ardı etmemektedir. Hatta bazı eleştirmenelere göre çeviri incelemeleri 
yeni bir "karşılaştırmalı edebiyat" çalışması alanıdır, çünkü çevirinin neden 
ve ne zaman kim tarafından yapıldığı, hedef dil ve kültürde nasıl karşılandığı 
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ve statüsünün ne olduğu sorularını soran hedef kültürle, kaynak kültür iliş- 
kilerini inceleyen çeviri bilimleridir. 

Kanımca Batının üçüncü dünya "karşılaştırmalı edebiyat" pers- 
pektiflerinden öğrendiği en önemli şey kültürel transferin önemi ve bazı kül- 
türlerin dil ile yaratabileceği yani kurmaca kültürler oluşturulabileceği ger- 
çeğidir, tıpkı Batı'nın asırlardan beri dünya kültürlerini Batı ve öteki olarak 
yarattığı gibi... Filistin asıllı, Amerikan vatandaşı Edward Said Orientalism 
adlı eserinde 19. yüzyılda Fransa ve İngiltere'nin ve 20. yüzyılda Amerika'nın 
Orient'i yani Doğuyu nasıl kültürel olarak gerçeğine hiç de uymayan bir şekilde 
yaratmış olduklarına ve buna Orientalism adını takip, bir araştırma alanı ola- 
rak ilân edip ve bu mitosun arkasına saklanarak Orient'i kontrol altında tut- 
tuklarına dikkati çeker: Said'e göre: 


“Bir söylem olarak Orientalism'i incelemeyen bir kimse Avrupa kül- 
türünün,Aydınlanma sonrası bir dönemde, nasıl muazzam sistematik bir di- 
siplin içerisinde Orient'i siyasi, sosyolojik, askeri, ideolojik, bilimsel ve hayali 
olarak yarattığını ve kontrol altında tuttuğunu anlayamaz... Orientalism'in öy- 
lesine otoriter bir konumu vardır ki, kanımca Orient'le ilgili yazan, düşünen 
veya sadece araştıran bir kimse Orientalismin düşünce ve hareketlerin üzerine 
koyduğu kısıtlamaları gözönüne almadan hiçbir şey yapamaz" (eds. Gray and 
Mec Ouigan 1993:43-44), 

1982'de Garcia Marguez, Nobel ödülünü alırken yaptığı konuşmada Av- 
rupalı seyyahların yarattığı yeni dünya mitosundan söz eder ve Macellan'ın ge- 
micilerinden Antonio Pignafetta'nın Güney Amerika sahillerini dolaşırken tut- 
tuğu günlükle ilgili şunları anlatır: “Antonio, iç organlarını sırtında taşıyan 
domuzlar ve ayaksız kuşlar gördüğünü söyler, bu kuşların dişileri yu- 
murtalarını erkeklerin sırtına bırakıyorlardı, ayrıca dili olmayan başka kuş- 
larda gördüğünü ve onlarında gagalarının kaşık gibi olduğunu yazar. Ayrıca 
canavar gibi bir hayvanla karşılaştığını, bu hayvanın beşinin ve kulaklarının 
katıra, gövdesinin deveye, ayaklarının geyiğe kişnemesininde ara benzediğini 
iddia eder" (Bassnett 1993:87), 


Marguez bu alıntıyı konuşmasında Batılıların, diğer kültürleri kurmaca 
yolu ile nasıl yarattığına, dikkatini çekmek için eklemiştir. Gerçekten bu gün 
artık pek çok tarihsel ve kültürel metnin objektifliğinin tartışmalı olduğuna ina- 
nılmaktadır. Kültür araştırmaları bölümleri kültürel metinleri öncelikle kur- 
maca olup olmadıkları açısından incelemektedir. Böylece kültürel metinlerin 
incelenmesi ve çözümlenmesi yeni bir karşılaştırmalı çalışma alanı oluş- 
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turmuştur. Karşılaştırmalı Edebiyat kürsüleri ve araştırmacıları tarafından da 
bu gerçek kabul edilmiştir. 

Susan Bassnett Karşılaştırmalı Edebiyat: Eleştirel Bir Giriş, 1993 adlı ki- 
tabında Türkiye'nin Batıda yanlış tanınmasının büyük bir bölümünün Batılı 
gözü ile yazılan seyahatnameler olduğunu ileri sürer ve İstanbul'la ilgili se- 
yahatnamelerden örnekler verir. Bassnett erkek seyyahların genellikle, harem 
ve saray ile ilgili anlatımlarında kendi cinsel fantezilerini yansıtmış ol- 
duklarını savunur. Bu tür seyahatnamelerden 1668'de Paul Rycaut'ın yazmış 
olduğu bir metinde harem geleneklerini nasıl abartılı bir cinsellikle anlattığını, 
ayrıca Alexander Kinglake adlı diğer bir seyyahın 1844'te İstanbul boğazını ta- 
nımlarken cinsel imgeleri nasıl kullandığına işaret eder. Kinglake, boğazın su- 
larını sultanın ayaklarının altında dolanan baş kadın efendi gibidir diye ta- 
nımlarken, tamamen hayali bir boğaz tanımı verir okuyucuya; "... bu kadın 
efendi hatasız bir büyücülükle, rüzgârları peşinden estirir ve efendisinin so0l- 
gun yanağını yelpazeletir, silâhlı gemilerin sarayım kapılarına ulaşmasını 
sağlar, sarayın duvarlarında gözcülük eder, Nazırların enirikalarını, sarayın 
skandallarını bastırır, Sultanın rakiplerini bertaraf edip tek tek bütün ka- 
rılarını susturur." 


Bassnett, erkeklerin bu tür hayali tanımlarına karşın,kadın seyyahların böy- 
lesi fantezilerden uzak kalıp doğruları yazdığını ileri sürer, örneğin 18. yüzyıl 
kadın seyyahlarından Lady Montegu, anılarında Osmanlı saray yaşamını an- 
latırken, kadınların güzelliğinden ve zerafetinden nasıl etkilendiğini, burada 
gördüğü kadınların güzellikte Avrupa saraylarındaki kadınları kat kat geç- 
tiklerini yazar, bir yandan da Osmanlı sarayı ve harem ile ilgili önceden ya- 
zılmış Batılı seyahatnamelerin saçmalıklarla dolu olduğunu ve kendisinin o ki- 
taplarda var olduğu savunulan geleneklerden hiçbirine Osmanlı sarayında 
rastlanmadığını ekler. 1835'te Julia Pordoe bakın Göksu mesiresini, King- 
lake'den ne denli farklı ne denli gerçekçi bir dille anlatıyor: “Her kesimden in- 
sanlar bu tatlı ve serin mesire yerine gelirler. Sultanlar yaldızlı arabaları içe- 
risinde oldukça haşmetli, .... gezinirler.Arabaları üzeri ağır sırma işli kadife 
örtülerle örtülmüş ve yaldızlarla süslenmiş boğalar tarafından çekilir, Paşa 
haremlerinin parlak perdelerle donanmış arabaları acele ile geçerler... Bey- 
lerin, Efendilerin, Emirlerinin hanunları arabalarından iner,yere serilmiş olan 
İran halıları üzerinde kendilerini saatlerce oyalayabilirler,yaşlı hanımlar pipo 
içer, gençlerin ellerinden aynaları eksik olmaz; herkes birbirini selamlar ve 
seyyar tatlıcılar ve su satıcıları çok verimli bir gün yaşarlar" (1993 : 111). 
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Kinglake ile Julia Pardoe'nun anlatımları arasındaki çarpıcı farklılık, "kar- 
şılaştırmalı edebiyat" araştırmalarını yeni bir alana ve o alanın bulgularına ta- 
şımıştır. Kadın etüdleri alanıdır bu alan ve anlatımlardaki cinsel yanlılığın 
araştırılması konusunda öncülük etmiştir. 

Görüldüğü gibi "karşılaştırmalı edebiyat"ın bu gün vardığı nokta, bütün 
edebiyatları birleştirecek "universal" yani evrensel bir dünya edebiyatı ya- 
ratmaktan çok uzaktadır. Tersine milli edebiyatların, milli kültürlerin daha 
doğru ve daha iyi anlaşılmasına, kültürlerarası alış verişlerin nasıl ve neden 
yapıldığına bu alış verişte ne gibi etkileşim ve özümlemeler olduğuna ve ede- 
biyatlar ve kültürler hakkındaki yanlışların düzeltilmesine yönelik ça- 
lışmalardır ve artık bu çalışmalarda çeviri bilimleri, kültürel araştırmalar, 
kadın etüdleri gibi alanların bulgularından da yararlanılır. Hatta bu günkü şekli 
ile bu çalışmalara "karşılaştırmalı edebiyat” değil, edebiyat da dahil olmak 
üzere "karşılaştırmalı kültürel metin" çalışmaları demek uygun olacaktır, 
çünkü herşey herşeyle karşılaştırılmaktadır. Bu gün karşılaştırmalı edebiyat, 
modası geçmiş bir çalışma alanı olmaktan çok uzak olduğu gibi, sosyal ve 
insani bilimlerin hemen hemen bütün alanlarına da yayılma özelliği gös- 
termektedir. Örneğin bu gün artık tarih alanında yapılacak çalışmaların en an- 
lamlılarının "karşılaştırmalı tarih" olabileceği üzerinde durulmaktadır. Bu 
arada en gözde karşılaştırma konularından birininde haritalar Oo ve Sse- 
yahatnameler olduğunu kısaca not etmek isterim.Örneğin Piri Reis'in Kitab-ı 
Bahriye'si bu alandaki en gözde metinlerden biridir. "Karşılaştırmalı ede- 
biyat"ta "etki" ve "tema" çalışmaları belki her zamankinden çok fazla ya- 
pılmaktadır. Amerikan ekolünün getirdiği "evrensel"lik özelliğine gelince, ka- 
nımca yeni tarz karşılaştırmalı çalışmalar insanları ve kültürleri birbirlerini 
daha iyi tanımaya yönelterek evrenselliği gerçekleştireceklerdir. 


MEHMETÇİK 
COŞKUN ERTEPINAR 


Alnı açık, başı dik, 

Yurduna adamış canını. 

Yüreği duygu yüklü, direnci çelik, 
Türklüğün büyük adı, 

Savaşlar kartalı 

Mehmetçik... 


Onunla tanır dünya bizi 
Malazgirt'te, Bizans önlerinde, 
Kosova'da, Çanakkale'de, 
Kocatepe'de, Kore'de 

Nasıl olurmuş kahramanlık, 
Nedir şehitlik?... o | 


Bir şey daha var ki onda, 
Benzersiz kahramanlığı bir yana, 
İnsanlık yanıyla da 

Adı başlarda anılır, 

Yüce bir 

Sevgi anıtıdır Mehmetçik... 


Karşısında gücünü kaybedip 
Yerlere serilen, başı eğik 

Bir düşman da olsa, 

Onu hor görmez, tutar ellerinden 
İnsanca ayağa kaldırır, 
Savaşçıyı uyandırır Mehmetçik... 


Karada, denizde, havada 
Türklüğün büyük adı o, 
Onurumuz, 

Güvencemiz, 

Aslan Mehmetçik, yiğit Mehmetçik, 
Can Mehmetçik... 


KARŞILAŞTIRMALI DİL VE EDEBİYAT ARAŞTIRMALARINDA! 
ÇEVİRİNİN YERİ 


Doç. DR. Şerire Doğan 


Karşılaştırmalı Dil ve Edebiyat Araştırmalarının Doğuşu ve Gelişimi: 


Karşılaştırmalı çalışmalar ulusal sınırların aşıldığı bir plâtformda, dünya 
dil ve edebiyatına yönelen ve çeşitli dil ve edebiyatların birbirleri ile et- 
kileşimlerini ele alan yeni bir yaklaşımdır. Bu çalışmalar, dünya dil, edebiyat 
ve tarihinden aldıkları malzemeleri ulusal dil ve edebiyatların zenginleşmesi 
yolunda kullanarak, evrensel boyuta ulaşmayı amaç edinmiştir. 


Fransız Madam de Stael'in (1766-1817) 1800 yılında yayımladığı "De la Li- 
terature" adlı makalesi karşılaştırmalı araştırmalar alanının bir disiplin olarak 
doğuşunun ilk modelini teşkil etmiştir. 1810 yılında De/'Allemagne olarak ya- 
yımlanan bu araştırma, bir Fransız gözüyle Alman fenomeninin incelenmesini 
konu almıştır. 


Fransa'da 19. yüzyılın ilk yarısında "litteratura comparee" (edebiyat kar- 
şılaştırmaları) kavramı, edebiyat ve tarih derslerinde kullanılmıştır. Kar- 
şılaştırmalı çalışmalar modeli, Fransa'da diğer dallar için de örnek oluş- 
turmuştur. Bunun sonucu olarak da: Abbe de Tressan'ın Myhologie Comparee 
(Karşılaştırmalı Mitoloji), J.M. Degerando'nun Philosophie Comparee (Kar- 
şılaştırmalı Felsefe), G. de Cuvier'in Anatomie Comparee (Karşılaştırmalı 
Anatomi) adlı çalışmaları doğmuştur. 


Almanya'da, ünlü düşünür J.G. Herder'in (1744-1803) Stimmen der Völker 
(1772 - Halkların Sesleri) ve 1773 yılında yayımlanan Ossian oder die Lieder 


|  Komparatist — İngilizce comparatist: Karşılaştırmalı dil ve edebiyat uygulayıcısı > to compare - eski 
Fransızca: Comparer, Lâtince: Comparâre, com: Karşılıklı olarak, pâr: Eşit, benzer. Komyparatistik 
—iİngilizce comparative: Karşılaştırmaya dayalı, conıparative literatur > Almanca: Vergleichende li- 
teralurwissenschaft: Karşılaştırmalı edebiyat bilimi; çeşitli ulusal edebiyadarın birbirleriyle kar- 
şılaştırılması (19. yy.) 
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alter Völker"? (Ossian veya Eski Halklardan Türküler) adlı eserleri kar- 
şılaştırmalı araştırmalar zincirinin ilk halkalarıdır. Herder bu eserlerini, İn- 
giliz, Fransız, Brezilya, İtalyan, İspanyol, Danimarka halk türkülerini der- 
leyerek oluşturmuştur. Herder'in "Überindividuelle Individualitât" (birey üstü 
bireysellik) kavramları ile bağdaştırdığı aynı dili, edebiyatı, sanatı paylaşan 
"halklarla", çeşitli coğrafi bölge, iklim ve tarihi paylaşan halkların aynı ölçüde 
incelenmesi gerektiğini vurgulaması, karşılaştırmalı çalışmalar için hareket 
noktası oluşturmuştur. Ayrıca Herder'in 1774'de /deen zur Philosophie der 
Geschichte der Menschheir (İnsanlık Tarihinin Felsefesi Üzerine Düşünceler) 
adlı eseri ile Abhandlung über den Ursprung der Sprache (1770 - Dilin Do- 
guşu Üzerine Bir İnceleme) adlı eseri karşılaştırmalı araştırmalar için değerli 
bir kaynaktır (Mann 1969, s. 278). 


Alman edebiyatında bir başka ünlünün, J.W. von Goethe'nin Weliliteratır 
(Dünya Edebiyatı)na yönelmesini sağlayan Herder olmuştur. 1771 yılında 
“Zum Shakespeare Tag" (Shekespeare Günü Üzerine) adlı konuşmasında Sha- 
kespeare'i, övmüş ve onu örnek aldığını vurgulamıştır. Ulusları birbirine yak- 
laştıran "kültür alış verişleridir' ilkesini benimseyerek, kendinden sonra gelen 
F. Schiller (1759-1805) ve Schlegel kardeşleri (1767-1845) etkilemiştir. Yu- 
karıda sözünü ettiğim Fransız Madam de Stael, Alman düşün ve sanat an- 
layışını Wilhelm Schlegel'den öğrenmiştir. Alman edebiyatının dünyaya ta- 
nulmasında önemli rol oynamıştır (Dyserinek 1991). 


Almanya'da 1877'de Hugo Meliz! tarafından yayımlanan ilk bilimsel dergi 
karşılaştırmalı araştırmaların önemini vurgulamıştır. 1901 yılında Max 
Koch, çıkarmış olduğu Siudien zur vergleichenden Literaturgeschichte (Kar- 
şılaştırmalı Edebiyat Tarihi Araştırmaları) adlı dergisinde karşılaştırmalı ça- 
lışmalar dalında ilk özgün eserin G.E. Lessing'e ait olduğunu belirtmiştir. Der- 
gide, Lessing'in Beitrâge zur Historie und ayfnahme des Theaters (Tiyatronun 
Tarihi ve Doğuşu Üzerine Çalışmalar) adlı eserinde şu sözlere yer verilmiştir: 

"Fransız tiyatrosunu, İspanyol, İtalyan ve İngiliz Elisabeth Tiyatrosu ile 
karşılaştırarak, baskı altında bulunan Alman Tiyatrosuna özgürlüğünü ver- 
meliviz" (Dyserinck 1991, s. 30), 

Bu sözler ünlü düşünür ve yazar Lessing'in reformist yaklaşımının bir gös- 

tergesidir. 


2 Bu eser 1807 yılında değişik derlemeler eklenerek, Srimmen der Völker in Liedern (Türkülerde Halk- 
ların Sesleri) olarak basılmıştır. 
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1896 yılında bir başka bilimsel çalışma L.B. Beiz tarafından yapılmıştır. 
Betz Krirische Betrachtungen über Wesen, Ayfgabe und Bedeutung der verg- 
leichenden Literaturgeschichte (Karşılaştırmalı Edebiyat Tarihinin Yapısı, So- 
rumluluğu ve Anlamı Üzerine Eleştirel Bir Bakış) adlı eserinde, dünya ede- 
biyal tarihlerinin birbirleri ile ilişkisinin önemini vurgular. “Kültür halkları 
arasındaki ilişkileri incelemek için yapılan her yeni araştırma, bilimi yeniden 
keşfetmek değil, bilâkis dünya özgürlük anıtının yükselmesi için konulan bir 
vapı taşıdır." (Betz 1896, s. 33, In: Dyserinck, s. 40). 

Tüm olumlu gelişmelere rağmen Almanya'da 1927 yılında 56. Alman fi- 
lologlarının Göttingen'de yaptıkları toplantıda, "Nationale oder Vergleichende 
Literaturgeschichte" (Ulusal ve Karşılaştırmalı Edebiyat Tarihi) konulu kon- 
feransın sonunda Alman üniversitelerinde karşılaştırmalı araştırmaların ayrı 
bir disiplin olarak tanınmasına gerek duyulmamıştır. Buna neden, edebiyat 
araştırmalarında toplu eğilimin "ulusçu edebiyat" yönünde olması gös- 
terilmiştir. : 

Fransız ve Amerikan Karşılaştırmalı Dil ve Edebiyat Araştırmaları 

Okulu: 


Karşılaştırmalı çalışmalar konusunda Almanya'da bir gerileme olurken, 
Fransa bu alanda yeni modeller peşindeydi. Paul Hazard ve Paul Van Ti- 
eghem'in araştırmaları programın sürdürülmesi için ışık tutmuştur. Programın 
temel amacı "litterature göndrale” (genel edebiyat) olmakla birlikte, daha sonra 
“litterature compar&e"de (karşılaştırmalı edebiyat) program kapsamına alın- 
mıştır. 


Sorbonne ve Harvard Üniversiteleri arasında yapılan öğretim üyesi trans- 
ferleri sayesinde, Fransa'nın karşılaştırmalı çalışmalar modelinin Ame- 
rika'daki etkisi araştırılmıştır. Almanya'da da 11. Dünya Savaşından sonra kar- 
şılaştırmalı araştırmalarda gelişme şansı doğmuştur. Fransız ekolünü 
destekleyen bir Karşılaştırma Enstitüsü Mainz'da kurulmuştur. Kuruculuğunu 
Friedrich Hirth'in yaptığı bu enstitü bu konuda Almanya'da atılan ilk adımdır 
(Dyserinck, s. 40). 

Fransızların "çok uluslu" yaklaşımına karşı 40'lı yıllarda Çekoslovakya'dan 
göç eden Prag okulu mensubu Ren& Wellek'in Amerika'da savunduğu "sup- 
ranationale literaturbetrachtung" (edebiyata uluslarüstü bir yaklaşım), Fransa 
dahil bütün ülkeleri etkilemiştir. Ulusal edebiyatı kendi kendisi tarafından ku- 
şatılmış bir edebiyat (selfenclosed literatur) olarak tanımlayan Wellek'e (1953, 
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s.1) göre, Ibsen'in B. Shaw üzerindeki etkisi ile, Wordsworth'un Shelley üze- 
rindeki etkisinin incelenmesi arasında metodoloji açısından bir farklılık yoktur. 
"Alman felsefesi profesörü değil, yalnızca 'Felsefe Profesörü" vardır. Sanat ve 
insanlık tekse, edebiyat da tektir, araştırılması gereken konu 'Edebiyata 
özgü'lük (Literariness) olmalıdır."3 (s. 56) 

Birbirinden ayrı gibi görünen Fransız ve Amerikan okullarının araştırma 
alanları arasında belirli benzerlikleri saptamak olasıdır. Her iki okulun da araş- 
tırma konusunu ulusların dil ve edebiyatları ve çok uluslu araştırma malzemesi 
oluşturmaktadır. Böylece karşılaştırmalı araştırmaların dünya plâtformu üze- 
rinde gelişmesi beklenen bir konu olduğu ortaya çıkmaktadır. 


Böylesine geniş plâtforma sahip bu yeni disiplinin, belki de bazı alt di- 
siplinlere ayrılması beklentisi yerinde olur: Sanat ağırlıklı ve sosyal, ant- 
ropoloji ve kültür ağırlıklı olmak üzere, bu alt disiplinler konusunda kar- 
şılaştırmalı araştırmalarda hâlâ bir kriz yaşandığını görmemek olası değildir. 
Günümüzde, Japonya, Hindistan, Kanada, Avustralya, Romanya ve Rusya'da 
karşılaştırmalı araştırmalar kürsüleri açılmıştır. Hâlâ bu konuya yaklaşım ve 
terminoloji düzenleme kargaşası yaşanmaktadır. i 

"Littârature göndrale (genel edebiyat) - General Literatur - Allgemeine Li- 
teratur - Comparative and general literatur - Allgemeine und vergleichende Li- 
teratur (genel, karşılaştırmalı edebiyat) vb." Uluslararası, sınırları zorlayan bu 
karşılaştırmalı çalışmalar konusunda en sistemli çalışma yukarıda sözünü et- 
tiğim gibi, Paul Van Tieghem'a aittir. Tieghem, karşılaştırmalı alan ça- 
lışmalarını ikiye ayırmıştır. 

1. İki ayrı ülke dil ve edebiyatlarının karşılaştırması: Richordssons'ın 


Rousseau'ya etkisi veya Schiller'in Fransa'da etkileri veya Goethe'nin 
İngiltere'deki etkisi vb. 


e 


Aynı edebi dönem etkisindeki çeşitli ülke dil ve edebiyatlarının be- 
lirlenmesi. 


Romantik dönemde Avrupa edebiyatında "doğa" duygusu. Klâsik dönemde 
Avrupa edebiyatında "estetik" duygusu vb. 


3. Rene Wellek, 1958 yılında Chapel Hill'de "The Crisis of Comparative Literature" adlı konuşmasında, 
karşılaştırmalı edebiyat bilimi konusundaki görüşlerini açıklamıştı: "Hence we must face the problenı 
ol literariness' the central issue Of asthetics, the natwe Ol wt and literature" 
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Bize göre, karşılaştırma araştırmalarında belki de en önemli alt disiplin çe- 
viridir. Farklı eserlerin bir taraftan dil dünyaları mikroskop altına alınırken, 
diğer taraftan duygu ve düşünce dünyaları paylaşılmaktadır. Ana dil ve hedef 
dil arasındaki ilişkiler, ana dil - hedef dil örtüşmesi, yapılan karşılaştırmalar, 
orijinal metin ve çeviri metin arasındaki benzerlik ve ayrılıklar çevrilebilirlik 
veya çevrilemezliik ilkelerinin saptanması, karşılaştırmalı araştırmalar içinde 
en verimli olanıdır. 


Humboldt, Schlegel, Grimm ve Franz Bopp'un sistematik ses kar- 
şılaştırmaları yolu ile Hint-Avrupa dil akrabalığı belirlendikten sonra, farklı 
dillerin tipolojik özelliklerinin belirlenmesine gidilmiştir. Bu yolla ana dilin iç 
yapısının daha iyi öğrenileceği ilkesi benimsenmiştir. Burada Humboldt'un 
karşılaştırmalı dil bilimi araştırmalarında, dilin önemini kapsayan görüşünü 
belirtmeliyiz. Onu ilgilendiren, ana dilin biçimini oluşturan güç, dili şe- 
killendiren dinamizmdir. Başka bir deyişle, insan gücünün bir görüntüsüdür... 
İşte bu güç farklı uluslarda, farklı normlarda, zihin olgusuna dönüşmektedir 
(Schriften zur Sprache, s.80-90). Humboldt'a göre her dil yeni bir dünya görüşü 
içerir, Bilinen gerçekleri, bilinmeyenlerden ayırt etmek dil aracılığı ile olur 
(bkz. Humboldt Bd. IV, s. 27 in Kutschera, 5.290). Temel yapısında yeni bir 
dünya görüşü olan bu dilleri karşılaştırmanın güçlüğü ortadadır. Bu güçlüğü 
Humboldt da görmüştür. Çeviri eyleminde edinilen deneyimler, gramer ku- 
rallarına sadık kalırken, dünya görüşlerinin tam yansıtılamadığını gös- 
termiştir. Humboldt dili tıpkı bir organizmaya benzetir. Humboldt'a göre or- 
ganizmaya bağlı belirli bir kısmın fonksiyonu veya yapısı, organizmanın 
tümünün fonksiyon ve yapısından bağımsız değildir. Humboldt yaşamı maddi 
bir süreç olarak tanımlarken, dili manevi bir süreç olarak kabul etmiştir. 


W. Wills'e göre tüm çeviri eylemleri ulusların kültür normları çerçevesinin 
içinde kalmayabilir, aksine daha evrensel bir karakter taşıyabilir. (Wolfram 
Wills: Kontext, Kultur und Kompensation,s.80-81) 

Çeviri eylemi bu ortamı paylaşan sadece bir örnektir. Bu durumda mutlak 
bir örtüşmeden söz etmek mümkün değildir. O hâlde ayrı dil ve kültürleri pay- 
laşan insanları ortak paydada toplayan faktörler nelerdir? Burada Eugene 


İJ "Es gibt nichts Einzelnes in der Sprache, jedes ihrer Elemente kündigt sich nur als Theil eines Ganzen 
an." (Humboldt Bd.IV. 5. 14). j 
“Eine Sprüche ist ... gine Verrichtung ein geistiger Process, wie das Leben ein körperlicher..." (ebd.. «. 3) 
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Nida'nın açıklamalarına yer vermek istiyorum: "Yeryüzünde yaşayan in- 
sanların yaşadıkları deneyimlerin birbirine çok benzediği konusundaki iddia 
önemlidir. Bizler yemek yer,uyur ve çalışırız. Hepimizin bir ailesi vardır. Sever 
ve nefret ederiz, sadakat ve dostluğa eğilimimiz olduğu kadar, egoistizdir. Gül- 
mek, gülümsemek kızarmak,yüz buruşturmak gibi mimiklerle anlaşırız. Değişik 
kültürler arasında benzerliklerin, ayrılıklardan çok daha fazla olduğu bir ger- 
çektir." (Nida translating Meaning Ca. 1992) 


Araştırmacı Young'da Nida'nın görüşlerini paylaşırken, yer yüzünde en 
ilkel ve en modem toplumların bile paylaştığı ortak noktalar olduğunu ileri 
sürer, (Willis, ebd.). İşte bu toplumlar arası kültürel davranış benzerliği ve ay- 
rılıklarını en iyi belirleyen eylem, çeviridir. Ana dil ile hedef dil arasında fonk- 
siyonel bir dengenin sağlanması için gerekli rafine bir ortamın yaratılması her 
kültürde önemlidir. Çeşitli kültürlerde, her çevirmen değişik stratejiler sap- 
tayabilir. Örneğin, çevirmen ne denli hedef dilin kültür sınırları içinde hareket 
ederse, çeviride başarı şansı o denli yüksek olduğu kabul edilirse de, genellikle 
bu her zaman böyle kolay olmayabilir. 


Çevirmen Helmut Gripper'in araştırmalarının ışığında saptanacak stra- 
tejiler şöyle sıralanabilir: 
"Çevirilecek metinler nasıl seçilmelidir?" sorusu sorulmalı. 


- "Hangi kitap evleri nasıl eserlerin çevirilmesini istiyor?" sorusuna cevap 
verilmeli. 

- Çeviriler tipik ve orijinal olanı yansıtmalı. Söz konusu dillerde yapısal 
dil farklılıklarını ortadan kaldırıcı kriterlerin saptanmasına özen gös- 
terilmeli. 


- Karşılaştırmalı çeviri analizleri sayesinde söz konusu dillerin sınırları 
zorlanırken, anlam boyutlarında ortaya çıkacak yenilikler de de- 
gerlendirilmeli. Örneğin; Helmut Gipper'in araştırmasında 2000'in üs- 
tünde Almanca ve Fransızca şiir çevrilmiştir. Sonuçta sayısız kural dı- 
şılık ve örtüşmezlik ortaya çıkmıştır. Böylece araştırma Fransız- 


in 


he zur Eri: izlek zur Treuc und zur Ficundschafı, Wir SEMEN mit Hilfe unseres Gesich- 
ignale, die fast universeli Sind (lachen, lâcheln, erröten, li Genau besehen sinddie Ge- 
en Zwischen verschiedenen Kulturen viel grösser als die Ünterschiede." (Nida: Translating 
Meaning Ca, 1992). 
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Alman düşün dünyasındaki farklılıkları ortaya çıkarmıştır. (Dyserinck, s. 140) 


Bu konuda değinilmeye değer iki araştırmacı da, Edward Sapir (1884-1935) 
ve Benjamin Lee Whorf'dur (1897-1941). Her ikisi de dili konuşma ve iletişim 
aracı olarak kabul eder, ancak insanları, esas olarak düşüncelerinin, kendi bi- 
linçleri dışında yönlendirdiğine inanmışlardır. Bu araştırmacılara göre, dil 
çoğu kez düşünmenin hareket noktasını belirler, bunlar dilin kullanımını dü- 
zenleyen kurallardır, ancak gideceği yönü tayin edemez (Kutschera, s. 301). 


Çeşitli kültürel normlar ve dil arasında sıkı bir ilişki vardır. Kar- 
şılaştırmalı araştırmalar bu ilişkilerin ufkunu açtığı gibi, ulusların kendi dil- 
leri ve edebiyatlarını paylaştırdığı dünya görüşlerinin de farkına varmalarını 
sağlar (relativitâtsprinzip, Whorf, s. 303). 

Yukarıda Whorf ve Sapir'in ileri sürdükleri dil ve deneyim arasındaki yakın 
ilişkiden söz ettik. Her iki araştırmacıda dilin yaratıcı sembolik bir or- 
ganizasyon olduğu görüşünü paylaşarak gerçek dil dünyasının bireylerin de- 
neyimleri esnasında oluştuğunu kabul etmişlerdir. Burada Whorf'un ilişkinlik 
prensibini (relativitâtsprinzip) kendi tanımıyla aktarabiliriz: “Doğal mantığa 
göre konuşma, düşüncelerin sistemli bir biçimde ifadesi ile değil, tamamen ile- 
tişim yolu ile tesadüfi olarak gerçekleşen bir olgudur. Konuşma veya dilin kul- 
lanılması sadece özde dilbilimsel kurallara göre oluşturulmamış ne varsa onu 
ifade eder. Bu düzenleme düşünce veya düşünme denilen bağımsız bir olgudur 
ve Tek tek dillerin niteliğinden etkilenmez. Dillerin gramerleri vardır /...J fakat 
konuşma gramerle değil, daha ziyade akılcı düşünme ile yönlendirilir." 
(Whorf, s. 207, in Kutschera, s. 300)9 

Büyük ölçüde aynı görüşü paylaştığımız Whorf'a göre karşılaştırmalı ede- 
biyat ve dil bilimi araştırmalarının ana hedefi çeşitli diller aracılığı ile değişik 
dünya görüşlerinin paylaşılmasını sağlayarak, bilgi ufkumuzu genişletmektir. 
Bu konuda çeviri karşılaştıtmalarından örnekler verilebilir. 

İngilizcede 'sunflower', Almancada 'sonnenblume' (güneş çiçeği), Türkçede 
ay çiçeği - günebakan", Türkçede 'gök kuşağı', Almancada 'regenbogen' (yağ- 
mur kuşağı), İngilizcede 'rainbow' (yağmur yayı ve kuşağı) şeklindeki kar- 


6. “Natural logic says that talking is merely an incidental process concemed strictly with communication, 
not with formulation of ideas, Talking, or the use of language is supposed only to express what İs €s- 
senlalIy already formulated nonlinguisticalIy.Formulation is an independent process called (hought or 
ikinking, and is supposed to be Jargely indiflerent to the nature of particular languages. Languages have 
grammers (...) but (he use of language ise supposed (o be guided not so much by (hem as by ralional or 
inlelligeni ihinking” (Whorf, s. 207, in Kutschera, s. 300). 
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şılaştırmalı çeviri örnekleri bize farklı dillerde, insanların doğayı algılayış bi- 
çimleri, davranış ve sosyo kültürel zenginliklerin farklı biçimlerde yansıdığını 
göstermektedir. 


Humboldt'un Sanskritçeden verdiği örnek çok ilgi çekicidir. 
Fil. iki kez su içen, iki dişli, tek elli diye 3 farklı şekilde adlandırılır. 


Mavaho-Hint dilinde siyah, İngilizcede black, Almancada schwarz, kömür 
siyahı ve gece siyahı olmak üzere 2 şekilde adlandırılır (Kutschera, s. 304- 
306). 


Kuzey Amerika kıyılarında yaşayan bazı deniz hayvanlarını, Afrika veya 
güney ülkelerinde bilinmemesi veya yetişen bazı bitki türlerinin tanınmaması, 
bunları tanımlayacak kelimelerin olmadığını gösterir. Burada E. Sapir'in söz- 
lerine katılıyoruz. Ona göre bir dili oluşturan kelimeler, toplumun dü- 
şüncelerinin, ilgi duydukları şeylerin, ilgilendikleri mesleklerin karmaşık bir 
envanterini oluşturmaktadır? (Sapir, s. 229). 

Aynı kültürü paylaşan gruplar arasında bile incelenmeye değer farklar bu- 
lanurken, değişik kültürlerde, farklı dilleri konuşanlar arasında büyük fark- 
lılıkların olduğu bir gerçektir. Bu gerçeği görebilmemiz için karşılaştırmalı 
araştırmalara ağırlık vererek, sonuçlarını doğru değerlendirmek zorundayız. 


Sonuç: 


Çalışmamızın başında karşılaştırmalı araştırmalarda çeviri eyleminin 
öneminden söz etmiştik. Yinelemek gerekirse çevirmen belirli bir dil dün- 
yasına ait olan metni hedeflenen yeni bir dil dünyasına aktarmaktadır. Böylece 
değişik kültürler arasındaki benzerliklerin veya ayrılıkların farkına varılacağı 
bir ortam hazırlanmış olur. Değişik kültürleri karşılaştırmak için, en sis- 
tematik yolun çeviri olduğu göz ardı edilemez. Çeviride mutlak bir örtüşmeden 
söz edilmese de insanca deneyimleri paylaşan; sevmek, ağlamak, çalışmak, 
uyumak vb. değişik toplumlara ait insanlar arasındaki ilişkileri gösteren bir ile- 
tişim aracıdır. İşte bu özellik, daha önce belirttiğimiz gibi, Nida ve Young'a 
göre, çeviri eyleminin karşılaştırmalı çalışmalara yardımcı olan evrensel ka- 
rakteridir. 


7 “complex inventory of all the ideus, interests and occupations that take up the attention of the com- 
munity" (Sapir, s. 299). 
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Genel edebiyat veya karşılaştırmalı dil ve edebiyat olarak ortaya konan bu 
çalışma alanı yalnızca kendine dönük 'ulusçu' edebiyat türünün gelişmeden ne 
kadar uzak olduğunu göstermiştir. Sınırları aşmak, kültürleri karşılaştırmak 
için araştırmacıların diller arası yapılan çeviri çalışmalarını önemsemesi ge- 
rekmektedir. Her şeyden önce araştırmaların, çevirinin estetik, dil bilimsel, 
kültürel ve tarihsel bir fenomen olma ilkesine yönelmesi uygun olacaktır (bkz: 
Koller 1979, s. 72). Ulusal geleneklerle, evrenselliğin paylaşılacağı en elverişli 
plâtform 'karşılaştırmalı' çalışmalardır. Eğitim aşamasında da bağımsız bir 
disiplin olarak ele alındığında ortaya çıkacak kuramsal açıklığın çalışmalara 
ışık tutacağına inanıyorum. 
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KAR 


FAİKA SARP 


Kar yağıyor sokaklara 
Üşüdünüz mü ağaçlar 
Yıldızlar titreşiyor gibi 
Üşüdünüz mü? 

Mor siyahlar 


Hüzün göz yaşı hıçkırık 
Sıla, gurbet, ayrılık 
Kara sevda bahtsızlık 
Üşüdünüz mü? 
Yalnızlık 


Kar yağıyor usul usul 
Bembeyaz kırlar bahçeler 
Üşüdünüz mü? 

Telgraf tellerinde 

Ayaz serçeler 


Kar, kar, kar 

Yıkık dökük kulübeler 
Kömürsüz sobalar 
Virane evler... 
Saraylar, köşkler 
Çıtır çıtır şömineler 
Şen şakrak kahkaha 
Üşüdünüz mü? 
Mutluluk 


Kar yağıyor dağlara 
Kervan geçmez yollara 
Uzak çok uzak illerde 
Özlenirken birileri 
Vatan borcu nöbetler 
Üşüdünüz mü? 
Mehmetlerim. 


Kar yağıyor yüreğime 
Mısra mısra 

Anılar sarıyor ruhumu 
Peşi sıra 

Nasıl da acıyor gözlerim 
Biten ömrüm özlemlerim 
Üşüdünüz mü? 

Bitimsiz sevgilerim. 


ARAP LEHÇELERİNDEKİ TÜRKÇE KELİMELER 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


Türkçe 220 milyon Türk tarafından konuşulan bir dil olmanın yanında, mil- 
yonlarca yabancı kişi tarafından da okunup yazılmakta ve konuşulmaktadır. 
1070-71 yılında Kaşgarlı Mahmut tarafından yazılan Divanü Lügati't-Türk adlı 
büyük ansiklopedik sözlük Türk dilinin o devirdeki gücünü göstermesi ba- 
kımından büyük önem taşır. Bu sözlük, Türkçenin Arapça karşısında daha 
güçlü olduğunu, zenginliğini ve çeşitli Türk kavimleri tarafından nasıl kul- 
lanıldığını örnekleriyle göstermektedir. 

XL yüzyıldan günümüze kadar Türkçe oldukça gelişmiş, bir bilim, edebiyat 
ve sanat dili olarak farklı coğrafyalarda, farklı şiveler hâlinde kullanılmıştır. 
Bu arada, İslâmiyet ile birlikte Türkçeye Arapça; edebiyat dili ve terminolojisi 
olarak da Farsça pek çok kelime girmiştir. 

Türk kültür tarihi bakımından oldukça önem taşıyan bir konu, genç bilim 
adamlarımızdan Yard.Doç.Dr. Bedrettin Aytaç tarafından yeniden ele alınmış 
ve çok geniş şekilde araştırılıp karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. Türk 
Dünyası Araştırmaları Vakfı tarafından yayımlanan bu bilimsel çalışma 1994 
yılında İstanbul'da basılmıştır. (78x100, 1/32 ebadında, 159 sayfa). 

B. Aytaç'ın Arap Lehçelerinde Türkçe Kelimeler adını taşıyan bu eseri 26 

kaynak eser ve makaleye dayanmaktadır. Arapça denilirken de coğrafya geniş 
tutulmuş, Cezayir, Fas, Filistin, Irak, Libya, Lübnan, Mısır, Sudan. Suriye, 
Ürdün. Yemen Arap lehçeleri araştırılmıştır. 

Eserin 2. bölümü "Alfabetik Sıra ve Lehçelerine Göre Türkçe'den Arapça'ya 
Geçen Kelimeler" başlığını taşımaktadır. Ancak, bu sıralama içinde, köken iti- 
barıyla Türkçe olmayan pek çok kelime de sanki Türkçeymiş gibi ve- 
rilmektedir. Meselâ: 

Abaza: Bir Kafkas kavmin adı. 

Abdesthane: Farsça: âb-*dest*hâne kelimelerinden oluşmuştur. 

Adam: İbranice adam/âdem kelimesindendir. 

Aferim.: Aslı aferin olan Farsça bir ünlemdir. 

Ahçı: Bu kelimenin doğrusu aş*çı'dır. Nitekim, Araplar da meslek eki 
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*çı'vıkşi şeklinde kullanmalarına rağmen kelimenin kökünü aş olarak söy- 
lemektedirler. 

Akıl(sız) kelimesindeki akl Arapça, sız olumsuzluk eki Türkçedir. 

Alicenap: Arapça âlisFarsça cenap kelimelerinden oluşmuştur. 

Anbar(cı)'daki anbar Farsça anbar (eski Farsça: Hanpâru-eski Hintçe: 
Sambhara'dan). #cı meslek eki Türkçedir. 

Angarya: İtalyanca veya Rumca angar'ya kelimesindendir. 

Antika: Lâtincedir. 

Ve, bunun gibi daha pek çok kelime bulunmaktadır. 

Bu gibi kelimeler, tasnif yapılırken şöyle sıralanabilirdi: 

I. Öz Türkçe kelimeler, 

2., Farsçadan Türkçeleşmiş kelimeler, 

3. Arapçadan Türkçeleşmiş kelimeler, 

4. Batı dillerinden Türkçeleşmiş kelimeler (Bu bölüme, alt başlık olarak 
İngilizceden, o Fransızcadan, Almancadan, Grekçeden/Yunancadan, İtal- 
yancadan, Rusçadan vb. dillerden Türkçeleşmiş kelimeler alınırdı), 

5. Öteki dillerden (Ermenice, Süryanice, Kafkas dilleri, Moğolca, eski Hint- 
çe, Soğtça vb.) Türkçeleşmiş kelimeler, 

6. Türkçe ek (4cı, *s1z) taşıyan Arapça-Farsça kelimeler. 

Araştırmada, "Türkçeden Arapçaya Geçen Kelimelerin Yoğunlaştıkları 
Belli Başlı Alarilar" başlığında şunlar verilmektedir: 

a) Meslek grubu isimleri, 

b) Yiyecek-içecek isimleri, 

c) Sıfatlar, 

d) Askerlikle ilgili kelimeler, 

e) Özel isim, lâkab ve unvanlar, 

f) Yer isimleri, 

g) Araç-gereç isimleri, 

h) Fiiller, 

0) Giyim-kuşam ve dokuma (tekstil) ile ilgili kelimeler, 

D Akrabalık isimleri, 

k) Maden isimleri, 

ı) Hayvan isimleri. 

Görüldüğü gibi, metot, bilgi birikimi, yabancı dil bilgisi ve Türkçe bilgisi is- 
teyen böyle güzel bir çalışmayı bizlere sunduğu için Bedrettin Aytaç'ı kutlar, 
özellikle yer isimleri konusunda yapacağı çalışmayı hızlandırmasını dileriz. 


HALILARDA ATATÜRK 
ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Ahmet Aksakal'a 


İlmik ilmik, 

Düğüm düğüm, 

Halılara dokudum resmini Atatürk'üm, 
İpim yetmedi. 

Mavisini getirdim denizlerin, 

Başakların sarısını. 

Bütün çiçeklerini topladım yer yüzünün, 
Renkler yetmedi. 


Samsun'a çıkıyorsun bir halıda, 
Uzakta Bandırma Vapuru. 
Sakarya'dasın bir resimde, 
Yatmış uyumuşsun, 

Karlar üstünde. 
Kocatepe'desin, 

Çenende elin, 

Düşüncelisin. 


Bir vagon penceresinden bakıyorsun Anadolu'ya 
Umutlusun. 

Devrimleri anlatıyorsun ulusuna, 

Elinde şapkan. 

Başöğretmensin, 

Ders veriyorsun, 

Kara tahta başında. 

Kavuşturmuşsun kollarını göğsünde, 

Bir başka resimde. 

Arkanda al bayrak. 


İlmik ilmik, 

Düğüm düğüm, 

Halılara dokudum resmini Atatürk'üm. 
Seni anlatmaya, 

Gücüm yetmedi. 

Varsın, 

Sızım sızım sizlasın parmaklarım, 
Borcum bitmedi. 


"KABÂ ETMEK" DEYİMİ HAKKINDA 


ALİ EMRE ÖZYILDIRIM 


Eski şairlerimizin ata sözü ve deyimlerle şiirlerini hem ifade bakımından 
zenginleştirdikleri hem de bu kültür mirasının bu günlere taşınmasında önemli 
bir rol oynadıkları bilinmektedir. Özellikle 15.-16. yüzyıl şairleri bir deyimi 
beyit içinde kinaye veya ihâm-ı tenasüb gibi edebi sanatlar yardımıyla sak- 
amayı büyük bir maharet olarak görmüşler, bunu âdeta bir üslüp özelliği 
hâline getirmişlerdir. 

Söz konusu yüzyıllar arasında yaşayan şairlerin divanlarında görülen bazı 
deyimlerin en büyük özelliklerinden biri de Farsçada ve Türkçede ortak olarak 
kullanılmış olmalarıdır. Deyimlerin köken itibariyla hangi dilden geldiğini 
kesin bir şekilde tespit etmek mümkün olmamakla beraber, bu yüzyıllarda İran 
edebiyatının Türk edebiyatı üzerindeki etkisi düşünülünce "per dökmek", "harf 
urmak”, "gam yemek" gibi deyimlerin Farsçadan tercüme yoluyla Türkçeye gir- 
miş olmaları akla daha yakındır. Bu tür deyimlerin bir kısmı bu gün tamamen 
unutulmuş olup sadece tarihi metinler arasında kalmış bazıları da günümüze 
kadar gelmiştir. 


Edebiyat tarihi alanında çalışan araştırmacılar için böyle deyimlerin büyük 
bir. önem taşıdığını söylemeye gerek yoktur. Özellikle bu gün unutulan de- 
yimleri metin içinde fark edemeden beyti anlayabilmek ve şairin "espri"sini 
yakalayabilmek pek mümkün değildir. Bu yazının konusu olan "kabâ etmek" 
deyimini bu açıdan değerlendirmek gerekir. 

Söz konusu deyim tarihi metinlerimizde çok az geçmiş olmalı ki bu güne 
kadar yayımlanan deyim sözlüklerinde veya benzer eserlerde anılmamıştır. 
“Kabâ etmek" deyimi bildiğim kadarıyla ilk defa Mehmet Çavuşoğlu'nun 
Divanlar Arasında adlı eserinde yer alan "Beyit Derken..." başlıklı yazıda 
Zati'nin bir beyti dolayısıyla ele alınmış ve bu beyit yazar tarafından açık- 
lanmaya çalışılmıştır. Bu kısmı aynen nakletmek istiyorum: 
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“Klâsik edebiyatımızın çok bilinen bir özelliği de beytin başlıbaşına bir 
anlam ifade etmesiydi. Eski şairlerimizi değerlendirenler bilhassa, eski 1ez- 
kireciler “bakir mazmun, bikr-i ma'nâ, muntazam şiir vs.” derken hep beyiti 
kasdederlerdi. Nitekim Zât'nin sunduğu bir gazeldeki: 


Geldi ol zühd libâsını kabâ etdirici 
Zâhidâ hırkaya çek başını mânend-i keşef 


beytini 2. Bayezid pek beğenir ve Zâti'nin ifadesine göre "Billahi görün âlemde 
ma'nâ dükendi derler, hâşâ ki ma'nâ dükene! Dünyâ dola ma'nâdır, hüner bul- 
maktadır" der ve şaire bir mansıb verilmesini emreder. Sonrası acıklı bir 
hikâyedir. Şimdi bizi ilgilendiren bu beyitte kendisi Adi? mahlasiyle Şiirler 
yazan Sıdtân 2. Bayezid'in o vakte değin söylenmemiş - veyâ kendisi gibi bilgin 
bir şairin duymadığı, görmediği - bir ma'nâyı bulmuş olmasıdır. 

Benim anladığıma göre Zâti, bu şiirde güzelliği veyâ cilvesi ile zâhide ya'ni 
dinin yasakladığı şeylerden titizlikle kaçınan ve kendisini ibâdete veren kim- 
seve, yasağı ve ibadeti unutturacak bir güzelin gelişini haber vererek, başını 
kaplubağa (kaplumbağa) gibi hırkasının altına çekmesini söylüyor. Beyitteki 
hayâl gerçekten çok canlıdır. Kaplubağa hayatı için bir tehlike sezdiği anda 
başını kabuğunun içine çeker. Sultan Bayezid bu haydli başka bir şairin ka- 
lemine ve zihnine gelmemiş hayallerden biri olarak görmüş olmalıdır. Fakat 
beyitin padişah tarafından o kadar çok beğenilmesinin sebebi herhalde sadece 
bu yönü değildir. “Kabâ, fenâ" kelimelerindeki cinas-ı hatti (cinas-ı musahhaf 
veya cinas-ı tashif de denilir) "kabâ ettirmek” deyimindeki "kabâ” kelimesinin 
"en üste giyilen cübbe, önü açık kaftan" anlamıyla "aşağı cinsden, âdi zevksiz" 
anlamlarını birlikte kasdederek "Libâs" kelimesinin delâletiyle tevriye-i mü- 
heyvie sanatı, "zâhid" ve “zühd” kelimelerindeki iştikak sanatı, daha bir sürü 
manâ ve lafız sanatları beyiti süsleyip bezeyerek beğenilir hâle ge- 
tirmişlerdir."! i 

Açıklama, bu şekliyle şairin vermek istediği ince ve alaycı üslübu yan- 
sıtmaktan dolayısıyla II. Bayezid'in bu şiiri neden beğendiği sorusuna cevap 
vermekten uzaktır. Beytin anlamını "kabâ etmek (ettirmek)” deyimini çöz- 
meden çıkarmak da mümkün değildir. 


| Mehmet Çavuşoğlu, Diranlar Arasında, Umran Yayınları, Ankara. 1981, $. 1-2. Gazelin tamamı için 
bkz. Zeri Divanı, Haz. Ali Nihat Tarlan, İstanbul, 1970, C. H, s. 135. Tarlan'ın dip notta "kabâ (kaba şek- 
linde de okunabilir.)" biçiminde bir açıklama yapma ihtiyacı hissetmesini özellikle vurgulamak gerekir. 
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Söz konusu deyimle ilgili ikinci örnek Akşemseddin-zâde Hamdullah 
Hamdi Divanı'nda "Kabâ kılmak" şeklinde geçmektedir: 


Lutf ile açsa dil-ber gül gibi yakasını 
Pirâhenini niçe garibün kabâ kılaZ 


Burada da Zâti'nin beytinde olduğu gibi "kabâ" kelimesi iham-ı tenâsüb yo- 
layla "önü açık kaftan, ferâce, üste giyilen elbise"8 anlamında kullanılmış fakat 
asıl söylenen, bahsettiğimiz deyimin arkasına saklanmıştır. 

Farsça "kabâ kerden" birleşik fiilinden "kabâ etmek (< kılmak)" şeklinde 
Türkçeye geçen ve "elbiseyi yırtıp parçalama" manasına gelen deyim bu hâliyle 
her iki şairin maksadını da ortaya çıkarmaktadır. Buna göre Zâti'nin beyti "Ey 
zâhit takvâ elbisesini parçalatacak olan o sevgili geldi. Hemen başını kam- 
lumbağa gibi hırkanın altına çek. Yoksa o dilberi bir görürsen züht ve takvâ el- 
bisesini yırtıp atar,dinden imandan çıkarsın. En iyisi onu hiç görme"; 
Hamdi'nin beyti de "Sevgili lutf edip de gömleğinin yakasını gül gibi bir açarsa 
nice garip bu coşkuyla vecde gelip üstünü başını yırtmaya başlar" biçiminde 
açıklanmalıdır. Böylelikle özellikle Zâti'nin beytinin o dönemde neden bu 
kadar sevildiği de anlaşılmış olur. 

Söz konusu deyim bu anlamıyla Hâfız-ı Şirâzi'nin bir beytinde de geç- 
mektidir: 


Serv-i bâlâ-yı men ân lahza ki âyed be-semâ 
Çi mahal câme-i cân-râ ki kabâ ne-t'vân kerd* 


Abdülbaki Gölpınarlı tarafından "benim yüce boylu yarim semada girince 
can libası nedir ki yolunda yırtılmasın?"5 şeklinde açıklanan beyit Südi ta- 
rafından şerh edilirken "kabâ etmek" deyiminin de anlamı kısa ve anlaşılır bir 
şekilde okuyucuya sunulmuştur: 

"... kabâ ıstılâh-ı Acem'de yırtmak ma'nâsınadur. Zirâ kabâ öni açık 
kaftâna dirler ferâce gibi pes gömleğin veyâ öni bütün cübbenün çak aşaga va- 


Hamdu'llâh Hamdi. Divân-ı Hamdi, Süleymaniye Ktb. (Esad Ef.), 2626, yk. 7b. 

Kabâ kelimesi için bkz. Mütercim Asım Efendi, E/-Oky i1-basir fi Tercenrerti'l-Kâmüsi'l-muhiı, Bulak, 
1250, C. IM, 5.900: Ahteri Mustafa Efendi, Aliieri-i Kebir, İstanbul, (242, s. 462 

Hâlız-ı Şirâzi, Divân-ı Hdfiz-ı Şirâzi, İstanbul, 1304, 5. 58. : 

Hafız-ı Ş 1, Hafız Divanı, Çev. Abdulbaki Gölpınarlı, MEB Yayınları, İstanbul, 1989, 5. 108. 
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rınca Önini yırisalar ferâce şeklin bağlar. Ol cihetdendir ki pirâhen ve câmeye 
kabâ dirler. Sonra mutlak yırtimakda  isti'mâl eylediler. İmdi câme-i (cân-râ) 
kabâ kerd ölmekten kinâyetdir."© 

Bu açıklamadan, hem Türkçe hem de Arapça sözlüklerin hemen hepsinde 
"cübbe, kaftan, önü açik üst elbisesi" şeklinde bulunan "kabâ" kelimesinin 
Farsçada "kerden”, Türkçede de bunun tercümesi olan "etmek-kılmak" yar- 
dımcı fiiliyle beraber "elbiseyi yırtıp parçalamak" anlamında kullanıldığı şüp- 
heye yer kalmayacak şekilde anlaşılıyor. Önemli Farsça sözlüklerden S/e- 
ingass ile Ânenderâc da "kabâ kerden" için aynı anlamı vermişlerdir.” Bununla 
beraber deyimin Burhân-ı, Kâr', Ferheng-i Ziyâ gibi kayda değer Farsça- 
Türkçe sözlüklere girmemiş olması dikkat çekicidir. 

"Kabâ etmek"in anlamı ortaya çıktıktan sonra akla gelen soru, söz konusu 
birleşik fiilde yer alan "kabâ" kelimesinin Arapçadaki anlamını neden kay- 
bettiği ve "kerden (£ etmek)" yardımcı fiiliyle birleşerek nasıl "yırtmak" an- 
lamında bir deyim hâlini aldığıdır. Bu sorunun cevabı Şu'üri tarafından gayet 
net bir biçimde verilmektedir: 

“.. ve kabâda ön açık olmak şartdır. Bir adam bütün esvâbının önin yırtup 
açsa 'câme kabâ kerd' dirler..." 

Bu açıklamadan da anlaşılacağı gibi ön tarafı kapalı bir elbiseyi yırtmak su- 
retiyle kaftan veya yelek şekline getiren kişi için "câmeyi kabâ etti" yani "önü 
kapalı bir giyeceği yırtarak veya keserek 'kabâ' şekline soktu, 'kabâ' gibi yaptı, 
'kabâ' haline getirdi" denmektedir. "Câmeyi kabâ etmek" birleşik fiili zamanla 
kısalarak "kabâ etmek" şeklinde deyimleşmiştir. 

Daha önce de belirtildiği gibi bu deyim Türkçe metinlerde fazla kul- 
lanılmamış, dolayısıyla Türkçe sözlüklere de geçmemiştir. Bununla beraber 
yüzyılları kapsayan bir edebi gelenek içinde sadece iki örnekle sınırlı kaldığını 
söylemek de mümkün değildir. 


6 Südi. Şeri Divân-ı Hâfız, C.I, Bulak, 1250, s. 328. Südü'nin bu açıklaması A. Talat Onay'ın da dikkatini 
çekmiş (akal araşlırmacı eserinde “kabâ elmek" deyimine de, bu deyimin geç beyitlere de yer ver- 
Bu durum da söz konusu deyimin sıklıkla kullanılmadığını gösterir: Bkz. Ahmet Talat Onay, 
Edebiyatında Mazmunlar, Haz: Cemal Kurnaz, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 
4 

an, To tear (- Yırımak), F. Steingass, A Comprehensive Persian - English Dictionary. Beyrut, 
1975: kabâ kerden; Çâk kerden ve in bâ-lafz-ı pirâhen ve câme ve mânend-i ân müsta'mel mi-şeved ammâ 
bân dide ne-şode (< Yırtmak. Pirâhen, câme ve benzeri kelimelerle kullanılır; fakar 
ân kelimeleriyle kullanıldığı görülmemiştir.) Muhammed Pâdişâh, Ânenderâc - Ferheng-i 
7. Kitâb-fürüşi-i Hayyâm, Tahran, Ş. 1343, C.IV, s. 3207. 

8 Şu'üri Hasan Efendi, Ferheng-i Şu'üri (Lisânü'mAceni), İstanbul, 1155, C. 1, &. 219. 


SİZİ SEVİYORUM 


FAİK BAYSAL 


İlk kez ıslık çaldım bu sabah doya doya, 
Yere göğe sığamadım, 

Şarkı söyledim şarkı üstüne, 

Sesim çirkindi, sesim iğrençti, 

Kan barut kokuyordu hâlâ, 

Hiç bir şeye aldırmadım, 

Kurtuldum yatağıma mıhlanıp kalmaktan, 
Gencecik vurulup toprağa düşenlerin 
Ölüm çığlıklarından, 

İlk kez ölmedim, öldürmedim, 

Kimsenin koşup yürümesine, gülmesine, 
Eline ayağına imrenmedim. 


Kimse alay etmedi benimle, 

İlk kez insana benziyordum biraz, 
Bembeyaz gömleğimle, 
Ayaktaydımı, dimdik ayaktaydım, 
Top tüfek seslerinden, çılgınlıklardan, 
Artık çok uzaktaydım, 

Ellerim ayaklarım apaktılar, 
Anamın sütü gibi sıcak sıcaktılar, 
Çoktan beri görmemiştik birbirimizi, 
Konuşamadık heyecandan, 
Sevinçten az daha bayılacaktılar, 
Biraz dokunsam, 

İçimi çekecek gibi olsam biraz 
Hemen ağlayacaktılar. 


Dünyam ne palaska, ne kaputtu, 
Başımda çelik miğfer, ayaklarımda postal, 
Kalbimde ölüm korkusu yoktu, 

Yeniden doğmuştum, yeniden, 

Martı, bulut, yağmur olmuştum, 

Bir koyun gibi kolumun budumun 
Siperlerin birinde kaldığını unutmuştum, 
Herşey öyle güzeldi ki, 

İlk kez ağlayasım tuttu birdenbire, 

İçim dışım öyle mavi, öyle yeşildi ki, 

Ah, biraz daha uyanmasaydım, 
Gözlerimi açmasaydım nolurdu sanki, 
Yaşamam, asla yaşayamam, 

Beni bir daha bırakıp gitmeyin sakın, 
Ellerim ayaklarım, sizi öyle seviyorum ki. 


YAHYA KEMAL ve TASAVVUF 
MUSTAFA ÜSTÜNOVA 


Yayha Kemal'in çocukluk çağlarındaki dini eğitimine, annesinden dinlediği 
Kuran; Üsküp minarelerinden duyarak, milli bir musiki gibi ruhuna sindirdiği 
ezan sesleri ve bir süre devam ettiği Rifâf dergâhı etki eder. Yahya Kemal'in İs- 
tanbul'a ilk geldiği sene, kendisine Frenk hayranlığı ve iman sarsıcı fikirler et- 
rafında yapılan telkinlere kapılarak Paris'e kaçtığı on dokuz, yirmi yaşlarında 
Paris'te dini buhranlar geçirdiği, hatıralarında açıkça yazılıdır. Kısa süren bu 
buhran devresinden sonra o, İslâmiyete tarihimizin bir parçası ve halkımızın bir 
inanç yaşantısı olduğu ölçüde değer verir. 


“Tasavvuf, Türk-İslâm uygarlığının bir parçası olduğu için onu il- 
gilendirmiştir; yoksa Yahya Kemal'in mistik hiçbir yanı yoktur. Esasen Yahya 
Kemal, toplumsal ve tarihsel birikimi, bir yaşantı olarak değil; bir değerler bü- 
tünü olarak düşünmüştür." Bu açıdan bakıldığında onun tasavvuf kültür ve 
düşünceleriyle söylenmiş bazı şiirleri vardır. “Bunların zamanımız için fan- 
tastik bir heyecandan ileri gitmeyen, ancak bir söyleyiş şevkiyle rüzgârlı bir- 
takım hâtıra şevkler ve hâtıra şiirler olduğunu düşünmek mümkündür.? 

Devrinde büyük yankılar uyandıran, tek bibliyografik eseri olarak de- 
gerlendirilen "İthâf" şiirinde "hayatının arızalarını değil; rahunun susuzluğunu, 
zekâsının macerasını nakleder."3 Ancak bazı eski şiirlerinde değindiği gibi so- 
fiyane duygu ve düşünceler fazla derin değildir: 


| Cahit Tanyol, Türk Edebiyatında Yahya Kemal, 8. 92. 
2. N. Sami Banarlı. Bir Dağdan Bir Dağa, 8.31. 
3. A. Hamdi Tanpınar. Yalıya Kemal, s. 22 
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Fer almışken tulü-ı Kibriyâdan 
Bugün bi-vâye kalmış her ziyâdan 
Bu mülkün farkı yok bir tengnâdan 
Niçin nür inmiyor artık semâdan 


Bu şek bağrımda her gün gâh ü bi-gâh 
Dolaştım "Hü!" deyip dergâh dergâh 
Ümit ettim ki bir pir-i dil âgâh 


Desin "Destür"! mihrâb-ı hafâdan 


Abâ var, post var meydanda er yok 
Horâsân illerinden bir haber yok 
Uzun yollarda durdum bir haber yok 
Uzun yollarda durdum hiç eser yok 
Diyâr-ı Rüm'a gelmiş evliyâdan 
O yerler işte Bağdad, işte Âmid 
Bugün her şuleden mahrüm, câmid 
z O yerlerden gelen son yolcu Hâmid 


Haberdâr olmaz olmuş mâverâdan 


Tecelligâh iken binlerce rinde 
"Melâmet" söndü Şark'ın her yerinde 
Bu devrin gerçi son sonbetlerinde 


"Nefesler" dinledik sâz-ı Rızâ'dan 


Bu manzümenle ey üstâd-ı hoş-kâm 
Ali'den doldurup iksir-i ilâm 
Leb-i uşşâka sundun öyle bir câm 


Ki yuğrulmuş türâb-ı Kerbelâ'dan# 
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Yahya Kemal, Sâmih Rıfat'ın şiirine nazire olarak yazdığı yukarıdaki şi- 
irin başına şöyle bir not koyar: “Abdülhak Hâmid'den sonra ledünni şürin 
menbâları kurudu. Sâmih Bey'in hâtif sadâsını andıran bir manzumesi bu çorak 
devrin en güzel eseridir. O eserin kafiyelerinden doğan bu mısraları sahibine 
ithâf ediyorum." 


Yahya Kemal'in bu manzumesi "öteyi" arayış iştiyakı ile doludur. Fakat 
şair aradığını bulamaz. "İthaf" şiiri bunun hüznü ile doludur. Ahmet Hamdi 
Tanpmar onu şöyle yorumlar. “O, artık bulamayacağını, sanatın dışında o 
şekliyle hiçbir zaman mevcut olmadığını bile bile ledünni Şarkı, Tanrı'nın her 
var olanda kendiliğinden var olduğu bütün ayrıdıkların ilâhi aşkta eriyip kay- 
bolduğu yaşanan hayatın sadece bir aşk neşidesi olduğu Şarkı arıyor, onun 
yokluğuna sızlanıyordu. Hakikatte bu Şark öldü demekti. Fakat çığlığın acı 
sında yeniden ve sadece bir ruh âlemi olarak diriliyordu. Yahya Kemal, dini 
manada mâverâya olan inancını kaybetmiştir. Fakat yine de ömrü boyunca bir 
öte iştiyakı ile yanmuş ve öteyi yeryüzünde, tarihte ve insanlarda aramıştır."5 


Yahya Kemal'in tasavvufu bir şevk olarak terennüm eden ve böyle te- 
rennümlerden ince bir zevk duyduğunu belirten birkaç şiiri vardır ki, bunlara 
küçük çizgilerle değinelim: Yahya Kemal'in Bir "Yıldız Aktı"6 şiirinde, 


Yârab dedik, nedir bu muammöâsı hilkatin? 
Fânilik ortasında yüzen sâde-dil beşer 


Herhangi bir şekilde umar bir bekâ buluş 


gibi mısraları yaratılışın muammasını çözememekten doğan üzüntüye açıktır. 
Aynı şairin "Şevk" gibi rubatlerinde, "İsmail Dede'nin Kâinatı ve Gönül" adlı 
gazellerinde, hele "Mâverâda Söyleniş" şiirinde, Şarkın bilhassa büyük so- 
filerine duyduğu yakınlık aşikârdır. 


Bu lâtife mısrasında "Bizler ikinci devre melâmilerindeniz" diyen Yahya 
Kemal, "Mâverâda Söyleniş" adlı şiirinde, yine bir lâtife lisanıyla söylüyormuş 


4 Yahya Kemal, Eski Şiirin Rüzgârıyla, s. 125 
5 Marmara Üniversitesi yayınları, Doğumunun 100. yılında Yalıya Kemal, s. 110. 
6 Yahya Kemal, Kendi Gök Kubbemiz, s. 111-114, 
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gibi davranarak, merhum Edirne Şeyhi Neşâti'nin çok sevdiği bir beytinden 
esen rüzgârla, insanlarda dolaşan" ilâhi unsurun zarif bir seyrini anlatır: 


Neşâti bir gazelinde 


Ettik o kadar ref'i teayyün ki Neşâti 


Âyine-i pür tâb-ı mücellâda nihânız 


demiştir. Bu mısralardaki espri şudur: Ref-i teayyün, görünmeyi kaldırma, yok 
etme, yani görünmüz olma demektir. Bu melâmilikte bir tabirdir. Aynı inanışa 
göre insanlar, hatta cansız saydığımız varlıklar, hakikatte hep Allah'tır. Allah 
ise görünmez. Şair, bu noktaya vararak, Allah görünmez, biz de görünmeyiz, 
demek istiyor. 

Yahya Kemal, düşünüş ve söyleyişteki bu inceliğe hayran kalan bir Fran- 
sıza bu beyti izah etmiş, sonra aynı beyti bir defa da kendi Türkçesiyle söy- 
lemek arzusunu duymuştur. "Mâverâda Söyleniş" şiiri işte bu arzudan doğ- 
muştur. Şiir: 


Geldikdi bir zaman Sarı Saltık'la Asya'dan 
Bir bir Diyâr-ı Rüm'a dağıldık Sakarya'dan 


diye, Horasan'dan gelip Anadolu ve Balkanlar Türkiye'sine tasavvuf imanını 
yayan Anadolu velilerinin hikâyesiyle başlar. Söz, bir anda, genç Anadolu ve- 
lisi İsmâil Maşüki'nin macerasına geçer. Ene7-Hak yani "Ben Allah'ım" dediği 
kanaatiyle Atmeydanı'nda idam edilen bu coşkun Hak âşığı için: 


Seyrindeyiz atıldığı sâhilsiz enginin 


Atmeydanı'nda ölmüş "Ene'l-Hak" şehidinin? 


mısralarını söyleyerek ona telmihte bulunur. "Şiir yine aynı nükte neşvesi için- 
de: 


7. N.S. Banarlı.Yahıya Kemal Bir Dağdan Bir Dağa s. 34 
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Merhum Edirne Şeyhi Neşâti diyor ki: "Biz 
Saf aynalarda sırroluruz, öyle gâibiz" 


mısralarıyla Neşâti'nin inceliğini tekrarlar. Bundan sonra da, yine hür bir sofi 
düşüncesi ve zekâsıyla; 


Zâhid hayâl eder bizi meyhâne zındığı, 
Bilmez ki sen ve ben hepimizdir tapınağı. 


der. Şiirin son mısrasına göre, bu gerçeği gaibde yapılan çok gizli bir muhâvere 
esnasında, İdris-i Muhtefi söylemiş, hemde Gaybi'ye söylemiştir."8 

Yahya Kemal'in Mevlânâ Celâleddin-i Rumi ile Şems-i Tebrizi arasındaki 
gönül macerasını çok iyi anlatan bir beyti de "Gönül" gazelindedir. 


Yeter hikâyet-i hâlât-ı Şems ü Mevlânâ 


Ne rütbe mihr-i dırahşan olur gönül gönüle 


Şair, bu beyitte o iki Hak âşığı arasındaki müşterek gönül hâlini bu ölçüde 
andıktan sonra, bn konudaki fikrini de şu güçlü söyleyişle anlatır: 


Hudüd-i aklı aşan ma'nevi seferlerde 


Yegâne meş'al-i imân olur gönül gönüle"9 


Yahya Kemal'in şiirlerindeki tasavvuf esintilerine "Şevk" rubaisinde, Fuad 
Bayramoğlu'na ithaf ettiği "Rubai" de ve "İsmail Dede'nin Kâinâtı" adlı ga- 
zelinde rastlarız. "Şevk" rubaisini Nedim'in deyişiyle "şevk-i tamâm” söyler. 
Şiirde coşku, şevk.heyecan yaratan "Mevlevi semâ1" vardır: 


“Seyr eylediğin semâ-ı Mevlânâ'dır. 
Devr eyliyen ecrâm-ı cihân-ârâdır 

Sağ elden uzattıkları peymânelere 
Gül-renk sebülardan akan sahbâdır."10 
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"İsmail Dede'nin Kâinâtı" başlığı altında terennüm ettiği coşkun ve raksan 
gazelinde ise Yahya Kemal, gerek mesnevi şevkini, gerek Mevlevi semâmı, 
gerek "lâfz-ı bişnev"deki engin manayı belki de bütün Mevlevi edebiyatı ta- 
rihinde en güçlü mısralarla söylemiş bulunuyor. 


Mesnevi şevkini eflâke çıkarmış nâyız 
Haşre dek hem-nefes-i Hazret-i Mevlânâ'yız 
Şeb-i lâhütda manzüme-i ecrâm gibi 

Lâfz-ı bişnev'le doğan debbede-i mânâyız 
Şems-i Tebriz hevâsıyla semâ üzre Kemâl 
Dâhil-i dâire-i bâl ü per-i Mollâyız. 


gibi beyitleri söyleyebilmek için insanın bu yüce olayları bilmesi kâfi değildir. 
Derinden, çok derinden duyması lâzımdır. 

Nihayet tasavvufta "ilâhi aşk" kadehinden içerek bir gönül sarhoşluğu için- 
de tecelliye erenlerin, yani içlerinde ve baktıkları her yerde Allah'ı görmeye 
muvaffak olanların vardıkları mertebeyi terennüm eden şu coşkun rubai o he- 
yecanı hissetmeden söylenebilir sözlerden değildir: 


"İksiri içenler ezeli sâgardan 


Mesti-i melâmetle geçerler serden 


Bir kerre "Enel Hak" diyen erbâb-ı dile 


Hallâk-ı avâlim görünür her yerden"! ! 


Yahya.Kemal metafizik, dini azap ve endişelerin adamı değildi. Sadece o, 
ölüm düşüncesinin kovaladığı adamdı. Bunun dışında zaman zaman bir vecdin 


10 Yahya Kemal Bey, Rubâiler, &. 34 
II N.S, Banarlı, Bir Dağdan Bir Dağa, s. 35. 
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adamı oluyordu.!2 Ölüm karşısında almış olduğu tavrı iki aşamada ve değişik 
olarak görüyoruz: Birinci aşama gençlik ve olgunluk dönemini kuşatır. İkinci 
aşama yaşlılık dönemine ait şiirleri içerir. 

Birinci dönemde o, ölümü eski şiirimizin içinde rüzgârlanan "rindâne" bir 
söyleyişle dile getirir. 

Yahya Kemal şiirlerinde Batıdan yararlanmakla birlikte dünyayı hiçe 
sayma bakımından tamamıyla doğuludur. Onun hayata bakış tarzını tayin eden 
zevktir. Şair, birçok şiirinde tipik Doğulu olan rindi yüceltir. Sanat yaşamının 
bir döneminde onun için ölüm tıpkı tarihsel ve dinsel şiirlerinde olduğu gibi, es- 
tetik tutumdan öte bir anlam taşımaz. 


Hayatının son döneminde olduğu gibi, ölümü ölüm olarak duymuş değil; 
onu eski şiir geleneğimizin özünü yansıtan bir öğe olarak düşünmüştür. "Rind- 
lerin Ölümü"nde; 


Ölüm âsüde bahar ülkesidir bir rinde 

Gönlü her yerde buhurdan gibi yıllarca tüter. 
Ve serin selviler altında kalan kabrinde 

Her seher bir gül açar; her gece bir bülbül! öter. 


Ölümü âsüde bahar ülkesi gibi gören bu rint tavırda, İran mitolojik hü- 
kümdarı ve şarabın bulucusu Cemşid'in yaşam felsefesi yansır ki, bu felsefe 
bütün İran ve Türk şiirinin özünü oluşturur. Cemşid, Yunan mitolojisindeki 
şarap tanrısı Diyonizos'un Doğu kültüründeki bir benzeridir; eğlence ve içki 
âlemlerinin bir tür sembolü olmuş, Hayyam'dan, Hafız'dan süzülerek Yahya 
Kemal'e dek uzanan gür şiir pınarını oluşturmuştur. 

Yahya Kemal, eskinin alaturka yaşamını değil; rindâne evren görüşünü ve 
yaşam felsefesini şiirinde yansıtmak istiyordu. Fakat yaşının ileri döneminde, 
Doğu ile Batı arasında köprü diye tanımlanan şairde, köprünün Doğu ayağı 
ağır basmaya başladı.Onun ölüm karşısında almış olduğu tavırda da bunu gö- 
rüyoruz. 
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1230 - Yahya Kemal ve Tasavvuf 


Cem bezmr-i câmi kurduğu gün şâd olun dedi 
Ey dil-hârâblar için âbâd olun dedi 

Dünyâ-yı dünu bahşederek dünyevilere 
Divân-ı Cem'de rind-i ser-âzâd olun dedi. 

Bir gün göçerse sahn-ı Harâbât'dan Kemâl 


Rıitl-ı girânı devreden evlâd olun dedi. 


gazelinde şair, kendisini Cemşid'in elden ele dolaşan ve içildiğinde ken- 
diliğinden dolan "Rıtl-ı girân" adlı şarap kadehinin mirasçısı olarak görüyor.!3 

Yahya Kemal'in şiirlerinde tasavvufun izlerini ararken üzerinde durulması 
gereken temlerden biri de "öte" fikridir. Ondaki "öte" fikri, var oluşçu fi- 
lozoflarda olduğu gibi içinde yaşanan maddi âlemi değiştirerek, yeni bir dünya 
kurma amacına yönelik olmaktan ziyade eskilerde olduğu gibi onu terk etme ile 
sona erer. 

Yahya Kemal'in divan şairleri gibi içkiyi yüceltmesinin sebebi de budur. 
Zira içki de insanda öte duygusu uyandırır. İçer redifine dayanan "Kadri'ye 
Gazel" şiirine bu düşünce hâkimdir. İçki de musiki gibi insan ruhunu ge- 
nişletir. 

Her rind-i Hak dolup boşalan bir piyâleden 

Dünyâyı refte refte saran bir ziyâ içer. 


Rind içki içerken dünyayı unutur ve kendisini Tanrı'ya giden bir gemide 
sanır; . : 

Kalkup Hudâ'ya doğru açılmış sefinede 
Erbâb-ı neşve mest gider nâhudâ içer 


Fakat bu bir vehimden ibarettir. Böyle yolcusu, kaptanı, tayfası sarhoş ola- 
rak giden gemi artık meyhane olmaktan çıkmış bütün kozmos veya hiç olmazsa 
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dünyanın kendisi olmuştur. Var oluşçu filozofların belirttikleri gibi insan bütün 
varlığı ile bu dünyaya bağlıdır. Eski Türk şairlerinde olduğu gibi Yahya 
Kemal'de de bu duygu eksiktir. Yahya Kemal, "öte"yi eskiler gibi varlık öte- 
sinde bir ülke olarak düşünmüş, hayal etmiş ve bu inancı kaybedince teselliyi 
içkide bulmuştur. Ancak hayat ve ölüm karşısında var oluşçular gibi aktif 
değil; pasiftir. Mücadele etmez, didinmez, dinsel anlamda derinliğe inmez. 

Yahya Kemal'in bazı şiirlerinde "Melâmilik"le ilgisini sezmek mümr- 
kündür. Melâmilikte sonsuzluk duygusu fazlasıyla işlenmiştir. Şairin bu ta- 
rikata bazı kaynaklara göre -anlayışa-yakınlığı, &ngin şiir söyleme dü- 
şüncesinden kaynaklanır. 

Yahya Kemal, Müslümanlığı halkın saf ruhunun hem yapıcısı, hem de en 
gerçek aynası sayıyordu. Onun için İslâmiyet,tarihimizin bir parçası, Türk ulu- 
sunu bir araya toplayan önemli unsurlardan biriydi. Eski şiirin havasına daha 
derinden girdiği devirlerde yazdığı birkaç gazelde, din anlayışını "Ene'l-Hak” 
felsefesine doğru derinleştirir. Hatta Ahmet Hamdi Tanpınar'ın dediği gibi. 
"birkaç güzel gazelinde hemen hemen en büyük mutasavvıflarımızın 
an'anesinde ve eğer geçmemişse,seviyesindedir.” Ancak tüm şiirleri arasında 
tasavvuf izleri taşıyan şiirlerin azlığı onun tasavvufa gelenek olarak bağ- 
landığını gösterir. 

Gerçek şu ki: Yahya Kemal bu dünyanın insanıydı. Daha önce be- 
lirttiğimiz gibi metafiziğin, dini azap ve endişelerin adamı değildi. Zaman 
zaman bir vecd içinde görünse de mistik hiçbir yanı yoktu. Din, tarih, musiki, 
mimari, vatan, kültür gibi, tasavvufu da şiirleri için yerli bir damar olarak dü- 
şünmüş, tasavvuf, Türk-İslâm uygarlığının bir parçası olduğu için onu il 
gilendirmiştir. 


VATANLAŞAN ATATÜRK 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


"Bir 19 Mayıs günü niçin 
benim doğum günüm olmasın" 
K.ATATÜRK (1881-1938) 


19 Mayıs 1919 

Gazi Mustafa Kema!'in 

Milletin yüreğinde bayrak olduğu gündür. 
Karadeniz'in kocaman dalgaları, 
Önünde eğildiler 

Ayak bastı Anadolu toprağına 
Birden gök yüzü aydınlandı 
Maviye kesti 

Vatanın bir ucundan bir ucuna 
Bir kurtuluş rüzgârı esti 
Doğumsa doğum 

Ölümse ölüm 

10 Kasım 1938 

Onun fani vücudunun 

Vatan toprağına karıştığı tarihtir. 
Sen vatanlaştın Atatürk'üm. 


NASREDDİN HOCA'NIN LÂTİFELERİ* 
LETÂYİF-İ HÂCE NASREDDİN ALEYHİRRAHME 


Pror, DR. ŞÜKRÜ ELÇİN 


i- Hâce Nasreddin'e ayâlin gâlibâ ölmiş deyü suâl itmişler. Ölmese de ben 
anı boşayacak idim, dimiş. 


2- Hâce bir gün eşeği koştururken düşmiş. Çocuklar hay Hâce eşekden 
düşdi deyü maskaraya alurlarken, ay oğullar ben düşmesem de eşekden ine- 
cekdim, dimiş. 


3- Hâce dağda odun kesüp eşeğine yükletmiş ve balta ve abâsını merkebin 
üstüne atup ben dağ yolundan gideceğim. Sen doğru yoldan gel dimiş ve git- 
miş. Vaktâki eve gelmiş, görmiş ki eşek gelmemiş. Karısına eşek geldi mi. 
hayır gelmedi, dimiş. İnşâallah ben eşekden evvel gelmişim, dimiş. Bir 
zaman geçmiş, eşek gelmemiş. Varayım bakayım eşek nerde kaldı deyüp gel- 
diği yoldan dağa dek çıkup bakmış ki eşek bıraktığı yerde otluyor. Ama üstün- 
de abâ ile balta yok. Eşeğe dimiş ki kanı abâ ile baltam, cevap yok, heman 
odunu yıkup ve semeri arkasına alup eşeğe hitâb bâ itâb idüp, var imdi balta ile 
abâyı götürdi, semeri sonra al, dimiş. 


4- Hâce'nin konşusi eşek istemiş. Şimdi benim eşeğim yokdur, dimiş. 
Eşek ahırda anırmış. İşte sesi geliyor, dimiş. Be ne garib adamsın. Benim sö- 
zime inanmaz da eşeğin sözine inanur dimiş. 


5- Hâce'nin eşeği ölmiş, karısı dimiş ki bir himâra ihtiyaç var. Bazardan bir 
eşek al deyü eline altı guruş virmiş. Hâce dahi bir eşek alup evine gelürken iki 
veled-i zinâlar gelüp biri dimiş ki, ben eşeğin yularını başıma takayım, sen 
eşeği var, sat; akçasını sonra paylaşalım deyüp birisi yuları başına koyup 
ayakdaşı eşeği götürmiş. Hâce hânesi kapusında görür ki eşek yerine yular ile 
bir adam geliyor. Hayrete gelüp, bak adam sen nesin, dimiş. Adam darılup ilâhi 
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oğlan eşek olasın deyü bekle bana bedduâ itmişidi. Elhamdülillâh sizin sa'yiniz 
sebebiyle yine adam oldum, deyü teşekkür itmiş. Hâce heman salıvirmiş. İrtesi 
gün bazara varmış. Bakmış ki eşek bağlı durur. Heman eşeğin kulağına güle- 
rek galibâ yeminizi yine daraltmışsız dimiş. 


6- Hâce'nin hânesine hırsız girmiş. Hâce heman görüp yük içie saklanmış. 
Hırsız hâneyi bir bir aramış. Hiçbir şey bulamamış. Âyâ yükde bir şey var 
mıdır deyü bakar iken Hâce yük içinde mütebessim kıyam üzere duruyor. Hâce 
halecân ile hicâbımdan buraya saklandım. Sirkat idecek bir şey bulamadığınız- 
dan gayet utandım dimiş. 


7- Hâce yüzük gaip itmiş. Aramış, bulamamış. Çıkmış kapusı önünde 
ararken hemcivârı: Hâce ne arıyorsun deyü süal itmiş. Hâce dahi yüzük gaybet- 
tim, ne mahalde dimiş. İçerü evimde dimiş. Ya içerüde arasana dimiş. İçerüsi 
pek karanlık burada arayorum, dimiş. 


8- Hâce'nin ehli bir gün câmide Şeyh Efendi cumanın faziletini şu vech 
üzere söyledi deyü nakleyledi. Hâce, vâkıâ kadin, cuma gicesini unuduyorum. 
Gice kavuğumı musandıraya koy ki cuma gicesi olduğunu bileyim, dimiş. Karı 
irtesi gice kavuğı musandıraya koymuş. Beli bu gice cuma gicesidir deyü söy- 
lemiş, İrtesi gice kavuğı musandırada gördükte karıya: Bak a kadın, bu evde ya 
cuma gicesi dursun, ya ben durayım, dimiş. 


9- Hâce çift sürerken kayış kırılmış. Bağlayacak bir şey bulamayup başın- 
daki sarığı üç beş kat idüp bağlamış. Öküz düz ittikde sarık kırılmış. Sarığa 
hitap idüp bakındı taşağım kayıp neler çekermiş, dimiş. 


10- Hâce bostan hırsızlığı iderken bekçi görüp uzakdan haykırmış. Çık bos- 
tandan, ne yapıyorsun, dimiş. Hâce dahi, büyük su döküyorum, dimiş. Herif 
gelüp hanı ya kabahatın deyü sormuş. Bir tâze sığır tersi dururmuş. İşte deyü 
göstermiş. Behey adam ol sığır tersidir, dimiş. 


11- Hâce destârını mezada virmiş. Dellal beş guruşa sarığım deyü nidâ 
iderken, ucu gelmez, almayın deyü dolaşıp gezermiş. 


12- Hâce beldesinde kadı imiş. Bir herif feryad iderek tanburumı çaldırdım. 
Çarşuda filân adamın elinde buldum, bana alıver yine dimiş. Hâce dahi muhzir 
ile herifi götürüp süal eyledikde bu tanburu ben diyâr-ı âharda iştirâ eyledim, 
senin tanburun değildir deyü def'eylemiş. Hâce şâhit istemiş. Herif dahi iki 
şâhid götürmiş. Adamlar, bu tanbur değildir, üst perdesi kırıkür, burması gev- 
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şektir ve alt tellidir deyü edây-ı şehâdet idüp fi'l-vâki aynı zuhur itmekle tan- 
bur müddeiye hükm idecek vakitde zi'l-yed dimiş ki, bu şâhidler tezkiye olun- 
sun. Zirâ biri oğlan yüzi değildir, biri avrat yüzü deyü... murad eyledikde, hoca, 
hey..... hâcet yok. Tanbur dâvâsına bu şâhidlerden a'lâsı olmaz dimiş. 


13- Hâce'ye Timurlenk dimiş ki, eğer ben Hulefâ'yı Abbâsiye devrinde 
huruc ideydim benim ismim ne unvan ile zikrolunurdı. Hâce, bence pâdişâhım, 
dimiş. Timur dahi anların ünvanları kimi Muvâfık-ı Billâh, kimi Mütevekkil-i 
Alâllah ve kimi Mu'tasım-ı Billâh didi. Hoca dahi sizin Neüzibillâh, dimiş. 


14- Hâce tebevvül iderken zekerinin başına bir ari konmış. Eyü buldun bal 
alacak çiçeği dimiş. 


15- Hâce bir gün kal'a bedeninden aşağı işer imiş. Herifin biri geçerken kes- 
miş. Hâce, niçün kesdin, dimiş. Beli düdüğüne yapışır da yukarı çıkar mıydın, 
dimiş. 


16- Hâce'ye dimişler ki karının aklı zâyi olmuş. Hâce biraz tefekkür itmiş. 
Hâce, ne fikr idesin dimişler. Bizim karının aslından aklı yoğidi. Acebâ nesini 
zâyi itdi, anı düşünüyorum, dimiş. 


17- Hâce Araplar ile müsâhabet iderken zırtakeş olmış. Hemşiresi yanında 
imiş. Ayıp değilmi dimiş. Hâce dahi anlar Türkçe bilmezler. Kavat ne idüğin 
ne bilürler dimiş. 


18- Hâce ehlini tatlik içün mahkemeye varmış. Kadı ehlinin veya senin isim- 
leri zapt olunsun, dimiş. Hâce'ye sual itmişler, bilmem, dimiş. Kadı dimiş ki 
kaç senelik ehlindir. Hâce dahi kırk senedir, dimiş. Yâ, ey adam kırk senede 
kişi ehlinin ismini bilmez mi, didikde murâdım geçinmek değil, süal itmedim, 
dimiş. 


19- Hâce'ye ehli iplik pişürmek içün külhan külü ısmarlamış ve yedine bir 
torba virmiş. Bir hafta külhan yanmadığından kül bulamamış. Yolda gelürken 
bir kese bulup torbaya komış. Eve geldikde ehli kani küli getürdün mi dimiş. 
İşte torba dimiş. Karı torbayı silktikde bir ekser düşmiş. Ne garip adamsın, ya 
bu ekser dimiş. Hâce dahi sen bilmez misin, okur yazar beyninde ekser içün 
hükm-i kül yardır. Ya ekser ile iplik pişer mi dimiş. Ya kül ile ikisi de birdir 
dimiş. 


20- Hâce bir gice ehli ile nısfulleyle dek oturmışlar. Zokakda bir ayak paltır- 
dısı olmış. Hırsızlardır. Süküt üzere iken hırsızlar dimişler ki bu hâne 
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Hâce'nindir. Ahşamdan berü gezeriz, elimize bir kelepir girmedi, derken 
Hâce'nin bir oğlacığı varmış. Bah, oğlak içün girelim. Oğlağı boğazlayup 
kebap idelim ve avratını keselim ve Hâce'yi boğazlayıp malını alalım. Derken 
pençereden Hoca işidüp pek pek öksürmeğe başlamış. Hırsızlar işidüp kaç- 
mışlar, Avrat galibâ kaçsınlar deyü pek pek öksürdinüz, didi. Hâce dahi sana 
bunda ne var. Anın orasını oğlak ile bana sor, dimiş. 


21- Hâce dam akdarırken aşağıdan bir sâil azacık aşağı buyurun. Size bir 
sohbetim var, dimiş. Hâce dahi damdan aşağa inüp ne diyeceksin, dimiş. Allah 
içün bir akçe isterim, dimiş. Hâce dahi elinden tutup gel yukaru sevdiğim deyüp 
herifi dam üstüne çıkarmış. Allah vire canım, dimiş. 


22- Hâce'nin ensesine bir herif sille urmış. Hâce râzı olmamış. Var adam 
Hâce'ye bir akçe vir, dimiş, Herif dahi yanımda akçe yok, dimiş. Var çabuk 
getür deyü herifi yollamış. Bir zaman geçüp herif gelnedikde Hâce'nin canı Sı- 
kılmış. Kadı eğilüp kitâbet idermiş. ensesine bir sille urup getürdükde akçayı 
siz alın, benim işim var, dimiş. 


23- Hâce bağ kavsı idenlerin yanına varmış. Bu dikdiginiz çubuk nedir deyü 
süal imiş. Asma çıbugıdır, hevenk olanı virir, demişler. Aman beni de dikseniz 
ben de üzüm virirdim, dimiş. Hâce'yi beline dek toprağa gömmişler. Ahşam ol- 
dukda bağın bir köşesinde ateş yakup herifler otururken Hâce üşümiş. Çabala- 
yarak toprakdan çıkup heriflerin yanına gelmiş, Hâce, neye geldin dimişler. 
Ben yerimi sevmedim, tutmadım, çıkdım, dimiş. 


74- Hâce'nin dübürü gayet kıllanmış. Avratı dimiş ki ustura yok, bâri çıra 
ile yaksan olmaz mı. Hâce dahi vâkıâ kem dimedin, karı deyüp çıra ile tutuştur- 
muş. Yanmağa başladıkda acısından osurmuş. Mak'adı tarafına bakup sen gül 
yüciceğim, komasan ateşe yanıyor, dimiş. 


25- Hâce'ye süal itmişler ki cenâzenin sağında mı solunda mı gitmenin kan- 
gısı efdaldir. dimiş. Hâce dahi içinde bulunma da neresinden gidersen git 
dimiş. 

26- Hâce deniz kenarında gayet susamış. Zaruri deniz suyundan içüp 
hârareti teskin olmamış. Bir kaç hatve gittikde mâ-i leziz bulup içmiş ve takye- 
sini doldurup deniz kenarına gelmiş. Suyu denize döküp gör-imdi tatlı su nasıl 


olur. dimiş, 


27- Hâce'nin bir maslahatı düşüp husüli içün İstanbul'a gelmiş bir târik ile 
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tanzim idemeyüp âciz olmış. Bir kimse kendüye dimiş ki kırk gün alettevâli 
sabah namazını Ayasofya Câmi'inde mihrab önünde edâ ile elabete murâdın 
hâsıl olur. Hâce dahi kırk gün sabah namazını Ayasofya'da kılmış. Murâdı hu- 
sule gelmemiş. İrtesi gün Ayasofya'ya varup Dergâh Kapusu'ndan içerü, yazık 
senin kıyâfetine oğlum kadar olamadın, dimiş. 


28- Hâce'yi düğüne dâvet idüp Canım Hâce bu gice bunda kal dimişler, Ka- 
lamam, zirâ vakt-ı Şâfilde hanemde işim vardır, dimiş. Birkaç kimesne dahi ka- 
lacaktır, anların da sizin gibi işleri var, irken gideceklerdir, berâber gidin dimiş- 
ler. Hâce zaruri kalmış ve hâne sâhibinin uşağına beni vakt-ı Şâfii'den 
mukaddem kaldır deyü tenbih itmiş. İttifak bir Adalı Çukadar dahi kalup ol 
dahi uşağına beni irken kaldır deyü tenbih itmiş. Gice uşak Hâce'nin sakalını 
tıraş idüp herifin bratasını hocanın başına giydirmiş. Hâce'nin kavuğunu Bos- 
tancı'ya giydirip gusül vakti Hâce'yi uyandırmış. Hâce dua iderek acele ile 
hânesine gelüp kapuyı dak itmiş. Avratı kapuya inüp görmiş ki bir bostancı. 
kimi istersiniz dimiş. Hâce dahi Allah, karı, benim aç kapuyi didikde avrat 
sadâsından fehm idüp ne bu kıyâfet herif, didi. Ne var benim kıyâfetimde der- 
ken avrat bir ayna göstermiş. Hâce bakmış ki başında brata var, sakal yok. 
Avrat bunda benim ne suçum var. Ev sâhibinin uşağı benu uyandıracağına bra- 
talı herifi uyandırıp yollamış, dimiş. 


29- Hâce kalafat yerini seyr iderken bir kalyonu kalafata yaturmışlar. Süal 
itmiş ki bunun niçün böyle iderler. Dimişler ki bunı kumda yakup zift sürerler 
ki gayet tiz yürür. Hâce dahi mülâhaza itmiş ki acabâ bizim eşeği böyle itsem 
olur mı deyüp evine geldikde eşeğin ayaklarına köstekleyüp kunda ile aleş ey- 
lediği gibi eşek kösleği kırup kaçmış. Hay katran sürmeden bak nasıl gidiyor. 
dimiş. 

30- Hâce avratma bu sabah yağmurlu olursa odun kesmeğe giderim. Eğer 
açık olursa çifte giderim, didi. Avrat, hey Hâce, inşâallah di dimiş. Ne hâcet 
öyle iderim, dimiş. Sabah taşra çıktıkda bir bölük kapusuza rast gelüp filân ka- 
sabanın yolu nerede deyü suâl itmişler. Hâce dahi bilmem dimiş. Bir iki sille 
urmışlar. Aman diyerek götüreyim deyüp ol kasabaya götürmiş. Mesâfe baid 
olmağla gücle vakt-ı ... hânesine gelüp kapuyı dak itmiş. Avratı kimdir 
ol dimiş, Hâce dahi kapıyi aç karı inşaâllah benim dimiş. 


31- Hâce berber dükkânının kilidini dürbi ile keserken subaşı rast gelüp 
Hâce'ye ne yapıyorsun, dimiş. Hâce, bey keman çalıyorum dimiş. Ya sadâsı 
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niçün çıkmıyor dimiş, sesi sabah çıkar, dimiş. 


39- Hâce evini yaptırmak içün bir kalfa getürmiş. Tahminen şuraya bir oda, 
şa bir sofa, şu mahalle bir matbahdeyü tahmin iderken osurmış, Bah, şuraya 
bir ayak yolu lâzımdır, dimiş. 


33- Hâce'ye dimişler ki gözüm ağrır ne ilâc ideyim. Hâce hey heman dur- 
masun çıkar. Zira dişim ağrıdı çıkarmayınca kurtulmadım, dimiş. 


34- Hâce teehhül itmiş. Beşinci günü bir çocuğu olmuş. Hemen bir divit, 
kalem ve kâğıt tedarik idüp başı ucuna komuş. Karı dimiş ki bu nedir. Hâce 
hemen beş günde doğan çocuk bir saatten sonra mektebe gideceğine şübhe mi 
var dimiş. 

35- Hâce görmiş ki bir cenaze götürürler. Bir karı ardında kocacığım, seni 
bir yere götürürler ki hem karanlık, hem yiyecek yok, içecek yok, ocak yok 
deyü feryad iderken Hâce oğluna, yetiş anana söyle kapuyı açmasun, kapasun, 
galibâ cenazeyi bize getiriyorlar, dimiş. 


36- Hâce çamaşırını yukayup gömleğini ağaca sermiş. Rüzgâr gömleği dü- 
şirmiş. Hâce karısına üzerime bir kurban lâzım geldi dimiş. Karısı hey niçün 
dimiş. Ya ben gömleğin içinde iken düşseydi, bin pâre olurdum, dimiş. 


37- Hâce kar ile etmek yemeği ben icad ittim ama ben hey dadımı bulama- 
dım, dimiş. 


38- Hâce'ye dimişler ki sabah oldukda halkın kimi öte cânibe, kimi berü 
cânibe giderler. Aslı nedir. Hâce hey ya her cümlesi bir tarafa gitseler dünya ol 
tarafa eğilür, dimiş. 

39- Hâce'nin konşusı bir kazgan çaldırmış. Birinin yedinde bulup Hace'yi 
mahkemeye şehâdete götürmiş. Kadı sual itmiş ki bu kazgan kimindir. Hace 
hey bu gün dünya, yarın âhiret, bu kazgan bu adamındır dimiş. Sahih böyle 
bilür misin, dimiş. Hace hey beli kil kutuluğundan berü bilürüm bunu, yedimde 
büyidi, dimiş. 


40- Hâce Timurlenk'e bir sepet ayva hediye götürmek murad eyledikde karı- 
sı Hâce ayva yerine gel incir götür dimiş. Hâce hey düşünüp vâkıa kırkda bir 
avral sözini dinle dimişler, deyüp bir sepet incir götürmiş. Timur hey Hâce ol 
getürdigin nedir dimiş, Hâce, hey incirdir dimiş. Timur emr etmiş. Hâce'nin ba- 
şından kavuğunı alup çıplak başına inciri bir bir vurmaya başlamışlar. Başına 
her incir vurdukça Hâce, elhamdülillâh yâ Rabbi Şükür dimeğe başlamış. 
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Timur, hey hoca neye hamd ü şükr idiyorsun, dimiş, Hâce, hey ya ben sana 
ayva hediye getirecekdim. El-hamdülillâh incir getürmişim. Ya avrat sözi tut- 
mayup ayva getürseydim başımın hâli nice olurdı. Ana hamd ü şükr ediyorum, 
dimiş. 

41- Hâce konşusından âriyeti bir kazgan almış. Maslahat tamâmında kazga- 
na bir tencere zam idüp sâhibine virmiş. Konşusı Hâce bu tencere nedir dimiş. 
Hâce dahi bu gice kazgan doğurdı. Çocuğıdır, dimiş. Birkaç günden sonra Hâce 
yine kazgan alup satup akçasını harc eylemiş. Birkaç gün sonra sâhibi kazgan 
istedikde Hâce, kazgan öldi, dimiş kazgan sâhibi teaccüb idüp, Hâce, hiç ölür 
mi dimiş. Hâce, hey Sübhânallah kazganın doğurduğuna itimâd idersin de öldi- 
Sine itimâd itmezsin, dimiş. 


42- Hâce bir gün görmiş ki çarşıda bir eşek çamura saplanmış. Harekete 
mecâli yok. Avratlar bu hâli görüp üşüp eşeği çamurdan çıkarmışlar. Hâce av- 
ratlardan haz idüp ben de çamura düşeyim de avratlar beni de çıkarsınlar deyüp 
çamura yatmış ama hiç halâsa kimse gelmemiş. Galibâ benim çamura düşdiği- 
mi avratlar duymamışlardır. Varayım haber vireyim deyüp eve gelüp karısına 
ben çamura düşdüm. Avratlara haber vir gelüp beni çamurdan çıkarsınlar deyü 
tenbih idüp ine varup çamura yatmış. Hâce'nin karısı dahi feryad iderek konşı 
avratlarına, Hâce çarşıda çamura saplanmış. Allah içün varın halâs idin dimiş. 
Avratlar gülüp Hâce'nin çamura düşdiğini sana kim haber virdi, dimişler. Karı, 
hey a bu cânım, kim haber virecek. Hâce'nin kimi var. Yine kendiciği geldi, 
haber virdi, dimiş. 

43- Hâce Timurlenk ile hamama girmiş. Timur Hâce'ye, ben kaç akçe iderim 
dimiş, Hâce, hey elli akçe dimiş. Timur behey âdem henüz miyânımdaki peşte- 
mal elli akçe ider, bu ne asıl tahminimdir, dimiş. Hâce, hey ben de peştemalı 
tahmin eyledim. Yohsa sen bir akçe itmezsin dimiş. 


ŞANSIM YOK 


ALİ SEVİM 


Gönül bağım çözüldü, 
Aşktan yana şansım yok! 
Sevgi bağım bozuldu... 
Aşktan yana şansım yok! 


Sensiz olmuyor sabah... 
Beni terk etme! günah, 
Kan ağlıyor içim ah! 
Aşktan yana şansım yok! 


İnler durur şu kalbim, 
Kaçıp gitti... nasibim, 
Öksüz kalmış gibiyim! 
Aşktan yana şansım yok! 


İTALYA'DA TÜRK DİLİ 
"İTALYANCA-TÜRKÇE" VE "TÜRKÇE-İTALYANCA" 
SÖZLÜKLERE VE GRAMER KİTAPLARINA DAİR BİR NOT 


OĞUZ KARAKARTAL 


İtalyanların Türkçeye ilgisi 11-12. yüzyıllarda Türklerin Anadolu'ya 
yerleşmelerinden sonra başlar. Türklerle, Venedik ve Cenevizli İtalyanlar 
arasında ekonomik ilişkilerin gelişmesine paralel her iki milletten birbirinin 
dilini öğrenen insanlar ortaya çıkar. Türkler için paralı askerlik, hocalık ve 
ücaret yapan İtalyanlar (Venedik ve Cenevizliler)!, Türkçe'ye İtalyancadan 
birçok kelimenin girmesine sebep olurlarken, İtalyan yarımadasına da 
Türkçe kelimeleri taşırlar.2 XVI-XVHL yüzyıllar arasında iki dil üzerine 
sözlükler hazırlanırken3 İtalyanca, Fatih Sultan Mehmet'in sarayında revaç 
bulur. İtalyancaya ilgi duyan Fatih Sultan Mehmet, İtalyan ressam Bellini'yi 
de İstanbul'a davet ederek portresini yaptırtır. 


İki millet arasında kültürel, ekonomik ve politik ilişkilerin başlangıcı 11. 
ve İ2. yüzyıllara kadar gitmekle beraber şimdilik Türkçe üzerine tespit edi- 
lebilen en eski sözlük ve gramer kitapları XVI. yüzyıl sonu ile XV. 
yüzyıllara aittir. 4 İtalyanlar ve özelikle Venedikliler, hasmı olan Osmanlıların 
dil ve kültürünü tanımak için bu tür sözlük ve gramerlerin hazırlanmasına 
büyük önem vermişler, hatta Venedik'te bir Doğu Dilleri Okulu kurmaya 
kadar gitmişlerdir.5 Osmanlılar ise İtalyan devletleriyle ilgili dil ve tercüme 
konularının hallinde daha çok azınlık mensuplarından kurulu divan 


! Bu konuda geniş bilgi için bkz: Şerafettin Turan, Türkiye-halya İlişkileri 1, Metis Yayınları, İstanbul 
1990, s. 94-96. N 
2 İtalyanca da yer alan Türkçe ve Türkçedeki İtalyanca kelimeler hakkında önemli bir makale vardır. 
Luigi Bonelli, "Elementi Italiani nel Turco ed Elementi Turchi neli' Italiano” (İtalyancada Türkçe ve 
Türkçede İtalyanca Unsurlar). L'Oriente, 1, Roman 1894, s. 178-196. Yine bu konuda bkz: C, Tagliavani, 
"Osservazioni sugli elementi Italiani in Turco" (Türkçedeki İtalyanca Unsurlar Hakkında Düşünceler), 
Pubblicazioni dellTsiiruto Universitario Orientale di Napoli, Annali XVHX, Seritti in Onore di Luigi Bonelli, 
Roma 1940, $. 192-204. N 
3 İtalyanlar tarafından tertip edilen İtalyanca-Türkçe sözlüklerin sayısı sanıldığından çoktur. Kıpçak 
Türklerini Katolik dinine çekmek için Kıpçak Türkçesi Lâtince ve Farsça şeklinde hazırlanan 1303 tarihli 
Codes Cumanicus adlı sözlüğü bu tür kitaplara başlangıç saymak mümkündür. 
4. İtalya'da Türk diline duyulan ilgi, özellikle Osmanlı İmparatorluğu'nun bir dünya devleri olduğu XVI .ve 
XVII. yüzyıllarda pek fazladır. Bkz: Manlio Cortelazzo, "La Conoscenza della Lingua Turca in Italia 
nel'500" (XVI. Yüzyılda İtalya'da Türk Dilinin Tanınması), / Ve/fro, Yıl XXII, nr. 24, Mart-Ağuslos 
1979, x. 133. 
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tercümanları görevlerine başvurmuşlardır. Ayrıca Venedikliler, kuracakları 
Doğu Dilleri Okulunda okutulacak kitapların listesini hazırlarken Osmanlı 
medreselerinde neler okutulduğunu merak etmişler ve bunu öğrenebilmek 
için Negri adlı bir Rum Osmanlı vatandaşını görevlendirmişler, o da âdeta bir 
hafiye gibi çalışarak kendi düzenlediği ve başına "secreta" (gizli) ibaresi 
koyduğu kitap listesini elçilik aracılığıyla İstanbul'dan Venedik'e geçmiş, 
göndermiştir.9 


İtalya'da akademik anlamda Türk dili incelemelerine ve Türkçe 
öğretimine, kuruluşu XVML. yüzyıla kadar inen Napoli Doğu Bilimleri Ens- 
titüsünde başlanmış ve özellikle burada görev yapan İtalyan Türkolojisinin 
kurucusu Luigi Bonelli'nin (1865-1947) Türk dili, sözlük-gramer kitapları 
ve Türk edebiyatı üzerine çalışmaları 1890'dan sonra hızlanmıştır. Bununla 
beraber 1890'lardan çok daha önceleri, örneğin 1867'de yayıma başlayan 
Rivista Orientale (Şark Dergisi) adlı dergide Türk diliyle ilgili iki yazı bul- 
mak mümkündür.7 


1904'de Napoli Doğu Bilimleri Enstitüsü, 1900-1904 yılları arasında 
gerçekleştirdiği çalışmaları enstitü dergisi /stituto Orientale di Napoli'de 
yayımlar. Dergide 1903-1904 öğretim yılında enstitünün toplam 271 
öğrencisi bulunduğu ve 23 öğrencinin seçtiği Türkçe dersini Luigi Bonel- 
li'nin yürüttüğü belirtilir.8 

Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi, bilimsel anlamda Türk dili üzerine ilk 
yazıları yazan, sözlükler ve gramer kitapları hazırlayan isim Türkolog Luigi 


5 Venediklilerin bu girişimi 1706 yılında başlar ve XVİL yüzyılın sonunda neticelenir. Konu hakkında 
geniş bir araştırma Francesca Lucchetta tarafından yapılmıştır. a) F. Lucehetta, "Un Progetto per una Scuo- 
İa di linguc Orientali a Venezia nel settecento" (XVİL, Yüzyılda Venedik'te Şark Dilleri Okulu İçin Bir 
Proje). Önademi di Sradi Arabi, 1, 1983, Venezia, s. 1-28:b) F. Lucchetta, "Una Scuola di Linguc Orienlali 
a Venezia nel settecento: Il Seccondo Tentativo" (XVII. Yüzyılda Venedik'te Bir Şark Dilleri Okulu: 
İkinci Girişimi,), Ouademni di Studi Arabi, H. , 1984, Venezia, 5. 9-21; c) F. Lucchetta, "Ultimo Progetlo di 
una Scuola Orientalistica a Venezia settecento" (XVHI. Yüzyılda Venedik'te Bir Şarkiyat Okulunun Son 
Projesi), Owaderni di Studi Arabi, NI. 1985, Venezia, s. 1-44; ç) F. Lucchetta, "Lo Studio delle Lingue 
Oricnlali neila Scuola per Dragomanni di Venezia alla fine del settecento" (XVI. Yüzyılın Sonunda Ve- 
nedik'te Saray Tercümanları İçin Şark Dilleri Okulundaki Çalışma-Öğrenim), Owadereni di Studi Arabi, V- 
VI, 1986-1987, Venezia, 5. 479-498; Venedik'te Türkçe öğretimi ve Türk dilinin tanıması hakkında ayrıca 
bkz: a) B. Cecchetti, "L'insegnamento del Turco e dell'Arabo in Venezia" (Venedik'te Arapça ve Türkçe 
Öğretimi), Rivista Orientale, 1, 1868, s. 1126-1131; b) Paolo Preto, "La Conoscenza della Lingua Turca a 
Venezia", (Venedik'te Türk Dilinin Tanıması) Venezia e i Turchi (Venedik ve Türkler), Floransa 1975, 5. 
95-115. 

6 Bu listede yer alan kitaplardan bazıları şunlardır: a) Lugar-ı Halimi b) Ali Çelebi, Hümâyünnüme c) 
Hoca Efendi Tarihi ç) Karaçelebizade Abdülaziz, Süleymannâme d) Abdülkerim Efendi, Kitab-ı fnşâ e) 
Arüz-ı Emir Hüseyin, Bkz: Francesca Lucchetta, "Un Progetto per una Scuola di Lingue Orienalia a Vene- 
zin nel seltecenlo” (XVI, Yüzyılda Venedik'te Doğu Dilleri Okulu İçin Bir Proje), Owademi di Sutudi 
Arabi, 1 1983, s. 25-27 

7. Bunlardan "1! Dialetto Uigur" (Uygur Dialektiği) adlı yazı, Uygur Türkçesi üzerine kısa bir haberdir. 
Rivisra Orientale, Yıl |; Floransa 1867, s. 81. Diğer yazı, “L'insegnamento del Turco e dell? Arabo in Vene- 
/in" (Venedik'te Arapça ve Türkçe Öğretimi) ise, Venedik'te Türk ve Arap dillerinin öğretilmesi konusun- 
da kaleme alınmıştır. Rivista Orientale, Yıl HI, Floransa 1868, s. 1126-1131, 
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Bonelli'dir. Araştırıcının yazı ve eserlerinden Türk diliyle ilgili olanları 
şunlardır: 


I- "Del movimento dell'accento nel Turco Osmanlı" (Osmanlı 
Türkçesinde Vurgunun Hareketi Hakkında), Rivista Accademia dei Lincei, 
Seri V, C. TI, 1893, s. 349-370. 


2- Elementi di Grammatica Turco Osmanlı Con Paradigmi, Crestomazia 
e Glossario (Çekimleri, Etimolojisi ve Yazarlardan Seçme Örneklâriyle Os- 
manlı Türkçesi Grameri Unsurları), Milano 1899, 199 s. 


3- "Della iterazione in Turco volgare" (Türk Halk Söyleyişinde Tekrar 
Üzerine), Giornale della Societa Asiatica Ialiana, XV, 1900, s. 175-201. 


4- "Locuzioni proverbiali del Turco volgre" (Türk Halk Dilinin Atasözü 
Niteliğindeki Deyimleri), Keleti Szemle, 1, Budapeşte 1900, s. 308-322. 


5- "Veoci del dialetto Turco di Trebisonda" (İrabzon Türk Dialektiğinin 
Sesleri), Keleti Szemle, WI, Budapeşte, 1902, s. 55-72. 


6- "Appunti grammaticali e lessicali di Turco volgare" (Türk Halk Dili- 
nin Sözcük Dağarcığı ve Gramatikal Notlar), Actes du X/I Congres Mmterna- 
tonal des Orientalistes (Roma 1899), Roma 1902, TI, s. 285-401. 


7- Primo Corso di Esercizi Turchi (Türkçe Başlangıç Kursu 
Alıştırmaları), Roma 1905, 48 s. 


8- "Bolletino delle pubblicazioni relative al Turco occidentale ed al 
Turco orientale" (Doğu ve Batı Türkçesine Dâir Duyuru Yazılar, Bültenler), 
Rivista degli Studi Orientali, 1, (1907), s. 656-665; 1l (1908-1909), s. 835- 
844; III (1910), s. 933-943 


9- HM Turco Parlto. Cenni Grammticali, Dialoghi e Vocabolario Ialia- 
no-Turco (Konuşma Türkçesi. Gramtikal İşaretler, Diyaloglar ve İtalyanca- 
Türkçe Sözlük), Milano 1910, 346 s. 


10- "Del Kutatku Bilig poema Turco dell'XI Secolo" (XI. Yüzyıl Türk 
Şiiri Kutadgu Bilig), Annali del R. Istituto Orieniale di Napoli, VI, 1933, s. 
3-38. 


11- "Di alcune attinenze fra 1 Turco el Ti Giapponese" (Türkçe ve Ja- 
ponca Arasında Bazı İlişkiler), Ağti del XIX Congresso Internazionale degli 


8 Rivista Istituro Orientali in Napoli " "1900-1901-1903-1904”, 1904, Napoli, s. 189. Ancak 271 öğrenciden 
23'ünün birinci, ikinci veya üçüncü yabancı dil olarak Türkçeyi seçtikleri düşünüldüğüde bu sayının 
azaldığı fark edilecektir. Sadece Di Thon Milziade, Richard Ratti ve Vigorito Salvatore adında üç 
öğrencinin tek seçtiği yabancı dil Türkçe olmuştur. 
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Orientalisti (Roma 1935), Roma 1938, s. 185-193. 


12- Lessico Turco-Italiano, (İtalyanca-Türkçe Sözlük), Roma, Istituto Per 
L'Orente, 1939, 445 s. 


13- Mannuale di Conversazione Ialiano-Turco (İtalyanca-Türkçe 
Konuşma Kitabı), Roma 1942, 139 s. 


14- Nuova Grammatica Italiana Per 1 Turchi (Türkler İçin Yeni 
İtalyanca Gramer) G. Isani. P.M. Pasinetti ve G. Arsita ile beraber. Roma 
1942, 369 s. 


1947'de ölen Luigi Bonelli'nin İtalya'da Türkçenin öğretilmesinde ve 
Türk edebiyatının tanıtılmasında büyük katkısı olmuş? ve bu çabayı ondan 
sonra gelen Türkologlar Ettore Rossi ve Alessio Bombaci de 
sürdürmüşlerdir. Bu gün ise İtalya'da, Roma Üniversitesinde Anna Masala, 
Napoli Üniversitesinde Aldo Gallotta ve Ugo Marazzi ve Venedik 
Üniversitesinde Giampiero Bellingeri ile Asım Tanış tarafından Türkçe 
öğretimi yürütülmektedir. Ayrıca üniversitelere bağlı veya serbest çalışan kişi 
ve kuruluşlardan da Türkçe öğretimini üstlenenler mevcuttur. 


Türk kültürü içinde İtalyanca üzerine "İtalyanca-Türkçe" ve buna karşılık 
“Türkçe-İtalyanca" pek çok sözlük ve gramer kitabı hazırlanmıştır. Yüz 
yıllardan beri devam eden bu çalışmaların ürünlerinin hepsini tespit etmek 
gerçekten zor bir iştir. Ben, Türk-İtalyan kültür ilişkilerinin zenginliğini ve 
Türk diline duyulan ilgiyi göstermesi bakımından önemli saydığım bu kitap- 
lardan birkaçını kronolojik olarak sıralamak istiyorum. 


I6lI. Pietro Ferraguto Grammatica Turca! 0 

1619, Pietro Della Valle Grammatica Turca) | 

1641. Giovanni Molino Dittionario della Lingua Italiana e Turchesca!2 

1655. Bermardo da Parigi Vocabolario Italiano-Turehesco!? 

1677, Antonio Masciş Vocabolario Toscano € Turchesco! 1 

1685. Giovanni Agop Lingua Turchesca 

I7R1, B. Pianzola Breve Grammatica per lmparare Le Lingue Italiana, Greca e 
Turca 

1789. B. Pianzola Dizionario Per Apprendere Le Lingue Ialiana, 


Greca, Turca 15 


9 Napoli Şarkiyat Ensütüsü, 1940 yılı enstitü dergisini Prof, Dr. Bonelli'yi onore etmek amacıyla bir 
armağan kitabı olarak çıkarmıştır. Seri#i in Onore di Luigi Bonelli, Pubblicazioni dell'İstitte Universitario 
Oriemale di Napoli. Annali, Nuavo Serie 1, Roma 1940; Bu armağan sayısı Fuad Köprülü, Reşit Rahmeti 
Arat, Ahmet Caferoğlu, Nemeth, Halasi Kun, Rypka ve Kowalski gibi ünlü Türkologların yazılarıyla zen- 
gin bir muhtevaya sahiptir. Dergiye, "XIX. Asır Büyük Azeri Reformatörü Mirza Feth Ali Ahunzade” adlı 
yazısıyla kaulan Ahmet Caferoğlu, Prol. Bonelli'nin hiçbir maddi mükâfat beklemeden hayatının kırk yılını 
Türkolojiye ayırdığını belirterek şöyle der. "Sahasının çok mütevazı bir yolcusu bulunan Bonelli, hakiki 
Türkolojiyi İtalya'ya sokmakla her dâim Türk âlemi tarafından samimiyetle anılacaktır.", A. g.e, 5. 45. 
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1794. Comidas de Carbognano Grammatica Turca 
(18. Yüzyıl sonu) Esrâr Dede Lugat-ı Tilyan!© 
832. Ciadirgy Dizionario Turco, Arabo e Persiano 
868. Mehmet Atıf Dictionnaire Françis, Turc. Italien 
890. Angelo Scanziani Grammatica Turca 
893. Mehmet Rühi İtalyanca Konuşalım 
1896. Ahmet Rüşdi İtalyanca Yeni Usül-i Tedris 
1899. Luigi Bonelli Grammatica Turca-Osmanlı 
900. Angelo Scanziani Lingua Turca 
1910. Luigi Bonelli Il Turco Parlato 
920. Vittorio d'Arici Dizionarietto Pratico Italo-Anglo-Turco e Turco-Italiano 
925. Resimli Hafia Mecimuası'nın İtalyanca dil dersleri ekleri. 
932. Francesso da Scandiano Pratico di Lingua Turca Moderna 
934, P. Mazzei-Ş. Talip Ameli ve Nazari İtalyanca Gramer 
939. Luigi Benelli Lessico Italiano-Turco 
942. Luigi Bonelli Manuale di Conversazione ltaliano-Turco 
942. Gi. Isani. G. Arista, P.M. Pasinetti o Nuova Grammatica Italiana Per i Turchi 
955.  Angelico da Smirne Nuovo Dizionario Turco-ltaliano 
955. Elia Benedittini Corso di Lingua Italiana Per i Turchi Radioascoltatori 
2 Ragıb Rıfkı İlalyanca-Türkçe ve Türkçe-İtalyanca Mükâleme 
974. Asım Tanış Herkes İçin Yapısal Yolla İtalyanca 
1975. Asım Tanış Corso di Lingun Turca Moderna 
985. İlter Yılmaz İtalyanca-Türkçe Sözlük ve İtalyanca Fiiller 
986. Asım Tanış İtalyanca-Türkçe Büyük Öğretici Sözlük 
989. Asım Tanış Giovanni Molino'nun İtalyanca-Türkçe Sözlüğü 
993. Ralfi Demiryan İtalyanca-Türkçe Sözlük 
993. Luigi Bonelli Lessico İtaliano-Turco 


(Bonelli'nin 1939 tarihli sözlüğünün ABC yayınevince Türkiye'de basımı) 


10 Bu gramer kitabı hakkında Türkolog Alessio Bombaci'nin geniş bir incelemesi bulunmaktadır. Alessio 
Bombacı, "Padre Pietro Ferraguto e La Sua Grammatica Turca” (Peder Pietro Ferraguto ve Onun Türkçe 
Grameri)", Pubblicazioni delf'İstiriro Universitario Orientale di Napoli, Annali, Nuovo Serie /, Seritti Önore 
di Luigi Bonelli, Roma, XVI, 1940, s. 205 vd. 5 

Il Della Valle'nin eseriyle ilgili Ewore Rossi'nin bir yazısı vardır. Ettore Rossi, "Versi Turchi e altri seritti 
inediti di Pietro Della Valle" (Pietro Della Valle'nin Yayımlanmamış eserinin Bazı Yazıları ve Türkçe 
Mısralar). Kivi degli Sındi Orientali, XXI, 19497, s. 92-98. 

I2. Giovanni Molino'nun sözlüğü ise Asım Tanış tarafından Türkçeye kazandırılmışlır: Asım Tanış, Gi“- 
vanni Molino'nun İalyanca-Türkçe Sözlüğü ve Halk Türkçesi, Ankara 1989. 

13. Bernardo da Parigi'nin sözlüğünü bizde Türkiyar Mecmwası aracılığıyla tanıtılmıştır. Ziyaeddin Fahri, 
“İlalyanca-Türkçe Bir Lugat”. Türkiyat Mecnması, C. Vİ, İstanbul 1939, s, 347-351. 

14 Antonio Mascis'in sözlüğünün tanıtımı için bkz; Oğuz Karakartal, "İtalyanca-Türkçe Bir Sözlük: Vo- 
cabolario Toscano e Turchesco", Bir, nr. 3, Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, İstanbul 1995, s. 69-74. 

15. Pianzola'nın bu kitapları hakkında bkz: Giampiero Bellingeri, "Sul Turco nel 700: Allori Speculari e 
Fiochi Lumi “ (XVEIL, Yüzyılın Türkleri Üzerine: Sönük Parıltılar ve Aynalı Defneler), İstitwo Universira- 
rio Öriemale di Napoli, Napoli 1984, 5. 661, 

16 Venedik lehçesinde "Tiliana" İtalyan demektir. Dolayısıyla Galata Mevlevihanesi mensubu Şeyh 
Galib'in müritlerinden E Dede, her gün yüz yüze geldiği ve çoğunluğu Venedik asıllı olan Galata ve 
Beyoğlu İtalyanlarının dili için hazırladığı gramer kitabına Lugar-ı Tilyan adını vermiş yani "İalyan- 
İtalyanca” anlamında "Tilyan" kelimesini yanlış veya tesadüfen kullanmamıştır. 


DEĞERLENDİRMELER 


Sprichwörter der Kasachen, Übersetzt und bearbeitet von Mark Kirchner, 
Turcologica, Band 15,Otto Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 1993, XIX4196 
&. 

Türk dilinin zenginliklerini ve anlam derinliklerini ortaya koyan türlerin ba- 
şında, hiç şüphesiz ki, atalarımızın bizlere miras olarak braktıkları sözleri, 
yani ata sözleri gelmektedir. Gerek bu tür üzerinde, gerek yaygınlığı ve de- 
rinliği hakkında günümüze kadar yüzlerce kitap ve makalenin yazıldığını da bi- 
liyoruz. Dolayısıyla bunları yeniden gündeme getirmenin bir yararı bu- 
lunmayacaktır. Ancak Türk dilinin günümüze kadar pek araştırılmamış bir 
kolunda, bir lehçesinde meydana getirilen eserleri de gözden uzak tutmamamız, 
bunları hem dilimizin yaygınlığını ve zenginliğini hem de büyük Önder Ata- 
türk'ün istediği gibi işlendiğini, okuyucularımıza aktarmamız gerektiğini de 
söylememiz lâzım... Bu yazımda sizlere böyle bir kitabı tanıtmak ve üzerinde 
biraz durmak istiyorum. ' 

Kazakça üzerindeki çalışmaları ile tanınan Almanya Türkologlarından 
Mark Kirchner, derleme yaptığı İstanbul'da yerleşen Kazak göçmenleri ağız 
özelliklerini bir başka eseri ile ortaya koymuştu. Bu kitabın eleştirisini de Türk 
Dili'nin 506. sayısında (Şubat 1994 s. 156-158) yayımlamıştım. Orada ımal- 
zeme derlenen kaynak kişiler ile Kazakların genel durumu üzerinde durmuş, 
bazı bilgiler aktarmıştım. Bu bakımdan burada onları tekrar etmek is- 
temiyorum. Ancak şu kadarını belirteyim ki Mark Kirchner'in bu kitabı sadece 
İstanbul'dan derlenmiş malzemeye dayanmış değil; başka kaynaklardan da ya- 
rarlanarak kitabını gerçekten kullanışlı ve zengin bir görünüm içerisinde su- 
nuyor. Bu bakımdan kendisini kutlamak gerek. 

Kazak Ata Sözleri başlığı ile belirteceğimiz bu çalışmasında Mark 
Kirchner, sözlü kaynaklarının dışında şu kaynaklardan da önemli ölçüde ya- 
rarlanmıştır: 

1. El Yazmaları: 

a) İsveç etnologu Ingvar Svanberg'in özel mülkiyetinde bulunan yaklaşık 
elli sayfalık bir yazmada 1022 ata sözü yer almaktadır. Nesihle kaleme alınmış 
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bu kaynağın yer yer okunamadığını belirten Kirchner, yazma tarihini 3 Ocak 
1954 olarak vermekte ve başlığın "türlü xazag magal cıynagı" olduğunu ak- 
tarmaktadır. Yazma sahibinin Şerizat Sâbadil Ul: adında biri olduğunu ve 
bunun da kaynak olarak Oasen Galıybek ulı adlı kişiyi aldığını söylemektedir. 
Bu yazma 1980'li yıllarda İzmir'de ikamet eden Kazak göçmeni Şirzat Doğru 
tarafından İngvar Svanberg'e teslim edilmiştir. 

İkinci bir el yazması daha vardır. Keşmir'deki Cammu'dan sağla olup 
73 sayfadır ve 1037 Kazak ata sözünü ihtiva etmektedir. Nesihle yazılmış olan 
bu kaynak yine "türlü gazag magal cıynagı" başlığı altında bu ata sözlerini ver- “ 
mektedir. 1952 yılında, temmuz ayında Keşmir'deki Srinagar'da yazıldığı be- 
lirtilmektedir. Sahibi olrak Şerizat Sabadil ve Oasin Çali Bek verilmektedir. Bu 
yazma İsveç misyoneri Sigfrid Moen (doğumu 1897) tarafından Keşmir'de elde 
edilmiş ve daha sonra Türkolog Gunnar Jarring'e teslim edilmiştir. 

Bu kitabın dayandığı basılı kaynaklar. arasında da Saadet Çağatay'ın Ka- 
zakça Metinler (Ankara, 1961) kitabı ile Turmancanov Ötebay'ın iki ayrı kitabı 
(Almatı 1959 ve Almatı 1980) yer almaktadır. 

Kitabı hazırlayan Mark Kirchner bu yazılı kaynakların dışında malzeme 
temin ettiği sözlü kaynaklarını da kısaca tanıtmakta (s. XVI vd.), araştırmanın 
nasıl yapıldığını belirtmekte ve Kazakça transkripsiyon işlemini de kısaca gös- 
termektedir (s. XIX). 

Kitapta yer alan ata sözlerinin birkaç ana başlık ile bunların da kendi içinde 
alt başlıklar altında bölümlendiğini görüyoruz. Birinci ana bölüm bireye ay- 
rılmış olup on beş alt başlık altında ata sözleri sınıflandırılmıştır. Bu on beş 
alt dal kendi içinde de yine birkaç küçük dala bölünmüştür. Söz gelimi, birinci 
ana bölüm 8irey (s. 1-90) başlığı altında şu alt dallarda toplanan 449 ata sö- 
zünü aktarmaktadır: 

"I.I Gerçeğin değişmezliği, 1.1.1 Kötünün değişmezliği, 1.1.2 Dış ve iç 
özellikler, 1.2 Hayatın akışı, 1.2.1 Gençlik, 1.2.2 Yaşlılık, 1.2.3. Ölüm, 1.3 
Kader, 1.4 Aksi zamanlar, 1.5 Talih ve başarı, talihsizlik ve başarısızlık, 1.5.1 
Talih, 1.9.2 Başarı, 1.5.3 Talihsizlik, 1.5.4 Başarısızlık, 1.6 Akıllılık ve bilgi, 
akılsızlık ve bilgisizlik, 1.6.1 Akıllılık, 1.6.2 Bilgi, 1.6.3 Akılsızlık, 1.6.4 Bil- 
gisizlik, 1.7 Habis ve kötü insan, 1.8 Ceza ve ödül, 1.9 Talep eden insan, 1.9.1 
Kendini beğenmişlik, 1.9.2 Palavracılık (Atıp tuma) 1.9.3 Açgözlülük, 1.10 
Mütevazı insan, 1.10.1 Kanaatkâr olma, 1.102 Dalkavukluk, 1.11 Verme ve 
alma, 1.11.1 Cömertlik, 1.77.2 Cimrilik, 1.12 Güçlü ve zıyıf insanlar, 1.121 
Cesaret, 1.12.2 Korkaklık, 1.12.3 Güçlülük, 1.12.4 Zayıflık, 1.13 İş ve ücret, 
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1.13.1 Çalışkanlık, 1.13.2 Çalışan kazanır, 1.13.3 Sabır ve sebat, 7.13.4 Dü- 
zenli çalışma, 1.13.5 Zamanında çalışma, 13.6 Tembelliğin zararı, 1.14 Mül- 
kiyet ve kazanma, 14.1 Yabancı ve öz mülkiyet, 1.14.2 Borç, 1.14.3 Ziyan, 1.15 
Yoksul ve zengin,1.15.1 Zengin olma, 1.15.2 Yeni zengin, 1.15.3 Zenginler, 
1.15.4 Yoksul olma, 1.13.3 Yoksullar." 

Bu bölümden bir örnek vererek Mark Kirchner'in yöntemini oku- 
yucularımıza daha yakından tanıtalım: 

"attın, atı ülke tüyenin tabanı ülken 

atın adı büyük, devenin tabanı büyük. 

V:... tüyenin boyu ülken (kaynak kişi) 

... devenin boyu yüksek (büyük) 

E: Herkesin güçlü bir yanı vardır." 

Görüldüğü gibi burada Kazakça ata sözü verilip hemen altında aktarılan ya- 
zılı kaynaklar gösterilmekte, varsa sözlü kaynak da belirtilmektedir. Almanca 
çevirisi alt satırda verildikten sonra varyantlar, kaynakları ve bunun çevirisi ak- 
tarılıp Almanca açıklaması veya Almancadaki en yakın ata sözü ek- 
lenmektedir. 

Her alt veya ana bölümde verilen ata sözleri ilk kelimesine göre alfabetik 
olarak dizilmiş gibi görünmekte ise de, birçok yerde bunun tam olarak ger- 
çekleştirilemediği görülmektedir. 

İkinci ana bölüm aileye ayrılmıştır. (s. 91-107) Toplum başlığını taşıyan 
üçüncü bölümü (s. 108-149) Mevsimler bölümü (s. 150-151) izlemektedir. Be- 
şinci bölüm Kazakların başka ata sözleri başlığını taşımakta (s. 152-166), al- 
tncı bölümde ise ata sözleri türü dışında kalan kafiyeli sözler ile ata sözü ye- 
rine geçen deyimler ve diğer sözler yer almaktadır. Dizinler hem ata sözlerinin 
ilk kelimesine göre, hem de Kazakçadaki anahtar kelimelere göre ayrı ayrı dü- 
zenlenmiştir. (s. 171-196). 

Bütün bölümlerde her ata sözü altında ayrı ayrı diğer kaynaklardaki var- 
yantları verdiğini, Almancaya çevirdiğini, kaynaklarda hangi sayfalarda bu- 
lunduğu, anlamının ne olduğunu gösteren Mark Kirchner'i, güzel ve okunaklı 
bir baskı ile Kazak Ata Sözleri'ni okuyucuya ulaştıran Otto Harrassowitz yayın 
evini ve bu diziyi çeşitli zorluklarına ve sıkıntılarına rağmen sürdüren dizinin 
Türkoloji sorumlusu Prof. Dr. Lars Johanson'u kutlamak zevkle yerine ge- 
tirilmesi gereken bir gönül borcudur. 


Pror. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 
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A. Naci Tokmak, Türkçe-Farsça Ortak Deyimler Sözlüğü/Ferheng-i Emsal- 
u Hikem-i Muşterek der Farsi ve Turki, Çantay Kitap Evi, İstanbul 1995, 157 
(Türkçe-Farsça) * 180 (Farsça-Türkçe) s. 

Ata sözleri ve deyimler dilde önemli bir yer tutar. Ata sözlerini başka söz- 
lerden ayırmak kolaysa da deyimler konusunda böyle bir kolaylıktan söz edi- 
lemez. Genel bakışla kapsamı geniş olan deyimlerimizi, özel niteliklerine göre ' 
birtakım kümelere, çeşitlere ayırma olanağı vardır. Bu çeşitlerin bir bölüğüne 
"deyim" adını vermekte -hiç kimse duraksamadığı hâlde öteki bölüklere 
"deyim" demek ya da başka adlar takmak konusunda ayrışık düşünceler ileri 
sürülebilir. Bunun için "deyim" sözcüğünün kapsamı esnektir. Her dilin de- 
yimlerinde bu durum bazı farklılıklarla da olsa söz konusudur. Bu bakımdan 
iki ya da ikiden çok dilde bir deyimler sözlüğü hazırlayanın işi daha da zor ol-' . 
maktadır. Bir dilde deyim kabul edilen söz öbeği, başka bir dile çevrildiğinde 
deyim olmaktan çıkabilir, başka bir deyişle başka bir dilde o deyime karşılık 
olarak bir deyim bulunmayabilir. Bu yüzden iki ya da daha çok dilde hazırlanan 
deyimler sözlüğünde deyimler için çerçeveyi geniş tutmak gerekebilir. 

Piof. Dr. Tokmak'ın hazırladığı Türkçe-Farsça Ortak Deyimler Sözlüğü? 
Ferheng-i Emsal u Hikem-i Muşterek der Farsi ve Turki böyle bir zorluğu 
aşma çabasının ürünüdür. Bu sözlük iki kısımdan oluşmaktadır: Türkçe- 
Farsça deyim, ata sözleri ve terimlerin yer aldığı birinci kısım ile Farsça- 
Türkçe deyim, ata sözleri ve terimlerin yer aldığı ikinci kısım. Birinçi kısımda 
> (soldan sağa 157 s.) alfabetik sırayla Türkçe deyimler, ata sözleri ve terimlerle 
Farsça karşılıkları, ikinci kısımda da (sağdan sola 180 s.) yine alfabetik sırayla 
Farsça deyimler, ata sözleri ve terimlerle Türkçe karşılıkları yer almaktadır. 


Prof. Dr. Tokmak, pek çok ata sözü ve terimi de bünyesinde bulundurduğu 
hâlde, kısa olması ve daha kolay akılda kalması için eserin adının #arsça- 
Türkçe Ortak Deyimler Sözlüğü ve Türkçe-Farsça Ortak Deyimler Sözlüğü ola- 
rak konulduğunu belirtir (s. VD. Eserin adının kapsamadığı bir başka konu da 
ortak deyim ve ata sözleri dışında ortak olmayan deyim ve ata sözlerinin de 
eserde yer almasıdır. Bu kapsamdaki ata sözleri ve deyimlerin ikinci dildeki 
benzerleri veya çevirileri vörilmiştir. Kapsamının ortak deyim ve ata sözlerini * 
aşması, Farsça veya Türkçe bilgilerini geliştirmek isteyenlere eserin daha fazla 
yardımcı olmasını sağlamaktadır, . 


1250 - Değerlendirmeler 


Eserin ön sözünde sözlüğün hazırlanış amacı ve tarzı açıklanmaktadır. 
Buna göre, bu sözlüğün hazırlanış amacı, “ata sözleri ve deyimlerle ilgili bir 
araştırma yapmaktan çok, Farsça öğrenen Türklerle Türkçe öğrenen İranlılara 
yardımcı olmak” (s.N) şeklinde özetlenmiştir. Bu yüzden de ata sözleri ve de- 
yimler ayrı tasnife tâbi tutulmamıştır. Ayrıca Prof. Dr. Tokmak'ın da belirttiği 
gibi kitapta ata sözleri ve deyimlerin yanı sıra bazı ibare ve terimler de yer al- 
maktadır. 


Baş tarafında (s. VIL-IX) ata sözleri ve deyimlerle ilgili olarak kapsamlı bir 
kaynakçanın verildiği eser, Türk ve İran kültürlerinin birçok ortak yönünü de 
gözler önüne sermektedir. 

Alanında ilk sayılabilecek, uzun ve zahmetli bir çalışmanın ürünü olan bu 
eserinden dolayı Prof. Dr. A. Naci Tokmak'ı kutlarız. 


DR. HicABi KIRLANGIÇ 


BASINDAN 


Kültür hayatımızda adı sık sık geçen Sayın Talat Halman'ın Türk dilinin 
korunması, geliştirilmesi, zenginleştirilmesi konularında pek çok yazısı vardır. 
Onun Milliyer gazetesinin 27.3.1996 günkü sayısında yer alan "Sansür İs- 
tüyorum" adlı ilgi çekici yazısını Türk Dili dergisinin okuyucularına da su- 
nuyoruz. 


Sansür İstiyorum 

Adamcağız sapıttı! demeyin. 1960'lı yıllardan beri yazdıklarımı iz- 
leyenlerin bildiği gibi, sansürün amansız düşmanıyım. Sansür, düşünceleri ve 
inançları boğan, boğazlayan bir sansardır. Demokrasi uğrundaki çabalarımızın 
geri kalmış olmasında, "ön sansür" ile soruşturma, kitap toplatma, film ya- 
saklama, gazete kapatma, yazıları ve filmleri makaslama yaman bir etken ol- 
muştur. Kültürümüz ve siyasal düşüncemiz, sansür altında ezilmiş olmasaydı 
belki de bugünkünden birkaç on yıl ilerde olacaktı. 

Ama, ben şimdi sansür istiyorum; "dil sansürü”... En yaygın en güçlü ile- 
şim araçlarından başlayarak, Türkçemizin denetimi için... Uzun yıllardır kar- 
gaşa içinde olan dilimizin daha fazla soysuzlaşmasını ölmemek uğruna... 
Gençlerin ve çocukların "bozuk dil" illetinden kurtarılması umuduyla... 

Düzgün gramer, sağlam cümle kuruluşu, iyi üslup, doğru telaffuz, ko- 
laylıkla gerçekleşebilir kitle iletişim araçlarında. Biz, TV'de, radyoda, si- 
nemada, basında bunca hataya "müstehak" mıyız? Benliğini her şeyden önce 
diliyle tanımlayan bir ulusuz. "Türk" demek, "öz dili Türk olan" demektir. Gel 
gör ki, Türkçemize her gün, her an ihanet edilmesine göz yumuyoruz. Eski dil- 
Öztürkçe kavgası, yabancı kelimeler - yeni terimler kargaşası bir yana, gü- 
nümüzde yayınlarda kullanılan Türkçe, hiçbir vakit, bu kadar bozuk ol- 
mamıştı. 

Telaffuz hatası yapılmayan bir TV programına, cümle düşüklüğü olmayan 
bir günlük gazeteye, anlamsız altyazılarla gözleri tırmalamayan bir film çe- 
virisine kavuşamayacak mıyız? 
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Dilde mükemmelliği sağlamak bu kadar zor mu? Bence hiç değil. Meram 
edilirse sağlanır. Bir "dil denetimi" düzeni yaratmak, basit bir işlemdir. Ucuz ve 
kolay. 

"Dil  denetmenleri” Oo kullanmakla (o yayınlarda oOmükemmellik (o ger- 
çekleştirilebilir. "Yönetmen", "Denetmen" dediğimiz gibi, "Diletmen" di- 
yebiliriz bu işi yapanlara. Kimisi yüzlerce, kimisi birkaç bin kişi çalıştıran 
TV'ler, üçer dörder "diletmen" çalıştırsalar elverir. Her gazete için, iki "di- 
letmen"” yeter. Sayısız milyarlar harcayan bu medya kuruluşları, "doğru Türk- 
çe" uğruna, “kusursuz yayım" uğruna birkaç maaş ödeseler ne çıkar? Film- 
lerdeki altyazıların çevirilerini "ehliyetli" çevirmenlere ya da profesörlere 
kontrol ettirmek hiç de zor veya masraflı olmaz. 

Güzel Türkçe, doğru dil için denetim, hayırlı bir "sansür'dür, Evet ben 
“sansür” istiyorum." 


Milliyet, 27.3.1996 


"Yabancı Kelimelere Karşılıklar" adlı kitapçığımız bazı basın yayın or- 
ganlarında eleştirildi. Türk Dil Kurumu, eleştirileri bir ilgi olarak kabul et- 
mekte ve memnuniyetle karşılamaktadır. Ancak bazı eleştirmenlerin konuyu 
dikkatli ve derinlemesine ele aldığını söyleyemeyiz. Bunlara örnek olarak aşa- 
gıda Doğan Hızlan'ın eleştirisini okuyacaksınız. Anlatımdaki savrukluğa ve 
paragraflar arasındaki kopukluğa da okuyucularımızın dikkatini çekiyoruz. 
Show televizyonu da bu yazıya dayanarak konuyu gayriciddi bir haber hâline 
getirmiştir. 

Doğan Hızlan'ın eleştirisine Türk Dil Kurumu Başkanı Ahmet B. Er- 
cilasun'un verdiği cevabı iç sayfalarımızda bulacaksınız. 

"Dil KİT'leri de Özelleştirilmeli 

Türk Dil Kurumu'nun Yabancı Kelimelere Karşılıklar kitapçığı, devletin 
dile müdahalesinin son örneklerinden biri. 

Türk Dil Kurumu'nun kurulduğu günden beri, özerklik bağımsızlık, bi- 
limsellik iddiaları ileri sürülse de, parasını devletten alan bir kurumun sivilliği 
tartışılabilir. 


12 Eylül 1980 askeri darbesinden sonra yenisi kurulan Türk Dil Kurumu, 
İngilizce, Fransızca ve başka dillerdeki kelimelere Türkçe karşılık öneriyor 
ama Osmanlıca, Arapça kelimeler için böyle bir çaba yok. 

Önerdiklerini kullanmak zorunda değiliz, ne var ki bunlar tedavüle çık- 
malı, gazete yazılarında, edebiyat ortamında kullanıla kullanıla yerleşebilir. 
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Eski Türk Dil Kurumu'nun hostese gökkonuksal avrat kelimesini öner- 
diğini alay yollu söyleyenler, şimdi aynı yöntemi benimsemişler. 

Bir hadisi şerifi hatırladım: "Bir mümin bir mümüinde ayıpladığı şeyi 
yapmadan ölmez." 

Dile müdahale edilmez ama önerilerde bulunulabilir. 

Havaalanlarında kullanılan kelimeler bence artık bir dile olan cid- 
diyetlerini kaybetmişler. Dünya sözlüğünün bir kelimesi olmuşlar. 

Yabancı kelimeleri bu yüzyılda ayıklamak sonuçsuz bir iş. Çünkü bil- 
gisayar dünyasındaki terimler artık uluslararası, İnternet ilişkilerinde ille de 
Türkçe diye diretmenin anlamı ne? 

Her kelimenin bir çağrışımı vardır, onun yüklendiği anlamı yeniden bir 
kelimeye yüklemenin ulusçu tavrını pek benimsemiyorum. 

Kitabın Sunuş yazısında kullanılan birçok Osmanlıca kelime, yabancı dil- 
lere karşı duyarlı olan uzmanlarımızın Osmanlıca konusunda aynı duyarlığı 
göstermediklerinin kanıtıdır. Tabii, tecrübe, seviye, nesil gibi. Tarasanız ör- 
nekleri çoğaltabilirsiniz. 

Dil ve kültür arasındaki bağ düşünüldüğünde, yabancı kelimelerin varlığı 
daha da olağan karşılanabilir. 

Evet, Osmanlıcayı, yabancı dildeki bazı kelimeleri-kavramları yanlış kul- 
lanıyoruz. doğrusunu bilmiyoruz ama bunun çaresi hepsine bir karşılık bul- 
makta değildir. 

Faks gibi dilimize yerleşmiş kelimelere karşılık aramanın yararını gör- 
müyorum. Zaping'i dil belleğinden atamazsınız. 

Dünya kapsamında düşünülürse,diller arası etkileşimin böylesine bir ol- 
guyu doğurduğu ortadadır. 

Bu karşılıkların yerleşmesi için, özellikle gazete yazarlarının, ede- 
biyatçıların kullanması gerekir. Ne var ki, çok satan gazetelerinde dil ko- 
nusundaki bir deney tahtası olduklarını sanmak safdillik olur. 

Bana kalırsa Türk Dil Kurumu'nun yapacağı iş, yabancı kelime dilde 
yerleşmeden önce karşılık önermektir. Enstantane'ye, 'anlık ansızın! kar- 
şılığı bulunmuş. Fotoğrafta enstantane yerine kullanılabilir mi? 

1935'te yayınlanan Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu'nun 
Önsöz'ünde Atatürk'e yapılan, her satırında Osmanlılık kokan övgüler, dil- 
devlet arasındaki yanlış bağı göstermesi açısından önemli bir belgedir. 

Önürdeş'e (rak-ıp) râkip olanların hep sükutu hayale uğrayanların ül- 
kesinde dilin düzeleceğini ummuyorum. 
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Biz, hep dilin zenginliğini savunduk. Yenisi de, eskisi de kullanılabilsin. 
Türkçe bu anlayışla zenginleşir diye düşündük. 

Daha önce dilde özleşmenin/arılaşmanın/Türkçeleşmenin kuşaklar arası 
anlaşmayı engelleyeceğini söyleyenler, şimdi aynı kuşağın iletişim ku- 
ramayacağını akıl edememişler. 

Türk Dil Kurumu, öneriler yerine dil araştırmaları yapsa, dilimiz üzerine 
incelemeler sunsa daha iyi olur. 

Ayrıca, küçük ayrıntılara da dikkat etmek gerekir, endeks ile ayar sözü 
bir midir? Dilimizi belli kelimeler hapishanesine çevirmek niye?" 

Hürriyet 9.4.1996 


LUYUCU 


Sn. Prof. Ahmet Bey, 


Genelde (aşağıda belirteceğim hususlar dışında) derginizi beğeniyorum. Şu 
noktaları gözönüne almanızı dilerim: 


a) Tam Beş Aydan Beri radyo ve televizyonlarda 'ayrıntı' (veya Osmanlıca 
sözcükleri yeğ tutanların) 'teferruat' sözcükleri yerine 'detay' sözcüğünün kul- 
lanılmaması için Çok Büyük Bir Savaşım veriyorum, hiç bir somut sonuç elde 
edemedim. Önce yazın dünyasından Recep Bilginer Bey'le görüştüm, kendisi 
de kısa süre sonra bu konuda Prof. İsmail Parlatır ile görüşmüş. Bu görüşmeyi 
desteklemeleri için ayrıca gerek Tiyatro Sanatçıları Derneği'nin İstanbul Şu- 
besi'nin, gerekse İ.Ü. Türk Dil ve Edebiyatı Kürsüsü'nden bu Anabilim Dalı 
Başkanı'nın aynı Profesöre birer mesaj yollamalarını sağladım, ancak tüm bu 
çabalar Hiç Bir Sonuç Vermedi, gene TRT-1'den haftanın 5 günü saat 7'de baş- 
layan '07 Haberler' programının iki sunucusundan biri Mesut Ertuğay kâh 
'detay', kâh 'ayrıntı' diyor, Kanal 6'dan aynı günler saat 6.30'da başlayan 'Bu 
Sabah' programının iki sunucusundan biri olan Şebnem Kısaparmak hep 'detay' 
diyor, vb. Bildiğiniz gibi 'Bir deli bir kuyuya taş atar, kırk akılı çıkaramaz". 
Önce biri 'bilyeli kalem' yerine 'tükenmez kalem' sözcüğünü ortaya attı, hemen 
hemen herkes bu terimi kullanıyor, aynı durum 'kasetçalar' yerine 'teyp' için de 
sözkonusu, halbuki İngilizce 'tape'nin anlamı 'bant'tır. Şimdi, bu alandaki vic- 
dansız sunucular yüzünden bu 'detay' sözcüğü batıl olmasına karşı tuttu, pek 
çok büyük gazetede ve daha tuhfı sizin derginizin son sayısında bu sözcüğe 
aşağıda belirttiğim gibi rastlıyorum: Fatih Arslan'ın yazısında, 1347. sayfada, 
ikinci paragrafın ikinci satırında kendisi 'en detayına kadar' diye yazıyor. Ay- 
rıca kendisi 1346. sayfada birinci paragrafın ilk ile üçüncü satırında, 1347. say- 
fada, üçüncü paragrafın üçüncü ve dördüncü satırlarında kısa çizgi ile bö- 
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lünmüş sözcüğü, dördüncü paragrafın birinci satırında; 1349. sayfada dördüncü 
paragrafın ikinci ve üçüncü satırlarında Osmanlıca ve Frenkçe sözcüklerin Öz 
Türkçe karşılıkları olmasına karşın onlar kullanılmış, beşinci paragrafın son- 
larındaki 'komolizma' sözcüğü kendisine ait olmamakla birlikte onun açık- 

“laması yapılmamış (buna karşın. daha çok bilinen 'kolhozlaşma' sözcüğünün 
açıklaması yapılmıştır), ayrıca 1346. sayfada, ikinci paragrafın sondan beşinci 
ve dördüncü satırlarında yer alan 'Sovyet' sözcüğü yanlış bölünmüştür, eğer 
dizgiyi yapan kişi, yersizliği bahane olarak ileri sürerse bu sav doğru olmaz zira 
sözcük bu biçimde bölünebilirdi: 'Sov' ve 'yet', 

b) Bir rastlantı sonucu Fransızca'yı Türkçe” aynı düzeyde biliyorum (Saint- 
Michel'liyim). 'Türk Dili' dergisinin ekim sayısında 'Yabancı kelimelere kar- 
şılıklar' bölümünde iki tuhaflık var: 

I. Sizler, T.D.K. olarak 'kelimelere' yerine 'sözcüklere' diye yazmalıydınız. 


2. Bu bölümün sondan önceki Frenkçe sözcüğü 'kontör'dür. Her ne kadar 
'conteur' biçiminde yazılan sözcük gerçekten o ise de buradaki Fransızca kar- 
şılığı 'conteur' değil 'compteur'dür ve anlamı (buradaki anlamı) 'sayaç'tır. Do- 
layısı ile seçilen sözcük yanlıştır. 


Ayrıca 'TÜRK DİLİ' başlıklı geniş sütunda iki tuhaflık var: 


1. Bu sütunun sonlarında '... daktilo edilmesi gerekir! diye yazıyorsunuz. öz- 
türkçe sözcükleri yeğ tuttuğunuza göre "... yazı makinesi ile yazılması gerekir 
ifadesi daha iyi olmaz mı? 


2. Satırlar ortalanmıştır, bana kalırsa bu durumda ortalanma gereksizdir ve 
yer kazandırır. 


Son olarak son sayınızın gene "Yabancı kelimelere karşılıklar' bölümünde, 
1290. sayfadaki 'arbitraj' sözcüğünün seçilen anlamı son kertede ve üstelik 
benim gibi tecimle ilgili bireylerce NADİR bilinir, en yaygın anlamı Osmanlıca 
'tahkim'dir, Öztürkçe'sini biliyorum, ancak benimsemiyorum ('berkitme"), 'yar- 
gıcılık' olur mu? 


İstanbul 12.1.1995 Derin saygılar, 


HASAN ÖZCAN 


“ile 
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Sayın Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi Yetkilileri 


Her ay çıkarmakta olduğunuz Türk Dili dergisini ilgiyle okumaktayım. özel- 
likle Yabancı Kelimelere Karşılıklar başlıklı bölümü büyük bir dikkatle takip 
etmekteyim. bu bölümde yabancı kelimelere bulduğunuz karşılıkların bir kıs- 
mını gururla çevremdeki insanlara yazmaya çalışırken, bir kısmını ben bile 
kullanmaktan çekiniyorum. Bunlardan birkaçına örnek verecek olursam; disk- 
player: tekerçlar, compoct disc: teker, kontör: konuşumluk... Teker, bana me- 
deniyetin yeni yeni filizlenmeğe başladığı zamanları hatırlatıyor, CD ise 21. 
yüzyılın ileri tekniğini. Kısacası Teker ile CD arasında anlam açısından uçu- 
rumlar olduğunu düşünüyorum. 


İkinci bir husus ise, Ekim 1995 tarihli 526. sayınızdaki "Envanter" sözcüğü 
için verdiğiniz örnekte geçen 'amortisman" kelimesine dair. Amortisman ke- 
limesi yerine bunun Türkçe karşılığını kullanabilirdiniz. 


Benim sizden isteğim, kurulunuzun yabancı kelimelere karşılık olarak bul- 
duğu kelimeleri, dergiye geçen basıma vermeden önce, küçük bir halk gru- 
bunun görüşlerine sunulması... Böylece kurulunuzun bulduğu karşılıkların hal- 
kın diline yerleşip yerleşmeyeceği konusunda önceden bir bilginiz olabilir, 


Çalışmalarınızdaki başarıların devamını diler, saygılar sunarım. 


UĞUR ALTAN 
Erciyes Üniversitesi 
Tıp Fakültesi Öğrencisi 
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Silifke'den mektup gönderen Celâl Taşkıran vaktiyle türetilmiş bazı adlar 
üzerinde duruyor. Ele aldığı örneklerin Türk Dili dergisinde yayınlanmasını is- 


tiyor. 


Celâl Taşkıran'ın ele aldığı sözler şunlardır: 


SÖZCÜK: "kelime" için önerilen "sözcük" sözündeki "-cük”" küçültme eki ye- 


EYLEM: 


ÖNAD: 


rinde kullanılmamıştır. "sözcük" belki "mi, de, ve" gibi sözler için 
kullanılabilir; ama bu, bütün söz türleri için kullanılınca yanıltıcı ve 
gereksiz bir ek olur. 


"lügât" için söylenen "sözlük" söznün kökündeki "söz", "kelime" 
kavramı için yeterli olur, düşüncesindeyim. 

"fül"“ için kullanılan "eylem" sözü yalnızca "iş, hareket, oluş" bil- 
dirmektedir (çalışmak, yürümek, hastalanmak gibi). Oysa, öyle fi- 
iller vardır ki, "durum" bildirirler. Örneğin: evde idim. Oturuyorum." 
cümlelerinde kullanılan "imek" ve "oturmak" fiilleri gibi. bu durum 
"eylem" sözü fiil kavramını tümüyle içermemektedir. 


Bunun yerine "yüklem" sözünün kullanılmasının daha doğru ola- 
cağını düşünüyorum. 


"sıfat" yerine kullanılan bu sözün bende uyandırdığı ilk anlam, 
"sonad" ın tersidir. Örneğin: "Ali YILDIZ" söz öbeğinde "YILDIZ" 
soyadı bir "sonad" ise, buna göre de "önad" "Ali" dir. 


Bu yeni üretilen sözde sıfatın addan önce geldiği özelliği temel ola- 
rak alınmak isteniyorsa, o zaman ben şu birleşik adı öneriyorum: 
"adöncel" 


Saygıyla sunarım. 
CELÂL TAŞKIRAN 


Silifke 


HABERLER 


BÜYÜK ELÇİ BİLÂL ŞİMŞİR KANBERRA'DA 


Büyük Elçimiz Bilâl Şimşir, Kanberra (Avusturalya)'da görevli. Kendisini 
Türk Yazı Devrimi ve Rumeli'den Türk Göçleri adlı kaynak niteliğindeki eser- 
leriyle tanırız. Asya'daki Türk Cumhuriyetleriyle ülkemiz arasındaki kültürel 
çalışmalara pek çok emeği ve katkısı olmuştur. Çalışmalarını takdirle an- 
dığımız bu örnek devlet adamımız şimdi de binlerce kilometre ötede Türkçeyi 
kendisine dert edinmiş. Kanberra'daki Türk toplumunun kullandığı Türkçeye 
girmiş İngilizce kelimelere dikkat çekmiştir. Kısaca ya İngilizce konuşalım 
veya Türkçeye olur olmaz İngilizce kelimeler sokup onu kirletmeyelim, bu- 
landırmayalım, yozlaştırmayalım diyor. 

Sayın Büyük elçimizin Kanberra'daki Türk toplumuna seslenişini aşağıda 
veriyoruz. 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar 


"Sevgili Vatandaşlarım, 


Ben burada biraz yeniyim. Yeni olduğum için de sizleri yakından tanımaya 
çalışıyorum. Avustralya'da çıkmış ve çıkan Türkçe gazete,dergi, kitap, ne bu- 
lursam okuyorum. Okudukça hayretler içinde kalıyorum. "Vah benim güzel 
Türkçem, vah!” diyorum, "Bu da mı gelecekti başına?!" .. "Vah benim ana 
dilim, vah, ne hallere düşürmüşler seni!" diyorum ister istemez. Bilmem ki siz- 
ler de aynı sızıyı duyar mısmız yürekten? Ne mi demek istiyorum? Anlatmaya 
çalışayım, izninizle. 


Örnekler 
Avustralya'ya yeni geldiğim günlerdeydi. Bir açık hava törenine çağırıldım. 
"Tören Lidcombe oyal'de..." deniyordu. Anlayamadım. Avustralya İngilizcesini 
öğrenmeye koyuldum. Meğer "Lidcombe spor sahasında..." demek is- 
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terlermiş. Orada junior takımlar karşılaşıyor. Düşünceye daldım. Bir Ana- 
dolu kasabasında, “oval desem, 'Yunior takım" desem, beni yaka paça tri- 
bünlerden aşağı atarlar mı acaba diye aklımdan geçirdim. Sizler bu sözcükleri 
yadırgamaz mısınız? 

O günden sonra “Awstralian Oxford Dictionary", "The Dinkum Dictionary" 
gibi özel sözlükleri elimden düşürmez oldum. Ne yapıp edip sizleri anlamağa 
çalışacağım. Ama bunlar da yetmedi. Auburn'da tanınmış bir tuhafiyeciğimiz 
çarşaf gibi reklâmlar veriyor üstüste: "Taksit bizde, lay-bay bizde!" diyor. 
Neymiş, neymiş? deyip yine sözlüklere sarılıyorum. Ama nafile! Hiçbir söz- 
lükte "ay - bay" sözcüğünü bulamıyorum. Bir bilene soruyorum. Meğerse 
saygı değer iş adamımız “indirim bizde, fiyat kırma bizde" falan demek is- 
termiş, müşteri çekmek için. 


Oto parçacılarımız 

Burada kendilerine "Wreckers"' adı takmış olan oto parçacılarımız ve ta- 
mircilerimiz ayrı bir dünya. Hepsi başarılı. Hepsini takdir ediyorum. Ne var ki, 
reklâmlarını okudukça yerimden sıçrıyorum. Birkaçını aynen birlikte oku- 
yalım. Buyurunuz: 

“Her çeşit, her marka, her model oto body parçaları bulunur.. Register ka- 
gıdı verilir... Motor Recondition yapılır... Free delivery yapılır...” 

Siz söyleyin, Allah aşkına! Bir Türk tarafından, bir Türk gazetesinde, Türk 
okuyucular için verilmiş olan bu ilân Türkçe midir, İngilizce mi? Bunu Au- 
burn'da, Broadmeadows'da oturan sizlerden başka dünyada kim anlar dersiniz? 

Oto parçacımız devam ediyor: "Kazaya uğramış registerli ve registersiz 
arabalar alınır ve satılır." diyor ve de içimizi rahatlatmak istiyor: "Araba par- 
çası bulamadınız diye dertlenmeyin." Sağ olun, ama benim derdim "araba par- 
çası" değil, sakatlanan Türkçedir. 

İş, ticari rekabete biniyor. Bir başka oto parçacımız. bastırıyor koca koca 
ilânı: “Elektronik tune-up yapılır, wheel alignement yapılır.. Pink slip verilir, 
green slip satılır. Gear box bir yıl garantili." Bir üçüncü iş adamımız da St. 
Mary's endüstriyel area'dan sesini yükseltiyor: “300'lık excess'in yarısı alınır, 
low track 24 saat emrinizdedir..." Kaportacılarımızdan biri, "Ücretsiz fiyat bi- 
çilir" derken, diğeri ona inat, "Free guotes yapılır" diye "Türkçe" ilân veriyor! 
Buna ne buyurulur? 

Vaktiyle, kazara bir atom savaşı çıkmasını önlemek amacıyla, Moskova ile 
Vaşington arasında bir "kırmızı telefon hattı" kurulmuştu. Bu, doğrudan ve 
acil telefon hattına, "sıcak hat" anlamına "rot line" deniyordu. Bunu ancak 
Amerikan ve Sovyet liderleri kullanırlardı. Avusturalya'da ise bu acil telefonu, 
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bizim oto parçacıları ele almışlar. Hepsi bir ağızdan övünüyor: “Hot line'ımız 
vardır!" Ahizeyi kaldırdılar mı 170 şirkete birden ulaşıyor ve istenen parçayı 
anında şıp diye buluyorlarmış! Pek güzel ama bu acil telefonlarını acaba biraz 
da Türk dili için kullanamazlar mı? Reklâm verirken öteki Türk- 
meslekdaşlarına bir telefon açıp sorsalar, eminim ki, kullandıkları sözcüklerin 
Türkçelerini hemen öğrenirler. Görürler ki Türkiye'de low irack yerine çekici, 
motor fune-up yerine motor ayarı, oto body yerine kaporta denmektedir vs, vs. 
“Hot line'ımiz vardır" diye haklı olarak gururlanan bu başarılı iş adamlarımız 
biraz da “ana dilimize saygımız vardır", "Türkçemize yürekten sevgimiz var- 
dır" deseler, dünyalar benim olacak! 


Gıda sektörümüz 

Avusturalya'da Türk gıda sektörü çok başarılıdır. Kasabıyla, kebapçısı, dö- 
nercisiyle piyasada yer tutmuş ve haklı bir ün kazanmıştır. İftihar ediyoruz. 
Daha büyük başarılar diliyorum. 

Gıda sektöründeki iş adamlarımız, Avusturalya piyasasında kendilerine bir 
yer edinirken, tek tük Türkçe sözcükleri de İngilizceye sokmuşlardır. Buna kar- 
şılık, kimileri, Türkçenin canına kastetmiş gibidirler. Reklâmlarına bir göz 
atınca saçımı başımı yoluyorum... Şöyle cümleler görüyorum. 

“Hem fabriksadan, hem shoptan satış yapılır." Toptan değil, şoptan!. 

“İki pizza alanı J garlic bread veya 1 büyük şişe dirnk bedava.." 

"Şündi Merrylands'de hizmetinizdeyiz: Lamb kebab, Beef kebab, Chicken 
kebab...” 

“Turkish Pizza ve Kebab salonu. Eat in - Take away." 

"Take away yivecek ve delicatessen bakkaliye Türkiye'ye temelli dönüş ne- 
deniyle satılıktır. 

“K. Mart karşısında, yeni renovation yapılan, döner, take away, coffee lo- 
unge, charcoal chicken, sandwich bar satılıktır... 5.5 yıl lease vardır...” 

Bir kasabamız “Aksatılmadan delivery bizim özelliğimizdir" diyor ve ek- 
liyor: “Kuzu vaprak döneri, beef kıyma döneri, chicken döner..." Bir restoran 
sahibi bize "charcoal chicken'in en güzelini” sunuyor. Bir diğeri sayıyor: 
“Adana kebab, şiş kebab... vede BBO chicken.." Bir chicken edebiyatıdır gi- 
diyor. Bizim #avuk, piliç ise sizlere ömür!. 

Dahası, yaman kasaplarımız, burada bizim bildiğimiz £oyunu, kuzuyu, da- 
mayı, sığırı da tarihe gömmüşler, Kanattı, göğüstü, buttu, sırttı, kuşbaşı etti, 
paçaydı, maçaydı ecdattan kalan ne varsa çoktan unutturulmuş. Unutturulmuş 
da ne mi olmuş? Şu (üç yıl eski) kasap reklamını birlikte okuyalım da görelim. 
Olduğu gibi aktarıyorum: 
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"Sosis kilosu 3.5 dolar, yağsız kıyma kilosu 1.99 dolar, rump steak kilosu 
6.99 dolar, raund and top steak kilosu 3.49 dolar, lamb chops iki kilosu 4.99 
dolar, iki legs of mutton fiyatı 9.99 dollar, full sheep 20.00 dollar, full lamb ki- 
losu 2.20 dolar, fore guarter lamb (shoulder lambs) 11.00 dolar, baking legs 
tanesi 3.99, legs of lamb kilosu 3.50 dolar, thin sausages kilosu 2.69 dolar, 
#hick sausages kilosu 1.99. Tüm kebab siparişleriniz için Tel..." 

Bu ilanda Türkçe sözcüklerin oranı yüzde 40'lara düşmüş. Türkçenin ru- 
huna el Fatiha! Buyurun cenaze namazına! 


Gösteriş mi? 

Doğrusu pek anlayamadım. Türk Türk'e gösteriş mi yapıyor bu güney 
yarım kürede? Nedir? Duvarcımız "Bricklayer Ahmet Usta" diye ilân veriyor. 
Marangozumuz "Flat unils garantili yapılır" diyor. Halı temizleyicimiz 
“steam cleaning" yaparmış, sonra gelip halımızı "streching, re-steeching, la- 
ying, re-laying"' de edermiş, hem de ucuza. Oto tamircimiz yapacağı işe "üc- 
retsiz fiyat verilir, fiyat biçilir" demiyor da "free guotes yapılır" buyuruyor! 

Türk berber Türk müşteriye duyuruyor ki, salonunda, “bıyık boyası, kirpi 
(kirpik divecek) boyası, erkek saçı, kadın saçı, gelin başı, topuz, perma, röfle, 
manikür, pedikür ve de hear cuts yapılır". Demek ki o bildiğimiz saç kesme 
burada öyle bir havalara bürünmüş ki züppeleşip hear cuis olmuş! 

Kimi insanımız fwll lisanslı, amusement ehliyetli, uzun lease'li shop'larda 
çalışıyor. Kimileri geçici olarak bir #at'ta oturuyor, bankadan personal loans 
alıp aution'dan bir ev edinmeyi özlüyor ve hemen herkes #elal meat, helal 
chicken tüketiyor, cafe Iounge'a uğrayıp bir soğuk drink alıyor... 

Çiftçi ilân veriyor: “İçinde elekiriği, akar suyu, telefonu ve shed'i bulunan... 
çiftlik, stok'la beraber satılıktır", diyor. 

Malbourne'da oturan usta reklâmda geri kalmıyor: Her türlü demir ve kay- 
nak işleri... Ev önlerine desenli ve motifli fensler, ... car post, veranda, çardak, 
her çeşit motifli steel security doors garantili olarak yapılır" diyor. 

Yüzde On Beş ve "Kuşdili"'ne gidiş 

Örnekleri alabildiğine çoğaltabilirsiniz. Kısa ve çok eksik bir araştırmayla, 
şahsen ben, Avustralya'da Türkçeye sokulmuş 150 kadar yabancı sözcük fiş- 
ledim. Günlük yaşamımızda ortalama 1500 kelime kullanıyorsak, 150 sözcük 
yüzde on eder; 1000 sözcük kullanıyorsak yüzde on beş. Demek ki çeyrek yüz- 
yılda dilimizin yüzde on beş kadarı bozulmuş, yozlaşmıştır. Yarım yüzyıl 
sonra bu oran yüzde 40'lara, 50'lere çıkabilir. Yüzde kırkı veya yarısı ya- 
bancılaşıp yozlaşan bir Türkçe, Türkçe olmaktan çıkar. 

Türkçe olmaktan çıkar da İngilizce mi olur? Hayır, İngilizce de olmaz. Ya 
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ne olur? Kırma bir dil olur. Bir yazarımız buna, yarı şaka, yarı ciddi Tur- 
kinglish diye ad takmıştır. Belki Çinlilerin dediği gibi bir Pidgin dili olur. 
Pasifik adalarında ve kıyılarında yerli dillerinin İngilizceyle karışımı sonucu 
iğreti birer dil ortaya çıkmıştır. Altı yedi yıl önce Çin'de, bir kaç ay önce de 
Solomon Adaları'nda Pidgin dilinin nasıl birşey olduğunu gördüm. Bunun 
Türkçesi Kuşdili'dir. 

Aşırı karamsar olmak veya öyle görünmek istemem, Ama Avustralya'da 
Türkçenin hızla &wşdili'ne dönüştürülmekte olduğunu görüyorum. Sevgili 
Türkçemiz, kutsal ana dilimiz burada kuşdili olmaya doğru sürükleniyor; zorla 
sürükleniyor. Türk toplumu, sanki elbirliği etmiş de bu gidişi hızlandırmak 
için uğraşıyor gibidir. Kimseyi suçlamak, kınamak istemem. Ama görünen köy 
kılavuz istemez. Hazin gidiş ortadadır. 

Bu gidişi son derece ciddi buluyorum. Ve bu gidişi durdurmak gerek. 


Ne Yapmalı? 

Sevgili yurttaşlarım ve sevgili soydaşlarım, 

Bu gidişi yine siz durdurabilirsiniz. 

Avustralya Türk toplumu, Türk dilinin burada kuşdili derekesine dü- 
şürülmesine seyirci kalamaz ve kalmamalıdır. Türkçenin bozulma sürecini dur- 
durmak gerekir. Bu hazin gidişi durduracak olan yine toplumun "azim ve ira- 
desi"'dir. inancındayım. 

Burada, İngilizce sözcüklerin Türkçeye girişini savunmaya çalışanlar da çı- 
kabilir. Denebilir ki, Türk toplumu iki değirmen taşı arasındadır. Ana dili 
Türkçe ile günlük yaşam dili İngilizce arasında kalmıştır. Öyleyse iki dil ara- 
sında alış-veriş kaçınılmazdır. Bu sav, bir ölçüde doğrudur. Elbette diller ara- 
sında alış veriş olacaktır, elbette o dilden bu dile sözcükler girecektir. Bu ka- 
çınılmazdır, bir bakıma normal sayılabilir. 

Ama burada Türkçenin bozulması, normal bir olgu değil, anormal bir gi- 
dişdir. Açıkçası bir zorlamadır. Çeyrek yüzyılda bir dilin yüzde on beş kadar 
bozulmuşsa, bunu hiçbir dil bilimcisi doğal sayamaz. Asıl üzerinde durulması 
gereken iş de bu zoraki gidiştir. Bilinçli bilinçsiz dilimize kastediliyor. Ön- 
lenmesi gereken iş de budur, yani dilin zorla bozulmasıdır. 

Dilimizin hızla bozulmasını durdurmak için ne yapmalı? Ben burada sizlere 
hazır reçeteler sunmağa kalkışacak değilim. Sizler, isterseniz, bunun çaresini 
kendiniz düşünür, kendiniz bulursunuz. Ama öyle sanıyorum ki, her şeyin başı 
sevgidir. Dilimizi gerçekten seviyorsak, ona elbette kanat gereriz. Biliriz ki, gü- 
zelim Türkçe kelimeler, beş sentlik fiş gibi harcanamaz. Biliriz ki en büyük ha- 
zinemiz, dilimizdir, ana dilimizdir. Söylemeye gerek yoktur ki, yüzde kırkı, el- 
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lisi çürümüs bir "Türkçe" ile yarın bizler birbirimizle anlaşamayız. Avusturalya 
Türklerinin yarınki kuşakları, böyle bir dille yarın Türk dünyasından koparlar. 
Bu sorun sizce de ciddiyse, buna ciddiyetle çare aramak gerekir. 


“Dil Gözcüsü", “Dil kolcusu" 

Avustralya'da güzel bir uygulama var. Komşular, gönüllü olarak, bir- 
birlerinin malına, mülküne göz kulak oluyorlar. Komşu, komşunun malına, 
mülküne olası saldırıları caydırıyor, önlüyor. Bu MYELMYA, hole gözcüsü 
anlamına zeigbour watch diyorlar. 

Madem ki Avustralya'da yaşıyoruz, bu güzel Avustralya slk burada 
Türk dili içinde kullanılamaz mı? Bir çeşit gönüllü dil gözcüsü, dil kolcusu ağı 
oluşturulamaz mı? Eli sopalı, çatık kaşlı değil; güler yüzlü, tatlı dilli dil kol 
cudarı, dil gözcüleri, günüllü olarak, Türkçeyi savunma görevini üstlenemezler 
mi? İsterseniz, her iş yerinde, her dernekte, her kuruluşta, her okulda, her ca- 
mide, her kahvede birer - ikişer dil kolcusu, dil gözcüsü bulundurabilirsiniz. 
Herkes herkesin dil gözcüsü, dil kolcusu olabilir. 

Derneklerimiz, özellikle kültürel derneklerimiz, dil işini kendilerine deri 
edinebilirler. Belli başlı derneklerimizde birer dil kolu oluşturulamaz mı? 
Bunlar, basında, yayında görecekleri yabancı kelimelerin Türkçe karşılıklarını 
belirleyip ilgililere ve basına verebilirler. Bu kelemelerin kullanılmasını özen- 
direbilirler. m 

Gazetelerimizde de birer dil görevlisi'ne gerek vardır sanıyorum. Bunlar, 
söz gelimi, bozuk bir Türkçe ile reklâm vermeye gelenlere yol gösterip onları 
düzgün Türkçeye doğru yönlendirebilirler. Yine her Türk gazetesinde birer dil 
köşesi açılabilir. Burada, dilin savunması için yazılar, Türkçeye sokulmaya ça- 
lışılan yabancı sözcüklere karşılıklar yayımlanabilir. : 

Değerli aydınlarımızın Avusturalya'da dil konusuna ciddiyetle eğilmeleri 
gerekir,diye düşünüyorum. Aydınlarımız, dilimizin hızla bozulmasına ilgisiz 
kalamazlar, kalmamalıdırlar. Bu konuda zihin yormayı görev bilmelidirler. Ne 
yaparlar, nasıl yaparlar, bilemem. Kendileri daha iyi bilirler. Belki aralarında 
örgütlenirler. Belki "Türk Dili Tetkik Heyeti" gibi bir birim oluşturur, biraz 
akademik çalışma yaparlar. Sözlük tararlar, terim ararlar, terim üretirler. Yazı 
yazarlar, konferans verirler. Yapılacak çok, pek çok şey vardır. 

Kısacası, dilini seven beri gelsin! Ana dilimiz için elele verelim. 

Tekrar bayramınızı kutlar, hepinize yürekten; sevgi ve saygılarımı yi- 
nelerim. : 

Bilâl Şimşir : 
T.C. Kanberra Büyük Elçisi 


DOĞU KÖKENLİ KELİMELERDE KALIN £ SESİNDEN 
KAYNAKLANAN SÖYLEYİŞ SORUNLARI 


PRor. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Çeşitli dil ve edebiyat yazılarıyla kendisini tanıdığımız Sayın Şiar Yalçın, 
17.7.1994 tarihinde Milliyet gazetesinde "Hukuku mu Hukuğu mu" başlığı al- 
tında bir köşe yazısı yazmıştı. Milliyer'teki söz konusu yazısı şöyle baş- 
lamaktaydı: 


"Bundan kırk elli yıl önce, benim kuşağım Hukuk fakültelerinin sıralarında 
dirsek çürütürken böyle bir soru sormak, tıpkı bugün "Köpeki mi köpeği mi" 
diye bir soru sormak gibi abes olurdu ve cevabını herkes hiç bir kuşkuya ka- 
pılmadan verirdi: Elbette hukuku. O günlerin yaşlıları da, orta yaşlıları da, 
gençleri de - ve hele hukuk fakültelerinde okuyanlar - "k" ünsüzüyle biten bir 
kelimenin ek alması halinde yumuşayarak yumuşak g'ye dönüşmesi kuralının 
prensip olarak sadece Türkçe kökenli kelimeler için geçerli olduğunu, yabancı 
ve özellikle arapça ve farsça kökenli kelimelerde ise "k" harfinin olduğu gibi 
kaldığını bilirlerdi. Ama gelin görün ki bugün bırakın halkı ve gençleri, bir 
hukuk fakültesi öğretim üyesi bile televizyondaki bir söyleşisinde ve bir mil- 
letvekili - üstelik hukukçu bir milletvekili - Meclis kürsüsünden ettiği yeminde 
hukuğu diyebiliyor!..."! 


, 


Ş. Yalçın, bu yazısında evrak, evrakı, melik, meliki, teşvik, teşviki, merak 
merakı örneklerini ele alıyor, bunların son seslerinin ünlüyle başlayan ek al- 
dıklarında değişmediğini, buna karşılık felek, feleği, melek, meleği, meslek, 
mesleği, estetik, estetiği kelimelerinde ise son ses k'nin yumuşadığını belirterek 
bu konuda yüzde yüz kural olmadığı üzerinde duruyordu. Şimdi Yeni Yüzyıl ga- 
zetesinde yazan Ş. Yalçın'ın o gün Milliyer'teki köşesinde işlediği örnekler bun- 


Sayın Şiar Yalçın imlâ konusunda titizdir ve yazılarına herhangi bir müdahalenin yapılmasını istemez. 
Ben de gazetedeki yazısının bu bölümünü olduğu gibi buraya aldım. 
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lar. 

Sayın Hasan Pulur'un Milliyet gazetesinde imlâ, okuma, konuşma, doğru 
telâffuz etmeyle ilgili yazılarını da yeri gelmişken anmak gerekir. Sayın Prof. 
Dr. Mümtaz Soysal da bu konularla yakından ilgilidir. O, üstelik Türk Dili der- 
gisinde çıkan yazıları okur, atıflar yapar. Köşe yazarları arasında eğitici ve öğ- 
retici olma açısından bu şahsiyetlerin yerleri bir başkadır. Kendilerine te- 
şekkür borçluyuz. Ancak bu sınırlı çabalar ne yazık ki derde deva olmuyor. 
1500 abonesi olan Türk Dili dergisinde çıkan bu yoldaki yazılar geniş bir kit- 
leye ulaşamıyor, her edebiyat öğretmenin masasına konamıyor. Bu hususu bile 
bile biz gene de karamsar olmadan dilin çeşitli meselelerini işlemeye devam 
edelim. 


Bu kısa açıklamadan sonra şimdi tekrar konuya dönelim ve derlediğimiz ör- 
nekleri sınıflandırmaya, değerlendirmeye çalışalım. 


Söze Sayın Şiar Yalçın'ın sorusunu genişleterek başlayalım. 


Hukuku mu hukuğu mu, evrakı mı evrağı mı, erzakı mı erzağı mı, âşıkı, 
âşığı mı, lâyıkı mı lâyığı mı, Faik'i mi Faiği mi, ittifakı mı, ittifağı mı, 
Haluk'u mu Haluğu mu? Son sesinde kalın £ ünsüzü bulunan bu doğu kökenli 
kelimelere ünlüyle başlayan bir ek getirildiğinde son ses yumuşak ge sesine 
döner mi? Bu örneklerde olduğu gibi ahlâk, ilhak, merak, infilâk gibi ke- 
limelerin son sesleri ünlüyle başlayan bir ek aldığında değişir mi?mütabıkız 
mı, mütabığız mı? müttefikiz mi müttefiğiz mi, müşfikiz mi, müşfiğiz mi? 

Kalın £ sesiyle ilgili sorular yanlızca bunlar değildir. Fıstık, ahlâk, şark gibi 
son sesi kalın & olan kelimeler nispet eki aldıklarında son sesteki £ ince mi 
kalın mı söylenir? Yani fıstıki ahlâki, şarki kelimelerindeki ki hecesi içerideki 
örneğinde yer alan &i hecesinin değerinde mi? 

Son sesteki £ sesinin eski harfli metinlerinde ince yani (kef) ön damak sesi 
olduğu idrak, iştirak, misvak, metruk, gibi kelimelerin son heceleri neden ortak 
veya yaprak kelimelerinin son hecelerine benzer tarzda kalın olarak ak diye 
okunuyor? 

İç seste kalın £& sesini bulunduran örneklerde de söyleyiş sorunları vardır. 
dakik. miktar, istiklâl gibi örneklerde k sesi ince mi kalın mı söylenir? 

Bu ses, Eski Türk alfabesinde kaf adını taşımaktaydı. İnce £ ise kef denen 
başka bir işaretle gösterilirdi. 1928 yılında kabul ettiğimiz yeni Türk al- 
fabesinde Türkçe kelimeler esas alındığından tek £ ile yetinilmiş, öteki doğu 
kökenli kelimelerdeki kalın & ve ince £ meselesi dikkate alınmamış, onların da 
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tıpkı Türkçe kelimelerde olduğu gibi yanlarındaki ince ve kalın ünlülere göre 
okunması istenmiştir. Buna karşılık resmi adı &e olan bu sesin kalın ünlülerle 
ka, mce ünlülerle £e diye adlandırılması bugün de devam edegelmiştir. 

Türk alfabesinin on dördüncü harfi olan & harfinin temsil ettiği ses Tükçe ke- 
limeler açısından bir sorun oluşturmaz, önündeki ünlünün türüne bağlı olarak 
ince veya kalın okunur. Bakır, kalın, kızgın, kuyu; sekiz, kesinti, küçük vb. 
Sorun yabancı özellikle doğu kökenli kelimelerde söz konusu olmaktadır. 
Telâffuza önem veren önceki kuşaklar, İstanbul ağzına bağlı olarak bu tür doğu 
kökenli kelimeler, söz konusu olduğunda konuşurken kalın & sesiyle ince £ sesi 
arasındaki çaları (nüansı) duyurabiliyorlardı. Belki de bu özellik biraz da eski 
harflere aşina olmaktan kaynaklanıyordu. Ama günümüzde kalın & ve ince 
ayrımı ile ilgili bir kavram artık söz konusu edilmediğinden ister son hecede 
ister iç hecede ister ilk hecede, bu sesler tıpkı Tükçe kelimeler gibi telâffuz 
edilmektedir. Bu gelişmenin dil bilimi ve dil estetiği açısından ne derece doğru 
olduğu bir tartışma konusudur. Önce konunun örneklerini birer kelime üze- 
rinde işlemeye, ne demek istediğimizi daha açık ifade etmeye çalışalım. 

Fıstık örneğinde kalın k (kaf) sesi yalın biçimiyle hem Türkçenin söy- 
leyişine hem de özgün yapısına uygundur. Nispet eki aldığında, fistki 
(fıstı:ki:) biçimine girdiğinde bir renk adı olarak son sesteki kalın k sesi ince 
telâffuz edilir. Belirli bir edebiyat ve dil kültürüne sahip olanlar bu art damak 
sesini kalın & olarak - bir Arap söyleyişinden faklı bir biçimde Türk aksanıyla, 
-rahatlıkla söyleyebilmekte, &/£ hecesindeki k sesini ince & sesinden ayırt ede- 
bilmektedirler. Bunun dışında iyi bir gözlem yapabilmişsek genelde yeni ku- 
şağın aydınları & hecesini öteki kelimesindeki &i değerinde söylemektedirler. 


Konunun diğer örnekleri şunlardır: şark, şarki (şarki:), ahlâk, ahlâk? 
(ahlâ:ki:), hukuk, hukuk? (huku:ki!), iltisak, iltisaki Çiltisa:ki:), insiyak, insiyaki 
(Çinsiya:ki:) afak, afaki (a:fa:ki:) . 

Doğu kökenli kelimelerde kalın art damak & sesinin ön damak ince £ sesine 
dönüşü yalnızca nispet ekinin getirilmesi sırasında ortaya çıkan bir husus de- 
ğildir. etmek yardımcı füliyle kurulan birleşik fiillerde de bu değişme gö- 
rülmektedir. Ancak aşağıda vereceğimiz kelimeler fistıki örneğinden büsbütün 
farklı bozuk telâffuzlardır. Bir örnekle açıklamaya çalışalım. 

merak sözünün son sesi olan k kalındır. Arapçadan dilimize geçmiş olan bu 
kelime ünlüyle başlayan bir ek aldığı zaman merakın veya merakıma ör- 
neklerinde olduğu gibi kalınlığını sürdürür. Ancak bu söz, etmek yardımcı fi- 
iliyle birleşik fiil oluşturduğunda ulamadan dolayı Merak ertik söyleyişinde k 
ince telâffuz edilmektedir. Hemen belirtelim ki fistıki örneğinde olduğu gibi 
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doğru konuşmaya, açık ve fasih söylemeye özenen belirli bir edebiyat, ve dil 
kültürüne sahip olanlar, Merak ettik cümlesini ulamaya rağmen me-ra-ket-tik 
biçiminde değerlendirmemekte, me-rak et-tik diye iki ayrı kelime hâlinde £ se- 
sinin kalınlığını koruyarak telâffuz edebilmektedirler. Çevremizi, radyo ve te- 
levizyonları, dizileri bu bakımdan dinlediğimizde & sesinin kalınlığını ko- 
ruyanların sayısının çok azaldığına, hemen herkesin merak sözünü etmek 
fiiline uladığına şahit oluyoruz. bu durumda £ sesi etmek fiilinin e sesine bağlı 
olarak ince okunmakta ve söylenmektedir. 


Bu konuyla ilgili öteki örneklerimiz şunlardır : gark, gark etmek 
(gark etmek), hak, hak etmek (hak etmek), ilhak, ilhak etmek (ilhak etmek), il- 
tihak, iltihak etmek (iltihak, etmek), infilâk, infilâk etmek Ç(infilâk etmek), in- 
tibak, intibak etmek (intibak etmek), istintak, istintak etmek (istintak etmek) 


Bu örnekler arasında hak etmek ilgi çekicidir. hak söznün son ünlüsü olan 
kalın & sesi bu durumda ikizleşmeye uğramamakta, buna karşılık £ gene de 
etmek fiiliyle bir ulamaya tâbi tutularak telâffuz edilmektedir. Ancak etmek fi- 
iliyle ha-ket-me-din biçimindeki söyleyişte yardımcı fiille birlikte söylenen £ 
kalın özelliğinden uzaklaşıp incelmekte, ünsüzü ön damak k'si (kef) olan hak 
(toprak), hak (oyma kazıma) anlamlarındaki kelimelerle de karışmaktadır. 


Akide kelimesindeki kalın & sesi de önündeki ; ünlüsünden dolayı ince ön 
damak £'si olarak telâffuz edilmektedir. A-ki-de biçiminde hecelendiğinde bu 
durum daha açık olarak görülmektedir. Bu örnekte olduğu gibi iç seste ince bir 
ünlüyle hece oluşturan öteki örnekler şunlardır: aki, tetkik bakiye, fakih vb. 


Aynı durumda fakir, hakir örnekleri de vardır. Çok yakın zamanlara kadar 
bu kelimelerin telâffuzunda kalın & sesi duyulmakta idi. Günümüzde ise - ya- 
nılmıyorsam -bu art damak sesi iyice incelmiş ve bu örneklerde bir ön damak £ 
sesine dönüşmüştür. Bununla birlikte bu tür örneklerdeki & sesini bu gün belirli 
bir dil ve edebiyat kültürü almış kimselerin bir Arap söyleyişinden farklı ola- 
rak İstanbul Türkçesindeki değeri ile kalın okumaya ve söylemeye devam et- 
tiklerini duyuyuruz. 


Düne kadar eşkıya sözündeki £ sesi özenle korunurken bu gün tamamen in- 
celmiş, eski özelliğini kaybetmiştir. 

İç seste kalınken incelen doğu kökenli kelimelerdeki £ sesine iki ilgi çekici 
örnek daha verelim: Dakika, hakikat. Bunlardan da-ki-ka diye hecelediğimiz 
kelimedeki £ seslerinin ikisi de aslında kalındır. Fakat bu gün &i hecesindeki £ 
sesi incelerek, &£a hecesindeki £ sesi ise kalınlığını korumaktadır. Şüphesiz bu 
durum bağlı oldukları ünlünün incelik ve kalınlığıyla ortaya çıkmıştır. Bunun 
gibi hakikat kelimesini de ha-ki-kat diye hecelediğimizde aslında kalın olan £ 
sesleri k&i hecesinde incelmiş bir ön damak sesi olmuş, &£a? hecesindeki k sesi 
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ise önündeki a ünlüsünden dolayı art damak özelliğini korumuştur. Bu ör- 
neklere istikbal, istikraz, takip kelimelerini de katabiliriz. 


Bugün hakikat, dakika kelimelerindeki ki hecelerinin ince söylenişini içi- 
mize sindirebiliyoruz. Ama eşkıya, hak etmek, merak etmek, gark etmek gibi 
kelimlerdeki & seslerini ince okumak bize ters geliyor. Bu sebeple bu tür söz- 
lerden hangilerinin kalın okunması gerektiğini ve hangilerinin ise ince oku- 
maya terk edilebileceği üzerinde düşünmemiz, dilin estetiğini, ahengini il- 
gilendiren bu konuda birliğe varmamız, sözlüklerimize bu durumları gerçeğe 
uygun bir biçimde aksettirmemiz gerekmektedir. 


Konu ile igili bir başka husus son seste kalın & seslerinin yumuşayıp yu- 
muşamayacağıdır. Âşık örneğinin son sesi kalındır. Ünlüyle başlayan bir ek 
aldığında aynı yapıdaki öteki örneklerden farklı olarak son ses artık yumuşak 
telâffuz edilmektedir. Buna rağmen Âşıka Bağdat sorulmaz, âşığa Bağdat s0- 
rulmaz veya âşıkıyım beni çağıran bu sesin, âşığıyım beni çağıran bu sessin 
biçiminde farklı söyleyişlere rastlamaktayız. Bu eski söyleyişler yanında son 
sesi iyice yumuşak ge sesine dönmüş Aşığım Aşık örneğini de hatırlatmak ge- 
rekir. Bu örnek dışında evrak, hukuk, erzak, revak, firak, ahlak, ilhak, iltihak, 
intibak, irtifak, istihkak, istiğrak, istintak, iştikak, iştiyak, ittifak, halık, mahluk, 
mutabık, maşrık, merak mevsuk, misak, müştak, mülhak, tahakkuk, gibi ke- 
limelerde son sesin inceldiğine, ünlüyle başlayan bir ek aldığında yumuşak ge 
söyleyişine bazı yaygın örneklerde rastlanmakla birlikte, bu ses olayının yay- 
gınlaşmadığını, son seslerde kalın & sesinin korunduğunu söyleyebiliriz. 1928 
yılında yayımlanan ilk İmlâ Lügati'nde bu kelimelerin son seslerin de- 
gişmemesi gerektiği bir özellik olarak gösterilmişti. Daha sonraki kı- 
lavuzlardan bu bilgi çıkarılmıştır. Bu örneklere karşılık son seslerindeki £ se- 
sinin ünlüyle başlayan bir ek olduğunda yumuşak ge sesine dönüştüğüne dair 
yaygın örnekler vardır. fıstık fıstığı, lâyık, lâyığı, mantık, mantığı, matrak, 
matrağı, şafak, şafağı, varak, varağı. 

Yukarıda son seslerindeki kalın & sesini koruyan, ünlüyle başlayan bir ek al- 
dıkları halde yumuşak ge sesine dönüşmeyen kelimelere dikkat edildiğinde 
kalın ünlülerle hece oluşturdukları görülür. tahkik, tefrik, teşvik tevfik, tetkik 
örneklerinde ise, son seslerdeki kalın & sesi ince ünlülerle hece kurmaktadır. Bu 
örneklerde art damak özelliklerini kaybeden son sesteki k sesleri yukarıdaki ör- 
neklerde olduğu gibi ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında yumuşak ge sesine 
dönüşmemektedirler. 


Bunlara tek heceli zevk, halk, hak, şevk şark, sevk, aşk, zamk, (Zamg ) fark 
sözünü de katabiliriz. Sevk, sevk, zevk kelimelerinde de son sesteki kalınlık yi- 
tirilmiştir. Bu kelimelerdeki k sesini kalın okumaya çalışanlar artık birkaç ki- 
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şiyi geçmemektedir. 


Kalın & sesinin bağlı olduğu ünlüden dolayı ince okunduğu örneklere ilk 
hecede de rastlamaktayız. İktisat sözündeki kalın £ sesi ; sesinden dolayı ince £ 
olarak telâffuz edilmiş ve bu söyleyişiyle yaygınlaşmıştır. Konunun öteki ör- 
nekleri şunlardır: ikrar, ikbal, ikna, ikrar, iktibas, iktidar, iktiza 

Bu örnekler arasına ikaz sözü girmemekle beraber ve £ genelde kalın 
telâffuz edilmesine rağmen bazen k sesini bu örnekte yanlış olarak ince söy- 
leyenlere rastlamaktayız. 


Bu örneklere ikamet, ikametgâh kelimelerini de katabiliriz. Bu sözde £ sesini 
kalın okumaya özenen aydınlara rağmen ince £ sesi ne yazık ki hakim olmaya 
devam etmektedir. 


Örnekler arasında ilgi çekici bir grup kelime üzerinde de durmak gerekir. 
Bunlar iç seste kalın ünlüyü koruyan kelimelerdir. Kalın k sesinden sonra gelen 
ünlülerin kalın oluşu, kalın £ sesi sorununu çözmüştür. Aslına uygun olarak 
kalın okunan bu grup kelimelerin örnekleri şunlardır: menkıbe inkıraz, in- 
kısam, inkisar inkita ve inkılâp, eşkıya vb. 


Bu örnekler arasında telâffuzu zor olan inkılâp kelimesinin &: hecesini kalın 
yazmakla başka bir kelimeyle anlamca karışması da önlenmiş olur. 

Yetmiş yıla yakın bir süreden beri kalın £ sesinin özel bir harfle gös- 
terilmemesi karşısında okunuşu, yanındaki ünlülerin türü tayin etmektedir. 
Buna bağlı olarak bazen de verdiğimiz örneklerin tam tersi olan ses olayları da 
ortaya çıkmaktadır. Örnek olarak imsak kelimesindeki k sesi incedir, imsâk 
(Yazıda düzeltme işareti (4) konmaz) diye okunması gerekirken sâk hecesi 
içerdiği kalın ünlüden dolayı kalın telâffuz edilmektedir. Bu örneğe eşkal ke- 
limesini de katabiliriz. eşkâ/ diye ince okunması, söylenmesi gereken bu ke- 
lime ne yazık ki yaygın bir biçimde kalın okunmaktadır. metruk, iştirak, ir- 
fikap örneklerinde de durum aynıdır. Öte yandan ince sıradan ek alması 
gerekirken eşkalını (doğrusu: eşkâlini), imsakta (doğrusu: imsakte) söy- 
leyişlerine sık sık rastlamaktayız. Düzeltme işaretinin konmaması, ince okun- 
ması gereken istihkâm kelimesinin bile kalın telâffuz edilmesine sebep ol- 
maktadır. 


İnce e sesinden dolayı önündeki «a sesine düzeltme işareti koymamız ve 
infilâk örneğinde olduğu gibi /4 hecesini ince okutmamız son sesteki £ sesini de 
etkilemekte bazen £ de yanlış olarak ince telâffuz edilmektedir. 


Tek k ile kalın ve ince £ seslerini karşılamamız, kanın (yasa) yanında, artık 
unutulmuş ama bir metinde aniden karşımıza çıkabilen kânun (ay) sözünü 
kalın okumamıza sebep olabilmektedir. 
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istihlâk (tüketme) terimini bir ekonomi kitabında ilk defa gören kimse, bu 
kelimeye düzeltme işareti konmamışsa £ sesini kalın okur. Ahkâm sözünün an- 
lamını bilmeyen ve bu kelimeyi tanımıyan birisi, düzeltme işareti konmamışsa 
son heceyi kalın okuyabilir. 


İrtikâp terimiyle ilk defa karşılaşan bir hukuk fakültesi öğrencisi düzeltme 
işareti konmamışsa "çalma, aşırma, aparma" anlamındaki bu sözün son he- 
cesini kalın okuyabilir, aslı ön damak £&'si olan bu sesi, art damak £'si olarak 
telâffuz edebilir. 


Görüldüğü gibi düzeltme işareti art ve ön damak k'lerini sınırlı da olsa bazı 
örneklerde ayırt etmeye yaramaktadır. 


Daha başka örneklerle sözü uzatmayalım. Bu gün alfabemize yeni bir k 
harfi eklemeyi düşünmediğimize göre bu tür kelimelerin doğru telâffuzunu eği- 
üm ve öğretimle çözmeye, gerçekten kendini iyi yetiştirmiş öğretmenlerin gay- 
retleriyle sağlamaya gitmekten başka çare yoktur. Bununla birlikte ince sıradan 
ünlülerle hece kuran kalın & sesinin müşfik örneğinde olduğu gibi ince okun- 
maması, kanaatimce engellenemeyecektir. Bunun yanında son sesteki kalın £ 
seslerinin çekime girmesi sırasında yumuşak ge sesine dönüştürülmemesinin 
(hukuku) eğitim ve öğretimle önlenebileceği söylenebilir. Ayrıca son sesi kalın 
olan gark, merak gibi sözlerin etmek yardımcı fiiliyle kurduğu ilgi sırasında 
ortaya çıkan ve yanlış olan ince söyleyişe de dikkat çekilir ve bu özellik öğ- 
retilebilirse bu hata önlenebilir. Bunların dışında kalın £ sesinin ince veya ince 
k sesinin kalın okunması anlam karışmasına da sebep olmaktadır. Bu ba- 
kımdan sözlüklerin ayrıntılı birtakım teknik bilgilerle donatılması gerekir. 
Bunun için kaynak kullanmanın, sözlükten yararlanmanın da bir davranış bi- 
çimi olarak toplumumuzda yer etmesi beklenir. 


"RUBAİ"LER 


FuaT BAYRAMOĞLU 


Küllü nefsin zâikatü'l-mevti 
111/185 Âl-i İmran 


Sen tek yaradan, "Cenab-ı Hak'sın, biliriz. 
Her canlı için tek dayanaksın, biliriz. 

Ya Rabbi! gecinden, kolayından dilerim, 
Her nefse ölüm tattıracaksın, biliriz. 


* 


Tanrım! neyi istedimse Sen'den, verdin. 
Dünyadaki nimetleri bir bir serdin. 

Cennetteki sofranda da ummakta gönül, 
Elbet bu kulun için de yer gösterdin! 


* 


Sensin hep elimden tutan ey pirim sen! 
Sen tutmadığın zaman perişanım ben. 

Yâ Hazret-i Sultan Hacı Bayram-ı Veli 
Dünyada ve ahirette yardım senden! 


BİR İNTİHAL” DAHA VAR...SÖYLE CANIM NE DERSİN? 


il 


Osman Fikri SERTKAYA 


Ülkemizin tanınmış dilcilerinden emekli Prof. Dr. Talât Tekin'in 
"intihal"lerinden birini bir önceki makalemizde yâyımlamıştık.! Şimdi diğer 
intihallerinden seçmeler yapalım. 


Göktürk harfleriyle yazılmış metinlerin bu gün Rusya'daki en büyük 
mütehassısı Sankt Peterburg'da oturan Sergey Grigoriyeviç Klyaştornıy'dır. 
Kiyaştornıy 40 yıla yakın bir zamandan beri Moğolistan'daki Göktürk harfli 
yazıtlar üzerinde çalışmakta ve bu sahada ilk ve öncü yayınlar yapmaktadır. 


Bir çok Türkolog, yıllarca Moğolistan'da kazı yapmak ve yeni yazıt 
bulmak imkânından mahrum kaldığı için Klyaştornıy'ın yazılarından iktibaslar 
yaparak araştırma konularını ileriye götürmekte, böylece ilmin gelişmesine 
katkıda bulunmaktadırlar. Ancak bu iktibaslar bazan Kilyaştorniy'ın 
çalışmasını neredeyse bütünüyle almak şeklinde yapılmakta, bu da S. G. 
Klyaştornıy'ın yayın yoluyla bunu belirtmesine sebep olmaktadır. Bu gibi 
yayımlardan birisi 1969 ve 1970 yıllarında Terh nehrinin yanında bulunan 
Taryat / Terh yazıtıdır. 


Terh (Taryat) yazıtı üzerinde ilk iki çalışmayı müteveffa Moğol 
araştırıcı M. Şinehuu2 yapmıştır. Şinehuu'yu Klyaştornıy'ın (hazırlık yayımı) 


* İmtihal kelimesi Arapça nahele kökünden gelen ve Türkiye Türkçesi'nde "başkasına ait bir şeyi 
kendisine mal etmek" anlamında kullanılan bir kelimedir. 

l Osman Fikri SERTKAYA, "Bir ihtihal daha var ...Söyle canım ne dersin?", Türk Dili, 
1996/1, Sayı: 533, Mayıs 1996, s. 1171- 1175. 


M. ŞİNEHULU, "Pamyatnik runiçeskoy pis'mennosti iz Taryata",Rol, Koçevıh Narodov v 
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başlıklı ilk makalesi3, Klyaştornıy'ın bu ilk makalesini de Kazak Türkolog 
Buhatin Bazilhan'ınf makalesi takip etmiştir. Klyaştornıy Terh (Taryat) 
yazıtının geniş incelemesini ise İngilizce olarak yayımlamıştır.5 


Talât Tekin'in bu yazıt üzerindeki çalışmaları Şihehuu, Klyaştornıy ve 
Bazilhan'dan sonradır. Tekin Türkçe ve İngilizce? olarak yayımladığı 
makalesinde kendisinden önceki araştırmalardan Şinehuu ve Klyaştornıy'ın 
çalışmalarını kullanmıştır. 


Talât Tekin'in Taryat yazıtı hakkındaki yayımları için Sergey 
Grigoriyeviç Klyaştornıy, Tes yazıtı üzerine yazdığı incelemesinin 3 numaralı 
dip notunda "T. Tekin makalesinde, esasen yazıtın bizim tarafımızdan ortaya 
konulan okunuşu ve tercümesi ile mülâhazalarımızı da kullanmıştır. Bununla 
birlikte bazı düzeltme ve eklemeler yapmıştır ki bunların bir kısmına 
katılmaktayız" demektedir:8 


Tekin'in "Taryat" yayımının ilk bölümünde "kitabenin bulunuşu, 
bulunduğu yer, ölçüleri, üzerine yayınlar, tarihi ve kimin adına dikildiği, 
içeriği, yazı-yazım ve dil özellikleri" yer almakta, bunları "metin, metnin 
çevirisi, açıklamalar, sözlük, yer adları dizini, boy ve halk adları, rütbe ve 


Tsivizitsii Tsentralnoy Azii, Ulan-Bator, 1974, s. 327-331; M. ŞİNEHUU, Tariatın orhon biçgiyn 
Şine dursgal (Novıy Pamyainik Orhonskoy Pis'mennosti Taryata), Studia Archaeologica, Instituti 
Historiae Academiae Scientiarım Reipublicae Populi Mongolici, Tomus VI, Fasc. 1, Ulaan-Baatar, 
1975, 200 s. 

3 S.G. KLYAŞTORNIY, "Terhinskaya Nadpis' (Predvaritel'naya publikatsiya)", Sovyetskaya 
Tyurkologiya, 1980/3, s. 82-95. 

4 BUYATİN BAZİLHAN; "Terhiyn türeg biçees", Studia Mongolica, International Congress 
of Mongolists, Ulaan-Baatar 1982, s. 163-176. 

5 5. G. KLYAŞTORNIY, "The Terkhin Inscription", Acta Orientalia Academiae Scientiarum 
Hung., XXXVW1-3 (1982), 1983, s. 335-366. 

6 TALÂT TEKİN, "Kuzey Moğolistan'da yeni bir Uygur anıtı: Taryat (Terhin) kitabesi", 
Belleten, XLVI, Ekim 1982, Sayı: 184, 1983, 795-838 (10 levha ile). 

7 TALÂT TEKİN, "The Terkhin Inscription", Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hung., 
XXXVIWY1-3 (1982), 1983, s. 43-68. 

8 S5. G. KLYAŞTORNIY, "“Tesinskaya stela (Predvaritel'noe publikatsiya)", Sovyetskaya 
Tyurkologiya, 1983/6, s. 76-90. Bu Rusça makalenin Perhat CİLAN tarafından Uygur Türkçesine 
yapılan çevirisi için bk. 5. G. KLYAŞTORNIY, "Tes meügü tâşi (deslepki neşri)", Sincan Daşö 
İlmiy Jornili (İctimâi pen gismi), 1985-yil, 1. san (Umumiy 21. san), s. 63-85. Bu Uygur Türkçesi 
KLYAŞTORNIY, "Tes âbidesi (ilk neşri)", Türk Kültürü Araştırmaarı, (Phil. Dr. Hâmit Zübeyr 
KOŞAY'ın hatırasına armağan), XXIV/2, (1986), s. 191-171. Rusça makalenin İngilizce çevirisi 
için bk. 5. G. KLYAŞTORNIY, "The Tes Inscription of the Uighur Bögü Çaghan", Acta 
Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricum, KXXIXJ1, 1985, s. 137-156. 
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ünvanlar, (unvanlarıyla birlikte) kişi adları, kısaltmalar ve bibliyografya" 
bölümleri takip etmektedir. Sonda ise Şinehuu'nun kitabındaki metin 
kopyeleri tıpkıbasım olarak verilmektedir. 


Tekin bu neşrinin "Açıklamalar" bölümündeki dil notlarında kendi 
metin okuyuşlarını Taryat metninin daha önceki iki araştırıcısı olan Şinehuu 
ve Kilyaşiornıy tarafından yapılan değişik okuma şekilleriyle 
karşılaştırmaktadır. Ancak metnin transkripsiyonunda Klyaştornıy'ın 
okumasından aldığı her örneği zikretmemiş, böylece Klyaştorniy'ın 
okumalarını kendine mal etmiştir. Ben bu konuda iki örnek vermekle 
yetineceğim. i 
1. o Metnin Tekin tarafından sıralanış yönü ile (B2) Batı yüzü ikinci 
satırdaki bir cümle Tekin tarafından ıdug b(a)ş. kfi)d(i)ninte yfa)y(a)jdfı)m 
şeklinde transkripsiyonlanmış. Bu cümlenin üçüncü kelimesi olan 
k(i)d(i)ninte şekli Şinehuu neşrinde : TOM )N Y4 18P :ıdug başgan 
ânintâ şeklindedir. Klyaştornıy Şinehuu'nun bu tespitini ve 
transkripsiyonunu TolWxt Ye |8İ ıdug baş kedininte yayladım! 
şeklinde düzeltmiştir. Yani Tekin'in transkripsiyonundaki k(i)d(i)ninte 
okuyuşu Klyaştornıy'a aittir ve bu husus "Açıklamalar" bölümünde 
belirtilmeyerek "intihal" yapılmıştır. 


2. Metnin Tekin tarafından sıralanış yönü ile (K1) Kuzey yüzü birinci 
satırdaki bir ünvan Tekin tarafından gutllu)g çigşi şeklinde 
transkripsiyonlanmıştır. Bu ünvan Şinehuu tarafından PCP AXJ> ul(u)g çigsi 
olarak transkripsiyonlanmıştı. Klyaştornıy Şinehuu'nun X 4? yl(u)g okuduğu 
ilk kelimeyi V1$o1 gutl(u)e, çigsi okuduğu ikinci kelimeyi de çigşi 
şeklinde düzeltmiş ve ünvanı TİEFAXJ$)3n gutl(u)ge çigşi şeklinde 
okumuştur. Yani Tekin'in transkripsiyonundaki gutl(u)g çigşi okuyuşu 
Klyaştornıy'a aittir ve bu husus da "Açıklamalar" bölümünde 
belirtilmeyerek "intihal" yapılmıştır. 

Şimdi yazımızın başında Klyaştornıy'ın "yazıtın bizim tarafımızdan 
ortaya konulan okunuşu ve tercümesi ile mülâhazalarımızı da kullanmıştır" 
şeklindeki sözlerinin ne kadar doğru ve ne kadar haklı olduğu anlaşılıyor ve 
bu konuda söylenecek başka söz kalmıyor. Bu örnekler Talât Tekin'in bu 
gibi inühallerine kılıf olarak söylediği "benimsenmiş bilimsel görüş (!)" 
örnekleri olsa gerek. 


DÜZELTME 
"Bir intihal daha var... Söyle canım ne dersin? 1" (Türk Dili, Cilt 1996/1, Sayı: 533, Mayıs 
1996, s. 1171-1175) başlıklı makalemin 1174. sahifesihin 2 numaralı paragrafının ikinci Sa- 
tırındaki "şartının geniş zamanının 3. teklik halidir." cümlesi "şartının 3. teklik halidir." şek- 
linde olacaktır. Bu cümlede fazla olan "geniş zamanının" ibaresi üç satır yukarıdaki cümlenin 
ilk iki kelimesi olarak sehven dizilmiştir. Düzeltiyorum. 


O.F.SERTKAYA 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Kurulumuz bu ayki toplantısında 
aşağıdaki kelimeleri görüşmüştür. 

mamüpülâsyon : (Fr. manipulation). Daha çok ticari hayatta kullanılan bu 
söz "piyasada canlanma havası yaratmak, sermaye kesimini ticarete teşvik 
etmek ve piyasayı etkilemek amacıyla sun'i olarak menkul kıymet alım sa- 
tımı yapmak" anlamındadır. Kurulumuz bunun için hileli yönlendirme, hi- 
leyle yönlendirme karşılıklarını önermektedir. Manüpülâsyon ayrıca insan 
için "ustalıkla yapmak, idare etmek" anlamında da kullanılır. Bu durumda 
güdümleme sözü de bu kavramı karşılar. Sözün manüpüle etmek şek- 
iindeki kullanımına karşılık olarak ekonomide hileyle yönlendirmek, insan 
için ise güdümlemek kelimeleri kullanılabilir. Örnekler: Uzman, bu konuda 
"şirketlerin hileli yönlendirme yapmaması için SPK özerk olmalıdır." dedi. 
Borsayı hileyle yönlendirmek isteyenlere, burasının bir kumarhane ol- 
madığını hatırlatmalıyız. 


reasürans : (Pr. reassurance). "Bir sigorta ortaklığının sigorta ettiği pa- 
ranın bir bölümünü olabilecek zarara karşı, başka bir ortaklığa yeniden si- 
gorta ettirmesi işi" anlamına gelen bu söz için Kurulumuz, ikili sigorta ke- 
limesinin uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Ayrıca bu söz ticari 
hayatta reasürans şirketi, reasüre etmek biçimlerinde de geçmektedir. Ku- 
rulumuz, reasürans şirketi için ikili sigorta şirketi, reasüre etmek için de 
ikili sigorta yapmak karşılıklarını önermektedir. Örnekler: Yabancı ikili si- 
gorta şirketlerinin satışa çıkardığı makinelerin ihalesinden yurt içinde hiçbir 
firma haberdar edilmedi. Sigortalar, riskli gördükleri varlıklarını yurt dı- 
şındaki güçlü kuruluşlara ikili sigorta yaparak güçlerini sağlamlaştırdılar. 

konstrüksiyon : (Fr. construction). "Bir yapıda taşıyıcı nitelikte olan 
bütün imalât veya bir inşaatta bir araya gelip yapıyı oluşturan öğeler bütünü" 
anlamlarında geçen bu söze, daha önce önerilmiş olan yapı kelimesi uygun 
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bir karşılıktır. Örnekler: Sirketimiz, sağlıklı bir uykv için sağlam çelik yapı 
ve dolgu malzemesiyle beslenmiş yatakları piyasaya çıkaracak. Bu gök- 
delenleri çelik yapı ayakta tutuyor. 


izolâsyon : (Fr. isolation). "Elektrik akımının olumsuz etkilerini önlemek 
için iletkeni kauçuk, lâstik, porselen gibi maddelerle kaplama, tecrit etme; 1s1- 
nın gereksiz yerlere dağılmasını önlemek, ses ve gürültülerin belli bir alanda 
kalmasını sağlamak amacıyla yapıda birtakım önlemler alma" anlamlarında 
kullanılan bu söze karşılık olarak, daha önceden yalıtma ve yalıtım ke- 
limeleri önerilmiştir. Kurulumuzun da kabul ettiği bu Türkçe karşılıkların 
yerine son zamanlarda sık sık izolâsyon kelimesinin kullanıldığı gö- 
rülmektedir. Ayrıca sözün izolâtor şeklindeki türevine karşılık olarak, yine 
daha önceden teklif edilmiş olan yalıtkan kelimesi kullanılmalıdır. Di- 
limizde izole etmek biçiminde de kullanılan bu söz, "tek başına bırakmak, 
soyutlamak, yalnızlığa terk etmek" anlamına da gelir. Kelimenin bu anlamı 
için teklifimiz: soyutlamak. Örnekler: Binanın yalıtımı işinde çeşitli plâstik 
maddeler kullanılacak. Şirket, Sanayi Bakanlığının onayladığı yetki an- 
laşması ilkelerine uygun olarak tesislerinde, yalıtımda kullanılacak po- 
listiren levha üretimine başlayacak. Bazı ülkeler kendilerini dünyadan so- 
yutlamışlardır. 


dekont : (Fr. d&compte). Dilimizde sık kullanılan bu söz, "ödenmiş veya 
ödenecek olan hesapların dökümü, kapatılan bir hesaptan yapılacak indirme" 
anlamlarında geçer. Kurulumuz, hesap belgesi sözünün dekont yerine kul- 
lanılabilecek uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnek: Ödemeyi 
yaptıktan sonra hesap belgesini bankadan almayı unutmayasın. 


virman : (Fr. virement). Daha çok bankacılık alanında kullanılan bu söz, 
"nakit kullanmadan hesaptan hesaba yapılan para transferi veya bir hesaptan 
bir başka banka hesabına para aktarma" anlamlarındadır. Kurulumuz, virman 
sözüne karşılık olarak aktarım kelimesini önermektedir. Örnek: Banka kar- 
tınızla şirketiniz adına dilediğiniz an para yatırabilir, çekebilir, havale, ak- 
tarum yapabilir, şirketin hesap bakiyesine ulaşabilirsiniz. 

fotokopi : (Fr. photocopie). Bu söz, Türkçe Sözlük'te "bir yazı, kitap veya 
biçimin fotoğraf yoluyla kopyasını çıkarma, tıpkıçekim" şeklinde ta- 
nımlanmıştır. Kurulumuz bu söz için daha önce önerilmiş olan tapkıçekim 
kelimesinin uygun bir karşılık olduğu görüşündedir. 


pankart : (Fr. pancarte). "Toplantı ve gösterilerde taşınan, üzerinde be- 
nimsenen amacın yazıldığı karton veya bez" anlamında dilimizde sık kul- 
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lanılan bu söz için Kurulumuz, uranlık kelimesini önermektedir. Örnek: Sen- 
dika yetkilileri, oturdukları masanın arkasına "Özelleştirme gerçek an- 
lamında yapılırsa güzelleştirme olur" uranlığını asmışlardı. 


kombinasyon : (Fr. combination). Dilimizde "Bir işi başarıya ulaştırmak 
için alınan önlemler, düzenleme anlamında kullanılan bu söze karşılık ola- 
rak Kurulumuz, birleşim kelimesini önermektedir. Örnekler: Tablo birçok 
canlı renk birleşimine sahipti. Rejimi daha da yıpratmadan bazı birleşim 
önerileri değerlendirilmelidir. 

bariyer : (Fr. barriğre). Dilimizde "herhangi bir yolu kapamak için ya- 
pılmış enge;, yol kenarlarındaki korumalık" anlamlarına gelen bu söze kar- 
şılık olarak Kurulumuz da engel kelimesini kabul etmiştir. Örnekler: Kapıya 
geldim, yoldan bahçeye geçecek bir engel yoktu. Araç engellere çarptıktan 
sonra durdu. 

eskalâsyon : (Fr. escalation) Türkçede daha çok fiyatlarla ilgili olarak 
yükseltme, artırma anlamlarında kullanılan bu söz için Kurulumuz, tırmanış 
karşılığını önermektedir. 


rekreasyon : (Fr. recrâation). "Dinlenme, eğlenme, hoş vakit geçirme" 
temel anlamlarında dilimizde geçen bu söz için Kurulumuz, eğlenmek ve din- 
lenmek fiillerinden yararlanarak eğlendinlen alanı kelimesinin uygun bir 
karşılık olduğunu kararlaştırmıştır. Örnek: Gürsoy, iki yüz bin metrekarelik 
eğlendinlen alanı içinde çay bahçeleri ve lokantaların yer alacağını söyledi. 

mikser : (İng. mixer). "Çeşitli yiyecek maddelerini karıştırmaya yarayan 
elektrikli alet, karıştırıcı, harç karma aleti, karmaç", Kurulumuz, bu söz için 
temel işlevden hareket ederek çırpıcı karşılığını önermiştir. 


TAÇ VE HIRKA 
NÜZHET ERMAN 
Burçak ekip biçmeyi Hacı Bayram'a. 
Pir Yesevi'yle kaşık yapıp satmayı... 


Tezgâhtaki tahta mekiği binlerce kez 
Bir yandan verip öbür yandan tutmayı 


Ve ne umut, ne korku... Bu arada, 
Gönlü bir cezbenin kutbuna atmayı 


Bilmedikçe... Ve bilmedikçe kendini ve haddini, 
Tapulasan ne fark eder doğayı? 


Varsa yoksa el ereği, göz nuru yani... 
Ve emri hak, otça yaşamanın çok daha kolayı! 


Hani dirensin diye zamana karşı 
Kor fırınlara atarlar ya tuğlayı.. 


Aşk ehlinin de dikelişi feleğe, 
Taç ve hırkayı... Çoktan yaktığından dolayı! 


MİLLET VEKİLLERİNİN YEMİNİ 
VE TÜRKÇE 


PROF. DR. EMİNE GÜRSOY-NASKALİ 


Türkiye Büyük Millet Meclisi, yirminci yasama döneminin ilk toplantısını 8 
Ocak 1996 günü, millet vekillerinin and içme töreniyle açtı. 24 Aralık 1995 
günü yapılan genel seçimlerde millet vekili seçilen 550 üye, birer birer TBMM 
kürsüsünden millet vekili yeminini okudular. Yemin metninin içeriğine has- 
sasiyetle bağlı bir vatandaş olarak, yemin törenini baştan sona kadar dikkatle 
izledim. Başkanlık divanı, yemin metninde kelime hatası yapıldığında üyelerin 
hatasını düzeltiyordu, ancak, yemini okuma şekline, özellikle bir üyenin an- 
lamsız kelimeleri seslendirir gibi kelimeleri peş peşe süratle okumasına mü- 
dahale etmiyordu. 


Vatandaş kimliğimle duyduğum hassasiyetin yanı sıra, yemin törenini bir de 
dilci kulağıyla dinledim. Sosyoloji kavramlarından "çoğulculuk", dilin telâffuzu 
konusunda da geçerliydi; edebi Türkçede bir tek telâffuz biçimi bulunan ke- 
limeler, bazı millet meclisi üyelerince farklı farklı biçimlerde telâffuz edildi. 
Üyeler arasında elbette edebi Türkçeye hâkim, düzgün telâffuzlular da vardı. 
İçimden, acaba siyasi partiler tören öncesinde kendi üyelerine resmi Türkçenin 
telâffuzu konusunda bir danışmanlık yapmayı düşündüler mi diye geçirdim. 
Üyelerin imaj konusunda duyarlı olduklarını televizyon haberlerinden öğ- 
rendik; meselâ, meclis albümü için meclis fotografçısına poz verilirken, kra- 
vatların, yakaların vb. düzgün olmasına dikkat edildiğini gördük... 


Şimdi gelelim yemin metnine ve yemin metni okunurken yapılan hatalara. 
Yemin metni şöyleydi: 


"Devletin varlığı ve bağımsızlığını, vatanın milletin bölünmez 
bütünlüğünü, milletin kayıtsız ve şartsız egemenliğini koruyacağıma; 
hukukun üstünlüğüne, demokratik ve lâik Cumhuriyete ve Atatürk ilke 
ve inkılâplarına bağlı kalacağıma; toplumun. huzur ve refahı, milli * 
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dayanışma ve adalet anlayışı içinde herkesin insan haklarından ve 
temel hürriyetlerden yararlanması ülküsünden ve Anayasa'ya 
sadakattan ayrılmayacağıma; Büyük Türk Milleti önünde namusum 
ve şerefim üzerine antiçerim."* 

Uzun bir cümleden oluşan yemin metninin, üslüp açısından akıcı olduğu 
söylenemez. Bazı üyelerin, metni okurken tökezlemesi de bir ölçüde bunun de- 
lilidir. Ancak tökezleme konusunda, üyelerin ön hazırlık yapmamış olmaları ve 
heyecan faktörü de her halde bir etkendi. 


Bazı üyelerin yaptıkları telâffuz hataları şu kelimelerde görüldü: 


1. Iâik: Doğru okunuşta a sesi kısadır: Jaayık, laayik, laaik şeklindeki 
telâffuzlar hatalıdır. İkinci ünlü, : değil i sesidir: /aayık, /ayık şeklindeki 
telâffuzlar yanlıştır. Kelimedeki / ünsüzü ince /'dir, kalın / biçiminde telâffuz 
edilmemelidir. Düzeltme işareti bu amaçla konmuştur. İki ünlü arasında y sesi 
yoktur: laayık, laayik, laaik, layık, layik şeklindeki telâffuzlar yanlıştır. 


2. adalet: Bu kelimenin birinci a sesi kısa, ikinci a sesi uzundur, kelime 
adaalet şeklinde telâffuz edilmelidir. Kelimenin ikinci a sesinin kısa telâffuzu, 
veya e sesine dönüştürülmesi yanlıştır, yani ikinci a'sı kısa söylenen adalet ve 
adelet şeklinde telâffuzlar yanlıştır. 


3. demokratik: Bu kelimedeki a vokali kısadır, demokraatik şeklindeki 
okunuş hatalıdır. ' 


4. hukukun: Hukuk kelimesinin ünlüleri kısadır, ancak bu kelimeye ünlü ile 
başlayan bir ek getirildiği zaman ikinci hecedeki x ünlüsü uzar ve hukuukun 
şeklinde okunur, bu kelimenin ikinci ünlüsünün kısa « ile okunuşu yanlıştır. 
Hukuğun okunuşu da doğru değildir. 


5. refahı: Refah kelimesinin ünlüleri kısadır, ancak bu kelimeye ünlü ile 
başlayan bir ek getirildiği zaman ikinci hecedeki a ünlüsü uzar ve refaahı şek- 
linde okunur, bu kelimenin ikinci ünlüsünün kısa a ile okunuşu hatalıdır. 


6. inkılâplarına: Bu kelimenin ikinci ünlüsü i sesi değil, z sesidir. / ünsüzü 
ince / olduğu için de / sesinden sonra gelen ünlü ince a ünlüsüdür; Bu / sesinin 
kalın ! olarak okunması ve ince a'nın kalın a olarak okunması hatadır. Dü- 


* Metindeki sadakartan sözü sadakatten, andiçerim ise ant içerim biçiminde olmalıydı. 
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zeltme işareti bu amaçla konmuştur. İnkilaplarına, inkilâplarına, inkılaplarına 
şekilleri yanlıştır. ' 


7. namusum: Bu kelimenin birinci ünlü yani kelimedeki a sesi uzundur, ke- 
lime naamusum şeklinde okunmalıdır. Kısa a ile okunuş, yani namusum şek- 
lindeki okunuşu yanlıştır. Kelimenin ikinci ünlüsü olan x sesinin uzatılması 
veya darlaştırılıp : sesine dönüştürülmesi yanlıştır. a'sı kısa namusum, na- 
muusum, naamısım, naamuusum şekilleri yanlıştır. 


8. sadakatten: Bu kelimenin ikinci hecesindeki a sesi uzundur, üçüncü he- 
cesindeki a sesi ise ince a sesidir ve bu sebeple dördüncü hecenin ünlüsü ince 
olmalıdır. İkinci hecedeki a sesinin kısa telâffuzu, üçüncü hecenin birinci ün- 
süzü olan £ sesinin ğ sesine dönüştürülmesi, üçüncü hecenin ince a ünlüsünün 
kalın a olarak okunması ve son hecedeki e sesinin a olması hatalıdır. Doğru 
okunuş sadaakâtten şeklindedir, sadaakattan, sadaakatten, sadakattan, sa- 
dakatten, sadakâtten şekilleri yanlıştır. 


9. milletin: Bu kelimede ikiz / ünsüzü vardır, miletin şeklindeki telâffuz 
yanlıştır. 

10. koruyacağıma: Bu kelimenin birinci ünsüzünün g (gı) sesi ile telâffuzu, 
yani goruyacağıma şekli yanlıştır. 


11. kayıtsız: Bu kelimenin birinci ünsüzünün g (gı) sesi ile telâffuzu, yani 
gayıtsız şekli yanlıştır. 


12. bağımsızlığına: Bu kelimenin birinci ğ sesinin hakkı verilmelidir; ko- 
nuşma sırasında düşürülmesi hâlinde kendinden önce gelen a sesi uzamalıdır. 
Birinci a sesinin kısa telâffuz edildiği bamsızlığına şekli hatalıdır. 


13. ülküsü: Bu kelimenin ünlüleri ince sıradandır, ulkusu şeklindeki 
telâffuz yanlıştır. 


14. hürriyetlerden: Kelimenin birinci ünlüsü, ince sıradan bir ünlü olan ü 
sesidir, bunun kalın sıradan w ünlüsü ile hurriyetlerden şeklindeki telâffuzu 
yanlıştır. hürrüiyet şeklinde i ünlüsünün uzatılması da yanlıştır. 


15. egemenliğini: Kelimedeki g sesi muhafaza edilmeli £ sesine dö- 
nüştürülmemelidir, eğemenliğini şekli yanlıştır. 


16. ant içerim: Buradaki birleşik fiil ulanarak, yani andiçerim şeklinde 
okunmalıdır. İmlâ ile okunuşu birbirinden ayırmalıyız. 
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Telâffuz yanlışları şu gruplarda toplanabilir: 


1. Kısa ünlünün uzun okunması; 
laik yerine /aayik, laayık 
demokratik yerine demokraatik 
mamusuni (naamusum) yerine naamuusum 
hürriyet yerine hürriyet 
2.Uzun ünlülerin kısa okunması: 
sadakatten (sadaakatten) yerine sadakatten 
adalet (adaalet) yerine adalet 
hukukun (hukuukun) yerine hukukun 
refahı (refaahı) yerine refahı 
namusum (naamusum) yerine namusum, namuusum. 
3. İkiz ünsüzün tek ünsüze dönüştürülmesi: 
milletin yerine miletin 
4. Ses düşürülmesi: 
bağımsızlığına yerine bamsızlığına 
5. Ses türetilmesi: 
laik yerine laayık, laayik, layik, layık 
6. Kelime başındaki & (ka) sesinin g (gı) sesine dönüştürülmesi: 
koruyacağıma yerine goruyacağıma 
kayıtsız yerine gayıfsız 
7. İnce sıradan ünlülerin kalın sıradan ünlüye geçirilmesi: 
ülküsü yerine u/kusu 
hürriyet yerine hurriyet 


inkılâplarına yerine inkilaplarına (ince a yerine kalın a) 
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sadakatten yerine sadakatten veya sadakattan (ince a yerine kalın a) 
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8. Kalın sıradan ünlülerin ince sıraya geçirilmesi: 
adalet (adaalet) yerine adelet , 
inkılâplarına yerine inkilaplarına, inkilâplarına 

9. İnce /'nin kalın /'ye dönüştürülmesi; 
faik yerine /ayık 
inkılâplarına yerine inkilaplarına 

10. Sabit köklerde benzeşme uygulanması: 
egemenliğini yerine eğemenliğini 
sadakatten yerine sadaağattan 

11. Ulama yapılmaması: 
ant içerim (andiçerim) yerine ant içerim, 


Sonuç olarak Türkçenin yazılışı kadar okunuşu ve telâffuz edilişi de önem- 
lidir. Devletin resmi kuruluşları özellikle bu ilkeye sıkı sıkı bağlı kal- 
malıdırlar. 


GURBET 


KERİM AYDIN ERDEM 


Ay çıkıp inecek 

Dünya dönecek 

Sen gelecektin, 

Belki karanlığı elinle açıp 
Geceyi şiirle bölecektin. 


Yağmur yerine bulutlar dökülecekti 
Gurbet, yalnızlığımıza yürüyecekti 
Sonra uzun nefes olacaktı ney'den 
Keman telinde dinmeyen bir sızı 
Geceyi şiirle bölebilsen 

Söylerdi aşkımızı. 


Dünya alabildiğine dönecekti 
Sen gelecektin 

Gurbet yalnızlığında kalacaktı 
Yıldızlar halaya duracaktı 
Görsen nasıl sevecektin. 


EDEBİYAT-I CEDİDE ŞİİRİ VE SÜLEYMAN NAZİF 
Pror. DR. ŞERİF AKTAŞ 


Şiirimizde ve hatta nesrimizde Süleyman Nazif, Edebiyat-ı Cedide şairleri 
arasında anılır. Edebiyat tarihlerimiz ona bu edebi topluluk içinde yer verirler. 
Edebiyatı ve sanatı, eskisi ve yenisiyle bir bütün olarak gören Süleyman Nazif'i 
bir edebi grup içine yerleştirmek son derece güç görünmektedir. Nesirlerini bir 
tarafa bıraksak bile, şiirleriyle onu, alışılmış sınıflama içinde bir grup içine 
yerleştirmek oldukça zordur. 


Şiir zevki, baba ocağında teşekkül eden Süleyman Nazif, Servet-i Fünün 
dergisinde şiirlerini yayınlarken yalnız bir arayışı sürdürür. Onun sesine sinen 
Edebiyat-ı Cedide duyarlılığı ve anlayışı, kişiliğinin bir yönü hakkında kanaat 
verse bile, emanet gibi durmakta; dil karşısındaki tavrı, eski yeni arasındaki 
arayışları, mısralardaki ses, hatta kelime kadrosu ve bir türlü kıvamını bu- 
lamayan hayâl iklimi ile mutavassıt zevke yakın bir sanatkâr intibal ver- 
mektedir. Kültür ve zevkiyle aynı anda bağlı olduğu Doğu ve Batı kaynaklı 
eser ve değerler de bu kanaatimizi doğrular mahiyettedir. Ayrıca dostlukları, 
insani ilişkileri, dini kanaatleri, milli değerlere karşı hassasiyeti, siyasi ter- 
cihleri ve edebiyata bakış tarzı Edebiyat-ı Cedide mensuplarından farklıdır. Bu 
farklılık, daha yetişme tarzında kendini gösterir. O, XIX. yüzyılın yarısından 
sonra teşekkül eden, en azından bazı çevrelerde varlığı hissedilen İstanbul zev- 
kiyle değil, gelenek hâlinde eski edebiyat zevkini ve eskiye has kültür hayatını 
sürdüren bir aile çevresinde çocukluk yıllarını geçirir; edebi ve fikri hayatını 
yönlendirecek değerleri de aynı çevrede benimser; dil zevkini de aynı çevreden 
aldığını söylemek hatalı olmaz. Bu konuda Şuayp Karakaş'ın doktora tezinden 
aldığımız şu cümleler son derece önemlidir. 


“Süleyman Nazif'in babası Said Paşa, kendisine gelinceye kadar, bir çok 
Şâir yetiştirmiş ve edebiyat geleneğini her nesilde devam ettirmiş bir aileye 
mensup olması hasebiyle, aynı zamanda edebi bir şahsiyeti de haizdir (...) 
Hemen her akşam kendi evinde dostlarıyla toplanır, her türlü ilmi ve edebi me- 
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seleler hakkında sohbetlerde bulunurdu. Kendisi, zamanında tanınmış divan 
şairlerindendir. (...) Said Paşa'nın devamlı inceleme ve yazma faaliyetleri ve 
bazen bir mesele hakkında saatlerce üşenmeksizin süren izahları, Nazif'i, ba- 
basını taklit etmeğe, muharrir ve şâir olmağa sevk etmiştir. (...) Bu klasik ede- 
,biyat meclisleri, daha pek küçük olan Nazife eski edebiyat zevkini tattırmış, 
divan şiiri kültürüne kuvvetle vâkıf olma imkânı vermiştir. (...) Said Paşa'nın 
tarihi malâmatından da azami derecede istifâde etmiş, yine akranına nisbetle 
bu sahada da bir üstünlük kazanmıştır. Bilhassa Osmanlı tarihine dair men- 
kabevi malümatı dikkate şayandır. Bütün bunlar, Nazif'in ruhunu maziye çe- 
virmiş ve ömrünün sonuna kadar fikir ve zevk itibarıyla maziye bağlı kal- 
masına sebep olmuştur. (..) Süleyman Nazif, çocukluğundan itibaren, 
babasının teşvikiyle Namık Kemâl'i okumağa başlar. (...) İlk fikri terbiyeyi de 
Namık Kemal ve arkadaşlarının eserlerinden almıştır." (Ş. Karakaş, Süleyman 
Nazif, Hayatı ve Eserleri, Basılmamış Doktora Tezi, Erzurum 1986, s. 25-2). 


Şuayp Karakaş'ın farklı kaynaklardan alarak bir araya getirdiği bu bilgilere, 
Süleyman Nazif'in çocukluk yıllarında babasının memuriyetine, daha sonraları 
kendi görevlerine bağlı olarak başta Irak dahil güney illeri olmak üzere İm- 
paratorluk coğrafyasının farklı bölgelerini gezmesini, görmesini; halkın ya- 
şama tarzını yakından tanımasını, öğrenimini düzenli bir okulda değil de özel 
hocalar vasıtasıyla sürdürmesini; Arapça, Farsça, Fransızca gibi dilleri öğ- 
renmesini, sağlam dini bilgi kazanmasını eklemek gerekir. O, bu şartlar altında 
ve bu imkânlarla kendi kendini yetiştiren insandır. Şahsında, yaşanılan hayat 
ile ilgili tecrübe, faklı kültür dairelerinden gelen kitabi bilgi, muhtemelen irsi 
bir zekâ ve sanata karşı eğilim bir araya gelir. Süleyman Nazif'in son derece 
sert görünümü altında, çocukluk cennetine şiddetle bağlılık duygusu, her an 
şiddetli ifadeye dönüşmeye hazır doğru bildiği değerlere bağlılık bir aradadır. 
Yukarıda saydığımız unsurlardan oluşan Süleyman Nazif adlı terkip, istese de 
Edebiyat-ı Cedide zevki ile şiir yazamaz. Fikret ve Cenab'ın yetişme tarzları, 
bağlı olduğu değerler, ilk kalem faaliyetlerine başladıkları çevre, du- 
yarlılıklarını besleyen kaynaklar, yukarıdakilerle karşılaştırıldığında bu husus 
kolaylıkla anlaşılır. Ama Süleyman Nazif, zamanının dışında kalabilecek 
insan da değildir. Yetişme tarzı ve bağlı olduğu kıymet hükümleri bakımından 
kendisinden dört beş yaş küçük Mehmed Âkif'i düşündürmekte ise de o, ancak 
kendisiyle açıklanabilecek insanlardan biridir. 


Süleyman Nazif'in şiiri üzerinde duran edebiyat tarihçisi ve araştırıcılar 
onun şiirini 1892-1897, 1897,1908 ve 1908'den sonra olmak üzere üç devreye 
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ayırırlar. Bu, bir sınıflama denemesidir. Her sınıflama, genellikle bazı kusurları 
beraberinde getirir. Zira birinci dönemdeki ses ve kelime serveti, hatta asli te- 
malar, ikinci dönemde de varlığını sürdürür. Ancak yukarıda da sözünü et- 
tğimiz bazı arayış ve dikkatlerle, ikinci dönemdeki şiirlerinde -biraz emanet 
alınmış unsurlar hissi verse de- karşılaşmaktayız. 


Süleyman Nazif'in yayımlanmış üç şiir kitabı vardır. Bunlar Gizli Figanlar 
(1906), Firak-ı Irak (1928), Malta Geceleri (1924) adlarını taşır. 


Gizli Figanlar, 1906 yılında Mısır'da Abdullah Cevdet tarafından isimsiz 
olarak yayımlanır. Bu eserde Nazif'in, babasına hitaben yazdığı bir ithaf yazısı 
ve on beş şiir yer almaktadır. "Pederime" başlıklı yazıda, memlekette idarenin 
yaptığı zulüm ve adaletsizlikten; hürriyet taraftarlarının katledildiğinden ve 
zulme uğrayan insanların figanlarından söz edilir. Şair, "babasının ruhunu te- 
selli etmeye çalışır", Her haksız ve adaletsiz olaya vicdani bir feryatla cevap 
verir. Gizli Figanlar bu feryatların manzum ifadesi olan şiirlerden meydana 
gelir. Bu kitap, "Ah Bilmem ki", "Abdullah Cevdet'e", "Bigâneler", "Müfred", 
"Ey Ebnâ-yı Vatan", "Bir Bezm-i Tarabda", "Gazel" (1310), "Gazel" (1311), 
"Şebâb-ı Muhtazır", "Gece", "Temenniyât-ı Âşıkâne", ”Tesâvir-i Beşer", dört 
ayrı gazel ile bir şarkıdan adlı şiirleri ihtiva eder. Bu şiirlerden biri istisna, Sü- 
leyman Nazif, İstanbul'a gelmeden önce 1890-1893 yılları arasında kaleme 
alınmış; "Ey Ebnâ-yı Vatan" ise 1897 senesinde yazılmıştır. 

"Temennâ-yı Âşıkâne" ile, kitapta bu şiiri takip eden "Gazel"in teması aşk- 
tır. İlkinde şair, sevgilisini ağlamya davet eder, "Gazel"de ise ayrılığın ızdırabı 
dile getirilmek istenmiş; hayat korkunç bir geceye, âşık da sevda bahçelerinin 
garip bülbülüne benzetilmiştir. O, bu iki şiirinde de feryada, ağlamaya hazır 
ruh hâlini ifade eder. 


"Şebâb-ı Muhtazır", allegorik bir şiir olarak değerlendirilebilir. Baharın gü- 
zelliğinden bile üzülen, ölmek üzere olan bir gençten söz edilir. Bu hastlıklı 
genç, ümidini kaybetmiş milleti temsil etmektedir. Hastalığın sebebi ise kötü 
idaredir. 


"Tesâvir-i Beşer"de aczin sebep olduğu keder ve hüznü yaşayan üç insan 
tasviriyle karşılaşırız. "Karanlık", "çaresizlik", "yaralı ruh","inleyen ruh", 
“ümitsizlik inlemesi" gibi kavramlar, birinci insan tasviri hakkında bilgi verir. 
İkinci tasvirde insan, kararsız ve üzgün hâlini, ölümü arzulama noktasına kadar 
götürür. Üçüncü insan tasvirinde, varlık bütünüyle mateme bürünmüştür. 
"İnsan kâinatın enkazı altında yaralı bir hâldedir" Şiir, insanın aczini ifade et- 
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mektedir. 


Bu kitaptaki gazellerden birinde kader ve insanın varlık prolemi ele alınır; 
hayat hayaden ibarettir. Ölümün hâkimiyeti, insanı kadere razı olmaya zorlar. 
Gizli Figanlar'daki şarkı da aynı tema etrafında ele alınmıştır. 


"Gece" adlı şiirde tabiat ve aşk iç içedir. ilk üç kıtada tabii güzellikler ile 
aşk etrafında gelişen ve zenginleşen ruh hâlinden söz edilir. Ama son kıtada 
bütün güzelliklerin yerini hülyanın hüznü almış, tabii güzellikler feryadın ifa- 
desi olmuştur. 


Geri kalan sekiz şiirde vatan, hürriyet, zulüm, adaletsizlik gibi temalar ele 
alınmaktadır. Vatan ve hürriyet adına mücadeleden söz edilmektedir. Bu şi- 
irlerde, Namık Kemal'de karşılaştığımız vatan, millet, hürriyet kavramlarının 
yüksek bir ses arkasına gizlenmiş, devirden şikâyet edası ile işlendiği gö- 
rülmektedir. 


Firak-ı irak adlı kitapta yer alan şiirlerden önce Süleyman Nazif'in, onu 
Edebiyat-ı Cedide şairleri arasında saymaya sebep olan şiirleri üzerinde dur- 
mak yerinde olacaktır. Bunlardan Servet-i Fünün dergisinde yayımlananları, 
Şuayp Karakaş'ın tezinden de yararlanarak, yayın tarihlerine göre şöyle sı- 
raladık: 


"Babam" (26 mart 1314, nu: 369), - 

"Peyâm-ı Dür-a-dür" (16 Nisan 1314, nu: 372), 
"Şantöz" (23 Nisan 1314, nu: 373), 

"Leyle-i Terakki" (7 Mayıs 1314, nu: 375), 
"Hayâl-i Derbeder" (17 Haziran 1314, nu: 380), 
“Tahassüs-i Dâimi" (2 Temmuz 1314, nu: 383), 
"Nazra-i Temâyül" (6 Ağustos 1314, nu: 387), 
"Dekadan" (24 Kânun-ı evvel 1314, nu: 408), 
“Tekâsüf-i Âmâl" (21 Kânun-ı sâni 1314, nu; 412), 
"O Ses" (4 Mart 1315, nu: 418), 

"Menekşe" (18 Mart 1315, nu: 420), 

"Bahar-ı Münkesir" (6 Mayıs 1315, nu: 427), 
"Zıll-ı Metrük" (26 Ağustos 1315, nu: 443), 
"Müstezâd-ı Eş'ârım" (2 Kânun-ı evvel 1315, nu: 457), 
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"Byron" (16 Kânun-ı evvel 1315, nu: 459), 
"İncimâd-ı Şebâb" (17 şubat 1315, nu: 468), 
"Fecr-i Telâki" (13 Temmuz 1316, nu: 489), 
"Eugene Delacroix" (28 Eylül 1316, nu: 500), 
"Uzaktakine" (19 Teşrin-i evvel 1316, nu: 507), 
"Bakarken" (8 Şubat 1316, nu: 519), 

"Âlüfte" (3 Mayıs 1317, nu: 531), 

"Mahcübe (12 Temmuz 1317, nu: 541), 

"Müâşuka-i Hayâliyeme" (2 Ağustos 1317, nu: 544). 


Bunlar dışında, Süleyman Nazif'in Paris'te iken 1897'de yazdığı ve "Demet" 
(22 Teşrin-i evvel 1324)'te yayımladığı "Sarir-i Hâme" ile 1899'da "İrtikâ"da 
yayımladığı "Eski Arkadaşım", "Süziş-i Telâki", önce Utarid, sonra Mecmua-i 
Edebiye'de (1316). yayımladığı "Bir Serv Ağacından Mülhem" gibi şirleri 
onu Edebiyat-ı Cedide zevk ve anlayışına yaklaştıran şiir faaliyetleridir. 


Bu şiirlerin kaleme alındığı yıllarda yazdığı ve Servet-i Fünün dergisinde 
yayımladığı "İki Söz Daha" adlı makalesinde, sanat eserlerinin ahlaki ölçülere 
göre değerlendirilemeyeceğini, "sanatın gâyesinin güzellik" olduğunu ifade 
eder. Şuayp Karakaş'ın tezine aldığı bu yazıdan nakledeceğimiz şu cümleler 
dikkate değer: 


"İnsan seveceği her şeyde bir tenevvil, bir tceddüd, tabii olmakla beraber bir 
fevkalâdelik bulur. Tabiatın manzara-i hariciyyesi onun hevesât-ı bedâyi- 
pereslânesini teskin edemez. Dağınık bir hâlde bulunan güzellikleri bir yere, bir 
noktaya toplar. Onları istediği şekilde tecelli ettirir. Bütün mehâsin-i tabiiyye 
onun elinde eşya gibidir. İstediği gibi kullanır. İstediği şeki-i bedi'a kor. Ni- 
hayet öyle manzaralar irae eder ki tabiatın fevkinde olmamakla beraber misline 
hiç bir yerde tesâdüf olunmak ihtimâli yoktur. İşte hayâli güzellik budur. (...) 
Şiir için her şey güzel bir mevzu teşkil eder. Bunun için herhangi bir tefrik söz 
konusu değildir." (Ş$. Karakaş, a.e., s. 284) 


Bu ve benzeri satırlar, Edebiyat-ı Cedide zevki ve duyarlılığından ziyade 
Ekrem-Hâmid çevresinin dikkat ve arayışlarını düşündürmektedir. Zaten bu 
düşünceler, devrin sanat konusundaki genel kanaatini aksettirirler. Eser ve sa- 
natkâr bir bütündür. O, edebi hayatın her devresinde gazele bağlı olduğunu 
şöyle ifâde etmektedir: 
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"Ben hayât-ı fikriyyemin her devresinde gazellere muhib ve müncezip kal- 
dım. (...) Hâlden meftür ve bazen istikbâlden de nevmid oldukça eski, yeni di- 
vanların sahifelerinden tesliyet dilenirim." ($. Karakaş, a.e., | "Edebiyatımızda 
Gazel", Mahfil, 1340, nu: 25'ten naklen) s. 287) 


Süleyman Nazif'in kaleminden çıkan bu iki parça, ondaki zevk ve düşünce 
ikiliğini çok iyi ortaya koymaktadır. Bu hâliyle o, bir Edebiyat-ı Cedide şa- 
irinden ziyade, kendi dönemi şiirini de değerlendirmeye ve dikkate almaya eği- 
lirali. geç kalmış bir Namık Kemal takipçisidir. Servet-i Fünün dergisinde ya- 
yımladığı tabiat, aşk, ferdi ızdırap temalarındaki şiirleri, bu hususu daha iyi 
gözler önüne serer. 


Onun tabiatla ilgili ilk şiiri Gizli Figanlar'daki "Gece" adlı parçadır. Servet-i 
Fünün'da yayımlanan "Peyâm-ı Dür-a-dür", "Menekşe", "Bahar-ı Münkesir" 
adlı şiirleri de bu tema çevresinde kaleme alınmıştır. "Peyâm-ı Dür-a-dür"da 
. tabii unsurlar son derece dağınıktır; bir tablo zevkinden söz etmek mümkün de- 
ğildir. Tabii unsurların dekor olduğunu ifade etmek de iddia olur, onlar şairin 
soyut düşünce ve duygularını ifadeye vasıta durumundadır. "Menekşe" adlı şi- 
irde, bu kelimenin dışında tabii unsur aramak boş bir gayrettir. Menekşe, sev- 
giliyi hatırlatan unsur olmanın dışına çıkamaz. "Bahar-ı Münkesir"de de Ede- 
biyat-ı Cedide zevkini hatırlatan "hüzn-i vahşet", "pür melâl", "süküt-ı kesif" 
gibi terkip ve kelimeler bir tablo zevki etrafında bir araya gelmezler; şairin ha- 
tırlama zevkine bağlı olarak karamsar ruh hâlini ifade ederler. 

Süleyman Nazif'in Seref-i Fünün'da yayımlanan "Babam", "Hayâl-i Der- 
beder", "Zıll-ı Metrük", "Nağme-i Hayat", "Tekâsüf-i Âmâl", "Bir Serv Ağa- 
cından Mülhem" adlı şiirleriyle; Demet'te çıkan "Sarir-i Hâme", ferdi ızdırabı 
konu alan şiirler olarak ele alınabilir. 


Bunlarda hayatın sıkıcılığı; insanın yalnızlığı ve arzularına ulaşamadığı; 
hayat girdâbının ölümle sona ereceği ve insanın, huzuru ölümde bulacağı ifade 
edilir. Söz konusu şiirlerde ümitsizlik ve ilk şiirlerinde de karşılaştığımız me- 
lankolik hava varlığını sürdür. Belli bir duygunun verdiği ızdırap değil, klişe 
ızdırap hâli, "Sarir-i Hâme" şiirinde hatırlama zevkine eşlik ede. Bir duygu 
hâlinin ifadesi peşinde koşmak yerine, ızdırabı ifade eden kelimelerin, iki 
mekânı mukayese fikri etrafında bir araya getirdiği görülür. "Hayâl-i Der- 
beder", "Zıll-ı Metrük", "Nağme-i Hayat" adlı şiirlerde de, belli bir mekân ve 
. Zamanda yaşanmış bir duygu hâli söz konusu değildir. Genel hatlarıyla hayatla 
bir zihni hesaplaşmanın etrafında ızdırap ve acı ifade eden kelimeler, divan 
şiiri veya Tanzimat sonrası ilk dönem şiirine has ses ve söyleyiş etrafıda bir 
araya gelir. Kelimeler ve terkipler yeniyi hatırlatsa da, bu şiirlerde Edebiyat-ı 
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Cedide duyuş tarzını hissetmek ve görmek bizce mümkün değildir. 


"Babam" şiirinde de hatıra içten yaşanan ferdi ızdıraba dönüşmeden alı- 
şılmış kelimelerle âhenk peşinde koşan şairle karşılaşırız. "Tekâsüf-i Âmâl" 
ve "Bir Serv Ağacından Mülhem" adlı şiirlerde de aynı tarzda ölüm arzusunun 
ifade edildiği kanaatindeyiz. 


Onun bu devrede kaleme aldığı "Tahassüs-i Dâimi", "Nazra-i Temâyül", 
"İncimâd-ı Şebâb", "Fecr-i Telâki", "Bakarken", "Mâşuka-i Hayâliyeme" adlı 
şiirler, aşkı konu alırlar. Bu şiirlerde sevgilisinden ayrılmış olmanın hüznü, 
ümitsizlik içinde dile getirilmek istenmiştir. Aşk şiirlerinin "yarısına yakın 
kısmını, mâna ve şekil itibariyle klasik söyleyiş tarzına bağlı olarak yaz- 
muştır." (Ş. Karakaş, a.e., s. 160) 


Gazellerindeki hissi, şekil bakımından Edebiyat-ı Cedide'yi düşündüren şi- 
irlerinde dile getirmeye gayret eden Süleyman Nazif'in "Nazra-i Temâyül" adlı 
sonesinde; Fikret'e ithaf ettiği "İncimâd-ı Şebâb"; "Süziş-i Telâki" adlı şi- 
irlerinde, ayrılığın âşık üzerinde bıraktığı tesiri genişletmeye gayret gösterdiği 
mısra yapısı, soru cümleleriyle konuşma dili özelliğini yakalama çabası, onun 
yenileşme arzusunun ifadesi olarak düşünülmelidir. Ama bütün bunlar, Sü- 
leyman Nazif'i alıştığı söyleyiş tarzından ayıramaz. Denilebilir ki o, bir türlü 
Edebiyat-ı Cedide şiir sentaksını bulamaz. Bu metinlere eski şiir sesinin, maz- 
munlar yerine ahenge imkân veren kelimelerle devamı olarak bakmak yerinde 
olur. "Tahassüs-i Dâimi", "Uzaktakine" adlı sonelerde hatırlama zevki ile ay- 
rılık hüznü arasında kalan şair, belirli bir duygu hâlini derinleştirmek yerine, 
ayrılık ve hasret hâllerinin genel ifadesi olan acı ve ızdırabı dile getirir. Sü- 
leyman Nazif'in bu dönemdeki şiirlerinde yeni hayal sistemi arayışını haber 
veren söz veya söz gruplarıyla karşılaşamıyoruz. O, alışılmış hayal dünyasına 
bağlı kalarak ahenkli kelimelerle, bilinen duygu hâllerinin genel ifadeleriyle şi- 
irine vücut verir. O, sevgilinin hayaliyle avunur, onunla birlikte geçirdiği güzel 
günleri hatırlar. Sevgili için yaşar, ondan ayrılmanın verdiği ıstıraptan zevk 
alır. 


Süleyman Nazif'in, Edebiyat-ı Cedide topluluğuna yakın olduğu yıllar, ka- 
leme aldığı sosyal problemlerle ilgili şiirler de vardır. Bunlar "Şantöz", Âlüfte" 
ve "Balıkçı Ateşi" adlarını taşır. İlk ikisi Servet-i Fünün'da, sonuncusu da 
Mecmua-i Edebiye (1316)'de yayımlanmıştır. Bunlardan ilk ikisinde, düşen ka- 
dınların ıstıraplarını ve iç çatışmalarını, merhamet duygusu çevresinde dile ge- 
tirmeye çalışır. "Balıkçı Ateşi"nde Mudanyalı bir balıkçının hayatla mü- 
cadelesini, onun karada bıraktığı insanların endişelerini gözler önüne seren 
sahnelerle şiirine başlar, ancak o, bu dikkatini sürdüremez; sevgilisiyle beraber 
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olma hayaline sığınır. Bu şiirlere, devrin moda temalarına yönelme eğiliminin 
görünüşü olarak bakmak yerinde olur. 


Süleyman Nazif, 11. Meşrutiyet'ten, nesirlerinde olduğu gibi şiirlerinde de 
sesi ve edasıyla farklı bir hüviyetle karşımıza çıkar. Hatta şiir cevheri, ne- 
sirlerinde de zaman zaman bir duyguyu ifade eden önemli unsur olarak var- 
lığını sürdürür, O, ferdi aşkı ve duyarlılığı dile getirmek için yaratılan insan 
değil, vatanın dağılışı karşısında feryad etmek için doğmuş ve terbiye görmüş 
biridir. Firak-ı /rak'a ve farklı basın organlarında kalan vatani şiirlerine bu dik- 
katle bakmak yerinde olur. Bu kitaptaki "Kübalılar" dışındaki manzum ve men- 
sur yazılar, vatanın felaketi karşısında ağlamak ve feryâd etmek için 1917- 
1918 yıllarında yazılmıştır. 


“Şâir, Irak'ın Anadolu'dan koparılışına 'Eyvah!' diye feryâd eder. İmâm-ı 
Âzam'ın içtihad ufuklarında naküs ile ezân-ı şerif mücadele hâlindedir. (Ş. Ka- 
rakaş, a.e., 5. 141 (Firak-ı Irak, s. 6'dan naklen) 


"Dicle ve Ben", "Yâr-ı Naim", "Diyâr-ı Fuzüli", gibi şiirler, tekevvün (olu- 
şum) hâlinde kültür ve coğrafyanın nasıl birleşerek toprağı vatan hâline ge- 
tirdiğini hissettirdiği gibi, ayrılışın acılarını da kanayan yaranın ıstırabıyla dile 
getirirler. Burada şairin “ben'i, sözü edilen ıstırabın dışında değil, mer- 
kezindedir. Bunun için, bu tarz şiirlerin asli değeri samimiyetlerinde gizlidir. 
Fuzâli'nin ağzından Nef''ye hitaben yazılan manzum-mensur parçaya da bu 
dikkatle bakmak gerekir. 


IL. Meşrutiyet'in ilânından sonra Süleyman Nazif, Plevne şehitlerini yâd ' 
etmek amacıyla, aynı adı taşıyan şiiri yazar ve Şehbâl'de yayımlar. (1324 
(19081) Türk askerinin düşman ve tabiatla mücadelesini anlatır. 1912 Balkan 
Savaşının verdiği heyecanla "Harb Şarkısı" ve."Cenk Türküsü" adlı şiirleri ka- 
leme alır. Bu şiirlerde, daha önce kaybedilen toprakların alınacağını ümit et- 
mektedir. 


Balkan Savaşının ve Birinci Dünya Savaşının mağlübiyetle sonuçlanması, 
Süleyman Nazif'e "Nerde Osmanlılar" adlı manzumeyi yazdırmıştır. Vatanın 
parça parça edilmesinin ıstırabını derinden duyan ve yaşayan Süleyman Nazif, 
eski dönemlerin kahramanlıklarını üzüntüyle yâd eder. Memleketin acıklı hâli, 
onu gözyaşları içinde maziye sığınmaya mecbur eder. Şairimiz, İstiklâl Sa- 
.vaşından sonra "Türk İlâhisi" adlı şiiriyle hem sevincini hem de vatan, millet 
sevgisini dile getirir. 

Süleyman Nazif'in, eserin adı altında "manzum ve mensur bir kaç neşide-i 
gurbet" ifadesi bulunan Malia Geceleri, 1924 yılında yayımlanmıştır. Hüseyin 
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Rauf (Orbay) Bey'e ithaf edilen bu kitaptaki dokuz şiirin Malta'da hüzün ve 
ümitsizlik içinde kaleme alındığı ithaf yazısında belirtilir. Söz konusu kitapta, 
ilki "Malta Geceleri" adlı manzume olmak üzere dokuz şiir bulunmaktadır. 
Devletin parçalanmasını gören sürgün milli şairin ümitsizlik içinde feryad et- 
mesi tabiidir. Çevresindeki her şey, üzüntüsünü artırmakta, tabil unsurlar ve 
mekâna ait güzellikler bu ruh hâli içindeki şairin ıstırabını ifade edecek vasıta 
olmanın ötesine geçememektedir. O, vatan endişesiyle bütünleşmiş du- 
rumdadır. Hayatının her döneminde bağlı olduğu Namık Kemal'e hayalen ver- 
diği cevaptaki "Sizin düşünmüş olduğunuz kıyâmeti biz gördük. (...) Sizi uzak- 
tan, yakından tehdid etmiş olan inhidâm, fakat bizi ezdi. Uhreviler yanında bir 
melâz-ı ârâma ihtiyacım var" cümleleri, onun Malta'daki ruh hâlini ifade ettiği 
gibi, burada yazdığı şiirlerin konusu hakkında da bilgi verir. Onun ümitsizliği, 
"Son Nefesimle Hasbıhâl" adlı şiirde olduğu gibi, bazen isyana dönüşür, bazen 
de vatanın eski hâlini hayalde teselli arar. Ancak teselli bulmak mümkün de- 
ğildir; zira sözü edilen hayal, hüznü davet eder. Bu şiirlerde hayal edilen, ta- 
sarlanan değil, en küçük noktasına ve anına kadar yaşanan vatan hasreti kendi 
ifade vasıtalarını, daha yerinde bir ifadeyle kendi dilini ve söyleyiş tarzını 
bulur; zira şair bu hislerinde son derece samimidir. Bu samimiyet "Dâüssılâ" 
adlı şiirde en yüksek seviyeye çıkar. Böyle şiirlerde samimiyet, her türlü tek- 
nik özelliğe, hatta dile bile öylesine hâkimdir ki, onlarda kusur aramak bir kasda 
dayanmıyorsa, doğru değildir. Başta "Hürriyet Kasidesi" olmak üzere Namık 
Kemal'in bazı vatani şiirleri de böyledir. 


Bu kitaptaki şiirler, onun Namık Kemal ile Mehmet Âkif arasında bir yerde 
milli şiirin sesi olına kabiliyetiyle doğmuş ve yetişmiş bir şair olduğunu his- 
settirmesi bakımından ayrıca önemlidirler. Süleyman Nazif, vatani hisleri dile 
getiriken kalemiyle benliği anlaşılır. Onun gazel ve soneye iltifat etmesi, bize 
anlamlı görünmektedir. Zira her iki şekil de şiir disiplini içinde duygu ve dü- 
şüncelerin kristalize edilmesine imkân vermektedir. 


Süleyman Nazif'in şiiri, aruz veznine ait ses dünyası çevresinde teşekkül 
eder. Şairin bu vezni savunmasının arkasında söz konusu ölçüyle bütünleşmesi, 
şiire has ahengi bu vezinle gerçekleştirmeye hazır bir ses muhayyilesine sahip 
olması yatmaktadır. Bu bakımdan o, değişen ve yenileşen şartlar içinde şiir 
ufkumuzda bir sesin varlığını sürdürmesine de hizmet etmiştir. Dil mal- 
zemesinin de bu sese göre seçildiği dikkati çekmektedir. Osmanlıdan gelen aile 
terbiyesi yoluyla intikal eden bu ses, Süleyman Nazif'te imajın yerini al- 
maktadır. O, kelimeleriyle ağlarken bile, sesiyle görkemlidir. Böyle bir insanın 
dilinden de, kaleminden de hamasi ruhu temsil eden eserler çıkar. 


KAVGALI 


HALİL SOYUER 


Kavgayı hiç sevmem, yaşasın barış 
Bir kalbi bırakın, kırmam bir dalı 
Gördükçe yıllardır ona yanarım 
Doğuştan içimle dışım kavgalı 


Çobanın dostluğu yarar sürüye 
Dost olan sevgide kalmaz geriye 
Akıl sende değil bendedir diye 
Kaç yıldır başımla yaşım kavgalı 


Şu felek yolluyor yıllarla neler 

Un almış durmadan başıma eler 
Yaz gelir bir türlü düşmez cemreler 
Bilirim onlarla kışım kavgalı 


Dosta sarılırım derim üşüme 
Kavga kapısını açmam işime 
Belâlar düşer de sık sık peşime 
Bu yüzden benimle peşim kavgalı 


İçine ne koysam biri dolmuyor 
Biri tek damladan fazla almıyor 
Bana söyleyecek bir söz kalmıyor 
Yıllardır dolumla boşum kavgalı 


Dost sözü dudakta yarım kalmasın 
Sevginin yerini kavga almasın 
Gün gelip ölürsem sakın olmasın 
Yattığım mezarla taşım kavgalı 


KARA KAM İSTEMİ KAĞAN HUZURUNDA 
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Ben Kara Kam'la yıllar önce tanışmıştım. Okuyucularımız, Türk Dili der- 
gisinin 529. sayısında (Ocak 1996) Kara Kam'la tanıştılar. Kara Kam, elinde 
kopuz, altıncı yüzyıl Göktürkçesi ile şiirler okuyan gezgin bir şair. Bize, ta- 
nıdık bir destanı anlatıyor. Şiirinin mısra başları da, mısra sonları da kafiyeli. 
Fakat olağan şairlere benzemiyor Kara Kam. O, olağanüstü gücü olan bir 
şaman. Zamanları ve mesafeleri aşabiliyor. Hunlar çağından Göktürk çağına, 
Göktürk çağından günümüze yol bulabiliyor. Ocak 1996 sayısında Kara Kam'la 
tanışıklığımı anlatmaya çalışmıştım. Kolça kopuz elde, Kara Kam'ın geceleri, 
gündüzleri; dağları, belleri aştığını; on binlerce yılı delip geçerek bugünlere 
ulaştığını şiirlerinde görmüştük. Yeryüzünün ucunda, bir yar başında oturup 
Tanrı'ya el açıyor, dil ve gönül açıyordu. Yer suya, kaba ağaçlara, top ağaçlara 
sesleniyordu. Bazen uçurumda bitivermiş bir sap ağaca sesleniyordu. Bazen 
kara kışa. karlara, boranlara yalvarıyordu. Bazen de karakuşa, kazlara, ku- 
Sulara. Gönlünden doğan sözleri Gök Tanrı'ya ulaştırmalarını istiyordu. Ağaç- 
lar onu dallarına almalı, kuşlar kanatlarına ve Gök Tanrı'ya yükseltmeliydi. 
Gözden, kulaktan sıyrılıp. duyular âleminden uzaklaşıp Han Tanrı'ya eriş- 
meliydi. 

Aradan altı ay geçti. Kara Kam kopuzun tellerine vurmaya devam ediyor. 
Bakalım neler anlatıyor, neler söylüyor? 


KARA KAM KANDA KARA KAM'IN NEREDE 
ERMİŞİN AYUR OLDUĞUNU SÖYLER 

Elig açar, tilin açar, ayur, E! açar, dil açar, söyler, 

Kara Kam, kök tenride ayur. Kara Kam, mavi gökte söyler. 
Elig açar, tilin açar, ayur, El açar, dil açar, söyler, 

Kara Kam, kök teyizde ayur. Kara Kam, mavi denizde söyler. 
Elig açar, tilin açar, ayur, El açar, dil açar, söyler, 

Kara Kam, temir tagta ayur. Kara Kam, demir dağda söyler. 
Elig açar, tilin açar, ayur, El açar, dil açar, söyler, 


Kara Kam, kara yirde ayur: Kara Kam, kara yerde söyler: 


Tenri teg tenride men, 
Tenride, tenizde men, 
Temir tagta, törde men, 
Temir Kazik yirde men, 
Tenizde, köl, subda men, 
Tenizde, öl, subda men, 
Tenri teg tenride men, 
Tenri teg tenride men. 


Kara Kam kara yirde 

Kara Kam kök tenride 

Kara Kam kara költe 

Kara Kam ken tenizde 

Kara Kam akar subda 

Kara Kam sözde sabda 
Kara Kam kara tagta 

Kara Kam tüzen tüzde 

Kara Kam sabda sözde 
Kara Kam imde izde 

Kara Kam kara temirde 
Kara Kam ak kümüşte 

Kara Kam kız altunda 

Kara Kam kızıl odta 

Kara Kam ot ıgaçta 

Kara Kam yir yagında 

Kara Kam Kömür Tagta 
Kara Kam Yar Subında 
Kara Kam ak bulıtta 

Kara Kam kök bulıtta 

Kara Kam kara kuş kanatında 
Kara Kam ak kugu boynında 
Kara Kam kök böri tonında 
Kara Kam kök böri üninde 
Kara Kam Ak Azman egninde 


Tör: en itibarlı kişinin olurduğu makam. 
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Tanrı gibi gökteyim, 
Göklerde, denizdeyim, , 
Demir dağda, tördeyim, 
Demir Kazık yıldızdayım, 
Denizde, gölde, sudayım, 
Denizde, nemde, sudayım, 
Tanrı gibi gökteyim, 

Tanrı gibi gökteyim. 


Kara Kam kara yerde 

Kara Kam mavi gökte 

Kara Kam kara gölde 

Kara Kam engin denizde 
Kara Kam akar suda 

Kara Kam sözde savda 

Kara Kam kara dağda 

Kara Kam ovada düzde 

Kara Kam savda sözde 

Kara Kam imde izde 

Kara Kam kara demirde 

Kara Kam ak gümüşte 

Kara Kam kızıl altında 

Kara Kam kızıl alevde 

Kara Kam otta ağaçta 

Kara Kam yer yağında" 

Kara Kam Kömür Dağında? 
Kara Kam Yar Suyunda” 
Kara Kam ak bulutta 

Kara Kam boz bulutta 

Kara Kam karakuş kanadında 
Kara Kam ak kuğu boynunda 
Kara Kam gökbörü donunda? 
Kara Kam gökbörü ulumasında 
Kara Kam Ak Azman? sırtında 
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Kara Kam od köz adgır yalında 
Kara Kam kün yarukta 
Kara Kam ay yarukta. 


Kamag yirde erür Kara Kam, 
Kamag ödte erür Kara Kam; 
Kara yirde, tenride erür, 

Kar yagışta, bulıtta yorır. 

Tü tümen yıl ötüpen kelür; 
Tün kün keçe yetipen kelür. 
Bm yıl oza, bın yıl kidinte, 
Biriye kün ortusında erür. 

Yıl yıl oza, yıl yıl kidinte, 
Yırıya tün ortusın da erür. 
Közde, könülte, kügde, ünde; 
Kün togsıkta, kün batsıkta erür. 
Kamag yirde erür Kara Kam, 
Kamag ödte erür Kara Kam. 


YARUK YAZ, İLÇİ, 
KARA KAM KELMİŞİN AYUR 


Künlerde bir kün ermiş, 
Kün, tenride son ermiş. 
Kümüş bulıt kalıkta 
Kölige salmış ermiş. 


Karda kışta ötti kün; 
Kalık açtı, kitti tün; 
Kamagğ bulıt açıldı, 
Kara yirke tegdi kün. 


Yazda kün yarur ermiş, 
Yar subı yorır ermiş; 
Yapyaşıl çimen üze 
Yap çiçek turur ermiş. 


6 Somaltın gibi parlıyormuş. 
7 Gece. 
8 Güneş. 


Kara Kam alev gözlü aygır yelesinde 
Kara Kam güneş ışığında 
Kara Kam ay ışığında. 


Her yerdedir Kara Kam, 

Her andadır Kara Kam; 

Kara yerde, göklerdedir, 

Karda, yağışta, bulutta yürür. 

On binlerce yıl delerek gelir; 
Gece gündüz geçip yeterek gelir. 
Bin yıl önce, bin yıl sonra, 
Güneyde gün ortasındadır. 

Yıllar önce, yıllar sonra, 
Kuzeyde gece ortasındadır. 
Gözde, gönülde, ezgide, seste; 
Gün doğusunda, gün batısındadır. 
Her yerdedir Kara Kam, 

Her andadır Kara Kam. 


PARLAK BAHAR, ELÇİ VE 
KARA KAM'IN GELDİĞİNİ SÖYLER 


Günlerden bir gün imiş 
Güneş, gökte som imiş.“ 
Gümüş bulut havada 
Gölgeler salmış imiş. 


Kardan kıştan geçti gün; 
Hava açtı, gitti dün;” 
Bütün bulutlar açıldı, 
Kara yere değdi gün.3 


Baharda güneş parlıyormuş, 
Yardan sular akıyormuş; 
Yemyeşil çimen üstünde 
Top çiçekler duruyormuş. 


Keyik külmiz oynaşur, 
Kelür barur, yügrüşür; 
Kezer yılan karınça, 
Keler baka sekrişür. 


Öküz tebi kaçışur, 
Ördek kugu uçuşur; 
Öter sarıg sandugaç, 
Udik sebig kuçuşur. 


Tümen çiçek yazılur, 
Türlüg turna tizilür; 
Töşenür yazı yaban, 
Törü ilte tüzülür. 


Altun Tag tenri başı; 
Açmış yaz, yapmış kışı; 
Alan yış eb eb tolmış, 
Anunmış tagın töşi. 


Alan yışda kıl otag, 
Ak otag, kızıl otag... 
Agır ordu yadılmış, 
Ara yirte al otag. 


Al otayg, kagan ebi, 
Altun yarur, kün kibi. 
Adak üze turmış kan, 
Açunka yorır sabı. 


Urumda ilçi kelmiş, 
Ot otçakta keçilmiş; 
Otuz tüşünte kidin 
Ordu balık seçilmiş. 


9 Kertenkele. 
10 Karargâh şehri uzaktan görülmüş. 
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Geyik, karaca oynaşır, 
Gelir, gider, koşuşur; 
Gezer yılan, karınca, 
Keler,9 kurbağa sıçraşır. 


Öküz, deve kaçışır, 
Ördek, kuğu uçuşur; 
Öter sarı bülbüller, 
Arzu, sevda kucaklaşır. 


Binlerce çiçek açılır, 
Tür tür turnalar dizilir; 
Döşenir yazı yaban, 
Töre ilde düzülür. 


Altın Dağ göğün başı; 
Açmış bahar, örtmüş kışı; 
Alan, orman çadır dolmuş, 
Hazırlanmış dağın döşü. 


Alan, orman kıl otağ, 
Ak otağ, kızıl otağ... 
Ağır ordu yayılmış, 
Orta yerde al otağ. 


Al otağ, kağan evi, 
Altın parlar, güneş gibi. 
Ayak üste durmuş han, 
Âleme geçer sözü. 


Bizanstan elçi gelmiş, 
Od ocaktan geçilmiş; 
Otuz duraktan sonra 
Başşehir seçilmiş.” 
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Tizilmiş börü eren, 
Tişi erkek, kür küren. 
Tiz, tokuz urmış İlçi 
Tilte urulmış uran. 


İlçi sunmış ed tabar, 
İlte yurtta negü bar. 

İki kaganlık ara 

İnç bolsu, yençilsü Par. 


İstemi Kan olurmış, 
İçig begler tolturmış; 
İlçi yolçi yirinte, 

İl bodun taşra turmış. 


Köz açmış barça bodun, 
Küdüp turur kan sabın. 
Kül uçsa eşitilür, 

Kök tenri tutmış özin. 


Kara Kam körmiş ordug, 
Kamag ebig, bodunug. 
Kança yıl, kaç öd öte... 
Kamça bodunmış bodug. 


Kararmış kök tenri terk; 
Kaçışmış, tan körmiş Türk. 
Kam ermişin bilmemiş, 
Kara başta tüşmiş börk. 


Kara Kamıg kördi köz; 
Kara bodun açtı köz; 
Kam, bulıtda süzülti, 
Kan öninde urdı tiz. 


Kök böri bolup ketti 
Ak adgır bolup ketti 


Dizilmiş kurtlar, erler, 
Dişi erkek alplar, yiğitler. 
Dokuz diz vurmuş elçi 
Dilde vurulmuş naralar. 


Elçi sunmuş armağanı, 
İlde, yurtta her olanı. 

İki kağanlık arasında 
Barış olsun, ezsinler İran'ı. 


İstemi Han oturmuş, 

İçi beyler doldurmuş; 
Elçi yolcu yerinde, 

E|, halk dışarda durmuş. 


Göz açmış bütün bodun, 
Güdüp durur han sözün. 
Kül uçsa işitilir, 

Mavi gök tutmuş özün. 


Kara Kam görmüş şehri, 
Kamu evleri, milleti. 

Kaç yıl, kaç zaman öteden... 
Kamca sürünmüş rengi. 


Kararmış birden mavi gök; 
Kaçışmış, şaşakalmış Türk. 
Kam olduğun bilmemiş, 
Kara baştan düşmüş börk. 


Kara Kam'ı gördü göz; 
Kara bodun açtı göz; 

Kam, buluttan süzüldü, 
Han önünde vurdu diz. 


Gökbörü olup geldi 
Ak aygır olup geldi 
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Kök bulıt bolup keli 
Ak kugu bolup kelti 
Kün yaruk bolup ketti 
Ay yaruk bolup kelti. 


Kara Kam İstemike kelti, 
Kara Kam özi, kopup kelti. 
Kara Kam İstemike ketti, 
Kara Kam özi, tüşüp kelti. 
Kara Kam başta börki kelti, 
Kara Kam özi, agıp kelti, 
Kara Kam, uşta kopuz keli, 
Kara Kam özi, ayıp kelti. 


Yana Kara Kam, kam ermiş, 
Yana kolça kopuz kolta. 
Yana Kara Kam, kam ermiş, 
Yana yorır yolta belte. 


Boz bulut olup geldi 
Ak kuğu olup geldi 
Gün ışığı olup geldi 
Ay ışığı olup geldi. 


Kara Kam İstemi'ye geldi, 
Kara Kam kendi, kopup geldi. 
Kara Kam İstemi'ye geldi, 
Kara Kam kendi, inip geldi. 
Kara Kam başta börkü geldi, 
Kara Kam kendi, ağıp geldi. 
Kara Kam, işte kopuz geldi, 
Kara Kam kendi, deyip geldi. 


Yine Kara Kam, kam imiş, 
Yine kolça kopuz kolda. 
Yine Kara Kam, kam imiş, 
Yine yürür yolda belde. 


- J303 


Hikâye: 


ERKEKLER AĞLAMAZ 


SEMİH SERGEN 


Onun hakkında anlatınları hep 
büyük bir merak ve coşkuyla din- 
lerdim. Beş yaşında ya vardım ya 
yoktum. Ve sonunda onu gördüm. 
Arkasında iki hamal, candan ve tiz 


kahkahalar atarak bir akşam üstü 


bize geldi. Anneme ilk sözü, 


"Haydi bakalım doğru mutfağa" 
oldu. "Akşam ziyafet var. Bütün 
komşuları çağır..." 


Annem, anneannem, ha- 
nımannem, teyzem, ablam mutfağa 
girip akşamki Ziyafet için kolları sı- 
vadılar. Akşam bütün komşular biz- 
deydi. Zengin, fakir, Musevi, Rum 
çevremizde kimler varsa. Herkes 
burnunu batıra batıra yiyiyor, dayım 
bir köşede tatlı tatlı kahkahalar ata- 
rak şarabını yudumluyordu. Hiç 
unutmam, Neşe şarabı. 


Kardeşlerimin içinde en çok beni 
severdi. Ben de onu tabii. Gel ge- 
lelim o sevgisini öyle garip şekillerde 
belli ederdi ki, deyme gitsin. Bizde 
kaldığı geceler ablamı, ağabeyimi, 

. benden bir yaş küçük kız kardeşimi 
yanına toplar başlardı Miki-Fare 
hikâyeleri anlatmaya. Ben de he- 
yecanla yanına sokulunca "Sen çekil 


bakalım ufaklık" der, beni odanın 
öteki köşesine gönderirdi. Sonra da 
benim zar zor duyabileceğim kadar 
alçak bir sesle ballandıra ballandıra 
Miki-Fareleri, hem de oynayarak an- 
latmaya başlardı. Sözde Taksim 
meydanına uzun bir tel gerilmiş, 
bütün Miki-Fareler renk renk giysiler 
içinde, ellerinde uzun sopalar bu tel 
üzerinde cambazlık yapmaya baş- 
lamışlar. Bütün halk oradaymış. 
Eğer isterlerse hemen yarın sabah 
bütün ev halkını Taksim meydanına 
Miki-Fareleri seyretmeye gö- 
türebilirmiş. Ben çığlık çığlığa, "Beni 
de götür dayıcığım" diye yal- 
vardıkça, benimle göz göze gel- 
memeye çalışarak, "Sen ge- 
lemezsin,. sen daha küçüksün" diye 
yalandan tersler yeniden başlardı 
kaldığı yerden anlatmaya. 


Bir sabah baktım bizim Fatih'teki 
evin arka bahçesi kazılıyor. Dayım, 
keyifle bir fabureye oturmuş elinde 
kahvesi, yerde kireç tozuyla çizilmiş 
bir elips, ağabeyim de elinde kazma 
çizginin içini kazıyor. Ne yaptıklarını 
sordum dayıma, "Sen anlamazsın, 
sen küçüksün" diye tatlı tatlı tersledi. 
Anneme koşup dayımların ne yap- 


mak istediklerini sordum, havuz ya- 
pıyorlar, dedi. Kazı bütün gün sürdü. 
Ağabeyim kazıyor, dayım kürekle 
toprakları duvar dibine atıyordu. 
İçim titreye titreye onları seyrettim. 
Yardım etmeye can atıyordum ama 
nafile. Daha sonraki günlerde ha- 
vuzun kazılması bitmiş, sıra içine 
beton dökmeye gelmişti. Beton 
dökme de bitince sıva işi başladı. 
Sonunda da mutfaktan çekilen pat- 
lak bir hortumla havuza su verildi. 
Akşam üstü kavanoz içindeki kırmızı 
yapon balıkları havuza salındı. 
Duvar dibindeki topraklar yayıldı, be- 
lirli bir yükseklikte düzeltilip sabah 
sefaları ekildi. Yardım etmeye can 
attığım hâlde ben gene saf dışı bi- 
rakılarak tabii. 


Bir sabah dayımın fısıltısıyla 
uyandım. Gün yeni ağarıyordu. 
Yatak odasının kapısında durmuş 
usulca beni çağırıyordu. Yavaşça 
kalktım aceleyle giyinip dayımla bir- 
likte bahçeye indim. Heyecanla bana 
verilecek emri beklemeye başladım. 
Dayım, "Şimdi" dedi "Doğru yandaki 
arsaya gideceksin. Ne kadar kâğıt, 
gazete, çerçöp varsa toplayıp bu- 
raya getireceksin. Haydi bakalım 
marş marş..." 


Sevinçten uçuyordum âdeta. Da- 
yımla birlikte iş yapıyoruz. Ve ben- 
den başka hiç kimse bu şerefe ere- 
miyor. Hemen koşup bütün arsadaki 
kâğıt, gazete, tahta parçalarını top- 
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lamaya başladım. Elim kolum do- 
lunca, birikenleri getirip dayımın işa- 
ret ettiği yere bırakıyorum sonra tek- 
rar heyecanla yeni çöpler 
toplamaya. Toplama faslı bitince 
dayım son kez arsayı teftiş etti. Kıyı 
köşeyi denetleyerek son birkaç par- 
çayı da alıp bahçedeki kâğıt yı- 
ğınının başına döndü, daha ön- 
ceden hazırladığı cezvesi elinde, 
çöp dağını ateşe verdi. Mutfakta 
onca ocak dururken bin bir zorlukla 
sabah kahvesini o ateş üzerinde pi- 
şirip, günlerdir geçekleştirmeye ça- 
lıştığı havuza ve içindeki balıklara 
bakarak büyük bir keyif içinde kah- 
vesini höpürdetmeye başladı. 


Hele sabah sefaları eflâtun 
eflâtun açıp yıkık duvarı örtünce 
sormayın dayımdaki neşeyi, sevinci. 


Her seferinde yepyeni bir buluşla 
ve hiç kimsenin aklına gelmeyen bir 
yöntemle çalıştığından pazarları iple 
çeker dayımın yolunu gözlerdim. 

Onun yaptığı uçurtmayı yapacak, 
onun kurduğu kolan salıncağını ku- 
racak kimse yoktu benim gözümde. 
Bütün hayvanlarla dosttu. Bir çiçeğin 
bir böceğin, ufacık bir yaprağın gör- 
kemini ancak onun gözleri fark eder- 
di, yapılması gerekeni mutlaka 
yapar, engel tanımazdı. 

Bir gün mahallede arkadaşlarla 
oynarken düştüm dizim kanadı. Sıy- 
rık epeyce derindi. Nereden gör- 
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müşse görmüş pencerede bitiverdi 
dayım. "Çabuk eve gel dizine ten- 
türdiyot sürelim" diye seslendi. Nasıl 
yakacağını bildiğimden acıma yeni 
bir acı katmak istemedim ve kısaca 
"İstemiyorum" diye cevap verdim. 
Bu kez bir elinde tentürdiyot şişesi, 
bir elinde pamuk sokak kapısından 
seslendi. "Gel tentürdiyot sürelim 
mikrop kapmasın." Benden gene 
aynı cevabı alınca bana doğru yü- 
rümeye başladı. Sırtında pijaması 
vardı ayağında terlikleri. Nasılsa 
daha ileri gelemez diye sokağın 
sonuna doğru kaçmaya başladım. 
Dayım hem koşuyor ohem- 
sesleniyordu."Kaçamayacağını — bi- 
liyorsun. Boşuna yorulma. Nasılsa 
yakalayacağım seni." Bu kez Malta 
çarşısına doğru kaçmaya başladım. 


Ben önde o arkada koştuk koş- 
tuk. Çarşının sonuna doğru beni ya- 
kaladı. Hemen oracıkta yatırıp di- 
zime tentürdiyotu sürdü.Bir avazım 
yerde bir avazım gökte bağıra ba- 
ğıra ağlamaya başladım. 


Çevremizde bir sürü insan. Her 
kafadan bir ses çıkıyor. Çarşının or- 
talık yerinde pijamalı, terlikli bir 
adam ufak bir çocuğun üstüne çık- 
mış bağına bağıra dizine ten- 
türdiyot sürüyor bir yandan da gü- 
lerek söyleniyor. 

"Beni bu kadar yormasaydın bir 
kere sürecektim tentürdiyotu. Şimdi 
en az beş kere." 


Bir yandan gülüyor bir yandan da 
avutlarını şişire şişire ütlüyordu di- 
zimdeki yarayı... 

Beni kardeşlerimden ayrı tu- 
tuyordu. Bunu biliyordum. Belki de, 
güzeli güzelliği o yaşlarda fark etmiş 
olmam onu etkiliyordu. Bütün ço- 
cuklar horul horul uyurken ben sa- 
bahı karşılamak için ağaçların te- 
pesine tırmanıyor günü orada 
karşılıyordum. Evin büyüklerine sor- 
duğum sorular onları şaşırtıyor, kimi 
zaman cevap bulmakta Zzor- 
lanıyorlardı. 


Dayım bunların farkındaydı. O 
yüzden olmalı, bir an önce beni ha- 
yata hazırlamaya çalışıyordu. Ama 
başta da söylediğim gibi kendine 
has garip yöntemlerle... 

Bir sabah gene onun fısıltısıyla 
uyandım. 

" Çabuk giyin gidiyoruz..." 

Ne sihirli ne akıl almaz bir cüm- 
leydi bu. Kimseyi uyandırmamaya 
özen göstererek çabucak giyindim. 
Baktım gün yeni ağarıyor. Sorsam 
da cevap alamayacağımı  bil- 
diğimden hiçbir şey sormadan O 
günkü büyük sürprize doğru yü- 
rümeye başladım. Ne kadar he- 
yecanlı olduğumu söylemeye bil- 
mem gerek var mi?... 

Evimiz, Fatih tramvay durağına 
birkaç kilometre kadardı. O yıllarda 
otobüs seferleri henüz başlamadığı 
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için tramvayla gidilirdi uzak yerlere. 


Malta çarşısını geçip Fatih ca- 
miine doğru yönelince dayımın beni 
uzak bir yere götürdüğünü anladım. 
Belki Miki-Farelerin cambazlık yap- 
tığı, belki her gün dinlediğim ça- 
lıştığı yerin ve insanların renkli dün- 
yasına, belki de hiç bilmediğim, 
duymadığım bir başka sihirli yere... 


Sevinç ve heyecan içinde Fatih 
tramvay durağına geldik. Az sonra 
da ilk Edirnekapı-Bahçekapı tram- 
vayı boy gösterdi uzaktan. İçerde 
sekiz on kişi vardı. Yan yana ku- 
rulduk koltuklara. Az sonra boy- 
nunda para çantası, elinde binilen 
durağı kalemle işaretlediği birinci ve 
ikinci mevki biletlerle biletçi göründü. 
Dayım iki bilet isteyince yüzümde 
güller açıldı. Bir an önce büyümeyi 
öyle istiyordum ki... 


Her durakta erkenci işçileri geniş 
karnına doldurup, sallana sallana, 
çın çın sesler çıkararak Beyazit, 
Sultanahmet, Gülhane parkı yoluyla 
Bahçekapıya doğru yol aliyordu. 


Dayım; sessiz, şakacı, sevecen 
bir ifadeyle yanımda oturur, hâlâ hiç- 
bir (o açıklamada (o bulunmuyordu. 
Olsun, kim bilir neler, ne maceralar 
bekliyordu beni. 


Sonunda Bahçekapıya geldik, 
Dayım herkesin tramvaydan  in- 
mesini bekledi ve sonunda konuştu. 


"Bak delikanlı! Sen artık bü- 


yüdün. Ama bunu ispatlaman için bu 
gün bir sınavdan geçmen gerek". 
Ben heyecanla sınav sorumu bek- 
liyordum. "Şimdi bu tramvayla geri 
dönüp tek başına eve gideceksin. 
Bakalım başarabilecek misin?..." 


Bütün dünyam başıma yıkılmıştı. 
Dayım indi, aşağıda biletçiyle bir 
şeyler konuştu ve çekip gitti. Ben 
oturduğum yerde kalakaldım. 

Az sonra tramvay hareket edip 
aynı yollardan tıngır mıngır Fatih'e 
doğru yola koyuldu. 


Kurduğu bütün hayalleri yıkılmış, 
yenik, başarısız, süklüm püklüm eve 
dönmek çok zor geliyordu bana. 
Ama ne yaparsınız kötü kader. Di- 
şimi sıkıp sonunu getirmeliydim bu 
maceranın. Fatih camiinin yanından 
geçerken bir daha dayımın yüzüne 
bakmamaya, onunla hiçbir şekilde 
konuşmamaya karar verdim. 


Malta çarşısı yeni yeni can- 
lanmaya başlıyordu. Fırından gelen 
taze ekmek kokusu açlığımı ha- 
tırlattı. Ama hayır, yemek de ye- 
meyecektim. Yemek yemeyecek, su 
içşmeyecek, odama kapanıp gelip 
benden Özür dilemesini obek- 
leyecektim. 


Bizim sokak bomboştu. Evin kap- 
sına gelince dinledim içerden ses 
gelmiyordu. Demek herkes uy- 
kudaydı. Usulca çaldım kapıyı. Az 
sonra annemin tatlı sesi "Geldim 
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geldim" diye fısıldadı. Kapıyı açıp 
da beni karşısında görünce şaş- 
kınlıktan ne diyeceğini şaşırdı. 


“Sen uyumuyor muydun, ner- 
desin, nereden geliyorsun sen?..." 
Bu sevgi dolu cümleler yetmişti. Hıç- 
kıra hıçıkıra ağlamaya başladım. 
Annem daha çok meraklandı. "Ne 
oldu, ne yaptılar sana" diye yineledi. 
"Dayım, dayım" diyebiliyordum yal- 


nızca. Hiçkırmaktan boğulacak gi- * 


biydim. Dayımın bir kaza geçirdiğini 
sanmış olmalı ki, "öldü mü" diyebildi 
korkuyla. Yeni, güçsüz bir ses ya- 
nıtladı annemin sorusunu. 


“Ölmedi. Beni götürdü. Sonra tek 
başıma eve yolladı beni." Annem ra- 
hatlamıştı. Tatlı tatlı gülmeye baş- 
ladı. "İyi ya işte. Ne güzel tek başına 
gelmişsin eve. Bu senin büyüdüğünü 
gösterir. Her zaman sormaz mıydın 
ben ne zaman büyüyeceğim diye. 
Demek dayın da abi olduğunu ka- 
nıtlamak için yaptı bu denemeyi. 
Haydi gel elini yüzünü yıka da kimse 
fark etmesin ağladığını." "Çünkü bi- 
liyorsun erkekler ağlamaz..." 


GİTARCI 


ABDULLAH AKAY 


İstanbul'un sokakları dar 
Gözleri mavi 

Senin gözlerin bana benziyor 
Gözlerin İstanbul 

İstanbul'da düşlerin 

Saçların kıvırcık, saçların karışık 
Gözlerin siyah üzüm. 

Ben kanun çalardım asmalara 
Telleri çoktan kırıldı 

Ellerinde konuşan gitar, 

Alıp götürüyor anılarıma. 


Çal gitarcı, 

Bitimsiz sevgileri anlatan 
Gülücükler eksilmesin yüzünde 
Dumanlı gecelerin dinlediği, 
Kapıdan usulca çıkıp giden 

Tüm buzullar eriyip akıyor içimden 
Kurumasın umut dolu bu pınar. 


Sarhoşlar ve kediler kalmış geceye 
Omuzunda şarkıların ipleri 
Sevgiye gitar çalıyorsun 

Dipsiz kuyulardan geçiyor zaman 
Gitarımın tellerinde kuşlar, 
İstanbul'da zor çıkılan yokuşlar. 
Sen kâğıttan bir gemisin, 

Bazen de gemide yelken. 


"ÇOK" KELİMESİNİN KÖKENİ ÜZERİNE 
DR. Aysu ATA 


Kelimeler, konuluş (temel) anlamı ne olursa olsun yıllar boyunca kul- 
lanılışın kattığı anlamla çeşitlenirler. Dile zenginlik Kazandıran bu özelliğin 
sıkça rastlandığı Türkçede. "kötü, fena" anlamlarının yanı sıra "pek, çok" kar- 
şılığında da kullanılan yavlak (<yablak) ve ayıg (<ahıg) kelimeleri buna 
örnek teşkil edecek niteliktedir. Ayrıca yavlak kelimesi ile aynı köke da- 
yandırılan yavuz kelimesi de başlangıçta "kötü. fena" anlamlarındayken daha 
sonra anlam iyileşmesine uğrayarak "yiğit, mert, çalışkan, becerikli" an- 
lamlarını kazanmıştır. 

Aşağıdaki örneklerde ayıg ve yavlak "kötü, fena” anlamlarında kul- 
anılmıştır. 

.. 2Öğ (ü) İt (ü)n vazı koon (a) yan tis (e)r türük bod (u)n ölsti)k(i)g (a)nta 
(ahit)g kişi (a)ıça hoşgurur (e)rmli)ş ırta)k (e)rsfe)r yfa)bkla)k (ajgı birür 
Ma)guk (e)rsfe)r (eldgü (a)gı birür... 

“Tögültün ovasına konayım dersen, (ey) Türk halkı, öleceksin! Orada kötü 
(niyetli) kimseler şöyle akıl verirler imiş: "(Çinliler bir halk) uzak(ta) yaşıyor) 
ise kötü hediyeler verir, yakın(da yaşıyor) ise iyi hediyeler verir..." 

(Orhon Yazıtları, KT G7) 

Ol kar kamuğ kışın iner 

Aşlık tarığ anın öner 


Yawlak yagi mende tınar 
Sen keliben tepreşür 


"Bütün kar kışın iner, yemeklik buğday onunla biter, yavuz düşman bende 
dinlenir sen gelince tepreşir” (Divanü Lügat-ir-Türk Tercümesi”) 


bu dünya kutırya inanma ayığ 
ınançsız turur kör kılınçı yayığ 


IT. Tekin, Örhen Yazıları. Ankara 1988, s4. 
2 Divenü higeti'rTürk Tercimesi, Çeviren: B. Atalay, Ankara 1985, s. 204 
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"Bu kötü dünya saadetine pek güvenme, onun tabiatı dönektir, ona ina- 
nılmaz." (Kutadgu Bilig 51753) 
. ayığ ajun-ta bulu-l(a)r bilmetin öçmekig kin anıranmak-ka bodulmak-tın 
öngi üdrüldükte bulur-i(a)r ol bilip öçmekiş. 
"..kötü varlık biçiminde bilmeden sönmeyi bulurlar, sonra ihtirasa bu- 
laşmaktan ayrıldıklarında o bilip sönmeyi bulurlar." (Üç İrigsizler, 125/139) 
“çok, pek" anlamlarında ayıg ve yavlak kelimelerinin kullanılışına ise şu 
örnekleri verebiliriz: 
Üküş bilge kişi-ler inçâ tidilâr, ol közsüz kişi aylı)ğ bilgâ titir, anga ayıfı) 
(Ong. 
"Pek çok bilge kişi öylece dedi, o gözleri görmeyen kişi çok bilgedir, ona 
söyleyin." (Kalyanamkara ve Papamkara LXXIVÖ) 
bir niçe karındaşlar gördüm va'z-ı 'ilm içinde râğıb erdiler ve ana 
yavlak tâlib erdiler... (Behcetü'l-Hada'ik 3/6) 
. bir ança halk birle kimige kirdük, bir teniz kırağında halayık bar erdi 
yawlak yolsuz kafir .. (Kısas-ı Rabgüzi, 36v 169) 
İki ortak var idi, birisi yavlak, zirek ve bilge ve birisi bön ve gafil idi. (Kelile 
ve Dimme, 557) 
yavlak ve ayıg'daki bu anlam değişikliğine diğer bir deyişle anlam kay- 
masına paralel bir gelişme izleyen başka bir kelimemiz de çek'tur. çok, bu gün 
çağdaş Türk lehçelerinden sadece Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türk- 
çesinde (çoh) kullanılmakta olup bunun dışındaki Türkçelerde ise bu sözün ye- 
rine Divanü Lugati't-Türk'te de yerini almış olan köp kullanılmaktadır. 
çok'un genel Türk dili içerisinde kullanımının sadece iki lehçe ile sınırlı ol- 
ması onun başka dillerden alıntı bir kelime olduğu ihtimalini doğurmuştur. Bu 
nedenle de bu kelime üzerinde şimdiye kadar herhangi bir şey yazılmamıştır. 
Ancak Türkloji ile ilgili pek çok hususta olduğu gibi bu konuda da Divani 
Lügati't-Türk anahtar görevini üstlenmiştir. çok kelimesi, Divan'da” çok er 
tamlamasında, Oğuzca ibaresi ile "kötü, fena" anlamlarında verilmiştir. Yap- 
mış olduğumuz araştırmamızda kelimenin bu anlamı başka hiçbir metin ve 
sözlükte bulunamamıştır. Yalnız, Mukaddimetü'(-Edeb'de? geçen çoğla- "kötü 


R.R. Aral, Kınadgu Bilig 1: Merin, Türk Dil Kurumu Yayınları. Ankara 1979, &. 516. 
F.S. Bürulçu, Üç İrigsizler, Ankara 1990. &. 34. 
Ş ki ; 


Tarama © Türk bil kürüm > 1346. lara 1972 N. Yada 
Divanü Tercümesi HI, Çeviven: B. Atalay. Ankara 1986. 5. 130-2. 
N. Yüce, Mukaddime mi-Edeb, Ankara 1988. $. 112. 
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1312 “Çok" Kelimesinin Kökeni Üzerine 


söylemek", çoğlaş- "sövüşmek, ağız kavgası yapmak", çoğu "kötü söz, bağ- 
rışma" kelimelerini Divan'daki anlamıyla geçen çok kelimesine bağlayabiliriz. 

çok, Divanü Lügati't-Türk'le aynı dönemin ve sahanın eseri olan Kutadgu 
Bilig'de!9 ise şu şekilde geçmektedir. 


hazine nerek köp er at çok kerek 
begi bay kereksiz budun tok kerek (3031) 


"Hazine neye gerek, çok asker lazım; beyin zenginliğine lüzum yok, halk 
tok olmalıdır." 

Yukarıdaki beyitten de anlaşılacağı üzere çok, burada kelimenin bugün 
Türkiye Türkçesindeki kullanılış anlamı ile geçmiştir. Kelime, bu anlamı ile 
Türk dilinin farklı dönem ve sahalarına ait eserlerinde ise şu şekilde geç- 
mektedir: 


Çok işigüne yüz urur illa ki mahrüm döner 

Yine kapunda bulur hürmeti mihmân-ı kerem 
(Şeyhi"”) 

Sa'âdet birle çok yıllar selamet olsun ol magdüm 

Kim anun zatıdur ışbu mübârek menzile bani 
(Mecmü'atü'n-Nezâ'ir, VI-1 03) 


Çok tağlar dere depe kiçdi. Günlerde bir gün Düzmürd Kal'dsına geldi. 
(Dede Korkut, D202/9'3) 

Ayrıca çok'un pekiştirme sıfatı olarak "çok, pek" anlamları ile kul- 
lanıldığına ise şu örnekleri verebiliriz: 


atamuzdur koca çok ya'küb-ı pir ii 
ol du'âcıdur size iy şâh-gir (Kıssa-i Yüsuf, 1255) 

.. eger vekil ol nesneyi kıymetine alsa ya az eksüge satsa revâ olur ve ol ve 
ol nesne vekil kılanun olur. Ve eger kıymetinden çok artuga almış olsa vekil 


10 R.R. Arat, Kutadgu Bilig /: Metin, Ankara, 1979, 5. 312. 

Il A.N. Tarlan, Şeyhi Divanı Tarama Sözlüğü ve Nüsha Farkları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Maarif Mat- 
baası, İstanbul 1942, s. 29. 

12 M. Canpolat, Mecmü'ar'ün-Nezâ'ir, Türk Dil Kurumu Yayınları: 500, Ankara, 1995, s. 31. 

13 M. Ergin, Dede Korkut Kitabı 1: Giriş-Metin-Faksimile, Türk Dil Kurumu Yayınları: 169, Ankara 1958, 
s. 199, 

14 OL. Karahan, Kıssa-i Yüsuf, Türk Dil Kurumu Yayınları: 564, Ankara 1994, s. 242. 

15 M. Akkuş, Kitab-ı Gunya, Türk Dil Kurumu Yayınları: 592, Ankara 1995, 5. 380, 140a3. 
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olsa, vekil kılanun olmaz. (Kitab-ı Gunya, 140a3”ö) 


Nikabıfigdın çıb ey dil-ber cemâling âşkâr it 
Küneş çoh issiliğ eyler anıfığ vakt-i zevâlidir — (Kişveri 93/46) 


Divanü Lügati't Türk'te "kötü, fena" anlamlarında verilen çok' un aynı yıl- 
tarda yazılan Kutadgu Bilig'de bu günkü anlamında kullanılması ve Türkiye 
Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesinde bu anlamı ile yer alması ilgi çekicidir. 
Tıpkı ayıg ve yavlak kelimelerinde olduğu gibi. Türkçede kötü, değersiz kav- 
ramıyla bir nesnenin bol bulunması arasında ilgi kurulduğu görülmektedir. çok 
kelimesinin aynı anlam değişikliğine uğradığı anlaşılıyor. Öteki lehçelerde 
kullanılmamasının bu anlam değişikliği ilgili olduğunu sanıyorum. Bu ge- 
lişme, başka lehçelerde olmamış ve unutulmuş olsa gerektir. 


16. J. Talân Demirci, Kişveri Divanı, A.Ü. Sosyal Bilimler Ensütüsü Doktora Tezi, Ankara 1994, s. 78. 


RÜZGÂR 


DAĞISTAN KILIÇASLAN 


"Seher yeli her yellerin hasısın 
Çiğ düşsün de gül sineler üşüsün" 


Bir akşam üstü karanlığında 
ya da bir şafak vakti 
Ya da mahmur bir öğle üstü 
Diz çöktüğümde zamanın önünde: 
Deli bir küheylân uçar içimden 
Bazen 
Bir buz parçası gibi soğursa 
Ellerim 
Sesine ihtiyacım vardır sonsuz 
Yeşil düşlerle doludur rüyalarım 
Özlemişimdir ya da bir anne gibi 
Saçımı okşamanı 
Alacağımı mahşer gününe bırakma 
ne olur 
Yüzümde dolaşsın tellerin rüzgâr. 


SIRALI CÜMLE 


YRD. Doç. DR. MAHMUT FipAnCcI 


Türkiye Türkçesi gramerinin çözüme kavuşması gereken önemli sorunların- 
dan birisi de, cümle konusudur. Bu gün, her kademede okutulmakta olan dil 
dersleriyle ilgili kaynaklar incelendiğinde; birbiriyle çelişen ifadelere rastlan- 
ması ve özellikle cümle çeşitleri konusu ile bazı adlandırmalarda yoğunlaşan 
farklı yaklaşımlar, görevli öğretim elemanlarını sıkıntıya sokmakta ve öğrenci- 
lerin haklı şikâyetlerine sebep olmaktadır. Hatta bu durumun ülkemizdeki ya- 
bancı dil öğretiminde bazı ciddi olumsuzluklar doğurduğu da bir gerçektir. 


Bu bakımdan, cümle konusunun ilgili bilim adamlarınca daha geniş bir yel- 
paze içinde ele alınarak bazı ortak noktalara varılmasına ihtiyaç vardır. 


Biz, bu amaçla, bir makalenin sınırları çerçevesinde bir cümle çeşidi olarak 
"sıralı cümle" kavramı üzerinde durmak istiyoruz. Bunun için de, öncelikle 
bazı dil bilgisi kitaplarında bu kavramın ele alınış biçiminden söz açmamız ge- 
rekmektedir. 


Bilindiği üzere, bilim adamlarının bir bölümü, yazdıkları eserlerde sıralı 
cümle konusu üzerinde hiç durmamışlar ve bu kavramı tanıtmamışlardır. Prof. 
Dr. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi adlı kitabında cümleyi, "bir fikri, bir dü- 
şünceyi, bir duyguyu bir hâdiseyi tam olarak bir hüküm hâlinde ifade eden keli- 
me gurubu" şeklinde tanımlamış ve cümle varlığının bir çekimli fiilin varlığı- 
na bağlı olduğunu söylemiştir.! Bir yerde kaç çekimli fiil varsa, o kadar da 
cümle vardır, diye özetlenen bu anlayışa göre yapı bakımından cümlelerin 
basit ve birleşik olmak üzere iki ana bölüme ayrılması yeterlidir. Merhum ho- 
camızın yüksek öğretim kurumlarında okutulmak üzere daha sonra yazdığı 
Türk Dili adlı eserinde de aynı görüşü savunduğunu, yaptığı cümle çözümle- 
melerinde aynı ilkelere bağlı kaldığını görebiliyoruz.? 


| Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul Üniv. Yay., İstanbul 1962, s. 376-384. 
2 , Türk Dili, Bayrak Yay., İstanbul 1987, s. 405-445. 
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Anlam bilimi alanındaki çalışmalarıyla tanıdığımız Prof. Dr. Doğan Aksan 
da, Her Yönüyle Dil adlı üç ciltlik çalışmasında konuya genel dil bilimi çerçe- 
vesinde yaklaşmış, detaylara fazlaca inmemiştir.” 


Bununla birlikte, sıralı cümleyi ele alıp işleyen bilim adamlarının sayısı az 
değildir. Bunladan bazısı, sıralı cümleyi birleşik cümlenin bir türü olarak de- 
gerlendirmişlerdir. 


Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi adlı eserinde, sıralı cümle- 
yi yapı bakımından bir cümle türü olarak değerlendirmiş ve "Anlam yakınlı- 
ğıyla bağlanmış tümcelere sıralı tümce denir, bileşik yada girişik tümceler de 
sıralı tümce oluşturur" demiştir.” 


Aynı görüşü savunan bir bilim adamı da Prof. Dr. Kaya Bilgegil'dir. Bilge- 
gil, Türkçe Dilbilgisi adh eserinde sıralı cümleyi bir birleşik cümle olarak 
“Aynı unsur veya anlam ilgisinin ortak veya farklı görevle birden ziyade cüm- 
lede ardarda yer alması" şeklinde değerlendirmiş ve basit, temel, yan, girişik 
ile şartlı cümlelerin sıralı cümle oluşturduklarını ileri sürmüştür. 


Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu ise, sıralı cümlenin "Tümleme Birleşik Cümle" 
türü olduğunu belirtmiş ve onu, "Çeşitli anlam ilişkileri olan iki yargının bir 
bağlamla birleşerek meydana getirdikleri cümleler" diye tanımlamıştır. Cum- 
huriyet devrinin önemli başvuru kaynaklarından olan Türkçenin Grameri adlı 
eserinde konuyu kapsamlı olarak ele alan yazar, anlam ilişkileri bakımından on 
iki çeşit sıralı cümle olduğunu örneklerle açıklamıştır. Ayrıca anlam ilişkileri- 
ne bakarak şartlı ve ki'li birleşik cümlelerin de kimi durumlarda sıralı cümle 
olabileceğini savunmuştur. 


Prof. Dr. Recep Toparlı başkanlığındaki bir komisyonca yüksek öğretim öğ- 
rencileri için hazırlanan Türk Dili adlı kaynakta da sıralı cümle, birleşik cümle- 
nin bir türü olarak gösterilmiştir.” 


Bilim adamlarının bir bölmü ise, sıralı cümleyi ayrı bir cümle olarak tanıt- 
mışlardır. Bu görüşü benimseyen bilim adamlarının çalışmalarını şöyle sıra- 
layabiliriz: 


3 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim. TDK Yay.,C.1,2,3, Ankara 1980, s. 123- 
132 


Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi, Ankara Üniv. Yay., Ankara 1982, s. 154-158. 

M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, Dergâh Yay., 2.b., İstanbul 1982, s. 88-94. 

Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yay., 2.b., Ankara 1986, s. 554-562. 

Recep Toparlı, Turan Karataş, Hanifi Vural, Türk Dili. Seyran Yay.. Sivas 1994, s. 108-110. 
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Prof. Dr. Hamza Zülfikar, yüksek öğretim öğrencileri için hazırlanan eserde 
cümleyi sınıflandırırken sıralı cümleden de bahsetmiş ve "Birbirine bağımlı ya 
da bağımsız ve yalnız kullanıldıklarında da bir anlam taşıyan cümlelerin yan 
yana gelmesi, sıralı cümleyi oluşturur. Bu tür cümlelerin yüklemleri çekimli fi- 
ildir" ifadesini kullanmıştır.8 


Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, aynı amaçla kaleme aldığı Türkçe Ders Notları 
adlı iki ciltlik eserinde, sıralı cümleyi "Mânâ yakınlığı ile bağlanan cümlelere 
denir" şeklinde tanımlayarak ve yapı bakımından ayrı bir cümle türü sayarak 
değerlendirmiştir.” 

Cümle konusundaki çalışmalarıyla dikkati çeken bir bilim adamı da Doç. 
Dr. Leylâ Karahan'dır. Karahan, yazdığı Türkçede Söz Dizimi adlı eserinde 
cümleleri yapısı bakımından basit, birleşik, bağlı ve sıralı olmak üzere dört 
gruba ayırmıştır. Sıralı cümleyi tanımlarken; “Tek başına yargı bildiren cüm- 
lelerin bir anlam bütünlüğü içinde sıralanmasıyla meydana gelen cümleler top- 
Tuluğu" ifadesini kullanmış ve bu tür cümlelerin virgül veya noktalı virgülle bir- 
birinden ayrıldığını belirtmiştir. Bağlama edatlarıyla bir birine bağlanan aynı 
tür cümleleri ise, bağlı cümle grubuna sokmuş ve bu arada ki'li birleşik cümle- 
leri de bağlı cümle saymıştır. “ 


Prof. Dr. Cahit Kavcar ile Doç. Dr. Enise Kantemir, ön lisans programı için 
birlikte hazırladıkları çalışmada da aynı tür sınıflandırmayı görüyoruz."! 


Neşe Atabay, Sevgi Özel ile Ayfer Çam, ortaklaşa hazırladıkları Türkiye 
Türkçesinin Sözdizimi adlı çalışmalarında başka bir sınıflandırma yapmışlar 
ve sıralı cümleyi "Yargı Sayısına Göre Tümceler" maddesinde ele alıp işlemiş- 
lerdir.” 


Cümle konusundaki çalışmalar elbette adından söz ettiğimiz bu kaynaklarla 
sınırlı değildir. Akademisyenlerin dışında dil bilgisi alanında eser veren başka 
şahsiyetler de vardır. Bu şahsiyetlerden birkaçının konuya ilişkin görüşlerini 
şöyle özetleyebiliriz: 


8 Hamza Zülfikar, Yüksek Öğrerimde Türkçe Yazım ve Anlatım. 2.bs., Ankara 1981, s. 98. 

, Eğitim Önlisans Programı Türk Dili 11, Anadolu Üniv, Yay., Eskişehir 1987, s. 60. 

9 Tuncer Gülensoy, Türkçe Ders Norları H, Baydili Yay.. Elazığ 1986, s. 79. 

10 Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yay.. Ankara 199, &. 66. b, 

Li Cahit Kavcar, Enise Kantemir, Eğitim Önlisans Progranı Türk Dili IV, Anadolu Üniv. Yay.. Ankara 
1986, 5.31. 

12 Neşe Atabay, Sevgi Özel, Ayfer Çam, Türkiye Türkçesinin Sözdizimi. TOK Yay., Ankara 1981, s. 105- 
108. 
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Tahir Necat Gencan, cümleyi yapılışlarına göre yalın, birleşik, bağımsız 
önermelerden birleşmiş tümce olmak üzere üç gruba ayırmış ve sıralı cümle- 
nin bunlardan üçüncü grupta yer aldığını belirtmiştir." 


Hikmet Dizdaroğlu ise, Tümcebilgisi adlı kitabında daha açık bir ifade kulla- 
narak sıralı cümleyi "Bağlanışlarına Göre Tümce Türleri" başlığı altında de- 
gerlendirmiştir: 

"Sıralı tümce yalın, ya da bileşik (girişik, koşul, kaynaşık, ilgi) tümceleri- 
nin ard arda sıralanmasından meydana gelir. sıralı tümce yapı ilkesine değil, di- 
ziliş ve bağlanış ilkesine dayanır. Bu nedenle sıralı tümceyi bir birleşik tümce 
saymak öyle adlandırmak yanlıştır. Sıralı tümcede en az iki tümcenin bulunma- 
sı gerekir."!4 


Haydar Ediskun da, Türk Dilbilgisi adlı eserinde benzer görüşleri savunmuş 
ve sıralı cümleyi "Şekillerine Göre Cümleler" kategorisinde işlemiştir.'” 


DEĞERLENDİRME 


Kısaca özetlemeye çalıştığımız bu görüşlerden de anlaşılacağı üzere, bilim 
adamlarımız, Türk dil bilgisinin diğer konularında olduğu gibi, cümle konusun- 
da da genellikle anlaşamamışlar, çalışmalarında birbirinden farklı tanımlar ve 
sınıflandırmalar yapmışlardır. Bu durumun dil bilgisi öğretimi ile ilgili olan 
herkes için ne denli güçlükler doğurduğunu söylemek sanırız ki yersizdir. 
Çünkü dil bilgisi konularının kavranmasında gerekli olan doğruluk, kesinlik, 
açıklık ve tutarlılık gibi ilkeler kısmen zedelenmiş ve genel anlamda bir istik- 
rarsızlık ortaya çıkmıştır. 


Bu istikrarsızlık yazımızın konusu olan sıralı cümle için de geçerlidir. Sıralı 
cümlenin tanımında ve sınıflandırılmasında tespit ettiğimiz farklı yaklaşımlar 
bizi bazı sorunlarla karşı karşıya getirmektedir. Bu sorunları şöyle sıralayabili- 
Tiz: 

1. Bir cümle çeşidi olarak sıralı cümlenin var olup olmadığı konusunda tam 
ve kesin bir görüş birliği yoktur. Bu yüzden varlığı bile tartışılan bu cümle çe- 


13 Tahir Necat Gencan, Dilbilgisi, TDK Yay., 4.b., Ankara 1979, . 121-125, 
14 Hikmet Dizdaroğlu, Tümcebilgisi, TDK Yay., Ankara 1976. $. 223-247, 
15 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi, İstanbul 1963, s. 383. 
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şidi konusunda doyurucu bilgilere sahip değiliz. 


2. Bazı bilim adamlarımız sıralı cümleyi birleşik cümlenin bir türü olarak 
değerlendirmişlerdir. Ayrıca noktalama işaretleriyle birbirine bağlanan bütün 
birleşik cümleleri sıralı cümle saymaları da sıralı cümle kavramının anlaşılma- 
sını güçleştirmektedir. 


3. Sıralı cümleyi yapısı bakımından ayrı bir cümle türü olarak değerlendi- 
renlerin bir bölümü, zaman zaman şekil yapısı başlığı altında anlam ile ilgili 
kavramlar kullanmış ve sınıflandırmalar yapmışlardır. Bu tutum da sıralı cüm- 
lenin tespitinde bazı sorunlar yaratmaktadır. 


4. İsim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiillerle kurulan ve girişik cümle diye adlandırılan 
cümle türünün sıralı cümle sayılıp sayılmayacağı konusunda açıklık yoktur. 


5. Kaynaklarda çeşitlilik bakımından yeterli sayıda sıralı cümle örneği veril- 
memiştir. Hemen her yazar önce tanımlamalar yapmış, sonra bu tanımlamalara 
uygun örnekleri sıralamıştır. Ancak tanımlama dışında kalan sıralı cümlelerin 
varlığı da bir gerçektir. Özellikle edebi metinlerde rastladığımız bu örneklerin 
sınıflandırma dışı kalması bizim için bir sorun oluşturmaktadır. Söz gelişi, 
bağlaç veya virgülle birbirine bağlanmış bir basit, bir birleşik cümlenin sıralı 
cümle sayılıp sayılmayacağı açıklığa kavuşmamıştır. 


Bütün bunlardan da anlaşılacağı üzere sıralı cümle konusunda son söz söy- 
lenmemiştir. Birbiriyle çelişen farklı görüşler ve yargılar vardır. Bütün bunla- 
rın değerlendirilmesi ve bazı ortak noktlara varılması, sorunun çözmünü kolay- 
laştırmak bakımından gereklidir. Biz bu amaçla kaleme aldığımız yazımızda 
yöntem olarak önce cümle kavramı üzerinde duracak, daha sonra değişik edebi 
türlerden seçilmiş örneklerden hareket ederek sıralı cümleyi tanıtmaya çalışa- 
cağız: 

Bize göre cümle bir yargı birimidir. Cümlenin oluşabilmesi için mutlaka 
yüklem dediğimiz çekimli bir fiile ihtiyaç vardır. Çekimlenmemiş; şekil, 
zaman ve şahıs ekleri almamış fiil kök veya gövdeleri yüklem sayılamazlar. 
Başka bir deyişle mastar, zarf-fiil, sıfat-fiil ekleri alan fiil kök ve gövdeleri, 
ancak bir kelime grubu oluşturabilirler; bir yargıyı tam ifade eden cümleyi 
oluşturamazlar. İşte bu yüzden yabancı gramer kitaplarından Türkçe dil bilgisi 
kitaplarına geçtiğini sandığımız yan cümlecik, yan yargı, girişik cümle gibi 
kavramlara ihtiyatla yaklaşıyoruz. Bu düşüncemizde yalnız kalmadığımızı da 


1320 Sıralı Cümle 


biliyoruz. Özellikle son zamanlarda bazı bilim adamları bu yolda görüşlerini 
belirimektedirler.!6 


Ayrıca yapı bakımından cümleleri incelerken şekil yapısını göz önünde bu- 
lundurmak daha tutarlı bir yol gibi görünmektedir. Çünkü şekil yapısı içinde 
anlam ile ilgili kavramları kullanmak; cümleleri anlamları bakımından adlandır- 
mak çeşitli karışıklıklara sebep olmaktadır. Söz gelişi, anlamları aynı olduğu 
hâlde farklı şekilde kurulan cümleler vardır. Bundan dolayı anlamlarına göre 
cümleleri, başka kategoride ele almanın daha sağlıklı bir yöntem olacağı görü- 
şündeyiz. Bu ilkeler doğrultusunda sıralı cümle kavramına geçebiliriz. 


SIRALI CÜMLE 


Sıralı cümle, en az iki basit yalın cümlenin bir anlam bağlantısıyla ard arda 
sıralanmasından meydana gelen cümledir. Bu cümlelerde en az iki yargı vardır. 
Bu yargılar bazen birbirine bağlı olabilir, bazen de birbirini takip edebilirler. Bu 
açıdan bakıldığında sıralı cümleyi bir birleşik cümle saymak pek yanlış sayıl- 
maz. Ancak ilk bakışta mantıklı gibi gelen bu değerlendirme beraberinde bazı 
sakıncaları da taşımaktadır. Çünkü birleşik cümlede geçerli olan dil mantığı ile 
sıralı cümledeki dil mantığı bir değildir. Ayrıca bazı dilciler gibi, değişik türde- 
ki birkaç birleşik cümlenin virgül, noktalı virgül vb. işaretlerle veya bağlama 
edatlarıyla birbirine bağlanması sonucu meydana gelen cümlelere sıralı cümle 
dememeliyiz. Bunlar için "katmerli birleşik cümle" kavramını kullanmak bizce 
daha doğrudur. Çünkü sıralı cümlelerde aslolan "basit" cümlelerin varlığıdır: 


Bademler çok erken açar, baharı müjdelermiş. (Hikâyeler-154) 

Affan Dede'ye para saydım, 

Sattı bana çocukluğumu. (Otuz Beş Yaş-101) 

İnsan şöyle bir doğruluyor, sağa sola bakıyor, konuşuyor, geriniyor, kısaca- 
sı, yolun artık sona ermiş olduğunu anlıyor. (Bindiğimiz Dal-62) 

Sav-Tekin, eli ateşe değmiş gibi irkildi, az daha kilit elinden düşüyordu. 
(Kilir-45) 


16 Hamza Zülfikar, "Girişik Cümle Sorunu”, Türk Dili, S. 522, Ankara 1995, s, 643-648, 

— Leylâ Karahan, "Tı kçede Birleşik Cümle Problemi”, ürk Dili, S. 505, Ankara 1994, ş. (9-23, 

> Metin Karaörs, "Türk Dil Bilgisi Cümle Tahlili Örnekleri 1" , Erciyes Üniv.. Sasyal Bilimler Enstitüsü 
Der gisi. S. 2, Kayseri 1988, s. 173-196 ve 5. 3. Kayseri 1989. Ss. 447-467. 
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SIRALI CÜMLE ÇEŞİTLERİ 


I. ÖĞELERİ BAKIMINDAN 
A. Bağımlı Sıralı Cümle 


En az iki bağımsız cümleden meydana gelen, özneleri, yüklemleri veya ta- 
mamlayıcıları ortak olan sıralı cümlelerdir. Bu tür cümlelerde genellikle sonda- 
ki cümlenin yüklemi, şahıs ve zaman açısından öteki cümlelerin yüklemleriyle 
uyumludur ve şahıs ve zaman ekleri, tekrarlanmamak için sondaki yüklemde 
gösterilir: 


Bihter gülerek sıkılıyor, bunu Behlül'e havale edemiyecek kadar mahrem bir 
iş biliyordu. (Aşk-ı Memnu-152) 


Kız arada bir yüzünü Samim'in yüzüne yaklaştırıyor, sonra birden bire çeki- 
yordu. (Yalnızız-21) 


Adımları hem seyrek, hem ağırdı. (Seçme Hikâyeler-38) 
B. Bağımsız Sıralı Cümle 


En az iki bağımsız cümleden meydana gelen, özneleri, yüklemleri veya ta- 
mamlayıcıları ayrı olan sıralı cümlelerdir. Cümleler arasındaki bağlantı virgül, 
noktalı virgül ile bağlama edatı "ve" ile sağlanır. Cümleler eşit değerdedir. 


Yağız atlar kişnedi, meşin kırbaç şakladı, 

Bir dakika araba yerinde durakladı. (Han Duvarları-3) 
Caddeden sokaklara doğru sesler elendi, 

Pencereler kapandı, kapılar sürmelendi. (Han Duvarları-140) 


Birden Bursa'daki çocukluğunun geçtiği baba evini hatırladı; sofada rahat ve 
beyaz örtülü divanlar vardı. (Seçme Hikâyeler-202) 


Alçak düşman bu güzel memleketi topa tutmuş, zapta kalkmıştı ve ortada 
hiç bir sebep yoktu. (Seçme Hikâyeler-191) 


C. Açıklamalı Sıralı Cümle 


İki nokta işaretiyle birbirinden ayrılan sıralı cümlelerdir. Bu tür cümleler en 
az iki tanedir: 


Derken her şey değişiverdi: Karabaş, bütün gün mayıs güneşini emen kaya- 
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ya karnını vermiş kestiriyordu. (Hikâyeler-169) 


Bazen bağımlı ve bağımsız cümlelerin art arda sıralandığı da görülür. Bu tür 
cümleleri ise, "Karma Sıralı Cümle" kavramıyla karşılayabiliriz. 


2. ANLAM BAĞLANTISI BAKIMINDAN 


Bu konu üzerinde en kapsamlı bilgiyi bize Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu ver- 
mektedir. Banguoğlu, daha önce adını zikrettiğimiz kitabında sıralı cümleleri 
anlam bağlantıları bakımından da sınıflandırmıştır.!? Daha fazla karışıklığa 
meydan vermemek için biz de bu sınıflandırmaya bağlı kalmak istiyoruz. Buna 
göre anlam bağlantıları bakımından sıralı cümleler şu çeşitlere ayrılır: 


A. Ulama Cümlesi 


Aralarında anlam ilişkileri olan iki yargı bazı durumlarda virgül, noktalı vir- 
gül veya bağlama edatı "ve" ile bağlanır. Bu tür sıralanan cümlelere ulama cüm- 
leleri denir. Bu ilişki bazen sıralama, bazen de aynı yönde oluş ve kılış birlik- 
teliği şeklinde olur. Yüklemler ise, genellikle kip, zaman ve şahıs bakımından 
birbirine uymaktadır: 


Eş dost otelin büyük salonunda kabul edilir, orada oturulur, konuşulurdu. 
(Bindiğimiz Dal-50) 


Her odasında sarayımın bir çocuğu gülmeli, beşik gıcırtılarıyla yankılanma- 
lı duvarlar. (Deli İbrahim-71) 


Biliyorsunuz, iki yıldır burada yoktum; dün- döndüm kuzey kutbundan. 
(Hikâyeler-231) i 


B. Seçmeli Cümle 
Bu tür cümlelerde yargılar keşin değildir: 
Ya bu deveyi güdersin, ya bu diyardan geçersin. (Afa Sözü) 


İstanbul, ya hiç sevilmez; veyahut çok sevilmiş bir kadın gibi sevilir. (Beş 
Şehir-162) 


Beyit belki Yunus'undur, belki değildir. (Beş Sehir-99) 


17 Tahsin Banguoğlu, a.g.e.. 5. 534-564. 
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C. Pekiştirme Cümlesi 
Yargılar bazen edatlarla pekiştirilirse, pekiştirme cümleleri elde edilir: 


Hem dilin lâf yapar, hem suya benzersin, hem de tek başına kendini görür 
gözetirsin. (Kili£-243) 


D. Tezat Cümlesi 


Birbirine zıt yargıların edatlarla bağlanmasıyla oluşan sıralı cümlelerdir. İki 
yargıdan biri, diğerini az çok çürütmektedir: 


Şiirde mânâ vardır, fakat bu mânâ nesrin ve konuşmanın mânâsı değildir. 
(Makaleler-8) 


Tarık Buğra, konularında direnmiyorş, ama kişileri yine de sınırlı kalıyor. 
(Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış-84) 


Yahya Kemal, şiiri, Oğuz Han'ın ve Osmanlı fatihlerinin devlet kuruluşla- 
rındaki üslüpla söylemiş; ancak kendi gök kubbemizle örtülecek genişlikte bir 
şiir yaratmıştı. (Yahya Kemal Yaşarken-191) 


Ayrıca, buna mukabil, buna rağmen, yine, ancak, gibi ifadelerle bağlanan 
cümleleri de bu gruba sokabiliriz. 


E. Sebep Cümlesi 
Bu cümlelerde bir yargı diğerine sebep ilişkisiyle bağlıdır: 


Dar kapıdan içeri girmeye çalışınız; çünkü çok kimseler bu kapıdan girmek 
isteyecek, giremeyecektir. (Yahya Kemal Yaşarken-200) 


Kabiliyetsiz diyorsunuz o halde orjinaldir. (Türk Romanına Eleştirel Bir 
Bakış-261) 


Bu yüzden, bundan dolayı, öyleyse, bu lp vb. ifadelerle bağlanan cüm- 
leler de bu gruba girerler. , 


F. Benzetme Cümlesi 


Bu cümlelerde iki yargı arasındaki ilişki temsil ve benzetme esasına daya- 
nır: 

Herkes özellikle vezirler şaşırırlar, sevinirler, sanki kaygılarından utanmış- 
lardır. (Deli İbrahim-17) 


Nitekim, gerçekten, meselâ gibi ifadelerle bağlanan cümleler de bu grubun 
içindedir. 
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G. Açıklama Cümlesi 
Bir yargı diğerini açıklarsa, açıklama cümlesi meydana gelir: 


Vücudunun kusurlarını elbise ile gizlemek hünerinden habersizdir, yani şık 
değildir. (Bize Göre-21) 


H. Bölünme Cümlesi 
Bu tür cümlelerde iki yargı birbirinden ayrılmışlardır: 


Saatleri Ayarlama Enstitüsü'nde gülmece bazen olayların komikliğinden 
doğar, bazen de abartma yoluyla ironiye baş vurulur., (Türk Romanına Eleştirel 
Bir Bakış-262) 
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O SEVDA ŞİİRİNİ... 


İLHAN GEÇER 


O sevda şiirini yine oku ne olur 

Gönül semalarında yıldızın ışıldasın 
Ay ışığı ol tenha yollarıma vur 
Ayrılıklar özlemler uzak yıllarda kalsın 


Sustur dertli sesini "Ayrılık" tangosunun 
Hüzünlerden sıyrılıp yanıma uzanıver 
Gözlerin sanki bir tutam yosun 

Yağmur yağmur saçlarını yüreğime ser 


Trenler akşam akşam alıp gitmesin seni 
Kampana seslerine düşman kesilmeyeyim 
Kaldır yüzündeki kalın peçeyi 

Gözlerinde gönlümün rüyasını göreyim 


Yağmurun yağsın yine çorak bahçelerime 
Ümitler boy atsın eflâtun şafaklarda 

Rüya olsan bile yaklaş gecelerime 
Kumrular sevişirken eskimiş saçaklarda 


GÜZEL BİR TRAGEDYA ÖRNEĞİ: CEM SULTAN 
YRp. Doç. DR. ENVER TÖRE 


Tragedya, klâsik ekolün benimsediği estetik bir dil ile yazılan tiyatro tü- 
rüdür. Tragedyalarda yüceltilmiş iyi bir kahramanın, kötü duruma düşerken; 
yaşadığı çelişkili ve mücadeleli hayatı gözler önüne serilir. Tragedya kah- 
ramanları kendi felâketlerini kendileri hazırlarlar. Meselâ saf bir adam sonuçta 
bir şeytan olup çıkar. Böylece seyredenlerde korku yahut acıma duyguları ha- 
rekete geçirilir. 

Tragedyada kozmik unsurlar ve koro önemli bir yer tutar. Aristotales, Po- 
etika isimli eserinde tragedyayı "Konu, davranış, konuşma, düşünce, dekor, 
müzik ve bunların uyumudur" diye açıklar. Bu uyum aynı zamanda bir yo- 
Şunlaştırma sanatıdır ve tragedyada kullanılan dili ön plâna çıkarır. Sha- 
kespeare bütün dünyanın kabul ettiği bir tragedya ustasıdır. Bizde ise bu türün 
en başarılı ismi Turan Oflazoğlu'dur. 


Burada klâsik ekolü benimseyen ve bu ekolün dil anlayışını en mükemmel 
şekilde eserlerinde öne çıkaran yazarımız Turan Oflazoğlu'nun, Cem Sultan! 
isimli piyesi üzerinde bir tahlil denemesinde bulunmak istiyoruz. 


Cem Sultan piyesi, konusunu Osmanlı tarihinden alan başarılı bir tragedya 
örneğidir. Bilindiği gibi konusunu tarihten alan sanat eserleri her ne kadar bel- 
gelere ve araştırmalara dayanırsa da; bunlar sanatçının süzgecinden geçince 
gerçek olaylardan farklılaşır ve evrensel değerlere ulaşır. Sanat eseri asla bir 
belge niteliğini taşımaz. Topluma tesiri belgesel kaynaklı oluşundan değil sa- 
natçının ona kattığı renklerden ve ahenkten oluşur.? 


1 A, Turan Oflazoğlu Cem Sultan Tragedya (iki perde), Atatürk Kültür Dil ve Tarih Kurumu Yay.. Ankara 
1986, 112 5. 
Not: Bu tragedya İ.B. Şehir Tiyatroları tarafından iki yıldır (1994-95/1995-96) Engin Uludağ'ın yönetiminde 
başarıyla sahnelenmektedir. 
2 Geniş bilgi; Prof. Dr. İnci Enginün, "Kösem Sultan'ın İki Edebi Eserdeki Yorumu", YFEA genişletilmiş 
2. baskı, s. 69, Dergâh Yay., İstanbul 1991. 
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Cem Sultan piyesi konusunu tarihi bir olaydan almasına rağmen yazar ta- 
rafından eser âdeta yeniden inşa edilmiştir. Piyes, Cem Sultan'ın ağabeyi Ba- 
yazıt ile giriştiği taht mücadelesini anlatır. Bu mücadele, Cem'in direncini ar- 
tıran bir de aşk motifiyle süslenmiştir. Cem'in iktidar mücadelesi hayatını tam 
bir trajediye çevirir. Konya'da başlayıp Bursa, Fransa, Mısır, Rodos ve 
Roma'da ölümüyle biten bu mücadelede o, dünyayı hep aldatan yüzüyle kar- 
şısında bulur. Her aldanışında biraz daha olgunlaşır belki ama hamleleri iyi 
hesaplayamadığı için sonunda bu "satranç" oyununda yenilgiyi -vakurca bile 
olsa kabullenmek zorunda kalır. 


Piyes Fransa'da Baron de Sasenage'in şatosunda yapılan bir maskeli baloyla 
başlar. Cem Sultan, Helen'i fark etmiş ve beğenmiştir. Onu takip eder ve ya- 
kalar. Birlikte dans etmeye başlarlar. Görsel bir estetik taşıyan bu sahnede 
Helen'in bir "av" Cem'in ise bir "avcı" olduğunu yazarın "yakalar" sözcüğünden 
hemen anlarız. Helen bu danstan mutlu olduğunu ama mutluluğunun uzun sür- 
meyeceğini, ertesi günü buradan ayrılacağını söyleyince bu ayrılık haberi Cem 
için "ızdırap hançeri" olur. Helen'i daha yeni tanımış, ona doyamamıştır. Bu- 
rada "hançer" ve "doymak" sözcükleri Cem'in süreceği hayatı da açıklayan söz- 
cüklerdir. Zira Cem, her adımını doymak için atacak ve arkasından hep bir han- 
çerle sarsılacaktır. Helen Cem'e "Doymak sevinç kuşunun kanatlarını 
yolmaktır" derken bu sözün anlamı piyes boyunca bir leit-motif hâlinde daha da 
belirginleşir. 

Helen rahibeler manastırına günahlarından arınmak için gidecektir. Hris- 
tiyanlıkta herkes dünyaya günahkâr gelir sonra da arınmaya çalışır, diyen 
Helen'e Cem, "Arınmak hayatın ortasında olur ancak dört duvar arasında 
değil", der. Bilindiği gibi Hristiyanlıkta ilk günah İslâmiyet'te sonraki günahlar 
önemlidir. Cem günahlarının Helen'inkinden daha büyük olduğunu söylerken 
ilk pişmanlık belirtilerini de vermiş olur. Onun günahları, Hristiyan bir kız ile 
girişeceği gönül muhabbeti değil; bilakis çevresine, kendisine ve Osmanlıya 
verdiği zararların idrakidir. Bu bakımdan yazar iki günahkârı birbirlerini arıt- 
mak üzere karşı karşıya getirirken Cem'in "büyük günahlarım" dediği dav- 
ranışlarını da ön plâna çıkarır. 

Helen ve Cem arasında başlayan aşk, Helen'in babası Baron de Sasenage'i 
kaygılandırır. Şövalye Guy Blanchefort Baron'a kaygısının gereksiz olduğunu 
zira asıl istenenin bu olduğunu söylerken biz Helen'in şövalyelerce Cem'in 
önüne atılan bir "av" olduğunu daha açık görürüz. Bu "av" Cem'in ele ge- 
çirilmesine ve hep ellerinde kalmasına vesile olacaktır. Kızını yem olarak kul- 
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landıran Baron'a yapılan teklif maddi ve manevi çıkarlardır. Bu işe göz yum- 
duğu takdirde binlerce Venedik altını kazanacak; ayrıca Hristiyanlığa büyük 
hizmetlerde bulunmuş olacaktır. Baron, bu teklif karşısında sakinleşir, mutlu 
olur. i 


Turan Oflazoğlu oyundaki bütün çıkarcıları ve kötüleri "Dünya" olarak ni- 
telendirir. Yazara göre: İnsan, doğumundan ölümüne dek, yok edilmez hasmı 
"Dünya" ile hesaplaşmak zorundadır. İnsanın birey olabilmesi bu he- 
saplaşmada nasıl davranacağına bağlıdır; bilinç düzeyini de bu çatışmanın ni- 
teliği belirler. "Dünya" aldanmaların olduğu tek yerdir. "Şeytan'ın mekânıdır. 
İnsan dünyadaki bu aldanmaların sonucunda günahkâr olur. Yine bu al- 
danmaların sonucunda olgunlaşır, arınır. Hayat boyunca çekilen acılar hep bir 
aldanmanın sonucudur. Aldanmanın yüzü hep sıcak ve şirindir. Bu maskenin 
arkasında ise çıkar duygularını körükleyen “Şeytan” vardır. Turan Oflazoğlu, 
mistik bir anlayışa uzandığı bu yaklaşımıyla temiz ruhların "Dünya" yü- 
zünden nasıl kirletildiğini de gözler önüne serer. Oyun boyunca biz Cem'in 
"Dünya" ile hesaplaşmasında bilinçsizce davranışları yüzünden "telef" olu- 
şuna şahit olacağız. 


Cem tahta geçebilmek uğruna kendisine gösterilen her yakınlık ve yardım 
karşısında henüz eline geçirmediği muhayyel bir hazineyi vaatler yoluyla çev- 
resindekilere dağıtır. Tahta geçince Baron'u altına boğacağını söyler. Bu va- 
atler oyun boyunca sürecektir. İlk plânda verdiği bu vaatlerle biz Cem'in Os- 
manlı tahtına lâyık olmayan bir sultan olduğunu düşünüyoruz. Fakat 
unutulmamalı ki Cem, Batının çıkarcı yüzünün farkındadır ve onların bu za- 
afından istifade etmek ister. Yaptığı vaatlerle çıkarcıları önünde eğilmeye 
mahküm etmiştir. Cem'in bu davranış biçimi Osmanlı tahtına iki kardeşten 
hangisinin lâyık olduğu konusunda yazarın Cem Sultan lehine önceden ve- 
rilmiş ayrıcalığı olarak kabul edilmelidir. İlk plânda kurnazca bir hareket gibi 
görünen bu davranış biçimi son hamle yapılamadığı için yine Cem'in aleyhine 
olacaktır. 


Oflazoğlu, Cem ile Helen ilişkisinden yola çıkarak Osmanlı ile Batının 
kadın anlayışını ve eğlence stilini de karşılaştırır. Bu karşılaştırmada mesele 
güncelleşir ve yazar, günümüz Türk kadınının ve erkeğinin ilişkilerine ye- 
niden dikkatleri çeker. Cem'e göre Frenkler Osmanlıdan farklıdır. Kadın: erkek 
birlikte yiyip içmekte, oynamaktadırlar. Cem'in adamlarından Sinan Meram 
bağlarında oynattıkları kadınları hatırlatınca Cem'in verdiği cevap hayli hoş- 
tur, "Kadın oynatmak başka, Sinan, kadınla birlikte oynamak başka". Kadınla 
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birlikte oynama yahut kadın oynatma her iki durum da İslâm inancının ya- 
sakladığı, hoş görmediği tavırlardır. Lâkin ikincisi Osmanlı hayatında varken 
birincisi hoş görülmemiştir. İşte yazar bu çarpıklığa dikkatleri çeker, 


Kapıcıbaşı Sinan Bey ve Frenk Süleyman Cem'in sadık adamlarıdır. Son 
anına kadar hep yanında olurlar. Cem'in yanında bir de, nereye giderse gitsin 
serip üzerine oturduğu ve "vatan"dan bir parça gibi gördüğü küçük halısı var- 
dır. Kapıcıbaşı Sinan Bey sağduyuyu temsil eder. Doğru bildikleri Cem'i ra- 
hatsız etse de söylemekten çekinmez. Sinan, gerçekleri söylerken klâsik tra- 
gedyadaki kaderi ifade eden koro görevini üstlenmiştir. Nitekim Sinan, Cem'in 
kendini burada böyle eğlenceye kaptırmasından rahatsız olur. Buraya eğ- 
lenmeye gelinmediğini hatırlatınca Cem, içinde bulundukları durumun acı ha- 
tıralarıyla yüz yüze gelir. 


Cem Sultan, babası Fatih ölünce tahta geçebilmek için Konya'dan Bursa'ya 
geçer, burada adına hutbe okutur, sikke bastırır ve padişahlığını ilân eder. 
Daha önce İstanbul'da tahta oturan ağabeyi Bayazıt'tan Osmanlı tahtının ken- 
disine ait olduğunu belirterek geri ister. Zira Fatih'in kanunnamesinde yalnız 
Cem'in adı geçmektedir. Fatih'in en sevgili oğlu olarak tahta lâyık olanın ken- 
disi olduğunu iddia eder. Konya'da Karamanoğlu Kasım Bey'e düşüncelerini 
aktaran Cem ondan başka bir teklif alır. Kasım Bey'e göre Cem Bursa'yı elinde 
tutup Anadolu'ya hâkim olmalıdır. Bu düşünce aslında Osmanlıyı ikiye böl- 
mek iki kardeşi birbirine kırdırmaktan başka bir şey değildir. Karamanoğlu 
Kasım Bey Cem'in karşısına "Dünya" olarak çıkar. 


Cem Sultan, Bayazıt'ın "Sultan" sıfatıyla tanımlanmasına tahammül ede- 
mez. Kasım, Cem'in zaaflarından istifade ederek Cem'e telkinlerine devam 
eder. Onun bir Cem Sultan vergisi toplayarak güçlü bir ordu kurmasını ve ağa- 
beyiyle savaşmasını ister. Cem, Karamanoğlu Kasım Bey'in tahriklerine ka- 
pılınca yanlış düşünmeye başlar. Basiretsizlikle ilk buluşması bu noktadadır. 
Bundan sonra başlayacak mücadele fikri sabit hâle gelince çevresine vereceği 
zararları ve kayıpları göremez. Artık sadece duymak istediklerini dikkate ala- 
caktır. 


Sinan, Cem'in böyle bir savaşı kaybedeceğini bilir. Zira Bayazıt, Fatih'in 
hiç yenilmemiş muzaffer ordusunun komutanıdır. Cem ise bu ordunun, güç- 
lendiğinde kendisinden yana tavır alacağını düşünür. Fatih'in asıl oğlunun ken- 
disi olduğunu Bayazıt'ın ise anasının oğlu olduğunu belirtir. Yazar burada Os- 
manlı tahtını karıştıran sebeplerin birine de dikkatleri çeker. Babaları aynı bile 
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olsa ayrı analardan doğan kardeşlerin hak peşine düştüklerini; kan bağlarını 
bu farklılıktan kaynaklanan bir duygu ile düşmanlığa çevirdiklerini hatırlatır. 
Nitekim bu sebepten Osmanlı tahtı çoğu zaman bir saltanat aracı olmak yerine 
kanlı bir mücadele noktası durumuna gelmiştir. Yazar, bu dikkatleriyle po- 
ligamiye de karşı çıkar. 


Cem, Bursa açıklarına gelen Bayazıt'ın ordusu ile çarpışmayı göze alamaz. 
Piyesin en çarpıcı sahnelerinden biri iki kardeşin elçiler aracılığı ile karşı kar- 
şıya gelmesidir. Bu sahne nefis bir savunma örneğidir. İzleyenler her iki kar- 
deşi de dinlerler ve hangisinin tahta daha lâyık olduğuna burada karar verirler. 
Cem Bayazıt'a Rumeli'de kalmasını Bursa'nın ve Anadolu'nun kendine ve- 
rilmesini, aksi takdirde çıkacak bir savaşta iki kardeşten birinin öleceğini, ak- 
rabalık bağından ötürü bunun doğru olamayacağını söyler. Bayazıt'ın cevapları 
çok çarpıcıdır. Bayazıt'a göre; sultanın akrabası yoktur, ancak varisi vardır. O 
da büyük oğludur. Bu sistem yerleşmiş olan törenin gereğidir. Sultan dahi bu 
törenin elinde araçtır. Devleti paylaşmak onu bölmek, küçültmek demektir. 
Halbuki saltanat bir dilber gibidir ve paylaşılamaz. Halbuki Fatih'in küçük 
oğlu, Fatih'in kurduğu büyük devleti bölmek istemekle büyük bir suç iş- 
lemektedir. Büyük oğul olarak bu parçalanmaya Bayazıt karşı çıkar ve sorar 
"Bir şeyi bölmek isteyen mi daha lâyıktır o şeye, o şeyin bütünlüğünü ko- 
rumak isteyen mi?", Bayazıt kardeşinin her türlü baş kaldırmasını hoş gö- 
rebileceğini, bunda babasının en sevgili oğlu olmasının da payı olduğunu, ama 
devleti bölüşüp küçültmek isteyenin affedilmez büyük bir suç işlediğini ve 
büyük suçu bağışlayacak kadar da büyük bir padişah olmadığını söyleyerek 
Cem ile bir şekilde hesaplaşacağını burada hissettirir. Bayazıt'a göre Fatih, 
Cem'in padişahlığını istemiş olsaydı, bunu Bayazıt'ı yok ederek sağlardı. Hal- 
buki bu durumda, lâyık olanın yerini doldurmasını istemiştir. 


Bu cevaplar karşısında Cem öfkelenir ve ulu Fatih'in varisi olduğunu tek- 
rarlayarak bunu Bayazıt'a ve tüm dünyaya göstereceğini haykırır. Cem'in böyle 
öfke ile ayağa kalkması onu çok tehlikeli ittifaklara götürecek ilk adıma vesile 
olacaktır. 


Cem, ağabeyi ile savaşa girişecekken ordusunun büyük bölümünün Ba- 
yazıt'ın ordusuna katıldığı haberini alır. Her şeyin bittiğini düşündüğü bir anda 
Karamanoğlu Kasım Bey devreye girer. Cem'e; ağabeyi ile savaşa devam edip 
bileğinin gücüyle alacağı tahtın daha sağlam olacağını söyler ve onu bir kez 
daha umutlandırır. Karşılığında da Cem tahta geçince ülkesinin kendisine geri 
verileceği sözünü alır. Cem, verdiği sözle Karamanoğlu Kasım'ın da umudu 
olur. 
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Sinan, Karamanoğlu Kasım Bey'in nifakçı ve çıkarcı olduğunu bilmektedir. 
Cem'in verdiği kararlar karşısında umutsuzluğa kapılır. Cem'in elindeki "emel 
kadehi"nin kırıldığını fark eder. Zira Kasım Bey'in amacı Osmanlıyı bölüp 
parçalamak ve kendi ülkesine bu şekilde kavuşmaktır. Cem ise Kasım'dan ala- 
cağı destek ile yeni umutlara kapılırken vaatlerine bol keseden devam eder. 
Cem'in bu kadar çok vaatlerde bulunması dikkat çekicidir. Başlangıçta zaaf ve 
zayıflık gibi değerlendirilen bu vaatler Cem'in başka bir düşüncesinin ol- 
duğunu da akla getirir. Nitekim bunu oyunun ilerleyen kısımlarında göreceğiz. 


Cem, Bursa'daki savaşı kaybeder. Annesini ve eşini de alarak Konya'ya 
doğru ilerlerken aklı İstanbul'da bıraktığı oğlu Oğuzhan'da kalır, Bayazit'ın ona 
kıyabileceğini aklına getirir ve dehşete düşer. Sinan'a göre Bayazıt, böyle bir 
olayı gerek görmedikçe yapmayacaktır. Fakat görülüyor ki Cem'i kıskaca alan 
çember daralmaya başlamıştır. 


Bursa yenilgisinden sonra Mısır'a giden Cem'e: Mısır Sultanı Kayıtbay 
"Dünya" aşırı ilgi gösterir. Kayıtbay, bir taraftan Cem'e destek verirken diğer 
taraftan da Bayazıt'tan çekinir. Fakat Cem'in saf ve fazla iyi oluşundan istifade 
ederek Bayazıt'a karşı bir kalkan gibi onu kullanmayı düşünür. 


Cem Sultan, Bayazıt'a karşı yeni bir savaş başlatabilmesi için Kayıtbay'dan 
ordusuna asker ister. Kayıtbay temkinlidir. Cem'e: "Siz gidip savaşın; ben ge- 
rekirse istediğiniz kadar askeri sınırda tutar ve yardıma gönderirim" der, 
Cem'in gözünün arkada kalmaması için de ailesine sahip çıkacağının ga- 
rantisini verir. Cem'in arkasında da "İki kardeş çekişirken bölünecek Osmanlı, 
o zaman en güçlü biz olacağız yine" diyerek gerçek niyetini açıklar. 

Bayazıt, Kayıtbay'ın Cem'i savaşa kışkırttığını bilmektedir. Karamanoğlu 
Kasım da Cem ile ilgili haberleri korkusundan Bayazıt'a gizlice gönderir. Kar- 
deşinin böyle arada kullanılmasına Bayazıt rıza göstermez. Cem'e son bir 
haber göndererek "Bu boş, bu töreye aykırı tutumundan vazgeçersen padişah 
gibi yaşatırım seni" der, Cem'in Kudüs'e gitmesini ve orada hüküm sürmesini 
ister. Cem ise padişah gibi değil, hakkı olan padişahlığı ister. Sinan, daha fazla 
ıstırap çekilmemesi için bu teklifin kabülünü Cem'e telkin eder ama Kasım 
daha atak davranır ve "Sizden çekindiği için pazarlığa girişti, alttan almayın 
sakın!". diyerek Cem'i yine kışkırtır. 

Cem ile Bayazıt arasında geçen haberleşmeler bu iki kardeşi daha iyi ta- 
nımamıza meydan verir. Bayazıt, tahtın töre gereği büyük oğula kaldığını be- 
lirtirken, Cem tahtın, Fatih'in en sevdiği oğluna verilmesi gereğine işaret eder. 
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Bayazıt'a göre, töre Fatih'ten önce gelir. Burada, Osmanlının "Devlet-i ebed-i 
müddet" fikri ağır basar. Bayazıt, Cem'in arada telef olmasını istemez, ken- 
disini buna zorlamamasını bildirir. Bu sahnenin anlatımında Oflazoğlu Divan 
şiirinin gücünü kullanır.” 


Cem: 
Sen gül döşekte gülerek arzuyla yatarken/Ben dikenli yatağa baş korum, 
nedir sebep? 
Hicaz'da hacı olup tahtımı isterim de/Hakkı hukuku tanımazsın, nedendir 
acep? : 
Bayazıt: 
Madem ezel günü kismet olmuş bize devlet / Yazgıya razı olmuyorsun, 
buna sebep ne? , 
Hicaz'da hacı oldum diye dava kılarsın, / Öyleyse dünya işlerine bunca 
talep ne? 

Kardeşinin, dahası bir Osmanlının gurbette sefil olmasına, bir asi olarak 
dünyadan ayrılmasına Bayazıt'ın gönlü razı olmaz. Cem'i taht davasından vaz- 
geçirmeye muktedir olamayınca tahta kimin lâyık olduğunu Cem ile he- 
saplaşarak göstermeye karar verir. Cem'in cezalandırılmak üzere yakalanıp hu- 
zura getirilmesini; onu inciltenlerin ise cezalandırılması buyruğunu verir. 
Bayazıt'ın "Bir Osmanlı'yı ancak bir Osmanlı cezalandırabilir" sözü Os- 
manlının töreye bağlılığını ve güçlü yapısını da gösterir. 


Sinan'ın Cem Sultan'ı her uyarışında, Kasım araya girerek nifak to- 
humlarını eker ve Cem'i yeni bir yanlışa ve ıstıraba götürür. Sinan, Cem'in 
Mısır'a annesinin ve eşinin yanına gitmesini ister. Kasım ise Rumeli'ye geç- 
mesini ve Rodos şövalyelerinden yardım alarak savaşına devam etmesini söy- 
ler. Bu teklifi "Denize düşen yılana sarılır” sözüyle onaylayan Cem, eski bir 
Rodos şövalyesi olan Süleyman'ın Türk düşmanı bu adamlarla iş birliği yap- 
maması uyarısına da aldırış etmez. Cem yanında adamları Sinan ve Süleyman 
ile birlikte vatanına elveda diyerek buruk bir şekilde yola çıkar. 


Cem Sultan, Rodos şövalyelerinden Başrahip D'Aubusson "Dünya"dan ken- 
disine yardım etmesi durumunda, tahta geçince bu yardımlarının karşılığını 
ödeyeceğini söyler. Başrahip bu vaatlerin adının konulmasında ısrar edince 
Cem ona toprak, ticaret, vergi ve altın konularında açık taahhütlere girer, Cem, 
bu sahnede de ironik bir tavır sergiler. 


3 Geniş bilgi; Prof. Dr. İnci Enginün, "Turan Oflazoğlu ve Divan Şiiri", Mehmet Kaplan İçin, Türk Kül- 
türünü Araştırma Enstitüsü Yay.: 75, Ankara 1988, s. 75-86, YPEA 2. 
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Başrahip D'Aubusson Cem'i Bayazıt'a karşı koz olarak kullanmayı dü- 
şünürken bir taraftan da Rodos'un işgal edilmesinden korkar. Bayazıt'tan gelen 
bir haber onu çok sevindirir. Bayazıt, bir savaşa girip daha büyük kayıplara uğ- 
ramak yerine Cem'i elinde tutacak devlete 45 bin duka altını vermeyi vaad et- 
miştir. Rodos şövalyeleri için büyük meblağ olan bu altın Cem'in göz altında 
tutulması yanında Avrupalı devletlerini de birbirine düşürecek yeni bir plândır. 


Türk düşmanı başrahip D'Aubusson Cem'i kullanarak Osmanlıya karşı 
yeni bir Haçlı seferi başlatmanın hayaliyle de yanıp tutuşur. Avrupa kral- 
larının ve Karamanoğlu Kasım Bey'in desteği ile Türkleri Avrupa'dan ata- 
bileceğini düşünür. Cem'i incitmemeye de özen gösterir. Çeşitli yalanlar söy- 
leyerek Cem'i oyalar. Helen'in görevi de bu noktada başlar, Helen ile yaşadığı 
anlar onun tek mutluluğudur. 


Cem, Rodos'tan ayrılıp mücadelesini sürdürebilmek için bir an önce Ma- 
caristan'a geçmek ister. Blanchefort ancak Fransa kralından gelecek izin ile 
bunun gerçekleşebileceğini söyler. Cem aylardır buradan sıkılmıştır. Sıla öz- 
lemi başlar. Gurbetin sıla yerine geçemeyeceğini fark etmiştir. Blanchefort ise 
onun burada kalıp eğlenmesine devam etmesini ister. 


Helen de, Cem'e âşık olmuştur ve gitmesini istemez. Cem ise devletin ba- 
şına geçip Helen'i yanına alacağını belirtir. Cem, haremine katılmayı reddeden 
Helen'i sultan yapacağını, buna Avrupa karşı çıkacak olursa ordularıyla gelip 
zorla alacağını bir Osmanlı padişahı gibi gururla söyler. Baron Blanchefort 
Cem'den, kızı Helen'i gerçekten sevip sevmediğini öğrenmek ister. Cem için 
önemli olan aşktır. Aşk her şeyden üstündür. Cem çok iyi bilmektedir ki aşk 
bir hayal, Bayazıt ise gerçektir. Cem'in acılı dünyasında Helen'e duyduğu aşk, 
sığındığı bir avunma limanıdır. 


Cem'in yalnızlığını Helen ile avutması Sinan'ı çok üzer. Zira Cem, Mısır'da 


karısını ve annesini yalnız bırakmıştır. Bu yeni macera Cem'i daha kalın du- 
varlı bir zindana iter. 


Bir süre sonra Cem bu tutsaklığı fark eder. Bayazıt'ın kendisini Avrupa'da 
hapsederek, yaşamaya zorladığını, kendi kendisini yok etmesini beklediğini 
fark eder. Bu amaçla ağabeyinin Rodos şövalyelerine haraç verdiğini de dü- 
şününce buna katlanamaz. Ağabeyi onu altından bir kafese hapsetmiştir. 


Bayazıt sık sık elçi göndermeye devam eder. Cem'in yabancı ellerde hoyrat 
muamele görmesinden üzüldüğünü belirtip davasından vazgeçmesini yineler. 
Sinan, Bayazıt'ın Cem ile bir kardeş gibi ilgilendiğini söyleyince Cem, Ba- 
yazıt'ın adına bile tahammül! edemez, hırçınlaşır öfkesine mağlup olur, elçileri 
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geri çevirir. Halbuki Sinan aklıselimdir. Devleti temsil eden Bayazıt ile bu yüz- 
den düşünceleri birleşir. Bayazıt, bir padişah gibi davranır, Kardeşinin ve 
bütün hanedanın sorumluluğu yanında devletin işleriyle de ilgilenmek z0- 
rundadır. Cem'in ise böyle dertleri yoktur. Onu ortadan kaldırmayı da Fatih'in 
buyruğuna karşı gelmek olarak telâkki eder. Cem'in kendi kendini ortadan kal- 
dırması Bayazıt için daha uygundur. Bunu çabuklaştıracak yeni önlemler al- 
maya karar verir. Cem'in iki yaşındaki şehzadesi Oğuzhan'ı "tehlikeli bir ba- 
banın çocuğu" diyerek, kardeşi için uygulamadığı Fatih'in yasasını onun küçük 
oğluna uygular ve Oğuzhanı öldürtür. 

Avrupa kralları Cem'i ele geçirmek için birbirleriyle kıyasıya bir savaşa tu- 
tuşurlar. Rodos şövalyeleri Cem'i daha iyi koruyabilmek ve elden kaçırmamak 
maksadıyla yedi katlı bir kule yaptırır ve Cem'i bu kulede ağırlarlar. Helen ile 
de burada rahat görüşmesi sağlanır. Böylece Cem'i daha rahat kontrol altında 
tutarlar. 

Kulede Cem'e başrahip D'aubusson tarafından bir papağan armağan edilir, 
Cem, "Sohbeti" adını verdiği papağana Sinan'dan dilini öğretmesini ister, Ka- 
festeki papağandan kendini farklı görmeyen Cem, sıkıntılarından uzak- 
laşabilmek için içki de içmeye başlar. Bu sırada Bayazıt'tan gelen bir haberle 
Oğuzhan'ın yakalandığı hastalıktan kurtulamayarak öldüğünü öğrenir. Bu Cem 
için tahammülü imkânsız bir acıdır. Bayazıt'ın Oğuzhan'ı Cem Sultan'ın oğlu 
olduğu için ortadan kaldırdığını hemen anlar. Aklını kaçıracak gibi olur. Sinan 
Bayazıt'ın bu yaptığının yasalara uygun olduğunu belirtince Cem, "Yaşatmak 
için olmalı yasalar, öldürmek için değil" diyerek Osmanlı töresine bir kez daha 
baş kaldırır. Çaresizlik içinde Oğuzhan'a seslenerek "Yavrum! Yarın mahşerde 
hesap görülürken minicik ellerinle yakama sarılsan yeridir, çünkü ben öl- 
dürdüm seni, ben. Amcan'ın ne günahı var? O, bir yasayı yürütüyor sadece" di- 
yerek daralan dünyasının şimdi de ışıksız kaldığını açıklar. Cem'in dengesi 
iyice bozulmaya başlamıştır. 


Helen, Cem'e âşık olmuş ve onun istek ve duygularına karşı koyamaz hâle 
gelmiştir. Kendini Cem'den koruyacak güven duygularını da yitirmiştir. Cem'e 
oynanan oyunları bozmak ister. Papanın ve babasının Hristiyanlığa hizmet diye 
verdiği görevi, İsa'nın böyle çirkin bir olayı hoş görmeyeceğini söyleyerek red- 
deder. Aslında Helen, Cem'in dünyasını keşfettikçe kendi inanç ve değerleriyle 
onu karşılaştırır. Kendi çirkin, çıkarcı dünyasının farkına varır. Şimdilik fazla 
yapacak şeyi yoktur. Babasının ısrarlarına yine boyun eğer. 

Cem, kuledeki günlerini papağanı Sohbeti ile konuşarak geçirir. Papağan, 
Cem her ne söylerse söylesin "Evet Sultanım" diye cevap verir. Bu cevabı ona 
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Sinan öğretmiştir. İronik bir söz olan bu lâflar Cem'in kendini oyalamasından 
başka bir şey değildir. Papağan da piyeste koro görevi görür. 

Cem'in memleket hasreti ağırlaştıkça kendini diri diri gömülmüş biri olarak 
tanımlar. Helen'in aşkı, ona duyduğu arzular Cem'i her defasında hayata çeken 
duygulardır. Helen yaşadığına tek delildir ve onunla farklı ve yeni bir dünya 
kurmuştur. Halbuki Cem bu dünyadan dışarı doğru başını her uzatışında daha 
büyük bir darbe ile başını önüne eğmeye zorlanır, Tek çıkış yolu giriştiği mü- 
cadelede muzaffer olabilmesidir. ' 

Helen, Cem'e karşı kadınca duygularını kontrol edemez. Bu genç şehzade 
ona sosyal ve siyasi pozisyonunu unutturmuştur. Cem mücadelesinden vaz- 
geçip, geçmişi unutup, sade insanlar olarak birlikte yaşamalarını gönülden 
diler. Cem ise bunun ancak tahtı ele geçirdikten sonra olabileceğini söyler. 
Aşkı ile tahtı arasında Cem'in çilesi daha da büyür. 

Sinan, Cem'in gerçekleştiremediği hayallerini oyuna döker. Bu bölüm pi- 
yesin bir başka çarpıcı kısmıdır. Sinan sadrazam, Süleyman yeniçeri ağası 
olur. Cem'i tahta geçirirler. Herkes Cem'e bağlılığını sunar. Cem, ailesini gör- 
mek isteyince oyun bozulur. Cem Sultan oyunun yeniden oynanmasını is- 
teyince Sinan: "Padişah olmak uğruna her gittiğiniz yerde o kadar çok vaatte 
bulundunuz ki, korkarım, elinizde pek bir şey kalmayacak padişah ol- 
duğunuzda" der. Cem'in "Vermesini bilen, almasını da bilir, değil mi?" şek- 
lindeki çarpıcı cevabı onun da en az Bayazıt kadar politik davranabildiğini ve 
vaatlerini bu düşünce ile yaptığını ortaya koyar. 

Cem Sultan, etrafındaki insanlara da eziyet ettiğini ve artık bu işlerin so- 
nunun geldiğini hissetmiştir. Direnme gücünü kaybetmektense canını feda et- 
meyi yeğ tutar, Cem artık ne kadar tecrübe kazansa da "Dünya" karşısında hep 
avlandığının, oyuna geldiğinin farkına varmıştır. Her şeyini kaybetmiştir. Son 
bir kararla kaçmayı düşünür. Burada kazancı sadece Helen'dir. Helen şu ana 
kadar çektiklerinin ödülü olmuştur. Sinan, Cem'in seven gönlüne kendilerinin 
de talip olduğunu söyleyince Cem, onun Sohbeti ile bu sevgiyi paylaşmasını 
ister. Sohbeti, Helen'i tamamlayan sembol olur burada. 


Cem'in kuleden kaçma teşebbüsü haber alınınca şövalye Blanchefort Cem'i 
ve adamlarını abluka altına alır. Sinan'ı suçlar ve cezalandırmak ister. Cem, bu 
davranışa şiddetle karşı çıkarak adamlarının kendi buyruğuna uyduklarını ve 
ceza gerekiyorsa da bunu bir tek kendisinin yapacağını söyleyerek bu isteğe 
karşı çıkar. Kendisine ve adamlarına yapılabilecek bir yanlış davranışı ağa- 
beyinin en şiddetli şekilde cezalandıracağını söyler. Bundan nasıl emin ola- 
bildiğini soran Blanchefort'ta "Ben de Osmanlıyım, onun yerinde olsam ben de, 
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onun gibi davranırdım" diyerek ağabeyi gibi düşünmeye başladığını ortaya 
koyar. 


. o Şövalyeler Cem'i kulede koruyamayacaklarını, Roma'da Papa'nın yanında 
- daha ömniyette olacağını belirterek oraya gitmesini isterler. Ayrılmadan önce 
Helen'i de görmek isteyen Cem, Helen'in aşkının göstermelik bir görev ol- 
duğunu ve görevi bittiği için ayrıldığını Baron'dan öğrenince "Yine aldattı beni 
dünya" diyerek derin bir hayal kırıklığı yaşar. Kendisini Roma'ya götürmeye 
gelen şövalyeleri huzurundan kovar. 

Roma'da, Vatikan sarayında Cem, bütün ısrarlara rağmen Papa'nın önünde 
secde eimeyi reddeder ve "Ben ömrümde ancak bir kez eğildim, dünyaya baş 
eğdiren pederimin, Fatih Sultan Mehmet'in önünde"; hiç olmazsa Papa'nın 
önünde baş eğmesini istediklerinde de "Ben kendimi Osmanlı hakanı saydığım 
için karşı geldim ağabeyime, bugün dünyanın en büyük, en güçlü hü- 
kümdarına; onun dahi önünde eğilmedim ben" şeklinde cevaplar vererek bir 
Osmanlı sultanının kudretini ortaya koyar. 


Papa "Dünya", Cem'i büyük bir muhabbetle kucaklar ve yeni bir haçlı or- 
dusuyla Cem'i tahtına kavuşturma taahhüdünde bulunur. Ağabeyine ve Os- 
manlıya karşı Hristiyan âleminin bir silâhı olmayı Cem reddeder, Onun tek is- 
tediği artık Mısır'a sağ kalan çocuklarının yanına gitmektir. Osmanlıya Avrupa 
karşısında zarar verir hâle gelmiştir. Ülkesine dönecek yüzü kalmamıştır. 
Sinan'a göre Cem Papa'nın karşısında muzaffer bir Osmanlı sultanı gibi dav- 
ranmıştır. Halbuki Cem, o anda kendi eliyle neleri berbat ettiğini, gösterilen 
saygının dahi Fatih'in oğlu olduğu için gösterildiğini anlamış ve artık 
"Dünya"nın aldatan yüzüne kanmamayı öğrenmiştir. Cem'in bu dönüş nok- 
tasından sonra ölümü de arzuladığını görürüz. 


Bayazıt, kardeşinin İtalya'dan alınıp Fransa Kralı tarafından korunmasını 
ister. Bu sırada İspanyollar Endülüs devletini yok etmiş. Müslüman eserlerini 
yakmış. Yahudileri de sürgün etmiştir. Bayazıt, kaçan Müslümanların ve Ya- 
hudilerin yurtsuz kalmamaları için İstanbul'a getirilmelerini emreder. Cem ağa- 
beyinin bu manevraları karşısında gururlanır. Bayazıt'ın bir de suikaste uğ- 
radığını öğrenince telâşlanır. Ona bir şey olmasını istemez. Osmanlı 
ordusunun başarıları onu mutlu eder. Sinan onun bu hâline bakıp Cem'in mü- 
dacedelesini şöyle açıklar: "Güçlüydü, gösterişliydi, üstün yeteneklerle do- 
nanıp öyle gelmişti dünyaya; bir var ki dünyayı yeterince tanımıyordu; ve ta- 
nımadığı dünyaya birden sahip olmaya kalkmıştı; fakat değişen ve akıl çelen 
yüzleriyle dünya zaman zaman şaşırtıyordu onu" (S. 73). 


Hristiyan orduları ile Bayazıt'ın üstüne yürümeyi reddeden Cem'e Papa bu 
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defa Hristiyan olmasını teklif ve telkin eder. Papa'ya göre Cem bu sayede bütün 
Avrupa'nın hükümdarı olabilecektir. Cem bunu da reddeder. 

- Cem Sultan taht uğruna giriştiği bu mücadelede her şeyini kaybettiğinin bi- 
lincindedir. Onu gönülden yıkan acılarını yabancılara belli eimek istemez. Piş- 
manlık duysa da girdiği yoldan artık geri dönemez. "Umutlarını hayalinde ger- 
çekleştirerek durumuna katlanmaya çalışır". Çevresindekilere seyirci olmaktan 
başka bir şey kalmaz. Papa Cem'i Avrupa orduları ile ağabeyinin üstüne gön- 
dermek için çok uğraşır ama başaramaz. Cem'in ıstırabı artarken ruhunun di- 
rildiğini, gerçek kimliğini bulduğunu görürüz. Dünyaya artık aldanmamaya ka- 
rarlıdır. Bu sırada Fransa Kralı Cem Sultan'ı Fransa'ya götürmek üzere 
Roma'yı kuşatır. Cem Sultan ve adamları Sen Angelo kalesine götürülürler. 


Sen Angelo kalesinde geçen günler Cem ve adamları için çok daha sı- 
kıntılıdır. Cem Sultan çektiği bunca acıların ve çilelerin bir an önce bitmesini 
ister. Cem, adamlarına verdiği rahatsızlıktan da mustariptir. 


Fransa kralı Charles Bayazıt'ın isteğiyle Roma'yı fetheder ve Cem'i almaya 
gelir. Gelirken beraberinde Helen'i de getirmiştir. Helen, Cem'e başlangıçta bir 
oyun olarak yaklaştığını ama sonradan Cem'i tanıyınca ona âşık olduğunu ve 
ayrı kaldığı süre içinde çok acı çektiğini anlatır. Helen, Fransa kralının Cem'e 
ve âşklarına daha saygılı yaklaşacağına emindir. Bundan dolayı mutludur. 


Fransa kralı Charles, Cem'i isteklerini gerçekleştirebilmek için Fransa'ya 
davet eder. Cem, bu daveti şu sözlerle reddeder: "Yurdumdan başka nereye git- 
tiysem, durum daha iyi olacak diye umdum, beter oldu. Kendi gerçeğimden ka- 
çayım derken daha tehlikeli ortamlarla karşılaştım hep. Felâket elbette çok şey 
verdi bana başka hiçbir yoldan öğrenemeyeceğim şeyler öğretti; ama nerde, ne 
zaman kullanabileceğim bunları ben?" Charles, Cem'i yakından tanıdıkça onu 
sevmeye başlar. Rodos şövalyelerinin ve Papa'nın yanlış bilgilendirmeleri yü- 
zünden Cem'i daha erken tanıyamadığına üzülür. 


Bayazıt, Fransa kralının Cem'i ele geçirmesine önce sevinir, fakat bu du- 
rumun Osmanlıya bir süre sonra zarar verebileceği uyarısı karşısında, Papa'ya 
bir mektup göndererek artık ülkesine dönemeyecek olan Cem'in çektiği 1- 
uraplara son verilmesini aksi takdirde bütün Avrupa'yı istila edeceğini bildirir. 
Haberi alan Papa, Cem'i ortadan kaldırmakla hem Fransa kralından öcünü 
almış olacak hem de Bayazıt'tan gelecek altınlarla daha da zenginleşeceğini 
düşünerek harekete geçer. 


Cem, Şövalye Blanchefort'tan aldığı son haberle iyice sarsılır. Bayazıt, 
Mısır'a savaş açmış, Cem'in ailesini istemiş, Roma'ya haber göndererek Papa 
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ile Cem'in öldürülmesi için anlaşmıştır. Bu şekilde bir yok oluşu Cem, içine 
sindiremez. Bu işi artık kendi eliyle bitirmekten yanadır. Papa, elinde şarap ka- 
dehi ile gelir. Cem, oynanan oyunun farkındadır. Sinan'ın engellemesine rağ- 
men zehirli şarabı isteyerek içer. Papa'ya ve Dünya'ya meydan okur. Zehrin te- 
siriyle kıvranmaya başlar. Bu sırada Helen gelir. Cem'e bir çocukları olacağı 
müjdesini verir. Cem'in bu son mutluluğu olur. Ölmeden önce ağabeyine va- 
siyetini bildirir. Adamlarına ve geride bıraktığı ailesine sahip çıkmasını; öl- 
sünün Bursa'ya defnedilmesini ister. Adının artık ülkesine karşı kul- 
lanılmayacağı mutluluğuyla vatan hasretini giderdiği, bir vatan gibi yad ellerde 
kullandığı küçük halısının üstüne kıvrılarak son nefesini verir. 

Kapcıbaşı Sinan Bey; Cem Sultan'ın, yaşadığı süre içinde bir hükümdar 
gibi davrandığını, bir amaç uğruna yaşadığını ve şimdi de bu amaç uğruna can 
verdiğini söyleyerek Cem'in hayatını muazzez kılar. Oflazoğlu ise “Ülkesine 
hükümdar olamayan Cem, kendi nefsi üstüne sultan olarak ölür" der. 

Cem Sultan, asi bir şehzade iken sürgün senelerinde dünyayı daha iyi ta- 
nımış, olgunlaşmış ve ölürken gerçek bir sultan olmuştur. O, başlangıçta ağa- 
beyi kadar olmasa da güçlüyken gücünü iyi kullanamamış; sakin ve makul ola- 
bilecekken ihtirasına yenik düşmüştür. Prof. Dr. İnci Enginün "Cem, Hristiyan 
âlemini tanıdıkça ondan hoşlanır ama o âlem için beslediği hoşnutluk zamanla 
değişecek ve onların küçüklüklerini, basitliklerini fark edecektir. Bayazır'ın 
Cem'den önce Hristiyan âlemini tanunış olması onun tahta daha lâyık ol- 
duğunu da göstermektedir. Bayazıl, kardeşinin trajedisi de olsa aldığı kararla 
Hristiyan âlemini birbirine düşürmüştür," diyerek? Osmanlı tahtı için lâyık 
olanın Bayazıt olduğunu açıkça ifade eder. 

Turan Oflazoğlu'nun Cem Sultan tragedyası; gerek kullanılan şiirsel dili, ge- 
rekse konuyu işleyiş tarzı bakımından modem tragedyaya başarılı bir ör- 
nektir. Oflazoğlu: "Ülkesinin yasal düzeninden yakınan kişilerin, sıkışınca ya- 
bancı ülkelere sığındığını, beğenilmeyen düzene karşı savaşlarını oralarda 
sürdürdüğünü bununsa bazen olumsuz sonuçlar da verebileceği görülmüştür. 
Yabancı bir devlet sizi belki kurtarır, ama kendisi için kurtarır. Gerçek kurtuluş 
dışardan değil, içerden olur ancak." diyereki bu gün için de çok anlamlı olan 
bir mesajı bu oyunuyla verir. 


4 Prof. Dr. İnci Enginün. “Cem Sultan", Milli Kültür. No. 56, Mart 1987, s 45-47, 
5. A. Turan Ollazoğlu'na ait olan bu görüşler, İ.B. Şehir Tiyatroları tarafından sahnelenen Cem Sultan 


oyununun broşüründen alınmışlır. 


GURBET 
İSMAİL SARIKAYA 


Çal çobanım gel 

Çal sızlasın yüreklerimiz. 
Çal ki tütsün burunlarımızda 
Kekik kokan mor dağlarımız. 


Ak bir düş sıla aklımızda 

Hele toprak ana aşımız ekmeğimiz 

Bu çöken hasretlik yürek yürek 
Anamıza, bacımıza, hızmalı nazlımıza 


Nasıldık be hey badem bıyıklı babam 
Nasıldık? 

Ölümüne topuklardık kır küheylanları 
Bir uçtan kalkardı toz bulutları bir uca 
Kaynaşıp giderdi delikanlı kanımızda 
Hiç çağrılmamış ılık nefesli türküler. 


Çal çobanım çal 

Yaylamızın rengi yatar gözlerinde 

Yurda selâm köye selâm, sevdalıya selâm 
Bir yel olup uçar gider gurbet ötesine... 


"EDEBİ AKIM" TERİMİ 
NURULLAH ÇETİN 


“Edebi akım" terimi, tarihi süreç içerisinde; "meslek-i edebi", "edebi mes- 
lek", "edebiyat okulu", "yazın okulu", "edebi mektep", "edebiyat çığırı", "ede- 
biyat akımı", "edebi cereyan" gibi belli başlı bazı adlarla anılagelmiştir. 

Edebiyat araştırmacıları "edebi akım" teriminin kuşatıcı bir tanımını or- 
taya koyamamışlar, yalnızca onun bazı özelliklerini belirlemeye ça- 
lışmışlardır. Biz de burada tek tek uygulamadaki edebi akımlar üzerinde dur- 
mak yerine hemen hemen tüm akımları genelleyen teorik anlamda bazı ilkeleri 
ele almak istiyoruz. Bir başka ifadeyle burada tartışılacak olan, edebi akımın 
ne olup olmadığı ve bu terimin bize neleri çağrıştırdığıdır. 

Edebi akımlar, dünya edebiyatlarında gerek milli gerek evrensel değil 
yeni ve farklı edebi anlayışları, bu anlayışların belli bir süreç içinde uy- 
gulamaya konmasını ve kümelenmeleri simgelemektedir. Ayrıca tarihi gelişimi 
içinde sanat ve edebiyat hayatını anlamamızda ve bölümlememizde de edebi 
akımlar, belirleyici bir rol oynayabilmektedirler. 

Edebi akımların ortaya çıkışında genellikle en büyük etkeni, bir önceki 
edebi anlayış ya da akımın işlevini yitirmiş olması meydana getirmektedir. En 
genel anlamda ortaya çıkan her türlü medeniyet, fikri ya da sosyal hareket, 
doğma, büyüme, gelişme ve sönme evrelerinden geçer. Bu, o hareketin di- 
namizmini ve canlılığını kaybetmesiyle açıklanabildiği gibi artık fonksiyonunu 
yitirmesiyle, zamanının ihtiyaçlarına cevap verememesiyle de açıklanabilir. 
Edebi akımların da aynı anlayış içinde ele alınması mümkündür. Bu doğ- 
rultuda bir edebi akım, bir süre sonra işlevini yitirir yitirmez, karşıt bir akımı 
doğurmaktadır. Örneğin sanatın bireyselliği, ferdi duyguların ifadesi, insan ve 
tabiat estetiğinin işlenmesi temeline dayalı bir edebi akım, toplumun içine gir- 
diği sosyal, ekonomik ve siyasi bunalım döneminde, sosyal sorunların yoğun 
biçimde gündemde olduğu bir zamanda genel toplum katmanlarında ilgi ve 
kabul görmeyerek önemini kaybedebilmektedir. Bunun sonucu olarak sosyal 
karakterli bir akım doğabilmektedir. Ancak bu görüş, bütün bütün ge- 
nelleştirilemez. Nitekim bazı sanatçıların en zor savaş dönemlerinde bile kendi 
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ferdi duyguları içine hapsoldukları, sosyal heyecandan uzak oldukları da söz 
konusu olabilmektedir. 

Edebi akımların ortaya çıkışında bir başka sebep de düşünce ve yaşantı 
düzeyinde belirginlik kazanmış bir felsefi anlayışın, fikrin ya da ideolojinin 
temel ilkelerini ve umdelerini duygu ve sanat plânında da ifade etme ih- 
tiyacıdır. Bu durumda edebi akım, zamanının felsefi sisteminin aynı zamanda 
bir iz düşümü niteliğine sahiptir. Örneğin klâsisizm Descartes (1596-1650)'ın 
rasyonalist felsefesine dayanmaktadır. 

Daha çok fizik ve matematiğe dayanan, bilginin kaynağı olarak insan zih- 
nini kabul eden yani aklın önceliğini ve üstünlüğünü ön plânda tutan ras- 
yonalizm, edebiyattaki yansımasını, XVL. yüzyılda Fransa'da gelişen tabiat, 
akıl ve sağduyu ilkeleri üzerine kurulu klâsisizm akımında bulmuştur. 

Bu yargımız için bir başka örnek olarak da realizmi verebiliriz. Realizmin 
doğuşunu hazırlayan sanat ve edebiyat dışı etkenlerin başında sosyal olayları 
Heirrich Karl Marx (1818-1883)'ın, insanın psikolojik olaylarını Sigmund 
Freud (1856-1939)'un, bilimsel olayları da Auguste Comte (1798-1857)'un de- 
terminist yaklaşımlarıyla sebep-sonuç bağlamında ve deneysel yöntemlerle 
açıklama çalışmaları gelmektedir. Realistler de aynı yöntemi izleyerek insanı 
ve insanın her türlü sorunlarını çevresiyle, dış dünyayla olan sebep-sonuç iliş- 
kileri içinde irdelemeye çalışmışlardır. İnsanın içindeki veya dışındaki bir- 
takım sebepler, insanın karşılaştığı sorunları veya durumları yani sonuçları 
doğurmaktdır. 

Edebi akımların ortaya çıkışında bazen edebiyat dışı etkenlerin itici gücü 
de rol oynamaktadır. Örneğin izlenimcilik ve dışavurumculuk akımları, önce 
resim sanatında ortaya çıkmış, daha sonra da edebi sanatlarda yansımasını bul- 
muştur. 

Bazı akımlar, çıkış nedeni olarak belli bir sosyo-kültürel ve ekonomik ve 
sosyal kesiti hedef kitle seçebilir. Böylelikle o sosyal katmana seslenir ve onu 
sanatının alıcısı ve gönderileni olarak görür. Örneğin bir edebi akım, sanat, fel- 
sefe ve eğitim düzeyi oldukça yüksek bir entelektüel topluluğa sanat yaparken, 
bir başka akım da orta ve geri düzeydeki geniş halk yığınlarına seslenmeyi 
amaçlayabilir. i 

Bir edebi akımda yer alan sanatçıların yaş bakımından birbirlerine ya- 
kınlıkları gibi biyolojik anlamda benzer özellikler taşımasından çok sa- 
natlarının ortak paydalarda buluşması önemlidir. Edebi akımın en temel ka- 
rakteristiğini, muhtevaya yön veren ve onu biçimlendiren duyarlıkla, bunun 
ifadelendirilmesinde söz konusu olan üslüp ortaklığı oluşturmaktadır. Ancak 
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tarihsel bir zamanı paylaşan edebiyat kuşağıyla edebi akım, aynı şey de- 
gildirler. Edebiyat kuşağında idrak ettikleri tarihi, sosyal, ekonomik ya da 
siyasi zamanın belirgin bazı öğeleri etkili olabilir. Örneğin Meşrutiyet dönemi 
şartlarını yaşamış olan geniş yelpazeli Meşrutiyet dönemi edebiyat kuşağı 
içinde farklı edebi akımlar ortaya çıkmıştır. Fecr-i Ati ve Milli Edebiyat akım- 
ları gibi. Bazen de aynı edebiyat kuşağı içinde aynı konuları farklı biçimlerde 
ele alan edebi akımlar da olabilir. 

Edebi akım, özünde gerekli bir tepkiyle orijinal bir yeniliğin doğuşu ve or- 
taya konuşudur. Ancak zamanla bu tepkiler ve teklifler, belirli ilkeler etrafında 
sistematize edilirse o akım, okul olmaya doğru evrilebilir. Demek ki "edebi 
akım" ve "edebi okul" birbirleri içinde evrimleşerek devam eden bir oluşum 
sürecidir. 

Bir edebi akımda yer alan sanatçılar, düşüncede, duyguda ya da biçim 
(form) de bir ortaklığı paylaşırlar. Edebi akımın ortak duyuş, düşünüş ya da 
biçiminin orijinalitesi, yeniliği ve ilkliği söz konusu olmalıdır. 

Akımı oluşturan üyelerin başlangıçta ortak bir amaç ve ülkü taşımaları zo- 
runludur. Bir anlamda akım olarak ortaya çıkarken kendi içinde iç tutarlılığa 
sahip olan belirli gerekçeler üzerine oturması gerekir. Yapılmak istenen ye- 
nilikte ortak ama bilinçli bir yaklaşım şarttır. Rastlantıya dayalı birliktelik, o 
sanatçıların yaptıklarını bir akım olarak tanımlamamıza yetmez. 

Ancak bir edebi akım içinde yer alan sanatçıların hepsinin şekilde ve muh- 
tevada belirlenmiş, kesin, ortak kurallara bütün bütün bağlı kaldıkları dü- 
şüncesi ileri sürülemez. Bu durum, sanatın ve sanatçının tabiatına aykırıdır. 
Çünkü genelde bütün insanlar, özelde sanatçılar, kendi bireysel nitelikleri, özel 
ruhsal varlıkları ve zenginlikleriyle başlı başına bağımsız birer dünyadırlar. 
Bu bağlamda sanatçıları birtakım kalıp çerçeveler içinde değerlendiremeyiz. 
Ancak aynı akıma bağlı sanatçılarda özde ortak bir eğilim birliği vardır. Onlar, 
bu birlik düzleminde bireysel sanatçı kabiliyetlerini ürünleriyle ortaya koyarlar. 

Edebi akımlar, içine doğdukları ortamın edebi, sosyal, siyasi, kültürel, eko- 
nomik ve tarihi şartlarıyla çift yönlü bir etkileşim içindedirler. Bir başka ifa- 
deyle edebi akım, zamanın her türlü edebi zevklerinin değişiminde sosyal ve 
fikri yapılanmaların değişimi ve yeniden oluşumunda ya belirleyici rol oynar 
ve etken konumdadır ya da o edebi akımı o sosyal atmosfer doğurmuştur. Bu 
durumda ortaya çıkan edebi akım, sebep değil sonuçtur. 


O KIRK İKİNDİ 


A. YAĞMUR TUNALI 


Gönlüm yeni baştan doluyor şimdi a canım, 
Yollar, yine yollar buluyor şimdi a canım! 
Son nuru güneşten alıyorken şu biten gün 
Bir başka güneşten alıyor şimdi o canım! 


Günlerce uzaktan ne hayallerle görürdüm, 
Rüya yine gerçek oluyor şimdi a canım! 


Bin bir günün ardında tüten hatıralarda 
Sevmekti efsun gülüyor şimdi a canım! 


Gurbet bitiyor, çok şükür İstanbul'u gördüm, 
İstanbul'um İstanbul'a dar şimdi a canım! 


Sağnakla bu akşam yeni baştan duyuyorsun, 
Yağmur sana mahrem geliyor şimdi a canım! 


DEGERLENDİRMELER 


Gerhard DOERFER /Wolfram HESCHE, Chorasantürkisch-Wörterlisten, 
Kurzgrammatiken, İndices, Turcologica, Band 16, Herausgegeben von Lars Jo- 
hanson, Otto Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993, X4685 sayfa ve bir harita. 


1970'li yıllara kadar kendilerinden pek haberdar olamadığımız Horasan'daki 
Türk kökenli insanların dilleri üzerinde son yirmi beş yıldan beri yapılan ça- 
lışmaların ağırlığının, diğer birçok konuda olduğu gibi, yine Almanya'daki 
makale ve kitaplarda bulunduğunu görüyoruz. Horasan ve çevresinde yer- 
leşmiş bulunan Türklerin, daha çok Türkmence ile yakından ilişkili göründüğü 
kabul edilmekte ve haritalarda bile Türkmence bölgesinde yer aldığı gös- 
terilmekte idi. Söz gelimi, daha 1939 yılında Prof. Dr. Johannes BENZING 
Über die Verbformen im Türkmenischen, M.S.O.S.-W 42 içerisinde veya 1959 
yılında Rusya'da çıkan Geograficeskij Atlas dija ucitelej sredney skoly, 
Moskva sayfalarında ayrı bir Horasan Türkçesinden değil, Türkmenceden söz 
edilmektedir. Hatta elimizdeki kitabın yazarlarından olan Prof. Dr. Gerhard 
DOERFER de Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten'in 1969 cildi içinde Ho- 
rasan Türkçesinin Türkmence ile yakından bağlantılı olduğunu ifade etmiştir. 

Türk dilinin tarihinin karanlık noktalarının aydınlatılabilmesi bir yandan, 
halk bilimi ile ilgili metinlerin derlenerek dil ve kültür zenginliğinin ortaya çık- 
ması öte yandan, araştırmacılarımızın alan çalışmalarına giderek daha çok 
ağırlık verme mecburiyetini çok belirgin bir biçimde göstermektedir. Ağız 
araştırmalarında toplanan malzemenin büyük çoğunluğunun halk bilimi ile il- 
gili metinler olması, ağız özellikleri ve farklılıkları ortaya konurken, bir yan- 
dan da folklorik varyantların sergilenmesi, bu iki bilim dalının çok önemli bir 
kavşakta bir araya geldiklerini göstermektedir. Alan araştırmalarının gü- 
venilirliği, derlemelerin sağlıklı bir biçimde yapılması, kaynak kişilerin doğru 
seçilmesi, derlenen malzemelerin başka kaynaklar aracılığı ile denetlenmesi 
hem dilcilerin, hem de folklorcuların bu kavşaktaki işlerinin büyük ölçüde ko- 
laylaşmasını sağlamaktadır. Böylece her iki alana hizmet etmek isteyenler de 
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sağlıklı malzemeyi kullanarak birtakım olumlu sonuçları ilk defa olmak üzere 
ortaya koyabilme başarısını göstermektedirler. 

Prof. Dr. Gerhard DOERFER'in böyle bir alan araştırması sonunda Horasan 
Türkçesini yerinde belirleyip derlemeler yapması, Türkçemizin bu önemli da- 
lının gün ışığına çıkarılmasına da yol açmıştır. Gerek kendisinin ve gerek öğ- 
rencilerinin sözü edilen bölgede yaptığı derlemeler ve çalışmalar sonunda bir- 
çok karanlık nokta aydınlığa kavuşturulmuştur.! 

Türklerin batı ülkelerine doğru göç ettikleri yüzyıllar içinde 11. yüzyılın 
önemi büyüktür. Orta Asya'dan ayrılıp İran içlerinden geçerek Anadolu'ya 
kadar gelmeleri sırasında, hem geçtikleri yerlerde, hem de konakladıkları böl- 
gelerde Türk dilinin örneklerinin herhangi bir biçimde korunup saklandığı an- 
laşılmaktadır. Prof. Dr. Gerhard DOERFER'in başında bulunduğu bu araş- 
tırma ve derleme çalışmaları da, Horasan ve çevresinde yerleşen, daha batıya 
göç etmeden oraları yurt tutup kalan ve yüzlerce yıldan beri dillerini büyük bir 
titizlikle koruyan toplulukların Türk dili tarihinin gizli kalmış bir yanını bilim 
dünyasına göstermiştir. Böylece çok yönlü kazançların elde edilmesi de müm- 
kün olmuştur, Hem Türkçenin eskiliğini ve zenginliğini gösteren bir önemli 
kamıt ortaya çıkmış, hem tarihin akışı içinde yer alan Türk boylarının nerelere 
kadar gittikleri ve nerelerde oturup kaldıkları anlaşılmış, hem de dillerini ko- 
rudukları gibi geleneklerini de titizlikle koruyan bu Türk toplulukları sayesinde 
Orta Asya ile Türkiye arasındaki kültür göçü köprüsünde eksik olan birçok 
nokta belirlenip yeni oluşumlar veya varyantlar daha doğru olarak de- 
Zerlendirilebilmiştir. Bu değerlendirmeler, metinler ortaya çıktıkça sürüp gi- 
decektir. Böylece yeni araştırmacıların üzerinde duracakları konuların çe- 
şitliliği de sağlanmış olacak, ayrıca Türk dilinin başka bölgelerde aranması ve 
araştırılması da - özel ve resmi kurum ile kuruluşlar maddi destek sağladığı 
sürece - ciddi ve tutarlı plân ve programlarla gerçekleştirilebilecektir. Tür- 
kiye'deki derleme ve araştırmaların da daha hâlâ tam anlamıyla bi- 
tirilemediğini, bu konuda asıl kolları sıvaması gereken Kültür Bakanlığının ko- 


Bu konuda daha geniş bilgi almak için bkz.: 

a) Doerfer, Gerhard, İran'daki Türk Dilleri-Die Turk sprachen Irans, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- 
Belleten 1969, s. 1-23. 

b) ibid., İran'da bir dilbilim araştırma gezisi üzerine rapor-Bericht über eine linguistische Forschungsreise 

in Iran, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 1973/1974, 5. 195-202. 

©) ibid., Das Chorasantürkischte, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 1977, 5. 127-204. 

d) ibid., Khalaj and its relation to the Turkic Languages, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 1977, s. 
17-23. 

e) ibid., Chorasntürkisch aus dem "Türkenkessel", Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 1987, s. 81- 
102. 


Ayrıca yapılan doktora çalışmaları ve diğer makaleler için elimizdeki kitabın sonunda yer alan bib- 
liyografya'da geniş bilgi bulmak mümkündür. 
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nulardan ve işlerden ne kadar uzakta kaldığını görmek, ayrı ve derin bir acı 
verse de bilim adamlarının ve özellikle gençlerin kendi kısıtlı imkânlarını kul- 
lanarak bu yolda önemli çalışmalar yaptığını görerek teselli bulabiliyoruz. Di- 
leğimiz Almanya'da Alman bilim kuruluşlarının ve diğer kurumların Al- 
manlara ve diğer araştırmacılara sağladığı desteğin, Türkiye'de Türk özel ve 
resmi kurum ile kuruluşlarının bilim adamlarına da sağlaması... 

Prof. Dr. Gerhard DOERFER'in uzun yıllar süren derlemelerinden ve araş- 
trmalarından sonra ortaya koyduğu bu elimizdeki kitap, konunun önemini bir 
kez daha bütün ağırlığı ile vurgulamaktadır. Wolfram HESCHE ile birlikte 
Türkoloji dünyasına kazandırdığı bu kitabın dayandığı malzemenin, biraz önce 
sözünü ettiğim araştırmalara, 1969 ve 1973 yıllarındaki derlemelere dâ- 
yandığını belirten yazarlar, "Giriş" bölümünden önce "Ön söz", "İçindekiler" 
ve "Kısaltmalar ve İşaretler" sayfalarına yer vermişlerdir. "Giriş" bölümü (s. 
1-33) içerisinde önce Horasan Türklerinin tarihi ve edebiyatı gözden ge- 
çirilmiştir. Ana çizgileri ile işlenen bu bölümde Oğuzlar hakkında bilgilere de 
rastlanmaktadır. Burada Horasan Türkçesinin 11. yüzyıldan itibaren Türk- 
mence ile Karahanlıca, Harezm Türkçesi, Çağatayca ve Özbekçe arasında kalan 
geçiş bölgesinde kullanıldığı belirtilmektedir. Batıdaki Oğuzca kendi dil özel- 
liklerini kendi kendine geliştirirken diğer Oğuz boylarından ayrı düşmüş olan 
Horasan Türkçesi daha çok Doğu Türkçesi ile temasa geçmiştir. Böylece bir 
yandan kendi özelliklerini korurken, diğer yandan da Doğu Türkçesinin bazı 
özelliklerini almıştır. Bu alışın gücü, daha doğrusu etkilenişi diyelim, boy- 
ların ve grupların doğu yörelerine yakın olması ile çok yakından bağlantılıdır. 
Doğu bölgelerine gidildikçe bu etki çok daha güçlü olarak kendini gös- 
termektedir. Aslında asıl söz konusu olan Horasan Türkçesinde bir Oğuzca- 
Doğu Türkçe karışımın belirgin olarak görülmesidir. Bunu belirten yazarlar bir 
örnek vermek için burada Cermence-Romanca karışımı olan İngilizceyi gös- 
termektedirler. Doğu Türkçesinin çok güçlü kültürel baskısı veya etkisi temelde 
yatmaktadır. Hemen bunun yanı sıra kültürel ve politik olarak da İran'ın ro- 
lünden söz eden yazarlar, edebi eserlerin de bu yüzden Horasan Türkçesi ile 
pek nadir görüldüğünü vurgulamaktadırlar. Bu yönü ile de diğer Oğuzca di- 
yalektlerden farklı bir görüntü içinde kaldığı, edebi yaratmaların ancak çok 
yakın tarihlerde, özellikle de halk bilimi metinleri olarak ortaya çıktığı an- 
latılmaktadır. Bunun için daha çok, Horasan Türkçesinin görüntülendiği ağızlar 
üzerinde daha geniş olarak durulmakta ve gelişmenin basamakları ayrı ayrı iş- 
lenmektedir. 
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Horasan Türkçesinin bir başka önemi de Türkiye Türkçesinin çok önceki 
dönemlerine ait Osmanlıcanın tarihi ile ilgili birçok karanlık noktayı ay- 
dınlatması, böylece Türkolojiye değerli katkılar sağlamasıdır. Yazarlar bu 
bölüm içerisinde hem çeşitli eserlerdeki özellikleri araştırmışlar, hem de de- 
gişik dip notları ile düşüncelerinin desteklerini okuyuculara göstermişlerdir. 
Bu arada Cevat Heyet'in 1988'de yayımladığı kitabından bazı alıntılar yaparak 
verilen bilgileri yer yer eleştirmekte, yer yer de doğrulamaktadırlar. 

Yazarların bu giriş bölümünün sonunda bütün okuyucularımız için öğretici - 
nitelikte olan şu sorularının ve yine kendi verdikleri cevabın aktarılmasında 
yarar görmekteyim: 

“Horasarı Türkçesinin araştırıınası Türkoloji açısından hangi bağlantıda ilginçtir? 

(1) Horasan Türkçesi bizim dil coğrafyası görüntüsünü çeşilli bakımlardan genişletmiştir. Söz 
gelimi Özbekçe ağızlar ile olan ilişkilerde bunu görüyoruz, Böylece yüklem eki 1. çoğul şahısta -bıs 
belirli kuzeydoğu ağızlarda (Conk, Guygı, Mareşk, Langar) Özbek ağızlarının şekillerinde ortaya 
çılıaktadır. Özbekçe -biz- ve sniz- ağızlarını göstermektedir. Diğer Horasan Türkçesi yüklem ekleri 
fekrar Güney Oğuzcasına işaret ermektedir ve bununla da belirli sözlük birliktelikleri mevcuttur. 

(2) Oğuz diyalelaleri çerçevesi (sınırları) önemli ölçüde genişlemiştir: Bat Oğuzca, Merkeğ 
Oğuzca ve Kuzey Oğuzca gibi üç ana eski diyalektin yanı sıra şimdi artık birbirinin içerisine bir hayli 
girmiş bulunan beş diyalekt vardır: Batı Oğuzea-Merkeğ Oğuzca-Güney Oğuzca-Doğu Oğuzca- 
Kuzey Oğuzca. 

(3) Ama aynı zunanda bir hayli eski Harean Türkçesi ve Çağatayca malzeme, ancak Horasan 
Türkçesinin göz önüne alınması ile anlaşılabilmektedir. 

(4) Eski Osmanlıca olga-bolga dili ile ilgili bilmece (sorun) Horasan Türkçesinin yardımları ile 
çözülebilir. 

(9) Nihayet, gözlerimizin önünde eski, sönüp gitmiş bir edebiyat ile buna bağlı bir kültür ortaya 
çıkmaktadır. 

Türkçenin ve özellikle de Oğuzca ile diyalektlerinin tarihi sürekliliği öncelikle Horasan Türk 
çesinin araştırılması bitirildiği de belirginleşeceldir." (5. 21-22) 

Kitabın bundan sonraki bölümünde diyalektlerin ait olduğu bölgelere göre 
Horasan Türkçesinin kullanıldığı yer adları koordinatları ile birlikte gös- 
terilmektedir. Böylece yukarıda adı geçen beş ayrı diyalektin nerelerde bu- 
lundukları da okuyuculara verilmiştir. 

Horasan'da malzemeler derlenirken yardımcı olan kaynak kişilerin de bir 
listesi aktarılmıştır. Ayrıca derleme tarihleri ve yerleri de gösterilmiştir. (s. 25- 
27) Elde bulunan ses kayıtlarının yer aldığı bantlar (toplam yirmi adet) ayrı 
ayrı diyalektleri de belirtilerek sıralanmıştır. En sonunda kullanılan trans- 
kripsiyon işaretleri açıklanmıştır. (8. 33) 
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İkinci alt bölümde yüklem ekleri bir tablo hâlinde ve karşılaştırmalı olarak 
sergilenmiştir. Burada önce Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Güney 
Oğuzca, Türkmence, Horasan Türkçesi, Oğuz-Özbekçesi, Eski Türkçe baş- 
lıkları ile ekler ayrı ayrı gösterildikten sonra Horasan Türkçesindeki di- 
yalektlerde bu eklerin durumları yine ayrı ayrı olmak üzere dizilmiştir. 

Üçüncü bölümde artık elde edilen metinlerden tasnifi yapılan “kelime lis- 
telerini görmekteyiz. (s. 47 vd.) Yer yer örnek cümlelerin de bulunduğu bu ke- 
lime listelerinden başka değişik fiillerin çekim listelerini, Farsça-Almanca ke- 
lime karşılıklarını da aktaran yazarlar kitabın sonunda bir Bibliyografya (6. 
681-683) vererek çalışmalarını bitirmişlerdir. 

Derlemeler ve diğer alan araştırmaları ile böylesine önemli bir yeni dalı or- 
taya koyan DOERFER ile HESCHE'ye teşekkürlerimizi belirtirken, bu ha- 
cimde bir kitabı yayınlayan Otto Harrassovwitz'e ve diziyi çeşitli güçlüklere rağ- 
men sürdüren Prof. Dr. Lars JOHANSON'a da bu olumlu katkılarından dolayı 
gerçekten gönül borcumuzun büyük olduğunu belirtmek isterim. Türkoloji dün- 
yası bu tür çalışmaları uzun yıllar minnetle anacaktır. 


BİR AÇIKLAMA 


TÜRK DİLİ'nin Mart 1996 (Sayı: 531)'da çıkan bir yazımda F. Almanya'daki Türk Şiiri üzerinde dur- 
muştum. Orada Ramazan Ceyhanlı aktardığım şiirin asıl sahibinin Abdurrahim Karakoç olduğu konusunda, 
Gündüz gazetesinin "Düzen Dışı” köşesi ile Şevket Bulut'un "İnceleme" köşesindeki 'Abdurrahim Ka- 
rakoç'un Bir Şiiri' başlıklı yazısında bilgi verilmekte ve kaynak gösterilerek açıklama yapılmaktadır. 

Bu kısa değerlendirme yazımda yer alan birçok şairin malzemesini 1980'li yıllarda Almanya'da bu- 
lunduğumda sağlamıştım. Bizzat derlediğim bilgiler ve belgeler ile bantlar bu malzemenin esasını oluş- 
turuyordu. Vatandaşlarımızın yıllarca binbir çile çeken, sıkıntılara göğüs gerip, aş ve iş peşinde koşan, 
hatta birçoklarınca 'altun yumurtlayan tavuk' olarak kabul edildiklerini bilmekteyiz. Bu insanların bir bö- 
lümünün halk şiiri geleneklerini yurttan uzakta sürdürmeye nasıl gayret ettiklerini, acemice de olsa zengin 
kültürümüzün değerli örneklerine şiirlerini nasıl benzetmeye çalıştıklarını ve bu yolda neler yazdıklarını, 
yanlış veya eksik de olsa halk şiirinden kopmaya dillerinin ve tellerinin nasıl rıza göstermediğini belirtmekti 
amacım... Bana verildiği, gönderildiği veya aktarıldığı biçimiyle malzemeyi hiç değiştirmeden ve düzeltme 
yapmadan yazımda aktardım. Adreslerini de bulabildiğimde kendileriyle mektuplaştım. Hayatları ve yaz- 
dıkları hakkında kendilerinden bilgiler istediğimde hem onları, hem de başka bilgileri yolladılar... Hiç ta- 
nınmamış veya çok az tanınmış, ama hepsi işçi olarak çalışan bu insanların şiirlerini kıyısından kö- 
şesinden tanıtmak istedim, adlarını duyurup yüreklendirmeye niyetlendim... Bunlardan bir bölümünü de 
1992 Türk Dili Kurultayı'nda okuduğum bildiride de dinleyenlere aktarmıştım. Ama... bu arada birisi çıkıp 
kendi şiiri diye, hırsızlık malı orada burada aktarmışsa, onu veya onları hiç utanıp sıkılmadan sa- 
hiplenmişse, bunu binlerce şiir içinden nasıl bulup çıkarayım ki? Böyle hoş olmayan kötü bir durumu ser- 
gilemek zorunda kaldığım için ben de üzgünüm... Edebiyatımızda ve bilim dünyamızda bu tür 'intihal' ör- 
neklerinin de bir hayli olduğunu belirterek el birliği ile bunların maskelerinin indirilmesini sağlamalıyız ve 
buna katkıda bulunanlara saygı duymamız gerekiyor. 


Pror. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 
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Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 2 C., TDK 
yay., Ank. 1995. 

Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi (Fonetik), Fuzult'nin Dili Hak- 
kında Notlar (S. Olcay'la birlikte), Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek 
Kalıplaşması Olayları, Türk Dilinin Tarihi Akışı İçinde Atatürk ve Dil Dev- 
rimi, Nevşehir ve Yöresi Ağızları 1. Cilt: Ses Bilgisi (Phonetigue), Sadrü'd-din 
Şeyhoğlu Marzubannâme Tercümesi, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, Mus- 
tafa Kemal Atatürk - Nutuk (bu günkü yazı diline çevrilmiş yayını), Gramer Te- 
rimleri Sözlüğü, Atatürk - ve Türk Dili Belgeler adını taşıyan birçok müstakil 
yayını bulunan Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın bu güne kadar çeşitli bilimsel 
dergi ve yayın organlarında yayımlanmış makaleleri bir araya toplanıp kitap 
hâline getirildi. Türk Dili Üzerine Makaleler adını taşıyan ve iki ciltte toplanan 
makaleler çok önemli bir hizmeti yerine getiriyor. Artık, Türk diline gönül ve- 
renler, Sayın Zeynep Korkmaz'ın makalelerini çeşitli bilimsel dergi ve yayın 
organlarında aramak zorunda kalmayacaklar. İki cilt hâlindeki bu eserin birinci 
cildi XII - 959 sayfa, ikinci cildi ise Il - 477 sayfadır. 

Birinci cilt, Türkçede Bazı Ek ve Edatların Yapıları ile İlgili Yazılar; Eski 
ve Orta Türkçe; Eski Anadolu ve Azeri Türkçeleri; Türkiye Türkçesi, Dil 
İnkılâbı, Dil- Kültür Konuları adlı 4 bölümden oluşmaktadır. i 

1. bölümde, Türkçede Bazı Ek ve Edatların Yapıları ile İlgili Yazılar bö- 
Tümünde: Türkçe de -acak/-ecek gelecek zaman (futurum) ekinin yapısı üze- 
rine; Türk dilinde 4ça eki ve bu ek ile yapılan isim teşkilleri üzerine bir de- 
neme; Türkçede ek yığılması olaylarının meydana gelişi üzerine; Zur 
Ableitung der Türkischen Postposition uçun-üçün-için usw.; uçun—üçün-için 
vb. çekim edatlarının yapısı üzerine; Türkçede ok/ök kuvvetlendirme (in- 
tensivam) edatı üzerine; Eski Anadolu Türkçesindeki —van/-ven, -vuz/-vüz 
şahıs ve bildirme eklerinin Anadolu ağızlarındaki kalıntıları; Türkçedeki - 
arak/-erek zarf-fiil (gerundium) ekinin yapısı üzerine; Türkçede -9I eki (-aVel, - 
ifil, -ul/,ül, -sal/-sel); -ası/-esi gelecek zaman sıfat-fiil (participium) ekinin ya- 
pısı üzerine; Türkiye Türkçesindeki -madan/-meden<-madın/-medin zarf-fiil 
(gerundium) ekinin yapısı üzerine; -sa/-se dilek-şart kipi eklerinde bir yapı bir- 
liği var mıdır?; Türkçede isimden fiil türeten --r-, sar-/#er -eki ve yapısı üze- 
rine, Türkçede -9n zarf-fiil eki ile -pan/-pen eki ve türemeleri; Köktürkçede 
isimden fiil türeten ekler ve köken yapıları üzerine; Manche denominale verb- 
bildungen und ihre ursprüngliche strukturen adlı makaleler yer almıştır. 
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Yazıların başlıklarından anlaşılacağı üzere, bu bölümde Sayın Korkmaz, 
Türkçede pek az ele alınmış olan ekler konusuna yönelerek, bunların tarihi se- 
yirlerini kaynak verilere dayandırmak suretiyle işlemiş ve yapılarını da ortaya 
koymuştur. Hele *ça / *çe eki gibi aslında bir isim çekim eki iken, kul- 
lanılışındaki özellikler dolayısıyla nitelik değiştirerek yapım eki hâline dö- 
nüşen, "Türk dilinde ça / çe eki ve bu ek ile yapılan isim teşkilleri üzerine 
bir deneme" adlı kapsamlı yazı, Türkçenin eklerde kategori değiştirme gibi bir 
özelliğini ilk defa ele alan derinlemesine ve çok özgün bir araştırmadır. As- 
lında bu özgünlüğü bölümün öteki yazılarında da görmekteyiz. Böylece Sayın 
Korkmaz, bu bölümdeki yazıları ile Türkçenin üzerinde tek tük durulmuş veya 
hiç durulmamış olan ekler konusuna değerli katkılarda bulunmuştur. 

2. bölümü oluşturan Eski ve Orta Türkçe bölümünde: Eski Türkçede Oğuz- 
ca belirtiler; Yazılı devirdeki gelişmelere göre Eski Türkçenin yaşı; Vilhelm 
Thomsen'in hayatı ve Türklük bilimine hizmeti, Kâşgarlı Mahmud ve Oğuz 
Türkçesi; Kâşgarlı Mahmud ve Divanu Lügat'it-Türk; Das Oghusische im XI. 
und XIE. Jahrhundert als Schriftsprache; XI-XI1. yüzyıllar arasında Oğuzca; 
Selçuklular çağı Türkçesinin temel yapısı; Die Periode des Übergangs von der 
Alten Türkischen Schriftsprache zu neuen Schriftsprachen und Ihre Be- 
sonderheit; Eski Türk yazı dilinden yeni yazı dillerine geçiş devri ve özel- 
likleri; Hüseyin Baykara adına yazılmış Çağatayca Yusuf ve Züleyha Mes- 
nevfsi'nin tanınmayan bir yazması ve eserin yazarı; Friedrich Wilhelm 
Radioff'un Orta Türkçe üzerindeki çalışmaları adlı makalelerine yer veren 
Sayın Korkmaz, ayrıca, Türk dilinin tarihi devirlerine ait çalışmalarıyla da 
Türk diline önemli katkılarda bulunmuş, üzerlerinde yapılan bütün çalışmalara 
rağmen yine de yeterince aydınlatılamamış bazı eserlere de ışık tutmuştur. 
"Hüseyin Baykara adına yazılmış Çağatayca Yusuf ve Züleyha Mesnevisi'nin 
tanınmayan bir yazması ve eserin yazarı" adlı makalesi de bunlardan biridir. 
Timuriler devri hükümdarlarından Sultan Mirza Baykara'ya ithaf edilmiş ve 
eserdeki bir mısranın yanlış yorumlanmasıyla Ali Şir Nevaf'ye atfedilmiş 
sanılan Çağatayca Yusuf ve Züleyha Mesnevisi'nin bilinen üç nüshasının 
(1. İstanbul Topkapı Sarayı Revan Köşkü Kütüphanesi nüshası, 2. Paris nüs- 
hası, 3. Taşkent nüshası) dışında yeni bir nüshasını bulmuş ve bu nüsha ile 
birtikte eser yazarının da Ahmet Câm Jendebil olacağı hükmüne varmıştır. 

3. bölümde, Eski Anadolu ve Azeri Türkçeleri bölümünde: Eski bir Kuduri 
çevirisi; Yunus Emre ve Anadolu Türkçesinin kuruluşundaki yeri; Kabus-nâme 
ve Marzuban-nâme çevirileri kimindir?; Wer Ist der Übersetzer des Oabus- 
name und des Marzuban-name; Sadru'd-din Şeyhoğlu ve Marzubân-nâme ter- 
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cümesi; Şeyhoğlu Mustafa (Sadru'd-din); Marzuban-nâme tercümesinin yeni bir 
nüshası ve getirdikleri; Eski Anadolu Türkçesinin iki ürünü ve yazarları üze- 
rine, Anadolu yazı dilinin tarihi gelişmesinde Beylikler Devri Türkçesinin yeri; 
Anadolu Beylikleri Devrinde Türk dili ve Karamanoğlu Mehmet Bey; Ana- 
dolu'da Türkçenin yazı dili oluşu ve ilk öncüleri; Erzurumlu Darir ve Memlük 
Türkçesinin Oğuzcalaşmasındaki yeri; Eski Anadolu Türkçesinde asli ünlü 
(vocal) uzunlukları; Die Ürsprünglichen Vocallângen ım Anatolischen Tür- 
kisch; Eski Anadolu Türkçesi üzerindeki çalışmaların bugünkü durumu ve kar- 
şılaştığı sorunlar; Eski Osmanlı kaynaklarının yayınında transkripsiyonla il- 
gili değerlendirmeler; Eski Anadolu Türkçesinde imlâ-fonoloji bağlantısı 
üzerine notlar, Dede Korkut hikâyelerinin Eski Osmanlı metinleri arasındaki 
yeri, Mercimek Ahmed; XV. yüzyıl Azeri Türkçesinin değerli bir temsilcisi 
Emir Hidayetullah ve Divânı; Fuzuli'nin dili adlı makaleler bulunmaktadır. 

Sayın Korkmaz bu bölümde, Eski Anadolu Türkçesinin üzerinde hiç du- 
rulmamış veya durulması gereken önemli konularına parmak basmıştır. Var- 
dığı sonuçlar yeni, ilgi çekiği ve bilime katkı getirici niteliktedir. Özellikle 
Kabus-nâme ve Marzubân-nâme tercümelerinin yazarlarını ortaya koyarak, on- 
ları anonim birer eser olmaktan kurtarması dil ve edebiyat tarihimizi ay- 
dınlatıcı bir buluştur. Marzubân-nâme'nin tek Berlin yazmasının metin, in- 
celeme ve sözlük hâlinde yayını da değerli bir çalışmadır. 

XV. yüzyıl Akkoyunlular devri şairi Emir Hidayetullah ve Divânı hakkında 
bir makalesi de dil tarihimiz için önemi inkar edilemez değerli bir makaledir. 
Eserin üzerindeki çalışmalar tamamlanıp yayın alanına çıkması ile dil ve ede- 
biyat tarihimiz şüphesiz, bilinmeyen yeni bir eseri daha kazanmış olacaktır. 

Asli uzunluklar diye adlandırılan ve Türkçenin en eski devrinde var olduğu 
kabul edilen bu uzunlukların ad, z-, baş, daş örneklerinde görüldüğü gibi, 
Eski Anadolu Türkçesinde de var olduğunu ilk kez ortaya koyan Sayın Z. Kork- 
maz'dır. Şimdiye kadar bilim alanında hüküm süren, Anadolu'da da gelişen ilk 
yazı dili metinlerinde ve bunun konuşma dilindeki devamı olan Anadolu ağız- 
larında böyle bir uzunluğun bulunmadığı şeklindeki yanlış görüşü, hem Ana- 
dolu ağızları, hem de Eski Anadolu Türkçesi üzerindeki iki makalesi ile dü- 
zeltmiş, böylece bilim alanına değerli bir katkıda bulunmuştur. 

4. bölümde, Türkiye Türkçesi, Dil İnkılâbı, Dil-Kültür Konuları bölümünde: 
Türkiye Türkçesi; Türkiye Türkçesinde 'İktidar' ve 'imkân' gösteren yardımcı fi- 
iller ve gelişmeleri; Türkiye Türkçesinin 4 bağlama ve şüphe edatları ara- 
sındaki yapı ve görev ayrılığı; Bilinçli dil sevgisi ve "Eleştirel Düşünce" üze- 
rine; Sıfatların isim tamlamaları ile kullanılışı üzerine; Birleşik kelimeler ve 
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yazılışları üzerine; Dilde 'Doğal Gelişme ve 'Devrim' açısından Türk dil dev- 
rimi; Cumhuriyet döneminde bir kültür dili olarak Türkçe; Dil nedir?; Dil- 
kültür ilişkisi; Yer yüzündeki diller, Türk dilinin gelişmesi ve tarihi devreleri; 
Yeni bir yapma dile doğru mu?; Yine dil davası üzerine; Dili özleştirme ça- 
lışmaları ve metotsuz yaklaşım; Dili özleştirme konusundaki yöntem ay- 
rılıkları üzerine bir karşılaştırma; Atatürk ve Türk dili; İnsan varlığından mil- 
let ve kültür varlığına uzanan dil; Tasfiyecilik; Dilde inkılâpçılık ve tasfiyecilik 
anlayışının sınırı; Dile yön verme; Milli eğitimde milli kültürün yeri; Dilde ya- 
şayan milli ruh; Dilde "ilericilik" ve "gericilik" üzerine L ve TL. makaleler; Ata- 
türk ve milli dil anlayışı; Güneş-dil teorisi ve yöneldiği hedefler, Atatürk'ün 
"Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür” sözü üzerine kısa bir değerlendirme; 
Türk dilinin bugünkü sorunları; Türkiye'de dil davasının dayandığı fikir te- 
melleri ve bu davada bugün uyulması gereken ana ilkeler; Dilde devlet ko- 
ruyuculuğu ve Türk Dil Kurumu; Türkçenin yapı ve işleyiş özellikleri ba- 
kımından Tekrarlamak mı? Yinelemek mi?; Dil inkılâbının sadeleşme ve 
Türkçeleşme akımları arasındaki yeri; Dil inkılâbı ve Atatürk'ün Türk diline 
bakış açısı; Milli kültür dil ve gençlik; Türk dili ve Arap alfabesi; Dilimizin 
dünkü ve bugünkü sorunları ve çözüm yolları; Türk dilinde birlik ilkesi ve da- 
yandığı temeller; Cumhuriyet devrinde Türk dilinin kültürümüzdeki yeri; Cum- 
huriyet devrinde Türk dilindeki gelişmeler, Atatürk'ün düşünce sisteminde 
Türk dilinin yeri; Atatürkçü düşüncede Türk dilinin yeri adlı makaleler yer al- 
maktadır. 

Bu bölümde Türkiye Türkçesi ile ilgili çeşitli konulara yönelmiş olan Sayın 
Korkmaz, özellikle Dil inkılâbı, kültür ve dil-kültür ilişkileri konularına ağırlık 
vermiştir. Ayrıca, dilimizdeki Türkçeleşme hareketinin çeşitli safhalarını da 
ele almış, dil inkılâbının dayandığı fikir temellerini derin bir vukufla de- 
gerlendirmiştir. 

Edebi Şahsiyetlerdeki Dil ve üslüp Özellikleri; Anadolu Ağızları Dil ve 
Folklor Bağlantısı; Diğer Konular; Tanıtma ve Değerlendirme Yazıları adlarını 
taşıyan diğer 4 bölüm de ikinci cildi oluşturmaktadır. 

5. bölümde, Edebi Şahsiyetlerde Dil ve Üslüp Özellikleri * bölümünde; 
Fuzuli, Ahmet Vefik Paşa, Ziya Gökalp, Mehmet Akif, Ömer Seyfettin gibi 
Türk diline, Türk edebiyatına hizmet etmiş edebi şahsiyetlerin dil ve üslüp 
özelliklerini incelemiştir. Atatürk'ün kelime dünyası dil ve üslüp özellikleri 
hakkında da makale yazan Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Atatürk'ün kullandığı 
dili, dilin dış yapısı ve kullandığı kelime kadrosu bakımından üç devreye ayı- 
rıyor. 1. devre, 1930'lardan önceki devre: Milli Edebiyat devrini temsil ettiği dil 
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yapısının hâkim olduğu devre 2. devre, 1930'lardan sonra başlayan devre: Bu 
devrede dildeki yenileşme ve Türkçeleşme hareketinin yeni bir anlayışla yü- 
rütülmüş olması, bir yandan dildeki yabancı kelime ve tamlamaların sayısını 
azaltırken, bir yandan da bunların yerine Türkçeleştirilmiş yeni şekillerin gir- 
mesini sağlamıştır. Bu durum Atatürk'ün kelime kadrosunda da göze çarpan 
devredir. 3. devre 1936'dan sonraki devre: Atatürk'ün 1936-38 yılları ara- 
sındaki kelime kadrosu, Türkçe kelimeler yanında gerektikçe Arapça, Farsça 
gibi yabancı kelimelere de yer verdiği, ancak, Osmanlıca tamlama ve ku- 
rallardan büyük çoğunlukla ayıklanmış olan dil yapısındaki kelime kad- 
rosudur, şeklinde açıkladığı bir tasnife tâbi tutmuştur. 

Fuzuli'nin dilindeki fonetik ve morfoloji özelliklerine dair, Ahmet Vefik 
Paşa; Mehmet Akif Ersoy ve Türkçe; Mehmet Akif'te dil ve üslüp özellikleri; 
Ömer Seyfettin ve "Yeni Lisan"; Ziya Gökalp'ın kültür tarihimizdeki yeri ve 
Türk dili; Atatürk'ün kelime dünyasında dil ve üslüp özellikleri; Necmettin 
Halil Onan ve Türk diline hizmeti adlı makaleler bu bölümde yer almaktadır. 

6. bölümü, Anadolu Ağızları, Dil-Folklor Bağlantısı bölümünü: Batı Ana- 
dolu ağızlarında asli vokal uzunlukları hakkında; Bartın ve yöresi ağızları üze- 
rine; Bartın ve yöresi ağızlarındaki lehçe tabakalaşması; Anadolu ağızlarının 
etnik yapı ile ilişkisi sorunu; Die Frage des Verhalinisses der Anatolischen 
Mundarten zu İhrer Etnischen struktur, Anadolu ağızları üzerindeki araş- 
tırmaların bugünkü durumu ve karşılaştığı sorunlar: Batı Anadolu ağızlarında 
yazı dilinden ayrılan isim çekimi ekleri ve Fonolojie-Morfolojie bağlantısı: 
Anadolu ağız araştırmalarına toplu bir bakış; Anatolian Dialecis; Halk eti- 
molojisi ve folklor; Folklor mahsullerinde dil ve ses uyumlarından kaynaklanan 
bazı üslüp özellikleri; Dilde yaşayan folklor unsurları; Geleneklerimiz adlı ma- 
kaleler oluşturmaktadır. , 

6. bölümü oluşturan makalelerde karşılaştırmalı bir Anadolu ağızları araş- 
urmasına tanık oluyoruz. Sayın Korkmaz'dan önce Anadolu ağızları üzerinde 
yapılan çalışmaların birçoğu daha çok malzeme derleme şeklinde olmuştur. 
Sayın Korkmaz, malzeme derlemenin dışında, derlenmiş malzemeleri de- 
gerlendirmek bakımından da önemli bir görevi üstlenmiştir. Esasen onun Ana- 
dolu ağızları üzerindeki kitap yayınları bu alandaki birçok araştırıcıya örneklik 
etmiştir. Z. Korkmaz'ın ağız-etnik yapı konusunu ele alan yazıları da alanında 
tek ve kıymetli araştırmalardır. j 

7. bölümde yer alan makalelerinde değişik konulara değinen Sayın Kork- 
maz, "Türk devlet kurucuları olarak Bilge Kağan'dan Mustafa Kemal Atatürk'e" 
adlı makalesinde; Türk tarihinde çok önemli yer tutan iki devlet kurucusunu 
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Bilge Kağan ve Mustafa Kemal Atatürk'ü benzer yönleriyle ele almış, değişik 
bir bakış açısıyla bakarak bu iki büyük Türkü karşılaştırmıştır. 

Bu bölümde; Diğer Konular başlığı altında: Bir Fransızca kelimenin Türkçe 
ile ilgisi üzerine; Altaistische Forschungen in der Türkei; Cumhuriyetin 50. yıl 
dönümü dolayısıyla Köktürk Yazıtlarından Atatürk'ün Gençliğe Hitabesi'ne; 
Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu ve mesleki kişiliği; İspanya notları; Milli Mücadele 
ve sonrasında Türklük şuuru; Türk devlet kurucuları olarak Bilge Kağan'dan 
Mustafa Kemal Atatürke; Von Bilge Kagan zu Atatürk als Türkischer 
Staatsgrunder; XXIX. PIAC 15-21 Eylül 1986 Taşkent-SSCB açılış töreni ko- 
nuşması; Elements Common to Turkish Language Studies; Türkçe ile Moğolca 
arasında ortaklaşan unsurlar ve Moğolcanın Türk dili araştırmalarındaki yeri; 
Kalkınma ve çağdaşlaşmada kültür üniversite ilişkisi; Tarihi gelişme seyri 
içinde Türkiye'de kadının bugünkü durumu üzerinde genel bir değerlendirme 
adlı makaleler yer almaktadır. 

8. bölümde, Tanıtma ve Değerlendirme Yazıları bölümünde: Altun 
Yaruk'tan iki parça; Kemine; Türk grameri; Kabusnâme'nin ikinci basılışı 
dolayısıyla; Eski Türk şiiri; Ali Şir Nevai; Die Deutschen verben mit 
Prapositionen und ihre Wiedergabe im Türkischen; Sammlung Türkisscher 
Redensarten; Kurze Finfuhrung in das Studium der Türkischen Sprache; Bir 
eleştiri yazısı üzerine adlı yazıları ve Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın başlıca 
yayınlarını içine alan bibliyografya bulunmaktadır. 

Genel Türk dili, Türkçenin tariht devirleri, Eski ve Orta Türkçe, Eski Ana- 
dolu Türkçesi, Osmanlıca, Anadolu ağızları ve folklor, Atatük ve dil inkılâbı, 
dil kültür ilişkisi, edebi şahsiyetler, biyografiler, tarihi gelişme seyri içinde 
Türkiye'de Türk kadınının bu günkü durumu gibi çok çeşitli konularda ve dil- 
lerde yazılar yazan, kendini Türk diline ve bilime adamış bu değerli insanın 
makalelerini bir araya getirmekle Türk Dil Kurumu önemli bir hizmeti yerine 
getirmiş bulunuyor. 


NECLA YALÇINER GÜNDÜZ 


BASINDAN 


"Türk dili kayboluyor! 

Gentlemen!... Davranışlarınız Türk dilinin pek yakında lost olacağını in- 
dicate ediyor. Günümüzden çok değil, 10-15 yıl önce konuşulan Türkçe ile bu- 
günkü Türkçeyi kıyaslıyor ve biraz da düşsel bir yaklaşımla o meşhur nükleer 
savaşın ardından, yirmibeşinci yüzyılda Türkiye civarında kazı yapan bir ar- 
keologun bazı yazıtlar bulduğunu hayal ediyorum. Buldukları içinde, yirminci 
yüzyılın son çeyreğine ait olanlarla öncesini kıyaslayan arkeolog hayretler için- 
de kalarak; "hiçbir milletin ana dili bu kadar kısa bir sürede değişemez" diyor ve 
Erich von Daniken'den de esinlenerek "Türklerin Arabaları"nı yazıyor. Burada 
yazar, Daniken'in tezinin tersine, yirminci yüzyılın son çeyreğinde, Türkler ve 
Amerikalıların uzayda sık sık buluştuklarını ve uzaylılarla birlikte dünyayı kur- 
tarma planları yaptıklarını iddia ediyor. "Türklerin Arabaları"nı okuyan yir- 
mibeşinci yüzyıldaki torunlarımız da birbirlerine "Biz Turks, Americans ve 
Spacecomer'lar ile acaba nerede meet ettik de mother tongue'mız bu situation'a 
geldi" diye yırtınıyorlar ve acı gerçeğin kendimize ait güzelliklere olan sev- 
gisizliğimiz ve ilgisizliğimiz olduğunu anlamıyorlar. Türkçe'nin kayboluşu ya- 
şanan bir gerçek ve ne yazık ki sebebi de kendi içimizde gizli... Başka sop- 
ranolar için ölüp, Leyla Gencer'i hissedemeyişimizde ve Truva'lı Paris'le 
birlikte, Assos'ta güneşin batışını izlemek yerine, uçağa atlayıp her sene öteki 
Paris'e gidişimizde... 


HAKAN SENBİR, İstanbul" 
(Yeni Yüzyıl, 9.2.1996, s. 20). 


HABERLER 


TÜRKÇEYİ SAVUNMAYA ÇAĞRI! 


"Ülkesini ve yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, 
dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır." 
Gazi M. Kemâl 


Büyük Türk milleti! Ni 

Türk ülkesi senin tarihi vatanın, Türk dili senin manevi vatanındır. Yur- 
dunun Türk yurdu olduğunu gösteren iki işaret var: Biri Türk bayrağı, öteki ise 
Türk dilidir. İşte bunu.. içindir ki, M.K. Atatürk, dilimizi korumayı, vatan ve 
istiklâli korumakla bir tutuyordu. Nitekim Anayasımızın 3. maddesinde de, 
“Türkiye devleti, ülkesi ve milletiyle bölünmez bir bütündür. Dili Türkçedir" 
denmiştir. 

Fakat ne yazık ki, bugün Türk dili, kendi yurdunda horfanan, küçük görülen, 
aşağılanan kısacası istenmeyen dil konumuna düşürülmüştür. Türkçe okul- 
lardan kovulmaktadır. İş yerlerinden kovulmaktadır. Tabela ve levhalardan, 
reklamlardan, o ilânlardan, dergilerden, gazetelerden, radyolardan, o te- 
levizyonlardan kovulmaktadır. 

Türk milleti düşün! Horlanan, küçük düşürülen, aşağılanan senin dilinse 
gerçekte horlanan, küçük düşürülen, aşağılanan sensin! Kovulan dil Senin di- 
linse, kovulan, sürülen sensin! 

Bugün Türkçe tabelaların, levhaların indirilip yerine yabancı kelimelerle ve 
yabancı alfabelerde yazılmış olanların konulması demek, yarın Türk bay- 
rağının indirilip yerine yabancı bayrakların asılması demektir. Çünkü Türkçe 
de bizim bayrağımız, ses bayrağımızdır. Kısaca Türk dili demek, Türk vatanı, 
Türk bayrağı demektir. 

Türkçeyi kendi yurdunda istenmeyen dil konumuna düşürenler! Sı- 
kıştıklarında vatan ve bayrak edebiyatına sığınan sorumsuzlar! Kendi dilini 
doğru dürüst konuşamadığı halde, mükemmel İngilizcesiyle şöhret bul- 
duklarını zannedenler! Bununla övünenler! Kendi ülkemizdeki devletler arası 
görüşmelerde ve basın toplantılarında İngilizce konuşan, Türk Cum- 
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huriyetleriyle bile İngilizce yazışan yetkililer! 

Baştakiler böyle olunca, onlardan cesaret alanlar! Cesaretlerini günlük ga- 
zetelerde; i 

"Siz hâlâ annenizin dilini mi kullanıyorsunuz? 

We speak English" 
şeklinde alçakça ilânlar vermeye kadar vardıranlar! 

Sözümüz aynı zamanda sizleredir! 

İşte bu kendi milletine ve özüne saygısız kimseler yüzünden, yabancı diller 
ve özellikle de İngilizce büyük şehirlerin caddelerini, sokaklarını istilâ et- 
miştir. Bugün Türkiye'ye gelen bir yabancı, havaalanına indiği andan baş- 
layarak dolaştığı büyük şehirler ve kıyı şeridinde gezinirken hangi ülkenin sı- 
nırları içinde olduğunu anlayamaz ve kavrayamaz hale gelmiştir. Büyük 
şehirlerde öyle yerler ve muhitler vardır ki, oralarda bir Türk, kendisini Tür- 
kiye'de değil de yabancı bir ülkedeymiş duygusuna kaptırabilmektedir. Bu yüz 
kızartıcı durumun iki anlamı var: Ya Türkiye'nin bazı yerleri yabancı iş- 
gali altındadır, yahut da Türkiye bir sömürge ülkesidir. 

Türk milleti! 

Türk devletinin yöneticileri Türkiye Cumhuriyeti'nin anayasasının ve Türk 
harflerinin kabulü ve tatbikine ilişkin yasanın çiğnenmesine açıkça göz yum- 
maktadırlar. Milletimizin ve devletimizin resmi dilini ayaklar altına alan uy- 
gulamalarda bulunmaya pervasızca devam edilmektedir. Bütün bu sorumsuzca, 
ahlâksızca ve onursuzca davranışlara karşı, Türk milleti adına birilerinin Türk 
diline sahip çıkması gerekiyordu. İşte Derleniş Hareketi, bütün siyasi he- 
sapların ve kaygıların ötesinde ve uzağında olarak ve yalnızca Türk milletinin 
vicdanının sesine uyarak Türk dilini savunma görevinde öncülüğü üstlenmeyi 
bir görev ve şeref sayar: 

Türk milletinin bütün kesimlerini Türk dilinin korunması savaşına çağırır. 

Türk milleti! 

Her türlü istilâ ve işgal önce dilde ve kültürde başlar. Unutma ki, ordusunu 
yitiren bir millet yine'de toparlanabilir, ordusunu yeniden kurabilir. Fakat dilini 
yitiren bir millet, millet olmak vasfını ve hakkını da yitirmiş demektir. Çünkü 
dil demek, devlet demektir. Dil giderse, devlet de gider. 

Türk milleti! 

Diline ve devletine sahip çık 


(Dilde, Fikirde, İşde) 
DERLENİŞ HAREKETİ 


PROF. DR. YAŞAR VAHİD OĞLU GARAYEV 60 YAŞINDA 


5 Mart 1936'da, Azerbaycan'ın Şeki şehrinde dünyaya gelen ve edebi ilmi 
faaliyetlerinin 40. yılını tamamlayan Prof. Dr. Yaşar Garayev'in ailesi 1946'da 
Bakü'ye yerleşmiştir. Prof. Dr. Yaşar V. Garayev, öğrenimini 1953-1958 yıl- 
ları arasında Bakü Devlet Üniversitesinde yaptı. 17 Mart 1959'da Nizami Dil ve 
Edebiyat Enstitüsüne araştırma görevlisi olarak girdi. Eylül (İyün) 1963'te Mas- 
ter tezini verdi. Aralık 1975-Mayıs 1981'de Muasır Edebi Proses şubesinde mü- 
dürlük yaptı. Mayıs 1979'da doktor unvanını aldı. Nisan 1980 - Eylül 1985'te 
Edebiyat Enstitüsünde İlmi İşler Müdür Yardımcılığı görevinde bulundu. Eylül 
1985'te bu enstitüde müdür yardımcısı, Mart 1987'de ise müdür oldu. 1980'de 
"Dünya edebiyatının inkişaf kanununa uygunlukları" meseleleri üzerine Ko- 
ordine Şurası Başkanlığında Sedri) bulundu. Nisan 1980'de Poeziya ve Nesir 
adlı kitabıyla Devlet Ödülü'nü aldı. 1980-1992'de İhtisaslaşdırılmış Müdafa 
Şurası (profesörlük jürisi)'nde başkanlık yaptı. Ekim 1981'de Azerbaycan Ya- 
zarlar Birliği Tenkit ve Edebiyatşinaslık Şurası Başkanlığında bulundu. 1981 - 
1991 yılları arasında SSRİ Yazarlar Birliği Tenkid Şurası üyesi olarak görev 
yaptı. 1982'de, filolojideki üstün çalışmaları nedeniyle "Emektar Elm" un- 
vanını aldı. 1985'te profesör oldu. 1992'de Azerbaycan Prezident Aparatı nez- 
dinde Devlet Ali Attestasiya Komisiyası Reyaset Heyeti üyeliği ve Uluslararası 
Daimi İran-Azerbaycan Şehriyar Kongresi başkanlığı yaptı. Kasım 1992'de 
Azerbaycan Yazarlar Birliğine sekreter oldu. 1993'te Azerbaycan Nazirler Ka- 
binesi yanında Âli ekspert Şurası üyeliği yaptı. 1994'te tiyatronun gelişmesine 
yapmış olduğu hizmetlerinden dolayı "Hasan Turabov" ödülünü aldı. 1995'te 
şiir üzerine yaptığı çalışmalar dolayısıyla "Memmed Araz Mükâfatı" ile taltif 
olundu. 


Doğumunun 60. yıl dönümü münasebetiyle, edebiyat araştırıcısı, na- 
zariyatçı, ünlü Azerbaycan âlimi Prof. Dr. Yaşar V. Garayev adına, 1995 yı- 
lında yazmış olduğu Tarih: Yaxından ve Uzagdan adlı eser ile ilgili olarak 29 
Mart 1996 günü saat 14'te, Azerbaycan Bilimler Akademisinde bir kutlama tö- 
reni düzenlenmiş ve bu vesileyle Prof. Garayev'in Azeri tarihi, dili ve ede- 
biyatına yaptığı hizmetler dile getirilmiştir. 
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Hem müstakil hem de makale şeklinde, ilmi ve edebi pek çok eseri bu- 
lunan Prof. Dr. Yaşar V. Garayev, bu ilmi ve edebi çalışmalar yanında bu tür 
çalışmaların yapılmasına da öncülük etmiştir. Halk tarafından da çok yakından 
tanınan bu büyük Azerbaycan bilim adamının eserleri üzerine de çeşitli yazılar 
yazılmıştır. 


Prof. Garayeav'in müstakil çalışmalarını kronolojik olarak şöyle sı- 
ralayabiliriz: 
1) Facie ve gehreman, Bakü, Elm, 1965. 
2) Sehnemiz ve muasirlerimiz, Bakü. Azerneşr. 1972. 
3) Tenkid: Problemler, potretler, Azerneşr, 1976. 
4) Poeziya ve nesr. Bakü, Yazıçı, 1979. 
5) Realizm: Senet ve hekiger, Bakü, Elm, 1980. 
6) Hüseyin Cavid (Rus dilinde), Bakü, Elm, 1980. 
7 Mirza Feteli Axundov (Rus ve İngiliz dilinde), Bakü, Yazıçı, 1982. 
8) Molla Penah Vagif (Rus ve İngiliz dilinde), Bakü, Yazıçı, 1983. 
9 Azerbaycan Realizminin Merheleleri (Rus dilinde), Bakü, Yazıçı, 1983. 
10) Poeziyanın Kâmilliyi, ($. Salmonovla birlikte), Bakü, Yazıçı, 1984. 
11) Edebi üfügler, Bakü, Yazıçı, 1986. 
12) Semed Vurgun, (A. Hacıyev'le), (Rus dilinde), Bakü, Yazıçı, 1986. 
13) Mirza Elesker Sabir (Rus ve İngiliz dilinde), Bakü, 1987. 
14) İlyas Efendiyev, Bakü, Bilik, 1987. 
15) Me'yar-şaxsiyetdir, Bakü, Yazıçı, 1988. 
16) M. Gencevi (P. Azade ile birlikte, Bakü, Elm. 1991. 
17) Xarıbülbülün nağılı, Bakü, Yazıçı, 1994. 
18) Tarih: Yakından ve Uzaktan, Bakü, Sabah, 1995. 

19 Azerbaycan edebiyatına bir bakış (Lâtin alfabesi ile), İstanbul 1996. 
20) Türkiye'den gırakdakı Türk edebiyatları antolociyası. Azerbaycan Türk 
Edebiyatı, cild, 5; ön söz ve tertip B.Yaşar V. Garayev'indir), Lâtin 

alfabesi ile) Ankara, 1996. 


Verimli ve çalışkan bilginimiz Prof. Dr. Yaşar V. Garayev'e bundan son- 
raki hayatında da edebiyat ve ilimle dopdolu nice uzun yıllar dileriz. 


ReşiDE GÜRSES 
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Expolanguage 96 Uluslararası Dil, Dünya Kültürleri ve Seyahat Fuarı 


Türk dilinin "onur konuğu" olarak ilân edildiği, Expolangüage 96 Ulus- 
lararası Dil, Dünya Kültürleri ve Seyahatleri Fuarı bu yıl 15-19 Şubat ta- 
rihlerinde Paris'te yapıldı. 

Bu fuara 1994 yılında Portekiz, 1995 yılındaysa Almanya "onur konuğu" 
olarak katılmıştır. 

Türk Dil Kurumunun davet edilmediği bu fuarı, Türkiye'de Kültür Bakanı 
Fikri Sağlar tanıtmakta ve Bakanlığı faaliyetlerin düzenlenmesinde yardımcı 
olmaktadır. Fuara Türksoy, Tömer, Dil Demeği, Pen Yazarlar Kulübü, Türkiye 
Yazarlar Sendikası, Edebiyatçılar Derneği gibi kuruluşlar katılmıştır. 

Fuarla ilgili bir beyanat veren Durmuş Fikri Sağlar, kiralanan dört sergi ye- 
rine şu adların verildiğini belirtmiştir: Nazım Hikmet, Hasan Âli Yücel, Tarık 
Buğra, Mehmet Eminresulzade. 

Fuarda Prof. Dr. Talat Tekin ve Prof. Dr. Şerafettin Turan birer konuşma 
yapmıştır. Genco Erkal ise Nazım Hikmet'in şiirlerini okumuştur. 

Hepsi güzel hoş da Türk Dil Kurumu gibi bir kuruluşun ve bilimsel ya- 
yınlarının bu fuardan dışlanması biraz düşündürcü değil mi? 


TDK 


